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கட்‌. ஸீ லக்ஷ்மீ நீருஸிம்ஹ பரப்ரஹ்மணே நம: 

த ஸ்ரீவண்‌. படகோப ஸ்ரீ வேதாந்ததேமமிக யந்த்ர 

மஹாகேமமிகாய நம: 
ஸ்ரீமத்‌ அஹோபிலமடம்‌ ஸ்ரீ லக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்ஹ ஸ்வாமி 
திவ்யாஸ்தாநத்தில்‌ வது பட்டத்தில்‌ மூர்த்தாபிஷிக்தராய்‌ 
எழுந்தருளியிருக்கும்‌ ஸ்ரீமத்‌ வேதமார்க்க ப்ரதிஷ்டாபநாசார்ய 
பரமஹம்ஸ பரிவ்ராஜகாசார்ய, ஸர்வதந்த்ர வ்வோய்‌ 
வேதாந்தாசார்ய, ஸ்ரீ பகவத்‌ ராமாநுஜ ஸித்தாந்த நிர்த்தாரண 

ஸார்வபெளம ஸ்ரீவண்‌ படகோப்‌ 
ஸ்ரீ நாராயண யந்த்ர மஹதேயிகன்‌ அருளிய மங்களாமமாஸந 


யீமுகம்‌ 


வேதங்களின்‌ அர்த்தங்களை எளிதில்‌ அறிய முடியாது. 
அவற்றின்‌ அர்த்தங்களை எளிதில்‌ அறிவதற்காக மஹர்ஷிகள்‌ 
இதிஹாஸங்களையும்‌ புராணங்களையும்‌ இயற்றியுள்ளனர்‌. 


இந்த இதிஹாஸ புராணங்கள்‌ பற்பல கதைகளின்‌ மூலமாக 
வேதார்த்தங்களை யாவரும்‌ அறியும்படி விளக்குகின்றன. 
ஆகவே இதிஹாஸ புராணங்களைக்‌ கொண்டுதான்‌ 
வேதார்த்தங்களை நாம்‌ அறிய வேண்டும்‌. 


புராணங்கள்‌ பதினெட்டு ஆகும்‌. இவற்றுள்‌ ஆறு 
புராணங்கள்தான்‌ ஸாத்த்விகங்களாகும்‌. அவைதான்‌ நம்‌ 
போன்றவர்க்குப்‌ பயன்படும்‌. 


இதிஹாஸங்கள்‌ - மஹாபாரதம்‌, ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணம்‌ என்று 
இரண்டேயாகும்‌. புராணங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ இதிஹாஸங்களே 
சிறந்தவை. இவற்றில்‌ தாமஸம்‌ - ராஜஸம்‌. என்ற தலைப்புகள்‌ 
கிடையாது. ஆகவே புராணங்களைக்‌ காட்ட்லும்‌ பாரதம்‌ 
ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணம்‌ என்ற இவை இரண்டும்தான்‌ சிறந்தன. 
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இவ்விரண்டினின்றும்‌ ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணமே சிறந்தது, 
ப்ரதாநம்‌ என்பதைக்‌ காரணத்துடன்‌ ஸ்வாமி ஸ்ரீ தேமமிகன்‌ 
ப்ரதாந ஸதகத்தில்‌ அருளிச்‌ செய்கிறார்‌-- 

'இவற்றுள்ளும்‌ மரண்யதம்பதி வாக்ய விபூஷிதமான 
ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணமே ப்ரதாநம்‌' என்று. 

நமக்கு றரண்யராய்‌ - உபாய பூதர்களாய்‌ இருப்பவர்கள்‌ 
ஸ்ரீ ராமனும்‌, ஸ்ரீ ஸீதையுமாகிய தம்பதிகளாவர்‌. 


இவர்கள்‌ இருவரும்‌ தனித்‌ தனியே அபய ப்ரதாந வார்த்தை 
அருளியுள்ளார்கள்‌. அவை ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ அடங்கி 
உள்ளன. இவற்றுள்‌ ஸ்ரீ ராமன்‌ அருளியுள்ள வார்த்தையாவது: 
அபயம்‌ ஸர்வபூதேப்யோ ததாம்யேதத்‌ வ்ரதம்‌ மம” 
என்பதாகும்‌. 

ஸ்ரீ ஸீதை அருளியுள்ள வார்த்தையாவது 'பவேயம்‌ பாரணம்‌ 
ஹி வ:” என்பதாகும்‌. 


ஒன்று, தன்னை மரணம்‌ புகுந்த ஸ்ரீ விபீஷணாழ்வானைக்‌ 
குறித்து ஸ்ரீ ராமன்‌ அருளியது. மற்றொன்று தன்னை மாரணம்‌ 
பற்றிய தீரிஜடையைக்‌ குறித்து ஸ்ரீ ஸீதை அருளியது. 

இவ்விரண்டு வாக்யங்களாலும்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டுள்ளது 
ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணம்‌. இதனால்‌ மஹாபாரதத்தைவிட 
ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணமே சிறந்தது என்று அருளியுள்ளார்‌. 


இப்படிப்பட்ட ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்திற்குப்‌ பல 
வ்யாக்யாநங்கள்‌ உள்ளன. இவற்றுள்‌ . மிகச்‌ சிறந்தது 
ஸ்ரீ கோவிந்தராஜர்‌ என்பவர்‌ இயற்றிய வ்யாக்யாநமேயாகும்‌. 
இது இவருடைய பெயரினாலேயே 'கோவிந்தராஜீயம்‌” என்று 
ப்ரஸித்தி பெற்றுள்ளது. இதில்‌ அபூர்வங்களான விஷயங்கள்‌ 
பற்பல உள்ளன. அவை அவய்யம்‌ அனைவராலும்‌ அறியப்பட 
வேண்டியன ஆகும்‌. ஆனால்‌ அந்த வ்யாக்யாநம்‌ ஸம்ஸ்க்ருத 
பாஷையில்‌ உள்ளது. அதை எளிய தமிழ்‌ மொழியில்‌ வெளியிட 
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வேண்டும்‌ என்று ஸ்ரீ ந்ருஸிம்ஹப்ரியா நிர்வாஹிகள்‌ யோசித்து 


வந்தனர்‌. 


தற்போது அவர்களுடைய முயற்சி ஸபலமாகியுள்ளது. பல 
மொழிகளில்‌ புலமைபெற்றவரும்‌ நம்‌ ஸ்ரீ ந்ருஸிம்ஹப்ரியாவில்‌ 
தொடர்ந்து ஸ்ரீ விஷ்ணு ஸஹஸ்ரநாமபாஷ்யத்திற்கு விளக்க 
உரை எழுதி வருபவருமான ஸ்ரீ உ.வே. வித்வான்‌ 
அரசாணிபாலை நல்லூர்‌ D. கோபாலதேஸறிகாசார்ய ஸ்வாமி, 
(மீமாம்ஸா மமிரோமணி)யைக்‌ கொண்டு ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண 
மூல ஸ்லோகங்களுடன்‌ கோவிந்தராஜீய வ்யாக்யாந 
விஷயங்களின்‌ தமிழ்‌ விளக்கத்தையும்‌ சேர்த்து வெளியிடுவதை 
அறிந்து நாம்‌ மிகுந்த ஸந்தோஷம்‌ கொள்கிறோம்‌. 


இப்போது பாலகாண்டம்‌ வரை இரண்டு புத்தகங்களாக 
வெளியிடப்பட்டுள்ளது. ஸ்ரீ ந்ருஸிம்ஹப்ரியா ட்ரஸ்டின்‌ 
வெளியீடாகும்‌ இது. இதன்‌ விலை, கிடைக்குமிடம்‌ யாவும்‌ 
பின்னர்‌ வெளியிடப்படும்‌. பொதுவில்‌ ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண 
ரஸிகர்கள்‌ அனைவரும்‌ வாங்கிப்படிக்க வேண்டிய க்ரந்தமிது. 


இம்மாதிரியான லோகோபகாரகமான க்ரந்தங்கள்‌ 
மேன்மேலும்‌ இந்த ஸ்வாமி மூலம்‌ வெளிவரும்படி 
ஸ்ரீ மாலோலன்‌ அநுக்ரஹிப்பானாக என்று மங்களாமாஸநம்‌ 
செய்கிறோம்‌. 


ஸ்ரீ ஈடகோபணஸ்ரீ . 


(v) 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 


ஸ்ரீ: 
ஸ்ரீமதே ராமாநுஜாய நம: 
ஸ்ரீமதே நிகமாந்த மஹா தேமிகாய நம: 
அடியேனின்‌ விண்ணப்பம்‌ 


அடியேனுக்குச்‌ சிறு வயது முதலே ராமனிடம்‌ அதிக 
ஈடுபாடு உண்டு. பல முறை ஸப்த ஸர்க பாராயணம்‌ 
செய்துள்ளேன்‌. அடியேனுடைய பிதாமஹன்‌ சிறந்த 
ராமாயண, ஹரிகதா காலக்ஷேபம்‌ செய்தவர்‌. அவரைப்பற்றி 
ஸ்ரீ. V.. ஸ்ரீநிவாஸ அய்யங்கார்‌ சிறப்பாகப்‌ பல முறை 
சொல்லியிருக்கிறார்‌. ஆனால்‌ அடியேனுக்கு ஸம்ஸார 
பந்தத்தில்‌ மூழ்கிக்‌ கரை ஏறாத நிலை. ஆனால்‌ மனதில்‌ மட்டும்‌ 
ராமாயணத்தின்‌ மிகச்‌ சிறந்ததும்‌ பரதத்வவிமர்மநத்தில்‌ சிறந்த 
வழி காட்டியுமான கோவிந்தராஜீயத்திற்கு மொழிபெயர்ச்சி 
செய்தாலென்ன என்று தோன்றும்‌. எல்லாவற்றையும்‌ கற்க 
வேண்டும்‌ என்கிற அவாவில்‌ எல்லா விஷயங்களையும்‌ 2 
ஆசார்யமுகேந அறிய ஸ்ரீ ராமன்‌ அருள்‌ பாலித்தான்‌. ஆனால்‌ 
அதை நன்றாகப்‌ பரிமளிக்கச்‌ செய்ய மட்டிலும்‌ அவகாமம்‌ 
தரவில்லை. இந்நிலையில்‌ ஸ்ரீ நருஸிம்ஹப்ரியா நிறுவனத்தினர்‌ 
ஸ்ரீ௨.வே. 5.7.8. ராகவன்‌ அவர்கள்‌ முதலில்‌ 
ராமாயணத்திற்குக்‌ கருத்துரை மட்டிலும்‌ எழுதுங்களேன்‌ என்று 
கேட்க நான்‌ கோவிந்தராஜீயத்தை மொழிபெயற்கலாமே என்று 
ப்ரார்த்தித்தேன்‌. அப்படியே அவர்கள்‌ அநுமதித்தார்கள்‌. இது 
நடக்க அடியேன்‌ ஆசார்யன்‌ உத்தமூர்‌ ஸ்வாமியின்‌ ஆறியே 
காரணம்‌. அஜ்ஞனான நான்‌ எப்படி எழுதுவேன்‌ என்று 
ள்‌ செய்யாமல்‌ ஏதோ ஒரு வகையாக, எழுத அறிவைத்‌ 
தந்தவர்‌ ஸ்ரீ ஸ்வாமியே. ஆகையால்‌ குணமிருந்தால்‌ என்‌ 
பிதாமஹன்‌ அருளும்‌ ஆசார்ய கடாக்ஷ்முமே ஆகும்‌. 
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பிழைகளைத்‌ திருத்தி உபகரித்த மதுராந்தகம்‌ காலேஜ்‌ 
பண்டிதரவர்களுக்கும்‌ ஸ்ரீமான்‌ ஒரீ. பத்மநாபாசார்யர்‌ 
அவர்களுக்கும்‌ என்‌ மணப்பூர்வமான நன்றியை தெரிவித்துக்‌ 
கொள்கிறேன்‌. ' இவ்விதமே ப்ரக்ருதம்‌ ஸ்ரீ நாராயண யந்த்ர 
மஹாதேமமிகன்‌ அவ்யாஜ க்ருபா மாத்ர ப்ரஸந்நராய்‌ 
அஜ்ஞநான அடியேனை அநுக்ரஹித்து ஸாதித்த ஸ்ரீமுகத்திற்கு 
பரிரஸா மதமா: அபிவந்ததம்‌ தவிர வேறு ஒன்றும்‌ 
அறியகில்லேன்‌. பெரியோர்கள்‌ தோஷத்தை விட்டு குணத்தை 
மட்டும்‌ க்ரஹித்து ஆமமீர்வதிக்க ப்ரார்த்திக்கிறேன்‌. 
ஸ்ரீ நருஸிம்ஹப்ரியா நிறுவனத்தாருக்கு நான்‌ நமஸ்காரம்‌ 


தவிற வேறு செய்ய ஏதும்‌ அறியகில்லேன்‌. ஸ்ரீ லக்ஷ்மீ 
ந்ருஸிம்ஹ சரணங்களைப்‌ பற்றி க்ருதார்த்தனாக ப்ராப்தம்‌ - 


தமிழ்‌ உரை ஆசிரியன்‌, 
தாஸன்‌ 
D:கோபால தேசிகாசார்யர்‌ 


மீமாம்ஸா மிரோமணி 


(vii) 
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ஸ்ரீர ராமாய நம: 
ரீ ராமாயணாரம்பே ஸ்ரீ வைஷ்ணவை: பட்ரீயா: | 


ப்ரத ராமாநுஜ தயாபாத்ரம்‌ - (அல்லது ஸ்ரீ மைலேஸா தயாபாத்ம்‌, 
இத்யாதி ஸ்வ ஸ்வ ஸம்ப்ரதாய நிர்வாஹகாசார்யாநுஸந்தாநம்‌) தத:- 
2 4 
லக்ஷ்மீ நாத த னிமாரம்பாம்‌ நாத யாமுந மத்யமாம்‌। 
அஸ்மதாசார்யபர்யந்தாம்‌ வந்தே குருபரம்பராம்‌ ॥ (1) 


8 3 
யோ நித்யமச்யுத பதாம்புஜ யுக்மருக்ம- 
வ்யாமோஹத: ததிதராணி த்ருணாய மேநே 
அஸ்மத்குரோர்‌ பகவதோ5ஸ்ய தயைகஸிந்தோ: 
ராமாநுஜஸ்ய சரணெள மரணம்‌ ப்ரபத்யே॥ (2) 


மாதா பிதா யுவதய: தநயா: விபூதி: 
அவம்‌ யதேவ நியமேந மதந்வயாநாம்‌ | 
ஆத்யஸ்ய ந; குலபதேர்வகுளாபிராமம்‌ 
ஸ்ரீமத்‌ ததங்க்ரியுகளம்‌ ப்ரணமாமி மூர்த்தா॥ (3) 
4 
பூதம்‌ ஸரஸ்ச மஹதாஹ்வய பட்டநாத ்‌ 
ஸ்ரீபக்திஸாரகுலமேகரயோகிவாஹாந்‌ | 


44 
பக்தாங்கரிரேணு பரகால யதீந்த்ர மிஸ்ராந்‌ 


ஸ்ரீமத்‌ பராங்குற முநிம்‌ ப்ரணதே£ஸ்மி நித்யம்‌ ॥ (4) 
4 4 
. இதிங்லோகமாரப்ய ஸ்ரீ பாஷ்யகார ப்ர ப்ஸப்கதி ஸ்வாசார்ப- 
பர்யந்த ஸ்லோகா: அநுஸந்தேயா: | யத்வா ஸ்வாசார்ய பருகி 
ஸமீதரபர்யந்த வ்யக்தி விஷயா: ங்லோகா: துன | 


(viii) 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 


(விஷ்வக்ஸேந த்யாநம்‌) 
34 4 
பரக்லாம்பரதரம்‌ விஷ்ணும்‌ ஸிவர்ணம்‌ சதுர்புஜம்‌ | 
ப்ரஸந்ந வதநம்‌ த்யாயேத்‌ ஸர்வ விக்நோபமாந்தயே।! (1) 
9 9 3 3 
யஸ்ய தீவிரத வக்த்ராத்யா: பாரிஷத்யா: பரங்மமதம்‌ । 
விக்நம்‌ நிக்நந்தி ஸததம்‌ விஷ்வக்ஸேநம்‌ தமாஸ்ர்யே ॥ (2) 
ட ஹயக்ரீவ: இல்‌ 
ஜ்ஞாநாநந்தமயம்‌ தேவம்‌ த்‌ ஸ்்ஷ்காக்குதிமி! 


தம்‌ ஸர்வ தமம்‌ ஹயனியழ்பாஸ்மஹே 1 (4) 
4 3 3 

அபங்குர காத்தா வகஷத்வபியுஷே 

தங்க! மஹஸே தஸ்மை ப முகே நம:॥ (2) 
வால்மீகி த்யாநம்‌ 

ப்‌ ] 4 உ 4 5 உ 

கூஜந்தம்‌ ராமராமேதி மதுரம்‌ மதுராக்ஷரம்‌ । 
2 

ஆருஹ்ய கவிதாமஸாாகாம்‌ வந்தே வால்மீகிகோகிலம்‌ ॥ (1) 


வால்மீகேர்‌ முநிஸிம்ஹஸ்ய சுவிதாவநசரினா ॥ 
ட மதத்த கோந ற பராம்‌ கதிம்‌ ॥ (2) 


ய: பிபந்‌ ஸததம்‌ ராமசரிதாம்ருத ய 


அத்ருப்தஸ்தம்‌ முநிம்‌ வந்தே பத்‌ ட ஒன்‌ 
ஆஞ்ஜநேய ப்ரா்த்தநா 
3 3 
கோஷ்பதீக்ருதவாராமிம்‌ மறாகீக்ருதராக்ஷஸம்‌ । 
3 
ராமாயண மஹாமாலாரத்நம்‌ வந்தே5நிலாத்மஜம்‌ ॥ (1) 
(ix) 
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3 s 
அஞ்ஜநாநந்தநம்‌ வீரம்‌ ஜாநகியோகநாராநம்‌। 
3 
கபீமமமக்ஷஹந்தாரம்‌ வந்தே லங்காபயங்கரம்‌ ॥ 


(2) 


மநோஜவம்‌ மருததுல்யவேகம்‌ ஜிதேந்த்ரியம்‌ தார்‌ ரிடம்‌, 


பது வதையும்‌ தாமதத்‌ ஸ்ரிரஸா நமாமி ॥ 
வல்வை ஸிந்தோஸ்ஸலிலம்‌ ஸலீலம்‌ 
யஸ்ஸோகவஹ்நிம்‌ ஜநகாத்மஜாயா:। 

3 33 
ஆதாய தேநைவ ததாஹ லங்காம்‌ 
நமாமி தம்‌ ப்ராஞ்ஜலிராஜ்ஞநேயம்‌ ॥ 
ஆஞ்ஜநேயம்‌ அதிபாடலாநநம்‌ என்னார்‌ கமநீயவின்ஹம்‌। 
பாரிஜாத க வாஸிநம்‌ யாமி பவமாந ரக்‌ ॥ 
யத்ர யத்ர ரகுநாத த சிர்தநம்‌ தத்ர தத்ர க்ருதமஸ்தகாஞ்ஜலிம்‌ । 
பவா பரிபூர்ண லோசநம்‌ மாருதிம்‌ ர ராக்ஷ்ஸாந்தகம்‌॥ 


ஸ்ரீ ராமாயண ப்ப 


9 3: 3 2 
க பரே பும்ஸி ஜாதே தமரதாத்மஜே। 
வேத: ப்ராசேதஸா தாஸீத்‌ ஸாக்ஷாத்‌ ராமாயணாத்மநா॥ 
4 3 
சரிதம்‌ ரகுநாதஸ்ய மதகோடி ப்ரவிஸ்தரம்‌। 
ஏகைகமக்ஷரம்‌ i மஹாபாதக பகல ॥ 
ங்ருண்வந்‌ ராமாயணம்‌ த்ய ய: ns பதமேவ வ 
3 
ஸயாதிட்‌ ப்ம்மணஸ்‌ ஸ்தா னா பூஜ்யதே ட்‌ ॥ 
வால்மீகி வம்பா ராமஸாகரகாமிநீ। 
புநாதி பத்தி புண்யா ராமாயண ன த ॥ 


(x). 
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(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


(1) 


(2) 


(3) 


(4) 


௮ https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 

ஸ்லோகஸாகர ஸங்கீர்ணம்‌ ணம்‌ ஸங்குலம்‌। 
33 
காண்ட க்ராஹ மஹாமீநம்‌ வந்தே ராமாயணார்ணவம்‌ ॥ (5) 
3 
ய: ச்ணாஞ்ஜலி த ரஹரஹஸ்‌ ஸம்யக்‌ ப்பான 
2 

வால்பிகேததாவிந்த களிதம்‌ ராமாயணாக்யம்‌ மது 


ஜந்ம தி ப்‌ மரணைரத்பந்தலோபத்வம்‌ 


ஸம்ஸாரம்‌ ஸ விஹாய றி புமாந்‌ விஷ்ணோ: ப ஸபாங்வதம்‌ ॥ (6) 


CE) 2 34 
ததுபகத ஸமாஸ க்தியோகம்‌ மையதுரேபநதர்த வாக்ய பத்தம்‌ । 
4 


னித முநிப்ரணீதம்‌ ர்க க்‌ நிறாமயத்வம்‌॥ (7) 
ஸ்ரீ ராம ப்ரார்தநா 


ஸ்ரீ ர்க்‌ ம்‌ தரரரதாத்மஜமப்ரமேயம்‌ ஸீதாபதிம்‌ ர்‌ குலாக்விரத்ந் தாம்‌] 
ஆஜாநுபாஹுமாரவிந்ததளாயதாகஷம்‌ ராமம்‌ நியாசரவிநாமமகரம்‌ நமாமி ॥ 
வைதேஹி ஸஹிதம்‌ ஸுரத்ருமதலே ஹைமே மஹா ப ன்ட்‌ 

மத்யே புஷ்பக மாஸநே மணிமயே வீராஸநே ஸாஸ்திதம்‌। 

A வாதிட ப்ரபஞ்ஜர ஸுதே தத்வம்‌ மதிப்ப பரம்‌ 


க பதாதி க ராமம்‌ பஜே ஸ்யாமளம்‌ ॥ 


3 4 
தத: வத்தி ஸ்ரீகோஸோபரி பஸ்தார்தும்‌ கார்யம்‌ - அத 
4 4 28. 2: 


தாமாத்மா ஸத்யஸந்தங்ச ராமோ தாமரதிரயதி । 
பெளருஷே சபப்ரதிதவக்தவிை கம்‌ ஜஹி ராவணிம்‌ ॥ 
த்க்‌ நிரதம்‌ தபஸ்வீ வாகித்‌ வரம்‌। 
ரதம்‌ பபப வால்மீகிர்‌ முதபுங்கவம்‌॥ ॥- இதி 
லோகம்‌ பட்லர்‌ ரீ க்‌ நம: .. 
இத்யுக்த்வா பாராயணம்‌ 


(xi) 
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பாராயண மேகி, னல்ல வேண்டிய ஸ்லோகங்கள்‌ 


ஏவமேதத்‌ புரா வ்ருத்தம்‌ ஆகாம பத்ரமல்து வ 

த்து ட வ்ரதம்‌ லம்‌ விஷ்ணோ: பத த 1 (1) 

ம பம்‌ ஜயஸ்‌ தேஷாம்‌ 6 குதஸ்தேஷாம்‌ பாப ப 

யேஷாமிந்தீவரஸ்யாமோ ஹ்ருதய ஸுப்ரதிஷ்டித: ॥ (2) 

காலே வந்ஷது பர்ஜந்ய: ப்ருதிவீ ஸஸ்யஸாலிநீ । 

கக்க க்ஷோபரஹிதோ ட ப்ராம்மணாஸ்ஸந்து நிர்பயா: i (3) 

காவேரீ வந்ததாம்‌ காலே காலே வர்ஷது 6 'வாஸவ:। 

ங்கா ஜபது ஸ்ரீரங்கஸ்ரீங்ச ம்‌ 1 (4) 

ஸ்வஸ்தி பாஜாப்ப பரிபாலயந்தாம்‌ 

ந்யாய்யேந ங்கே மஹீம்‌ மஹீஸா:। 

கோட்ராம்ஹணேப்ப: ாமஸ்து நித்யம்‌ 

லோகாஸ்‌ தால்‌ ஸுதிநோ as) ॥ (5) 

டாம்‌ கோத்ரா நஹ்ரர்குன்கேயேோ 

சக்ரவர்திதநூஜாய ஸ்ங்்யெள்மஸ்‌ மல்கம்‌ ॥ (6) 

வேதவேதா்தவேலி! மேவவிஙள்ர்்யே | 

பும்ஸாம்‌ மோஹநரூபாய புண்யஸ்லோகாய க்கா ॥ (2) 

எட பட்டய மிதிலாநகரீபதே:। 

பாரக்‌ பரிபாகாய யதா பணம்‌ | (8) 

பத்ரபக்தாய ஸததம்‌ பத்ரு ஸஹ ஸீதயா। | 

நந்திதாகிலலோகாய ராமபத்ராய மங்களம்‌॥ (9) 

த்யக்தலாகேதவாஸாய சித்ரகூட -விஹாரிணே। ப 

ஸேவ்யாய ஸர்வயமிநாம்‌ தோதாய்‌ a ॥ (10) 
(xii) 
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ஸெளமித்ரிணா ச ஜாழக்பா சாப்பாணாஸிதாரிணே। 


ஸம்ஸேவ்யாய ஸதா பக்த்யா ஸ்வாமிநே மம ட்டர்‌ ॥ (11) 
தண்டஎரண்யவாஸாய கண்டிதாமராத்ரவே! 

க்ருத்ரராஜாய பக்தாய முக்திதாயாஸ்த மங்களம்‌ ॥ (12) 
ஸாம்‌ ஸபரீதத்தபல மூலாபிலாஷினே। 
வெப்பப்‌ தைவோக்ர்க்காய்‌ மங்களம்‌ ॥ (13) 


4 3 
ஹநுமத்ஸமவேதாய ஹரீறாபீஷ்டதாயிநே | 
வாலிப்ரமதநாயா5ஸ்து மஹாதீராய மங்களம்‌ ॥ (14) 
4 4 4 
ஸ்ரீமதே ரகுவீராய ஸேதூல்லங்கிதஸிந்தவே। 
ஜிதராக்ஷஸராஜாய ரணதீராய மங்களம்‌ ॥ (15) 


அக 33 4 
ஆஸாத்ய நகரீம்‌ திவ்யாம்‌ அபிஷிக்தாய ஸீதயா। 


ராஜாதிராஜராஜாய ராமபத்ராய மங்களம்‌ ॥ (16) 
3 4 
மங்களாறாஸநபரைர்‌ மதாசார்யபுரோகமை: । 
3 
ஸர்வைஸ்ச பூர்வைராசார்யைஸ்‌ ஸத்க்ருதாயா5ஸ்து மங்களம்‌॥ - (17) 


காயேந வாசா மநஸேந்த்ரியைர்‌ வா 
பத்யா55த்மநா வா ப்ரக்ருதேஸ்‌ ஸ்வபாவாத்‌। 
கரோமி யத்‌ ஸகலம்‌ பரஸ்மை 


நாராயணாயேதி ஸமர்பயாமி ॥ (18) 
4 
தத: “பிதாமஹம்‌ இத்யாரப்ய”' ஸ்வாசார்யபர்யந்த ம்லோகா: 


அநுஸந்தேயா:। யத்வா ஸ்வாசார்யமாரப்ய ஸ்ரீதரபர்யந்தா குரு பரம்பரா 
அநுஸந்தேயா। விவாஹ பட்டாபிஷேக ஸர்கயோஸ்து 
“இயம்‌ ஸீதா மம ஸுதா? “அப்யஷிஞ்சந்‌ நரவ்யாக்ரம்‌'” 
இதி ம்லோகபடநாத்‌ பூர்வம்‌ மத்யே விஷோஷத: 
பகவதாரதநம்‌ ச கர்தவ்யம்‌॥ 


(xiii) 
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ஸ்மார்தர்கள்‌ ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணம்‌ படிக்க ஆரம்பிக்கும்‌ 


பொழுது செய்ய வேண்டிய முறை - 
முதலில்‌ மஹா கணபதி க 


ர்லாம்பாஜம்‌ விஷ்ணும்‌ ஸறறிவர்ணம்‌ க பதும்‌ | 
ப ணங்‌ ஸர்வவிக்நோபமாாந்தயே ॥ 


அசஜாநதபத்மர்கம்‌ ர ப்‌ ॥ 
அநேகம்‌ தம்‌ காரா ததத முபாஸ்மஹே ॥ 
வண்ண வாஸ்‌ ஸுமநஸ: ஸர்வர்தநாமுபக்ரமே 
யம்‌ நத்வா க்ருதக்ருத்யாஸ்‌ ஸ்யு: தம்‌ நமாமி மம்‌ ॥ 
ஸரஸ்வத ப்ரார்தநா 


3 ய 0 3 
ஸபாரதா: மமாரதாம்போஜவதநா வதநாம்புஜே ்‌ 
4 4 


ஸர்வதா வாத ஸமாகம்‌ ஸந்திதிலஸந்திதிம்‌ க்ரியாத்‌॥ 

யா குந்தேந்து துஷாரஹாரதவளா யா ஸருப்ரவஸ்த்ராவ்ருதா 

யா தட மண்டிதகரா யா ற்வேதபத்மாஸநா । 

யா மமக பயங்கர ப்்ருதிபிதேவைஸ்லதா பூஜிதா 

ஸா வங்‌ பாது வ்‌ பகவதீ நிங்பேஷஜூட்மாபஹா ॥ 

தோர்பிர்யுக்தா சதுர்பிஸ்ஸ்படிகமணிமயீ மக்ஷமாலாம்‌ ரா 

ஹஸ்தேநைகேந பத்மம்‌ தம்பி ச பகம்‌ ) புஸ்தகம்‌ சா5பரேண । 

புண்‌ மக ரங்கஸ்படிகமணிதிப ட்ட ஸமாநா 

ஸா மே வாக்தேவதேயம்‌ நிவஸது வதநே சா ஸுப்ரஸந்நா ॥ 
வால்மீகி நமஸ்காரம்‌ 


ட்‌ 4 4 
கூஜந்தம்‌ ராமராமேதி மதுரம்‌ மதுராக்ஷரம்‌ | 
்‌ 2 8 
ஆருஹ்ய கவிதாயாகாம்‌ வந்தே வால்மீகிகோகிலம்‌ || 
(xiv) 
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வால்மீகேர்‌ முதிஸிமஹஸ்‌ மகவிதாவ்தளர்ண்‌!- _academy 
ரு 5 ட கோ ந யாதி பராம்‌ கதிம்‌ 1 
3 
ய: பிப்‌ ஸததம்‌ ராமசரிதாம்ருதஸாகரம்‌ | 
அத்ருப்த ஸ்தம்‌ முநிம்‌ வந்தே ப்ராசேதஸமகல்மஷம்‌ ॥ 
ஆஞ்ஜநேயர்‌ வணக்கம்‌ 
IN] 
கோஷ்பதீக்ருதவாராமமிம்‌ மராகீ&்‌( நதராக்ஷஸம்‌ | 
ராமாயணமஹாமாலாரத்நம்‌ வந்தே அநிலாத்மஜம்‌ ॥ 
3 
அஞ்ஜநாநந்தநம்‌ வீரம்‌ ஜாநகீ மோக நாமம்‌ | 
கபீறாமக்ஷ ஹந்தாரம்‌ வந்தே லங்காபயங்கரம்‌ ॥ 

5 திம்‌ 3 3 
ஆமிஷீக்ருத மார்த்தாண்டம்‌ கோஷ்பதீ க்ருதஸாகரம்‌ | 
த்ருணீக்ருத தக்ரீவம்‌ ஆஞ்ஜநேயம்‌ நமாம்யஹம்‌ ॥ 

4 4 
உல்லங்க்ய ஸிந்தோஸ்‌ ஸலிலம்‌ ஸலீலம்‌ 
யஸ்ஸோக வஹ்நிம்‌ ஜநகாத்மஜாயா: | 
ஆதாய தேனைவ ததாஹ லங்காம்‌ 
நமாமி தம்‌ ப்ராஞ்ஜலி: பட்‌. ॥ 
ஆஞ்ஜநேயம்‌ அதிபாடலாநநம்‌ ன கமநீய வின்ஹம்‌ | 
பாரிஜாத தரு ்‌்‌ வாஸிநம்‌ வயா பவமாந னப்‌ ॥ 
4 
யத்ர யத்ர ரசுநாதசரதநம்‌ தத்ர தத்ர க்ருதமஸ்தகாஞ்ஜலிம்‌ | 
பாஷ்ப வாரி பரிபூர்ண லோசநம்‌ மாருதிம்‌ நமத ராக்ஷஸாந்தகம்‌ ॥ 
3 
மநோஜவம்‌ மாருததுல்யவேகம்‌ 
ஜிதேந்த்ரியம்‌ புத்திமதாம்‌ வரிஷ்டம்‌ | 
வாதாத்மஜம்‌ வாநரயூத முக்யம்‌ 
ஸ்ரீராம தூதம்‌ ஸ்றிரஸா நமாமி ॥ 


(xv) 
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(ய) 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(6) 
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ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண ப்ரார்த்தனை 
்‌ 2 ்‌ 4 
வால்மீகி ஸ்ம்ருதி மந்தரேண மதித: ஸீதா ரமாஸம்பவ: 
3 4 99 ன்‌ 3 
ஸுக்ரீவாமர பூரூஹோ5ங்கதகஜ: ஸெளமித்ரி சந்த்ரோதய: ! 


4 4 
வாதோத்பந்நமணிர்விபீஷணஸுத: பெளலஸ்த்ய ஹாலாஹல: 


39 4 4 
ஸ்ரீ ராமாயண துக்தஸிந்துரமலோ பூயாத்‌ ஸ ந: .ஸ்ரேயஸே ॥ (1) 


3 3 
ய: கரணாஞ்ஜலி ஸம்புடை ரஹரஹ: ஸம்யக்‌ பிபத்யாதராத்‌ 
3 33 2 4 
வால்மீகேர்‌ வதநாராவிந்த களிதம்‌ ராமாயணாக்யம்‌ மது | 


4 , 3 
ஜந்மவ்யாதி ஜராவிபத்தி மரணைரத்யந்த ஸோபத்ரவம்‌ 


௬. பூ 3 ப] ௬ பூ 3 
ஸம்ஸாரம்‌ ஸ விஹாய கச்சதி புமாந்‌ விஷ்ணோ: பதம்‌ ஸமாஸ்வதம்‌ ॥ (2) 


3934. 3 
ததுபகத.ஸமாஸ ந்திய 


2 334 
 மைதிறோபததர்தவ்படத்த்‌ | 
ரச சரிதம்‌ டம்‌ 
த வீதம்‌ க 1 


ப்‌; கிரி எ ரமணன்‌ காமிந | 
புநாதி பவம்‌ புண்யா ராமாயண மாகத்‌ ॥ 


ஸ்லோக சனங்கள்‌ ஸக்கல்லேல ஸங்குலம்‌। 
33 
- காண்ட க்ராஹ மஹாமீநம்‌ ட ராமாயணார்ணவம்‌ ॥ 


வேத வேத்யே பரே Ce ஜாதே தரதாத்மே | 
8 
வேத: ப்ராசேதஸாதாளீத ஸாக்ஷாத்‌ ராமாயணாத்மநா 1 


ம). 


(3) 
(4) 
(5) 


(6) 
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https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 
ஸ்ரீ ராம த்யாந முறை 


வைதேஹீஸஹிதம்‌ வரதம்‌ ஹைமே மஹாமண்டபே 
மத்யே புஷ்பகமாஸதே மணிமயே வீராஸநே ஸஸ்திதம்‌॥ | 


அரே வாகயதி, ப்ரபஞ்ததஸதே தத்வம்‌ மதிப்ப பரம்‌ 
ல்க தாதி பரிவ்ருதம்‌ ராமம்‌ பஜே ஸ்யாமளம்‌॥ (1) 


வாமே பமிஸாதா புரஸ்ச ஹநுமாந்‌ பஸ்சாத்‌ ஸுமித்ராஸாத: 

ர்ரக்நோ பாதன்ச பார்ஸ்வ ப யோர்‌ வாய்வாிகோனோஷ ச। 
ஸ்வ வின்‌ யுவராட்‌ Are He , 

மத்யே நீல ஸரோஜ சு ராமம்‌ பஜே ஸ்யாமளம்‌ ॥ (2) 


மாதா ராமோ மத்பிதா ட பட்டம்‌ ப்ராதா ராமோ த்க்‌ த்ர ॥ 

ஸர்வ்ஸ்வம்‌ மே ராமசந்த்ரோ ளை நா5ந்யம்‌ த்வம்‌ நைவ ஜாநே 
நஜாநே॥(8) 

ஸாகேதே ரிந்து சத்ததை ஸெளதே மஹாமண்டபே 

பப தது வங்கித்‌ கர்பூர தீபோஜ்வலே!। 

விவாக ஜாம்பவத்‌ ப்ரிவ்முதம்‌ SL பயி ஸேவிதம்‌ 


லீலாமாநுஷ விக்ரஹம்‌ ரகுவரம்‌ ராமம்‌ பஜே ங்யாமளம்‌ ॥ (4) 
நமோஸ்து ராமாய ஸலக்ஷ்மணாய 
தேவ்யை ்‌ (ட்டன ஜநகாத்மஜாயை। 
நமே£ஸ்து ருத்ரேந்த்ரயமாநிலேப்ய: 
நமோஸ்து சந்த்ரார்கமருத்‌ அ ॥ (5) 


(பிறகு ராமனுக்கு ஆவாஹநம்‌ முதலாக நைவேத்யம்‌ வரையிலான 
பூஜை செய்யவும்‌. பாராயணம்‌ முடிந்ததும்‌ புநரபூஜை செய்யவும்‌) 


(xvii) 
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பாராயணம்‌ முடித்தவுடன்‌ சொல்ல வேண்டிய ஸ்லோகங்கள்‌ 


4 
ஸ்வஸ்தி ப்ரஜாப்ய: பரிபாலயந்தாம்‌ 


3 
ப mi மஹீம்‌ மஹீமரா:। 
ொவ்மனோயம்‌: ்மஸ்த நித்யம்‌ 
ளப ஸாகிநோ து ॥ (1) 
Sn, வர்ஷது பர்ஜந்ய; பகுதில்‌ ஸஸ்யமாலிநீ । = 
தேறோயம்‌ கேோபரஹிதோ ப்ராம்மணாஸ்ஸந்து நிர்பயா: ॥ (2) 
அபுத்ராஸ்‌ புத்ரிணஸ்ஸந்து புத்ரிணஸ்ஸந்து பெளத்ரிண: | 
4 4 
அதநாஸ்ஸதநாஸ்ஸந்து ஜீவந்து மமரதாம்‌ ஸதம்‌॥ ' (3) 
4.2 
சரிதம்‌ ரகுநாதஸ்ய மதகோடிப்ரவிஸ்தரம்‌ ! 
ஏகைகமக்ஷரம்‌ ர்‌ மஹாபாதகநாமுநம்‌ ॥ (4) 
3 3 
ங்ருண்வந்‌ ராமாயணம்‌ பத்ம ய: பாதம்‌ பதமேவ க ॥ 
ஸ யாதி மனப ததோடம்‌ ப்ரம்மணா பூஜ்யதே தார (5) 
43 
ராமாய தாய்‌ ராமசந்த்ராய வேதலே। 
4 ்‌ 
தக்‌ ஸ்ர ஸீதாயா: பதயே நம:॥ (6) 
rs © 2 4 
மங்களம்‌ கோஸலேந்த்ராய மஹநீயகுணாப்தயே 
வா 4 3 
சகரவர்திதநூஜாய ஸார்வபெளமாய மங்களம்‌ ॥ (7) 
3 
யந்‌ மங்களம்‌ வாட்‌ எஸ்வதேஷமஸ்க்ுதே | 
4 
வ்ருத்ரநாமோ மடவ தத்தே பவது மில்க்‌ ॥ (8) 
3 
யந்‌ மங்களம்‌ ஸுபர்ணஸ்ய விநதா அகல்பயத்‌ புரா। 
உ பப 2 0 . 4 
அம்ருதம்‌ ப்ராரதயாநஸ்ய தத்தே பவது மங்களம்‌ ॥ (9) 
(xviii) 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


த //archive. கத ல்‌ academy 


அம்ருதோத்பாததே தைத்பாந்‌ தோ வஜ்தாஸ்ய யத்‌। 
அதிதிர்‌ மங்களம்‌ ப்ராதாத்‌ தத்தே லு மங்களம்‌ ॥ 
த்ரீந்‌ பாத்‌ ப்ரக்ரமதோ விஷ்ணோரமிததேஜஸ: | 
எவவ மங்களம்‌ 180 ! தத்தே பவது மங்களம்‌ 1 
௬தவஸ்‌ ஸாகரா: த்வீபா: வேதா: லோகா: திஸ்ச தே! 
மங்களாநி மாடவ ! திறாந்து தவ அத 
தாயம்‌ வாசா மநஸேந்த்ரியைர்‌ வா ்‌ 
புத்யா35த்மநா வா ப்ரக்ருதேஸ்ஸ்வபாவாத்‌ | 
கரோமி யத்யத்‌ ஸகலம்‌ பரஸ்மை 
வ - ஸர ராகவாயேதி ஸமர்பயாமி ॥ 
யதக்ஷரபதப்ரஷ்டம்‌ மாத்ராஹீநஞ்ச யத்‌ பவேத்‌। 
தத்‌ ஸர்வம்‌ க்ஷம்யதாம்‌ தேவ நாராயண ! நமோஸ்து தே॥ 


ஆத்மா த்வம்‌ க்ஷிதிஜா மதி: பரிஜநா: பய of க்ருஹம்‌ 


பூஜா தே விஷயோபபோக ரசநா நிதா ஸமாதிஸ்ஸ்திதி:। 


QL ப்தயோ ப்ரதாஷிணவிதி ஸ்தோத்ராணி ஸர்வா: கிர 
பதக்‌ கர்ம கரோமி தத்தத்‌ நகல்‌ ராமா5ஸ்து தே பூஜநம்‌ ॥ 


(10) 


(11) 


(12) 


(13) 


(14) 


(15) 


(ஸீதா விவாஹ - பக்‌ ஸர்கயோஸ்து - “இயம்‌ ஸீதா மம 
2 

ஸுதா?” “அப்பஷிஞ்ச்‌ ரண ன்ப இதி. ஸ்லோகபடநாத்‌ பூர்வம்‌ 

வயல்‌; த்யாநம்‌, ஆவாஹநம்‌, நைவேத்பாதி நீராஜநாந்த பூஜா 


ஸம்விதேயா॥) 


அநேந ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணபாராயணேந பகவாந்‌ ஸர்வாத்மக: 
ஸீ ஸீதா லஷ்மண பரத மத்ருந$ ஹநுமத்‌ ஸமேத: 


ஸ்ரீராம சந்த்ர: ஸுப்ரீத; ஸுப்ரஸந்ந: வரதோ பவது - 
ந்யூநாதிரிக்தம்‌ ஸர்வம்‌ ஸகுணமஸ்து। 
॥ ஸர்வம்‌ ஸ்ரீ ராமசந்த்ரார்பணமஸ்து ॥ 
# இ ணகர 
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ஸ்ரீ 
வலி நந்தன ; 
ஸ்ரீ ஸீதா லக்ஷ்மண பரத ஸரத்ருக்ந ஹநுமத்‌ ஸமேத 


ஸ்ரீராமசந்த்ர பரப்ரம்ஹணே நம: 
3 , 
ஸ்ரீ காயத்ரீ ராமாயணம்‌ 
4 3 
தபஸ்ஸ்வாத்யாய நிரதம்‌ தபஸ்வீ வாஃவிதூம்‌ வரம்‌। 
3 2 
நாரதம்‌ பரிபப்ரச்ச வால்மீகிர்‌ முநிபுங்கவம்‌ ॥ 
4 4 3 
ஸ ஹத்வா ராக்ஷஸாந்‌ ஸர்வாந்‌ யஜ்ஞக்நாந்‌ ரகுநந்தந;। 
ருஷிபி: பூஜித: ஸம்யக்‌ யதேந்த்ரோ விஜயீ புரா ॥ 
4 4 
விஸ்வாமித்ரஸ்ஸ தர்மாத்மா ங்ருத்வா ஜநகபாஷிதம்‌ । 
4 4 3 
வத்ஸ ராம தநு: பங்ய இதி ராகவமப்ரவீத்‌ ॥ 
3 
த ததா ம்ம்‌ ப்ரவிங்ய ஸ விமமாம்பதே;: । 
2 
யரயநீயம்‌ நரேந்த்ரஸ்ய ததாஸாத்ய வ்யதிஷ்டத॥ 
2 
வற்வாம்‌ ஹி ஸங்க்யாய வபாது ச। 


தத்தை ஸீதாயை ஸ்வறாரோ ததெள ॥ 


ராஜா ஸத்யம்‌ ச வம ராஜா குலவதாம்‌ குலம்‌। 
ராஜா மாதா பிதா சைவ HS ஹிதகரோ து ॥ 
4 

நிரீஷ்ய ஸ முஹ்சர்தந்து த ததர பரத கரும்‌, 
ண்‌ ட ஜடாவல்கலதாரிணம்‌ ॥ 
யதி பத்தி க்ருதா த்ஷ்டும்‌ அகஸ்த்யம்‌ தம்‌ மஹாமுநிம்‌। 

3 ட 34 
அதயைவ கமநே புத்திம்‌ ரோசயஸ்வ மஹாயமா: ॥ 
4 ்‌ 
பரதஸ்யா5ர்யபுத்ரஸ்ய ம்வஸ்ரூணாம்‌ மம ச ய்‌ 
ம்ருகரூபமிதம்‌ வ்யக்தம்‌ விஸ்மயம்‌ ஜநயிஷ்யதி ॥ 


(00 


0-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


(1) 
(2) 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) 


(7) 


(8) 


9 
(9) 
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கச்ச ஸரீக்ரமிதோ ராம ஸுக்ரீவம்‌ தம்‌ ப 
வயஸ்யம்‌ தம்‌ குரு க்ஷிப்ரம்‌ இதோ கவட டா ॥ 


கட்ட ப்ரதீக்ஷ்ஸ்வ வ்‌ த 
கதக்‌, காலே ட்ப பட்டம்‌ பவா 


த்தான்‌ தேது தபஸ்ஸித்தா: தபஸா கப்பட 


ப்ரஷ்டவ்யாஸ்தே5பி ஸீதாயா: ப்ரவ்ருத்திம்‌ விநயாந்விதை:॥। 


ட்‌ ட ட்‌ . s 2 » யு st 
ஸ நிர்ஜித்ய புரீம்‌ ங்ரேஷ்டாம்‌ லங்காம்‌ தாம்‌ காமரூபிணீம்‌ | 
விக்ரமேண மஹாதேஜா: ஹறூமார்‌ மாருதாத்மஜ: ॥ 
4. க). 34 
தந்யா தேவாஸ்‌ ஸகந்தர்வா: ஸித்தாங்ச பரமர்ஷய:। 


்‌ . 2 ட] . 
மம பங்யந்தி யே நாதம்‌ ராமம்‌ ராஜீவலோசநம்‌ ॥ 


அல்‌ 4. 02 9 
மங்களாபிமுகீ தஸ்ய ஸததாஸீந்மஹாகபே: | 


2 
உபதஸ்தே விமாலாக்ஷ£ ப்ரயதா ஹவ்யவாஹநம்‌ ॥ 
ட்‌ ப] 2 ப்‌ ௫ 3 
ஹிதம்‌ மஹார்தம்‌ ம்ருது ஹேது ஸம்ஹிதம்‌ 
தத காலாயதி ப 
நிறாம்ய தத்வ மபஸ்திதஜ்வா. 
பங்காக மேததப்ரவீத்‌ ॥ 
4 
.தர்மாத்மா ரக்ஷஸாம்‌ டர்‌ 
4 
ஸம்ப்ராப்தோ5யம்‌ விபீஷண: । 
4 
லங்கைஸ்வர்யம்‌ த்ருவம்‌ ஸ்ரீமாந்‌ 
அயம்‌ ப்ராப்நோத்யகண்டகம்‌ ॥ 


(xxi) ' 
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(11). 


(12) 


(13) 


(14) 


(15) 


(16) 


(17) 
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4 
யோ வஜ்ரபாதாமுநி ஸந்நிபாதாந்ந சுக்ஷபே நா5பிசசால ராஜா। 


ஸ ராமபாணாபிஹதோப்ருமார்தஸ்சசால சாபம்‌ ச முமோச வீர: ॥ 
8] 4.3 
யஸ்ய விக்ரம்‌ மாஸாதப ராக்ஷஸா நிதநம்‌ கதா: । 


தம்‌ மந்யே ராகவம்‌ வீரம்‌ நராயணமநாமயம்‌ ॥ 
3 3 
ந தே தத்ருமிரே ராமம்‌ தஹந்தமரிவாஹிநீம்‌ | 
34 


மோஹிதா: பரமாஸ்த்ரேண காந்தர்வேண மஹாத்மநா ॥ 
8 4 3 4 2 
ப்ரணம்ய தேவதாப்யங்ச ப்ராம்மணேப்யங்ச மைதிலீ। 


34 3 3 
பத்தாஞ்ஜலிபுடா சேதம்‌ உவாசா5க்நிஸமீபத: ॥ 
3 3 8 
சலநாத்‌ பர்வதேந்த்ரஸ்ய கணா தேவாங்ச கம்பிதா;। 
3 
சசால பார்வதீ சா5பி ததா55ஸ்லிஷ்டா மஹேஸ்வரம்‌ ॥ 


0 ச ப்ராக்‌ 25. 4 
தாரா: புத்ரா: புரம்‌ ராஷ்ட்ரம்‌ போகாச்சாதநபாஜநம்‌ | 


ஸர்வமேவா5விபக்தம்‌ நோ பவிஷ்யதி ஹரிஸ்வர:॥ 
4 
யாமேவ ராத்ரிம்‌ ஸத்ருக: பர்ணமாலாம்‌ ஸமாவிஸாத்‌। 
3 
தாமேவ ராத்ரிம்‌ ஸீதா5பி ப்ரஸூதா தாரகத்வயம்‌ ॥ 


3 1 தவி 
இதம்‌ ராமாயணம்‌ க்ருத்ஸ்நம்‌ காயத்ரீ பீஜ ஸம்யுதம்‌। 


த்ரிஸந்த்யம்‌ ய: படேந்நித்யம்‌ ஸர்வபாபை: ப்ரமுச்யதே॥ . 
4 
யாவதாவர்ததே சக்ரம்‌ யாவதீ ச வஸுந்தரா। 
ப்‌ ப்‌ ப்‌ LI ப்‌ 4 
தாவத்‌ வாஷ்ஸஹஸ்ராணி ஸ்வாமித்வ மவதாரய ॥ 
3 


காயத்ரீ ராமாயணம்‌ ஸம்பூர்ணம்‌ ॥ 


(18) 


(19) 


(20) 


(21) 


(22) 


(23) 


(24) 


(25) 


(26) 


காலையிலும்‌ மாலையிலும்‌ இதைப்‌ பாராயணம்‌ செய்தால்‌ எல்லா 


பாபங்களும்‌ விலகும்‌. 
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ஸ்ரீ: 
முதல்‌ ஸாகத்தில்‌ விஷய அட்டவணை 

பரம காருணிகரான பகவான்‌ வால்மீகி ஸகல 
வேதாந்தத்தினால்‌ அறியப்பட்ட பரதத்வம்‌ எது என்று 
நிஸ்சயிக்கும்‌ விருப்பத்தினால்‌ தற்செயலாகத்‌ தன்‌ இருப்பிடம்‌ 
வந்த நாரதரைக்‌ கேட்றொர்‌. நாரதரிடமிருந்து பரதத்வத்தைப்‌ 
பற்றி அறிந்து கொண்டார்‌. பிறகு நாரதரால்‌ அருள்‌ 
பாலிக்கப்பட்டு எல்லாவிதமான வஸ்துக்களின்‌ அறிவை 
உடையவரானார்‌. பிறகு ராம கதையை எழுத ஸக்தி பெற்றார்‌. 
வேத விளக்கமான ராமாயணத்தை எழுத ஆரம்பிக்கிறவராய்‌ 
அர்த்தத்தை முக்யமாக உடையதாய்‌ நண்பர்களின்‌ 
வார்த்தையைப்‌ போன்ற இதிஹாஸத்‌ தன்மையையும்‌, 
வ்யங்க்யத்தை முக்யமாக உடையதாய்‌ மனைவியின்‌ 
வார்த்தையைப்‌ போல்‌ இனியதான காவ்யத்தை எழுத 
முன்னிட்டவராய்‌ - காவ்யங்களை எழுதுவதை விட வேண்டும்‌ 
என்கிற விதி, கெட்ட காவ்யங்கள்‌ விஷயம்‌ என்று 
நிய்சயித்தவராய்‌ தன்‌ கீரந்தத்தில்‌ காண்பவர்களுக்கு ஈடுபாடு 
உண்டாவதற்காக முதல்‌ 4 ஸர்கங்களில்‌ காவ்யாங்கங்களை 
விளக்குகிருர்‌. 


அதில்‌ விஷயப்‌ ப்ரயோஜநங்களை முதல்‌ ஸர்கத்தில்‌ 
சொல்றொர்‌. பிறகு 2வது ஸர்கத்தில்‌ கதையைச்‌ சுருக்குவதும்‌ 
விரிவாகச்‌ சொல்வதும்‌ கவிகளின்‌ விருப்பம்‌ போல்‌ 
செய்யலாம்‌ என்று சொல்லியபடி சுருக்கமாகச்‌ சொன்ன 
ராம சரிதத்தை மறுபடி விஸ்தாரமாக விளக்க . விரும்பியும்‌ 
அதில்‌ படிப்பவர்‌ விரும்பி ஈடுபடவும்‌ (1) கவியின்‌ சிறப்பு, 
(2) காவ்யத்தின்‌ சிறப்பு, (3) காவ்யத்தில்‌ விளக்கப்பட்ட 
விஷயத்தின்‌ சிறப்பு என்று மூவகைச்‌ சிறப்புகளை விளக்க 
விரும்பி முதலில்‌ கவியின்‌ சிறப்பை 'நாரதஸ்ய” என்பது 
முதலாக 2வது ஸர்கத்தில்‌ சொல்கிறார்‌. 


(xxiii) 
CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 
3) வது ஸர்கத்தில்‌ விஷயத்தின்‌ சிறப்பு விளக்கப்படுகிறது. 
4) வது ஸர்கத்தில்‌ காவ்யத்தின்‌ சிறப்பு விளக்கப்படுகிறது. 
5) பகவதவதாரத்திற்குச்‌ சிறந்த தேம்‌ விளக்கப்பட்டது... 


அயோத்யையின்‌ சிறப்பு. 


6) பிறகு பகவதவதாரத்திற்குத்‌ தகுந்த மனிதர்‌ 
விளக்கப்படுகிறார்‌. 

7) வது ஸர்கத்தில்‌ பகவதவதார யோக்யராயும்‌ ஸகல 
குணமுடையவராயும்‌ உள்ள தமரதருக்குத்‌ தர்மத்தைக்‌ 

கடைப்பிடிக்க உதவும்‌ மந்த்ரிகளின்‌ பெருமை 
விளக்கப்படுதிறது. 

8) வது ஸர்கத்தில்‌ - பகவதவதாரத்திற்குத்‌ தகுந்தவரான 
தமரதருக்கு பகவதாராதநத்தின்‌ ஆரம்பத்தைக்‌ கூறுகிறார்‌. 

9) வது ஸர்கத்தில்‌ பகவதாராதந ரூபமான யாகத்திற்கு 
ருதீவிக்குகளை ஸம்பாதிக்க முன்‌ நடந்த கதையை அறிந்த 
ஸாமந்த்ரர்‌ ருங்யங்ருங்கருக்கு ரோமபாதன்‌ என்றெ 
அர்சனுடன்‌ ஏற்பட்ட உறவின்‌ ஏற்படலைக்‌ கூறுகிறார்‌. 

10) வது ஸர்கத்தில புத்ர காமேஷ்டி யாகத்திற்காக ருங்ய - 

பமருங்கரை வரவழைக்கும்‌ வகையை விளக்குதல்‌. 

11) தமரதர்‌ புத்ரகாமேஷ்டியாகம்‌ செய்து புதல்வர்‌ நால்வரைப்‌ 
பெற ருஸ்யஸ்ருங்கரை வரவழைத்தல்‌ - ருஸ்யஸ்ருங்கா்‌ 
தன்‌ மனைவியுடன்‌ அயோத்திக்கு வருதல்‌. 

72) அங்வமேதயாகம்‌ செய்ய தமாரதர்‌ ப்ரதிஜ்ஞை - 
அஸ்வமேதயாகக்குதிரையை தேஸமாடநம்‌ செய்ய விடுதல்‌. 

13) அய்வமேத யாகத்திற்காக ஏற்பாடுகள்‌. 

14) அற்வமேத யாகாரம்பம்‌. 

15) ருங்யம்ருங்கர்‌ தறரதரை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு 
புத காமேஷ்டி யாகத்தை நடத்தி வைப்பது. 
மஹா விஷ்ணுவை, தேவர்கள்‌ பூமியில்‌ அவதாரம்‌ செய்து 
துஷ்டறிக்ரஹம்‌ செய்ய ப்ரார்த்தித்தல்‌. 
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16) ஸ்ரீ மஹாவிஷ்‌; தேவர்களை ம்‌ 
உபாயம்‌ வர்ம ல்‌ க்‌, 
தராரதர்‌ பாஙிவத்தைய்‌ பெற்றுக்‌ கொள்ளுதல்‌ - தமமரதர்‌ 
தன்‌ மூன்று மனைவிகளுக்கும்‌ பாயஸத்தைப்‌ பங்கிடுதல்‌ - 
தமணரதர்‌ மனைவிகள்‌ கர்பம்‌ தரித்தல்‌. ்‌ 

77) பிரமன்‌ கட்டளையால்‌ தேவர்கள்‌ அவதாரம்‌, வாநரோத்பத்தி 
- வாநரர்களுக்கு அதிகமான பலம்‌ பற்றி வர்ணித்தல்‌, 

18) ஸ்ரீ ராமாவதாரப்‌ பெருமை - விஸ்வாமித்ர முனிவரின்‌ 
வருகை. 

19) ஸ்ரீராமனை விஸ்வாமித்ரர்‌ யாக ரக்ஷணத்திற்காக யாசித்தல்‌. 

20) ஸ்ரீ ராமனைப்‌ பிரிவது என்னால்‌ பொறுக்க முடியாதே என 
தமமரதர்‌ வருந்துதல்‌. 

21) தசரதரிடம்‌ விங்வாமித்ரர்‌ கோபித்தல்‌ - ஸ்ரீ ராமனை 
விய்வாமித்ரருடன்‌ அனுப்பும்படி ' வஸிஷ்டர்‌ அறிவுரை 
கூறுவது. 

22) தமமரதர்‌ ராம லக்ஷ்மணர்களை விஸ்வாமித்ரரோடு 
அனுப்புதல்‌ - விஸ்வாமித்ரர்‌ காட்டில்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ 
ராம லக்ஷ்மணர்களுக்கு 'பலா:  “அதிபலா' எனும்‌ 
மந்த்ரங்களை உபதேமமித்தல்‌. 

23) தாணுவின்‌ ஆஸ்ரமம்‌ செல்லுதல்‌ - அங்கநாட்டின்‌ 
கதையைக்‌ கூறுதல்‌. 

24) விங்வாமித்ரர்‌ ஸ்ரீ ராமனுக்கு ''மலத கரூற:” என்றெ 
நாட்டின்‌ பெயர்‌ வந்த காரணத்தை விளக்குதல்‌ - தாடகா 
வ்ருத்தாந்தம்‌. 

25) தாடகையைக்‌ கொல்வதற்காக அவளுடைய முன்‌ 
வ்ருத்தாந்தம்‌ கூறுதல்‌. தாடகைக்கு அகத்ஸ்யரின்‌ ஸாபம்‌ 
என்பதைக்‌ கூறுதல்‌. 

26) ரீ ராமன்‌ தாடகையைக்‌ கொல்ல . நிஸ்சயித்தல்‌. 
தாடகையினிடமிருந்து பயமில்லாமைக்காக விஸ்வாமித்ரர்‌ 
ஆமி கூறுவது - தாடகையின்‌ வதம்‌. 

(xxv) 
CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 

27) ஸ்ரீ ராம லக்ஷ்மணர்களுக்கு விஸ்வாமித்ரர்‌ அஸ்த்ரங்களை 
உபதேஸறிப்பது. ்‌ 

28) ஸ்ரீ ராஜனுக்கு விஸ்வாமித்ரர்‌ அஸ்தரங்களை ஸம்ஹாரம்‌ 
செய்வதை விளக்குதல்‌ - மந்த்ரோபதேறமும்‌. 

29) 'ஸித்தாஸ்ரமம்‌! எனப்பெயர்‌ வந்த வரலாற்றைக்‌ கூறுதல்‌ 
வாமநாவதாரக்கதையும்‌ - விஸ்வாமித்ரர்‌ யாகதீக்ஷை 
பெறுவதும்‌. 

80) ஸ்ரீ ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ விஸ்வாமித்ரரின்‌ யாகத்தைக்‌ 
காப்பாற்றுவது - ஸ்ரீ ராமன்‌, ஸுபாஹு மாரீசர்களை 
அடக்குதல்‌. 

31) விஸ்வாமித்ரர்‌ ஸ்ரீ ராம லக்ஷ்மணர்களை மிதிலைக்கு 
அழைத்துச்‌ செல்லுதல்‌. 

32) விங்வாமித்ரரின்‌ வம்றம்‌ - அவர்‌. பிறந்த தேமாம்‌ 
இவைகளைப்‌ பற்றி விவரித்தல்‌. 

33) குமநாபரின்‌ சரித்ரம்‌. 

24) விஸ்வாமித்ரரின்‌ சரித்ரம்‌ (கதை). 

35) கங்காமாஹாத்ம்யம்‌ - கங்கை தேவலோகம்‌ செல்லுதல்‌. 

36) பார்வதியின்‌ கதை - பார்வதி மமிவன்‌ இவர்களின்‌ இந்தீரிய 
நழுவல்‌. 

37) ஸுப்ரஹ்மண்யனின்‌ பிறவியால்‌ கங்கையின்‌ சிறப்பு. 

38) ஸகர மஹாராஜாவிற்குப்‌ பிள்ளைகள்‌ பிறந்த வரலாறு. 

39) ஸகரனின்‌ யாக விளக்கம்‌. 

40) ஸகர புத்ரர்கள்‌ கபிலரைப்‌ பார்ப்பது - அவரால்‌ ஸகர 
புத்ரர்களுக்கு நாணம்‌ வரும்‌ என்று ப்ரம்மா கூறியது - யாக 
பசுவைத்‌: தேட விரும்பி ஸகர புத்ரர்கள்‌ பூமியைத்‌ 
தோண்டுதல்‌ - ஸகர்‌ புதல்வர்கள்‌ யாக பசுவைக்‌ கபிலரின்‌ 
அருகில்‌ பார்ப்பது - கபிலர்‌: ஸகர புதல்வர்களைச்‌ 
சாம்பலாகப்‌ போகும்படி பாபித்தல்‌. 

41) ஸகர மஹாராஜனின்‌ பேரனாகிய அம்மான்‌ யாக 
பசுவைக்‌ கொண்டு வருதல்‌ - ஸகரரின்‌ யாக முடிவு. 
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42) கங்கையைக்‌ கொண் : . ட்‌ 
) ரண்டு வர முடியாமல்‌ அம்ற-மானுடன்‌ 


திலீபன்‌ ஸ்வர்கமடைதல்‌ - கங்கையைக்‌ கொண்டு வர 
பரதன்‌ தவம்‌ செய்தல்‌ - பரதனுக்கு ப்ரம்மா 
வரமளிப்பது. 

43) கங்கை மமிவனருளால்‌ பூமிக்கு வருவது, கங்கையை ஜஹ்நு 
மாமுறிவர்‌ குடித்தல்‌, பிறகு காதால்‌ விடுதல்‌ - கங்கை 
வெள்ளத்தினால்‌ ஸ்ரஈத்தமடைந்த ஸகர புத்ரர்கள்‌ 
ஸ்வர்கமடைதல்‌. 

44) ப8ரதன்‌ வரம்‌ பெற்றதும்‌ கங்கையின்‌ மாஹாத்ம்யமும்‌. 

45) ஸ்ரீ ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ முனிவருடன்‌ விஸாலாநகரம்‌ 
செல்வது - விமமாலாநகர அரசர்களின்‌ சரிதம்‌ - தேவர்கள்‌ 
பாற்கடலைக்‌ கடைந்தது . - ஸ்ரீ மஹா விஷ்ணு 
கூர்மாவதாரமெடுத்தது - தேவாஸ-ர யுத்தம்‌ - இந்த்ரன்‌ 
வெற்றி பெறுதல்‌. 

46) பிள்ளை வரம்‌ பெற திதி தவம்‌ புரிதல்‌ - இந்த்ரன்‌ இதியின்‌ 
கருவை அழித்தது. 
47) திதி வரம்‌ பெற்றது - விஸாலாநகர அரச வம்ப சரிதம்‌- 

விஸ்வாமித்ரர்‌ ஸமதி எனும்‌ அரசனைப்‌ பார்ப்பது. 

48) விஸ்வாமித்ர ஸுமதியின்‌ ஸம்பாஷணம்‌ - ஸுமதி செய்த 
அதிதி பூஜை - இந்த்ரன்‌ அஹல்யை இவர்களை கெளதமர்‌ 
ாபித்தது. 

49) இந்த்ரன்‌ 'மேஷ வ்ருஷணன்‌' எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றது - 
ஸ்ரீ ராமசந்த்ரனின்‌ அருளால்‌ அஹல்யையின்‌ ஸாபம்‌ 
விலகுதல்‌ - ஸ்ரீ ராமனை கெளதமரும்‌ அஹல்யையும்‌ 
பூஜிப்பது. 

50) மிதிலையில்‌ ஜநகரை விஸ்வாமித்ரர்‌ காண்பது - ஐநகர்‌ 
யாகமணாலையில்‌ ஸ்ரீ ராம லக்ஷ்மணர்களை வர்ணிப்பது - 
ஜநகரிடம்‌ விங்வாமித்ரர்‌ தங்கள்‌ வரலாற்றைச்‌ 


சொல்லுதல்‌- 
57) மதாநந்தர்‌ ஸ்ரீ ராமனைப்‌ பார்த்து விஸ்வாமித்ரரின்‌ 
பெருமைகளை விளக்குவது. 
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52) வஸிஷ்டர்‌ விஸ்வாமித்ரருக்கு விருந்தளிக்க முயற்சி 
செய்தல்‌. 
58) விஸ்வாமித்ரருக்கு விருந்தளித்த  மாபலை எனும்‌ 
காமதேநுவின்‌ பெருமை - வஸிஷ்ட விங்வாமிதரர்களின்‌ 
ஸம்பாஷணை - விஸ்வாமித்ரர்‌ காமதேநுவைக்‌ 
கொடுக்கும்படி யாசிப்பது - iy 
54) வஸிஷ்ட விஸ்வாமித்ரர்களின்‌ சண்டை (காமதேநுவின்‌ 
| கலக்கம்‌) - விஸ்வாமித்ரர்‌ பிடித்திமுத்ததால்‌ காமதேநுவின்‌ 
புலம்பல்‌ - பிறகு காமதேநு பற்பல விதமான படைகளைப்‌ 


பிறப்பித்தல்‌- 
55) காமதேநுவின்‌ படை பலத்தினால்‌ விய்வாமித்ரரின்‌ 
பிள்ளைகள்‌ மரணமடைதல்‌ - விஸ்வாமித்ரரின்‌ 


தவத்தினால்‌ ஸமிவன்‌ ப்ரத்யக்ஷமானது - விங்வாமித்ரருக்கு 
மமிவன்‌ வரமளித்தல்‌ - விஸ்வாமித்ரர்‌ வஸிஷ்டாஸ்ரமத்தை 


அழிப்பது- 
66) வஸிஷ்உர்‌, ப்ரம்ம தேஜஸ்ஸினால்‌ விஸ்வாமித்ரரின்‌ 
மஸ்த்ரத்தை அடக்குதல்‌ - விஸ்வாமித்ரர்‌ 


ப்ரம்மதேஜஸையடைய விரும்புதல்‌. 


57) விங்வாமித்ரர்‌ தென்தியையில்‌ தவம்‌ புரிதல்‌ - 
த்ரியங்குவின்‌ வேண்டுகோள்‌ - த்ரியங்குவை வஸிஷ்டர்‌ 
முதலியவர்கள்‌ நிராகரித்தல்‌. 

8) தீரியங்கு மாபம்‌ பெறுதல்‌ - பிறகு விஸ்வாமித்ரரிடம்‌ 
பபரணமடைதல்‌. 

29) விஸ்வாமித்ரர்‌ த்ரிறங்குவிற்கு அபயமளித்தலும்‌ 
தீரிறயங்குவிற்காக யாகம்‌ செய்ய விங்வாமித்ரர்‌ தன்‌ 
பிள்ளைகளுக்குக்‌ கட்டளையிடுதலும்‌ - விஸ்வாமித்ரர்‌ 
வஸிஷ்டர்‌ பிள்ளைகளுக்கும்‌ மஹோதயனுக்கும்‌ 
மாபமிடுதல்‌. 

60) தீரிபமங்குவிற்கு விஸ்வாமித்ரர்‌ யாகம்‌ செய்து வைத்தல்‌ - 
விங்வாமித்ரரின்‌ தவ வலிமையால்‌ த்ரியாங்கு 
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ஸ்வர்கமடைதல்‌ - விஸ்வாமித்ரர்‌ த்ரியங்குவிற்காக 
நக்ஷத்ரங்களோடு கூடிய புதியதொரு ஸ்வர்கத்தை 
ஸ்ருஷ்டிதீதல்‌ - தீரியங்குவிற்கான யாக முடிவு. 

61) விஸ்வாமித்ரர்‌ இழந்த தவத்தின்‌ பலனை அடைய மேற்கு 
திசை சென்று தவம்‌ புரிதல்‌ - ௬8கர்‌ யாகப்பசுவாகத்‌ தன்‌ 
மகன்‌ ற ஈநண்மேபேனை விற்றல்‌. 

62) பம-நங்பேபன்‌ விஸ்வாமித்ரரை பமரணடைதல்‌. 
பபநங்யேபனுக்காகச்‌ செல்ல விஸ்வாமித்ரா: தன்‌ 
பிள்ளைகளை வற்புறுத்துதல்‌ - விஸ்வாமித்ரர்‌ தன்‌ 
பிள்ளைகளுக்கு ஸபாபமளித்தல்‌ - விஸ்வாமித்ரர்‌ 
ற *நற்ணோேபனைக்‌ காப்பாற்றுவது. 

63) விய்வாமித்ரரின்‌ தவத்திற்கு மேநகையால்‌ இடையூறு 
ஏற்படுதல்‌ - விங்வாமித்ரருக்கு ப்ரம்மா வரமளித்தல்‌ - 
விஸ்வாமித்ரரின்‌ தவத்தைக்‌ கலைக்க ரம்பை வருதல்‌. 

64) விங்வாமித்ரரிடம்‌ ரம்பை பயப்படுதல்‌ - விஸ்வாமித்ரர்‌ 
ரம்பையை மாபித்தல்‌ - விஸ்வாமித்ரர்‌ கடும்‌ தவம்‌ செய்ய 
தீக்ஷை பெருதல்‌. 

65) விஸ்வாமித்ரரின்‌ தவத்தைக்‌ கலைக்க இந்த்ரனின்‌ பெரு 
முயற்சி - ப்ரம்மனிடம்‌ தேவர்கள்‌ முறையிடுதல்‌ - 
விய்வாமித்ரருக்கு ப்ரம்மா ப்ரம்மர்ஷி எனப்‌ 
பட்டமளித்தல்‌. 

66) விங்வாமித்ரரோடு ஐநகர்‌ ஸம்பாவஷணை- 
ராம லக்ஷ்மணர்களுக்கு மரிவதநுஸைக்‌ காண்பிக்க 
ஜநகரைப்‌ பார்த்து விஸ்வாமித்ரர்‌ வற்புறுத்தல்‌ - மமிவ 
வில்லின்‌ பெருமை - ஸீதையை மணக்கப்‌ பந்தயம்‌. 

67) ஸ்ரீராமன்‌ ஸமிவவில்லை முறித்தது - ஸ்ரீ ராமனுக்கு ஸீதையை 
மணஞ்செய்து கொடுக்க நிஸ்சயித்தல்‌ - ஐநகர்‌ தூதர்களை 
அயோத்திக்கு அனுப்புதுல்‌. 

68) ஜநக தூதர்கள்‌ தறரதரிடம்‌ நடந்த செய்திகளைச்‌ சொல்லுதல்‌ 

' தமரதர்‌ மிதிலைக்குச்‌ செல்ல ஏற்பாடுகள்‌ செய்தல்‌. 
(201120) 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi academy 

69) தறரதர்‌ மிதிலைக்குச்‌ செல்லுதல்‌ - ஐநகர்‌ தந்நாட்டிற்கு வந்த 
தமமரதரை உபசரித்தல்‌. 

70) ஜநகர்‌ தன்‌ தம்பி குமத்வஜனை வரவழைத்தல்‌ - விர்‌ 
இக்ஷ்வாகு வம்மா வரிசையைச்‌ சொல்லுதல்‌. 

71) ஜநகர்‌ தன்‌ வம்மம அரசர்களின்‌ வரிசையைக்‌ கூறுதல்‌ - 
ஸ்ரீ ராமனுக்கு ஸீதையைக்‌ கொடுக்க ஜநக ப்ரதிஜ்ஞை. 

72) விஸ்வாமித்ரர்‌ பரத ஸத்ருக்நர்களுக்காக குமமத்வஜன்‌ 
பெண்களை வரிப்பது - தமரதர்‌ தன்‌ பிள்ளைகள்‌ 
கல்யாணத்திற்காக கோதாநம்‌ செய்வது 


73) ஸ்ரீ ஸீதா கல்யாணம்‌ 


74) தபமரதர்‌ . தன்‌ பிள்ளைகள்‌ மந்த்ரிகள்‌ படைகளோடு 
அயோத்திக்குச்‌ செல்லும்‌ வழியில்‌ எதிர்ப்‌ பக்கத்திலிருந்து 
பரமமராமன்‌ வருதல்‌. - 

75) ஸ்ரீ ராமனோடு  பரமராமனுக்கு வாதப்போர்‌  - 
மஹாவிஷ்ணுவிற்குப்‌ பரமமிவனை விட மேன்மையைச்‌ . 
சொல்லுதல்‌ - பரமமராமன்‌ தன்‌ வில்லை முறிக்க ஸ்ரீராமனைக்‌ 
கேட்பது. 

76) ஸ்ரீராமன்‌ பரபமராமனின்‌ கர்வத்தை அடக்குவது. 

77) ஸ்ரீ ராமன்‌ இருவயோத்தியில்‌ ஸீதா பிராட்டியோடு 


ஸுகபோகமுடன்‌ வாழ்தல்‌ 


விஷய அட்டவணை முற்றிற்று 


* 


(XXX) 
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ஸ்ரீ ரதத தனியன்கள்‌ 


யஸ்யா5பவத்‌ பக்தஜநார்த்திஹந்து: 
பித்ருத்வமந்யேஷ்வவிசார்ய தூர்ணம்‌ । 
ஸ்தம்பேவதாரஸ்தமநந்யலப்யம்‌ 
லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ஹம்‌ ரணம்‌ ப்ரபத்யே ॥ 
ஸ்ரீமதே ஸ்ரீலக்ஷ்மீ நீருஸிம்ஹ பரப்ரஹ்மணே நம: | 
அஸ்மத்‌ குருப்யோ நம: ! அஸ்மத்‌ பரமகுருப்யோ நம: ! 
அஸ்மத்‌ ஸர்வகுருப்யோ நம: ! 


கேமாவார்யக்ருபாபாத்ரம்‌ தீரமமாதிகுணார்ணவ்‌ம்‌ | 
ஸ்ரீபடாரியதீபராநம்‌ தேயிகேந்த்ரமஹம்‌ பஜே ॥ 


ப்ரபத்யே நிரவத்யாநாம்‌ நிஷத்யாம்‌ குணஸம்பதாம்‌ | 
ஸரணம்‌ பவபீதாநாம்‌ ௭டகோபமுநீஸ்வரம்‌ ॥ 


ஸ்ரீமதே ஆதிவண்டடகோட யதீந்த்ர மஹாதேயிகாய நம: 


ஸ்ரீமச்சடாரியதிஸோகரலப்தபோதம்‌ 
ஸ்ரீரங்கநாதயதிவர்யக்ருபைகபாச்ரம்‌ । 

ஸ்ரீமத்‌ பராங்குற யதீந்த்ர தயாவலம்பம்‌ 
ஸ்ரீரங்கநாத பமட்கோபமுநிம்‌ பஜாம: ॥ 
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ஸ்ரீமச்சசடாரி பரடகோபயதீந்த்ரரங்கி- 
கார்யாத்மஜாதமுநிபிர்‌ குருஸார்வபெளமை: । 

ஸம்ப்ரேக்ஷிதம்‌ கருணயா பரிபூர்ணபோதம்‌ 
லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ஹமமடகோபமுநிம்‌ பஜாம: ॥ 


ஸ்ரீரங்கேயாயதீந்துநா கருணயா5ஸெள ஸ்யாதிதி ப்ரேக்ஷிதம்‌ 
க்க்யாத ஸ்ரீ நரஸிம்ஹகாரிஜமுநீட்‌ பாதாம்புஜேந்திந்திரம்‌ । 
தாந்திக்ஷாந்திதயாதிபி ம்ற௩பகுணைர்‌ பாந்தம்‌ புதாக்ரேஸரம்‌ 
ஸ்ரீமத்ரங்க மரடாரி யோகி ந்ருபதிம்‌ ஸ்ரேயோநிதிம்‌ ஸம்ங்ரயே ॥ 
ஸ்ரீமச்‌ ஸ்ரீரங்கப்ருத்த்வீஸ்வரமடரிபுணா ஸம்யமீந்த்ரேண த்ருஷ்டம்‌ 
ந்யஸ்தாத்மாநம்‌ ந்ருஸிம்ஹே நரஹரிறடஜித்யோகிநேது: ப்ரஸாதாத்‌ । 
ப்ராஜ்ஞ ஸ்ரீரங்ககாரிப்ரபவயதிபதே: ப்ராப்தலக்ஷ்மீந்ருஸிம்ஹா- 
ஸ்த்தாநம்‌ ஸேவே யதீந்த்ரம்‌ ஸகல்குணநிதிம்‌ வீரரக்வீட்பாடாரிம்‌ ॥ 


ஸ்ரீரங்கநாதமமடகோப யதீந்த்ர த்ருஷ்டம்‌ 
லக்ஷ்மீந்ருஸிம்ஹ றடஜித்‌ கருணைகபாத்ரம்‌ ॥ 

ஸ்ரீரங்கவீரரகுராட்‌ ஈடகோபஹ்ருத்யம்‌ 
வேதாந்ததேறாிக யதீந்த்ரமஹம்‌ ப்ரபத்யே ॥ 


ஸ்ரீமத்‌ ரங்கறடாரி ஸம்யமிவரால்லப்தாகமாந்தத்வயம்‌ 
ஸ்ரீமத்‌ வீரரகூத்வஹாத்ய ஸுடஜித்பாதாரவிந்தாஸ்ரயம்‌ । 
ஸ்ரீமத்‌ வேதவதம்ஸதேயிகயதே: காருண்ய வீக்ஷ£ஸ்பதம்‌ 
ஸேவே ரங்கதுரீண மாஸநவமம்‌ நாராயணம்‌ யோகிநம்‌ ॥ 
ஸ்ரீமதே லக்ஷ்மீ ந்ருஸிம்ஹ திவ்யபாதுகா ஸேவக 


ஸ்ரீவண் டடகோப ஸ்ரீநாராயண யதந்த்ர 
. மஹாதேமமிகாய நம: // 
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॥ ஸ்ரீ£ ॥ 
ஸ்ரீ ஸீதா லக்ஷ்மண பரத மாத்ருக்ன ஹனுமத்‌ ஸமேத 
ஸ்ரீராமசந்த்ர பரப்ரஹ்மணே நம 


ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ 


ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தின்‌ பூஷணம்‌ எனப்படும்‌ 
கோவிந்தராஜீய வ்யாக்யானம்‌ 


ard எண்ண ளசி என்டு 

சிகரம்‌ காள எரி 

ணி என்த சாண எண 

ள்ள ஜாடர்‌ சிரல்‌ WoT I| 2 
ஆசார்யம்‌ ஈட“கோ”ப தேூபமிகமத” ப்ராசார்ய பாரம்பரிம்‌। 
ஸ்ரீமல்லக்ஷ்மண யோகி“வர்ய யமுநா வாஸ்தவ்ய நாதா“தி“காந்‌ 
வால்மீகிம்‌ ஸஹ நாரதே”“ந முநிநா வாக்‌“தே“வதா வல்லபம்‌ 

ஸீதா லக்ஷ்மண வாயுஸூநுஸஹிதம்‌ ஸ்ரீராமசந்த்‌ ரம்‌ பஜே 1 


ஸ்ரீமத்யஞ்ஜந பூ "த "ரஸ்ய ஸ்ரிக”ரே ஸ்ரீமாருதே: ஸந்நிதெள” 
அக்ரேவேங்கட நாயகஸ்ய ஸத”நத்‌“வாரே யதிக்ஷமாப்‌“௬ுத£ 
நாநாதே“றா ஸமாக தைர்பு “த *க ணை: ராமாயணவ்யாக்ரியாம்‌ | 
விஸ்தீர்ணாம்‌ ரசயேதி ஸாத ரமஹம்‌ ஸ்வநேஸ்மி ஸம்சோதி“த:। 2 


கன்ணா: எனி எரர்‌ எச ஏ 
னான னன்‌ எனன Aha | 
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2 & ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ -— பாலகாணடம்‌ -- 


ளன எ என்ர விளாம்‌ சரா 

ள்‌ ௨ எ எள்ள: | 5 
க்வாஹம்‌ மந்த மதி? கபீ£ரஹ்ருத யம்‌ ராமாயணம்‌ தத்க்வ ௪ 
வ்யாக்‌ யாநே5ஸ்ய பரிப்‌“ரமந்நஹமஹோ ஹாஸாஸ்பத ம தீ மதாம்‌। 
கோ பா“ரோகத்ர மம ஸ்வயம்‌ குலகு ௬: கோத “ண்ட பாணி க்ருபா 
கூபாரோ ரசயத்யத ஸபதி? மஜ்ஜிஹ்வாக்‌ ரஸிம்ஹயாஸநச । 3 


படுது நடத்‌ எள எடை ஈன 

ன்‌ எ ர உரக TTT ஈர்‌ 

னன எனின்‌ எனா ரி: | ப்‌ 
வையர்த்‌“யம்‌ புநருக்ததாமநுசிதாரம்ப“ம்‌ விரோதம்‌ மிதோ” 
அஸாது“த்வம்‌ ௪ பத” ப்ரபஞ்ச ரசநா வாக்யேஷு நிஸ்றோஷயறந்‌ । 
ஸ்வாரஸ்யம்‌ ச பதே” பதே” ப்ரகடயந்‌ ராமாயணஸ்ய ஸ்வயம்‌. 
வ்யாக்‌“யாமேஷ தநோதி ஸஜ்ஜநமுதே கோ“விந்த” ராஜாஹ்வயா॥ 4 
்‌ ௮... 


னீ 


பால காண்டம்‌ 
ப்ரதமச ஸர்க': 


ஸ்ரீ ராமசந்த்ராய நமஃ 


ணர்‌ எனி எள்‌ ஏறு 
Tie TRS aetna ॥ 2 
தபஃஸ்வாத்‌ 'யாநிரதம்‌ தபஸ்வீ வாக்விதா”ம்‌ வரம்‌। 

3. ்‌ ச்‌ 0 2 As 
நாரத ம்‌ பரிபப்ரச்ச வால்மீகிர்முநிபுங்க வம்‌ ॥ 1 

உலகில்‌ சிறந்த புருஷன்‌ யார்‌? என்று நாரதரைப்‌ பார்த்து 
வால்மீகி கேட்கிறார்‌! நாரதர்‌ வால்மீகியைப்‌ பார்த்து ராமனுடைய 

புருஷோத்தமன்‌” என்கிற பெருமையை தெரிவிப்பதற்காக 
அவனுடைய குணங்களை விளக்குவதுடன்‌ சுருக்கமாக 
ராமசரிதத்தை சொல்றார்‌. 
(ஸம்க்ஷேப ராமாயணம்‌) 
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ல ம @ பம்‌ ர 

ர: ஈன்‌ fy எண்‌ | 2 
நோசேத்‌ மமாபி கவிமேக”ர பா“ரதீநாம்‌ 

பாவ: கத2ம்‌ ஸ்பு“ரிதுமர்ஹதி லேக“நார்ஹ”:। 1 


தமிழாக்க உரை ஆசிரியர்‌ நல்லூர்‌ அரசானிபாலை கோபால 
தேசிகாசார்யர்‌. 


HTH எல 18 TEST ௭௭ 

ளி FH ஏன்‌ ன: WUT | 

ஸ்ரீராம ப£த்‌“ர பத” பங்கஜ ஸேவநாய 

சேதோ மம ஸ்ப்ருஹ்யதே கிமத₹: பரேண। 

ளர்‌ ளியனிர்‌ ஊரிச்‌ வாரிய 

ளசி களர்‌ எம்‌ ரன ௪ | 

ர்ரண்னின்‌ ரான ரர்‌ 

ரி என்ன்‌ என்‌ | ப்‌ 
ஆசார்யம்‌ வீரரக்‌'வீஸமம்‌ ஹயக்‌“ரீவம்‌ தூயாநிதி“ம்‌। 

வேதாசார்யம்‌ ரங்க நாதம்‌ ப”“ஹுவாரம்‌ ப்ரணம்ய ௪। 

கோபால தேூஸிகாக்‌“யோ5ஹம்‌ ராமகா தா” விசாரணம்‌। 
கோவிந்த ராஜவ்ருத்தேங்ச த்‌ ராவிட்‌ “யாம்‌ வ்ருத்திமாரபே” | 2 


TSE எனி எ ௭ எனன 

WIT TH என்ப 

dia கரண ரர: 

ஊன்‌ களவின்‌ | 3 
நா5ஹம்‌ ப£ஹுஜ்ஞோ ந ச வாக்‌“விலாஸீ 

அதா“பி ராமே த்‌ ர௬ட“ப£த்‌ த*சித்த£। 

தேநைவ கர்தவ்யமிதி ப்ரயுக்த£ 

வ்யாக்‌“யாக்ரியாயாம்‌ க்ருதஸாஹஸோ$ஸ்மி॥ 3 


ஆசார்யரான ॥டகோபரை வணங்கி அவருக்கு முன்‌ உள்ள 
ஆசார்யர்களையும்‌ ஸ்ரீமந்‌ லக்ஷ்மண முநிவரையும்‌ யாமுநர்‌, 
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4 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ _— பாலகாண்டம்‌ 


நாதமுநி, முதலியவர்களையும்‌ வணங்கி பிறகு வால்மீகியோடு 
பேசுவதில்‌ சிறந்த திறமையுள்ள நாரதரையும்‌ ஸ்ரீ ஸீதா லக்ஷ்மண 
பரத சத்ருக்ந, வாயு புத்ரரோடு கூடிய ஸ்ரீ ராமசந்திரனையும்‌ 
வணங்குகிறேன்‌. நான்‌ இருமலையில்‌ இருக்கும்‌ பொழுது 
யதிராஜனுடைய ஸந்நிதி எதிரில்‌ பற்பல தேமாத்தைச்‌ சேர்ந்த 
வித்வான்‌௧ளாலும்‌ ராமாயணத்திற்கு ஒரு சிறந்த விரிவான உரை 
எழுதவேண்டும்‌ என்று கனவில்‌ ஆணையிடப்‌ பட்டேன்‌. 

பிறகு, அற்ப அறிவுடையேன்‌ அடியேன்‌ எவ்வாறு பெரும்‌ 
பளுவை தாங்குவது” என யோசித்தேன்‌. பிறகு கவலை ஏன்‌? என்‌ 
நாவின்‌ நுனியில்‌ ஸாக்ஷாத்‌ கருணைக்‌ கடலான ராமனே நின்று 
இயற்றப்‌ போகிறார்‌ என்று நிஸ்சயித்தேன்‌. 

ஆகையால்‌ வீணான பதங்கள்‌. திரும்பத்‌ திரும்ப 
சொல்லப்பட்டது, தகுதியற்ற ஆரம்பம்‌, பரஸ்பர விரோதங்கள்‌, 
இம்மாதிரியான தோஷங்களை விலக்கி, ஆசார்யர்களின்‌ வாக்கின்‌ 
மூலமாகத்‌ திரும்பத்‌ திரும்ப கேட்டும்‌, மற்றுமுள்ள 
வ்யாக்யானங்களின்‌ சிறு சிறு பாகங்களை சேர்த்தும்‌ பூஷணம்‌ 
என்கிற வ்யாக்யானத்தைச்‌ செய்கிறேன்‌. ஸ்ரீய/பதியாய்‌ அவாப்த 
ஸ_மஸ்தகாமனாய்‌, எல்லாவிதமான நற்குண ஸ்வரூபனாய்‌ உள்ள 
ஸர்வேய்வரன்‌, 
வைகுண்டேதுபரே லோகே ஸ்ரீயாஸார்த “ம்‌ ஜக” த்பதிஃ 
ஆஸ்தே விஷ்ணு ரசிந்த்யாத்மா ப“க்தை: பா“க“ வதை? ஸஹ ॥ 

பரமபதத்தில்‌ லக்்மியோடும்‌ பக்தர்கள்‌, பாகவதர்கள்‌ 

முதலியவர்களோடும்‌, சிந்தனைக்கு எட்டாதவரான விஷ்ணு 
இருக்கிறார்‌ என்று சொன்ன படியாக ஸ்ரீ வைகுண்டம்‌ எனப்படும்‌ 
திவ்ய லோகத்தில்‌ திருமாமணி மண்டபத்தில்‌ ஸ்ரீ பூமி 
நீளாஸமேதராய்‌ ரத்னஸிம்ஹாஸனத்தில்‌ அமர்ந்தவராய்‌ 
நிதீயர்களாலும்‌ முக்தர்களாலும்‌ எப்பொழுதும்‌ உபசரிக்கப்பட்ட 
திருவடிகளை உடையவராய்‌, அப்படியே தன்‌ திருவடிகளில்‌ 
கைங்கர்யத்திற்குத்‌ தகுதியற்றவர்களாய்‌ ப்ரளய காலத்தில்‌ 
ப்ரக்ருதியில்‌ மறைந்தவர்களாய்‌ எச்சிலில்‌ மூழ்கிய தங்க துண்டுகள்‌ 
போல அறிவிழந்தவர்களாய்‌ உள்ள ஜீவர்களைப்‌ பார்த்து 
ஏவம்‌ ஸம்ஸ்ருதி சக்ரஸ்தே” ப்ராம்யமாணே ஸ்வகர்மபி”5। 
ஜீவே து: கா4 குலே விஷ்ணோ: க்ருபா காப்யுபஜாயதே il 
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TATA — MoATey & 5 


TEES ளை கைட பத கய்‌ 
என்று ஸம்ஸாரச்‌ சுழலில்‌ சிக்கி தன்‌ செயல்கள்‌ என்கிற வினையில்‌ 
அகப்பட்டு சுற்றிக்‌ கொண்டு தடுமாறும்‌ பொழுது ஸாக்ஷாத்‌ 
கருணைக்‌ கடலான விஷ்ணுவிற்குக்‌ காரணமின்றி ஒரு க்ருபை 
உண்டாயிற்று என்று சொன்ன ரீதியில்‌ தயையுடையவரானார்‌. 
விசித்ரா தேஹஸம்பத்தி£ ஈஸ்வராய நிவேதி£தும்‌। 
பூர்வமேவ க்ருதா ப்ரஹ்மந்‌ ஹஸ்தபாதா“தி” ஸம்யுதா॥ 

விசித்ரமான உடலாயெ செல்வம்‌ பகவானுடைய 
கைங்கர்யத்திற்காகவே கை கால்களோடு கூடியதாக 
படைக்கப்பட்டது என்றபடி 'ஜீவ ஸாரீரம்‌ பகவானுக்கு சேஷமாய்‌ 
அவன்‌ இட்ட வழக்காய்‌ அவனுக்கே உரியதாய்‌ மரணடைய 
யுக்தமானது' என்று பகவத்‌ மரண கமலங்களில்‌ ஆஸ்ரயிக்க 
யோக்யமானவைகள்‌. அப்படியிருக்க ஆறு கடக்கத்‌ தெப்பம்‌ 
கொடுத்தால்‌ அதன்‌ வழியே சென்று கடலில்‌ புகுவாரைப்‌ போல்‌ 
ஸம்ஸாரக்‌ கடலில்‌ சிக்கி கலங்கி நிற்கும்‌ தசையைப்‌ பார்த்து 
அவர்களுக்கு அறிவு வருவதற்காக பமாஸநாத்‌ ஸமாஸ்த்ரம்‌' 
கட்டளையிட்டு இருத்துவதால்‌ ஸமாஸ்த்ரம்‌ என்று சொன்ன படியாக 
தன்‌ சாஸன வடிவமான வேதத்தை தந்தருளினான்‌. 


ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணம்‌ ஆதிகாவ்யம்‌, வால்மீகி ஆதிகவி என்பர்‌. 
க்ரந்த கர்த்தாவான வால்மீதியைப்‌ பற்றித்‌ தெரிந்து கொள்ள வக்த்ரு 
கெளரவம்‌ முக்யமானது. ருக£ர்‌ என்று முற்பெயர்‌. 
பக்தரானபடியால்‌ ராம த்யாநத்தில்‌ மூழ்கி இருந்தார்‌. மேலே புற்று 
பரவிற்று. வருணன்‌ மழை பெய்து மழையால்‌ நனைந்து, 
அதிலிருந்து ஸித்தி பெற்று வெளிவந்தவரானபடியால்‌ வால்மீகி 
எனப்‌ பெயர்‌ வந்தது. அதனால்‌ 'ப்ராசேதஸ்‌”. எனப்‌ பெயர்‌ வந்தது. 
உத்தர காண்டத்திலும்‌ இவரை பார்க்கவர்‌' என்று 
சொல்லியிருப்பதால்‌ ப்ருகுவின்‌ மகன்‌ எனலாம்‌. வால்மீகி என்கிற 
பதத்திற்கு “புற்று என்றே எல்லோரும்‌ ஒரே விதமாய்‌ பொருள்‌ 
கொண்டனர்‌. புற்று - இடும்படி, வேறு நினைவில்லாமல்‌, 'ராம 
ராம: என த்யாநம்‌ செய்து வந்தார்‌ என்பர்‌ சிலர்‌. ராமன்‌ சித்ரகூடம்‌ 
சென்ற பொழுது, ஸீதா லக்ஷ்மணர்களுடன்‌ வால்மீகியை 
வணங்கினார்‌ என்பதால்‌ வால்மீகி அதற்கு முன்பே இருந்தவர்‌ எனத்‌ 
தெரிகிறது. எப்படியானாலும்‌ பலவிதமான வாதம்‌ இருந்தாலும்‌, 
பகவத்த்யாநத்தில்‌ ஆழ்ந்து புற்றானார்‌ என்பதில்‌ கருத்து வேற்றுமை 
இல்லை. 
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6 ஸ்‌ ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌ 


இப்படி வேதாந்த ஜ்ஞாநம்‌, தவம்‌ இவைகள்‌ 
உடையவராயிருந்ததால்‌ ஆசார்ய மூலமாக ராமவிஷயங்களை அறிய 
வேண்டுமென ஆசையிருந்தது. ஆகையால்‌ நாரத பகவானைப்‌ 
பார்த்து கேட்கிறார்‌. தெரியாத விஷயத்தை தெரிந்து கொள்ள 
கேட்பது ப்ரஸ்நமாகும்‌. இங்கு 'பரிப்ரஸ்நம்‌. அதாவது 
ஆசார்யனிடமிருந்து முழு விஷயமும்‌ அறிய விரும்பி பக்தி 
ஸ்ரத்தையுடன்‌ கேட்கிறார்‌. இவ்விதமே விஷ்ணு புராணத்திலும்‌ 
'மைத்ரேய,: பரிபப்ரச்ச ப்ரணிபத்ய அபிவாத்ய ௪' என்பதும்‌, 
இதையில்‌ 'தத்வித்தி ப்ரணிபாதேந பரிப்ரற்நேநத ஸேவயா” 
என்றும்‌, நமஸ்காராதிகள்‌ தவிர வேறு அர்த்தங்களும்‌ பரி” 
என்பதற்கு சொல்லலாம்‌ எனத்‌ தெரிகிறது. வால்மீகி ராமனைப்‌ 
பற்றியே அறிய ஆசையுள்ளவராயினும்‌ பொதுவாகவே குணங்களை 
மட்டும்‌ குறிப்பிட்டு அப்படிப்பட்டவர்‌ யார்‌ எனக்‌ கேட்பதால்‌ இது 
பரி ப்ரங்நமாகலாம்‌. ஆகையால்‌ ராமனைத்‌ தவிர வேறு ஒருவரைக்‌ 
குறிப்பிட்டாலும்‌ கேட்டுக்‌ கொள்வார்‌ போலும்‌. இப்படி ஆசார்ய 
பக்தி ப்ரஹ்மோபாஸன ஸ்ரத்தை, ராம பக்தி இவை நிரம்பியவர்‌ 
வால்மீகி. அவர்‌ ராமாயணம்‌ இயற்ற சிறந்த புருஷர்‌ என்பது 
வக்தீருவைலக்ஷண்யம்‌. 
விஷய வைலக்ஷ்ண்யம்‌ - கதை ராம காதை. அதை வால்மீகிக்கு 
உபதேமமித்தவர்‌ ஸாக்ஷாத்‌ நாரதர்‌. அவர்‌ பெயரிலேயே சிறந்த 
அர்த்தமுள்ளது. நரன்‌ என்றால்‌ ஸம்ஸாரி -- சேதநன்‌, ஜீவன்‌. 
அவனிடம்‌ உள்ள அறிவில்லாமையே நாரம்‌. அதை தீயதி - 
கண்டிக்றொர்‌ என்று. நாரதர்‌ அஜ்ஞாநத்தை எப்படி நீக்குகிறார்‌ 
என்பதும்‌ அவர்‌ பெயரிலேயே அடங்கி உள்ளது. நரன்‌ என்றால்‌ 
நிர்விகரனான பகவான்‌. அவனைப்‌ போல்‌ ஜீவனும்‌ 
அழிவில்லாதவன்‌ ஆகையால்‌ நரன்‌. இந்தத்‌ தேவ ஜீவ விஷயமான 
ஜ்ஞாநமே நாரம்‌. அதை (ததாதி) கொடுப்பவர்‌ நாரதர்‌ எனலாம்‌. 
இப்படி உபதேமம்‌ செய்யும்‌ ஆசார்யனுக்கு ப்ரஹ்ம த்யாந 
ஸாக்ஷாத்காரங்கள்‌ இருப்பது ஸ்ரேஷ்டம்‌. ஆகையால்‌ 
"முறிபுங்கவம்‌.!' உபநிஷத்திலும்‌ 'ப்ரஹ்மநிஷ்டம்‌ ஆசார்ய 
மயங்காது என்று கூறப்பட்டுள்ளது. ஸாக்ஷாத்காரம்‌ 
இல்லாவிட்டாலும்‌ ஸதா ப்ரஹ்ம த்யாநத்தில்‌ ஈடுபட்டவரும்‌ 
ப்ரஹ்ம நிஷ்டரே. இவ்வாறு ஆசார்ய கெளரவம்‌ விளக்கப்பட்டது. 
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தன்‌ விஷயத்தையும்‌ விளக்குகிறார்‌ தபஸ்வீ என்று. வல்மீகம்‌ 
என்றால்‌ புற்று. புற்றில்‌ பிறந்தவர்‌ வால்மீகி. ௬ுக்ஷோ5 பூத்பார்கவ£ 
தஸ்மாத்‌ வால்மீகி: யோ5 பீ£தி£யதே என்கிறது விஷ்னு புராணம்‌. 


இப்படி தவமே உருவான முநிவர்‌ கதை சொல்பவர்‌. 
நாரதரைக்‌ கண்ட உடனேயே எதைக்‌ கேட்பது என்று 
சிந்திப்பதற்குள்ளேயே இந்தக்‌ கேள்விகள்‌ எழுந்தன போலும்‌. 
வால்மீகி பகவதவதாரமான ராமனிடம்‌ மஹா விஸ்வாஸம்‌ 
உள்ளவரானபடியால்‌ நாரதரும்‌ ப்ரஹ்ம தேவனும்‌ அவர்‌ 
அறியாமலேயே அவருக்குக்‌ கேள்விகள்‌ பிறக்க அநுக்ரஹித்தனர்‌ 
எனலாம்‌. 


இநீத ப்ரபந்தம்‌ வேதோபப்ருஹ்மணம்‌. அதாவது வேதத்தின்‌ 
அர்த்தங்களை விவரிப்பதாகும்‌. வேதார்த்தங்களைத்‌ தெளிவாக்க 
மஹர்ஷிகளால்‌ இயற்றப்பட்ட ஸ்ம்ருதி, இதிஹாஸ 
புராணங்களில்‌ ராமாயணம்‌ சிறந்த இதிஹாஸம்‌. இந்த ப்ரபந்தம்‌ 
தர்ம ஸ்தாபநத்திற்காகவே தோன்றியது. 'ராமோவிக்ரஹவான்‌ 
தர்ம?!” என்று சொல்லப்பட்ட ராமசரிதத்தை விவரிப்பதால்‌ தர்மம்‌, 
ததீவம்‌ என்கிற இரண்டு விஷயங்களே முக்யமாக விளக்கப்‌ 
படுகின்றன. பொய்‌, ஆசை, வெறுப்பு இவை, கலவாத பரம 
ஆப்தர்களான, வால்மீகி, நாரதர்‌ இவர்கள்‌ கர்த்தாவாதிற படியால்‌ 
பக்தி, தர்மம்‌, கடமை முதலியவைகள்‌ செவ்வனே 
விளக்கப்பட்டுள்ளன. இங்கு நான்கு ஸர்க்கங்கள்‌ உபோத்காதம்‌ 
- முகவுரை. வால்மீகி ஸம்ப்ரதாய மூலமாக அறிந்தது முதல்‌ 
ம்லோகத்தினால்‌ விளக்கப்படுகிறது. 
தபஸ்ஸ்வாத்யாயநிரதம்‌ வாக்விதா”“ம்‌ வரம்‌ முநிபுங்கவம்‌। 
தபஸ்வீ வால்மீகி: பரிபப்ரச்ச ॥ 
என்பது அந்வயம்‌. 

தவத்திலும்‌ ஸாங்கமாக வேதம்‌ ஓதுவதிலும்‌ மிகவும்‌ 
ஈடுபட்டவரும்‌ வாசாலகர்களுள்‌ (பேச்சாளர்களுள்‌) மிகச்‌ 
சிறந்தவரும்‌ முநிவர்களுக்குள்‌ சிறந்தவருமான நாரதரை 
தபஸ்வீயான வால்மீகி நன்றாக விளங்கச்‌ சொல்லும்படி 
வேண்டினார்‌. வால்மீகி தனக்கு வேதவேதாந்த ஜ்ஞாநமுள்ளது 
என்பதை நாரத ஸம்பாஷணையிலிருந்து சொல்கிறார்‌. நாரதருக்கு 
மூன்று விபேஷணங்கள்‌. (8016011465). முதலில்‌ தப£ என்பதற்கு 
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தவம்‌ என்று ப்ரஸித்தமான அர்த்தம்‌. கோவிந்த ராஜீயத்திலோ 
வேறு அர்தங்களும்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளன. தவம்‌ என்றால ௧௫சர 
சாந்திராயணம்‌ முதலிய வ்ரதங்கள்‌. அவைகளைச்‌ செய்தால்‌ 2ஞாந 
விரோதியான பாபங்கள்‌ நீங்கும்‌. வித்யை ப்ரகாமமிக்கும்‌. அதை 
விளக்குவது ''ஸ்வாத்யாய நிரதம்‌'” என்பது. தவமாவது த்யானம்‌, 
இந்தனை, யோகம்‌ என்று பொருள்‌ உள்ளதாம்‌. இவர்‌ யோகத்தில்‌ 
ஆழ்ந்திருப்பவர்‌ என்பதையும்‌ இச்‌ சொல்‌ குறிக்கும்‌. 
தபஸ்‌ என்றால்‌ வேதம்‌. ஸ்வாத்யாயம்‌ என்றால்‌ ஜபம்‌. வேத 
ஐபம்‌ பண்ணுபவர்‌ என்று பொருள்‌. அல்லது தபஸ்‌ ப்ரஹ்மம்‌. 
அதை விளக்கும்‌ ஸ்வாத்யாயம்‌ உபநிஷத்‌. அதில்‌ ஆழ்ந்திருப்பவர்‌ 
எனலாம்‌. தபஸ்வ, அத்யாயநிரத என இரண்டு பதங்களாக பிரித்து 
(ஸ்வம்‌-பணம்‌) தவத்தை தனமாக உடையவர்‌, வேதத்திலும்‌ 
ஆழ்ந்தவர்‌ எனவும்‌ சொல்லலாம்‌. தபஸ்‌, ப்ரஹ்மம்‌,' அதாகிற 
ஸ்வாத்யாயம்‌ ''வேதாநாம்‌ ஸாம வேதோஸ்மி?' என்ற கண்ணன்‌ 
மொழியின்படி ஸாமவேதமாகி, எப்பொழுதும்‌ ஸாமகானம்‌ 
செய்பவர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. நாரதரின்‌ வீணைக்கு 'மஹதீ: 
எனப்‌ பெயர்‌. வீணாகானத்தில்‌ சிறந்தவர்‌. மஹதீம்‌ முஹ-ர்முஹ-₹ 
என்கிறான்‌ மஹா கவி மாகன்‌. 
இவ்வளவு அர்த்தங்கள்‌ இருந்தாலும்‌ நமக்கு முக்யமானவை 
- நாம்‌ அணுகும்‌ ஆசார்யனுக்கு ஜ்ஞானம்‌ அநுஷ்டானம்‌ என்கிற 
இரண்டுமே இருக்க வேண்டும்‌. ஸ்ரீமத்ராமாயணம்‌ எல்லாப்‌ 
பாகங்களிலும்‌ ஜ்ஞாநம்‌, தர்மம்‌ இரண்டையுமே விளக்குகிறது. 
ஆகையால்‌ தப: என்பதற்கு மற்ற பொருளைவிட ஆசாரங்களையும்‌ 
நியமங்களையும்‌ சொல்வது சாலப்‌ பொருந்தும்‌. பகவதவதாரமான 
ராமசரித்ரம்‌ சொல்லப்‌ போவதால்‌ நாரதருக்கு ப்ரஹ்மத்தினிடம்‌ 
உள்ள பக்தியை குறிப்பது அவச்யம்‌. தபஸ்‌ என்பது ப்ரஹ்மம்‌ 
என்பது உசிதமே. இங்கு நாரதர்‌ ஒரு மமாகை மட்டும்‌ அத்யயநம்‌ 
செய்தவர்‌ அன்று. ஸகல மமாகைகளையும்‌ அத்யயநம்‌ செய்தவர்‌ 
என்று பொருள்‌. 
இந்த ப்ரபந்தத்தின்‌ ஆரம்பம்‌ 'த'காரத்தில்‌ ஆரம்பிக்கிறது. 
தகாரம்‌ ஸெளக்யமளிப்பது. தகாரம்‌ விக்நத்தை அழிக்கும்‌ 
என்பதாகும்‌. தகாரம்‌ காயத்ரியின்‌ முதல்‌ எழுத்து. 24 ஆயிரமும்‌ 
கச. எழுத்துக்களில்‌ ஆரம்பிக்கப்பட்டு காயத்ரீ வடிவமாகிறது 
என்றும்‌ பணிப்பர்‌. கேட்ட விஷயம்‌ இன்னதென மேல்‌ மூன்று 
செய்யுள்கள்‌ விளக்குகின்றன. 
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கின எரர்‌ wid YT என சி | 
AST காண என்‌ கா: | ப்‌ 
கோ5ந்வஸ்மிந்ஸாம்ப்ரதம்‌ லோகே கு ணவாந்கங்ச வீர்யவாந்‌। 
தூர்மஜ்ஞஸ்ச க்ருதஜ்ஞஸ்ச ஸத்யவாக்யோ த்‌ ௬ட“வ்ரத£॥ 2 

பற்பல விதமான விசித்ர அத்மாக்கள்‌ நிறைந்த இந்த உலகில்‌, 
இப்பொழுது அல்லது தகுதி உள்ளபடி குணமாக இருக்கும்‌ 
நல்வொழுக்கம்‌, ஒளதார்யம்‌, காருண்யம்‌ முதலிய 
குணமுடையவர்‌ யார்‌? இங்கு நு என்பது ஒரு வகையான 
குழப்பத்தை குறிக்கும்‌. லக்ஷ்மணன்‌, பரதன்‌, மதீருக்நன்‌ மூவருமே 
குணமாாலிகளாய்‌ இருக்க, ராமனை மட்டிலும்‌ குறிக்குமா? என்று 
கேட்டதாகலாம்‌. வீர்யமுள்ளவர்‌ யார்‌? தர்மம்‌ அறிந்தவர்‌ யார்‌? 
நன்றி மறவாதவர்‌ யார்‌? உண்மையான பேச்சே உடையவர்‌ யார்‌? 
திடமான ஸங்கல்பம்‌ உடையவர்‌ யார்‌? தாம்‌ செய்த 
ஸங்கல்பத்திற்கு மாறாக நடக்காதவர்‌ யார்‌? என்றபடி. 

மூன்று ங்லோகங்களால்‌ பல குணங்களைச்‌ சொல்லி இவை 
எல்லாம்‌ உள்ளவர்‌ யார்‌? என்று கேட்கிறார்‌. உலகில்‌ குணங்களால்‌ 
ஒருவனுக்குப்‌ பெருமை ஏற்படலாம்‌. ஆனால்‌ பகவானை அடைந்து 
குணங்கள்‌ பெருமை பெற்றன. 'பவித்ராணாம்‌ பவித்ரம்ய2' என்கிற 
இடத்திலும்‌ இவ்வாறே. பகவத்‌ ஸ்வரூபம்‌ அநந்தமாய்‌ இருப்பது. 
அதனால்‌ நாம்‌ எல்லோரும்‌ அநுபவிக்க முடிகிறது. பகவானை 
அநுகூலமாக சிந்திக்கும்‌ பொழுது அவனிடமுள்ள குணங்களும்‌ 
அநுகூலமாகத்‌ தோன்றும்‌. 'குணாயத்தம்‌ லோகே குணிஷுஹி மதம்‌ 
மங்கள பதம்‌” என்கிற செய்யுளில்‌ கூரத்தாழ்வான்‌ ஸாதித்தபடி. 
அதாவது குணங்களுடைய சேர்க்கையால்‌ ஒருவன்‌ உலகில்‌ 
பெருமை பெறுகிறான்‌. ஆனால்‌ எதிராக ஸத்யத்வ ஜ்ஞாநத்வ 
அபஹதபாப்மத்வாதி குணங்கள்‌ உன்னை அடைந்து பெருமை 
பெறுகின்றன என்று கருத்து. பகவத்‌ சேஷ்டிதங்கள்‌, 
பகவானுடைய லீலைகள்‌ ராஸ க்ரீடை, தயிர்‌ இருடுதல்‌ 
முதலியவைகளை நினைப்பதால்‌ மோக்ஷம்‌ என்பர்‌. அது அவனுக்கு 
அதீநமாய்‌ காரணமில்லாததாய்‌ ஏற்பட்டது. நமக்கோ என்றால்‌ 
எல்லாம்‌ பகவததீனமாகும்‌. இங்கு ஒவ்வொரு குணமுள்ளவர்‌ யார்‌ 
யார்‌ என்பது கேள்வியல்ல. ஆனால்‌, அப்படி “யார்‌, யார்‌' என பல 
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முறை உபயோகித்ததற்கு கருத்து ஒருவரையும்‌ ஒவ வொரு 
குணத்திற்கு இருப்பிடமாகக்‌ காண்பிக்க முடியாது STEN கருத்து. 
மேலுலகில்‌ விஷ்ணு முதலிய தேவர்களும்‌ முன்‌ காலத்தில்‌ 
ந்ருஸிம்ஹாதிகளும்‌ இருந்தனர்‌ என்பதற்காக ஸாம்ப்ரதம்‌ - 
இப்பொழுது என்கிறார்‌ என்று கோவிந்தராஜர்‌ உரை: 

இங்கு மற்ற அவதாரங்களைப்‌ போல இல்லாமல்‌ ராமன்‌ நீண்ட 
காலம்‌ 11,000 வருடங்கள்‌ பூவுலகில்‌ வாழ்ந்து வர்ணாஸ்ரம 
தர்மங்களை ஸ்தாபித்தவர்‌ என்ற ஏற்றமும்‌ உண்டு. இங்கு 
அவதாரத்தில்‌ புகழப்படும்‌ குணமே. சொல்லப்படுவது யுத்தம்‌. 
பகவத்‌ குணங்களில்‌ ஸெளஸீல்யம்‌, ஸெளலப்யம்‌, பரத்வம்‌ 
முக்யமானவை. பகவான்‌ உயர்ந்தவனாயிருந்தும்‌ தாழ்ந்தவாகளான 
குகன்‌, மாபரீ, ஸாக்ரீவன்‌ முதலியவர்களோடு கலந்த நிலைமை. 
இதையே 'நிஷாதாநம்‌ நேதா கபி குலபதி: காபி பாபர்‌ என்றார்கள்‌. 
பெரியோர்களின்‌ குணங்களில்‌ கருணேயே சிறந்த குணம்‌. 
கருணையால்தான்‌ றரணாகத ரக்ஷணத்தை பகவான்‌ 
கைக்கொண்டார்‌. யதி வா ராவணஸ்ஸ்வயம்‌, என்றல்லவோ 
ராமன்‌ வாக்கு. நம்முடைய தோஷங்களை மன்னிப்பது தயா 
ரூபமான குணத்தினால்தான்‌. இதையே 'ரிபூணாமபி வத்ஸலச8' 
என்பதால்‌ விளக்குதிறார்‌. 

தர்மஜ்ஞ: தர்மங்களை அறிந்தவர்‌. எல்லோரும்‌ தர்மம்‌, தர்மம்‌ 
என்று சொல்கிறார்களே அது எது என்றால்‌ சொல்ல முடியாது. 
புண்யம்‌, பாபம்‌ என்கிறார்களே அது என்ன என்றால்‌ அங்கும்‌ 
அவரவர்‌ மனப்படி விரிவுரை செய்வர்‌. தேஹமே ஆத்மா 
என்கிறான்‌. பலசாலி பலமற்றவனை அடித்து பிடுங்குகிறான்‌. அதை 
தர்மம்‌ என்கிறான்‌. பலமற்றவன்‌ பிறரை துன்புறுத்தாமை தர்மம்‌ 
என்பான்‌. இங்கு பக்தியா? மாஸ்த்ரமா? ப்ரமாணம்‌ என்றால்‌ 
பமாஸ்தீரமா? வேதமா? அல்லது வேறு ஏதாவதா? என விசாரித்து 
பார்க்கும்‌ பொழுது ஸர்வஜ்ஞனான பகவான்‌ உபதேமமித்த 
மார்க்கமே நல்லது என அறிவர்‌. தர்மஜ்ஞர்‌ தர்ம ஸுக்ஷ்மம்‌ 
அறிவது கடிநம்‌ என்கிறார்‌. மாயா யுத்தத்தில்‌ மறைந்து 
சண்டையிடும்‌ இந்தீரஜித்தை கொல்ல நினைக்கவில்லை. பரதன்‌ 
நகருக்கு வரவேண்டும்‌ என வேண்டியதை மறுத்தார்‌. இவ்வனுபவ 
இடங்களில்‌ தன்‌ ஸங்கல்பத்திலேயே ஊன்றி நின்றவர்‌. “விகார 
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ஹேதெள ஸதிவிக்ரயந்தே, யேஷாம்‌ ந சேதாம்ஸி த ஏவ தீரா”? 
என்றான்‌ மஹாகவி காளிதாஸன்‌. ( குமார ஸம்பவம்‌). 


க்ருதஜ்ஞ: செய்தவற்றை அறிந்தவர்‌. 'நஸ்மரத்யப காராணாம்‌ 
பதமப்யாத்மவத்தயா।! கதம்சிதுபகாரேண கீருதேநைகேந 
துஷ்யதி ॥/” செய்தவற்றை எல்லாம்‌ மறக்காமல்‌ அறிந்தவன்‌. ஆனால்‌ 
செய்த அபகாரங்களையும்‌ நினைப்பவர்‌ என நினைக்கக்‌ கூடாது. 
ஏனெனில்‌ கருணையுள்ளம்‌ காரணமாக அபகாரத்தை 
பொருட்படுத்துவதில்லை. உபகாரத்தை மறப்பதில்லை. ஜீவன்‌ 
மனமாரச்‌ செய்யாவிட்டாலும்‌ தன்‌ லாபத்திற்காக செய்ததாயினும்‌ 
அதை உபகாரமாக்கிக்‌ கொள்பவன்‌. . மனிதன்‌ செய்யும்‌ 
கார்யங்களை, அஜ்ஞாத ஸுகீருதம்‌,. ப்ராஸங்கிக ஸுக்ருதம்‌, 
யத்ருச்சாஸ-க்ருதம்‌ என்றபடி பிரித்து உபகாரம்‌ செய்ததாக நினைத்து 
மேன்மேலும்‌ தூக்கி விடுபவன்‌ எம்பெருமான்‌. 

ஸத்யவாக்ய: அஸத்யபாஷிகளும்‌ தன்‌ உறவினர்களோடு 
ஸத்யம்‌ உரைப்பதுண்டு. அப்படி இல்லாமல்‌ எப்பொழுதும்‌ 
எல்லாவிதமான ஸமயங்களிலும்‌ உண்மையே உரைப்பவர்‌. 
அதனால்தான்‌ 'அந்ருதம்‌ நோக்தபூர்வம்‌ மேந ௪ வக்ஷ்யே கதாசந' 
என்பர்‌. 

த்ருடவ்ருத: இடமான ஸங்கல்பம்‌ உடையவர்‌, அதாவது 
எதை வேண்டுமானாலும்‌ விட்டு விடுவேன்‌. ஆனால்‌ செய்த 
ப்ரதிஜ்ஞையை விடமாட்டேன்‌ என்பவர்‌. 


ஏரோ ஏஸ்‌ ௭௯: எண ல்‌ ன; 

எனக: 5: எண வின ॥ 3 

சாரித்ரே ச கோ யுக்த: ஸர்வபூ*தேஷு கோ ஹித£। 

வித்‌ வாந்‌ க: ௧: ஸமர்த“ஸ்ச கம்சைகப்ரியதர்பாந: ॥ 3 
ஒழுக்கத்துடன்‌ கூடியவர்‌ யார்‌? வர்ணாஸ்ரம தர்மத்தை 

விடாதவர்‌ யார்‌? பகைவர்‌ உட்படப்‌ பொதுவாக எல்லா 

ப்ராணிகளிடத்திலும்‌ பிற்கால நன்மை தரும்‌ ஹிதத்தைச்‌ செய்பவர்‌ 

யார்‌? விரோதிகளுக்கும்‌ நன்மையைச்‌ செய்பவர்‌ யார்‌? என்றபடி. 

ப்ரியம்‌, ஹிதம்‌ என்று இரண்டு உண்டு. தற்சமயம்‌ இனிமையாய்‌ 

பிறகு துன்பம்‌ அளிப்பதாய்‌ உள்ளது. வெறும்‌ ப்ரியம்‌. ஹிதம்‌ 
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என்பது கேட்கும்‌ பொழுது வேம்புபோல்‌ கசப்பாய்‌ இருந்தாலும்‌ 
பிற்காலத்தில்‌ ஸுகமளிப்பது. ப்ரியத்தை விட்டு ஹிதத்தைத்‌ 
தேடுபவர்‌ ராமன்‌. தேமம்‌ ப்ரியம்‌, பித்ரு வாக்ய பரிபாலனம்‌ 
ஹிதம்‌. வாழைப்‌ பழம்‌ ப்ரியம்‌. விளக்கெண்ணை ஹிதம்‌. (வித்வான்‌ 
௧₹?) எல்லா மாஸ்திரங்களையும்‌ அறிந்தவர்‌ யார்‌? ஸர்வமாாஸ்த்ர 
தத்வஜ்ஞ: என்று சொல்லப்‌ போகிறாரே? சிலருக்கு 
ஜ்ஞாநமிருக்கும்‌. செய்ய இயலாமை உண்டு. அப்படியில்லை 
இவர்‌. (௧8 ஸமர்தங்ச) செய்யக்‌ கூடிய பலம்‌ உடையவர்‌. 


ஏகப்ரியதர்பபன: எப்பொழுதும்‌ ப்ரியமாயிருக்கும்‌ 
தன்மையை உடையவர்‌ யார்‌? இதை நன்றாக விளக்குகிறார்‌ கவி 
ஸார்வபெளமன்‌ காளிதாஸன்‌. பட்டாபிஷேகத்திற்காகப்‌ 


பட்டாடை அணியும்‌ பொழுது காட்டிற்குச்‌ செல்‌ என்றபொழுதும்‌ 
மரவுரி, வல்கலம்‌ அணிந்த பொழுதும்‌ முகபாவத்தை ஒரே 
மாதிரியாக ஆஸ்சரியத்துடன்‌ மக்கள்‌ கண்டனர்‌ என்றோர்‌. 
த ததோ மங்களகெஷளமே வஸாநஸ்ய ச வல்கலே | 
தத்‌ “ரு விஸ்மிதாஸ்தஸ்ய முகராகம்‌ ஸமம்‌ ஜநா: 

உலகில்‌ பொதுவாக வஸ்துக்கள்‌ ஒரு ஸமயம்‌ ப்ரியமாயும்‌ 
அஃதே மற்றொரு ஸமயம்‌ துக்கத்திற்கும்‌ காரணமாகிறது. 
ஆகையால்‌ எதுவும்‌ துக்க மயமாகவோ அல்லது ஸாக 
மயமாகவோ இருப்பதில்லை. இளமையில்‌ பிடித்த செயல்களே 
முதுமையில்‌ வெறுக்க வேண்டி உள்ளனவே? ப்ரியமான 
காட்சியை உடையவர்‌ இவர்‌ ஒருவரே எனலாம்‌. முன்‌ இல்லாதபடி 
புதிய தோற்றமுடையவர்‌. கடலும்‌, சந்திரனும்‌, எப்பொழுதும்‌ 
உள்ளவைகளேயாயினும்‌ ஒவ்வொரு கணமும்‌ புதயனபோல்‌ 
தோன்றுவதால்‌ பார்க்க அலுப்பு தட்டுவதில்லை. ஸாக்ஷாத்‌ மன்மத? 
என்னும்படியும்‌ பார்வை, மனம்‌ இரண்டையும்‌ ஆகர்ஷிப்பவன்‌ 
இவனே. இதையே கம்பரும்‌, 'தோள்‌ கண்டார்‌, தோளே கண்டார்‌: 
என ஒவ்வொரு அவயவ அழகில்‌ மயங்கினர்‌ என்றார்‌. 


ணர்‌ ரக ஏ கனவா? | 
கண்‌ ளா ளான tig | ள்‌ 


2 ப 4 3 க 
ஆத்மவாந்‌ கோ ஜிதக்ரோத ்‌ த யுதிமாந்‌ கோகநஸூயக | 
கஸ்ய பி”ப்யதி தேூவாங்ச ஜாதரோஷஸ்ய ஸம்யுகே? ॥ 

CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshm! Research Academy 


nearer இ 13 
ர யா எட ட அ ல வப றறால உரப்‌ விகட பலம்‌ 

ஆத்மவான்‌ தைர்யமுடையவன்‌, திடமனமுடையவன்‌, 
அசைக்கமுடியாத இடம்‌ தைர்யம்‌ என்பது. ஜிதக்ரோத? 
தனக்கடங்கியதான கோபம்‌. உலஇல்‌ கோபவயப்படுவது அதிகம்‌. 
கோபம்‌ தனக்கு வசப்படுவது கடினம்‌. அதனால்தான்‌ ஹநூமான்‌ 
லங்கையை எரித்த பிறகு ஸீதையைப்‌ பற்றி கவலைப்படுகையில்‌, 
'கீருத்த£ பாபம்‌ நகுர்யாத்‌ ௧2 க்ருத்தோஹன்யாத்‌ குரூ நபி” என்கிறார்‌. 
கோபம்‌ பல பல செய்யும்‌. கோபமடைந்தவன்‌ எதைத்‌ தான்‌ 
செய்யமாட்டான்‌? கோபமுள்ளவன்‌ ஆசார்யர்களையும்‌ 
கொல்வானே? என்கிறார்‌. விங்வாமித்திரர்‌ கோப வசப்பட்டே 
தவங்களின்‌ பலனை இழந்தாரே? ஆனால்‌ 
பரமசத்ரு-மஹாபாதகன்‌-அழிக்கப்பட வேண்டியவனான 
ராவணனை, யுத்தக்‌ களத்தில்‌ களைத்து நிற்கையில்‌ ஸாதாரண 
மனிதனாயின்‌ இதுதான்‌ அவனைக்‌ கொல்ல ஸமயம்‌ என்று எண்ணி 
அடித்துக்‌ கொல்வானே ஒழிய, “சென்று வா' என அவகாமாம்‌ 
தரமாட்டானே? ராமன்‌ அப்படியில்லேயே, ராவண! இன்று செல்‌. 
நாளை நன்றாக உடலைத்‌ தேற்றிக்‌ கொண்டு வா. சண்டையிடலாம்‌: 
என்கிறாரே! கோபம்‌ இருந்தால்‌ முடியுமா? அதனால்‌, 'ஜிதக்ரோத2 
க்ரோதம்‌ ஆஹாரயன்‌ தீவ்ரம்‌” என்று கடுமையான கோபத்தையும்‌ 
அடக்கியவர்‌ என்கிறோர்‌. தீயுதிமான்‌- காந்தியுடையவர்‌. 
ரூபஸம்ஹனனம்‌ லக்ஷ்மீம்‌ ஸெளகுமார்யம்‌ ஸூவேஷதாம்‌ | 
தத்ரு% விஸ்மிதாகாரா ராமஸ்ய வநவாஸிந ॥ 


ராமனுடைய வடிவழகைப்‌ பார்த்த வனவாஸிகளான ருஷிகள்‌ 
ஆம்சர்யமடை ந்தனர்‌. கண்ணெச்சில்‌ படுமோ என 
மங்களாமாாஸநமும்‌ செய்தனர்‌ என ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
சொல்லப்‌ போரூர்‌. 

அநஸூயக: குணங்களில்‌ தோஷத்தைக்‌ கற்பிப்பது 
அஸு9யை. நல்லவனை கெட்டவன்‌ என்பதுபோல. 'தேவாஸ்ச: 
என்கிற 'ச'காரத்தினால்‌ அஸுரர்களையும்‌ சேர்த்துக்‌ 
கொள்ளப்படுகிறது. ஆக யுத்தத்தில்‌ கோபம்‌ அடைந்த 
எவரைக்கண்டு தேவர்களும்‌ அஸுரர்களும்‌ பயப்படுகன்றனரோ 
அவர்‌ யார்‌? என்று கேட்கிறார்‌. இதனால்‌ ராமனுடைய கோபம்‌ 
நண்பர்களுக்கு பயத்தை உண்டாக்காது என்றபடி. அல்லது 
அநுகூலர்களே பயப்படும்போழுது ப்ரதிகூலர்களைப்‌ பற்றி 
கேட்பானேன்‌? அல்லது யுத்தத்தில்‌ கோபமடைந்த எவரிடம்‌ 
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பயப்படுகிறார்கள்‌? இங்கு மூன்று ங்லோகங்களில்‌ ஸம்ருத்தியை 
வர்ணிப்பதால்‌ உதாத்தாலங்காரம்‌. 

இங்கு, இந்த கேள்விகள்‌ வெற்றியை உடையவனை அறிய 
விரும்பியது என நாரதர்‌ எண்ணப்‌ போகிறாரோ -என்று 
எண்ணியவராக, தன்னுடைய கேள்விகள்‌ உண்மையை அறிய 
விரும்பியே கேட்கப்பட்டவை என்று முடிக்கிறார்‌. 
மானார்‌ சிர்‌ என்ற்‌ 83 
எனின்‌ என்ன்‌ sgt TUT II 6 
ஏததி“ச்சா“ம்யஹம்‌ ம்ரோதும்‌ பரம்‌ கெளதூஹலம்‌ ஹி மே। 
மஹர்ஷே த்வம்‌ ஸமர்தோ“5ஸி ஜ்ஞாதுமேவம்வித”“ம்‌ நரம்‌ ॥ 1) 

ஏததிச்சாம்யஹம்‌ ஸ்ரோதும்‌ கெளதூஹலம்‌ ஹி மே என்று 
முன்பு சொன்ன குணங்களுக்கு இருப்பிடமான வஸ்துவை நான்‌ 
அறிய விரும்பினேனே தவிர வெற்றியை உடையவனைப்‌ பற்றி 
அல்ல. கேட்பதும்‌ அஸ்வாரஸ்யத்திற்காகவும்‌ அல்ல. “சொல்லும்‌” 
என கட்டாயப்‌ படுத்தவும்‌ இல்லை. நான்‌ கேட்க விரும்புகிறேன்‌. 
தங்களுக்குக்‌ கருணை இருந்தால்‌ சொல்வீர்களாக' என்று கருத்து. 
ஏனெனில்‌, எனக்கு இந்த விஷயத்தில்‌ பெரிய ஆசை இருக்கிறது. 
அதனால்‌ கேட்கிறேன்‌ என்று பொருள்‌. அல்லது ( ஹி-8) ப்ரஸித்தி 
என்கிற பொருளில்‌ உள்ளது. என்‌ 'முகபாவத்தைப்‌ பார்த்தாலே 
தெரியுமே? என்‌ ஸந்தோஷம்‌ தெரியுமே” என்கிறார்‌. ஆசிரியரின்‌ 
அறிவின்‌ பெருமையை அறிந்து மமிஷ்யனின்‌. ப்ரற்நம்‌ 
செய்யப்படும்‌ என்றெ ந்யாயத்தினால்‌ நாரதரிடம்‌ கேள்வி கேட்கத்‌ 
தகுந்த விஷய ஜ்ஞாநமுள்ளதைச்‌ சொல்கிறார்‌ - நே என்று 
ருஷி: என்றால்‌ அறிவில்‌ கரை கடந்தவர்‌. மஹர்ஷியானப்டியால்‌ 
இப்படிப்பட்ட நரனை அறியத்‌ தகுந்தவர்‌ என்றபடி. \ 


ஏததிச்சாம்யஹம்‌: ஆவலுள்ளவர்கள்‌ விஷயங்களை அறியப்‌ 
பலரிடமும்‌ கேட்பதுண்டு. அப்படி இல்லாமல்‌ ஸாமர்த்யம்‌ 
A, 'ப்ரஹ்மவாத என அறிந்தே கேட்கறேன்‌ என்றபடி. 
நரம்‌ என்கிற பதத்தினால்‌ மனிதனையே வினவுகிறார்‌. அதனால்‌ 
ஈம்வரனைப்‌ பற்றி சொன்னால்‌ கேட்கமாட்டாரோ எனில்‌ 'நரிஷ்யதி 
இதி நர: என்றும்‌, அழியாதவன்‌ "யம காயேந ஜீவதி: என்றபடி 


கழ்‌ உடம்‌ 5 0 ப ட்‌ ல்க பல்‌ 
பக உடம்புடன்‌ தவிப்பவன்‌ என்கிற நருத்தில்‌...தைவத்திற்குச்‌ 
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சில குணம்‌ சிறப்பாய்‌ இருந்தாலும்‌ அதை அறிந்தே மேற்கூறிய 
குணம்‌ உள்ள மனிதனைப்‌ பற்றியே அறிய கருத்துள்ளதால்‌ நரம்‌ 
என்கிறார்‌. பகவானே ஆனாலும்‌ உலகில்‌ பிறந்தே ஸெளமமீல்யாதி 
குணங்களைப்‌ பெற வேண்டும்‌. மேலுலகில்‌ இது ப்ரகாசிக்க 
முடியாது? 'ஸ உஸ்ரேயாந்‌ பவதி ஜாய மாந?” என்றுதானே 
வேதமும்‌ தெரிவிக்கிறது. அதனால்‌ நரம்‌ என்றால்‌ இங்கு 
கோவிந்தராஜீயத்தின்படி உலகில்‌ ஜகத்‌ காரணமான பொருளுக்கே 
கீழ்ச்‌ சொன்ன குணங்கள்‌ தகும்‌. அதனால்‌ இக்‌ குணங்கள்‌ 
உடையவர்‌ யார்‌ என்றால்‌ ஜகத்‌ காரணமான வஸ்து எது என்றே 
கேட்டதாகும்‌. இங்கு ப்ரஹ்மனா, ருத்ரனா, வேறு தேவதையா? எது 
காரணமென்று வால்மீகி பகவானின்‌ கேள்வி. ஆனால்‌ நாரதரோ 
இக்‌ குணங்கள்‌ உடையவன்‌ இராமன்‌ என்கிறார்‌. இராமன்‌ 
விஷ்ணுவின்‌ அவதாரம்‌. ஆகையால்‌ விஷ்ணுவே ஸர்வ ஜகத்‌ 
காரணம்‌ என்றதாயிற்று. இது விஷ்ணு புராணச்சாயை. அங்கு 
மைத்ரேயர்‌, பராசரரை பரிப்ரங்நம்‌ செய்கிறார்‌. உலகினுடைய 
ஸ்ருஷ்டி, ஸ்திதி, ஸம்ஹாரம்‌ எல்லாம்‌ எதனால்‌ ஏற்படுமோ அது 
அந்த மூல காரண வஸ்து ப்ரஹ்மனா? ருத்ரனா? விஷ்ணுவா? என்று 
பல தேவதைகளில்‌ எது என்று கேட்கப்பட்ட கேள்வி. விஷ்ணு 
மூர்த்தியை விட வேறான ப்ரஹ்மமா? அல்லது நாராயணனேயா? 
என்று ஸந்தேஹம்‌. அதற்காகவும்‌ கேள்வி. ஆனால்‌ பராசரரோ 
தெளிவாகப்‌ பதில்‌ கூறுகிறார்‌: 'விஷ்ணோ? ஸகாஸாதுத்பூதம்‌ ஜகத்‌ 
தத்ரைவச ஸ்திதம்‌! என்று. அங்கு பொதுவான கேள்வி. பதில்‌ 
சிறப்பானது. அதுபோல்‌ இங்குமாகாது. மேலும்‌, மேற்சொன்ன 
குணங்கள்‌ வேறு எவருக்கும்‌ பொருந்தாது என்பதை லக்ஷ்மணன்‌ 
வார்த்தையால்‌ 'குணைர்தாஸ்ய மு.பாகத2' என்று தெரிவிக்கிறார்‌. 


என Ted PrelehaiT எனிகளின்‌ எப 

ஊரின்‌ எர்ண ஈன்‌ எணானிய। 6, 

ஸ்ருத்வா சைதத்‌ த்ரிலோகஜ்ஞோ வால்மீகேர்நாரதோ” வச । 

ஸ்ரூயதாமிதி சாமந்த்ர்ய ப்ரஹ்ருஷ்டோ வாக்யமப்‌“ரவீத்‌ ॥ 6 
ஸ்ருத்வா சைதத்‌: தீரிலோக ஜ்ஞாநியான நாரதர்‌ வால்மீகியின்‌ 

இந்த ப்ரிப்ரங்ந வாக்யத்தைக்‌ கேட்டு விட்டு, 'மகழ்ச்சியுடன்‌ 
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கேட்டுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌” என்று சொல்லி விட்டு மேற்கொண்டு 
போறெபடி பேச ஆரம்பித்தார்‌. 

வால்மீகி கேட்காவிட்டாலும்‌ ராம சரிதத்தைச்‌ சொல்ல 
வந்தவர்‌ நாரதர்‌. அப்படியிருக்க, கேள்வியும்‌ கேட்கப்படவே, 
சொல்லத்‌ தொடங்குகிறார்‌. மூவுலகும்‌ அறிந்தவன்‌ என்று 
சொன்னதால்‌ எல்லா உலகங்களையும்‌ சேர்த்தே எனலாம்‌. “பூச புவ? 
ஸுவ?” என்ற மூன்று உலகங்கள்‌ க்ருதகம்‌ என்றும்‌, பிறகுள்ள 
மஹர்‌ லோகத்திற்கு க்றாதகாத்ருதகம்‌ என்றும்‌, அதன்‌ மேலுள்ள 
'ஜந£ தப£ ஸத்யம்‌” மேலான மூன்று உலகங்களுக்கு அக்ருதகம்‌ 
என்றும்‌ பெயர்‌. இது விஷ்ணு புராணத்தில்‌ 2-7ல்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 
அல்லது ஜநங்கள்‌ லோக மாப்தத்திற்கு அர்த்தம்‌ என்று எடுத்துக்‌ 
கொண்டால்‌ பக்த, முக்த, நித்யர்களான ஜீவ ஸமூஹத்தை எல்லாம்‌ 
அறிந்தவர்‌ என்று சொல்லலாம்‌. 'ப்ரஹ்ருஷ்ட்‌? (82) தான்‌ 
சொல்ல வந்ததையே இவர்‌ கேட்கிறாரே என ஸந்தோஷம்‌ 
அடைந்தார்‌. ப்ரஹ்மா எழுதிய ராமாயணம்‌ மத கோடி 
விஸ்தாரமானது. அதை நன்கு அறிந்தவர்‌ நாரதர்‌. அதைச்‌ 
சொல்லும்படி ஒரு இடம்‌ கிடைத்ததே என எண்ணி மகிழ்ந்தார்‌. 
மேலும்‌ எல்லா வர்ணத்தவரும்‌ கேட்டு மகிழ, ராமாயணம்‌ 
வால்மீகி மூலம்‌ ஏற்படக்‌ காரணமாக ஸங்க்ஷேமான ஒரு மூல 
கீரந்தம்‌ சொல்ல ஏற்பட்டதற்காகவும்‌ விஷேஷ ஸந்தோஷம்‌ 
கொண்டார்‌. 


இப்படி மகிழ்ச்சி அடைந்த நாரதர்‌, இந்தக்‌ குணங்கள்‌ 
வேறெங்கும்‌ காண முடியாதவை என்கிறோர்‌. ஹே முநிவரே! 
உம்மால்‌. சொல்லப்பட்ட குணங்கள்‌ எவைகளோ, அவைகள்‌ 
விஸ்தாரமானவைகள்‌. அரியதாகவும்‌ உள்ளவை. அப்படி 
இருந்தாலும்‌, நான்‌ நன்கு யோசித்துச்‌ சொல்லப்‌ போகிறேன்‌. 
எவன்‌ அப்படிப்பட்ட குணங்களோடு கூடியவனோ அவனைப்‌ 
பற்றிச்‌ சொல்கிறேன்‌. கேளுங்கள்‌. 


எனி ஜக ஏ ண விரி ஏனா: | 
ஏர்‌ கார்‌ கணா Hb: னர்‌ எ ॥ 1 
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ப£ஹவோ து”ர்லபாஸ்சைவ யே த்‌'வயா கீர்திதா கு ணாஃ। 


முநே வக்ஷ்யாம்யஹம்‌ பு£த்‌“த்‌ வா தைர்யுக்த: ஸ்ரூயதாம்‌ நரா॥ 7 

நான்‌ “கேளுங்கள்‌” எனக்‌ கொஞ்சம்‌ தாமதித்ததற்குக்‌ காரணம்‌, 
நீர்‌ சொன்ன குணங்கள்‌ எல்லாம்‌ விஸ்தாரமானவை. பலவித 
பாகங்கள்‌ கொண்டவை. அளவற்றவையும்‌ ஆகும்‌. உலகில்‌ 
பொதுவாய்‌ தனித்‌ தனியாகக்‌ கூட ஒருவரிடம்‌ காண அரியவை 
ஆகும்‌. வேறு அவதாரங்களிலும்‌ காண அரிது. நீர்‌ 'நரன்‌' என்றீர்‌. 
அத்தகைய நரனைப்‌ பற்றியே சொல்கிறேன்‌ பஹு என்றால்‌ பரந்த 
- பெரிய எனப்‌ பொருள்‌. அதனாலேயே பகவானும்‌ பூமா 
எனப்படுகிறான்‌. நீர்‌ கேட்டவை தவிர, மேலும்‌ உள்ள சில 
குணங்களைக்‌ கூட்டியும்‌ சொல்லப்‌ போடறேன்‌. 'ஏவ! என்ற 
சொல்லால்‌ நான்‌ சொல்லப்‌ போகிறவரைத்‌ தவிர மற்ற எங்கும்‌ 
காண முடியாதது என்பது நிங்சயம்‌. ஆகையால்‌ நான்‌ நினைத்ததும்‌, 
நீர்‌ நினைத்ததும்‌ ஒன்றே என்றபடி. எல்லாக்‌ குணங்களும்‌ ஆநந்தம்‌ 
என்ற குணம்‌ போல அளவற்றவை ஆகும்‌. நர£ என்ற சொல்லால்‌ 
அவன்‌ ஸாதாரண மனிதன்‌ என்று சொல்லாமல்‌ பகவானே ஆவான்‌ 
எனக்‌ கருதுகிறார்‌. மனிதர்களுக்கு வர்ணாஸ்ரம தர்மங்களைப்‌ 
போதிக்க அவதரித்தவர்‌. இந்தக்‌ குணங்களால்‌ என்றும்‌ அழியாத 
தன்மையாலும்‌ நரன்‌ என்றெபடி. மற்றும்‌ இங்குக்‌ கூறப்பட்டவன்‌ 
நரனே. நரன்‌ என்ற சொல்லால்‌ வாமனரும்‌, பரசுராமனும்‌ விலக்கப்‌ 
படுகின்றனர்‌. வாமனன்‌, உபேந்திரன்‌, பரசுராமரிடம்‌ மற்ற 
குணங்கள்‌ சேர அமையவில்லை. மேலும்‌ இங்கு“இக்ஷ்வாகு வம்ச 
ப்ரபவ? ச்‌ என்பதால்‌ பரசுராமர்‌ விலக்கு. 


வால்மீகி கேட்க ஸித்தமானார்‌. நாரதர்‌ முதலில்‌ எவர்‌ 
என்பதையும்‌, அவர்‌ குணங்களுக்கெல்லாம்‌ இருப்பிடம்‌ ஆனவர்‌ 
என்பதையும்‌ வால்மீகியின்‌ கேள்வியில்‌ அடக்கமான ராம 
சரிதத்தைத்‌ தாம்‌ தெரிந்து கொண்டது போலவும்‌, மேலே ஸ்ரீமத்‌ 
ராமாயணத்தை ஸங்க்ஷேபமாக (சுருக்கி)க்‌ கூறுகிறார்‌. அதனால்‌ 
இந்த ஸர்கத்திற்கு ஸங்க்ஷேப ராமாயணம்‌, நாரத உபதேமம்‌ 
அல்லது ராமாயணச்‌ சுருக்கம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ சொல்லப்பட்டது. 


ஊக எள்‌ எ என்‌ அப 
ண்ண Werte ஏனா எ aff 6 
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இக்வாகுவம்ஸப்ரப*வோ ராமோ நாம ஜரை: ஸ்ருத:। 
நியதாத்மா மஹாவீர்யோ த்‌ யுதிமாந்‌ த்‌'ருதிமாந்‌ வமரீ॥ 8 

இக்ஷ்வாகுவம்ஸாப்ரபவ: இக்ஷ்வாகு வம்மமத்தைத்‌ தனக்குப்‌ 
பிறகு விஸ்தாரமாக உடையவர்‌. எவ்வகையாலும்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
இனியனாய்‌ (“ரமயதி இதிராம?!) ராமன்‌ என்றே புகழ்‌ பெற்றவன்‌. 
ஜநங்களால்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாக ஆசையோடு கேட்கப்படுபவன்‌. 
ஸ்திரமான ஸ்வபாவம்‌ உடையவன்‌. மஹாவீரன்‌ எனப்‌ பெயர்‌ 
பெறத்‌ தக்க பெரும்‌ வீரம்‌ உடையவன்‌. அழகான திருமேனியை 
உடையவன்‌. ஜ்ஞான ஸ்வரூபன்‌ என்பர்‌. தைர்யம்‌ உள்ளவன்‌. 
எல்லாவற்றையும்‌ தன்‌ வயத்தில்‌ உடையவன்‌. 

முதல்‌ கேள்வி க: என்பது. அதற்குப்‌ பதில்‌ இக்ஷ்வாகு 
வம்மமத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ என்பது. ராமன்‌ என்பது பரசுராமனைக்‌ 
குறிக்குமோ என்பதற்காக இக்ஷ்வாகு வம்மாத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ 
என்கிறார்‌. இங்கு இக்ஷ்வாகு பரம வைஷ்ணவர்‌. அதனால்‌ ப்ரஹ்ம 
தேவன்‌, தனது அர்ச்சா மூர்த்தியான ஸ்ரீ ரங்கநாதனை எழுந்தருளப்‌ 
பண்ணிக்‌ கொடுத்தான்‌. அதனால்‌ அந்த வம்மமம்‌ இக்ஷ்வாகு 
வம்மம்‌ எனப்‌ புகழ்‌ பெற்றது. நியதாத்மா என்பது தன்னுடைய 
பரத்வத்தை மறைத்துக்‌ கொண்டு எளியவர்களோடு பேதம்‌ 
இல்லாமல்‌ கலந்து பரிமாறுகிறவன்‌ எனக்‌ கருத்து. 


ஏ ATA ATTY சின என: | 
fagoiat எள கின்‌ ered; ॥ & 
பு“த்‌“தி“மாந்‌ நீதிமாந்‌ வாக்‌ மீ ஸ்ரீமாஞ்ம“த்ருநிபர்ஹணப। 
விபுலாம்ஸோ மஹாபாஹு% கம்பு க்‌ ரீவோ மஹாஹநு£8॥ .' 9 
புத்திமான்‌ நீதிமான்‌, எல்லாம்‌ அறிந்தவன்‌. இங்கு புத்திக்கு 
ஏழு விதமான சிறப்பு சொல்லப்படுவதை உடையவன்‌ என்றபடி. 
1 ட ஆவலுடன்‌ இருத்தல்‌. 2. கேட்டதை நன்கு புரிந்து 
கொள்ளுதல்‌. 2. புரிந்து கொண்டதைத்‌ தரிப்பது. 4. தெரிந்ததோடு 
சேர்த்துக்‌ கொள்ள வேண்டியதை யோசித்துச்‌ சேர்ப்பது. 5. விட 
வேண்டியதை விடுவது. 6. ஒவ்வொரு வஸ்துவின்‌ ஸ்வபாவங்களை 
அறிவது. ர்‌ உண்மையான ஜஞாநத்தைப்‌ பெறுவது என ஏழு 
வகையாகும்‌. நீதிமான்‌ ந்யாய வழியில்‌ நடப்பவன்‌. புராதநமான 
ர்மமரர்க்கத்‌ 2 ்‌ ப்ரூவ்‌ 
2 பிர்‌ I Public peed நம்பிக்‌ SBLarch Acad டட 
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முதலியவைகளையும்‌ முன்புபோலவே செய்கிறான்‌ அல்லவா? 
வாக்மீ -— சிறந்த பேச்சை உடையவன்‌. ப்ரஹ்மனைப்‌ படைத்து 
வேதோபதேமாம்‌ செய்தவன்‌. ஸ்ரீமாந்‌ - லக்ஷ்மீ ஸம்பந்நன்‌. 
பமத்ருக்களை அழிப்பவன்‌. வியசாலமான தோள்களை உடையவன்‌. 
திண்மை பொருந்திய புஜங்களை உடையவன்‌. மங்கம்‌ போன்ற 
கழுத்தினை உடையவன்‌. பருத்த கண்ட ஸ்தலம்‌ உடையவன்‌. 


என்கி எள்‌ Tefen: | 

ளை ஏர: ஏன ஏனை: ll 20 
மஹோரஸ்கோ மஹேஷ்வாஸோ கூ ட *“ஜத்ருரரிந்தமஃ। 

ஆஜாநுபா ஹு ஸுமஸ்ரிரா ஸுலலாட?: ஸுவிகரம5 ॥ 10 


மஹோரஸ்க£ அகன்ற மார்பினை உடையவன்‌. இஷு என்றால்‌ 
அம்பு அதை எய்வதற்கு ஸாதநமான வில்லிற்கு இஷ்வாஸம்‌ எனப்‌ 
பெயர்‌. ஆக எப்படிப்பட்ட பெரியதான வில்லானாலும்‌ கையால்‌ 
எடுத்து உபயோகிக்கும்‌ பராக்ரமம்‌ உடையவன்‌. மிதிலையில்‌ உள்ள 
தனுஸ்‌, பரசுராமரின்‌ வில்‌, என்று பெரிய பளுவுள்ளவைகள்‌ 
எல்லாம்‌ கையாளப்பட்டதல்லவா? புஷ்டியான தோள்‌ 
பட்டைகளை உடையவன்‌. பகைவர்களை அடக்குபவன்‌. முழங்கால்‌ 
வரை நீண்ட புஜத்தை உடையவன்‌. ஸாமுத்ரிகா லக்ஷணப்படி 
நீண்ட கைகள்‌ மஹான்களுக்கே அமையும்‌ என்பதால்‌ பெருமை 
காட்டப்பட்டது. அழகிய சிரஸ்‌. அழகிய நெற்றி. கஜ கதி, ஸிம்ஹ 
கதி, வ்ருஷப கதி, வ்யாக்ர கதி முதலிய நடை அழகை 
உடையவன்‌. 


எ: எண்கள்‌: ரணி ரா 

சிண னன்‌ எனி ஏரண; | 88 

ஸம? ஸமவிப”க்தாங்க” ஸ்நிக்த “வர்ண ப்ரதாபவாந்‌ । 

பீநவக்ஷா விஸாலாக்ஷோ லக்ஷ்மீவாந்‌ றஈபலக்ஷண ॥ 11 
ஸம? ஸம விபக்தாங்க: குட்டை, நெட்டை என இல்லாமல்‌ 

ஸமமான உயரம்‌ உடையவன்‌. ஒவ்வொரு அவயமும்‌ நன்றாக 

விளங்கும்படி அமைந்தவன்‌. விரும்பக்‌ கூடிய நிறம்‌ உடையவன்‌. 

இவனது நீலமேக நிறம்‌ கண்டவர்‌ மனதைக்‌ கவரும்‌ தன்மை 
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உள்ளதாகும்‌. இவ்வளவு சிறப்போடு பராக்ரமத்தையும்‌ சேர்க்கிறார்‌ 
ப்ரதாபவான்‌ என்று. பருத்த மார்பினை உடையவன்‌. முன்பு விமால 
மார்பென்றார்‌. இங்கு பருமன்‌ என்கிறார்‌. அகண்ட கண்களை 
உடையவன்‌ காமம்‌ கர்ணாந்த விஸ்ராந்தே' என்கிறான்‌ 
காளிதாஸன்‌. சோபை உடையவன்‌. ஸ்ரீயண பதி: எனவும்‌ 
சொல்லலாம்‌. மொத்த அழகு ஸ்நிக்தவர்ண£? என்பதாலும்‌ 
கிடைக்கும்‌. அதிகமான ஸாமுத்ரிகா லக்ஷணம்‌ நிறைந்தவன்‌. குண 
பெளஷ்கலம்‌ அவயவ ஸெளந்தர்ய பூர்ணத்வம்‌ 
விவரிக்கப்பட்டது. 


எண்‌: எணண ரள எ ர்‌ எ: | 
னி எண்ன ஏஷ: எண்ணா Il 85 
தூர்மஜ்ஞ: ஸத்யஸந்த “பச ப்ரஜாநாம்‌ ச ஹிதே ரத:। 
யஸஸ்வீ ஜ்ஞாநஸம்பந்ந: பருசிர்வங்ய£ ஸமாதி”மாந்‌ ॥ 12 
தாமஜ்ஞ என்றுள்ள செய்யுளுக்கு விவரணம்‌. கர்மங்களை 
நன்கு அறிந்தவன்‌. சொன்ன சொல்‌ தவறாதவன்‌. “ராமோ த்விர்நாபி 
பாஷதே' ராமன்‌ இரு சொல்‌ சொல்லாதவன்‌. அதாவது ஒரு முறை 
சொன்ன சொல்லை மாற்றாதவன்‌. ஜநங்களின்‌ ஹிதத்தையே 
நினைப்பவன்‌. பெரும்‌ புகழ்‌ பெற்றவன்‌. உண்மை 
அறிவுடையவன்‌. சுத்தமானவன்‌. நேர்மையானவன்‌. 
பெரியோர்களுக்கு அடங்கியவன்‌. ஆழ்ந்து நன்கு யோசித்துச்‌ 
செய்பவன்‌. அதாவது அவசரப்பட்டு முடிவு எடுக்காமல்‌ நன்கு 
யோசித்து எதையும்‌ முடிவுக்குக்‌ கொண்டு வருபவன்‌. இதையே 
பாரவி - 'ஸஹஸாவிததீத ந க்ரியாம்‌' அதாவது அவஸரப்பட்டு 
எதையும்‌ செய்யாதே. அது ஆபத்திற்குக்‌ காரணமாகும்‌ என்கிரூர்‌. 


ர்க: சிரா என Ruf: | 

என என எனன எறி 

பள்ளிக எ ரரி |. 83 
ப்ரஜாபதிஸம: ஸ்ரீமாந்‌ தா”தா ரிபுநிஷூ9தநஃ। 

ரக்ஷிதா ஸ்வஸ்ய தர்மஸ்ய ஸ்வஜநஸ்ய ச ரக்ஷிதா। 

ரக்ஷிதா ஜீவலோகஸ்ய தர்மஸ்ய பரிரக்ஷிதா॥ 13 
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TATA எக்க & 21 


ப்ரஜாபதிஸம: ப்ரஹ்மாவிற்கு ஸமமானவன்‌. லக்ஷ்மீயோடு 
கூடியவன்‌. போஷிக்கிறவன்‌. முத்ருக்களை அழிக்கிறவன்‌. 
ஏற்கனவே மாத்ருக்களை வெல்வது சொல்லப்பட்டது. மறுமுறை 
சொல்வது உட்மாத்ருக்களான காம, க்ரோத, மோஹ, மத, 
மாதீஸர்யம்‌ முதலியவைகளை வெல்பவன்‌ என்றதாகும்‌. நாரதர்‌ 
நேரிடையாக எங்கும்‌ சொல்லாமல்‌ இருக்க ஸ்ரீமாந்‌ என்பதற்குரிய 
'்ரீய: பதி? என்று அர்த்தம்‌ சொல்வது உசிதமா எனில்‌ ஸ்ரீ அஸ்ய 
அஸ்தி” என்கிறபடி. லக்ஷ்மியை உடையவன்‌ நாராயணன்‌ எனச்‌ 
சொன்னதாகிறது. 


மேல்‌ ரக்ஷிதா என்பது முதல்‌ விபவாவதார சரிதம்‌ என்பது 
தோன்றுகிறது. எல்லா உலகிற்கும்‌ ரக்ஷகன்‌ கர்மத்தை முக்யமாகக்‌ 
காப்பவன்‌, ஸ்வ தர்மத்தையும்‌ ரக்ிப்பவன்‌, பந்துக்களையும்‌ 
காப்பவன்‌. இந்த லோகம்‌ ராமனை ஸர்வேண்வரனாக எண்ணி 
அமைந்ததாகில்‌ சிறப்பான அர்த்தங்கள்‌ சொல்லலாம்‌. உயர்ந்த 
மனிதன்‌ என்கிற எண்ணமானாலும்‌ அதன்படியும்‌ தகுந்த 
அர்த்தங்கள்‌ அமையும்‌. கோவிந்தராஜீயத்தின்‌ படி ஸர்வ 
லோகஸ்ய என்பதாகும்‌. ஜீவ லோகஸ்ய என்றும்‌ பாடமுண்டு. 
ஜீவலோகம்‌ என்றால்‌ ஜீவர்களின்‌ ஸமுதாயம்‌. அப்படியே 
அவர்களுக்கு ஆதாரமான உலகமும்‌ ஆகும்‌. ஆகையால்‌ 
ஜீவர்களுடன்‌ கூடிய அசேதனங்கள்‌ அடங்கிய உலூனை 
ரக்ிப்பவனாகிறான்‌. உலகை ரக்ஷிப்பது என்றால்‌ அவர்களுடைய 
யோக க்ஷேங்களைக்‌ கவனிப்பது மட்டுமல்லாமல்‌ அபராதிகளைத்‌ 
தண்டிப்பதுமாகும்‌. இதையே “துஷ்ட நிக்ரஹ மமிஷ்ட பரிபாலனம்‌” 
என்பர்‌ பெரியோர்கள்‌. இது ஸாமான்ய தர்மம்‌. இதைத்‌ தவிர 
மோக்ஷம்‌ அளிப்பது விசேஷே. தர்மம்‌. அதனால்தான்‌ தர்மஸ்ய 
பரிரக்ஷிதா என்றார்‌. பரி என்றெ உப ஸர்கத்தினால்‌ கர்மங்களை அங்க 
உபாங்கங்களோடு ரக்ஷிப்பதாகும்‌. அதர்மத்தைச்‌ செய்பவர்களைத்‌ 
தண்டிப்பது ரக்ஷணம்‌. தர்மாநுஷ்டானம்‌ செய்பவர்களுக்குத்‌ 
தகுந்தபடி பலன்‌ தருவது ரக்ஷணம்‌. அரசர்களுக்கு மக்கள்‌ 
தர்மிஷ்டராக இருக்கப்‌ பாடுபடுவது தர்மம்‌. அதற்காகத்‌ தன்‌ 
தர்மங்களை விடக்‌ கூடாது. தர்ம மமாஸ்த்ரங்களில்‌ ஒருவன்‌ ஜபம்‌ 
முதலிய கர்மாநுஷ்டானம்‌ செய்யும்‌ பொழுது உத்தமமான அதிகாரி 
ஒருவர்‌ வருகிறார்‌. அப்பொழுது வந்த மஹானுடைய. 


ஆசார்யர்களுடைய கார்யங்களைச்‌ செய்‌ க்‌ Dt 
CC-0. In Public Domain. Digtized by MN 55, வெண்டும்‌. 
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அவர்கள்‌ சென்ற பிறகு முன்‌ செய்ததற்கு மேற்பட்டவைகளைச்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌ என தர்ம ஸ௩ுக்ஷ்மம்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளது. 
க்ஷத்ரிய தர்மத்தையும்‌ விடாதவர்‌ என்பதை 'குலோசிதமதி£ 
க்ஷாத்ரம்‌ கர்மம்‌ ஸ்வயம்‌ பஹு மந்யதே' எனச்‌ சொல்லப்‌ 
போகிறார்‌. 'ஸ்வஸ்ய தர்மஸ்ய ரக்ஷிதா' என்பது தன்னுடைய 
'பரத்வ ஸெளலப்யத்வ” உயர்வு, எளிமை முதலியவைகளை 
விடாமல்‌ ரக்ஷிப்பவன்‌. ஒரு குற்றத்திற்கும்‌ இடம்‌ அளிக்காதவன்‌. 
சிலர்‌ தன்‌ தர்மங்களை முற்றிலும்‌ விட்டு விட்டு மனைவி, மக்கள்‌ 
இவர்கள்‌ ரக்ஷணத்திலேயே ஈடுபடுவார்கள்‌. அது தகாது 
என்பதற்காக, "ரக்ஷிதா ஸ்வஸ்ய தர்மஸ்ய' என்று சொல்லி, 
'ஸ்வஜநஸ்ய ரக்ஷிதா” என்கிறார்‌. ஸர்வ ஐந ரக்ஷணத்தில்‌ ஈடுபட்ட 
பகவான்‌ பக்தர்களிடம்‌ அன்பு வைத்து, உயர்ந்த கதி அளிக்கிறான்‌ 
என்பது போல்‌ அரசர்களும்‌ தன்‌ உறவினர்களுக்கு நாட்டின்‌ 
ஆட்சியில்‌ எந்தெந்த பதவிகளுக்குத்‌ தகுந்தவர்களோ அதைத்‌ 
தருகிறான்‌ எனலாம்‌. கோவிந்தராஜீயத்தில்‌, 'ஸர்வ லோகஸ்ய, 
ஸர்வ ஐநஸ்ய என்ற இரண்டையும்‌ ஒன்றாகச்‌ சேர்த்து, ஸர்வ 
ஜநங்களுடையவும்‌ அரிஷ்டத்தை நீக்குவது என்றெ ரக்ஷணமும்‌, 
விரும்பியதெல்லாம்‌ கொடுப்பது என்றெ ரக்ஷணமும்‌ செய்பவன்‌ 
என்று உரையிடப்பட்டது. இங்கு, 'தர்மஸ்ய பரிரக்ஷிதா” என்பது 
கதையில்‌ தர்ம ஸம்ஸ்தாபநார்த்தாய என்பதுடன்‌, 'ஸ்வஜநஸ்ய ௪ 
ரக்ஷிதா” என்பது, 'பரித்ராணாய ஸாதூநாம்‌” என்பதுடன்‌ ரக்ஷிதா 
ஸர்வ லோகஸ்ய' என்பது 'விநாமாய ௪ துஷ்க்ருதாம்‌” 
என்பதுடனும்‌ ஒப்பிடத்‌ தகுந்தபடி அவதார ரஹஸ்யமும்‌ இங்கு 
பொருந்தும்‌. 


வினி Tad எ ffi: || 61 
எண்ணை: எள்ள 
வேத வேதா ங்க'தத்வஜ்னோ த”நுர்வேதே” ௪ நிஷ்டி2த£ 
ஸாவமமாஸ்த்ரார்த' தத்வஜ்ஞ: ஸம்ருதிமாந்ப்ரதிபா“நவாந்‌।॥உ 14 
வேத : வேதாங்க தத்வஜ்ஞ: வேதங்களுடையவும்‌ 
வேதாங்கங்களான வ்யாகரண நிருக்தாதிகளையும்‌, அதன்‌ 
அர்த்தங்களையும்‌ உள்ள அர்த்தங்களை உள்ளபடி அறிந்தவன்‌. 
இதனால்‌ தர்மாதிகளை அறிகிறார்கள்‌ என்றெ அர்த்தத்தில்‌ வேத 
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மப்தம்‌ உண்டாயிற்று. வேதம்‌ நான்கு. அவை ருக்‌, யஜுஸ்‌, ஸாம 
மற்றும்‌ அதர்வணமாகும்‌. அவைகளுக்கு உதவியான அங்கங்கள்‌ 
சிகை, வ்யாகரணம்‌, சந்தஸ்‌, நிருக்தகம்‌, ஜோதிஷம்‌, கல்பம்‌ என 
ஆறு வகைப்படும்‌. அதில்‌ சிகை என்பது அகார முதலிய வேத 
வர்ணங்களுக்கு ஸ்தாநம்‌ - கரணம்‌. ப்ரயத்நம்‌, ஸ்வரம்‌ 
இவைகளைத்‌ தெரிவிப்பதாகும்‌. யாக கார்யங்களின்‌ முறைகளை 
உபதேஸிப்பது கல்பம்‌ (கல்ப ஸூத்ரம்‌ என்பர்‌). பபஃத்தமான 
மப்தங்களை விளக்குவது வ்யாகரணம்‌. எழுத்தின்‌ வரவு - மறைவு 
எழுத்தின்‌ மாறுதல்‌ (ஸந்தி) முதலியவைகளை வகுப்பது நிருக்தம்‌. 
கர்மாக்களை அநுஷ்டாநம்‌ செய்யும்‌ காலங்களைத்‌ தெரிவிப்பது 
ஜ்யோதிஷம்‌. செய்யுள்களின்‌ அமைப்பாகிய வருத்தங்களை 
அறிவிப்பது சந்தோவிச்‌சதி; இவைகளின்‌ உண்மைகளை அறிந்தவர்‌ 
என்பதால்‌, “வேத வேதாங்க தத்வஜ்ஞ?? எனப்படுகிறார்‌. தநுர்‌ 
வேதம்‌ என்பது வில்‌, கை, முஷ்டிகளை மடக்குவது, நிற்பது, 
இழுத்து விடுதல்‌ முதலியவைகள்‌. திவ்யாஸ்த்ரங்களைப்‌ பற்றி 
விளக்குவது தநுர்‌ வேதமாகும்‌. உபவேதங்கள்‌ நான்கு. அவை 
ஆயுர்‌ வேதம்‌, தநுர்‌ வேதம்‌, காந்தர்வ வேதம்‌, ஸாம காந 
உபயோகியான பரத மமாஸ்திரம்‌, அர்த்த மமாஸ்திரம்‌, கெளடில்யர்‌ 
முதலியவர்களால்‌ இயற்றப்பட்ட நீதி பமாஸ்த்ரம்‌. 
கர்மாநுஷ்டானங்களுக்கு உபயோகமான பொருள்‌ சேமிக்க 
ஸாதநமானது. அவைகளில்‌ திடமான அறிவு உள்ளவன்‌ ஸர்வ 
ஸமாஸ்த்ர தத்வஜ்ஞ: - கூறப்பட்டவைகள்‌ தவிர உள்ள 
உபாங்கங்கள்‌, தர்ம மமாஸ்த்ரங்கள்‌, புராணங்கள்‌, மீமாம்ஸா - 
தர்க்க மாஸ்திரம்‌ என நான்கு. ஆர்யன்‌ என்றால்‌, ஆசாரத்தில்‌ இடம்‌ 
உடையவன்‌ எனலாம்‌. அப்படிப்பட்டவர்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
ஜாதிமுதலியனவகளை பார்க்காமல்‌ எல்லோரிடம்‌ ஸமமாயிருப்பவர்‌. * 
ஸமமாயீ இருப்பது கஷ்டம்‌. அதை 'சைவ” என்பதால்‌ 
திடப்படுத்துகிறார்‌. 


ராஸ்‌ எண்‌ எசே ரான: 


ஆர்ய: ஸர்வஸமஸ்ங்சைவ ஸதை க ப்ரியத”ர்பந:। 


'ஸதைக ப்ரியதர்சந:' -— உள்ளடங்கி இருக்கும்‌ குணங்களை 
அனுபவிக்க முடியாவிட்டாலும்‌, கண்ட ஸமயமெல்லாம்‌ 
மனங்கவரும்‌ காட்சியை உடையவன்‌ என்கிறார்‌. எப்பொழுதும்‌ 
அத்தகைய தர்சநம்‌ அளிப்பவன்‌ என்பதற்காக 'ஸதா' என்கிற 
அடை மொழி (ஸ ச ஸர்வ குணோபேத£) 43 என்பதால்‌ 
குணங்களுக்கு எல்லாம்‌ இருப்பிடமான ராமனின்‌ இறப்பு. 
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மேன்மேல்‌ குணங்களின்‌ சேர்க்கையும்‌ கூறப்பட்டன. ஸதா 
அனுபவிக்கப்பட்டாலும்‌ கடல்‌ எப்பொழுதும்‌ காணக்‌ கூடியதாய்‌ 
அற்புதமாய்‌ காம்பீர்யத்தால்‌ விளங்குவது போல்‌ நவம்‌ நவமாக 
ஸெளந்தர்ய அலைகள்‌ வீசும்‌ அழகன்‌. மேலும்‌ பகவானின்‌ 
குணங்கள்‌ நமக்கு வர்ணிக்க இயலாததால்‌ ஒரு அளவில்‌ நின்று 
விடுகிறதே தவிர, அவன்‌ குணம்‌ முற்றும்‌ அறிந்ததால்‌ இல்லை 
(மதிக்ஷயாந்நிவர்தந்தே ந கோவிந்த குணக்ஷயாத்‌) என்பர்‌. 
எ ஏ de: கிணார்‌: | 85, 
ஸ ச ஸர்வகு“-ணோபேத: கெளலல்யா நந்தவர்தந:॥ 16 
கெளஸல்யா நந்தவர்தன: உலகில்‌ மகனின்‌ பெருமை, தந்தை, 
ஜநங்கள்‌ முதலியவர்கள்‌ அறிவது 'போல்‌ தாய்‌ அறிவது அரிது. 
கெளஸல்யை சிறந்த அறிவாளி. ஆகையால்‌ மகன்‌ குணத்தால்‌ 
மகிழ்ந்தாள்‌. ப்ராதாக்களிடமும்‌ அன்புடையவர்‌. அதனாலும்‌ 
கெளஸல்யை மகன்‌ பெற்ற பெருமையில்‌ ஆநந்தம்‌ அடைந்தாள்‌. 
எப்பொழுதும்‌ வெள்ளமிடும்‌ ஜீவ நதிகள்‌ மேல்மேல்‌ வந்து 
விழுந்தாலும்‌ கடலை கலக்க முடியாதது போல்‌ ஜாபாலி முதலிய 
முநி ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ பலவித வாதங்களால்‌ கலக்க முயன்றும்‌ 
கலங்காதவர்‌. 'ஸர்வதா' எப்பொழுதும்‌ என்பதால்‌ நதிகள்‌ சில 
ஸமயமே ப்ரவாஹமிட்டு பெருகும்‌ பொழுது ஸமுத்ரம்‌ 
கலங்காதது. ராமனோ எப்பொழுதும்‌ கலங்காதவர்‌ என்பது சிறப்பு. 
உலகில்‌ யாசகத்திற்காக வந்த பெரியோர்களிடம்‌ விதண்டாவாதம்‌ 
புரிந்து அதனால்‌ கலங்கிய அப்‌ பெரியோர்கள்‌ பிறகு வரவே 
மாட்டார்கள்‌. ராமன்‌, 'ந விக்ருஹ்ய கதாருசி£” என்பதால்‌ 
அப்படிப்பட்ட பேச்சுடையவர்‌ அல்லர்‌. 'ஸிந்து பி: ஸமுத்ர இவ” 
என்பதால்‌ ஸாதுக்களுக்குப்‌ புகலிடம்‌ வேறு வேண்டாம்‌ என்பது 
ஸ௫சிதம்‌. அதில்‌ தர்ம மாஸ்த்ரம்‌, மீமாம்ஸா பபாஸ்த்ர விஹித 
கர்மாநுஷ்டான விவரணம்‌. புராணங்கள்‌ ப்ரஹ்மவித்யையை 
விளக்க உபயோகமானவைகள்‌. ந்யாய மீமாம்ஸைகள்‌ ஸர்வ வேத 
ஸமாஸ்தீரங்களுக்குப்‌ 'பொதுவானவைகள்‌. தர்க்கமும்‌, 
வ்யாகரணமும்‌ ஸர்வ மமாஸ்த்ர உபகாரகங்கள்‌ என்பர்‌ 
அவைகளின்‌ தத்வ ரஹஸ்யங்கள்‌ அறிந்தவர்‌. ஆக பதினெட்டு 
வித்யா ஸ்தாந தத்வங்கள்‌ அறிந்தவர்‌ ஆவர்‌. பேசும்‌ ஸமயங்களில்‌ 
கேட்டதையோ கேட்காதவைகளையோ பற்றி, ஸந்தர்ப்பம்‌ 
ஏற்பட்டால்‌ மறவாதவராய்‌ எல்லாவற்றையும்‌ நினைவுடன்‌ 
விளக்குபவர்‌. ப்ரதிபாநவான்‌ (எல்லோருக்‌ ம்‌ ப்ரியமானவர்‌). 
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ஸர்வதா“பி“க”த₹ ஸத்‌“பி ஸமுத்‌“ர இவ ஸிந்து“பி4। 
ஸர்வலோகப்ரிய: ஸாதுர்தீ நாத்மா விசக்ஷ்ண£ ॥ 16 


ஸர்வலோகப்ரிய: ஸர்வ ஐநங்களுக்கும்‌ ப்ரியமானவர்‌. 
ஸாதுக்கள்‌ால்‌' நெருங்கத்தக்கவர்‌. அதீநாத்மா -— மனவலிமை 
இல்லாமை தீனத்‌ தன்மை அவ்வாறு இல்லாதவர்‌. இட மனம்‌ 
உள்ளவர்‌. விசக்ஷ்ண? பேச்சாளர்‌. அதனால்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ஸாதுக்களால்‌ சூழப்பட்டவர்‌. ராணுவப்‌ பயிற்சி -- அதாவது 
அஸ்த்ர மஸ்த்ர அப்யாஸம்‌ முடிந்து களைப்பு தர, ஒரு மரத்தடியில்‌ 
ஸ்ரம பரிஹாரம்‌ செய்ய அமரும்‌ வேளையில்கூட பல்வேறு 
விஷயங்களில்‌ ஸந்தேஹ நிவர்த்திக்காக ஸாதுக்கள்‌ 
சூழ்ந்திருப்பார்கள்‌. இதையே விவரிக்கிறார்‌. 'ஜ்ஞாந வ்ருத்தைச 
வயோ வ்ருத்தைச ஸல வருத்தைஸ்ச ஸஜ்ஜனை: கதயந்நாஸ்தவை 
நித்யம்‌ அஸ்த்ரயோக்யாந்தரேஷ்வபி” என்று. 'ஸமுத்ர: கில 
ஸிந்துபி£” கடல்‌ நதிகள்‌ வந்து சேரா விட்டாலும்‌ நிறைந்தே 
இருக்கும்‌. ஆனால்‌ நதிகள்‌ கடலில்‌ விழுந்து தங்களுக்குக்‌ குணம்‌ 
பெறுகிறது. அதுபோல்‌ எப்பொழுதும்‌ கம்பீரமாய்‌ கடல்‌ போல்‌ 
எல்லா வித்யைகளாலும்‌ குணங்களாலும்‌ நிறைந்து ப்ரகாஸிக்கும்‌ 
ராமச்சந்திரனை அடைந்து ஸாதுக்கள்‌ ஸத்தை (இருப்பை) 
பெறுகிறார்கள்‌. அதாவது விஷயங்களை அறிந்து கொள்ளுகிறார்கள்‌. 


ஆர்ய: அஸத்யம்‌, குயுக்தி முதலியவைகளில்‌ இருந்து வெகு 
தூரத்தில்‌ நிற்கும்‌ அறிவுடையவர்கள்‌ ஆர்யர்கள்‌ எனப்படுவார்கள்‌. 
ஆகையால்‌ தைரியமாக அருகில்‌ நெருங்கத்‌ தகுந்தவர்‌. 'ஸர்வ 
ஸம?' ஜாதி குணம்‌. சலம்‌ முதலானவைகளில்‌ உயர்வு, தாழ்வின்றி 
எல்லோருக்கும்‌ ஸமமாய்‌ இருப்பவர்‌. 

ச'காரம்‌ அவரே எனக்‌ கூறுகிறது. அதாவது கெளஸல்யையின்‌ 
மகனாக அவதரித்தவன்‌ விஷ்ணுவே வேதாந்தங்களால்‌ 
உறுதியிடப்பட்ட ஸகல குணங்கள்‌ நிறைந்த பரமாத்மா. 
ப்ரஹ்மாதிகளில்‌ ஒருவன்‌ அல்ல என்று கருத்து. தமரரதநந்தநன்‌ 
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எனக்‌ கூறாதது கெளஸல்யைக்குதான்‌ புத்ர லாபம்‌ என்பதால்‌. 
அதனால்தான்‌ சொல்லப்‌ போகிறார்‌: 'கெளஸல்யா லோக பர்தாரம்‌ 
ஸாஷாவேயம்‌ மநஸ்விநீ: என (நல்ல மனமுள்ள கெளஸல்யை 
உலக நாயகனான ராமனைப்‌ பெற்றாள்‌) என்று. 


ண எனி 49 எண ரன்‌: | 
எ Taf 8 எண ॥ 20 
விஷ்ணுநா ஸத்‌“ருஸோ வீர்யே ஸோமவத்‌ ப்ரியத “ர்ம௦ந£ । 
ஸமுத்‌ ர இவ கா£ம்பீ'ர்யே தை*ர்யேண ஹிமவாநிவ ॥ 17 
இந்த ஸ்லோகத்தில்‌ ஒப்பாரும்‌ மிக்காரும்‌ இல்லை எனச்‌ 
சொல்வதற்காக உலகில்‌ உள்ள உயர்ந்த வஸ்துக்களுக்குள்ள 
ஒவ்வொரு குணத்தின்‌ ஸாம்யமும்‌ இங்குள்ளது எனக்‌ கூறுகிறுர்‌. 
காம்பீர்யம்‌ என்னும்‌ குணத்தில்‌ கடல்‌ போன்றவர்‌. அதாவது 
காம்பீர்யம்‌ என்பது தன்னிடம்‌ உள்ள பதார்த்தங்களை 
வெளிப்படுத்தாமை. கடல்‌ தன்னிடம்‌ உள்ள ரத்நம்‌ முதலிய பல 
அரிய பொருள்களை வெளிக்‌ காட்டாதது போல்‌ என்பது கருத்து. 
'ஆத்மாநம்‌ மாநுஷம்‌ மந்யே' ப்ரஹ்மா முதலிய தேவர்கள்‌ கடவுள்‌ 
என்று சொல்லும்‌ போதும்‌ 'தன்னை மனிதனாகவே நினைக்கிறேன்‌: 
என்று சொல்லப்‌ போகிறார்‌. தைர்யம்‌ என்பது வருத்தத்திற்கான 
காரணம்‌. இருக்கும்‌ பொழுதும்‌ வருத்தப்படாமை. அதற்காக 
'ஹிமவாநிவ” மலைகள்‌ மழை தாரைகள்‌ விழுந்த போதிலும்‌ 
கரைவதில்லை, கலைவதில்லை, கவலைகள்‌ சூழ்ந்த போதும்‌ கலங்கா 
மனம்‌ உடையவர்கள்‌ என்றல்லவா சொல்லப்பட்டது. 
உண்மையில்‌ பகவத்‌ குணங்களுக்கு ஸமுத்ரத்தை உவமிப்பது 
எல்லையிடுவது போல்‌ ஆகும்‌. ஆனால்‌ படிப்பவர்களுக்குப்‌ 
புரிவதற்காக உபமானம்‌ சொல்லப்பட்டதாகும்‌. ஸூர்யன்‌ அம்பு 
போல்‌ போகிறான்‌ என்றால்‌, அற்ப தேற ஸம்பந்தமுள்ள 
அம்பிற்கும்‌ அதிக தேறாத்தில்‌ பரவும்‌ ஸுரர்யனுக்கும்‌ உபமானம்‌ 
சொல்வது! உலகிற்குப்‌ புரிய வைப்பதாகும்‌. பராக்ரமத்தில்‌ 
விஷ்ணுவைப்‌ போன்றவர்‌, உண்மையில்‌ விஷ்ணுவின்‌ பாதி 
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என்றபடி அவதரித்துப்‌ புகழ்‌ பெற்றார்‌. 'ஸோமவத்‌ ப்ரியதர்சந£” 
சந்த்ரன்‌ போல்‌ களைப்பைத்‌ தீர்த்து மகிழ்ச்சி அளிப்பவர்‌. 


வன்‌: கன்‌ எனா TAA; ॥ 84 
காலாக்‌“நிஸத்‌” ௬ க்ரோதே” க்ஷமயா ப்ருதிவீஸம£ ॥ 18 
கோபத்தில்‌ ப்ரளய கால நெருப்பைப்‌ போன்றவர்‌. தனக்குச்‌ 
செய்த குற்றத்தை மட்டிலும்‌ பொறுப்பவர்‌. தன்‌ பக்தர்களுக்குச்‌ 
செய்த அபராதங்களைப்‌ பொறுக்காதவர்‌. கொழுந்து விட்டு எரியும்‌ 
நெருப்பு போல்‌ மிகக்‌ குளிர்ந்த ஈர நெஞ்சமுள்ளவராய்‌ இருந்தும்‌ 
கோபத்தை வரவழைக்கிறார்‌. ஜலத்திலும்‌ ப்ரளய காலத்‌ த 
எரிகிறதல்லவா? எண்ணை கலந்த நீரில்‌ எரிவது போல. 


க்ஷமயா ப்ருதிவீஸம: பொறுமை என்கிற நல்ல தர்மத்தினால்‌ 
பூமிக்குச்‌ சமமானவர்‌. தன்னிடம்‌ தங்கிழைத்தவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ 
ஜட வஸ்துவைப்‌ போல்‌ இருப்பவர்‌. ஜடம்‌ என்றால்‌ அறியாதவர்‌ 
போல்‌ எனப்‌ பொருள்‌. 'ந £ஸ்மரத்யபகாராணாம்‌ 
மதமப்யாத்மவத்தயா'. தனக்கு இழைக்கப்பட்ட பல நூறு 
பிழைகளையும்‌ திட மனது உள்ளவரானபடியால்‌ நினைத்துப்‌ 
பார்ப்பதே இல்லை எனச்‌ சொல்லப்‌ போகிறார்‌. செல்வ விஷயத்தில்‌ 
குபேரனுக்குச்‌ சமமானவர்‌. குபேரன்‌ போல்‌ தானம்‌ செய்பவர்‌. 
அதாவது மிகுந்த செல்வம்‌ உள்ளபடியால்‌ கவலையின்றி வாரி 
வழங்குபவர்‌. குபேரனுடைய வள்ளல்‌ தன்மை “'தயாகேச 
தநதோ:' என பல இடங்களில்‌ சொல்லப்‌ போகிறார்‌. குபேரனுக்கு 
எங்குமே லோபித்‌ தன்மை சொல்லப்படவில்லை. தாநத்தைச்‌ 
செய்து அதைப்‌ பற்றிப்‌ பேசாமல்‌ இருப்பதுபோல்‌ 
செல்வமுடைமை என்று ஒரு பொருள்‌ கூறுவர்‌. இங்கு ஆட்யம்‌ 
என்பது குணமல்ல. அப்படியானால்‌ லோபித்தனமும்‌ ஸித்திக்கும்‌. 
'ஸத்யே ஸத்யம்‌' சொல்வதில்‌, 'அபரு? சிறந்த வேறொருவரை 
உடைத்தாகாதவர்‌. அதாவது இவருக்கு இணை இவரே. தர்மத்தில்‌ 
தர்ம தேவதையைப்‌ போன்றவர்‌. 'ஸத்யே அபரோ தர்ம 
'இவஸ்தித?” என்று அர்த்தம்‌ சொன்னால்‌ ப்ரக்ருதமுள்ள 'உபமான 
விரோதம்‌. அது உத்ப்ரேக்ஷா ரூபமானபடியால்‌ சில உபமானம்‌. 
சில உல்லேகம்‌. 
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28 & ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ -— பாலகாண்டம்‌ 
என்னன்ன என்‌ எகா 
ச்‌ ரஸ்‌ மர்‌ னர கார &. 
தமேவம்கு“ணஸம்பந்நம்‌ ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌ । 
ஜ்யேஷ்ட“ம்‌ ங்ரேஷ்ட2கு ணைர்யுக்தம்‌ ப்ரியம்‌ தபரரத3 ஸுதம்‌॥ 

இங்கு வேதாந்தத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட ஜகத்‌ காரணத்வம்‌, 
ஸர்வஜ்ஞத்வம்‌, ஸர்வ மமக்தித்வம்‌, ஸர்வாந்தர்யாமித்வம்‌ முதலிய 
எல்லா நற்குணங்களுக்கும்‌ இருப்பிடமான ப்ரஹ்மம்‌ ராமனாக 
அவதரித்துள்ள. விஷ்ணுவா? அல்லது ப்ரஹ்மன்‌, ருத்ரன்‌ 
முதலியவர்களில்‌ ஒருவனா? என்று வேத விளக்கத்திற்காக 
வால்மீகி கேட்க, வேதாந்தங்களில்‌ சொல்லப்பட்ட குணங்கள்‌ 
மற்றவர்களிடத்தில்‌ ஒட்டாதாகையால்‌ அவனுக்கே தகுதியான 
படியால்‌ அவனே வேதங்களில்‌ விளக்கப்பட்ட 'பரம்‌ தத்வம்‌: 
என்று உபதேயிக்கப்பட்டது. ஆங்காங்கு ஜகத்‌ காரண விளக்கம்‌ 
தரும்‌ இடங்களில்‌ உபயோகிக்கப்பட்ட. ஸ்வயம்பு, பமிவன்‌ முதலிய 
மப்தங்கள்‌, ஸத்‌, ப்ரஹ்ம முதலிய மாப்தங்களைப்‌ போல்‌ 
பொதுவான சொற்கள்போல்‌ முடிவற்றது என்பதோ. அவயவ 
வ்ருத்தியினாலோ பரமாத்மபரங்களா என்பது அர்த்த வசத்தினால்‌ 
ஸித்தம்‌. இப்படி வேதாந்த ஸாரார்த்தம்‌ காண்பிக்கப்பட்டது. 
ப்ரஹ்ம ஸ்வரூபம்‌ போல்‌ ப£ல ஸ்வரூபம்‌. உபாயத்தின்‌ ஸ்வரூபம்‌ 
(உண்மை). இவைகளும்‌ வேதார்த்தமானபடியால்‌ விளக்கம்‌ தர 
வேண்டியவைகளே அல்லவா? அவை இரண்டும்‌ ஏன்‌ 
கேட்கப்படவில்லை. நாரதரும்‌ உபதேஸிக்கவில்லை என்றால்‌ 
அப்படியல்ல. பரிப்ரச்ச என்றெ இடத்தில்‌ 'பரி' என்பதால்‌ அநீத 
இரண்டின்‌ ஸ்வரூபமும்‌ உபதேஸிக்கப்பட்டதாகவே ஆகும்‌. மேற்‌ 
பகுதியில்‌ 'ப்ரஜாநாம்‌ ௪ ஹிதே ரத” இது முதலிய வாக்யங்களால்‌ 
உபாயத்வமும்‌, 'ஸதைக ப்ரிய தர்மந£?' இது போன்ற 
வாக்யதுகளால்‌ உபேயத்வமும்‌ அவனுக்கே என்று 
சொல்லப்பட்டது. ஸித்தனான பரமாத்மாவிற்கே உபாயத்வம்‌ 
என்றால்‌ எல்லோருக்குமே முக்தி வந்து விடுமே என்று கேட்டால்‌ 
வாராது என்பதே உண்மை. எவன்‌ உபாய உபேயத்திற்கு 
அதிகாரியோ, அவனுக்கே பலனைத்‌ தருகிறான்‌. 
அதிகாரமற்றவனுக்குக்‌ கொடுப்பதில்லை என்று விதித்திருக்றெ 
படியால்‌, அதிகாரி யார்‌ எனில்‌ பகவானை அடைய ஆசை 
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தீயாகம்‌ செய்பவன்‌ ஆவான்‌. மேலுள்ள கீரந்தங்களில்‌ தெளிவாக 
உள்ளது. வேத விளக்கம்‌ ராமாயணம்‌ என்று சொல்லப்பட்டது. 
தருமமும்‌ வேதத்தின்‌ அர்த்தம்‌ தானே? அது ஏன்‌ விளக்கப்‌ 
படவில்லை என்றால்‌, அப்படியே இவ்வளவு கீரந்தத்தாலேயே 
வேதாந்தார்த்தம்‌ விளக்கப்பட்டிருக்க, மேலே கீரந்தங்கள்‌ எதற்கு 
என கேள்வி எழ, சொல்லப்பட்ட சொல்லப்படாத கல்யாண 
குணங்களையும்‌ அவருடைய சரித்ரத்தை விவரிப்பதன்‌ மூலமாகத்‌ 
தெரிவிப்பதற்காகவே மேலே உள்ள க்ரந்தங்கள்‌ தேவைப்‌ 
படுகின்றன. பூர்வபாகமான (கர்ம காண்டமான) மீமாம்ஸையில்‌ 
உள்ள தர்மாசரணங்களும்‌ ராமாயண நாயகனான பகவான்‌ ஸ்ரீ 
ராமச்சந்த்ரனின்‌ ஆசரணத்தின்‌ மூலமாகவே பொதுவான 
தர்மங்களும்‌ விமேஷ தர்மங்களும்‌ விளக்கப்பட்டது. இங்கு 
பாலகாண்ட சரித்ரம்‌ சொல்லப்படவில்லையே என்றால்‌ இந்த 
உபதேமாம்‌ ஸம்க்ஷே ராமாயணம்‌. அப்படி இருந்தாலும்‌ சிறிது 
விளக்கமும்‌ உள்ளதே? “இக்ஷ்வாகு வம்மம ப்ரபவ?' என்று 
அவதாரக்‌ கட்டத்தையும்‌, 'மஹாவீர்ய£' பெரும்‌ வீரன்‌ என்பதால்‌ 
தாடகா வதத்தையும்‌, அவள்‌ புத்ரர்களான சுபாஹு முதலிய 
ராக்ஷஸ வதமும்‌, 'தநுர்வேதே ச நிஷ்டித?' வில்‌ வித்தையில்‌ 
தேர்ந்தவர்‌ என்பதால்‌ விங்வாமித்ரரிடம்‌ எல்லா வித்தைகளையும்‌ 
கற்றவர்‌. திறமை பெற்றவர்‌ என்றும்‌ ஸ்ரீமாந்‌ - லக்ஷ்மீவிமமிஷ்டன்‌ 
என்பதால்‌ ஸீதா கல்யாணமும்‌ என்றபடி பாலகாண்ட கதையும்‌ 
சுருக்கமாகக்‌ கூறப்பட்டது. பிறகு, அயோத்யா காண்ட கதை 
பிரஸ்தாபிக்கப்படுகிறது. தமேவம்‌ முதலிய செய்யுள்களால்‌, 
முதலில்‌ உள்ள இரண்டு செய்யுள்களுக்கும்‌ ஒன்றாகப்‌ பொருள்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. பத்துத்‌ திக்குகளிலும்‌ செல்லக்‌ கூடிய ரதம்‌ 
உடையவர்‌ தமாரதர்‌. தடங்கல்‌ இல்லாத செல்வத்தை உடையவர்‌. 
அதனால்‌ கவலையின்றி ராமனுக்கு ஆட்சியைக்‌ கொடுத்தார்‌. பயந்து 
பயந்து கொடுக்காததால்‌ திரும்பப்‌ பெற வேண்டிய நிலைமை 
இல்லை. 'மஹீபதி:' என்பதால்‌ உரிமை உள்ளவர்‌ பூமியைக்‌ 
கொடுத்தார்‌. இப்படிக்‌ கொடுப்பவரான தபமரதன்‌ 
ஸார்வபெளமன்‌,' நிகரற்ற பராக்ரமம்‌ உடையவன்‌ என்று 
சொல்லப்பட்டது. 


இனி வாங்கிக்‌ கொள்பவரின்‌ குணம்‌ கூறப்படுகிறது. 'தமேவம்‌ 
குண ஸம்பந்நம்‌' என்பது ஈறாக, தம்‌ ப்ரஸித்தி பெற்றவர்‌. 
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குணஸம்பந்நம்‌. முன்‌ சொன்னபடி ஸகல கல்யாண குணம்‌ 
நிறைந்தவர்‌. குணங்களுக்கு எல்லாம்‌ இருப்பிடம்‌ எனலாம்‌. 'ஸத்ய 
பராக்ரமம்‌” - எல்லை இல்லாத, உண்மையான, பராக்ரமம்‌ 
உள்ளவர்‌. எல்லோரையும்‌ காப்பாற்றும்‌ பக்தி உள்ளவர்‌. ஜகத்‌ 
ரக்ஷ்கர்‌.  ஜ்யேஷ்டர்‌. பிறவியாலும்‌ மூத்தவரானபடியால்‌ 
ராஜ்யத்தை ஆள உரிமை உள்ளவர்‌. “ங்ரேஷ்ட குணைர்‌ யுக்தம்‌' -- 
நீதி மாஸ்த்ரங்களில்‌ கூறப்பட்ட ஸந்தி, விக்ரஹம்‌, யான, ஆஸன, 
த்வைதீபாவம்‌, ஸமாஸ்ரய: என்கிற ஆறு குணங்கள்‌ உள்ளவர்‌. 
ப்ரியம்‌ -- ப்ரீதி விஷயமானவர்‌. இதனால்‌ தற்சமயத்தில்‌ ஏற்படும்‌ 
அன்பு, தாநம்‌ இவைகள்‌ இல்லாதவர்‌. எப்பொழுதுமே அன்பாக 
இருப்பவர்‌. ஸாதம்‌ - பிறவியினாலேயே ஆட்சிக்கு உரிமை 
உடையவர்‌. 


Fadia fend ராண்டி | 
சிவி பிரக Hla என்ர: ॥ ப்‌ 
ப்ரக்ருதீநாம்‌ ஹிதைர்யுக்தம்‌ ப்ரக்ருதிப்ரியகாம்யயா । 
யெளவராஜ்யேந ஸம்யோக்துமைச்ச”“த்‌ ப்ரீத்யா மஹீபதி£ ॥ 20 

ப்ரக்ருதீநாம்‌ ஹிதைர்யுக்தம்‌ ப்ரஜைகளுடைய ஹிதை? 
நன்மை செய்வதிலேயே ஈடுபடுபவர்‌. இதனால்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
அநுகூலரானவர்‌ என்றபடி. இப்படிப்பட்ட ராமனை ஜநங்களின்‌ 
நன்மையை விரும்பியபடியால்‌ அல்லது மந்த்ரிகளின்‌ ப்ரீதியைச்‌ 
செய்ய விரும்பியதால்‌, மந்த்ரிகளின்‌ வேண்டுகோளிற்கு 
இணங்கியும்‌, தன்‌ விருப்பத்தின்‌ படியும்‌ செய்தார்‌ என்பதாகும்‌. 
'காமம்வம்புருஷம்‌ ஜகத்‌' என்பது போல, மந்த்ரிகளுடனும்‌ 
பெரியோர்களோடும்‌ ஆலோசனை செய்தபடி செய்தபடியால்‌ தள்ள 
முடியாமை சொல்லப்பட்டதாகிறது. ப்ரக்ருதி என்பது பஞ்ச 
பூதங்களையும்‌, ஸ்வபாவத்தையும்‌, மூல காரணமான மூல 
பரக்ருதியையும்‌, சந்தஸ்‌, காரணம்‌, மறைப்பது, ஜந்ம, 
அமாதீயர்கள்‌ என்பவைகளைக்‌ குறிக்கும்‌ என வைஜயந்த நிகண்டு. 
த்தி டல இளவரச கார்யம்‌. இதனால்‌ தந்த ஆட்சி 
புரிந்து கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே எல்லாவற்றையும்‌ நிர்வாஹம்‌ 
செய்யும்படி முடி சூட்டப்பட்டவர்‌. இளவரசன்‌ அவனுடைய 
தன்மையினால்‌ என்றபடி. ஆக, இளவரசனாகச்‌ செய்ய விரும்பி, 
அதற்காக வேண்டிய வஸ்துக்களைச்‌ சேர்த்தார்‌ என்றவாறு. 
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இப்படி ராஜ்யத்தை எடுத்துக்‌ கொள்ளத்‌ தகுதி உள்ள ராமனுக்கு 
ராஜ்யத்தை தருவதாகச்‌ சொல்லி விட்டு விட முடியாததும்‌, மேலே 
ஏற்பட வேண்டியதாயும்‌ உள்ள கைகேயியின்‌ வரன்‌ கேட்டலைச்‌ 
சொல்கிறார்‌. 'தஸ்ய: என்று ஆரம்பித்து 1/4 செய்யுள்‌ அந்வயம்‌. 
பிறகு, ராமனுக்கு நாட்டைத்‌ தருவது என்கிற விருப்பத்திற்குப்‌ 
பிறகு, அந்த ராமனுடைய அபிஷேகக்‌ கார்யத்தின்‌ காரணமாகச்‌ 
சேர்க்கப்படும்‌ வஸ்துக்களின்‌ உதும்பர மரத்தினால்‌ செய்யப்பட்ட 
ஆஸனம்‌ ஒட்டச்சாண்‌ அளவுள்ள காலுள்ளது ஆஸனம்‌. தயிர்‌, 
தேன்‌, நெய்‌, ஸூர்ய உஷ்ணத்தில்‌ சூடேறிய ஜலம்‌ முதலிய 
வேதத்தில்‌ சொல்லப்பட்டவைகளைப்‌ பார்த்து விட்டு, மந்தரையின்‌ 
மூலமாகப்‌ பார்த்தது போல்‌ அறிந்து பார்யா -- பர்த்தாவிற்கு 
அநுஸரணையானவள்‌ -- அதனால்‌ ஸ்வதந்த்ரமாய்‌ இராதவள்‌ -- 
அப்படிப்பட்ட கைகேயீ தணரதரால்‌ கொடுக்கப்பட்ட, அதாவது 
சம்பரன்‌ என்கிற அஸுரனோடு தஸரதர்‌ யுத்தம்‌ செய்தார்‌. 
அப்பொழுது கைகேயி தேரை ஓட்டினாள்‌. சக்ரத்தின்‌ ஆணி 
கழண்டு விட்டது. அதையும்‌ கையால்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு தேரை 
ஓட்டினாள்‌. யுத்தம்‌ வெற்றியாக முடிந்தது. மிக ஸந்தோஷம்‌ 
அடைந்த தமரதன்‌ இரண்டு வரங்களைக்‌ கொடுத்து, “வேண்டியவை 
கேள்‌” என்றார்‌. ஆனால்‌, ஸர்வஸம்ருத்தியான காலம்‌. அப்பொழுது 
ஒன்றும்‌ தேவைப்படவில்லை. 'பிறகு கேட்கிறேன்‌' என்று சொல்லி 
விட்டாள்‌. அதைக்‌ கேட்கக்‌ காரணமுள்ளது என்பதற்காக, “பூர்வம்‌ 
தத்தவரா' எனக்‌ கூறப்பட்டது. தேவி என்றால்‌ ப்ரகாமமம்‌ 
உடையவள்‌ எனக்கருத்து. அழகி, அநுபவத்திற்கு ஏற்றவள்‌ 
என்றபடி. அதனால்‌ மயக்கம்‌ ஏற்படக்‌ காரணம்‌ உள்ளது. 
கேகயானாம்‌ ராஜா கேகய: அவனுடைய பெண்‌ கைகேயீ. கைகேயீ, 
கைகயீ என்று இரண்டு பாடமுண்டு. 'ப்ராக்கைகயீதோ 
பரதஸ்ததாமபூத்‌' என்று பட்டி காவ்யம்‌. இங்கு இலக்கண விஷயம்‌ 
நிறைய கூறப்பட்டுள்ளது. அது புரிவது ங்ரமம்‌ என எழுதவில்லை. 
'ஏதம்‌' -- தறரதரை ஒரு முறை கூறும்‌ போது ஏதம்‌. அதையே 
திருப்பிச்‌ சொல்லும்‌ பொழுது ஏநம்‌ என அந்வாதேமமம்‌. ராமனைக்‌ 
காட்டிற்கு அனுப்புவதும்‌, பரதனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகமும்‌ என்றெ 
இரண்டு வரங்களை யாசித்தாள்‌. இரண்டு கர்மாக்களை உடையது (2 
objects). 


விண சிரி நின எள; | 
எனி கள ணி ॥ a2 
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YH வண <a எம | 
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யெளவராஜ்யேந ஸம்யோக்துமைச்சத்‌ ப்ரீத்யா மஹீபதி:। 


தஸ்யாபி“ஷேகஸம்பா£ராந்‌ த்‌ ருஷ்ட்வா பார்யாத” கைகயீ॥ 21 
பூர்வம்‌ த“த்தவரா தே வீ வரமேநமயாசத । 
விவாஸநம்‌ ச ராமஸ்ய ப*ரதஸ்யாபி“ஷேசநம்‌ ॥ 22 


ஸ இதி ராஜா ஸர்வரஞ்ச: அரசன்‌ எல்லோரையும்‌ 
மகிழ்விப்பவன்‌ எனும்‌ அர்த்தத்தில்‌ ராஜா எனப்‌ பெயர்‌ வந்தது. 
காளிதாஸனும்‌ ரகு வம்மத்தில்‌ 'ஸ ராஜா ப்ரக்ருதி ரஞ்ஜநாத்‌' 
என்கிறார்‌. அதாவது ப்ரஜைகளை மகிழ்விப்பதால்‌ ராஜா 
எனப்படுகிறார்‌ என்றபடி. இங்கு ரஜகரஜந, ரஜஸ்ஸ-ப ஸங்க்யாநம்‌ 
என்கிற பாணிநி ஸுத்ரப்படி நகரத்திற்கு லோபம்‌ வராது. 
ஆயினும்‌ ரஜஸ்‌ என்பதன்‌ சேர்க்கையால்‌ ஒளணாதிகத்திற்கு அங்கு 
எடுக்கப்பட்டது. 'ஸஃ பூர்வம்‌! --- ராமனுக்கு ராஜ்யத்தை வாக்‌ 
தாநம்‌ செய்தார்‌ என்பது கருத்து. அதாவது மந்த்ரி மற்றும்‌ 
முக்யமான பெரியோர்களுடன்‌ ஆலோசனை செய்து, ராஜ்யத்தைத்‌ 
தருவதற்கு முடிவு செய்தவர்‌ தமமரதர்‌. தர்மம்‌ ஆகிற கயிற்றினால்‌ 
கட்டப்பட்டவர்‌. அதனால்‌ பெண்‌ வார்த்தையை வெற்றி 
காரணமாய்‌ ப்ரியமான மகனைக்‌ காட்டிற்கு அனுப்பினார்‌. இங்கு, 
ராமோ விக்ரஹவாந்‌ தர்ம: என்றபடி ராமன்‌ தருமமே 
உருவெடுத்தவர்‌ என்று சொன்ன முறையாக என்று தர்ம 
ஸ்வரூபனான ராமன்‌ விஷயத்தில்‌ முதலில்‌ சொன்ன வார்த்தையை 
மீறியது. முதலில்‌ சொன்ன பிரதம மாஸ்த்ர ஸம்மதமான 
(தர்மத்தை) விட்டு விட்டு பிறகு, ஸ்த்ரீயின்‌ காரணமாக ஏற்பட்ட 
அற்ப தர்மத்தைப்‌ பற்றினார்‌ என்றபடி. இங்கு அஜாமிளன்‌ 
முதலியவர்களைப்‌ போல்‌ எந்தக்‌ காரணத்திற்காகவாவது பகவன்‌ 
நாமத்தை உச்சரித்தாலே மோக்ஷம்‌ உண்டு என்பரே. கோபிகள்‌ 
ஆசைக்காகவும்‌, கம்ஸன்‌ பயத்தினாலும்‌ பகவன்‌ நாமாவைச்‌ 
சொன்னதற்கே மோக்ஷம்‌ அளித்தானே. தமாரதன்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ராம ஸ்மரணம்‌ உள்ளவரே. மேலும்‌ ஒருவருக்குக்‌ 
கூப்பிடுவதற்காக நாராயணன்‌ என்ற சொல்லைக்‌ சொல்லி 
கூப்பிட்டாலும்‌ பரிஹாஸத்திற்காகவாவது, அர்த்தம்‌ 
இல்லாதபடியாவது, 'அசட்டையாகவாவது நாராயண நாமம்‌ 
ப்‌ ஸர்வ பாப நாமம்‌ என்று உள்ளதே. அஜாமிளன்‌ தன்‌ 

நாராயணன்‌ என்பதால்‌ மகனைக்‌ கூப்பிட அவனுக்கும்‌ 
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அளித்ததாகக்‌ கதை உள்ளதே. அப்படியிருக்க, தமரதருக்கு ஏன்‌ 
மோக்ஷம்‌ அளிக்கவில்லை என்றெ ஸந்தேஹத்தை - எழுப்பி, 
தமரதன்‌ ஸத்ய பரிபாலநம்‌ என்கற அற்ப தர்மத்தை முக்யமாகப்‌ 
பற்றி ஸித்தோபாயமாக உள்ள ராமனைக்‌ கை விட்ட படியால்‌, 
மோக்ஷ ஸித்தியில்லை. ஸ்வர்க ப்ராப்தியே என்றபடி. மேலும்‌, 
தமமரதன்‌ ராமனை விட்டான்‌ என்றால்‌, சேர்ந்திருக்கவில்லை என்பதே 
தவிர, ராமனிடம்‌ ப்ரியத்தை இழந்தானில்லையே. தர்ம 
ஸம்ஸ்தாபநத்திற்காக அவதரித்த ராமனைத்‌ தன்னிடம்‌ வைத்துக்‌ 
கொள்வது எப்படித்‌ தர்மமாகும்‌? அதற்காக வரம்‌ என்றெ ஸத்ய 
தர்மத்தை விட்டு விட்டு ராமன்‌ அபிப்ராயத்திற்கு விரோதமாக 
அபிஷேகம்‌ செய்வது ந்யாயமாகுமா? அதைவிட 
விபீஷணாதிகளைப்‌ போல்‌ மாரணம்‌ அடைந்திருந்தால்‌ மோக்ஷம்‌ 
பெறலாமே! ஆக தமாரதன்‌ முமுக்ஷ£ இல்லை. கேவல ப்ரிய 
புருஷரே. அதனால்‌ சிறிது காலம்‌ ஸ்வர்க வாஸம்‌ செய்ய அருளி, 
பிறகு மோக்ஷ பலன்‌ அருளினான்‌ என்பது யுக்தமாகும்‌. 
விபீஷணருக்கு லங்கா ராஜ்ய ஸுகம்‌ அருளினாப்‌ போலும்‌ 
அதற்காகவே முமுக்ஷாக்களால்‌ தமமரதன்‌ போல்‌ இருக்கக்‌ 
கூடாதென சொன்னதாதிறது. 


எ எணளளை என்ர Tiare: | 

கா ஏர்‌ என்‌ வரா: Bra 23 
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விவாஸயாமாஸ ஸுதம்‌ ராமம்‌ த பரத: ப்ரியம்‌ ॥ 23 


பித்ரு வசந பரிபாலநம்‌ அவஸ்யம்‌ செய்ய வேண்டும்‌ 
என்பதை ராமனுடைய செய்கையால்‌ விளக்குகிறார்‌. 'ஸ ஜகாம' 
என்று அந்த ராமன்‌ ராஜ்ய பரிபாலநம்‌ செய்ய திறமை உள்ளவனாக 
இருந்தும்‌ எனப்‌ பொருள்‌. ராமன்‌ புறப்பட்டது தன்னுடைய வீரத்‌ 
தன்மையை உலகம்‌ அறியச்‌ செய்வதற்கே. அதனால்‌ “வீர” என்ற 
பதம்‌. முதலில்‌ கைகேயீ சொன்ன உடனேயே வநவாஸம்‌ செய்ய 
ப்ரதிஜ்ஞை செய்யப்பட்டது. அதனால்‌ சென்றே ஆக வேண்டும்‌. 
அரசன்‌ மறுத்தாலும்‌ நிற்க முடியாதபடி. சக்ரவர்த்தியும்‌ வரம்‌ என்ற 
பந்தத்தனால்‌ கட்டுண்டு ஸத்யத்திற்குப்‌ பயப்பட்டபடியால்‌, 
புறப்பட்டான்‌. அவள்‌ உடனே புறப்படச்‌ சொன்னபடியால்‌, அவள்‌ 
இஷ்டத்திற்கு விரோதமாக தாமதிப்பது தகாது எனப்‌ 
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புறப்பட்டான்‌. கைகேயி தமரதர்‌ வார்த்தைகள்‌ வெறும்‌ வ்யாஜ 
மாத்திரமே. வீரனான தான்‌ ராவணன்‌ முதலிய ஸர்வ 
ராக்ஸர்களையும்‌ வதம்‌ செய்ய தேவதைகளிடம்‌ செய்த 
ப்ரதிஜ்னையை நிறைவேற்றவே வநம்‌ சென்றான்‌ என்பதே சாலப்‌ 
பொருந்தும்‌. இதையே மேலே சொல்லப்‌ போகிறார்‌. 'தத்‌ ப்ரூஹி 
வசநம்‌ தேவி ராஜ்ஞோ யதபி காங்க்ஷிதம்‌। கரிஷ்யே ப்ரதிஜாநேச 
ராமோத்விர்‌ நாபி பாஷதே' என்று. 'தேவி! தந்தையின்‌ விருப்பம்‌ 
எதுவோ அதைத்‌ தெரிவியுங்கள்‌. அப்படியே செய்கிறேன்‌' என 
ப்ரதிஜ்னை செய்கிறேன்‌. ராமன்‌ இரு பேச்சு பேச மாட்டான்‌, 
என்று. இப்படித்‌ தன்‌ லோகோபகார ப்ரதிஜ்ஞைக்காகவும்‌, பித்ரு 
வசந பாலநத்திற்காகவும்‌ ராமன்‌ தண்டகா வநத்தைக்‌ குறித்துப்‌ 
புறப்பட்டான்‌. 


¥ TM ad A: எணண 
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ஸ ஜகா“ம வநம்‌ வீர ப்ரதிஜ்ஞாமநுபாலயந்‌ 
பிதுர்வசநநிர்தே“ மாத்‌ கைகேய்யா ப்ரியகாரணாத்‌ ॥ 24 
இக்ஷ்வாகு வம்மட என்று தொடங்கி, ஸமஸ்த கல்யாண 
குணங்கள்‌ நிறைந்திருப்பதைச்‌ சொல்லி, ராமனுக்கு பரத்வம்‌ -- 
உயர்ந்த நிலை சொல்லப்பட்டது. தமேவம்‌ முதலியவைகளால்‌ 
அபிஷேக முயற்சி. அதனின்று விடுதலை. இவைகளைச்‌ சொல்வதால்‌ 
ஸெளலப்யம்‌ சொல்லப்பட்டது. இப்பொழுது பரத்வ 
ஸெளலப்யத்திற்கு அநுகூலமாய்‌ உள்ள ஸமாஸ்ரயணம்‌ 
ஆஸ்ரயிக்கக்‌ கூடிய குணம்‌ சொல்கருர்‌. தம்‌ 'வ்ரஜந்தமிதி அல்லது 
ஸித்தனான எம்பெருமானை அடைய ஸாதந நிஷ்டர்களால்‌ 
உபாஸகர்களால்‌ லக்ஷ்மணனைப்‌ போல்‌ கைங்கர்ய பரர்களாக 
இருக்க வேண்டுமென்று தெரிவிப்பவராகச்‌ சொல்கிறார்‌. 'தம்‌ 
வரஜந்தமிதி ப்ரீண8தி ப்ரிய: -- ராமனிடம்‌ அன்புடையவன்‌. 
இதனால்‌ பின்‌ தொடர்ந்து செல்வதற்குக்‌ காரணமான பக்தி 
சொல்லப்பட்டது: ப்ராதா -- வணக்கம்‌ நிறைந்தவன்‌. 
கைங்கர்யத்திற்குக்‌ காரணமானது வணக்கம்‌. அதனுடன்‌ கூடியவன்‌ 
'விநய;” என்பது சேஷன்‌ என்கிற அறிவு. ராம கைங்கர்ய ரூபமான 
செய்கையோ இரண்டில்‌ ஒன்று. 'விநயோ தர்ம” (வித்யாதி 
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ஆநந்தத்தை வளரச்‌ செய்கிறான்‌ என்று ஸுமித்ராநந்த வர்தந£ 
அப்படியே ஸுமித்ரையும்‌ லக்ஷ்மணனைப்‌ பார்த்து, 'லக்ஷ்மண! நீ 
வந வாஸத்திற்காகவே பிறந்தவன்‌. என்றும்‌ ராமனைத்‌ தறரதனாக 
நினை. ஜநகன்‌ மகளை நானாக நினை. காட்டை அயோத்தியாக நினை 
இப்படி எண்ணம்‌ உள்ளவனாக, குழந்தாய்‌ ஸுகமாக 
இருக்கும்படிச்‌ செல்‌” என்று சொல்கிறாள்‌. 

ராமம்‌ த£ஸரத“ம்‌ வித்‌“தி” மாம்‌ வித்‌“தி” ஜநகாத்மஜாம்‌। 
அயோத்‌”யாம்‌ அடவீம்‌ வித்‌“தி” கூச்ச தாத யதா“ஸுக“ம்‌ ॥ 


அநுவர்த்தயன்‌ என்பதால்‌ நல்ல ஸ்ஹோதரனாய்‌ இருக்கும்‌ 
குணத்தை லோகத்தில்‌ ஜநங்கள்‌ அறியலாம்படி அநுஷ்டித்துக்‌ 
காண்பித்தார்‌ என்றபடி. 'தயித£' என்பதால்‌ ராமனுக்கு அதிக 
ப்ரியன்‌ என்பதாகும்‌. உபநிஷத்திலும்‌ 'பமேவைஷ வ்ருணுதே 
தேநலப்ய:' என்றபடி, எவன்‌ பகவானை வரிக்றொனோ 
அவனால்தான்‌ அவனை அடைய முடியும்‌. அவனைப்பகவான்‌ 
விரும்புகிறான்‌ என்றபடி ப்ரியதமனானபடியால்‌ வரிக்கத்‌ 
தகுநீதவனாகிறான்‌. 'லக்ஷ்மணோ லக்ஷ்மி ஸம்பந்ந:” என்றெபடி. 
கைங்கர்ய ரீயை உடையவனாகப்‌ போகிறான்‌ என்று அறிந்தே, 
வஸிஷ்டர்‌ லக்ஷ்மணன்‌ எனத்‌ திருநாமம்‌ இட்டு அருளினார்‌ 
போலும்‌. அப்படியே ராமாயணத்தில்‌ பகவானை ஆஸ்ரயித்த 
உடனேயே அந்தப்‌ பக்தர்களுக்கு ஸ்ரீமத்வம்‌ வந்து விடுகிறது என 
விளக்கப்பட்டது. 'ஸ து நாகவர ஸ்ரீமாந்‌”. அந்த கஜேந்த்ரன்‌ ஸ்ரீமாந்‌ 
ஆனான்‌. ஆகாயத்தில்‌ நின்று ரண்‌ என்று சொன்ன உடனேயே 
விபீஷணன்‌ ஸ்ரீமாந்‌ ஆனான்‌. 'அந்தரிக்ஷ்கத: ஸ்ரீமாந்‌'. கைங்கர்ய 
லக்ஷ்மியை உடையதை மேலே, 'லக்ஷ்மணோ லக்ஷ்மி ஸம்பந்ந' 
என்று சொல்லப்‌ போகிறார்‌. 'லக்ஷ்மீவான்‌ லக்ஷ்மண ஸ்ரீமாந்‌” 
என்று ஒரே பொருளுள்ள ஸப்தங்கள்‌. நல்ல ஸஹோதர பாவம்‌. 
ஸெளப்ராத்ரம்‌. ராமனை விட்டு க்ஷணமும்‌ வாழ முடியாமை 
ஸெளப்ராத்ரம்‌ என்றபடி. இதையே மேலே லக்ஷ்மணன்‌ 
விளக்குகிறார்‌. ஸீதையைக்‌ காட்டிலும்‌ இவன்‌ ப்ரியன்‌ என்பதை 
“ந ச ஸீதா த்வயா ஹீநா ந சாஹமபிராகவ। முஹர்தமபி ஜீவாவோ 
ஜலாந்மத்ஸ்யாவிவோத்ருதெள।!!' என்ற லக்ஷ்மணன்‌, ராம! 
ஸீதையும்‌ நானும்‌ பிரிவைப்‌ பொறுக்க மாட்டோம்‌. எப்படி 
ஜலத்தில்‌ இருந்து பூமியில்‌ போடப்பட்ட மீன்கள்‌. துடிக்குமோ 
அப்படியே நாங்களும்‌ துடிப்போம்‌' என ராமனுடைய 
விரஹத்தை, லக்ஷ்மணன்‌ பொறுக்காமை “ஸெளப்ராத்ருத்வம்‌'. 
அதையும்‌ சொல்லப்‌ போகிறார்‌. 'ந ச தேந விநா நித்ராம்‌ லபதே 
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36 % ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ -- பாலகாண்டம்‌ 
புருஷோத்தம:। ம்ருஷ்டமந்ந முபாநீதம்‌ அம்நாதி நஹி தம்‌ 
விநா” என்று. அதை விவரித்துக்‌ கொண்டு அல்லது இப்படி நல்ல 
ஸஹோதரர்களாக வாழ வேண்டுமென்று காண்பிப்பவர்‌ போல 
என்று. கம்யோத்‌ ப்ரேக்ஷா 'வ்ரஜந்தம்‌ -- தனிமையில்‌ தனக்குப்‌ 
பிடித்த எல்லா விதமான கைங்கர்யங்களில்‌ . ஈடுபடும்‌ 
ஸஹோதரனை. இது உபலக்ஷணம்‌ 'மாதா பிதா ௪ ப்ராதா ச நிவாஸ2£ 
மரணம்‌ ஸுஹ்ருத்கதிர்‌ நாராயண?' என்றபடி தாய்‌, தந்தை, 
ஸஹோதரன்‌ வஸிக்கும்‌ இடம்‌ ரக்ஷகன்‌, நண்பர்‌, கதி எல்லாம்‌ 
நாராயணனே என்று சொன்னபடி ஸகல விதமான பந்துவும்‌ 
அவனே என்றபடி. மேலே சொல்லவும்‌ போசறோர்‌. அஹம்‌ தாவத்‌ 
மஹாராஜே பித்ருத்வம்‌ நோபலக்ஷயே, ப்ராதா பர்தாச பந்தும்ச 
பிதா ௪ மம ராகவ? என்று. நட்பினாலும்‌ 'பால்யாத்‌ ப்ரப்ருதி 
ஸுஸ்நிக்தோ லக்ஷ்மணோ லக்ஷ்மி வர்தந?' இளம்‌ பருவம்‌ முதலே 
ராமனிடம்‌ அன்புடையவர்‌ என்று சொன்னபடி ராம பக்தியின்‌ 
காரணமாகவே பின்‌ சென்றார்‌. 'யேர யேந தாதா கச்சதி தேநதேந 
ஸஹ கச்சதி என்றும்‌, 'காமாந்நீ காமரூப்யநு. ஸஞ்சரன்‌' என்றும்‌ 
எம்பெருமான்‌ போகும்‌ இடமெல்லாம்‌ முக்தர்களும்‌, எல்லா 
விதமான உருவும்‌ கொண்டு பணிவிடை செய்ய புறப்படுபவர்‌ 
என்று தெரிவிக்கப்படுகிறது. அநுஸஹ என்றால்‌ கூட. அநுயாத்ரை 
என்பது போல்‌ கூறப்பட்டது. இது ஒரு விலக்ஷணமான வ்ருத்தி 
விஸேஷம்‌ என்று ருஷி ஆஸ்சரியப்படுகிறார்‌ என்பதை “ஹ” 
என்பது தெரிவிக்கிறது. ஹ என்பது ஆஸ்சர்யம்‌, வருத்தம்‌ என்றெ 
இரண்டு பொருளில்‌ வரும்‌ என்பது பாணம்‌ என்னும்‌ நிகண்டு. 
சிறிது ஆசை இருந்தாலும்‌ தன்னிடமே அதிக அன்புடைய 
பகவானை ஒரு தனிமையான இடத்தில்‌ தன்‌ மனம்‌ எண்ணும்‌ 
எண்ணப்படிச்‌ சிறப்பாக ஸகல கைங்கர்யங்களின்‌ லாபத்திற்காக 
அநுயாத்ரை செய்யும்‌ அதிகாரி இங்கு வ்யங்க்யமாகத்‌ 
தெரிவிக்கப்பட்டது. கூட்டத்தில்‌ சிறிது அன்பைத்தான்‌ காட்ட 
முடியும்‌ அல்லவா? 


of of Brat எள எனா € | 
எளணாள்ள: ஸின்‌; | 5 


தம்‌ வ்ரஜந்தம்‌ ப்ரியோ ப்‌“ராதா லக்ஷ்மணோ5நுஜகாம ஹ। 
ஸ்நேஹாத்‌ விநயஸம்பந்ந£ ஸுமித்ராநந்த 'வர்த“நஃ॥ 25 
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ராமஸ்ய த”யிதா பா”ர்யா நித்யம்‌ ப்ராணஸமாஹித। 
ஜநகஸ்ய குலே ஜாதா தே“வமாயேவ நிர்மிதா ॥ 25 


ஸீதைக்கு ஸாதந தசையில்‌ புருஷகாரமும்‌ (உதவி செய்யும்‌ 
தன்மையும்‌) பல தசையில்‌ அடைய வேண்டியவளாகவும்‌ 
காணப்படுவதால்‌ அவளோடு பகவானுக்கு நித்யமும்‌ பிரியாத 
மிதுனத்‌ தன்மையைக்‌ காண்பிக்கிறார்‌. ராமஸ்ய என்று ஆரம்பித்து 
இரண்டு ஸம்லோகங்களால்‌. 'ராமஸ்ய அபி: — ராமனான 
ராமனுக்கும்‌, அழகியானவள்‌ 'அபிராமா தயிதா நித்யம்‌ பார்யா' 
_— மனதில்‌ எப்பொழுதும்‌ தரிக்கத்‌ தக்கவள்‌. ப்ராணஸமா -- 
சொன்ன இரண்டு அர்த்தங்களிலும்‌ இது காரணம்‌. 'ஹிதா' -- 
சேதநங்களுக்கு நன்மை செய்வதில்‌ ஆசை உடையவள்‌. தனக்குத்‌ 
துன்பம்‌ இழைத்த ராக்ஷ்ஸிகளையும்‌ மன்னித்தவள்‌. ராவணனைப்‌ 
பார்த்ததும்‌, 
மித்ரமெளபயிகம்‌ கர்த்தும்‌ ராம ஸ்தாநம்‌ பரீப்ஸதா। 
வத”ம்‌ சாநிச்சதாகோ ரம்‌ த்வயா5ஸெளபுருஷர்ஷப: ॥ 


என்று பரம துஷ்ட கார்யம்‌ செய்த ராவணனையும்‌ பார்த்து, 
இரக்கப்பட்டு, 'ராமன்‌ பரம தார்மிகன்‌, புருஷ ஸ்ரேஷ்டன்‌, 
மரணாகத வத்ஸலன்‌, எத்தனை குற்றங்கள்‌ செய்திருந்தாலும்‌ வாழ 
நினைத்தால்‌ மாரணாகதியைச்‌ செய்தால்‌ நண்பனாகி விடுவான்‌. 
என்னை ராமனிடம்‌ சேர்த்து விடு” என்று உபாயத்தைச்‌ சொல்லி, 
அநுக்ரஹித்தவள்‌. ஆனால்‌ துஷ்டனுக்குப்‌ புத்தியில்‌ ஏறவில்லை. 
அல்லது ராமனின்‌ நன்மையில்‌ அன்புடையவள்‌. 'ராம/ 
நினைவுறுத்துகிறேனே தவிர, சிக்ஷிக்கவில்லை. ஸ்மாரயே த்வாம்‌ ந 
மமிக்யே' என சொல்லப்‌ போகிறாள்‌. 'ஜஐநகஸ்ய குலே ஜாதா! 
என்பதால்‌ பரம கர்மடரான ஐநக ராஜன்‌ மகள்‌ ஆசாரவ$ என்பதில்‌ 
என்ன ஸந்தேஹேம்‌? 'தேவ மாயேவ நிர்மிதா' -- பாற்கடல்‌ 
கடைந்து அம்ருதம்‌ வந்த பொழுது, தேவ - அஸுரர்களுக்கு 
அம்ருதத்தைப்‌ பெறுவதில்‌ பெரும்‌ கலஹம்‌ ஏற்பட, பகவான்‌, 
ஆஸ்சரியப்படும்படியாக ஜகந்‌ மோஹநாகாரமான மோஹிநீ 
அவதாரம்‌ எடுத்தார்‌ அல்லவா? அப்படியே மாயையைப்‌ போல 
(மாயை - ஆஸ்சர்யம்‌) இருந்தாள்‌. 'மாயயா மோஹயித்வா தாந்‌ 
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விஷ்ணு? ஸ்த்ரீ ரூபமாஸ்தித£ !' என்று சொல்லியுள்ளபடி. அல்லது 
வடிவம்‌ எடுத்தவள்‌. தேவ மாயா விஷ்ணுவின்‌ ஆங்சர்யமான 
பக்தியைப்‌ போல்‌ உள்ளவள்‌. இதனால்‌ எல்லை இல்லா அழகு 
விளக்கப்பட்டது. அல்லது அவதாரம்‌ செய்த தேவ மாயா விஷ்ணு 
பத்நியான மஹாலக்ஷ்மி, 'ராகவத்வே5பவத்ஸீதா ருக்மிணி 
க்ருஷ்ண ஐந்மநி' என்கிறது, விஷ்ணு புராணத்தில்‌ உள்ள ஸ்ரீ ஸ்துதி. 
இதை உத்தர காண்டத்தில்‌ சொல்லப்‌ போகிறார்‌. 'ருதே மாயாம்‌ 
விமாலாக்ஷீம்‌ தவ பூர்வ பரிக்ரஹாம்‌' என்று இவ மாப்தம்‌ 
வாக்யத்தின்‌ அழகிற்காக அல்லது ஏவ என்றெ அர்த்தத்திலாவது 
உபயோகம்‌. 


எணெள்ள எரா a; | ்‌ 
STAT TA என்ர ரர்‌ aT Il RE 
ஸர்வலக்ஷணஸம்பந்நா நாரீணாமுத்தமா வதூ£। டட 
ஸீதாப்யநுக “தா ராமம்‌ பமமமிநம்‌ ரோஹிணீ யதா” ॥ 26 
ஸர்வ லகஷ்ண்‌ ஸம்பந்நா” ஸாமுத்ரிகா மமாஸ்த்ரத்தில்‌ 
சொல்லப்பட்ட உத்தம ஸ்த்ரீகளுக்குரிய எல்லா லக்ஷணங்களும்‌ 
பொருந்தியவள்‌. “நாரீணாமுத்தமாவதா?' பெண்களுக்குள்‌ மிக 
உயர்ந்த பெண்‌. முன்‌ சொன்னபடி எல்லா வகையிலும்‌ எல்லாப்‌ 
பெண்களையும்‌ விட உயர்ந்தவள்‌. புருஷர்களில்‌ உயர்நீதவனான 
புருஷோத்தமனான ராமனுக்குத்‌ தகுந்த பெண்‌. 'வதூச? — தமமரதன்‌ 
நாட்டுப்‌ பெண்‌ அல்லது சிறிது காலத்திற்குள்‌ மணமானவள்‌. புதிய 
மணப்‌ பெண்‌. அசிரோடா வதூ?” என்று வைஜயந்த நிகண்டு. ஸீதா 
— ஸீதாலாங்கல பத்ததி ஏர்‌ உழும்‌ பொழுது அந்தப்‌ பள்ளமான 
இடத்தில்‌ கிடைத்தவள்‌. அதனால்‌ ஸீதா எனப்‌ பெயர்‌ பெற்றாள்‌. 
இதனால்‌, 'ஸ்வயமாகப்‌ பிறந்தவள்‌” என்று 
சொல்லப்பட்டதாதிறது. மேலுலகில்‌ வஸிக்கும்‌ காலத்தில்‌ உள்ள 
அழகிற்குக்‌ குறையாத அழகு சொல்லப்பட்டது. ஸீதாபி என்றெ 
அபி மப்தத்தால்‌ லக்ஷ்மணனுங்கூடச்‌ சென்றது சேர்க்கப்பட்டது. 
'ராமமநுகதா” -- எல்லையற்ற அழகினால்‌ கவரப்பட்டவளாய்‌ பின்‌ 
சென்றாள்‌. “ரோஹிணி யதா” ரோஹிணீ சந்திரனுடைய மனைவி. 
மிக ப்ரியமானவள்‌. மிக அழகியும்‌ கூட. அவளைப்‌ போல என்று, 
பாவம்‌ யதா மந்தம்‌ இவ” என்ற பொருளில்‌ 
உபயோகிக்கப்பட்டுள்ளது. 'யதா ததா ஏவம்‌ ஸாம்யே' என்று 
அமரம்‌. 
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வரிஷ்டா ஸர்வ நாரீணாமேஷா ச திவி தே'வதா। 
ரோஹிணீவ விநா சந்த்‌ ரம்‌ முஹூர்தமபித்ருஸ்யதே ॥ 


என்று ரோஹிணீ சந்த்ரனை விட்டு எப்படிப்‌ பிரிந்து இருக்க 
மாட்டாளோ, அப்படி ராமனை விட்டு பிரிந்து இருக்க மாட்டாள்‌ 
எனக்‌ கருத்து. மேலும்‌ ராமன்‌ அழகில்‌ மயங்கிச்‌ சென்றாள்‌ என்பது 
இல்லை. பின்‌ என்னவெனில்‌, களங்கம்‌ உள்ள சந்த்ரனையே 
ரோஹிணி பதிவ்ரதா தர்மத்தை அநுஸரித்துப்‌. பின்‌ செல்கிறாள்‌. 
பரம தார்மிகனான ராமனைப்‌ பாதிவ்ரத்யத்தின்‌ பொருட்டு சென்றாள்‌ 
என்பதில்‌ என்ன உள்ளது? இங்கு ரோஹிணீ சந்த்ர உபமானம்‌ 
தாழ்ந்த உபமானம்‌, நீயூன உபமானம. இந்தக்‌ கருத்து 
அநஸுயையின்‌ எதிரில்‌ பேசும்‌ பொழுது தெளிவாக 
விளக்கப்படப்போகிறது. 


சுள்‌ ஏட ந னம TI 
TD ஏர்‌ TTY என்ற 
a el 28, 55 


பெளரைரநுக தோ தூ£ரம்‌ பித்ரா த "மரதே* ந ச। 
ங்ருங்கி பே. ரபுரே 'ஸூதம்‌ கங்கா கூலே வ்யஸர்ஜயத்‌ । 
கு“ஹமாஸாத்‌“ய த”ர்மாத்மா நிஷாதா“தி“பதிம்‌ ப்ரியம்‌॥ 26, 27 


ராம பக்தியின்‌ சிறப்பின்‌ காரணமாக ஸீதா லக்ஷ்மணர்களைப்‌ 
போல நகர ஐநங்களும்‌ பின்‌ தொடர்வதை பெளரை: (புரே பவா:?) 
என்று சொல்கிறார்‌. நகரத்தில்‌. பிறந்தவர்கள்‌ நகர்‌ வாழ்‌ ஜநங்கள்‌. 
இதனால்‌ பெண்கள்‌, சிறுவர்கள்‌, வயோதிகர்கள்‌ எல்லோருமே 
குறிப்பிடப்பட்டனர்‌ “தூரம்‌ அநுகதா?” என்பதால்‌ பிரிவைத்‌ தாங்க 
முடியாத நிலை சொல்லப்படுவதால்‌ சிறந்த பக்தி சொல்லப்பட்டது. 
்‌புநர்‌ விங்லேஷபீருத்வம்‌ பரமா பக்திருச்யதே !' பிரிவைக்‌ கண்டு 
பயப்படுவதையே சிறந்த பக்தி எனச்‌ சொல்வர்‌. பக்தி, அன்பு 
என்பது ஸமாநப்‌ பொருள்‌. பெரியோரிடம்‌ உள்ள அன்பு 
பக்தியாகும்‌. ஸமமானவர்களிடம்‌ செய்வது அன்பு. 'பெளரை: 
என்பதால்‌ அந்த நாட்டின்‌ வாஸமே ராம பக்திக்குக்‌ காரணமாயிற்று 
எனச்‌ சொல்லப்பட்டது. “பித்ரா தறரதேந ௪' என்கிற சகாரம்‌ 
அந்வாசயம்‌ என்பது ஒரே கார்யத்தில்‌ ஈடுபடும்போழுது ஒன்று 
முக்யமாகவும்‌ மற்றது கெளணமாகும்‌. இங்கு நகர ஜனங்கள்‌ பின்‌ 
தொடர்ந்தனர்‌. அவர்களோடு தசரதரும்‌ சிறிது தூரம்‌ சென்றார்‌ 
என்பது கெளணம்‌ கூறுகிறது. நகர ஐநங்கள்‌ முதல்‌ பக்ஷம்‌. தமரதர்‌ 
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இரண்டாவது பக்ஷம்‌. அதாவது சிறிது தூரமே சென்றார்‌ 
என்பதாகும்‌. வாயிற்‌ படியளவே அல்லவா அவரால்‌ அநுயாதீரை 
செய்ய முடிந்தது. “பித்ரா' என்பதால்‌ மகனிடம்‌ உள்ள அன்பினால்‌ 
பின்‌ தொடர்ந்தார்‌ என்றபடி. இவ்வாறு மேன்மை (ஸெளலப்யம்‌) 
எளிமை காண்பிக்கப்பட்டது. இப்பொழுது அன்பு, நற்குணம்‌ 
இவைகளை விளக்குகிறார்‌ 'ஸ்ருங்கபேர புரே' என்று. 'தர்ம: 
ஆஸ்ரித வாத்ஸல்ய ஸெளஸீல்யே ஆத்ம ஸ்வபாவோ யஸ்ய ஸ_£ 
ததா? தர்மம்‌ என்பது அண்டியவர்களிடம்‌ உள்ள அன்பு, நற்குணம்‌ 
இவைகளை உயிராக உடையவர்‌ எவரோ அவரே தர்மாத்மா. 
பகவான்‌ தனக்குத்‌ தீங்கு செய்பவர்களைப்‌ பொறுப்பான்‌. ஆனால்‌ 
ஆஸ்ரிதர்களான பக்தர்களுக்குத்‌ தீங்கு செய்பவர்களைப்‌ பொறுக்க 
மாட்டான்‌. இதுவே ராம குணம்‌. ஆஸ்ரிதர்களான ருஷிகள்‌, “வா? 
எங்கள்‌ மரீரத்தைப்‌ பார்‌' என்று சொன்னவுடனேயே ராவண 
வதத்தைச்‌ சொன்னவர்‌. ஆகையால்‌ ஆஸ்ரித வாத்ஸல்ய 
ஸெளஸீல்ய ஸ்வபாவமுடையவர்‌. ஸ்ருங்கி ண புள்ளி மான்‌ 
முதலியவைகள்‌. அவைகளுடைய பேரணி. பொய்யாக 
அமைக்கப்பட்ட உடல்கள்‌. 'ப்ரதிச்சந்த: ப்ரதிநிதி வைரிஞ்ச 
ப்ரதிரூபகம்‌ என்பது வைஐயந்த என்னும்‌ நூல்‌. வஞ்சகமாக மான்‌ 
போன்ற பொய்‌ வடிவங்களைக்‌ காட்டி உண்மையான மான்களைப்‌ 
பிடிக்கும்‌ ஊர்‌. ஆகையால்‌ ஸ்ருங்கி பேரம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ வந்தது. 
அப்படிப்பட்ட பெயருள்ள ஸ்ருங்கிபேரபுரம்‌ என்னும்‌ ஊருக்கு 
அருகில்‌ கங்கைக்‌ கரையில்‌ வண்டியை நிறுத்தினார்‌ என்று கருத்து. 
ஜலக்‌ கரை வரையில்‌ கொண்டு விடலாம்‌. பிறகு, உறவினர்‌ மற்றும்‌ 
எல்லோரும்‌ திரும்பி விட வேண்டும்‌ என்பது வழக்கம்‌. இதனால்‌ 
கங்கைக்‌ கரை என்பது மட்டும்‌ நோக்கமல்ல. பக்தன்‌ வாழும்‌ ஊர்‌ 
என்பதும்‌ ஸுமந்த்ரரின்‌ கருத்து. 'ஸாகாமபீதி ந சாகறாதி: என்று 
வேதாந்த தேமமிகர்‌ முதலிய பெரியோர்களின்‌ வாக்கு. 


நிஷாதா? 'சிலவகையான தாழ்ந்த குல விபேஷுங்கள்‌. 
'நிஷாதோ ம்ருக கா8 ஸ்யாத்‌: என்று வைஜயந்தி என்னும்‌ நூல்‌ 
கூறுறெது. ம்ருக வதம்‌ செய்பவன்‌ நிஷாதன்‌ — வேடன்‌ எனலாம்‌. 
அவர்களுக்குத்‌, தலைவன்‌ என்பதால்‌ தாழ்ந்த குலம்‌ எனக்‌ 
கூறப்பட்டது. க்ஷத்ரிய ஸந்தேஹம்‌ வராமைக்காகத்‌ தாழ்ந்த இன 
அரசன்‌ என்று. ப்ரீதி செய்விக்றெவன்‌ என்று ப்ரியன்‌.” அவனை, 
அதாவது தன்னிடத்தில்‌ அன்பு உடையவன்‌ எனக்‌ கருத்து. 
ஒளிக்கிறான்‌, காப்பாற்றுகிறான்‌, ஏமாற்றுகிறான்‌ பிறர்‌ பொருளை 


என்‌, ரர, 5 ச ட்‌ ப 3 
ட்ட த்‌ த்‌ ஈதியால்‌, மிங்கையால்‌, குணுத்தனால்‌ 


அவிர்‌ CHAN Academy ஞ்‌ 41 


தாழ்ந்தவனாய்‌ இருந்தாலும்‌ தன்னிடத்தில்‌ பக்தி உள்ளவன்‌ 
என்பதால்‌ ஆதரிக்கத்‌ தகுந்தவன்‌ என்றபடி. துராசாரனாய்‌ 
இருந்தாலும்‌ பகவானைப்‌ பூஜித்தல்‌ சிறந்த தீர்மானம்‌ என்பதை 
'அபிசேத்ஸுதுராசாரோ பஜதே மாமநந்யபாக்‌ ஸாதுரேவ 
ஹிமந்தவ்ய: ஸம்யக்‌ வ்யவஸிதோஹிஸ?: என்று இந்தக்‌ 
கருத்தையே ததோசார்யனும்‌ முழங்குகிறார்‌. வேடர்‌ தலைவனை 
அடைந்து என்பதால்‌ ஸெளணீல்யம்‌ சொல்லப்பட்டது. 
பெரியவர்கள்‌ அற்பர்களுடன்‌ கூடப்‌ பேதமின்றி பழகுவதுதானே 
நற்குணமாகும்‌. தர்மாத்மா என்றதால்‌ பெருமை கூறப்பட்டது. 
ஆஸாத்ய என்ற இடத்தில்‌ எல்லையை விதிப்பதான “ஆங்‌ 
அர்த்ததீதினால்‌ நைரந்த்ர்யம்‌ (இடைவிடாமை) சொல்லப்பட்டது. 
ஸ்ருங்கிபேரபுரத்தில்‌ குஹனை அடைந்து என்பதால்‌, ஸ்தாந 
தோஷம்‌, அழுக்கு, மாஈத்தமின்மை இவைகள்‌ இருந்தாலும்‌ 
போக்யத்வ ரூபமான வாத்ஸல்யம்‌ - அன்பு விளக்கப்பட்டது. 
ப்ராக்ருத (உலக இயல்பான) மாரீரம்‌ உடையவர்கள்‌ எல்லோருமே 
அழுக்கு உடையவர்களே. ஆழ்வாரும்‌ பொல்லா ஒழுக்கும்‌ 
அழுக்குடம்பும்‌, என்கிறாரே! அப்படி இருந்தும்‌ அந்தர்யாமியாக 
இருந்தும்‌ அநுக்ரஹிக்கிறான்‌ என்றால்‌ அது வாத்ஸல்யத்தின்‌ சிறப்பு 
தானே. ஸூதம்‌ - ஸாமந்த்ரம்‌, பரம்பரையாகத்‌ தொடர்ந்து 
வந்துள்ளவரையும்‌ அனுப்பி விட்டார்‌. இன்று ப்ரஸவித்த 
கன்றிடம்‌ உள்ள அன்பினால்‌ முன்னர்‌ பிறந்த கன்றை விலக்குதின்ற 
பசுவைப்‌ போல்‌ அன்பின்‌ மிகுதி காண்பிக்கப்பட்டது. 


ஏன எனி என்‌ ஊர எ Waa ॥ 2c 


கு ஹேந ஸஹிதோ ராமோ லக்ஷ்மணேந ௪ ஸீதயா॥ 28 

'குஹேந' என்று தன்னிடத்தில்‌ சிறிதளவு ஆசையினால்‌ 
உண்டான குஹன்‌ விஷயமான அன்பின்‌ மிகுதியை விளக்குறோர்‌. 
ராமன்‌ குஹனோடு கூடியவனாய்‌, பிறகு ஸீதையோடும்‌ 
லக்ஷ்மணனோடும்‌ கூடியவன்‌ ஆனான்‌. அதாவது குஹன்‌ ஸந்திப்பு 
முடிந்த பிறகே நித்யம்‌ பிரியாதவர்களான லக்ஷ்மணன்‌, ஸீதை 
இவர்களோடு சேர்க்கை உண்டாயிற்று. அது முன்பே ஸித்தமாய்‌ 
இருந்தாலும்‌ அது ஸதஸத்‌ ப்ராயமாக இருந்தது. அல்லது 
த்ருஷ்டாந்தத்திற்காக ஸீதா லஷ்மண நட்பு 
சொல்லப்பட்டதாகவும்‌ சொல்லலாம்‌. அதாவது அவர்களிடம்‌ 
உள்ள நட்பு குஹனிடமும்‌ இருந்தது என்றபடி. 'ஸ ஹித: - 
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ஸம்ஹித2। ஸ2: -- ராமன்‌ லக்ஷ்மணனோடும்‌ ஸீதையோடும்‌ கூட 
குஹனால்‌, ஹித£ -- அனுப்பப்பட்டான்‌ (ப்ரஹித£) கங்கைக்‌ 
கரையிலிருந்து என்றும்‌ சிலர்‌ சொல்வார்கள்‌. 


எண எள்‌ எனின்‌ ஏகா | 
னான எனன எர! Re 


தே வநேந வநம்‌ கத்வா நதீ“ஸ்தீர்த்வா ப'ஹூதகா। 
சித்ரகூடமநுப்ராப்ய ப*ரத்‌ வாஜஸ்ய மமாஸநாத்‌ ॥ 29 
தே வநேந என்று ஆரம்பிக்கும்‌ இரண்டு ஸ்லோகங்களும்‌ ஒரே 
கருத்துடையது. அந்த ராமன்‌ முதலிய மூவரும்‌ என்பதால்‌ குஹன்‌ 
திருப்பப்பட்டான்‌ என்று விளங்குகிறது. ங்லோக பாவம்‌ அந்த 
மூவர்களும்‌ வநத்திலிருந்து புவநமாக . வெள்ளமிடும்‌ கங்கை 
முதலிய  நதிகளைக்‌ கடந்து, சித்ரகூடத்தை அடைந்து, 
பரத்வாஜருடைய ஆஜ்ஞையை அநுஸரித்து, அழகான 
பர்ணசாலையை அமைத்துக்‌ கொண்டு, தேவ கந்தர்வர்களுக்கு 
ஸமமானவர்களாய்‌ அங்கு அவர்கள்‌ ஸுகமாக வஸித்தனர்‌ என்பது 
கருத்து. இங்குள்ள பதங்களின்‌ அமைப்பினால்‌ சில அழகான 
பொருள்கள்‌ கிடைக்கின்றன. அதை விளக்குகிறார்‌ உரையாசிரியர்‌. 
'வநேந வநம்‌ கதீவா'. இங்கு ஐந்தாவது வேற்றுமையின்‌ 
அர்த்தத்தில்‌ 'தருத்யா' அல்லது 'ஹேதெள த்ருதீயா' என்பதால்‌ 
மூன்றாவது வேற்றுமை. இதனால்‌ புதியதாகக்‌ காடுகளைப்‌ 
பார்ப்பதில்‌ உண்டான ஆவல்‌, அவ்வாறே நகரங்களில்‌ 
ப்ரவேமமிப்பதற்குத்‌ தனக்கு அதிகாரம்‌ இல்லாமையும்‌ 
சொன்னபடி. அல்லது 'அவநேந வநம்‌ கத்வா' -- பரஸ்பரம்‌ 
ஒருவர்‌ ஒருவரை ரக்ஷித்துக்‌ கொண்டு காட்டிற்குச்‌ சென்றபடி என்று 
சொல்லப்‌ போகிறார்‌. 
அக்ரதோ கச்ச ஸெளமித்ரே ஸீதாத்வாமநுகச்சது | 
ப்ருஷ்டதோஹம்‌ கமிஷ்யாமி த்வாம்‌ ச ஸீதாம்‌ ௪ பாலயந்‌ ॥ 


லக்ஷ்மண! நீ முன்பாகச்‌ செல்‌. ஸீதை உன்னைப்‌ பின்‌ 
தொடரட்டும்‌. நான்‌ பின்புறம்‌ இருந்து உங்கள்‌ இருவரையும்‌ 
காப்பாற்றுகிறேன்‌! என்று ராமன்‌ கூற, லக்ஷ்மணன்‌ முன்புறம்‌ 


பார்த்‌ ்‌ ; > . ள்‌ 
ரததப்டி ஜாகரதையாகச்‌ செல்ல, நடுவில்‌ ஸீதை, பின்புறம்‌ 
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ராமன்‌ இருவரையும்‌ ரக்ஷிப்பவர்‌ என்பதாகிறது. அல்லது 'அவநேந 
-- பித்ரு வசந பரிபாலநேந பித்ரு வாக்ய ரக்ஷணம்‌' என்கிற 
காரணத்தினால்‌ காட்டிற்குச்‌ சென்று அல்லது அவநேந”? லோக 
ரக்ஷணத்தின்‌ காரணமாக, அதாவது ராவணன்‌ முதலிய 
துஷ்டர்களின்‌ நாமத்தைச்‌ செய்து உலக ரக்ஷணத்திற்காக அல்லவா 
அவர்களின்‌ வநகமநம்‌. அல்லது 'தேவநேந” 'தேவநேந'.லீலயா 
அநாயாஸேன: வருத்தமில்லாமல்‌ என்றபடி. அதாவது வேட்டை 
ஆடுவதினாலேயாவது என்று. இந்த அர்த்தத்தின்படி அவர்கள்‌ 
நடந்தே வந ஸஞ்சாரம்‌ செய்தார்கள்‌ என்றபடி. ஸாமந்த்ரரை 
அனுப்பிய பிறகு தேரில்‌ இருந்து இறங்கியவர்கள்‌ நடந்தே வந 
ஸஞ்சாரம்‌ செய்தார்கள்‌ எனக்‌ கருத்து. அல்லது ரக்ஷ்ணச்‌ 
செயலுடன்‌ வநத்தில்‌ சென்று கொண்டு நடுநடுவே லெ 
ஸ்தலங்களைத்‌ தர்மமித்தவர்களாய்‌ வநத்தில்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்தனர்‌. 
வநம்‌ என்ற சொல்லுக்கு ஜலம்‌ என ஒரு பொருள்‌ உண்டு. 
அதன்படி ஜல ஸம்ருத்தமான வநங்களில்‌ ஸஞ்சரித்தனர்‌; 
பாலைவனங்களில்‌ அல்ல எனவும்‌ பொருள்‌. 'பய£3, லோலம்‌, 
அம்ருதம்‌, ஜீவநம்‌, புவநம்‌, வநம்‌' என்பவை தண்ணீரைச்‌ 
சொல்லும்‌ பதங்கள்‌ என்று அமரம்‌. பஹுதகா£? விஸ்தாரமான 
அல்லது அதிகமான நீருள்ள இடம்‌. 'விபுல அநேகயோர்‌ பஹு 
என்று வைஜயந்தீ. நெளதார்யா -- படகினால்‌ தாண்ட வேண்டிய 
இடங்கள்‌ என்றபடி. நத -- கங்கையை, தீர்த்வா -- தாண்டி 
நதிகளுக்குள்‌ கங்கை சிறந்ததாகையால்‌ கங்கையைக்‌ 
குறித்ததாகும்‌. 'ஜாத்யா க்யாயாம்‌' என்றதாலோ, கெளரவத்திற்கு 
“பஹு வசநம்‌” என்பதாலோ நத என்று பன்மை ப்ரயோகம்‌. 
'அதிதி£ பாப்பான்‌? என்பது போல்‌ அவயவங்கள்‌ 
அதிகமானபடியால்‌ பன்மை. இங்கு 'வநம்‌ கத்வா நதீம்‌ தீர்தீவா்‌ 
என்றுள்ளது. வேதத்தில்‌ 'அக்நிஹோத்ரம்‌ ஜுஹோதி யவாகூம்‌ 
பசதி என்று பாடம்‌ உள்ளது. ஹோமத்தைச்‌ செய்‌. 'கஞ்சியைச்‌ 
சமைப்பாயாக' என்று பாடத்தில்‌ உள்ளபடி அர்த்தம்‌. 
ஹோமத்திற்கு ஸாதநமாக உள்ளதைப்‌ பிற்பாடு செய்தால்‌ 
ஹோமம்‌ எதைக்‌ கொண்டு செய்வது என்பதற்காக அர்த்தத்தை 
ஓட்டி வேதத்தில்‌ உள்ள படித்த முறையை மாற்றி, 'யவாகூம்‌ பசதி. 
அக்நி ஹோத்ரம்‌ ஜுஹோதி' என மாற்றிக்‌ கொள்கிறோம்‌. அது 
போல இங்கும்‌ கங்கையைத்‌ தாண்டி வநத்தில்‌ என்று பொருள்‌ 
சொல்ல வேண்டும்‌. பூர்வ காலப்‌ பொருள்‌ இல்லாமலும்‌, 'க்த்வா 
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ப்ரத்யயம்‌ வரும்‌. முகம்‌ வ்யாதாய ஸ்வபிதி' -- வாயைத்‌ திறந்து 
கொண்டு தூங்குகிறான்‌ என்றால்‌ தூக்கம்‌ முதலில்‌. பிறகுதான்‌ வாய்‌ 
திறத்தல்‌. ஆனால்‌ வாய்‌ இறத்தலை முன்னாடி உபயோகித்தது போல்‌ 
இங்கும்‌ சொல்லலாம்‌. 'வநம்‌ கத்வா நதீம்‌ தீர்த்வா' என்று. 
'ஆஸ்யம்‌ வ்யாதாய ஸ்வபிதி -- ஸம்மீல்ய ஹஸதி 
இத்யுபஸங்க்யாநம்‌' என்று வார்த்திகத்தில்‌ இரண்டு இடங்களில்‌ 
மட்டிலும்‌ குறிப்பிடப்பட்டது. ஆயினும்‌, நீயாஸகாரரால்‌ 
“பராவரயோஸ்ச' என்று முன்‌ ஸூதத்ரத்தில்‌ 'ச'காரத்தினால்‌ எல்லா 
இடத்திலும்‌ ப்ரயோகம்‌ வரும்‌ என்று சொல்லப்பட்டது. அதன்படி, 
“வநம்‌ கத்வா நதம்‌ தீர்த்வா' என்ற ப்ரயோகம்‌ தகுந்ததே. அல்லது 
தே வநேந'- என்பதால்‌ கங்காதரணம்‌ அர்த்தாத்‌ ஸித்தம்‌. நத மப்தம்‌ 
யமுனையைக்‌ குறிக்கும்‌. அல்லது நத, நதிகள்‌ என்பது கங்கை, 
யமுனை, மந்தாகிநீ இவைகளைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. அதனால்‌ பன்மை. 
மந்தாகிநீ என்பது சித்ரகூட மலை அருகில்‌ ஓடும்‌ நத. 
ஸெளகர்யத்திற்கு ஒரே ஸமயத்தில்‌ சொல்லப்பட்டது. அல்லது 
செய்யுளின்‌ முற்பகுதியில்‌ ராமன்‌ ஸீதையோடும்‌ லக்ஷ்மணனோடும்‌ 
குஹனால்‌ அனுப்பப்பட்டான்‌ என்று உள்ளது. அதாவது ஸீதா, 
லக்ஷ்மணன்‌, ராமன்‌ இவர்கள்‌ குஹனால்‌ கங்கையைக்‌ கடக்கச்‌ 
செய்யப்பட்டார்கள்‌, அனுப்பி வைக்கப்பட்டார்கள்‌ என்றபடி. 
அதனால்‌ நடந்தே வந ஸஞ்சாரம்‌ இங்குச்‌ சொல்லப்பட்டது. 
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ரம்யமாவஸத”ம்‌ க்ருத்வா ரமமாணா வநே த்ரய: । 
தே”வக”ந்த"ர்வஸங்காமமாஸ்தத்ர தே ந்யவஸந்‌ ஸுக£ம்‌ ॥ 30 
பரத்வாஜரின்‌ உபதேமத்தினால்‌ சித்ரகூடத்தை அடைந்தனர்‌. 
ப்ரஜைகளைக்‌ காப்பாற்றும்‌ குணம்‌ உடையவர்‌ என்ற பொருளில்‌ 
பரத்வாஜர்‌ என்ற பெயர்‌ வந்தது. இவ்வாறு ம்ருகாரண்யகத்தில்‌ 
சொல்லப்பட்டுள்ளது. 'ஏஷ ஏவ பிப்ரத்வாஜ? ப்ரஜாவை வாஜ தா 
ஏவ பிபர்த்தி தஸ்மாத்பரத்வாஜ இத்யாசக்ஷ்தே” ப்ரஜைகள்‌ வாஜ3 
அதைப்‌ பரிப்பதால்‌ பரத்வாஜர்‌ எனச்‌ சொல்லப்படுகிறார்‌ என்று. 
அல்லது வாஜம்‌ ரேத: வாஜ கரணம்‌ என்றெ இடத்தில்‌ இப்படி 
உபயோகிக்கப்பட்டுள்ளபடி யால்‌ பிப்ரத்வாஜம்‌, பரத்வாஜ. 


அதாவது மணமாகாதவர்‌ நித்ய ப்ரஹ்மசாரீ ்‌ i 
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காடகத்திலும்‌ 'பரத்வாஜோஹ தீரிபிராயுபி£ ப்ரஹ்மசர்யமுவாஸ 
என்று வேதாத்யயநம்‌ செய்வதற்காக மூன்று புருஷ ஆயுள்கள்‌ 
ப்ரஹ்மசர்யத்தைக்‌ கடைபிடித்தார்‌ என்று. தஸ்ய மாஸனாத்‌ -- 
அவருடைய நியமநத்தினால்‌, சித்ரகூடம்‌ உங்களால்‌ வாஸம்‌ 
செய்யத்‌ தகுந்தது. அதற்கு இதுவே வழி: என்று நியமித்தார்‌. அநு 
என்றால்‌ தகுந்தபடி. 'பஸ்சாத்‌ ஸாத்ருங்யயோரநு'” என்று அமரம்‌. 
பிறகு, ஸத்ருமமம்‌ என்று இரண்டு அர்த்தம்‌. ராஜ குமாரர்களான 
தங்களுக்குத்‌ தகுந்தபடி, 

ஸுபகஃ சித்ரகூடோ5 ஸெள திரிராஜோபமோகிரி£ | 

யஸ்மிந்வஸதி காகுத்ஸ்த: குபேர இவநந்தநோ! 


இந்தச்‌ சித்ரகூடம்‌ இமய மலை போல்‌ அழகானது. எதில்‌ (ஸ்ரீ 
ராமன்‌, குபேரன்‌ நந்தவநத்தில்‌ வஸிப்பது போல்‌ வஸிக்கிரானோ” 
என்று வர்ணிக்கப்‌ போகிறார்‌. பின்‌ பகுதியில்‌ விசித்ரமானவைகள்‌. 
ஆஸ்சர்யகரமான பமிகரங்களைத்‌ தரிப்பதால்‌ சித்ரகூடம்‌ எனப்‌ 
பெயர்‌ வந்தது. இயற்கை ஆஸ்சர்யமாக எழுதிய படங்கள்‌. 
ஆகையால்‌ இவைகளுக்குச்‌ சித்ரம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ என்கிறது அமரம்‌. 
ப்ராப்ய — அடைந்து. ரம்யம்‌ -- ரமணீயமான. தண்ணீர்‌ 
நிறைந்ததால்‌ அழகு. இடம்‌ காண அழகாய்‌ இருக்கிறபடியால்‌ 
ஸ்தல ராமணீயகம்‌. இவைகளோடு கூடியது. ஆவஸதம்‌ -- 
பர்ணசாலை வடிவமான வீடு. 'திஷ்ண்ய மோகோ நிவஸநம்‌ ஸ்தாநா 
வஸத வாஸ்துச।' என்று அமரம்‌. க்ருத்வா கட்டி, இங்கு பர்ணசாலை 
கட்டியதில்‌ லக்ஷ்மணனுக்கு மட்டிலும்‌ அதிகாரம்‌. அவர்‌ ஒருவரே 
கட்டி முடித்தார்‌ என்றபடி. மற்ற இருவருக்கும்‌ தகுந்த இடத்தைக்‌ 
காட்டியது மட்டிலும்‌ சொல்வதால்‌ மட்டிலும்‌ செயல்‌ உடைமை, 
'ஸமாந கர்த்ருகயோ பூர்வகாலே' என்கிற ஸுத்ரத்தில்‌ $ரஹம்‌ 
ஸம்மார்ஷ்டி? -— குடத்தைத்‌ துடைக்கவும்‌ என்கிற இடத்தில்‌ 
ஒருமை உத்தேங்யத்தில்‌ உள்ளபடியால்‌ விடப்பட்டது போல்‌ 
இருமை முக்யமில்லாதபடியால்‌ அநேக கார்யங்களிலும்‌ 'க்தீவா' 
ப்ரத்யயம்‌ வரும்‌ என்கிற நீயாயகாரர்‌ சொற்படி; த்வா: 
ப்ரத்யத்திற்கு பஹு-வசநம்‌. தத்ர வநே -- சித்ரகூடத்தின்‌ அருகில்‌ 
உள்ள காட்டில்‌, ரமமாணா: -- விளையாட்டின்‌ , சுவைகளை 
அநுபவிக்கிறவர்களாய்‌, ஸீதா ராமர்களுக்குப்‌ பூப்பறித்தல்‌, நீர்‌ 
விளையாடல்‌ இவைகளில்‌ ஆசை. 
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https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy த 
46 % ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ -- பாலகாண்டம்‌ 


வைதேஹீ ரமஸே கச்சித்‌ சித்ரகூடே மயாஸஹ! உ 
பஸ்யந்தீ விவிதா“ந்‌ பா வாந்‌ மநோவாக்‌ காய ஸம்யுதாந॥ 

'ஸீதே! சித்ரகூடத்தில்‌ என்னோடு கூட மனோ, வாக்‌, 
ஸரீரத்தனால்‌ பல வகையான பாவங்களைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டு 
ரமிக்கிறாயா?' என்று சொல்லப்‌ போகிறார்‌. லக்ஷ்மணனுக்கோ 
சிறந்த விஷயமான மிதுனத்திற்குக்‌ கைங்கர்யத்தில்‌ ஆசை. 


ப£வாம்ஸ்து ஸஹ வைதே”“ஹ்யா கிரிஸாநுஷு ரம்ஸ்யதே । 
அஹம்‌ ஸர்வம்‌ கரிஷ்யாமி ஜாக்‌“ ரத? ஸ்வபதஸ்சதே॥ 

ராம! நீ வைதேஹியுடன்‌ மலைச்சாரல்களில்‌ ரமிக்கப்‌ 
போகிறாய்‌. நான்‌ தூங்கும்‌ போதும்‌, விழித்திருக்கும்‌ போதும்‌ 
எல்லா ஸேவைகளையும்‌ செய்யப்‌ போகிறேன்‌ என்று சொல்லப்‌ 
போகிறார்‌. மேஷியான பகவானுக்குச்‌ பேஷன்‌ கைங்கர்யபரனாக 
இருப்பது தானே போக்யம்‌. மூவரும்‌ ரமித்தவர்களாய்‌ என்பதால்‌ 
ஆநந்தத்தின்‌ காரணத்தில்‌ வேறுபாடு இருந்தாலும்‌ தம்பதிகளுக்கு 
அநந்த ஸுகம்‌ வேறு. கைங்கர்யபரனுக்கு உள்ள ஆநந்தம்‌ வேறு. 
ஆனாலும்‌ அநந்தாம்மத்தில்‌ ஸமத்வம்‌ இருக்கிறதாகவே ஆகும்‌. 
பரமம்‌ ஸாம்ய முபைபத நித்யம்‌ போகமாத்ர ஸாம்ய லிங்காச்௪'. 
ஜீவன்‌ ப்ரஹ்மத்தோடு உயர்ந்த ஸாம்யத்தை அடைகிறான்‌. ஜீவன்‌ 
ப்ரஹ்மத்தோடு ஸகல கல்யாண குணங்களை மட்டிலும்‌ 
அநுபவிக்கிறான்‌ என்றபடி. கேவலம்‌ குணானுபவமே. 
ஸ்ருஷ்ட்யாதிகளில்‌ அதிகாரம்‌ இல்லையல்லவா? அதுபோல. 
ரமமாணா என்று நிகழ்கால ப்ரயோகத்தால்‌ எப்பொழுதும்‌ 
அநுபவிக்கிறார்கள்‌ என்றபடி. வர்த்தமான காலமாக இருந்தும்‌ 
நீயவஸன்‌ - வஸித்தார்கள்‌ என்கிற இறந்த கால பதத்தின்‌ 
விஸேஷணம்‌ எப்படி எனில்‌, 'தாது ஸம்பந்தேந ப்ரத்யயா?' 
என்றெ விதியின்‌ படி. 'அக்நிஷ்டோம யாஜீ புத்ரஸ்தே பவிதா' 
என்பது போல்‌ வரும்‌. அதனால்‌ தேவ கந்தர்வர்களைப்‌ போல்‌ 
இருந்தார்கள்‌. தேவ கந்தர்வர்கள்‌ மநுஷ்ய கந்தர்வர்களைவிட 
அதிகமான அநந்தம்‌ உள்ளவர்கள்‌ அல்லது “தேவீச தேவஸ்ச 
தேவேந”. லக்ஷ்மீ நாராயணர்கள்‌ 'புமாந்‌ ஸ்த்ரியா' என்பதால்‌ ஒன்று 
மிகுந்தது. அதனால்‌ 'தேவெள: என ஆயிற்று. “காநம்‌ தாரய£தி 
கந்தூவ”. பாடகர்கள்‌ கந்தர்வர்கள்‌. கந்தர்வ காநமோ என்பார்கள்‌ 
அல்லவா? அப்படித்‌ தேவ கந்தர்வர்களுக்கு ஸமமானவர்கள்‌ 


என்றபடி... நிறக த ப்ரோ ளகயல, என்று 
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அமரம்‌. தே ஏவஸந்த:. “அயோத்யா வாஸிகளாகவே 
இருந்தார்கள்‌. அதாவது நகரத்தில்‌ வஸிப்பது போலவே ஸு-கமாக 
வஸித்தனர்‌. அழகான சித்ரகூடத்தை அடைந்து நல்ல தீர்த்தம்‌ 
உள்ள மால்யவதீ நதியையும்‌ அநுபவித்தவர்களாய்‌ நகரத்தை 
விட்டு வந்த வருத்தத்தை விட்டு விட்டனர்‌ என்று மேலே 
சொல்லப்‌ போகிறார்‌. 'தே ஏவஸந்த2” -- வந வாஸிகளாக 
இருந்தனர்‌. நகர வாஸிகளான இவர்கள்‌, நீண்ட காலமாக வந 
வாஸம்‌ செய்பவர்கள்‌ போல ஸுலபமாக மாறி விட்டனர்‌ 
என்றபடி. மிகவும்‌ ஸுகமாக வஸித்தனர்‌. முக வாட்டம்‌, வருத்தம்‌ 
இவைகளை உண்டாக்கும்‌ வெளி தேம வாழ்க்கையென்றெ 
வாஸனை இல்லாதபடி வஸித்தனர்‌. ஒரு பொழுதும்‌ ஒரு 
வகையிலும்‌ துளிக்கூட வருத்தம்‌ அடையவில்லை. அவர்கள்‌ 
தாண்டிச்‌ சென்றனர்‌ என்று வினைச்‌ சொல்லை சேர்த்துக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌ என்றனர்‌ சிலர்‌. இங்கு தேவ ஸங்காமமா: என்றெ 
பதத்தில்‌ உள்ள உபமா அலங்காரத்தினால்‌ ஒரு விஷயம்‌ 
தீவநிக்கிறது. எந்த லக்ஷ்மணன்‌ தன்‌ மேஷத்வ ரூபமான ஸ்வரூப 
ஜ்ஞாநத்துடன்‌ பகவானிடத்தில்‌ அநுரக்தரானாரோ', அந்த 
லக்ஷ்மணனைப்‌ பகவான்‌ தன்‌ தேவியோடுகூட திவ்ய விமானத்தில்‌ 
ஏற்றிக்‌ கொண்டு ஆதிவாஹிக கணங்களால்‌ கெளரவித்து, விரஜா 
நதியைக்‌ கடந்து திவ்யமெனும்‌ காட்டை அடைந்து 
அமானவர்களால்‌ அநுமதிக்கப்பட்டு வைகுண்ட லோகத்தில்‌ 
மணிமண்டபத்தை அடைந்து திவ்ய ஸிம்ஹாஸநத்தில்‌ 
எழுந்தருளி, லக்மியோடுகூட ஆநந்தம்‌ அடைந்தவராய்‌, அவரால்‌ 
செய்யப்பட்ட ஸர்வ தேற ஸர்வ கால ஸர்வாவஸ்தோசிதமான 
எல்லா விதமான கைங்கர்யங்களை உடையவராய்‌ லக்ஷ்மணனுக்கு, 
தனக்கு ஸமமான ஆநந்தத்தைக்‌ கொடுத்து அவரோடு கால 
தத்வமுள்ள வரை இருக்கிறார்‌ என்பது 'ம்ருதேது தஸ்மின்‌: 
என்பதால்‌ த்வநிக்றெது. 


Forge 10 TH என்ர | 
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சித்ரகூடம்‌ க“தே ராமே புத்ரபேோகாதுரஸ்ததா” | 
ராஜா த“றரத ஸ்வர்க ம்‌ ஜகா ம விலபந்‌ ஸாதம்‌॥ 31 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


8 த ஸ்ர த பலமிதிரமாயளமி ய பாலன்ண்டம்‌ 

அதற்கு முகவுரையாகச்‌ சொல்கிறார்‌ 'சித்ரகூட* என்று. 8ழ்ச்‌ 
சொன்னபடி ராமன்‌ சித்ரகூடத்தை அடைந்த பொழுது தமத 
மஹாராஜா புத்ரனைப்‌ பார்க்காததில்‌ உண்டான வருத்தத்தினால்‌ 
துன்பம்‌ அடைந்து மகளை நினைத்து 'ஹா மகனே!' என்று புலம்பிக்‌ 
கொண்டு ஸ்வர்கம்‌ அடைந்தார்‌. 


ய ர afd எனி பட்டய ப] 
ளர்‌ எனா ணன்‌ எள: || 1* 
ம்ருதே து தஸ்மிந்‌ ப“ரதோ வஸிஷ்ட“ப்ரமுகை“ரத்‌ விஜை। 
நியுஜ்யமாநோ ராஜ்யாய நைச்ச_த்‌ ராஜ்யம்‌ மஹாப”ல:॥ 32 
அந்தத்‌ தரரதர்‌ இறந்த பிறகு இங்கு 'ம்ருத: என்கிற பதம்‌. 
'ஸ்வர்கம்‌ அடைதல்‌ கூட அழியக்‌ கூடியது தானே' என்பதால்‌ 
எடுத்துக்‌ கொள்ளக்‌ கூடியதல்ல என்பதாக 'ம்ருத:” இறந்தார்‌ எனக்‌ 
கூறினார்‌. 'மஹாபல?' என்பதால்‌ ராஜ்யமாளத்‌ தகுதி உடையவர்‌ 
என்றபடி. அதனாலேயே உள்ளமறிந்த வஸிஷ்ட மாமுநிவரால்‌ 
பரதன்‌ என்பது நாட்டைப்‌ பரிப்பதால்‌ என்று சொல்லியுள்ளபடி 
பரதன்‌ எனப்‌ பெயரிட்டார்‌. வஸிஷ்டர்‌ முதலிய 
ப்ராஹ்மணர்களால்‌ நாட்டை ஆள ப்ரார்த்தித்துக்‌ கொண்டபோது 
ஆட்சியை விரும்பவில்லை. 'மஹாபல?' என்பதால்‌ ஆளத்‌ திறமை 
மடம்‌ தன்‌ ஸ்வரூபத்திற்கு விரோதமாய்‌ இருப்பதால்‌ ஒப்புக்‌ 
i என ஏற்படுகிறது. மூத்தவன்‌ ஆள்வதுதான்‌ 
ம்‌. தனக்குப்‌ பாரதந்தர்யமே ஸ்வரூபம்‌. அதற்கு விரோதம்‌ 
தாலோ ண்டும்‌? தற்கு ராதம்‌ 
ராஜ்யம்‌ சாஹம்‌ ச ராமஸ்ய தர்மம்‌ வக்துமிஹார்‌ 
4 ஹார்ஹஸி । 
விலலாப ஸபாமத்யே ஜஹர்ஹேச புரோஹிதம்‌ ॥ 
க நாடும்‌, நானும்‌ ராமனுடையவர்கள்‌. ஆகையால்‌ தர்மத்தைச்‌ 
டத லா , ஒருவையும்‌ நிந்தத்தார்‌' என மேலே சொல்லப்‌ 
பா மா தமமரதன மகனாக இருந்து எப்படி ராஜ்யத்தை 
அபஹரித்தவனாவேன்‌* என்றும்‌ சொல்லப்‌ போகிறார்‌. 


எள எர்ளிர் ரான ॥ 4 


3 ல 
ஸ 7 - 
ஜகா ம வநம்‌ வீரோ ராமபாத£ப்‌ ஸாக்‌ 
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ஸ ஜகாம ராமன்‌ திருவடிகளை மகிழ்விக்க அந்த வீரனான 
பரதன்‌ வநம்‌ சென்றான்‌. 'ஸ ஐகாம: என்பது ஒரு வாக்யம்‌. வீரம்‌ 
உடையவன்‌. உட்‌ மாத்ருக்களான காமம்‌, கோபம்‌ முதலியவைகளை 
வென்றவன்‌. விஷயங்களால்‌ கவரப்படாத மனமுடையவன்‌. 
அல்லது | 


ஏபிஸ்ச ஸசிவைஸ்‌ ஸார்தம்‌ ஸ்ரிரஸா யாசிதோ மயா। 
ப்ராது: மமிஷ்யஸ்ய தாஸஸ்ய ப்ரஸாதம்‌ கர்துமிஹார்ஹஸி ॥ 


ஸஹோதானாய்‌, ஸமிஷ்யஞய்‌, தாஸனாய்‌ உள்ள என்னால்‌ இந்த 
மந்திரிகளோடு வேண்டப்பட்டு நாட்டுக்கு . எழுந்தருளி 
அநுக்ரஹம்‌ செய்யத்‌ தகுநீதவராகிறீர்‌ என்று சொன்னபடி நான்கு 
வகை ஸைந்யங்களுடன்‌ கூட அந்தப்‌ பரதன்‌ ராமனை ம8ழச்‌ 
செய்தவன்‌. பாத மாப்தம்‌ கெளரவத்தைத்‌ தெரிவிப்பது. ஆசார்ய 
பாதாள்‌ என்பது போல. 'பூஜ்யேது பாத நாமாங்க?! என்று அமர 
கோளும்‌. 'பூஜ்யம்‌ ராமம்‌ ப்ரஸாதயிதும்‌' -- ராமனை மகிழ்விக்க 
என்றபடி. அல்லது ராமன்‌ திருவடிகளை மகிழ்விப்பவன்‌. ராமன்‌ 
தான்‌ கெளரவிக்க வேண்டியவன்‌. ஆயினும்‌ திருவடிகளை 
மகிழ்விப்பவன்‌ என்று சொன்னது ஸேஷனாய்‌ இருக்கும்‌ பேச்சை 
அநுஸரித்து. ஸ்வாமி திருவடியைச்‌ சேர்ந்தவர்‌ என்பது போல 
இங்குக்‌ கொள்வது. அரசனைக்‌ காண வேண்டும்‌ என்று சொல்ல 
வேண்டி இருக்க, ராஜ பாதங்களைக்‌ காண விரும்புகிறேன்‌ 
என்றல்லவா வேலைக்கார ஐநங்களின்‌ பேச்சு. வநம்‌, ஜகாம -- 
உண்மையில்‌ ராமனுக்குக்‌ கோபம்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌ பரதனுக்கு 
நாடு கொடுக்கப்பட்டது என்றெ எண்ணத்தைத்‌ தவிர்ப்பதற்காக 
'வநம்‌ ஜகாம” என்று சொல்லப்பட்டது. 
பூஜிதா மாமிகா மாதா தத்தம்‌ ராஜ்யமித”ம்‌ மம। 
தத்த “தா மி புநஸ்துப்யம்‌ யதாத்வம்‌ அத தா'மம॥? 
என்பதாய்க்‌ கெளரவிக்கப்பட்டான்‌. “எனக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
இந்த நாட்டை மறுபடி உனக்கு நீ தந்தபடியே இருப்பிக்‌ 
கொடுப்பேன்‌” என்று மேலே சொல்லப்‌ போகிறார்‌. 


என ர ஏ Ned எம்‌ எனா 

ஊண்‌ TATA ATA: ॥ 31 
க“த்வா து ஸு மஹாத்மாநம்‌ ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌ । 
அயாசுத்‌“ப்‌“ராதரம்‌ ராமமார்யபா வபுரஸ்க்ருத£॥ சே 
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௪0 ௬ ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலிகர்னிளும்‌ 
தெளிவான விஸாலமான மனம்‌ உடையவரும்‌, ஸத்யத்தில்‌ 
வீரம்‌ உள்ளவரும்‌, ஸஹோதரனுமான ராமனை, நறகுணங்களால 
தூண்டப்பட்டவராய்‌ யாசித்தார்‌. “புரஸ்க்ருத£ ஆர்யபாவ: யேநஸா! 
ஆஹிதாக்ந்யாதிவத்‌ பரநிபாத:. அல்லது தன்னுடைய நற 
குணங்களால்‌ கெளரவிக்கப்பட்டு, இவனால்‌ தகுந்ததே 
செய்யப்பட்டது எனக்‌ கெளரவிக்கப்பட்டு என்றபடி. 'பூஜித£ 
ஸ்யாத்‌ புரஸ்க்ருத?! என்று. பாண - மிக விமாலமான 
மனமுள்ள, 'ஸுமஹாத்மாநம்‌' -- ஸத்யத்தில்‌ இருந்து வழுவாமல்‌ 
இருப்பது ஸத்ய பராக்ரமமாகும்‌. அப்படிப்பட்ட ராமனை 
அடைந்து வேண்டினார்‌. வினைச்‌ சொற்களின்‌ பேதத்தினால்‌ ராமன்‌ 
என்பதற்கு இருமுறை திரும்பச்‌ சொன்ன குற்றம்‌ கிடையாது. 


ளா என்‌ ண்‌ UTA எனி 
ரண்‌ என்ற ஊளை காளா ॥ 
எ So fired எளி era: ॥ 3 


த்வமேவ ராஜா த"ர்மஜ்ஞ இதி ராமம்‌ வசோ5ப்‌”“ரவீத்‌ | 
ராமோ5பி பரமோதா 75 ஸுமுக% ஸுமஹாயயா: । 
ந சைச்ச த்‌ பிதுராதே ஸாத்‌“ ராஜ்யம்‌ ராமோ மஹாபூல£॥ 35 
தர்மம்‌ அறிந்தவரே! நீரே அரசன்‌. ஏனெனில்‌, 'மூத்தவன்‌ 
இருக்க, இளையவன்‌ அரசாளத்‌ தகுந்தவன்‌ இல்லை” என்கிற தர்மம்‌ 
அறிந்தவனாதலால்‌ நீரே அரசன்‌ என்று ராமனைக்‌ குறித்து, பரதன்‌ 
சொன்னான்‌. எல்லா மக்களையும்‌ மகிழச்‌ செய்பவனாயினும்‌ ஸகல 
விதமான ஸாயுஜ்யம்‌ முதலிய விருப்பங்களை நிறைவேற்றத்‌ 
தகுந்தவராயினும்‌, தன்னை வேண்டுபவர்‌ கிடைப்பதால்‌ மலர்ந்த 
முகம்‌ உடையவராய்‌ மிகப்‌ பெரிய தான தர்மங்களால்‌ பெருமை 
பெற்று கீர்த்தி உடையவராயினும்‌, ஒரே பாணத்தால்‌ அரக்கர்‌ 
கூட்டங்களை நாமம்‌ செய்யும்‌ அளவு பராக்ரமம்‌ 
உடையவராயினும்‌, அல்லது ஆங்ரித அபீஷ்டங்களை நிறைவேற்றி 
வைக்க திறமை உடையவராயினும்‌, இராமன்‌ தந்தையின்‌ 
கட்டளையால்‌ அரசனாக இருப்பதை விரும்பவில்லை. 'ச'காரத்தினால்‌ 
“அப்படி, 'காலம்‌ முடிந்த பிறகே! என்று கூறினார்‌ னன்‌ 
விபேஷார்த்தம்‌; தல்‌ ரபத்கைக்‌ 
தவன்‌ இருக்க இளையவன்‌ அரசனாகக்‌ கூடாது? 
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என்கிற தர்ம மமாஸ்த்ரம்‌ அறிந்தவர்‌ என்றபடி. ஆகையால்‌, 'நீயே 
அரசன்‌. மற்றவர்‌ இல்லை' என்று சொன்னார்‌. இங்குப்‌ பரதன்‌ 
ராமனைச்‌ ம॥ரணடைந்தான்‌. ராமனோ மரணாகத ரக்ஷ்கன்‌. இரு 
பேச்சு இல்லாதவன்‌. அப்படியிருக்க, பரதன்‌ செய்த ப்ரபத்தி ஏன்‌ 
பலிக்கவில்லை? அதிகாரியினிடம்‌ உள்ள குற்றத்தினாலா? அல்லது 
பகவானிடம்‌ உள்ள குற்றத்தினாலா? என்பது ஸந்தேஹம்‌. அதற்கு 
முதல்‌ பதில்‌ ஸரி அல்ல. வேறு விருப்பம்‌ இல்லாதபடியாலும்‌, 
கேவலம்‌ பக்தி ரூபாபந்தமான ஜ்ஞாநமே மிகுந்திருக்கிற 
படியாலும்‌ இரண்டாவதும்‌ ஸரியல்ல. பகவானுக்கு ஸர்வ குண 
பூர்த்தி உள்ளபடியால்‌ என்று கேட்டுக்‌ கொண்டு மிகப்‌ பலமுள்ள 
ப்ராரப்தமான தடங்கல்‌ உள்ளபடியால்தான்‌ பரதனுக்கு 
ஸ.பலமாகவில்லை என்பது ஸமாதாநம்‌. 


ராமோபி இங்கு அபி ஈப்தம்‌ ஒவ்வொரு விமேஷணத்திலும்‌ 
சேருகிறது. 'ரமயதீதி: -- மகிழ்விக்றெவன்‌ என்கிற அர்த்தத்தினால்‌ 
ஸ்வரூப ரூப குணங்களால்‌ ஆஸ்ரிதர்களின்‌ மனங்களை 
மகிழ்விக்கும்‌ ஸ்வபாவம்‌ உடையவராயினும்‌, பரம உதாரனாய்‌ 
இருந்தும்‌ தன்னைச்‌ சேர்த்து வேண்டிய வரன்களைத்‌ தருபவனாயினும்‌ 
ய ஆத்மதா பலதா? என்கிறது வேதம்‌. தன்னையே தருபவன்‌. 
கோபியர்களின்‌ விருப்பப்படி தன்னை அர்ப்பணித்தவன்தானே 
பகவான்‌. 'யாசகர்கள்‌ கிடைத்தார்களே' என மகிழ்ந்த மனம்‌ 
உடையவனாக இருந்தும்‌, 'ந ஹ்யர்திந£ கார்யவமாது பேதா: 
ககுஸ்தவம்மே விமுகா£ ப்ரயாந்தி' -- ஒரு கார்யத்தை 
உத்தேமமித்து வந்த யாசகர்கள்‌ ககுஸ்த வம்மாத்தினரிடம்‌ 
விரும்பியது டைக்கவில்லை எனத்‌ திரும்பியதில்லை என விஷ்ணு 
புராணத்தில்‌ கூறியபடி. பெரும்‌ ூர்த்தியுள்ளவராயினும்‌ 
மஹாபலோபி _— ஆஸ்ரிதர்களின்‌ விருப்பத்தை 
நிறைவேற்றுவதில்‌ திறமை உடையவராயினும்‌ இராமன்‌ பித்ரு 
வாக்ய ஸ்ரத்தையினால்‌, அதுவே தடங்கலாய்‌ இருந்தபடியால்‌ 
ராஜ்யத்தை விரும்பவில்லை. 'ச'காரத்தினால்‌ தடங்கல்‌ நீங்கும்‌ 
வரையிலேயே விரும்பவில்லை. 


௯ என எனா னர்‌ ஊ ரா: | 
ணாள எனி Md எனா: ॥ 38 ll 
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ஒத ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌" பிரவினிசன்டம்‌ 
ரு ரது“கே சாஸ்ய ராஜ்யாய ந்யாஸம்‌ த த்வா புந: புந?! 
நிவர்தயாமாஸ ததோ பரதம்‌ ப ரதாக்‌ ரஜு॥ 

முற்றிலும்‌ ப்ரபத்திக்கு வீணாவது தகுந்ததில்லையே என்று 
எண்ணி, தடங்கல்கள்‌ நீங்கும்‌ வரை பலத்திற்கு ப்ரதிநிதியாக 
பாதுகையைக்‌ , கொடுக்கிறார்‌. ப்ரபத்திக்குப்‌ பலப்‌ பவத்‌ 
கைங்கர்யம்‌. இங்கு ப்ராரப்தம்‌ ப்ரபலமாக பயி) என்றார்‌. 
ஆனால்‌ ப்ரபத்தி வீணாகக்‌ கூடாதே. அதற்காகத்‌ தற்கால பலனாக 
தன்னுடைய திருவடி ஸம்பந்தத்தை ஸாதித்து அருளுகிறார்‌ 
என்றபடி. பரதனுக்கு மூத்தவனான ராமன்‌, பரதனுக்கு 
அரசாள்வதற்காகப்‌ பாதுகைகளை தனக்குப்‌ பதிலாக அரசாளக்‌ 
கொடுத்து, பரதனை வற்புறுத்தி சித்ரகூடத்தில்‌ இருந்து திருப்பி 
அனுப்பினார்‌. 

விபேஷார்த்தம்‌: சகாரம்‌ 'து' என்பதாகும்‌. கிம்து - ஆனால்‌ 
பரதாக்ரஜ? -— பலன்‌ அளிப்பதில்‌ தகுந்த ஸம்பந்தம்‌ உடையவன்‌. 
ராஜ்யாய -— நாடாள இந்தப்‌ பரதனுக்கு, தனக்குப்‌ பதிலாக 
பாதுகைகளைக்‌ கொடுத்து, ராம்‌ பாதுகைகள்‌ நாடாளுகின்றன. 'நான்‌ 
அவைகளின்‌ ஸேவகன்‌ என்கிற எண்ணத்தோடு இரு” என 
அடிக்கடி வருத்தம்‌ தரும்படி சொல்ல, சித்ரகூடத்திலிருந்து - 
திரும்பச்‌ செய்தார்‌. 'புந£ புந: என்றதால்‌ பரதனுக்கு, ராமனுடைய 
பிரிவு பொறுக்க முடியாதது என வெளிப்பட்டதாகிறது. 
தன்னுடையது என்பது நீங்கி, பிறர்‌ பொருள்‌ என்பது 
னது சதுர்த்தி வராது. ஸம்பந்த ஸாமாந்யத்தில்‌ 


எ கணண ஈனா 
Tiras ராண || 20 


ஸ காமமநவாப்யைவ ராமபாதா£வுபஸ்ட்‌ ்‌ 
பட தி்‌ த வுபஸ்ப்ருமந்‌। 
ந்தி க மராத ராஜயம்‌ ராமாக மநகாங்க்ஷயா ॥ 37 


ல பரதன்‌ தன்‌ விருப்பம்‌ நிறைவேறாமலேயே ஸ்ரீ ராமச்சந்திரன்‌ 
க பாதுகைகளைத்‌ தினமும்‌ ஸேவித்துக்‌ கொண்டு 
பாழுது ராமன்‌ எழுந்தருளுவான்‌ என்கிற விருப்பத்தோடு 


அயோத்திக்குச்‌ செல்லாமல்‌, ஈர: ரத 
்‌ , நந்திக்ராம 2 = 
ராஜீய பரிபாலநம்‌ செய்து வந்தான்‌. தீதில்‌ இருந்து கொண்டு 
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விபேஷார்த்தங்கள்‌: அந்தப்‌ பரதன்‌ ராமனுக்குக்‌ கைங்கர்யம்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌ என்கிற எண்ணம்‌ நிறைவு பெருதவனாகவே, 
ராமபாதெள -- ராமனுடைய பாதுகைகளை (பாத மப்தம்‌ 
பாதுகைகளையும்‌ தெரிவிக்கிறது) உபஸ்ப்ருணன்‌ -- தினமும்‌ 
ஸேவித்துக்‌ கொண்டு, 'ராமாகமந காங்க்ஷயா” -- எப்பொழுது 
ராமன்‌ வருவான்‌? என்கிற நம்பிக்கையோடு எதிர்பார்த்துக்‌ 
கொண்டு, பதினான்கு வருஷங்களாகிய தடங்கலைத்‌ தாண்டி, 
'எப்பொழுது ராம கைங்கர்யத்தை அடைவேன்‌” என்கிறதான 
எண்ணத்தை வளர்த்துக்‌ கொண்டு என்றபடி. ராமனை விட்டு 
அயோத்தியில்‌ வஸிப்பது பெரும்‌ துக்கத்தைத்‌ தருவதாகையாலே 
அயோத்யா வாஸத்தை விட்டு நந்திக்ராமம்‌ என்கிற 
அயோத்யைக்கு அருகாமையில்‌ உள்ள ஒரு தேற வியோஷத்தில்‌, 
ராஜ்யம்‌ அகரோத்‌ -- அவருடைய ஆஜ்ஞா கைங்கர்யத்தைச்‌ 
செய்தார்‌. பிறவினைச்‌ சொல்லால்‌ ஆட்சியில்‌ தனக்குப்‌ பலன்‌ 
இல்லாமையைக்‌ காண்பிக்கிறது”. 


எர ஏஎம்‌ SAT எனவ எண; | 
THE சான என என Tl 
ககன்‌ எகா ரை El ॥ 34 


கதே து ப*ரதே ஸ்ரீமாந்‌ ஸத்யஸந்தோ” ஜிதேந்த்‌ ரியஃ। 
ராமஸ்து புநராலக்ஷ்ய நாக ரஸ்ய ஜநஸ்ய ச। 
தத்ராக மநமேகாக்‌ ரோ தண்ட காந்‌ ப்ரவிவேற ஹா 38 


அயோத்யா காண்டத்தில்‌ விளக்கப்போறெ பித்ரு வசந 
பரிபாலந ஸித்தியை முடித்துக்‌ கொண்டு மேல்‌ காண்டத்தின்‌ 
அர்த்தத்தை ஆரம்பிக்கிறார்‌. 

கதே துஃபரதன்‌ சென்று விட்ட பிறகு, பரதன்‌ வருவதால்‌ தன்‌ 
கெளரவத்திற்குப்‌ பங்கம்‌ வருமோ என்றெ பயம்‌ நீங்கி விட்டதால்‌ 
சிறந்த முகக்‌ காந்தியை உடையவனும்‌, பரதன்‌ எவ்வளவு 
வற்புறுத்தியும்‌ சற்றும்‌ தளராத ஸத்யம்‌ உடையவனும்‌, 
ஜிதேந்தீரியனும்‌, அதாவது பரதன்‌ வேண்டுகோள்‌ என்கிற காரணம்‌ 
இருந்தும்‌ நாடாள ஆசையில்லாதவனுமான ராமன்‌, நகர 
ஜனங்களுடன்‌, பரதன்‌ மறுபடி. கூட்டமாய்ச்‌ சித்ரகூடம்‌ வரலாம்‌ 
என்றெ எண்ணம்‌ உடையவனாய்‌, பிதாவின்‌ கட்டளையைச்‌ 
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றுவதிலேயே மனம்‌ உடையவனாய்‌, கவ்‌ 
ந்‌ இகுஙதால்‌ மிகக்‌ கவனத்துடன்‌ முன ஜாகரதையுடன்‌ 
தண்ட காரண்யத்தில்‌ ப்ரவேயமித்தார்‌. 
வு ப *ரஇல்ஜைக்குத்‌ தடங்கல்‌ 
ணன்‌ பம த! ல்‌ வண்தம்‌ விலகியதால்‌, 
வருமோ என்ற பயத்தினால்‌ உண்ட ல்‌ ்‌ 
பரகாய மான முகக்‌ காந்தியை உடையவராய்‌, பரதன்‌ 
கட்டாயப்படுத்தியும்‌ அசையாத ப்ரதிஜ்ஞையில்‌ நின்றவர்‌. 'ஸந்தா்‌ 
ப்ரதிஜ்ஞா மர்யாதா” என்று அமரம்‌. ஜிதேநீத்ரிய2 “ஆகின்‌ mE 
முதலியவர்களின்‌ வேண்டுகோள்‌ என்றெ காரணம்‌ இருந்தும்‌, 
நாடாளும்‌ ஆசையற்றவன்‌. ராமன்‌, 'தஸ்ய புநராகமநமாலோச்ய” 
_. ஜநங்கள்‌ அடிக்கடி வரக்‌ கூடிய நிலையை யோசித்தும்‌, 
ருஷிகளுக்கு நேரும்‌ ராக்ஷ்ஸத்‌ துன்பங்களையும்‌ யோசித்து, 
ஏகாக்ர?? -- பித்ரு வசந ரக்ஷணத்தில்‌ மிக்க ஜாக்ரதை 
உடையவராக, விரோதிகள்‌ நிறைந்த தேமமமாகையால்‌ மிகவும்‌ 
கவனம்‌ உடையவராக ப்ரவேறித்தார்‌ “ஏக ஸர்கோ அநந்ய 
வ்ருத்தி: ஏகாக்ரைகாயநாவபி' என்று வைஜயந்த. ஸீதா 
லக்ஷ்மணர்களுடைய ப்ரவேமமும்‌ அர்த்தத்தனால்‌ கிடைக்கிறது. 
தண்டகன்‌ என்கிற அரசனின்‌ நாடு தண்டகம்‌. அது பாக்ர 
சாபத்தால்‌ காடாகி விட்டது. நடு நடுவே காடுகள்‌ 
நிறைந்திருப்பதால்‌ பஹ-வசநம்‌. 
ஸரப்தோப்ரஹ்மருஷிணா தேந புராவை தண்டகோஹத: | 
தத: ப்ரப்ருதி காகுத்ஸ்த தண்டகாரண்யமுச்யதே ॥ 
தபஸ்விந: ஸ்திதாயத்ர ஜநஸ்தான மதோச்யதே ॥ 
_ முன்னொரு காலத்தில்‌ ப்ரஹ்ம ருஷியினால்‌ ஸுபிக்கப்பட்டு 
த அழி ந்தான்‌. நாடும்‌ அழிந்தது. அதனால்‌ இந்தக்‌ காட்டு 
ப்ரதேஸம்‌ தண்டகமாயிற்று. இங்குத்‌ தபஸ்விகள்‌ வஸிப்பதால்‌ 


ஜநஸ்தானம்‌ எனச்‌ சொல்லப்படுகிறது என்று உத்தர காண்டத்தில்‌ 
சொல்லப்‌ போறார்‌. க்ப்‌ யூ 


ரக ரண்‌ ஏன்‌ எரி, 
எர ரன்ன எரர்‌ வீட 
gil எசான்‌ ஏ Seed எ ॥ ae 
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ப்ரவிஸ்ய து மஹாரண்யம்‌ ராமோ ராஜீவலோசந: । 
விராத ம்‌ ராக்ஷஸம்‌ ஹத்வா ஸுாரப“ங்க“ம்‌ தூதர்‌ ஹா 
ன்‌ a ட்‌ வம்‌ 5 ப்‌ 
ஸுதீக்ஷ்ணம்‌ சாப்யக ஸ்த்யம்‌ ச அக£ஸ்த்யப்‌"ராதரம்‌ ததா 11 39 


இவ்வாறு அயோத்யாகாண்ட வரலாறு சுருக்கமாகக்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளது. பித்ருவசந பரிபாலநம்‌ என்கற பொதுவான 
தர்மம்‌. பேஷனாக, ஸேவகனாக. அல்லது கைங்கர்ய பரனுக்‌ 
போஷியின்‌-பகவானின்‌ கைங்கர்யமே ஜீவநம்‌ ALS 

: வநம்‌; ப்ரபத்தி 
செய்தவனுக்கு பகவத்‌ பாரதந்த்ர்யமும்‌ என்ற விமேஷ 
தாமங்களும்‌ கூறப்பட்டன. மத்ருக்நனுடைய 'பரதானுவர்தநம்‌' 
என்கிற செயலால்‌ அவருடைய பாகவத பாரதந்த்ரியமும்‌ 
ஸசிப்பிக்கப்பட்டது. இனி ப்ராஹ்மணர்களிடத்தில்‌ சிறப்பாக 
ஸத்ய ப்ரதிஜ்ஞை உடைய தன்மையை விளக்கும்‌ ஆரண்ய காண்ட 
வ்ருத்தாந்தத்தை 'ப்ரவிஸ்ய: என்று சுருக்கமாகச்‌ சொல்கருர்‌. 'து? 
என்பதால்‌ விஷேஷம்‌ உள்ளது என்கிறார்‌. மஹாரண்யம்‌ -- 
தண்டகாரண்யம்‌. புதிய புதியதான அமைப்புள்ள பெருங்‌ 
காட்டைப்‌ பார்த்ததனால்‌ உண்டான குதூஹலத்தினால்‌ மலர்ந்த 
தாமரைக்‌ கண்களை உடையவனாய்‌ அந்த மகிழ்ச்சியோடேயே 
விராதனைக்‌ கொன்று விட்டு, “ரிக்க ஹஸ்தேநநோபேயாத்‌ ராஜாநம்‌ 
தைவதம்‌ குரும்‌ - வெறும்‌ கையனாக அரசனையும்‌, 
தெய்வத்தையும்‌ ஆசார்யனையும்‌ தர்மமிக்கக்‌ கூடாது” என்கிற 
ஸ்ம்ருதி வசநத்தை அநுஸரித்தவராய்‌, அவனைக்‌ கொன்றதை, பூஜா 
த்ரவ்யமாகச்‌ செய்து கொண்டு மரபங்கரைத்‌ தர்பமித்தார்‌. “ஹ” 
என்பது ஐதிஹ்ய அர்த்தத்தில்‌, அவருடைய அநுமதியோடு 
ஸுதீக்ஷ்ணரையும்‌ தர்மமித்தார்‌ என்பது 'ச' என்பதால்‌ ஏற்படுகிறது. 
அகஸ்த்யரையும்‌ அகஸ்த்யரின்‌ ஸஹோதரரையும்‌ தர்பஙித்தார்‌. ததா 
என்பது ஸமுச்சயார்த்தத்தில்‌. அகஸ்த்யரின்‌ ஸஹோதரரின்‌ பெயர்‌ 
ஸ-தர்சநர்‌. ஸநத்குமார ஸம்ஹிதையில்‌ அகஸ்த்யரால்‌, 
'யவீயாநேஷமே ப்ராதா ஸாுதர்சந இதிஸ்ம்ருத:' - இவர்‌ 
என்னுடைய இளைய ஸஹோதரர்‌, ஸுதர்சநன்‌ என்று பெயர்‌ 
உடையவர்‌ என்று சொல்லப்பட்டது. 'அகஸ்த்யம்‌ ௪ அகஸ்த்ய 
ப்ராதரம்‌' ஸந்தி -- இல்லாமை வாக்யத்தில்‌ ஸம்ஹிதைக்கு 
நிஸ்சயம்‌ இல்லாமையால்‌, அகஸ்த்யருடைய ஸஹோதரர்‌ என்பது 
சேர்ந்து வளர்ந்தவர்‌ எனப்‌ பொருள்‌. கும்பத்தில்‌ ஒருவராகவே 
அகஸ்த்யர்‌ பிறந்தபடியால்‌ இவ்வர்த்தம்‌ தோன்றுகிறது?. 
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6 ஆ ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாய்ணிமி ப ரலகாண்வம்‌ 
FTE SHIT ITAA | ட்‌ 
SS TTT எனால்‌ ॥ ்‌ 9 
அக“ஸ்த்யவசநாச்சைவ ஜக்‌ ராஹைந்த்‌ ரம்‌ ஸராஸநம்‌। 
கடகம்‌ ச பரமப்ரீதஸ்தூணீ சாக்ஷயஸாயகெள॥। 
அகஸ்த்யருடைய வார்த்தைக்கு இணங்கி, பரம்‌ ப்ரீதியோடு 
இந்த்ரனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட வில்லையும்‌, கத்தியையும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ குறையாத அம்புகளை உடைய பெட்டியையும்‌ 
பெற்றுக்‌ கொண்டார்‌. உலகிலேயே மஹா வீரனான ராமன்‌ தனக்குத்‌ 
தகுந்த ஆயுதங்கள்‌ கிடைத்ததால்‌ பரம ப்ரீதரானார்‌. மேலும்‌, தானாக 
யாசிக்கவில்லை.  அகஸ்த்யரே உனக்காக இநீத்ரனால்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட ஆயுதங்களை பெற்றுக்‌ கொள்‌” என்று சொன்ன 
வார்த்தையால்‌ அதைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டார்‌. 'தஸ்யேதம்‌” என்று 
பொதுவான ஸம்பந்த அர்த்தத்தில்‌ அண்‌: ப்ரத்யயம்‌. 'தத்தோ மம 
மஹேந்த்ரேண' என்று சொல்லப்‌ போகிறார்‌. இவை மராஸனம்‌ 
முதலிய மூன்றிற்கும்‌ விமேோஷணம்‌. மரங்கள்‌ இதனால்‌ 
எறியப்படுகின்றன என்ற அர்த்தத்தில்‌, 'ஸஐராஸநம்‌', வில்‌! 
என்றதாகிறது. கட்கம்ச-- கத்தியும்‌, அக்ஷய ஸாயகெள' -- யுத்தக்‌ 
களத்தில்‌ ஆயிரக்‌ கணக்கில்‌ அம்புகளை எய்த போதிலும்‌ குறையாத 
அம்புகளை உடையது. அம்புப்‌ பெட்டி, தூணி, ஐக்ராஹ பெற்றுக்‌ 
கொண்டார்‌. 'வசநாத்‌ ஜக்ராஹ” என்பதால்‌ கத்தி முதலியவைகளை 
அகஸ்த்யர்‌ தொடவில்லை. காண்பிக்கவே பட்டது என்று 
காண்பிக்கப்பட்டது. 


40 


சான ரான I எஸ்‌ ர 


ப்ப TATE | 95 


வஸதஸ்தஸ்ய ராமஸ்ய வநே வநசரை: ஸஹ। 
ருஷயோ5ப்‌*யாக“மந்‌ ஸர்வே வதா” யாஸுரரக்ஷஸாம்‌ ॥ 41 


இப்படி விரோதிகளை அழிக்க அநுகூலமான தர்பமநத்தினால்‌ 
கிடைத்த ஸந்தர்ப்பத்தில்‌ முநிவர்களுடைய வேண்டுகோளைச்‌ 
சொல்கிறார்‌. 
வத்தில்‌ 'வநசாரர்களோடு ராமன்‌. அந்த மரபங்க முநிவரின்‌ 
ன ட்ட வஸிக்கும்‌ பொழுது எல்லா ருஷிகளும்‌ தங்கள்‌ 
WD . ௫ ட்‌ LI 
க்‌ வாடும்‌ வானும்‌ பிரய்பும்ஞதிவர்களோடும்‌ 


எகா Re 57 


அஸரரர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌ இவர்களின்‌ வதம்‌ வேண்டி ராமன்‌ 
அருகில்‌ வந்தார்கள்‌. இங்கு ஸம்பந்த ஸாமான்ய ஷஷ்டி 
சொல்லப்பட்ட விமேஷத்தில்‌ முடிகிறது. 'மமரபங்காய்ரமே 
ராமம்‌ அபிஜக்முற்ச தாபஸா?' என்று சொல்லப்‌ போதிறபடியால்‌ 


மரபங்காஸ்ரமம்‌ என்பது ஸித்தம்‌. வைகானஸஊர்கள்‌, 
வால்லெயர்கள்‌ எல்லோரும்‌ வந்தனர்‌ என்று கருத்து. 
மயரபங்காஸன்ரம வாஸிகளான முநிவர்களும்‌, 'வநசரை?” 


என்பதனால்‌ சித்ரகூடம்‌, பம்பா வநம்‌ முதலிய இடங்களில்‌ 
வஸிக்கும்‌ வந வாஸிகளோடு கூட. 


பம்பா வந நிவாஸாநாம்‌ அநுமந்தாகிநீமபி । 
சித்ரகூடாலயாநாம்‌ ச க்ரியதே கதநம்‌ மஹத்‌ ॥ 


என்று சொல்லப்‌ போகிருர்‌. 'வநே சரைஸ்ஸஹவஸத? தஸ்ய” 
என்பது வநவாஸம்‌ ஒரு ங்ரமமானது அல்ல என்பதை, 
அஸ்ரத்தையைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. வநவாஸத்தை மனத்தில்‌ 
கொள்ளாமல்‌ வநவாஸ ங்ரமம்‌ உடையவர்‌ என்பதை ஒரு 
பொருட்படுத்தாமல்‌ நெருங்கினார்கள்‌. ஏனெனில்‌, 


தே வயம்‌ பவதா ரக்ஷ்யா பவத்‌ விஷயவாஸிந: । 
வநஸ்தோவா நகரஸ்தோ வா த்வம்‌ நோ ராஜா-ஜநேய்வர3 1! 


(ஹே ராஜந்‌! நீ வநத்தில்‌ இருந்தால்‌ என்ன? நகரத்தில்‌ 
இருந்தால்‌ என்ன? இரண்டு இடமும்‌ உன்‌ நாடே. அதில்‌ வஸிக்கும்‌ 
நாங்கள்‌ உன்னால்‌ காப்பாற்றப்பட வேண்டியவர்களே” எனச்‌ 
சொல்லப்‌ போகிறார்‌. அல்லது காட்டில்‌ வஸிக்கும்‌ அவருடைய 
ஸமீபத்தைக்‌ கெளரவிப்பதற்காக அடைந்தனர்‌. அஸுராணி -- 
அஸர ப்ரக்ருதிகளான ராக்ஷஸர்களை. இதனால்‌, 'விபீஷணஸ்து 
தர்மாத்மா ந து ராக்ஷஸ்சேஷ்டித2' -- தர்மாத்மாவான விபீஷணன்‌ 
ராக்ஷ்ஸச்‌ செயல்‌ இல்லாதவர்‌ என்று சொன்னபடி 
விலக்கப்பட்டவராகிறார்‌. அல்லது “அஸராய்சரக்ஷாம்‌ ஸிச' என்று 
த்வந்த்வ ஸமாஸம்‌. ஆக அஸ*ரர்கள்‌ கபந்தன்‌ முதலியவர்‌ அங்கு 
தநு மப்தம்‌ கூறியபடியால்‌. அல்லது அஸ்‌ -— ப்ராணன்களை, 
ராந்தி -- க்ரஹிக்கிறார்கள்‌ என்று அஸ-ராணி. 'அஸுராணி சதா 
நிரக்ஷாம்ஸி' என்று கர்மதாரயம்‌. அவர்களைக்‌ கொல்லச்‌ 
செய்வதற்கு அல்லது வேண்டுவதற்காகவாவது, அப்யாகமந்‌ -- 
அருகில்‌ வந்தார்கள்‌. எதிரில்‌ வந்து வணங்குவது தவிர, வேறு 
ஒன்று மரணாகதி என்பது இல்லையல்லவா? 
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58 ஜட ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பரிலகர்கனிடம்‌ 
ஸத்ஸுகார்யவதாம்‌ பும்ஸாம்‌ அலமேவ அக்ரதஸ்திதி£ । 
கார்யமாக வேண்டி மனிதர்களுக்கு எதிரில்‌ நிற்பதே போதுமே. 
அல்லது அஸர, ராக்ஷஸர்கள்‌ வாழும்‌ காட்டில வஸிக்கிற 
அவருக்கு அஸுர ராக்ஷஸ வதத்திற்காக ருவிகள்‌ வந்தனர்‌ என்று 
இரண்டு இடத்திலும்‌ அந்வயம்‌. காகாக்ஷி நீயாயமாகவோ 
மத்யமணி நீயாயமாகவோ சொல்லப்பட்டது. ஹாரத்தின்‌ நடுவில்‌ 
உள்ள மணி (0081) இரண்டு பக்கத்திற்கும்‌ சேர்ந்தது தானே? 
காக்கையின்‌ கண்‌ ஒரு பக்கம்தானே பார்க்கும்‌. ஆனால்‌ இரண்டு 
பக்கமும்‌, அதன்‌ கண்‌ சுழலுமே! 


்பும்படகயபபக்ம்‌ ப YR 
ஸ தேஷாம்‌ ப்ரதிமமுபராவ ராக்ஷஸாநாம்‌ ததா வநே। 42 

முநிவர்களின்‌ கஷ்ட நிலையைப்‌ பார்த்து அவர்களின்‌ 
விரோதிகளை அழிப்பதாக ப்ரதிஜ்ஞை செய்யப்பட்டது என்கிறார்‌. 
நெருப்பைப்‌ போல பரிமாத்தமான அந்தத்‌ தண்டகாரண்யத்தில்‌ 
வஸிப்பவர்களான முநிவர்களுக்காக யுத்தத்தில்‌ அரக்கர்களுடைய 
வதமும்‌ நிற்சயம்‌ என ப்ரதிஜ்ஞை செய்யப்பட்டது. 

விமேஷார்த்தம்‌: அந்த ராமன்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌ வாழும்‌ வநமான 
தண்டகாரண்யத்தில்‌ ருஷிகளுக்கு அவர்கள்‌ வேண்டியபடியே 
செய்வதாக பீரதிஜ்ஞை செய்தார்‌. 'ஆஸ்ரவ ஸங்கரஸந்தா£ 
ப்ரதிய்ரவ£ ஸம்ஸ்ரவ? ப்ரதிஜ்ஞாச' என்று ஹலாயுதம்‌ என்றெ 
நிகண்டு. 


சச்சார்‌ எண | 
93 
ப்ரதிஜ்ஞாதஸ்ச ராமேண வத” ஸம்யதி ரக்ஷஸாம்‌ | 
ருஷீணாமக்‌ நிகல்பாநாம்‌ தூண்ட” காரண்யவாஸிநாம்‌ ॥ 43 
முநிவர்களால்‌ வேண்டப்பட்டதும்‌ ராமனால்‌ ப்ரதிஜ்ஞை 


செய்யப்பட்டதும்‌ எ 
து. என விளக்‌ ்‌. ப 
போன்றவர்களான, எக்குகிறார்‌ அக்றி 


வேற்‌ - . 7 
பின்‌ ௪ பாருளி ப க பிச்தத்இல்‌ ராக்ஷஸர்களின்‌ 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 
அசினா எசா எகோ! இ 59 


வதம்‌ ப்ரதிஜ்ஞை செய்யப்பட்டது. 'ப்ரதிஜ்ஞாத வஸ்து வதம்‌” 
என்றபடி. 


௭ AAT என எனி | 
fe எண்ன எளி கவி ॥ wy 


தேந தத்ரைவ வஸதா ஜநஸ்தா“நநிவாஸிரீ | 
விரூபிதா பமஒர்பணகா” ராக்ஷஸீ காமரூபிணீ॥ 44 


'தேந' என்று. இங்கு ப்ரதிஜ்ஞையை நிர்வஹிப்பதற்கான 
காரணத்தை ஏற்படுத்துகிறார்‌ அந்தத்‌ தண்டகாரண்யத்திலேயே 
வஸித்து வருகின்றவளும்‌ இஷ்டப்படி உருவெடுப்பதில்‌ திறமை 
உள்ளவளும்‌ ஜனஸ்தாநம்‌ என்கற தண்டகாரண்யத்தின்‌ ஒரு 
பகுதியான வநத்தில்‌ வஸிப்பவளுமான ஸ£ர்ப்பணகை என்ற 
ராக்ஷ்ஸி மிகவும்‌ விகாரமான வடிவமுடையவளாக இருந்தாள்‌. 

காமரூபிணி . -- விருப்பப்பட்ட ரூபம்‌ இவளிடம்‌ 
காணப்படுவதால்‌ காம ரூபிணி என்பபடுகிறாள்‌. முறம்‌ போன்ற 
நகத்தினை உடையவளான படியால்‌ 'சூர்ப்பணகா” எனப்‌ பெயரைப்‌ 
பெற்றாள்‌. மூக்கு, காதுகளை அறுத்ததால்‌ விரூபையாகச்‌ 
செய்யப்பட்டாள்‌. இங்கு லக்ஷ்மணன்தானே மூக்கு, காதுகளை 
அறுத்தவன்‌. அப்படியிருக்க, ராமனால்‌ என்பது எப்படித்‌ தகும்‌ 
என்ற கேள்வி எழுகிறது. அதற்கு 'ராமஸ்ய தக்ஷிணே பாஹ-5! 
என்கிறார்‌. லக்ஷ்மணன்‌ ராமனுக்கு வலது கை என்பதால்‌ ராமன்‌ 
வெட்டினான்‌ என்பது உசிதம்‌. 


ஸா: ஏனா ணன எள 

ut Pre 3௭ வர்‌ 3௭ THEE 

ண TOT UTE A தார Nl Yi 

தத மமஜர்பணகா” வாக்யாது “த்‌ யுக்தாந்‌ ஸர்வராக்ஷஸாந்‌। 

கரம்‌ த்ரிமிரஸம்‌ சைவ தூஷணம்‌ சைவ ராக்ஷஸம்‌ ! 

நிஜகா“ந ரணே ராமஸ்தேஷாம்‌ சைவ பதா“நுகா”ந்‌॥ 45 

தத: முதல்‌ 11% செய்யுள்‌ ஒரே வாக்யம்‌. மர்ப்பணகையைப்‌ 

பார்ப்பதற்கு அருவருப்பான உருவம்‌ உடையவளாகச்‌ செய்த 

பிறகு, பஒர்ப்பணகையின்‌ பேச்சினால்‌ யுத்தம்‌ செய்ய ஆரம்பித்த 
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த அல ra யம பனா அன்று 
60 & ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - - பாலகாண்ட 
கிதிகா பவட ப பப்ப 5 ட, 


எல்லா அரக்கர்களையும்‌, அதாவது கரன்‌, த்ரிமமிரஸ்‌, தூஷணன்‌ 
என்ற ராக்ஷ்ஸர்களையும்‌ அவர்களைத்‌ தொடர்ந்து போராட வந்த 
அவர்களின்‌ துணைவர்களையும்‌ இராமன்‌ வதம்‌ செய்தான்‌. 
பமமர்ப்பணகையால்‌ விவரிக்கப்பட்ட விஷயங்களை 
உடையவர்களான கரன்‌, தீரிஸிரஸ்‌, தூஷணன்‌ என்கிற 
ராக்ஷஸர்களையும்‌, ஜநஸ்தாந காவலர்களான ராவணனைச்‌ சேர்ந்த 74 
ஆயிரம்‌ முக்யமான ராக்ஷ்ஸர்களையும்‌ கொன்றார்‌. ௪ ஏவ” என்பது 
கூட்டத்தைக்‌ குறிப்பது. அல்லது கரன்‌ முதலியவர்களையும்‌, 
அவர்களைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்தவர்களையும்‌ கொன்றான்‌ எனச்‌ 


சேர்க்கலாம்‌. 


qe எண ரண என்ர 

ள்‌ எனன எனா அரன்‌ ॥ ॥ பிட்‌ 

வநே தஸ்மிந்‌ நிவஸதா ஜநஸ்தா”நநிவாஸிநாம்‌ । 

ரக்ஷஸாம்‌ நிஹதாந்யாஸந்‌ ஸஹஸ்ராணி சதுர்த”ஸ॥ 46 
கொன்ற அரக்கர்களின்‌ எண்ணிக்கையை விளக்குகிறார்‌. அந்த 

ஐநஸ்தாநத்தில்‌ வஸிக்கின்ற ராமன்‌ ஒருவனாலேயே, பிறர்‌ 

துணையின்றியே ஐநஸ்தாந வாஸிகளான 14,000 அரக்கர்களை 

என்றதாயிற்று. அதாவது ஒருவர்‌ கூட மிகுதியில்லாமல்‌ என்றபடி. 

அல்லது 14,000 ஸைநிகர்கள்‌ என்றாவது பொருள்‌. 


ஈன்‌ ஈர்‌ ஜன எண: ணின்‌: | 


WET எனா ATS TT THEA ॥ பய்‌ 
ததோ ஜ்ஞாதிவத "ம்‌ ஸ்ருத்வா ராவண க்ரோத “மூர்ச்சி2த£ । 
ஸஹாயம்‌ வரயாமாஸ மாரீசம்‌ நாம ராக்ஷஸம்‌ ॥ 47 


இவ்வாறு ராமனுடைய ஸத்யமான ப்ரதிஜ்ஞையைத்‌ 
தெரிவித்து விட்டு, தத என்று ஸீதையின்‌ புருஷகாரத்தின்‌ 
காரணத்தைக்‌ கூறுகிறார்‌. பிறகு உறவினர்களின்‌ நாங்பத்தைக்‌ 
கேட்டுவிட்டு கோபத்தினால்‌ கவலைப்பட்ட இராவணன்‌, ஸீதையை 
அபஹரிக்கும்‌ எண்ணம்‌ உடையவனாய்‌ அந்தக்‌ கார்யத்திற்கு 
மாரீசனை உதவி புரியும்படி. வேண்டினான்‌ விஸேஷார்த்தம்‌. 
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ஜ்ஞாதிவதம்‌: கரன்‌ வதம்‌. கரன்‌ ஜஞாதி என்பது, தன்‌ 
சித்தியின்‌ மகனான விஸ்ரவஸ்‌ என்பவருக்குப்‌ பிறந்தாள்‌ என்பது 
ஆரண்ய பர்வத்தில்‌ தெளிவு. அகம்பனன்‌, மரமர்பணகா முகமாக 
அறிந்து, ராவண, ரெளதி அல்லது ராவயதி, என்று. அழுகிறான்‌ 
அல்லது அழச்‌ செய்கிறான்‌ என்று ராவண பதத்திற்கு அர்த்தம்‌. 


யஸ்மாத்லோகத்ரயம்‌ ஹ்யேதத்ராவிதம்‌ பயமாகதம்‌ । 
தஸ்மாத்‌, த்வம்‌ ராவணோ நாம நாம்நா ராஜந்‌ பவிஷ்யதி ॥ 

எந்தக்‌ காரணத்தினால்‌ தன்னுடைய பயப்தத்தினால்‌ மூன்று 
உலகங்களையும்‌ பயப்படுத்தனானோ, அதனாலேயே அவனுக்கு 
ராவணன்‌ எனப்‌ பெயர்‌ ஏற்பட்டது என்று உத்தர காண்டத்தில்‌ 
சொல்லப்‌ போரூர்‌. 


அல்லது “விய்ரவஸ£ அபத்யம்‌ புமாந்‌ ராவண. பபிவாதி 


கணத்தில்‌ “விங்ரவஸோ விஸ்ரவண ரவண?' என்று 
படித்திருப்பதால்‌ ரா வண ஆதேமம்‌ அண்‌ ப்ரத்யயம்‌. ஆதி வ்ருத்தி 
ராவண என ஆகிறது. க்ரோத மூர்தெ -- கோபத்தினால்‌ 


வமமிழந்தவன்‌. “மூர்ச்சிதெள மூட ஸோச்ராயெள:” என 
வைஜயநீதீ நிகண்டு. “மூர்சா அஸ்ய ஸஞ்ஜாதா என்று மூர்சித2? 
மாரீசன்‌ என்கிற ராக்ஷ்ஸனை ஸஹாயமாக வரித்தான்‌. 


ணரா: ஏன்‌ எரி எ ஈரா | 

௭ எள்‌ ணன எளி TAT ATT ॥ we 

வார்யமாண ஸுப“ஹுஸோ மாரீசேந ஸ ராவண । 

ந விரோதோ” ப”லவதா க்ஷமோ ராவண தேந தே॥ 48 
கரன்‌ முதலியவர்களிடத்தில்‌ தன்‌ பலத்தைப்‌ பார்த்த 

இராமனோடு விரோதம்‌ தகுநீததில்லை என்று பல தடவை மாரீசனால்‌ 

தடுக்கப்பட்டான்‌. 'கூம? ஸ்த்ரிஷா ஹிதே யோக்யே யுக்தே பமக்தே 

படீயஸி' என்று மப்தரத்நாகரத்தில்‌ சொல்லப்பட்டது. 


ளான ர எள்‌ எர கணி: | 

ளா எனின்‌ எ ॥ Ye 
அநாத்‌“ருத்ய து தத்‌ வாக்யம்‌ ராவண காலசோதி” த£। 

ஜகா ம ஸஹமாரீசஸ்தஸ்யாஸ்ரமபத”ம்‌ ததா” ॥ 49 
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62 ஜட ஸ்ரீமதி ரலி மிகா கமர ளத ம்ப காணம்‌ 
மற ுமதவாலம்ர்ட் எ | டட 


படப்பட ்‌ மார்சனுடைய 

யமனால்‌ தூண்டப்பட்ட ட்டது ட 

டட அலக்ஷயம்‌ செய்து விட்டு, மாரீசனோடு கரதூஷணன்‌ 

முதலியவர்களை கொன்றதினால்‌ ப்ரஸித்தனன ராமனுடைய 
ஆஸ்ரமத்தை அடைந்தான்‌. 


௭ ணா ரானி 

எச்‌ TET ரன்‌ ணா எரா ॥ 6௦ 
தேந மாயாவிநா தூ ரமபவாஹ்ய ந்ருபாத்மஜெள। 
ஜஹார பா ரயாம்‌ ராமஸ்ய க்‌ ருத்‌ ரம்‌ ஹதவா ஜடாயுஷம்‌ ॥ 

மாயாவியும்‌ ஆசைப்படக்‌ கூடிய ஆஸ்சர்யகரமான தங்கமான்‌ 

வடிவம்‌ தரித்தவனுமான மாரீசன்‌, ராம லக்ஷ்மணர்களை வெகு தூரம்‌ 
செல்லும்படிச்‌ செய்து விட்டு ராமனின்‌ குரல்‌ போன்ற குரலால்‌ 
ஸீதையை வெளியேற்றி அபஹரித்தான்‌. வழியில்‌ உதவி செய்ய 
வந்த ஜடாயுவையும்‌ குற்றுபிரடையச்‌ செய்தான்‌. ராமனுடைய 
பார்யையை அபஹரித்தான்‌. இங்கு சிலர்‌, 'மாயா ஸீதையையே 
ராவணன்‌ அபஹரித்தான்‌ உண்மையான ஸீதை மறைந்து 
விட்டாள்‌; அக்நியில்‌ ப்ரவேபமித்தது மாயா ஸீதை; வெளி வந்தது 
உண்மையான ஸீதை; விஸ்வாஸத்திற்காக மறுபடி ஸீதையை 
தீயாகம்‌ செய்தார்‌! எனக்‌ கூறுகிறார்கள்‌. 


எ ரன்ன ஜர்‌ ஜனா எளிய 
Tag: ஏிகண்ரி ணாக; | 
ரண எரர்‌ என எச | ॥ «2 
க்‌ ருத்ரம்‌ ௪ நிஹதம்‌ த்‌“ருஷ்ட்வா ஹ்ருதாம்‌ ஸ்ருத்வா ச மைதி“லீம்‌। 
ராகவ மோகஸந்தப்தோ விலலாபாகுலேந்த்‌“ரிய:। 
ததஸ்தேநைவ ஸோகேந க ருத்‌“ரம்‌ தக்‌ தவா ஜடாயுஷம்‌॥ 51 
குற்றுயிராக இருக்கும்‌ டாயுவைப்‌ பார்த்ததும்‌, ஸீதையை 
க்‌ அபஹரித்ததை அவர்‌ மூலமாகக்‌ கேட்டுத்‌ தெரிந்து 
, கொண்ட பிறகு, . இடாயுவின்‌ மரணத்தினால்‌ உண்டான 
துக்கத்தினால்‌ மிகவும்‌ வருந்தி, புலன்கள்‌ கலங்கியவனாய்‌ 
அழுதான்‌. 
மான்‌ வடிவம்‌ தரித்தருந்த மாரீசனைத்‌ ்‌ i 
பர்ணசாலையில்‌ ஸீதையைக்‌ கர க RE ர்க்‌ 
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என்கிற கார்யங்கள்‌ '௪' என்பதால்‌ சேர்த்து உரைக்கப்படுகறது. 
நிஹதம்‌ -- சாகும்‌ நிலையில்‌ உள்ள ஜடாயு. ஜடாயுவைப்‌ பார்த்து 
விட்டு அவர்‌ வார்த்தையால்‌, மைதிலி ராவணனால்‌ 
அபஹிக்கப்பட்டதைக்‌ கேட்ட ராமன்‌, நன்கு வருந்தியவராய்‌ 
கலங்கிய புலன்களை உடையவராய்ப்‌ புலம்பினார்‌. 


ராஜ்யாத்‌ ப்ரம்மேோவநேவாஸ ஸீதா நஷ்டா ஹதோத்விஜ। 
ஈத்ருஸீயம்‌ மமாலக்ஷமீ: நிர்தஹேதபி பாவகம்‌ ॥ 


நாடு இழக்கப்பட்டது, வநவாஸம்‌ ஏற்பட்டது, ஸீதை 
காணாமல்‌ போய்விட்டாள்‌, ஜடாயு கொல்லப்பட்டார்‌, 
இப்படிப்பட்ட என்‌ துரத்ருஷ்டம்‌ நெருப்பையே கூட எரித்து 
விடும்‌” எனச்‌ சொல்லப்‌ போகிறார்‌. இங்கு 'ராகவ, மைதிலி: 
என்றெ சொற்களால்‌ சிறந்த ரகு வம்மத்திற்கும்‌ சிறந்ததான ஜநக 
வம்ஸத்திற்கு இந்த ஸீதாபஹரணம்‌ இழிவைத்‌ தருவது என்று 
போகத்திற்குச்‌ சிறப்பான காரணம்‌ கூறப்பட்டது. இங்கு ஒரு 
ஸந்தேஹம்‌ ஏற்படுகிறது. அதாவது ராமனோ விஷ்ணுவின்‌ 
அவதாரம்‌. அப்படியிருக்க எப்படி மோகம்‌, மோஹம்‌ ஏற்படலாம்‌ 
என்று. இராமன்‌ புருஷர்களில்‌ சிறந்தவன்‌ (ங்ரேஷ்டன்‌]). 
உலகத்தில்‌ சிறந்த குணங்களோடு கூடிய ஒரு பொருள்‌ 
நாமமமடைந்த பொழுதும்‌ மோக மோஹம்‌ ஏற்படவில்லை என்றால்‌ 
எப்படி அவன்‌ புருஷ ம்ரேஷ்டனாவான்‌? 

மஹா புருஷ லக்ஷண வர்ணன ஸமயத்தில்‌, “வ்யஸநேஷா 
மநுஷ்யாணாம்‌ ப்ருமமம்‌ பவதி து£கித”-- மனிதர்களின்‌ கஷ்டத்தைக்‌ 
கண்டு ராமன்‌ மிகவும்‌ துக்கம்‌ அடைகிறான்‌ என்று உள்ளது. 
அப்படியே அனுமானம்‌. 


துஷ்கரம்‌ க்ருதவான்‌ ராமோ ஹீநோ யதநயா ப்ரபுச। 
தாரயத்யாத்மநோ தேஹம ந மேமாகேநாவஸீத்தி ॥! 


ஸீதையைப்‌ பிரிந்த ராமன்‌ செய்ய முடியாததைச்‌ செய்கிறார்‌. 
உடல்‌ அழியாமல்‌ எப்படித்தான்‌ ஜீவிக்கறாரோ என கூறப்‌ 
போகிறார்‌. 
எனி எ விர்‌ THY Wea 6! 
கண்‌ வரா கர்‌ எற ॥ «a 
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மார்க மாணோ வநே ஸீதாம்‌ TH ஸந்த 5 a 59 
கபந்த*ம்‌ நாம ரூபேண விக்ருதம்‌ கோரத ர்பநம்‌ ॥! 

ஸீதாபஹரணத்தைவிட அதிக துக்கமளிப்பதான ஜடாயு 
வதத்தால்‌ ஏற்பட்ட துக்கத்துடன்‌ கதகளி (தந்தையின்‌ 
நண்பரானபடியால்‌ தந்தையைப்‌ ல்‌ பா தது, தனக்காக 
உயிர்‌ நீத்தபடியால்‌) முறைப்படி ஸம்ஸ்காரங்களைச்‌ செய்துவிட்டு 
ஸீதையைத்‌ தேடி வநத்தில்‌ ஸஞ்சாரம்‌ செய்கையில்‌ விகார ட்டது 
பயங்கரமான மரீரமுடைய கபந்தன்‌' என்னும்‌ ராக்ஷ்ஸனைப்‌ 
பார்த்தார்‌. 

விமேஷார்த்தம்‌: 'பறவைகளுக்கு ஸம்ஸ்காரங்கள்‌ ஏது: 
என்கிற ஸந்தேஹத்திற்கு பதிலளிக்கிறார்‌. தந்தைக்கு நண்பன்‌ 
என்பது ஒன்று. இரண்டாவது ஸேஷியான பகவத்‌ 
ப்ரஸாதத்திற்காக உயிரை விட்டார்‌ என்பது இரண்டாவது. இந்தக்‌ 
காரணத்தினால்‌ ப்ரஹ்ம மேதத்தினால்‌ ஸம்ஸ்காரம்‌ செய்தார்‌. 
யத்து ப்ரேதஸ்ய மர்த்யஸ்ய கதயந்தி த்விஜாதய: । 
தத்ஸ்வர்ககமனம்‌ தஸ்ய க்ஷிப்ரம்ராமோ ஜஜாபஹ ॥ 

மனிதன்‌ மரித்தால்‌ என்ன ஸம்ஸ்காரங்களை அந்தணர்கள்‌ 
சொல்லி இருக்கிறார்களோ, அப்படியே ஸ்வர்கம்‌ செல்வதற்கான 
முறையை ஜடாயுவிற்கு ராமன்‌ செய்தார்‌ அல்லவா? என்று 
குறிப்பிடுகிறது என்று மேலே சொல்லப்‌ போகிறபடியால்‌, 
முக்தராய்‌ மரீரத்தை விட்டபடியால்‌ இந்த ப்ரஹ்ம மேதம்‌ 
தகுந்ததாகிறது. 
மத்கருதேநிதநம்‌ யஸ்மாத்‌ த்வயாப்ராப்தம்‌ த்விஜோத்தம | 
தஸமாததவம்‌ மத்ப்ராஸாதேந விஷ்ணுலோகமவாப்ஸ்யஸி ॥ 
என்று ந்ருஸிம்ஹ புராணத்திலும்‌ சொல்லப்பட்டது. 1. ஹே 
ட்ராஹ்மணோத்தம। 2. ஹே பக்ஷி ஸ்ரேஷ்டனே! எனக்காக 
A பப்‌ உயிர்‌ விடப்பட்டது. ஆகையால்‌ என்‌ 
ணத பபாது வவ்னு லோகத்தை அடையப்‌ போகிறாய்‌ என்று 
பாதுவாகச்‌ சால்லப்பட்டது. க்நேய ; i 
அப்படியே. ன SIAL 
விஷ்ணோ: கார்யம்‌ ஸமுத்திங்ய தேஹ த்யாகோ யதக்ருதப। 
ததோவைகுண்ட மாஸாத்ய முக்தோபவதி மாநவ£॥ 
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நாராயணனுடைய கார்யத்தன்‌ காரணமாக தேஹத்தை 
விடுவது எப்பொழுது செய்யப்பட்டதோ, அதன்‌ காரணமாக 
வைகுண்டத்தை அடைந்து முத்தனாக ஆகிறான்‌ என்று 
சொல்லப்பட்டது. அஸ்வமேத பர்வாவிலும்‌ ( பாரதத்தில்‌) 
ப்ராணாந்த்யஜதியோ மர்த்ய: மாம்‌ ப்ரபந்நோபி மத்க்ருதே। 
பால ஸூர்ய ப்ரகாமேந வ்ரஜேத்‌ யாநேநமத்‌ க்ருஹம்‌॥ 


என்னை மரணடைந்தவனும்‌ எனக்காக ப்ராணணை 
விடுவானேயானால்‌ இளம்‌ ஸுர்யனைப்போல்‌, தேஜஸ்‌ 
உள்ளவனாக, ஒளியுள்ள வாஹனத்தினால்‌ என்‌ இடமான 
வைகுண்டத்தை அடைகிறான்‌ என்று சொல்லப்பட்டது. 
யா கதி: யஜ்ஞமீலானாம்‌ ஆஹிதாக்னேஸ்ச யா கதி:। 
அபராவர்தினாம்‌ யா ச யாச பூமிப்ரதாயிநாம்‌ ॥ 
மயாத்வம்‌ ஸ மனுஜ்ஞாதோ கச்சலோகாநநுத்தமாந்‌ ॥ 


'யாகம்‌ செய்பவர்களுக்கு எந்த வழியோ, ஆஹிதாக்நிகளுக்கு 
எந்த மார்கமோ, பூதாநம்‌ செய்தவர்களுக்கு எந்த இடமோ 
அப்படிப்பட்ட சிறந்த உலகங்களுக்கு என்னால்‌ அனுமதி 
செய்யப்பட்டவனாய்‌ செல்வாயாக' என மேலே (ஜடாயு வத 
ஸ்தலத்தில்‌) சொல்லப்‌ போகிறார்‌. இங்கு 'திரும்பாமை' என்பது 
ந ௪ புநராவர்ததே' என்று சொல்லப்பட்ட மோக்ஷமே. யுத்தத்தில்‌ 
புறங்காட்டாமைக்காக உள்ள ஸ்வர்கமன்று. அந்தப்‌ பலம்‌ வீர 
மரணத்திற்கு இயற்கையாகவே ஏற்பட்டது. அதற்கு அனுக்ரஹம்‌ 
செய்ய வேண்டியதே இல்லை. மேலும்‌ ஸம்ஸ்காரம்‌ 
செய்யாவிட்டால்‌ ஸாக்ருத பலன்‌ ஏற்படாதே. அதற்காக 
அநுக்ரஹமா என்றால்‌ அப்படியல்ல. பறவைகளுக்கு யஜ்ஞத்தில்‌ 
அதிகாரமில்லை. ஆகையால்‌ அவருக்கு அது இல்லாதபடியால்‌ அந்த 
ஸம்ஸ்கார அநுக்ரஹம்‌ ஏற்படாதே? அங்கியின்‌ பலமே 
அங்கத்திற்குமானபடியால்‌ உபாஸ்ந்த்திற்கு அங்கங்களான யாகம்‌, 
தாநம்‌ முதலியவைகளுக்குக்கூட முக்தியே பலன்‌ என்கிற 
அபிப்ராயத்தனாலே 'யாகதி: யஜ்ஞமமலாநாம்‌' முதலியவை 
சொல்லப்பட்டது. அல்லது 'இமாந்‌ லோகாந்‌ காம ப்யநு ஸஞ்சரந்‌” 
என்கிற ஸ்ருஇயின்படி முக்தனுக்கு எல்லா உலக ஸஞ்சாரமும்‌ 
யுக்தமானபடியால்‌ 'யாகதி' முதலியவை க்ரம முக்திபரமான 
வசனம்‌. ஆனால்‌ 'ஆத்மாநம்‌ மாநுஷம்‌ மந்யே' என்று மனிதத்‌ 
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தன்மையை நினைத்துக்‌ கொண்டிருப்பவருக்கு, த்‌ பரம்‌ 
புருஷனுக்கு உள்ள அஸாதாரணமான ல்‌ 2. 
தருவதைச்‌ சொல்லலாம்‌? என்றால்‌, 'ஸத்யேந வாகா டன 
என்று சொல்லப்பட்ட ஸர்வ லோக ஜயம்‌ மனிதத்‌ தன்மையிலும்‌ 
ஸம்பவிக்கக்‌ கூடுமாகையால்‌ விரோதமில்லை. இப்படி ஜடாயுவை 
ஸம்ஸ்கரித்து விட்டு, காட்டில்‌ ஸீதையைத்‌ தப வராய்‌: 
மரீரத்தனால்‌ விகாரமாகவும்‌ பயங்கரமாக காணப்படுபனும்‌, 
வயிற்றில்‌ வைக்கப்பட்ட தலையை TINE 
பயங்கரமானவனுமானன கபந்த வடிவமான கபந்தன்‌” ப 
பெயருள்ள ராக்ஷஸனைப்‌ பார்த்தார்‌. 'ஹூ என்பது வருத்தத்தில்‌ 
அம்ருதம்‌ தேடப்‌ புறப்பட்டு, காலகூட விஷம்‌ கிடைத்தது எனக்‌ 
கருத்து. இவன்‌ தேவனாக இருந்தும்‌ ராக்ஷஸ வடிவம்‌ 
உள்ளவனானபடியால்‌ அவ்வாறு கூறப்பட்டது. 


ர்‌ எணண ரண எ: ॥ ன்‌ 3 
தம்‌ நிஹத்ய மஹாபா ஹார்த தாஹ ஸ்வர்க தங்ச ஸு 53 

மஹாபாஹு% -- கபந்தன்‌ கைகளை வெட்டும்‌ திறமை 
உள்ளபடியால்‌ பெரும்‌ கை எனப்பட்டது. ராமன்‌ கபந்தனைக்‌ 
கொன்று அவன்‌ வேண்டுகோளிற்கு இணங்கி, தஹநம்‌ செய்தார்‌. 
அவனும்‌ ஸ்வர்கம்‌ சென்றான்‌. இந்தப்‌ பாதி £்லோகம்‌ ஒரு 
வாக்யம்‌. 


எ எண என்‌ எரிய 
ஊரி எரா ரர ॥ 1) 


ஸ சாபி கத£யாமாஸ மப ரீம்‌ த*ர்மசாரிணீம்‌ | 
ம்ரமணீம்‌ தர்மநிபுணுமபி“க*ச்சே“தி ராக“வம்‌ ॥ 54 


ஸ்வர்கம்‌ செல்கின்ற அந்தக்‌ கபந்தனும்‌ இவர்‌ செய்த 
உபஹாரத்தை நினைத்து சிறிது” காலம்‌ ஆகாயத்தில்‌ நின்றவனாய்‌, 
'தர்மாசரணம்‌ செய்பவளும்‌, தர்மத்தை அறிவதில்‌ நிபுணையும்‌ 
ஸந்யாஸிநியுமான மபரியைக்‌ காண்பாயாக” என ராமனைப்‌ 
பார்த்துச்‌ சொன்னான்‌. 
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ஸாபரீ குரு மர-ங்ரூஷை முதலிய தர்மத்தைச்‌ செய்யும்‌ ஸ்வபாவம்‌ 
உடையவள்‌. ஆசார்யாபிமானம்‌ உயர்ந்த நிலையில்‌ உள்ளவள்‌ 
என்றபடி. 'பாதமூலம்‌ கமிஷ்யாமி யாநஹம்‌ பர்ய சாரிஷம்‌ -- 
யாருக்கு நான்‌ ॥ஈம்‌்ரூஷை செய்தேனோ அவர்களின்‌ திருவடியை 
அடையப்‌ போகிறேன்‌” என்று சொல்லப்‌ போகிறாள்‌. தர்மே -- 
அதிதி பூஜா ரூபமான தர்மத்தில்‌, நிபுணாம்‌ -- ஸமர்த்தை _— தர்ம 
ஸுக்ஷ்மம்‌ அறிந்தவள்‌. ராமன்‌ வரப்‌ போகிறான்‌ என்று ருசியுள்ள 
பழங்களைச்‌ சுவைத்துச்‌ சுவைத்து பரீக்ஷை செய்து வைத்தவள்‌ என 
ப்ரஸித்தி பெற்றவள்‌. ம்ரமணீம்‌ ஸன்யாஸிநீ. 
'சதுர்த்தமாஸற்ரமம்‌ ப்ராப்தா. ங்ரமணாநாம தே ஸ்ம்ருதா£!' என்று 
ஸம்ருதி வசநம்‌. மபரீம்‌ -- க்ஷத்ரிய ஸ்த்ரீகளிடம்‌ வைய்யனுக்குப்‌ 
பிறந்தவன்‌ ம.பரன்‌. அவள்‌ பிழைப்பிற்காகப்‌ பூக்களிலிருந்து தேனை 
எடுத்து விற்பவள்‌ மாபரீ ஆனாள்‌ என்பது நாரதீய வசம்‌. ஸங்கர 
குலத்தில்‌ பிறந்தவன்‌ ம.பரன்‌ என்கிறார்‌ கோவிந்தராஜர்‌. புலனை 
அடக்கி மோக்ஷத்திற்கு உரிய ஆசாரத்தில்‌ பண்பட்ட பெண்‌ 
ஸ்ரமணி என்கிறார்‌ மஹேஸ்வர தீர்த்தர்‌. இங்கு சிலர்‌, சமணர்‌ 
என்று பெளத்த ஸன்யாஸிகளுக்குப்‌ பெயர்‌. ஆகையால்‌ 
ராமாயணம்‌ புத்தருக்குப்‌ பின்பே எழுதப்பட்டதென்றும்‌, அதற்கு 
இந்தச்‌ சொல்லே ப்ரமாணம்‌ என்பர்‌. நாஸ்திகர்கள்‌ எல்லாம்‌, 
“பெளத்தர்கள்‌ என்ற பெயர்‌ பழைய காலத்திலேயே உண்டு. 
ம்ரமண  மப்தம்‌ வேதத்தைத்‌ தழுவிய நூல்களிலும்‌ 
காணப்படுகிறது. ஆகையால்‌ இது ராமாயண காலத்தைச்‌ 
சொல்வது என்பது சரியல்ல”. என்பர்‌ இங்குப்‌ 
பாகவதையாகையால்‌ அவளை நோக்கி மரியாதை செய்யச்‌ செல்‌ 
என்பது தகுந்ததே. 


வினா னைளரள ITT எத: | 
ஏணி ஏ: எள்‌ எரா: | 6] 


ஸோஃப்‌*யக“ச்ச“ந்மஹாதேஜு பப ரீம்‌ மரத்ருஸூதந£। 
ஸ்ரப£ர்யா பூஜித: ஸம்யக்‌ ராமோ த பமரதா த்மஜ£॥ 55 


அந்த ராமன்‌ அதிக தேஜஸ்‌ உள்ளவனாயினும்‌ பகைவர்களை 
அழிப்பவனாயினும்‌ தாழ்ந்த குல ஸத்ரீயான மபரீயை நோக்கி 
பக்தர்களிடம்‌ அன்புடைய காரணத்தினால்‌ சென்றான்‌. 
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ஜட ஸமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பால்கிகளடம்‌ 
_ கடைக்‌ குலவகுப்பு ஜநங்களைக்‌ கூட 
அடையும்‌ ஆவல்‌ உள்ளவனாய்‌, மிக மகிழ்ச்சி உடையவனான அந்த 
ராமன்‌ சத்ருஸ தந? கமிஷ்யாம்யக்ஷயாந்லோகாழ்‌ ்‌ வ்‌ 
ரிந்தமா 'ரத்ருக்களை அடக்குபவனே! உன்‌ அருளால்‌ றந்த 
டன்‌ அடையப்‌ போகிறேன்‌” என்று பியட்‌ முறையில்‌ 
(நல்லுலகை அடைய முடியாத தடங்கல்களை நக்குன: மாபரீம்‌ 
_ தாழ்ந்த குலத்தில்‌, கடைநிலையில்‌ உள்ளவள்‌. ) அவளை 
அடைந்தாள்‌ என்பதால்‌ ஸெளஸீல்யம்‌ மிகவும்‌ சிறப்பாகக்‌ 
கூறப்பட்டது. தறரதன்‌ மகன்‌ ராமன்‌ ப்ப நன்றாகப்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டான்‌. அறுபதாயிரம்‌ வர்ஷங்கள்‌' குழந்தையின்றித்‌ 
தவித்த தறரதன்‌ மிகவும்‌ அன்போடு அளித்த உணவைவிட, 
தற்செயலாய்‌ வந்த மபரியால்‌ கொடுக்கப்பட்டது 
ம்ருஷ்டான்னமாயிற்று. மரபங்கர்‌ முதல்‌ அகஸ்த்யர்‌ வரை செய்தது 
பூஜை மட்டிலுமே. பரி செய்ததோ சிறந்த பூஜை. அவளுடையது 
உயர்ந்த நிலையில்‌ அமைந்திருந்தது. நன்றாகப்‌ பூஜித்தது என்பது 
பரீக்ஷித்து ரஸமுள்ளதான போஜநம்‌ என்றபடி. இங்குள்ள 
இலக்கணம்‌ அதிகம்‌. இவருக்குப்‌ பூஜை செய்யப்பட்டது என்பதை 


பூஜித: என்கிறார்‌. 
ஊரி எள்‌ என € | 
வாண விண எனா: | a 


பம்பாதீரே ஹநுமதா ஸங்க “தோ வாநரேண ஹ। 
ஹநுமத்‌ வசநாச்சைவ ஸாக்‌ ரீவேண ஸமாக“த: ॥ 56 


மஹாதேஜா? 


இப்படி ஸத்ய ப்ரதிஜ்ஞையை உடையவர்‌ என்கிற ஆரண்ய 
காண்ட சரிதத்தைச்‌ சுருக்கமாகக்‌ கூறிவிட்டு, நண்பன்‌ கார்யத்தை 
நிறைவேற்றுதல்‌ என்கிற கிஷ்கிந்தா காண்ட கதையைச்‌ 
சுருக்கமாகக்‌ கூறுதிறார்‌. 


பம்பா நதித்‌ கரையில்‌ வாநரனான ஹநாமாரோடு நண்பரானார்‌ . 
பிறகு ஹநூமாருடைய வார்த்தையினால்‌ ஸுக்ரீவனோடு சேர்க்கை 
அடைந்தார்‌. 


பை என்பது ஒரு தாமரைத்‌ தடாகம்‌. அதனுடைய 
கரையில்‌ உள்ள காட்டில்‌ என்பதால்‌, உத்‌$பகஸாமக்ரி 


சொல்லப்பட்டது. வாநரனோடு ராமன்‌ இணைந்தார்‌. ஹநுமதா 
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வின்னி என்க ய ளகக. ௬ 60 


என்பதால்‌, வீரத்தினால்‌ காய்ப்புடைய கன்னத்தை உடைய 
ஹநூமானோடு என்பதால்‌, வீரனோடு நட்பு என்றபடி. ஹு என்பது 
மகிழ்ச்சிக்காக. பிரிவினால்‌ விரஹம்‌ அடைந்தவன்‌ தாபத்தை 
அபஹரிப்பது போன்ற அழகான பம்பா வனத்தில்‌ தன்‌ பிரிய 
நாயகியின்‌ சேர்க்கைக்கு, அநுகூலரின்‌ வரவு எப்படித்‌ திருடனால்‌ 
அபஹரிக்கப்பட்ட முழுமையான பொருளுள்ளவனுக்கு உறவினர்‌ 
வரவு ஸமாதானம்‌ அளிப்பது போலானதோ, அதுபோல்‌ ராமன்‌ 
வரவு என்று முநிவருக்கு ஸந்தோஷக்‌ காரணமாயிற்று. 
ஹநூமானுக்கும்‌ இந்தக்‌ கானனத்தில்‌ என்ன கதி என்று 
வருத்தமுள்ள நிலையில்‌ வெற்றி அடையாளமுள்ள மஹா 
புருஷனுடைய ஸங்கமம்‌ யத்ருச்சையாக திடைத்தது. 
வானரத்தோடு என்கிற விஸேஷணத்தினால்‌ ராவணனைப்‌ போல்‌ 
ஸந்யாஸ வேஷம்‌ இல்லாமல்‌ தன்‌ ஸ்வரூபத்தோடு 
வந்துள்ளபடியால்‌ நம்பிக்கைக்குக்‌ காரணம்‌ தோன்றுகிறது. 
ஹநாமானின்‌ பேச்சினால்தான்‌ ஸுக்ரீவனோடு சேர்ந்தார்‌. '௪ ஏவ” 
என்கிற நிபாதத்தினால்‌ ஸமுச்சயார்த்தம்‌. அநுகூலமான புருஷகார 
(ஸஹாய)ம்‌ கிடைத்ததால்‌ தகுந்த நண்பன்‌ கிடைத்தான்‌ என்றபடி. 


ஷின © எனச்‌ பாள்‌ ௭௭௭: | 
அரனார்‌ வினா ண: ॥ டு 


ஸுக்‌ரீவாய ௪ தத்ஸர்வம்‌ பமம்ஸத்‌ ராமோ மஹாபல£। 
ஆதி தஸ்தத்‌ யதா வ்ருத்தம்‌ ஸீதாயாங்ச விறோஷத£? ॥ 57 
இங்கு நட்பிற்குக்‌ காரணமான ரஹஸ்யத்தைக்‌ கூறுவதை 
ஸாக்ரீவாய” . என்பதால்‌ சொல்கிறார்‌. மஹாபல? என்பதால்‌, 
நடந்ததை நினைக்கும்‌ காலத்தில்‌ ஏற்படும்‌ பயத்தை மறைக்கக்‌ 
காரணமான தைர்யம்‌ சொல்லப்பட்டது. ராமன்‌ பிறவி முதல்‌ 
நடந்த கார்யங்களையும்‌, முக்கியமாக ஸீதையைப்‌ பற்றியும்‌ 
நடந்தபடி எல்லாவற்றையும்‌ சொன்னார்‌. அவனைத்‌ தேடும்‌ கார்யம்‌ 
முக்கியம்‌ என்று எல்லாவற்றையும்‌ சொன்னார்‌. 


ஷின்‌ எனச்‌ ஜனா THEA ATA: | 
என்‌ மன Maser ॥ > ஸ்ட்‌ 
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70 இ: ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பரிலின்கன்டம்‌ 

ஸுக ரீவங்சாபி தத்ஸர்வம்‌ ஸ்ருத்வா ராமஸ்ய வாநர 
சகார ஸக்‌2யம்‌ ராமேண ப்ரீதஸ்சைவாக்‌ நிஸாக்ஷிகம்‌ ॥ 
அபி” என்கிற நிபாத ஸமுதாயம்‌ ஸமுச்சயார்த்தம்‌ 
ம்‌ ராமனுடைய எல்லா 


58 
ப 
உடையது. வானரனான ஸுக்ரீவனு வத ம்‌ 
வருத்தாந்தங்களையும்‌ கேட்டு விட்டு, ராமன்‌ ப்ரவோஜநத்தை 
என்னிடமிருந்து எதிர்பார்ப்பதால்‌ என்னுடைய ்‌ ULE 
ஸுலபமாவதையும்‌ செய்யப்‌ போகிறான்‌ என்று மிகவும்‌ மகிழ்ச்சி 
அடைந்தவனாய்‌, அக்நி ஸாக்ஷியாக ராமனுடன்‌ நட்பைச்‌ செய்து 
கொண்டான்‌, வானர-ராம என்கிற சொற்களால்‌ நட்பிற்குரிய 
ஸத்ருசமில்லாமை தோற்றப்பட்டது. அதனால்‌ ராமனுடைய 
ஸெளணீல்யத்தின்‌ சிறப்பு வெளிப்படுகிறது. குஹன்‌ தாழ்ந்த 
குலத்தைச்‌ சேர்ந்தவன்‌ என்பதால்‌ அவனுடன்‌ ஏற்பட்ட நட்பும்‌ 
'ஸெளஸாீல்யத்தின்‌ காரணமாகவே உண்டாயிற்று. இங்கும்‌ 
பெண்ணான மாபரீயைக்‌ குறித்துச்‌ சென்று அருள்‌ பாலித்தது 
அதைவிட உயர்ந்த ஸெளஸீல்யம்‌ என்றபடி. 
எள்‌ TTT ரகர MT | 
ர்‌ ad sors: Rade எ: ॥| 45 
ததோ வாநரராஜேந வைராநுகத “நம்‌ ப்ரதி। 
ராமாயாவேதி“தம்‌ ஸர்வம்‌ ப்ரணயாத்‌“து£கி தேந சா 59 
நட்பு ஏற்பட்ட பிறகு பரம ஸுஹ்ருத்தான ராமனுடைய 
அருகாமையினால்‌ முன்‌ நடந்த செயல்களை நினைத்து, கண்ணீர்‌ 
விடுகின்ற வானரராஜனுன  ஸாக்ரீவனால்‌ வாலியின்‌ 
விரோதத்தையும்‌, கேள்விக்குத்‌ தக்கபடி பதிலையும்‌ (அதாவது 
வாலியோடு உனக்கு எப்படி விரோதம்‌ வந்தது என்பது கேள்வி. 
அதற்குத்‌ தகுந்தபடி என்றபடி) உள்ளபடி நம்பிக்கையோடு 
ராமனிடம்‌ தெரிவிக்கப்பட்டது. ஆவேதிதம்‌ என்றால்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ உள்ளபடி என்று பொருள்‌. 


ளர்‌ எ THOT எள afd gr | 
TOT Ue TA ண TT: ॥ 65 
ப்ரதிஜ்ஞாதம்‌ ச ராமேண ததா” வாலிவத”ம்‌ ப்ரதி। 


ம்‌ நப உ 2 
வாலிநங்ச பலம்‌ தத்ர கத யாமாஸ வாநர 60 
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ப்ரதிஜ்ஞாதம்‌ -— ச என்றெ 'ச'காரத்தனால்‌ உடனே என்றபடி. 
ராமனாலும்‌ அப்படித்‌ தெரிவித்ததற்குப்‌ பிறகு வாலி வதம்‌ 
செய்வதாக ப்ரதிஜ்ஞை செய்யப்பட்டது. வானரனான ஸ-க்ரீவனும்‌ 
அந்த ருங்யமூக பர்வதத்தில்‌ வாலியினுடைய பலத்தை, 
ஸமுத்ராத்பஸ்சிமாத்பூர்வம்‌ தகஷிணாதபிசோத்தரம்‌ । 
, கராமத்யநுதிதே ஸூர்யே வாலீவ்யபகதக்லம: ॥. 
முதலில்‌ மேற்குக்‌ கடலில்‌ இருந்து கிழக்குக்‌ கடலுக்கும்‌ 
தெற்கிலிருந்து வடக்திற்கும்‌ ஸ-ஒர்யோதய காலத்தில்‌ வருத்தமின்றி 
தாண்டுபவன்‌ என்பது முதலிய மேலே சொல்லப்‌ போகிறபடி 
ராமனுக்கு உத்ஸாஹத்தை வளர்ப்பதற்காகச்‌ சொன்னான்‌. 


gi: எனின்‌ சிரை qa | &2 
ஸுக்‌“ரீவ₹? மமங்கிதங்சாஸீந்நித்யம்‌ வீர்யேண ராக£வே 61 

ஸாக்ரீவனும்‌ வாலியின்‌ பலத்தின்‌ பெருமையை 
அறிந்தவனானபடியால்‌, “ராமன்‌ ஜயிப்பானா,' மாட்டானா என்று 
ராமனைப்‌ பார்த்தது முதல்‌ ஸால மரத்தைத்‌ துளைப்பது வரை 
அடிக்கடி ஸந்தேஹம்‌ உடையவனாகவே இருந்தான்‌. 


ளா விளி எள்ள ॥ 8 
ராக“வப்ரத்யயார்த”ம்‌ து து“ந்து”பே% காயமுத்தமம்‌। 
த£ர்யயாமாஸ ஸுக்‌ ரீவோ மஹாபர்வதஸம்நிப“ம்‌॥ 62 
'து' பமப்தம்‌ சிறப்பைச்‌ சொல்வது. ஸந்தேஹம்‌ மட்டுமே 
அல்லாமல்‌ மேலும்‌ நம்பிக்கைக்காக வேறு வஸ்துவையும்‌ 
காண்பித்தான்‌ என்றபடி. ராமனுக்கு நம்பிக்கைக்காகவும்‌ ராமனைப்‌ 
பற்றி அறிவதற்காகவும்‌ ராமன்‌ பலத்தை அறிவதற்காகவும்‌ 
என்றபடி. 'ப்ரத்யயோ அதீந பத ஜ்ஞாந விங்வாஸ ஹேதுஷ' 
என்று அமரம்‌. துந்துபி என்று பெயருள்ளவனும்‌ வாலியினால்‌ 
கொல்லப்பட்டவனுமான ராக்ஷஸனுடைய உடையாததும்‌, பெரிய 
பர்வதம்‌ போன்று உயரமுள்ளதுமான உடலின்‌ எலும்புக்‌ கூட்டைக்‌ 
காண்பித்தான்‌. வாலி இந்த எலும்புக்‌ கூட்டை கால்‌ நுனியில்‌ 
வைத்து தூக்கி எறிவான்‌ எனச்‌ சொல்லிக்‌ காண்பித்தான்‌. 
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72 த. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலனின்‌?! 
ஊன ளட 0 என எள: | ம்‌ 
எணண ணா ள்ளி க ॥ 
தக. ௮:00 2.௮2 3 

உத்ஸ்மயித்வா மஹாபா ஹு ப்ரேக்ஷ்ய “ல்‌ 
பாத£ங்கு ஷ்டே ந சிக்ஷேப ஸம்பூர்ணம்‌ த யோ நம்‌ 

எல்லையற்ற பலமுள்ளவனும்‌ பலத்திற்கேற்றபடி த 
செய்யும்‌ ஆற்றல்‌ உடைய கைகளை உடைய ராமன்‌ எலும்பைப்‌ 
பார்த்து, புன்முறுவல்‌ இட்டு, சிரித்து, கால்‌ கட்டை விரலால்‌ 
ஸரியாக, பத்து யோஜனை தூரம்‌ தூக்கி எறிந்தான்‌. வாலியால்‌ 
காலால்‌ எறியப்பட்டது. ராமனால்‌ கால்‌ கட்டை விரலால்‌ தூக்கி 
எறியப்பட்டது. வாலியினால்‌ இருநூறு வில்லெறி தூரம்‌ 
எறியப்பட்டது. ராமனால்‌ பத்து யோஜனை தூரம்‌ எறியப்பட்டது. 


௨௭ ரா னாக HET | 
னார்‌ AT என்‌ எள ॥ 69 


பி2பே*த* ச புந: ஸாலாந்‌ ஸப்தைகேந மஹேஷாணா । 
கி£ரி ரஸாதலம்‌ சைவ ஜநயந்‌ ப்ரத்யயம்‌ ததா” ॥ 64 


63 


ரர்யம்‌ 


'நீண்ட காலம்‌ யுத்தம்‌ செய்து களைத்த வாலியினால்‌ ஈரமான 
(பளுவுள்ள) மாரீரம்‌ எறியப்பட்டது. சுகமாக உள்ள உம்மாலோ 
உலர்ந்த உடல்தானே எறியப்பட்டது” என்று நம்பாதவனைக்‌ குறித்து 
நம்பிக்கைக்காகச்‌ செய்தார்‌ என்பதை 'பிபேத” என்று விவரிக்கிறார்‌. 
ராமன்‌ மறுபடி. ஸாலம்‌ என்கிற மரங்கள்‌ ஏழினையும்‌ அதன்‌ அருகில்‌ 
உள்ள மலைகளையும்‌ பாதாளத்தையும்‌ நம்பிக்கைக்காக ஒரே ஒரு 
பெரிய பாணத்தினால்‌ பிளந்தார்‌. 'மஹேஷுணா' என்பதால்‌ 
ஸுகரீவன்‌ கார்யத்தை நிறைவேற்றுவதற்காகச்‌ சூடுள்ள 
கோடரியின்‌ தாரணம்‌ செய்யப்பட்டது என்ற பொருள்‌ 
வெளிப்படுகிறது. 


எ Hameed ன; எவ | 

கண Taft ஸாரா எற்‌ ॥ ப்ட்‌ 
தத: ப்ரீதமநாஸ்தேந விஸ்வஸ்த: ஸ மஹாகபி£। 

கிஷ்கிந்தா ம்‌ ராமஸஹிதோ ஜகா“ம ச கு ஹாம்‌ ததா ॥ 65 
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ஸாலம்‌ முதலியவைகளைப்‌ பிளந்ததற்குப்‌ பிறகு இப்படிப்பட்ட 
மனிதத்‌ தன்மைக்கு மேம்பட்ட கார்யத்தினால்‌ இவர்‌ நிங்சயம்‌ 
வாலியைக்‌ கொல்லும்‌ திறமை உள்ளவர்‌ என்று நம்பிக்கை 
அடைந்தவனாய்‌, ஸந்தோஷம்‌ அடைந்து ஸ்ீத்ரமே ராஜ்யத்தை 
அடைவேன்‌ .என்று மகிழ்ந்த மனமுடையவனாய்‌, தன்னை வானர 
ராஜனாக நினைத்த ஸாக்ரீவன்‌, அப்பொழுதே கிஷ்கிந்தை என்ற 
யெயருள்ள குஹையைப்‌ போல்‌ பர்வத மத்தியில்‌ உள்ள நகரத்தை 
அடைந்தான்‌. சகாரத்தால்‌ மறுபடி சொல்வது ஸமுச்சயம்‌ 
செய்யப்படுறைது. 


எனி YET Eafe: | 

௭ எனா என்றா ஸி ॥ 66, 

ததோக5க ரஜத்‌ த" ரிவர: ஸாக்‌ ரீவோ ஹேமபிங்க லஃ। 

தேந நாதே ந மஹதா நிர்ஜகாம ஹரீம்வர£॥ 66 
கிஷ்கிந்தைக்குச்‌ சென்ற பிறகுதான்‌ கபிகளுள்‌ சிறந்தவன்‌ 

என்கிற நிங்சயமுள்ளவனும்‌ தங்கம்‌ போல்‌ நிறமுடையவனும்‌ 

மகிழ்ச்சியின்‌ உத்கர்ஷத்தினால்‌ வருத்தங்களை நீங்கப்‌. 

பெற்றவனுமான  ஸாக்ரீவன்‌  கர்ஜனைக்கு அநுகூலமான 

கண்டத்வனியுடையவனாகக்‌ கர்ஜித்தான்‌. 


STATA என ளர்‌ YET ATT | 

மடடம ௪ ஈர்‌ எள எண: ॥ ப்பு 
அநுமாந்ய ததா” தாராம்‌ ஸுக்‌“ரீவேண ஸமாக“த:। 

நிஜகா”ந ௪ தத்ரைநம்‌ ரேணைகேந ராகவ! 67 


ண: ஸி என்‌! 

ஷிலா எனன்‌ ஈன: ரனானர்‌ Il ac 

தத ஸாக்‌ ரீவவசநாத்‌ த த்வா வாலிநமாஹவே । 

ஸுக்‌ரீவமேவ தத்‌ ராஜ்யே ராக “வ: ப்ரத்யபாத யத்‌॥ 68 
வாலி புறப்படும்‌ போது தாரையை ஸமாதானப்படுத்தி 

விட்டு (அதாவது அங்கு ஸுகீரீவன்‌ ராமனுடைய உதவியுடன்‌ 

இருக்கிறான்‌ என்று காட்டில்‌ சுற்றச்‌ சென்ற அங்கதன்‌ 
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ரம இ ஸ்ர விம மாயின்‌ அரஸ்கரண்டம்‌ 
்‌ 2. அப்படியே தோற்றுச்‌ சென்ற ஸாக்ரீவன்‌ மறுபடி 
கக்கல்‌ ல்ல எண்ணி, நீ சண்டைக்குப்‌ க்கக்‌ கூடாது 
என்று தடுத்த தாரையை ஸமாதானப்படுத்தி விட்டு), அதாவது 
பரம தார்மீகனான ராமன்‌, குற்றமற்ற பம்‌ எப்படிக்‌ கால்வான்‌? 
என்று சொல்லி ஸமாதானப்படுத்தி, ஸுக்ரீவனுடன்‌ 
சண்டையிட்டான்‌. பெருங்குடியில்‌ பிறந்ததால்‌ தாம வழிகளை 
நன்கறிந்த ராமன்‌, யுத்த பூமியில்‌ : வேறொருவனோடு 
சண்டையிடுபவனான வாலியை ராஜ தர்மத்தில்‌ தன்னோடு 
சண்டையிடுபவனை மட்டுமே கொல்லலாம்‌ என்று இருந்தாலும்‌, 
ஸுக்ரீவனோடு சண்டையிடும்‌ வாலியை ஒரே பாணத்தினால்‌ 
கொன்றார்‌. இரண்டாவது அம்பு போட்டால்‌, அப்போது எதிரில்‌ 
தோன்றியதாகும்‌. அப்போது யுத்தத்தில்‌ எதிரில்‌ உள்ள வீரனின்‌ 
பலம்‌ வாலிக்கு வந்து விடும்‌ என்றல்லவா அவன்‌ வரம்‌. 

'வாலிநம்‌ ஜஹி காகுத்ஸ்த மயாபத்தோ5 யமஞ்ஜலிச !' ராம! 
வாலியைக்‌ கொல்‌. இந்த அஞ்ஜலி என்னால்‌ செய்யப்படுகிறது 
என்கிற ஸுக்ரீவன்‌ பேச்சால்‌ வாலியைக்‌ கொன்று, பிறகு அவன்‌ 
ராஜ்யத்தில்‌ ஸாக்ரீவனையே அரசனாகச்‌ செய்தார்‌. 


எ ஏஎ WAT ATT ளான: | 

ன: ரண 1கவனள || && 

ஸ ச ஸர்வான்‌ ஸமாநீய வாநராந்‌ வாநரர்ஷப “5 | 

தி“ ப்ரஸ்தா“பயாமாஸ தி“த்‌“ருக்ஷார்ஜநகாத்மஜாம்‌ ॥ 69 
பிறகு ஸுக்ரீவனின்‌ பதிலுதவியைச்‌ சொல்கிறார்‌. வானர 

அரசனாக அபிஷிக்தரான ஸாக்ரீவனும்‌ ஸீதையைப்‌ பார்க்க 

விருப்பமுள்ளவராக இருந்து எல்லாத்‌ தேயாங்களிலும்‌ வஸிக்கும்‌ 

வானரர்களை வரவழைத்து, 'நான்கு இக்குகளிலும்‌ ஸீதையைக்‌ 

கண்டு வாருங்கள்‌” என்று கட்டளையிட்டான்‌. 


ஈரி ர ஏ ர எனி 
atari 9 waa 90 


ததோ க்‌ ருத்‌*ரஸ்ய வசநாத்‌ ஸம்பாதேர்ஹநுமாந்‌ ப“லீ। 
பரதயோஜநவிஸ்தீர்ணம்‌ புப்லுவே லவணார்ணவம்‌ ॥ 70 
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hits: PE 20201 த 75 


பிறகு 'தத£ என்று ஸுந்தரகாண்ட கதையைச்‌ சுருக்கமாகக்‌ 
கூறுகிறார்‌. நான்கு இசைகளிலும்‌ வானரர்கள்‌ புறப்பட்ட பிறகு, 
அளவிட முடியாத பலமுள்ள ஹநூமான்‌ ஸமுத்ரத்தைத்‌ 
தாண்டினார்‌. ஹநூமான்‌ என்றால்‌ தாடையில்‌ அடையாளமுள்ளவர்‌ 
என்ற தகுந்த அர்த்தமுள்ள பெயர்‌. அப்படியே இந்திரனும்‌ 
சொல்லப்‌ போகிறார்‌. 


மத்கரோத்ஸ்ருஷ்டவஜ்ரேண ஹநுஸ்தஸ்யததாக்ஷத$ । 
நாம்நைஷ ஹரி ஸ்மார்தூலோ பவிதா ஹநுமாநிதி ॥ 

என்னால்‌ எறியப்பட்ட வஜ்ராயுதத்தினால்கூட அவனுடைய 
தாடை காயம்‌ அற்றதாயுள்ளபடியால்‌, ஹநூமான்‌ என்றெ பெயர்‌ 
உடையவராக இந்த வானர ஸ்ரேஷ்டர்‌ இருக்கப்‌ போகிறார்‌. இந்த 
இரண்டு பதங்களால்‌ முன்‌ கதையை ப்ரஸ்தாவிப்பதால்‌ 
ஜாம்பவானால்‌ செய்யப்பட்ட உத்ஸாஹ வளர்ச்சியும்‌, அதனால்‌ 
உண்டான அற்புதமாய்க்‌ குறைவற்றதாய்‌ உள்ள பலமுடையவராய்‌ 
இருப்பதும்‌ தோன்றுகிறது. ஜடாயுவின்‌ மூத்த ஸஹோதரனான 
ஸம்பாதியின்‌ வார்த்தையினால்‌, அதாவது “இங்கிருந்து நூறு 
யோஜனை தூரத்தில்‌ உள்ளதும்‌, ஸமுத்ர மத்தியில்‌ உள்ளதுமான 
லங்கையில்‌ ஸீதா இருக்கிறாள்‌. கடலைத்‌ தாண்டி அவளைப்‌ பார்க்கப்‌ 
போகிறாய்‌” என்ற வார்த்தையினால்‌ நூறு யோஜனை தூரம்‌ உள்ள 
கடலைத்‌ தாண்டினார்‌. 


௭ SET எனா 4 ணாய 

ணி Wat வானி களார்‌ எள ॥ 48 

தத்ர லங்காம்‌ ஸமாஸாத்‌ ய புரீம்‌ ராவணபாலிதாம்‌ । 

தத£ர்ம௦ ஸீதாம்‌ த்‌'யாயந்தீமமோகவநிகாம்‌ க“தாம்‌॥ 71 
பிறகு, ஹநாமான்‌ ராவணனால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்ட இலங்கையை 

அடைந்து, அங்குள்ள அந்தப்புரத்‌ தோட்டமான அஸோக 

வனத்தில்‌ ராமனையே த்யானித்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ ஸீதையைப்‌ 

பார்த்தார்‌. 

ண்னிளர ரர்‌ எ ண wT 

ஊன எ என்றா ATTA ॥ 65 

நிவேத”யித்வாபி"ஜ்ஞாநம்‌ ப்ரவருத்திம்‌ ச நிவேத்‌ ய ச 

ஸமாஸ்வாஸ்ய ச வைதே”“ஹீம்‌ மர்த“யாமாஸ தோரணம்‌॥ 72 
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https://archive.org/details/@muthulakshme ஹா 
76 &* ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ _ பாலகாண்டம்‌ ர 
மான்‌ அங்குலீயக வடிவமான ராமனின்‌ 
ந அல வ்லில்பித விட்டு, படிக்க ன்பம்‌. 
ஸேனைகளினுடைய சேமிப்பையும்‌, ராமனின்‌ ர்‌ ரு னன்‌ 
வ்ருத்தாந்தத்தையும்‌ தெரிவித்து விட்டுப்‌ ப! 1 றா 
ப்ரவ்ருத்தி: வ்ருத்தாந்த£” என்று அமரம்‌. ச காரத்தினால்‌. 
நைவ தம்சாந்நமசகாந்‌ நகீடாந்‌ நஸரீஸ்‌ ருபாந்‌! 
கன பவ ப்‌ த்வத்கதேநாந்தராதமநா ॥ 
உம்முடைய நினைவால்‌ துயருற்ற பரமன்‌ மேலே பரன்‌ 
துன்புறுத்தும்‌ ஈக்களையும்‌ கொசுக்களையும்‌ புழுக்க யும்‌ 
பாம்புகளையும்கூடக்‌ கவனிப்பதில்லை. அதாவது விலக்குவதில்லை 
என்று சொன்னதையும்‌ நினைவுறுத்துறெது. அதாவது ராமன்‌ 
ஸீதையைப்‌ பற்றிய நினைவே எப்பொழுதும்‌ உள்ளவர்‌ என்று 
சொன்னதாயிற்று. 'உக்தவா: -- இப்படியாகச்‌ சொல்லிவிட்டு 
(உடனே வரப்‌ போகிறார்‌) ஸமாதானம்‌ செய்து விட்டு அமோக 
வநத்தின்‌ வாயிற்படியை உடைத்தார்‌. 


எண எா என்னார்‌! 


ஏனாம்‌ ஏ நான ஏன்‌ எரா | ॥ 63 
பஞ்ச ஸேநாக்‌ ரகா ந்‌ ஹத்வா ஸப்த மந்த்ரிஸுதாநபி । 
பமூரமக்ஷம்‌ ச நிஷ்பிஷ்ய க்‌ ரஹணம்‌ ஸமுபாகூமத்‌॥ 73 


ஸேனைத்‌ தலைவர்களை, அதாவது செங்கல்‌ நிறமுள்ள ஜம்பு 
மாலி முதலிய ஐவர்களையும்‌, எழு மந்திரி புத்ரர்களையும்‌ கொன்று 
விட்டு, சூரனான ராவணனின்‌ இரண்டாவது மகனான அக்ஷ்ய 
குமாரனையும்‌ சூரணம்‌ செய்து விட்டு, இந்த்ரஜித்தால்‌ ஏவப்பட்ட 
ப்ரஹ்மாஸ்தீரத்தினால்‌ கட்டப்படுதலை அடைந்தார்‌. 


அண்ணனா எனன 

சர ரா AIT ணன எண ॥ Sy 
அஸ்த்ரேணோந்முக்தமாத்மாநம்‌ ஜஞாத்வா பைதாமஹாத்‌“வராத்‌ । 
மாஷயந்‌ ராக்ஷ்ஸாந்‌ வீரோ யந்த்ரிணஸ்தாந்‌ யத்‌ ருச்ச2யா॥ 74 
Tat என்ர ஊர்‌ ளார்‌ x AR | 

HT CC-0 TERA] by Muthulakshmi Research Acadert9Z 


என்னா பப்ளி ஏக்க ரர 


ததோ த”க்‌”த்‌“வா புரீம்‌ லங்கா ம்ருதே ஸீதாம்‌ ச மைதி£லீம்‌। 
ராமாய ப்ரியமாக்‌“யாதும்‌ புநராயாந்மஹாகபி£ ॥ 75 

'அஸ்த்ரேண” என்று ஆரம்பிக்கும்‌ இரண்டு ங்லோகங்கள்‌ 
ஒன்றாக அர்த்தம்‌ செய்ய வேண்டியது. 

தேவாஸுரர்களால்கூட அசைக்க முடியாத ராவணனால்‌ 
ஆளப்பட்ட லங்கையைக்‌ கலக்கியதால்‌, புகழ்‌ அடைந்தவர்‌; மஹா 
கபி: என்பதால்‌ தான்‌ கொஞ்சங்கூட காயமடையாமல்‌ அநேக 
ராக்ஷ்ஸர்களைக்‌ கொன்ற ஸாமர்த்யம்‌ உடையவர்‌. 
ப்ரஹ்மாவிடமிருந்து கிடைத்த வரத்தினால்‌ தன்னை 
ப்ரஹ்மாஸ்த்ரத்திலிருந்து விடுபட்டவராக அறிந்தார்‌. பிறகு, 
தன்னைக்‌ கயிறுகளால்‌ கட்டி இங்குமங்கும்‌ இழுக்கின்ற 
ராக்ஷ்ஸர்களைப்‌ பொறுத்துக்‌ கொண்டு (அவர்களின்‌ குற்றங்களைப்‌ 
பொறுத்தவராய்‌) மிதிலா ராஜ குமாரியான ஸீதை இருந்த இடத்தை 
விட்டு விட்டு லங்கையைக்‌ கொளுத்தி விட்டு, ராமனுக்கு 
ஸீதையின்‌ செய்தியைச்‌ சொல்வதற்குத்‌ திரும்பி வந்தார்‌. 


ஏிஷிரான னார்‌ உண ஏர்‌ ரளி 
அனை விற்‌ எ ॥ 66 
ஸோ5பி*க“ம்ய மஹாத்மாநம்‌ க்ருத்வா ராமம்‌ ப்ரதக்ஷிணம்‌! 
ந்யவேத யத 'மேயாத்மா த்‌ ௬ஷ்டா ஸீதேதி தத்வத:॥ 76 
அளவிட முடியாத புத்தி பலமுள்ள ஹநூமான்‌, ஸீதா 
வியோகத்தினால்‌ வருத்தமிருந்த பொழுதிலும்‌ தைர்யம்‌ 
இழக்காதவருமான ராமனை அடைந்து, எதிரில்‌ நின்று, செய்ய 
வேண்டியதைச்‌ செய்தவராக ராமனை ப்ரதக்ஷிணம்‌ செய்து, 
கண்டேன்‌ ஸீதையை' எனறு கூறிவிட்டு, இலங்கையில்‌ தான்‌ 
செய்தவற்றைக்‌ கூறினான்‌. 'ஸீதா த்ருஷ்டா' --. ஸீதையைக்‌ 
கண்டேன்‌ என்று சொல்லலாமாயிருந்தும்‌ 'த்ருஷ்டா ஸீதா ட 
பார்த்தேன்‌ ஸீதையை” என்று சொன்னது ராமனுக்கு ஹநூமான்‌ 
ஸீதையைப்‌ பார்த்தாரோ இல்லையோ என்றெ ஸந்தேஹம்‌ 
தோன்றாமல்‌ இருப்பதற்காக என்று கூறுகிறார்கள்‌. மற்றும்‌ திலா 
காணவில்லை என்று தோன்றக்‌ கூடாதென்பதற்காக 'த்ருஷ்டா' 
என்று சொல்லப்பட்டது என்பர்‌. மற்றும்‌ சிலர்‌ ஸந்தோஷத்தைத்‌ 
தெரிவிப்பதற்கும்‌ முதலில்‌ செய்த கார்யத்தைத்‌ தெரிவிக்கிறார்‌ 
என்பர்‌. 
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78 5 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - nes 


er: Ufa ToT At NAN: | 
ஸ்‌ TTT Ife: ॥ SS 
உ ப்‌ °C 4, | 

தத: ஸுக்‌*ரீவஸஹிதோ க த்வா தீரம்‌ மஹோத தா! ம 
ஸமுத்‌ ரம்‌ க்ஷோப*யாமாஸ பரரைராதி த்யஸம்நிபை ₹॥ 

இங்கு யுத்த காண்டக்‌ கதையைச்‌ சுருக்கமாகக்‌ கூறுகிறார்‌. 
ஹநூமாருடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்ட பிறகு, ஸாக்ரீவனோடு 
கூடியவராக நூறு யோஜனை விஸ்தாரம்‌ உள்ள கடலின்‌ கரையை 
அடைந்து வழிவிட யாசித்தார்‌. ஆனால்‌ பப்பு இருந்தான்‌ 
ஸமுத்ர ராஜன்‌. அதனால்‌ கோபம்‌ அடைந்த ராமன்‌ பப்ப 
போல்‌ உஷ்ணம்‌, ஒளி உள்ள அம்புகளால்‌ கடலைக்‌ கலக்கினார்‌. 


ளா ளார்‌ எர எண ரன்‌: | 

எனற எல்‌ AGATA ॥ 564 

த£ர்ரமயாமாஸ சாத்மாநம்‌ ஸமுத்‌ ர£ ஸரிதாம்‌ பதி£। 

ஸமுத்‌ ரவசநாச்சைவ நளம்‌ ஸேதுமகாரயத்‌ ॥ 78 
கடல்‌ அரசனும்‌ ராமனின்‌ கோபம்‌ தணிவதற்காக காளியனைப்‌ 

போல்‌ மனைவிகளுடன்‌ கூட வந்தான்‌. ஸரிதாம்பதி என்பது 

நதிகளின்‌ கணவன்‌ என்பதால்‌ த்வனிக்றெது. கடல்‌ தன்‌ நிஜ 

உருவமுடன்‌ காணப்பட்டான்‌. ஸமுத்ர அரசன்‌ வார்த்தைப்‌ படியே 

நளன்‌ ஸேதுவைக்‌ கட்டினான்‌. அதனால்‌ நளஸேது என்பதாயிற்று. 


னர கர்ணா ணன்‌ | 
ச: WATT a Aer ॥ 9 


தேந க”த்வா புரீம்‌ லங்காம்‌ ஹத்வா ராவணமாஹவே। 
ராம: ஸீதாமநுப்ராப்ய பராம்‌ வ்ரீடா முபாக மத்‌ ॥ T9 


ராமனும்‌ அந்த அணையின்‌ வழியாக லங்கையை அடைந்தார்‌. 
யுத்தத்தில்‌ ராவணனைக்‌ கொன்றார்‌. ஸீதையையும்‌ அடைந்தார்‌. 
பிறகு மிகவும்‌ வெட்கத்தையும்‌ அடைந்தார்‌. அதாவது, 
என்னுடைய பராக்ரமத்தில்‌, மனைவியை அபஹரித்த மத்ருவைக்‌ 
கொன்று ஸீதையை அடைந்தேன்‌. ஆனால்‌ பிறர்‌ வீட்டில்‌ 
, வஸித்தவளை எப்படி அங்கேரிப்பேன்‌. பிறர்‌ பழிப்பரே” என்ற 


அபவாத பய த்‌ ல்‌ வெ ட்‌ ப்‌ ப்‌ (ப ட 
பத்தி னம்‌ ந தா என்றகருத்தட ௭ Academy 


ளா என்‌ என: என்‌ என்க 


அணா எ எிள (AAT னர்‌ எரி: ॥ 6௦ 
தாமுவாச ததோ ராம? பருஷம்‌ ஜநஸம்ஸதி”। 
அம்ருஷ்யமாணா ஸா ஸீதா விவேறா ஜ்வலநம்‌ ஸதீ॥ 80 


பிறகு வெட்கம்‌ அடைந்த காரணத்தினால்‌ (“யத்‌ தத்‌ யத£ தத2' 
என்பவை ஹேதுவில்‌ வரும்‌ என்று அமரம்‌) அப்படிப்பட்ட 
பதிவ்ரதையான ஸீதையைத்‌ தேவர்களின்‌ கூட்டத்தில்‌ கடுமையான 
வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. ஜனக்‌ கூட்டத்தில்‌ என்பதால்‌ நம்பிக்கை 
தருவதற்காக, ''சயதம்‌ செய்‌' என்று தெரிவிக்கப்பட்டதாகிறது. 
பதிவ்ரதையான ஸீதை, ராமன்‌ சொன்ன கொடிய வார்த்தையைப்‌ 
பொறுக்காதவளாக லக்ஷ்மணனால்‌ கொண்டு வரப்பட்ட அக்நியில்‌ 
ப்ரவேமமித்தாள்‌. 


எணண Wat என TATA | 

qi om: ன்னை ப: எண்‌: ॥ 45 

ததோ5க்‌“நிவசநாத்‌ ஸீதாம்‌ ஜ்ஞாத்வா விக தகல்மஷாம்‌। 

ப“பெள” ராம: ஸம்ப்ரஹ்ருஷ்ட? பூஜித? ஸர்வதை”வதை: ॥ 81 
பிறகு ஸீதையை எரிக்கப்படாதவளாய்‌ அக்நி பகவான்‌ 

வெளிப்படுத்தி, ஸீதை பரிமராத்தமானவள்‌ என்று சொன்னார்‌. 

அந்த வார்த்தையால்‌ ராமன்‌ ஸந்தோஷம்‌ அடைந்தார்‌. எல்லாத்‌ 

தேவர்களும்‌ ராமனைப்‌ புகழ்ந்தனர்‌. அதாவது ராமனுடைய 

தர்மத்தின்‌ பற்று என்று தேவர்கள்‌ புகழ்ந்தனர்‌. 

அணா எனா Awe று 

gear ஏர்‌ எண்ன எனனை: ॥ 4 

கர்மணா தேந மஹதா த்ரைலோக்யம்‌ ஸசராசரம்‌। 

ஸதே'வர்ஷிக ணம்‌ துஷ்டம்‌ ராக “வஸ்ய மஹாத்மநச£॥! 82 
பெருந்தன்மையுள்ள ராமனுடைய அந்த ராவண வதம்‌ என்கிற 

கார்யத்தினால்‌ சராசரங்களோடும்‌ ருஷிக்‌ கூட்டத்தோடு 

கூடியதுமான மூன்று உலகங்களும்‌ ஸந்தோஷம்‌ அடைந்தது. செடி, 

கொடிகளின்‌ ஸந்தோஷம்‌ துளிர்களின்‌ தோற்றத்தினால்‌ 

அறியப்படுகிறது. செடிகள்‌ உள்ளுக்குள்‌ மக்தியுடையவைகள்‌ 

என்றெது விஷ்ணு புராணம்‌. 
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80 த பத்வா மிதி எயாயயமி மபாலனாண்டம்‌ 

எரி எ சர்‌ எரிக்‌ என்றா 

காண எள்‌ ஈன ரஜனி || 43 

ண்ட்‌ > - தரம்‌ விபீ” ம்‌। 

அபி*ஷிச்ய ச லங்காயாம்‌ ராக்ஷஸேந்த்‌ ர பத்க்‌ 

க்ருதக்ருத்யஸ்ததா” ராமோ விஜ்வர: ப்ரமுமோத ஹா ட. 83 
ஸீதையின்‌ சேர்க்கைக்கு முன்பு விபீஷணப்‌ பட்டாபிஷேகம்‌ 

நடந்திருக்கிறது. அதை ஒட்டி விபீஷணப்‌ பட்டாபிஷேக 
வ்ருத்தாந்தம்‌ சொல்லி, பிறகுதானே ராவண வதம்‌, ஸீதா 
பிராட்டியின்‌ ஸமாகமம்‌ சொல்ல வேண்டுமே என்றால்‌, இங்கு 
க்ரமமாக என்பது விருப்பமில்லை என்று அறிய வேண்டியது. 
ஸத்ருக்களைப்‌ பயமுறுத்துகிறவர்‌ என்றெ அர்த்தத்தில்‌ விபீஷணன்‌ 
என்ற பெயர்‌. அவரை ராமன்‌ இலங்கையில்‌ முடிசூட்டி விட்டு, 
கடற்கரையில்‌ அபிஷேகம்‌ ' செய்ததும்‌ சேர்த்துச்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. அல்லது '௪ என்பது நிங்சயம்‌ என்கிற 
பொருளுடையது. அபிஷேகம்‌ செய்து வைத்ததாலேயே சொன்ன 
கார்யத்தை நிறைவேற்றியவர்‌ ஆனார்‌. ராவணனைக்‌ கொன்றதால்‌ 
மட்டிலும்‌ இல்லை. மராமர, வநத்தை வெட்டி விட்டு, மாமரத்தை 

- ஸ்தாபித்து என்பது போல இங்குக்‌ கொள்வது. அல்லது “௪” காரம்‌ 
இரண்டாவது பக்ஷச்‌ சேர்க்கையைக்‌ கூறுகிறது. முக்கியமாக 
மோக்ஷத்தை அநுக்ரஹித்து விட்டு, இரண்டாவது பலனான 
ராஜ்யத்தில்‌ முடிசூட்டி விட்டு என்றபடி. 

ஸரரீராரோக்யமர்த்தாம்ச்ச போகாம்ஸ்சைவாநுஷங்கிகாந்‌ | 

ததாதி த்யாயதாம்‌ பும்ஸாம்‌ அபவர்க ப்ரதோ ஹரிஃ॥ 


பகவானை தீயானிப்பவர்களுக்கு அவன்‌ மரீர ஆரோக்யம்‌, 
பொருள்‌, போகம்‌ இவைகளைக்‌ கொடுக்கிறான்‌ என்று சொன்னபடி. 
முக்ய. பலன்‌ மோக்ஷமாய்‌ இருந்தாலும்‌ அதோடு லோக 
ஸகங்களையும்‌ கொடுக்கிறார்‌ என்று கருத்து என்கிற வசநத்தால்‌ 
ராஜ்யம்‌ கிடைத்தது. 'அபிஷிச்ய' என்பதால்‌ அபிஷேகத்திற்கு 
முன்புவரை களை இழந்து வருந்தியவராய்‌ இருந்தார்‌. பிறகு 
ரமணீயராக ஆனார்‌. அப்பொழுதுதான்‌ ராமன்‌ ராமனாக, ரமிக்கச்‌ 
செய்யும்‌ அழகனாக ஆனார்‌. 'விஜ்வர£ -- பரதன்‌ எப்படி ராஜ்யத்தை 
ஒப்புக்‌ கொள்ளவில்லையோ, அப்படி விபீஷணனும்‌ இருந்தால்‌ 
என்ன செய்வேன்‌? * என்று எண்ணுவதால்‌ முன்பு ஜ்வரம்‌ இருந்தது. 
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அது இப்பொழுது நீங்கி விட்டது என்பதால்‌ 'விஜ்வர?! அல்லது 
நாகபாமமம்‌ முதலிய பந்தந காலங்களில்‌, 
யந்மயாநக்ருதோராஜா ராக்ஷஸாநாம்‌ விபீஷண: 
தச்சமித்யா ப்ரலப்தம்‌ மாம்‌ ப்ரதக்ஷ்ய திநஸம்ஸய: ॥ 
'ராக்ஷ்ஸர்களுக்கு அரசனாகச்‌ செய்யப்படா விட்டால்‌ பொய்‌ 
ப்ரதிஜ்ஞை செய்த அந்தக்‌ குற்றமானது என்னை எரித்து விடும்‌” 
என்று உள்ள மனக்‌ கஷ்டம்‌ இப்பொழுது நீங்கி விட்டது என்றபடி. 
ஜ்வரம்‌ நீங்கியது மட்டுமிலலை; மிகவும்‌ மகிழ்ச்சியையும்‌ 
அடைந்தார்‌. இங்கு பரஸ்மை பதத்தினால்‌ ராவண வதமும்‌ ஸீதா 
ப்ராப்தியும்‌ இரண்டாவது பக்ஷ்மான பலன்‌. முக்ய பலன்‌ 
விபீஷணப்‌ பட்டாபிஷேகமே என்பது. அல்லது 
ஜடாயுவினிடத்தில்‌ ஜ்வரம்‌ எவருக்கோ அவர்‌ விகத ஜ்வரரானார்‌. 
எப்படி எனில்‌, ஒருவனுடைய மகனுக்கு ஸந்தோஷமான கார்யம்‌ 
ஏற்படுகிறது. அதில்‌ தந்தைக்கு மகிழ்ச்சியே. ஆனாலும்‌ முன்பு 
இறந்த மகனைப்பற்றி அவன்‌ இல்லையே' என ஒரு வருத்தம்‌ 
ஏற்படத்தானே செய்யும்‌? அப்படியே விபீஷணப்‌ 
பட்டாபிஷேகத்தின்‌ போது முடிசூடாமலேயே இறந்த ஜடாயுவை 
நினைத்து, சிறிது வருத்தத்துடன்‌ மகிழ்ச்சியடைந்தார்‌ என்று 
பொருள்‌. அல்லது விஜ்வர என்பதால்‌ அநிஷ்ட நிவ்ருத்தி 
சொல்லப்பட்டது. ப்ரமுமோத என்று இஷ்டத்தில்‌ லாபம்‌. 'ஹு 
என்பது ப்ரஸித்தி. அல்லது ஆஸ்சர்யத்தில்‌, இப்படி. ஏற்பட்டதே 
எனப்‌ பெரு மகிழ்ச்சியில்‌ ஆஸ்சர்யமும்‌ கலந்தது. 


ணி என்றான ஏனா ஏ ATTA | 
qe [னன்‌ என: நகரா ஏகா: ॥| c¥ 
தே£வதாப்‌யோ வரம்‌ ப்ராப்ய ஸமுத்தா“ப்ய ச வாநராந்‌। 
அயோத்‌*யாம்‌ ப்ரஸ்தி“தோ ராம: புஷ்பகேண ஸுஹ்ருத்‌ வ்ருத£॥ 84 
ராமனின்‌ வெற்றியைக்‌ கொண்டாட வந்த தேவதைகளிடம்‌ 
இருந்து வரங்களைப்‌, பெற்று இறந்த வானரர்களை எல்லாம்‌ எழுப்பி, 
ஸாக்ரீவன்‌, விபீஷணன்‌ முதலிய நண்பர்களுடன்‌ ( குபேரனை 
வென்று ராவணனால்‌ அபஹரிக்கப்பட்ட) புஷ்பக விமானத்தில்‌ 
ராமன்‌ அயோத்திக்குப்‌ புறப்பட்டார்‌. 
ந்‌ 
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12ல்‌. ற//ஞாய்ப்ு தமை ம்‌ 
82 & ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - “ப 


WETS என UH: எனக்‌ | 
எரிக்‌ UH ஸ்‌ எர ॥ ct 
பரத்‌ வாஜாம்பரமம்‌ ௧ த்வா ராம: ஸத்யபராக்ரம? ட ன்‌ 
ப£ரதஸ்யாந்திகம்‌ ராமோ ஹநுமந்தம்‌ வ்யஸர்ஜயத்‌ ॥ ப 
ஸத்ய விஷயத்தில்‌ பராக்ரமம்‌ ட்‌ ராமன்‌, 
பரத்வாஜாஸ்ரமத்தை அடைந்தார்‌. அங்கு பரத்வாஜரால்‌ அன்று 
ஒரு நாள்‌ தங்கும்படி வேண்டப்பட்டார்‌. அன்றுடன்‌ 14 ஆண்டுகள்‌ 
முடிவடைகின்றன. ஆகையால்‌, 'பதினான்கு ஆண்டுகள்‌ கழிந்த 
உடன்‌ வருதிறேன்‌' என்று பரதனிடம்‌ சொன்ன வார்த்தைப்படி 
பரதனிடம்‌ தன்‌ வருகையை ஆஞ்சநேயர்‌ மூலமாகத்‌ 
தெரிவிப்பதற்காக ஹநூமாரைப்‌ பரதனிடம்‌ அனுப்பினார்‌. 


rena எ வரின்‌ | 

Yee ஈரணான எரர்‌ TAT என ॥ 26, 

புநராக்‌“யாயிகாம்‌ ஜல்பந்‌ ஸாக்‌ ரீவஸஹிதஸ்ததா | 

புஷ்பகம்‌ தத்‌ ஸமாருஹ்ய நந்தி“க்‌“ ராமம்‌ யயெள ததா”॥ 86 
ஸுக்ரீவனோடுகூடப்‌ புஷ்பக விமானத்தில்‌ ஏறியவரான 

ராமன்‌, முன்பு நடந்த கதைகளைச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டே ப்ரயாணம்‌ 

செய்தார்‌. அடிக்கடி என்பதால்‌ பரதன்‌ விஷயங்களை ஸுக்ரீவனிடம்‌ 

சொன்னார்‌ என்று தோன்றுகிறது. அப்படியே பேசிக்‌ 

கொண்டிருக்கும்‌ போதே பரதன்‌ வஸிக்கும்‌ இடமான 

நந்திக்ராமத்தை மிக மபீக்ரமாக அடைந்தார்‌. 


எண்‌ என்‌ ஊ எரி என்ன: 
UTS விளா ஈன்‌ ரானாளா ॥ 66 


நந்தி“க்‌“ராமே ஜடாம்‌ ஹித்வா ப்‌"ராத்ருபி* ஸஹிதோ5நக*:। 
ராம: ஸீதாமநுப்ராப்ய ராஜ்யம்‌ புநரவாப்தவாந்‌ ॥ 87 


அநக! ஈ நன்றாக அநுஷ்டிக்கப்பட்ட பித்ரு வாக்ய 
பரிபாலநத்தை உடையவர்‌. அல்லது “மமிரஸா யாசத£ தஸ்ய வசநம்‌ 
நக்ருதம்‌ மயா” - தலை வணங்கிக்‌ கேட்டும்‌, அவன்‌ வார்த்தை 
என்னால்‌ நிறைவேற்றப்படவில்லை என்று பாப ரஹிதனானார்‌ 


என்றபடி. அல்லது நீங்கிய ஸகல தங்‌ ்‌ 
மான வ 
CC-0. In Public Domain. Digtized by வான்‌ வருத்தங்களை, உடையவர்‌ 


ie AT மவ்வதய்‌ ய்‌ து 83 


என்றும்‌ அர்த்தமாகும்‌. துக ஏந வ்யஸநங்களில்‌ அகம்‌ என்று 
ப்ரயோகம்‌ என்று அமரம்‌ கூறுகிறது. ஆகையால்‌ அகம்‌ என்பது 
வ்யஸனத்தையும்‌ குறிக்கும்‌. ராமன்‌ ஸஹோதரர்களுடன்‌, 
விஸோதிதஜட? ஸ்நாத: சித்ரமால்யாநுலேபந: । 

மஹார்ஹவஸநோ ராம? தஸ்தெள தத்ர ஸ்ரீயாஜ்வலந்‌॥ 

என்றபடி ஜடை நீக்கி, ஸ்நாநம்‌ செய்து அழகான மாலை சந்தனப்‌ 
பூச்சு, விலை, உயர்ந்த பட்டாடை முதலியவைகள்‌ அணிந்து 
பேரழகுடன்‌ ஜ்வலித்தான்‌ என்று சொன்ன எல்லா விதமான 
அலங்காரங்களைக்‌ குறிக்கிறது, ஸீதையை அருகில்‌ அடைந்து -- 
அதாவது “ராமம்‌ ரத்நமயேபீடே ஸஹஸீதம்‌ நீ்யவேயாயத்‌' என்று 
சொல்லப்பட்ட முறையில்‌ திவ்ய ஸிம்ஹாஸநத்தில்‌ ஸீதையோடு 
கூட அபிஷேகத்தை அடைந்து என்று கருத்து. மறுபடி ராஜ்யத்தை 
அடையப்‌ பெற்றார்‌. 


ரணி levee: ge: geri: | 
ணன்‌ எண விளை: ॥ 66 
ப்ரஹ்ருஷ்டமுதி2தோ லோகஸ்துஷ்ட? புஷ்ட₹ ஸுதா"ர்மிக:। 
நிராமயோ ஹ்யரோக”ஸ்ச து”ர்பி“க்ஷப*யவர்ஜித:।॥ 88 
ராமனுடைய பட்டாபிஷேகத்தின்‌ பொழுது ஜநங்களுக்குக்‌ 
திடைத்த பெருமையைச்‌ சொல்றார்‌. மக்கள்‌ பெரு மகிழ்ச்சியில்‌ 
திளைத்தனர்‌. இஷ்டங்களை அடைவதால்‌ உண்டான ப்ரீதியோடு 
கூடியதும்‌, புஷ்ட2ண - ஸந்தோஷத்தினால்‌ வ்ருத்தி அடைந்த 
மரீரத்தை உடையதும்‌, நல்ல தர்மங்களைச்‌ செய்வதும்‌, நிராமய£ 
_— நோய்‌ நொடி இல்லாததாகவும்‌, அரோக£ பிணி இல்லாததும்‌, 
'துர்பிக்ஷபயவர்ஜிதங்ச' துர்பிக்ஷத்தால்‌ உண்டான பயத்தினால்‌ 
விடப்பட்டதாகவும்‌ இருந்தது. ஆஸ்சர்யம்‌! இங்கு, 
இச்சாமோஹிமஹாபாஹும்‌ ரகுவீரம்‌ மஹாபலம்‌। 
கஜேந மஹதாயாந்தம்‌ ராமம்சத்ரா வ்ருதாநநம்‌ ॥ 
என்று மஹாபலசாலியும்‌ ரகுகுல வீரனாயும்‌ உள்ள ராமனை பெரிய 
யானையில்‌ அமர்த்தி, குழலினால்‌ மறைக்கப்பட்ட முகத்தினை 
உடையவராகப்‌ பார்க்க அல்லவா விரும்புகிறோம்‌ என்று 
சொன்னது பலித்தது என மகழ்ச்சி. 'புஷ்டச” என்பது, 
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84 இ: ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ -- பாலகா ம்‌ 


விஷயே தே மஹாராஜந்‌ ராமவ்யஸனகர்படிதா£ । 

அபிவ்ருக்ஷஈ பரிம்லானா: புஷ்பாங்குர கோரகா: ॥ 

“ஹே தஸரத! உன்‌ நாட்டில்‌ ராமனைப்‌ பிரிந்ததால்‌ செடி, கொடிகள்‌ 
கூட இலை பூக்களுடன்‌ வாடி வதங்கி விட்டன என்றது போய்‌, 
ராமன்‌ வந்தவுடன்‌ எல்லாம்‌ வளர்ச்சி அடைந்தன என்றபடி, 
ஸாதார்மிக: -- ராம பக்தியுடன்‌ கர்மாநுஷ்டானம்‌ செய்பவன்‌. 
ஆண்‌, பெண்கள்‌ அடங்க எல்லோர்‌ செய்யும்‌ தர்மங்களின்‌ பலனை 
அனுபவிப்பவன்‌. நிராமய£ — அரோக: என்பதால்‌ ஸாரீர வ்யாதி 
இல்லாமலும்‌ மனோ வ்யாதியில்லாமலும்‌ துர்பிகூம்‌ காரணமான 
பயமில்லாமலும்‌ என்றதால்‌ (முன்னல்‌ ஸீதையோடு கூடிய 
ராமனின்‌ பிரிவினால்‌ துர்பிக்ஷம்‌ இருந்தது. இப்பொழுது ராமன்‌ 
திரும்பி வந்தபடியால்‌) அவைகள்‌ நீங்கி விட்டன என 
விளங்குகிறது. ப்ரஹ்ருஷ்ட முதலிய பதங்களால்‌ ராமாபிஷேக 
தர்மந ஸந்தோஷம்‌ வர்ணிக்க முடியாதது என்கிறார்‌ முநிவர்‌. 
“£ப்ரஹ்ருஷ்ட முதிதோலோக ஸ்துஷ்ட?: புஷ்டச” என்று வரிசையாக 
கூறுகிறார்‌. அன்பினால்‌ செய்யப்பட்ட கைங்கர்ய ஸித்தியை 
'ஸுதார்மிக£? என்று. சொல்கிறார்‌ நல்ல தர்மம்‌ என்பது 
சிறந்தவர்களுக்குச்‌ செய்யும்‌ கைங்கர்யமே! கைங்கர்யத்திற்கு 
உதவியாய்‌ உள்ளவைகன்த்‌ துர்பிக்ஷம்‌ இல்லாமை 
முதலியவைகளால்‌ விளக்குகிறார்‌. 


Tf Jat கண்‌ சனா கய 
எண ஈன்‌ எனன ராணா. ॥ A 


ந புத்ரமரணம்‌ கேசித்‌' த்‌ ரக்ஷ்யந்தி புருஷா க்வசித்‌ । 


நார்யங்சாவித “வா நித்யம்‌ ப”விஷ்யந்தி பதிவ்ரதா - 89 
பிறகு வர்ணாஸ்ரம தர்ம பரிபாலந ரூபமான உத்தர காண்ட 
கதையைச்‌ சுருக்கமாக வர்ணிக்கிறார்‌. 'ந புத்ரா -- இது 


முதலியவைகளால்‌, எந்த மனிதனும்‌ எப்பொழுதும்‌ எந்த 

இடத்திலும்‌ ஒரு ஸமயத்திலாவது புத்ர மரணத்தைப்‌ 

பார்ப்பதில்லை. இதனால்‌ இறந்த ப்ராஹ்மண புத்ரனை பிற்காலத்தில்‌ 

ராமாநுக்ரஹத்தினால்‌ அடைந்தது போல்‌ கூட ஏற்படவில்லை 

என்றபடி. பால்ய மரணம்‌ இல்லவே இல்லையாம்‌. பெண்களும்‌ 

ஸுமங்கலிகளாகவும்‌ பதிவ்ரதைகளாகவும்‌ இருக்கப்‌ 
CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 
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ஏர: 85 


போகிறார்கள்‌. பதியிடத்தில்‌ ஆசை இல்லாதவர்களாகவும்‌ 
இருக்கப்‌ போவதில்லை. கெளஸல்யை முதலியவர்கள்‌ 
புத்ரவதிகளாயும்‌ வயதானவர்களாயும்‌ இருந்தபடியால்‌ வைதவ்யம்‌ 
குற்றமில்லை. 


எ TT எச்‌ TAT எனன எ: | 

எ ஏஎ எச்‌ க்‌ எரர்‌ எ | 

HUA REGU ॥ %௦ 

ந சாக்‌ "நிஜம்‌ ப பயம்‌ கிஞ்சிந்நாப்ஸு மஜ்ஜந்தி ஜந்தவ?। 

ந வாதஜம்‌ ப பயம்‌ கிஞ்சிந்நாபி ஜவரக்ருதம்‌ ததா“ 

ந சாபி க்ஷுத்‌”ப“யம்‌ தத்ர ந தஸ்கரப"யம்‌ ததா? ॥ 90 
அயோத்யா தேமத்தில்‌ தாபத்ரயங்களின்‌ வாஸனையே 

கிடையாது என்பதை “ச' என்றெ ஸ்லோகத்தால்‌ அக்நியால்‌ 

உண்டாகும்‌ பயம்‌ கொஞ்சமும்‌ கிடையாது என்றபடி. 

தண்ணீரிலும்‌ ப்ராணிகள்‌ மூழ்குவது கிடையாது. மூழ்கி 

இறப்பதில்லை என்றபடி. இப்படித்‌ தெய்வீகமான தாபம்‌ 

சொல்லப்பட்டது. ஜ்வரத்தாலோ பசியாலோ பயம்‌ கிடையாது 

என்று. ஆத்யாத்மிக நிவ்ருத்தியைச்‌ சொல்கிறார்‌. 

ஆதிபெளதிகத்தை திருட்டுப்‌ பயம்‌ கிடையாது என்பதால்‌ 

சொல்கிறார்‌. 


TATTTOT © TTT TTT | 
என்னா: ட்ப டப்ப ॥ a2 


நக ராணி ௪ பட்ட த”நதா“ந்யயுதாநி ச। 
நித்யம்‌ ப்ரமுதித ஸர்வே யதா” க்ருதயுகே” ததா“ 91 


இவ்வாறு ராம ராஜ்யத்தில்‌ அநிஷ்ட நிவ்ருத்தியைச்‌ சொல்லி . 
விட்டு இஷ்டங்களின்‌ லாபத்தைச்‌ சொல்கிறார்‌. நகரங்கள்‌ செல்வம்‌ 
நிறைந்ததாயும்‌, தேம்‌ முழுவதும்‌ தாந்யங்கள்‌ நிறைந்ததாயும்‌ 
இருக்கப்‌ போகின்றன. அதனால்‌ நகரங்களும்‌ கீராமங்களும்‌ க்ருத 
யுகத்தில்‌ இருந்தது போல்‌ தீரேதா யுகத்திலும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ஸந்தோஷமாக இருக்கப்‌ போகின்றன. 
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86 % ஸ்ரீமத்வால்மீ ராமாயணம்‌ அ பாலிகரளடம்‌ 


உண எ ஷு: | 
ஏர்‌ வணர்‌ ண ணி “ரிக்க 
அன்னர்‌ எர்ணா ளின்‌ எள: ॥ வட 
அஸ்வமேத'ரதைரிஷ்ட்வா ததா2 ப£ஹுஸுவர்ணகைய। 
க வாம்‌ கோட்யயுதம்‌ த த்வா வித்‌'வத்‌ பூயோ விதி பூர்வகம்‌ । 
அஸம்க்‌£யேயம்‌ த*நம்‌ த த்வா ப்‌ ராஹ்மணேப்‌ 'யோ மஹாயஸா 192 
இப்படி க்ஷத்ரியர்களுக்குப்‌ பொதுவான தர்மங்களைச்‌ ல்ல 
விட்டு -ப்ராஹ்மணர்‌ முதலியவர்களின்‌ தர்மத்தைச்‌ சொல்கிறார்‌. 
நன்றாக ஆட்சி புரிவதால்‌ ஏற்பட்ட பெருங்கீர்த்தியை லை யவர்‌ 
இதனால்‌ த்ரவ்ய முத்தம்‌ சொல்லப்பட்டது. நீயாயமான வழியில்‌ 
வந்த தநம்‌ என்றபடி. அநேக அண்வமேத யாகங்கள்‌ செய்து. 'தமம 
வர்ஷ ஸஹஸ்ராணி வாஜிமேதமுபாகரோத்‌: என்று 
பத்தாயிரமாண்டுகள்‌ அஸ்வமேத யாகம்‌ செய்தார்‌ என்று 
சொல்லப்படப்‌ போகிறபடியால்‌ இது ஸித்தம்‌. அப்படியே பஹு 
ஸாுவர்ணகம்‌ என்ற பெயருள்ள யாகத்தையும்‌ செய்து, 
ஸுபஹூநி ஸுவர்ணாநி யத்ர உபகரணத்வத:। 
விந்ததேஸக்ரது: ஸத்பி£ ஸம்ருதோ பஹுஸுவர்ணக: ॥ 
எங்கு உபகார த்ரவ்யமாக, அதிகமாக தங்கங்கள்‌ 
உபயோகிக்கப்படுகிறதோ, அது பஹு ஸுவர்ணக யாகம்‌ எனப்‌ 
பெரியோர்களால்‌ சொல்லப்படுகிறது. விமேோஷமாக ஸ்வர்ண 
தானம்‌ செய்யும்‌ யாகம்‌ செய்தும்‌, இப்படிக்‌ கடைசி யாகம்‌ 
செய்ததைச்‌ சொன்னதால்‌ நடுவில்‌ உள்ள அக்நிஷ்டோமாதிகளும்‌ 
அநுஷ்டிக்கப்பட்டது என்பது ஸித்தம்‌. பத்தாயிரம்‌ கோடி பசுக்களை 
ப்ராஹ்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்து, ப்ரஹ்மத்தின்‌ பதம்‌ - 
தன்னுடைய சோதி வைகுண்டம்‌ போகப்‌ போ௫ருர்‌. இங்கு 'மஹா 
யா?” என்ற பதத்தினால்‌ சிறிய அபவாதத்திற்காக ஸீதையை 
தீயாகம்‌ செய்தவர்‌ என்பது ஸ69தம்‌. “தம வர்ஷ ஸஹஸ்ராணி 
அண்வமேதயாக அநுஷ்டான காலம்‌”! என்று சொன்னதனால்‌ 
ஸீதையை விட்டு விட்டே யாகாநுஷ்டானத்தைச்‌ சொல்லப்‌ 
போவதால்‌ அபிஷேகத்திற்குப்‌ பிறகு கொஞ்சம்‌ ஆயிர வர்ஷ 
காலத்திலேயே ஸீதா வியோகம்‌ என ஏற்படுகிறது. அண்வமேத 
யாகமோ ராவண வத ப்ராயம்‌சித்தமாக செய்யப்பட்டது. அதுவும்‌ 
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(பிரிவு). ஏனெனில்‌ முதல்‌ யாகத்திற்கே ஸீதையின்‌ பிம்பம்‌ 
வைத்துக்‌ கொண்டதாகச்‌ சொல்லியிருப்பதால்‌ பதுமையை 
வைத்துக்‌ கொண்டாவது யாகம்‌ செய்ய வேண்டியது அவஸ்யம்‌ 
என்பதைக்‌ தர்பமமயந ப்ரகரணத்தில்‌ சொல்லப்‌ போகிறார்‌. 
இப்படிக்‌ கணக்கற்ற தனத்தை ப்ராஹ்மணர்களுக்குக்‌ கொடுத்து 
விட்டு பெரும்‌ புகழுடன்‌ வைகுண்டம்‌ போகப்‌ போறார்‌. 


எண்ணா வாள்‌ TT | 
எச்‌ ஏ கன 8 5 எரி னின்‌ ॥ $3 
ராஜவம்பமாஞ்மாதகு ணாந்‌ ஸ்தா“பயிஷ்யதி ராக*வ:2। 
சாதுர்வர்ண்யம்‌ ச லோகே5ஸ்மிந்‌ ஸ்வே ஸ்வே தூர்மே 
நியோக்ஷ்யதி 93 
இப்படித்‌ தர்மாநுஷ்டாநத்தைச்‌ சொல்லி விட்டு, தர்மத்தை 
நடத்தி வைத்ததைச்‌ சொல்கிறார்‌. இப்படி ஸ்ரீ ராகவன்‌ க்ஷத்ரிய 
வம்மங்களை நூறு மடங்காக வளரச்‌ செய்யப்‌ போகிறார்‌. 
ஒவ்வொருவருக்கும்‌ ராஜ்யத்தைக்‌ கொடுத்து வளரச்‌ செய்யப்‌ 
போகிருர்‌. நான்கு வர்ணத்தவர்களையும்‌ அவரவர்களுக்குத்‌ தகுந்த 
தர்மத்தில்‌ நிற்கும்படிச்‌ செய்யப்‌ போகிறார்‌. 
வண்ணர்‌ எண்ண எ) 
ன்னா எணிக்‌ ரன்‌ ॥ ay 
தஸ வர்ஷஸஹஸ்ராணி தஸ வர்ஷஸாதாநி ச। 
ராமோ ராஜ்யமுபாஸித்வா ப்‌“ரஹ்மலோகம்‌ ப்ரயாஸ்யதி ॥ 94 
தர்மத்தை ஸ்தாபித்ததில்‌ பெருமையைச்‌ சொல்வதற்காக 
வெகு, கால ஆட்சியைச்‌ சொல்கிறார்‌. பதினோரு ஆயிரம்‌ 
வருஷங்கள்‌ ராமன்‌ நாட்டை ஆண்டு விட்டு வைகுண்டம்‌ போகப்‌ 
போகிறார்‌. இங்கு ப்ரஹ்மம்‌ என்பது புருஷோத்தமனான 
நாராயணனே என்பது வேதம்‌, ஸ்ரீ பாஷ்யம்‌ முதலியவைகளில்‌ 
நிரூபிக்கப்பட்டது. 


உ ள்‌ ராட்‌ ரர்‌ எ 
எ: ளின்‌ என்ற்‌; ளனர்‌ ॥ &k 
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இதம்‌ பவித்ரம்‌ பாபக்‌“நம்‌ புண்யம்‌ வேதை 'ங்ச ஸம்மிதம்‌। 
ய₹ படேத்‌ ராமசரிதம்‌ ஸர்வபாபை: ப்ரமுச்யதே॥ 

பிறகு இதைப்‌ படிப்பது மோக்ஷத்திற்கு ஸாதநம்‌ என்பதை 
“இதம்‌ பவித்ரம்‌! என்கிறார்‌. பமஃத்தப்படுத்துவது என்பதால்‌ 
பவித்ரம்‌, பரிமுத்திக்கு ஸாதநம்‌ என்றபடி. மம-த்தத்திற்கு 
மட்டிலும்‌ உதவுவது இல்லாமல்‌ பாபத்தையும்‌ நீக்குகிறது. 
இதனால்‌ வேறு ப்ராயஸ்சித்தம்‌ தேவையில்லை. ப்ராயஸ்சித்தம்‌ 
பாபத்தைத்தான்‌ போக்குமே தவிர, புண்யத்தைத்‌ தராது. இதற்கு 
மூன்று காரணங்களைக்‌ கூறுகிறார்‌. 'வேதைய்ச ஸம்மிதம்‌”-- எல்லா 
வேதங்களுக்கும்‌ சமமான இந்த ராம சரிதம்‌ சுருக்க வடிவமானது. 
எவன்‌ வேதத்தைப்‌ போல்‌ தினமும்‌ படிப்பானோ அவன்‌ எல்லாப்‌ 
பாபங்களிலிருந்தும்‌, அதாவது, முன்‌ ஜன்மத்தில்‌ செய்தது 
இப்பொழுது செய்தது, மற்றும்‌ செய்யப்‌ போவது என்கிற 
பாபங்களிலிருந்து விடுபடுகிறான்‌ என்று ராமோபநிஷத்தில்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளது. 
ப்ரஹ்மஹத்யா ஸஹஸ்ராணி வீரஹத்யா சதாநி ௪। 
ஸ்வர்ணஸ்தேய ஸுராபாந குருதல்பாயுதாநி ௪॥ 
கோடி கோடி ஸஹஸ்ராணி உபபாதகஜாந்யபி | 
ஸர்வாண்யபிப்ரணங்யந்தி ராமசந்த்ரஸ்ய கீர்தநாத்‌ ॥ 

ப்ராஹ்மணனைக்‌ கொன்ற பாபம்‌ ஆயிரங்கள்‌, வீரனைக்‌ 
கொன்றது நூறு பாபங்கள்‌, தங்கம்‌ திருடியது, கள்‌ குடித்தது, குரு 
பதீனீ கமனம்‌, பல கோடி உபபாதகங்கள்‌ எல்லாமே ராம சரிதத்தைப்‌ 
படிப்பதால்‌ நசித்து விடுகின்றன என்று. 


களன்‌ ர எளார்‌ ௭௦ | 

WYN: சாரா a எரி we ॥ 68, 

ஏததா க்‌ யாநமாயுஷ்யம்‌ படந்‌ ராமாயணம்‌ நர। 

ஸபுத்ரபெளத்ரு ஸக ண ப்ரேத்ய ஸ்வர்கே” மஹீயதே ॥ 96 
இப்படி ராம சரிதத்தைப்‌ படிப்பதால்‌ உண்டாகும்‌ மோக்ஷ 

பலனைக்‌ கூறி விட்டு, அதனுடன்‌ ஒட்டியதாக உள்ள பலன்களைக்‌ 

கூறுவதுடன்‌ அவர்களோடு சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ பலன்‌ உண்டு 

என்கிறார்‌. 
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'ஏததிதி' -- ஆயுளைத்‌ தருவது, கதை வடிவமானது இந்த ராம 
சரிதம்‌. இதனால்‌ ராமன்‌ அடையப்படுகிறான்‌ என்று ராமாயணம்‌. 
ராம: ஆப்யதே அநேநேதி ராமாயணம்‌. ராமன்‌ எதற்கு 
விளக்கப்படுபவனாகிருனோ அதனால்‌ ராமாயணம்‌. 'படந்நரா: -- 
வர்ணாங்ரம விதியை விட்டு எவனாயிருந்தாலும்‌ பிள்ளை, 
பேரன்களுடன்‌ பத்து தலைமுறை முன்னும்‌ பின்னுமாக பந்துமித்ரர்‌ 
வேலைக்காரர்களுடன்‌ ஸாரீரம்‌ விட்ட பிறகு பரமபதத்தில்‌ 'தஸ்யா? 
ஹிரண்மய: கோமஸுஃவர்கோலோகோ ஜ்யோதிஷாவ்ருதச£।' 
என்று பரமபதத்திற்கும்‌ ஸ்வர்கம்‌ என வ்யவஹாரம்‌ உண்டு. 
எல்லாப்‌ பாபமும்‌ கழிந்தவனுக்கு ஸ்வர்கம்தான்‌ பலன்‌ என்பது 
பயன்‌ இல்லாதது அல்லவா? வைகுண்டத்தில்‌ புகழப்படுகிறான்‌. 
தம்பஞ்ச பமதாந்யப்ஸரஸாம்‌ ப்ரதிதாவந்தி ! 
ஸாரதம்மாலா ஹஸ்தா பமதம்‌ சூர்ண ஹஸ்தா: ॥ 
என்று வைகுண்டம்‌ செல்பவனை 500  அப்ஸரஸ்கள்‌ 
எதிர்கொள்கின்றனர்‌. மாலையை ஏந்தியவர்கள்‌ நூறு பேர்கள்‌, 
சூர்ணம்‌ ஏந்தியவர்கள்‌ நூறு பேர்கள்‌ எதிர்கொள்கின்றனர்‌ என்பது 
ஸ்ம்ருதி. 


Ta ளி எராணரிளா கார எள்‌ விண்ணி 
ஏண்‌: ராசி ஏர்‌ எனி ॥ 6௫ 
பட“ந்‌ த்‌. விஜோ வாக்‌“ருஷப”த்வமீயாத்‌ ஸ்யாத்‌ க்ஷத்த்ரியோ 

ப ல பூ மிபதித்வமீயாத்‌ । 
வணிக்‌ஜந: பண்யப“லத்வமீயாஜ்ஜநஸ்ச மம9த்‌ “ரோபி 
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நான்கு வர்ணத்தவர்கள்‌ அல்லாதவர்களுக்கு அதிகாரம்‌ இல்லை 

என்று ஸசிப்பித்துக்‌ கொண்டு ஜாதி .விபேஷங்களுக்கான 
பலன்களைத்‌ தெரிவிக்கிறார்‌. 

'படந்‌ யதிஸ்யாத்‌' என்கிற இடத்தில்‌ உள்ள ஸ்யாத்‌ என்றெ 
அவ்யயம்‌ 'ஆல்‌' என்கிற அர்த்தத்தில்‌ உபயோகிக்கப்பட்டுள்ளது. 
இந்தப்‌ பால ராமாயணத்தைப்‌ படிப்பவன்‌ ப்ராஹ்மணனாக 
இருந்தால்‌ பேச்சில்‌ திறமையும்‌ வேத வேதாங்கங்களில்‌ பூர்ண 
பாண்டித்யத்தையும்‌ அடைவான்‌. 'ஈ, கதெள்‌ என்கிற தாதுவில்‌ 


லிங்‌ பரியாகும்‌ பபமுச்கிறவர்‌, சன்ரியகை இருந்தால்‌ சக்ரவர்த்தி 
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பதத்தை அடைவான்‌. படிப்பவன்‌ வைஸ்யனாக இருந்தால்‌ 
வ்யாபாரத்தில்‌ நல்ல லாபத்தை அடைவான்‌. 
'பணோத்பூதாதிஷுத்ஸ்ருஷ்டே ப்ருதெள மூல்யே தநேபிச' என்று 
அமரம்‌. படிக்கறெவன்‌ மாத்ரனாக இருந்தால்‌ தன்‌ ஜாதியில்‌ 
ிறந்தவனாவான்‌: ஸ்யாத்‌ என்பது அற்பம்‌ என்னும்‌ அர்த்தத்தில்‌ 
உள்ள அவ்யயம்‌. அதனால்‌ படிக்கிற க்ஷத்ரியன்‌ சிறிய அரசனாக 
இருந்தால்‌ அண்ட பூமண்டலாதிபதியாவான்‌. இப்படியே 
ஸாதாரண ப்ராஹ்மணன்‌ மிகச்‌ சிறந்த புகழ்‌ உடையவனாவான்‌. 
அல்லது ஸ்யாத்‌ மாப்தம்‌, எப்படியாவது ஏதாவது ஒரு வகையில்‌ 
என்ற அர்த்தத்தில்‌ வந்தது. 'ஸ்யாத்‌ நித்யம்‌ ஸ்யாத்‌ அநித்யம்‌ 

ஸ்யாத்பிந்நம்‌ ஸ்யாதபிந்நம்‌' - இப்படி ஸப்தபங்‌€ என ஏழு 

வகையாகப்‌ படிப்பர்‌. ஸத்வம்‌, அஸத்வம்‌ என்கிற விருத்த 

தர்மங்களும்‌ பிந்நத்வம்‌ (வேறாயிருக்கை), அபிந்நத்வம்‌ 
(வேறாகாமை) முதலியவைகளும்‌ அவர்களால்‌ ஒரே வஸ்துவாக 

ஒப்பப்படுகிறது. அவர்களின்‌ வாதம்‌ அநேகாந்த வாதம்‌. இவ்வாறு 
ஸப்தபங்க வ்யாக்யாநத்தில்‌ சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. ஆக 

எப்படியாவது ஒரு வகையில்‌. ஸமாஸ்த்ரத்தில்‌ சொன்ன வழியில்‌ 
இல்லா விட்டாலும்‌ ஒரு சிறு பகுதி படித்தாலும்‌ வாக்கின்‌ 
சிறப்பை அடைவான்‌. பெருமையையும்‌ அடைவான்‌. 
எல்லோருக்கும்‌ பொதுவான சிறப்பை அடைவது பலம்‌. “அஸ்து 
ப்ரஹ்மேதி சேத்‌ வேத ஸந்தமேநம்‌ ததோவிது£ இதி” என்றெ வேத 
வாக்யம்‌, ப்ரஹ்மம்‌ இருக்கறது என்பவன்‌ ஸத்‌, ஸாது என்று 
அறிகிறார்கள்‌ என்றல்லவோ கோஷிக்கறது. 'கண்சித்‌ ஸ்யாத்‌ 
ப்ரபந்தேசிராதீதே' என்கிற வாக்யத்தால்‌ ஸ்யாத்‌ றப்தம்‌ ப்ரபந்தம்‌ 
எனவும்‌ சொல்லும்‌ (ப்ரபந்தம்‌ - புஸ்தகம்‌) என்று ஒருவர்‌ 
சொல்கிறார்‌. அது அறியாமையால்‌ ஏற்பட்ட ஆடம்பரப்‌ பேச்சு. 
ஸ்யாத்‌ ப்ரபந்தே சிராதீதே நிகடாகாமிகே புரே'' என்ற முற்பகுதி 

1 ஸ்யாத்‌ பாப்தத்திற்குப்‌ பல அர்த்தமுண்டு என அங்குச்‌ 
சொல்லப்பட்டது. “ங்ராவயேத்‌ சதுரோ வர்ணாந்‌ க்ருத்வா 
முகமும்‌ சொல்லலாம்‌ என்று வசநம்‌ இருந்தாலும்‌ 

ண இதிஹாஸங்களுக்கு ஸ்ரவண மாத்ரம்‌ ஸம்ருதிகளால்‌ 
கள்‌ படிப்பதை அல்ல. ஆயினும்‌ 'படந்நி 
த ௪ படித்து என்று ருஷி வசன ப்ரமாண்யத்தினால்‌ 


௮] டத்தில்‌ ரதகாரன என்கிற நானகாவது வர்ணத்தின। க்குச்‌ 
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செய்ய வேண்டிய கர்மாவிற்குப்‌ போதுமான அளவே அத்யயநம்‌ 
செய்ய விதித்திருப்பது போல ஸங்க்ஷேபத்தைப்‌ படிப்பதில்‌ 
மட்டிலும்‌ அதிகாரம்‌ ஸித்தம்‌. £ய இதம்‌ ஸ்ருணுயாந்நித்யம்‌ யங்‌ 
சாபிபரி&ர்தயேத்‌' என்று ஸஹஸ்ரநாம அத்யாயத்தில்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. எவன்‌ இதைத்‌ தினமும்‌ கேட்பானோ, எவன்‌ 
ஒர்த்தனம்‌ செய்வானோ என ஆரம்பித்து வேதாந்தம்‌ அறிந்தவன்‌ 
ப்ராஹ்மணனாவான்‌. க்ஷத்ரியன்‌ வெற்றி அடைவான்‌. வைய்யன்‌ 
தன ஸம்ருத்தனாவான்‌. பத்ரன்‌ ஸுகம்‌ அடைவான்‌ என்று 
உள்ளது. அல்லது வேத விளக்கமானவைகளில்‌ ஸ௫த்ரனுக்கு 
முற்றிலும்‌ அதிகாரம்‌ இல்லாதபடியால்‌ பம-மத்ர£ என்கிற இடத்தில்‌ 
படந்‌ என்பது சேர்வதில்லை. ஸ்ருண்வன்‌ என்று சேர்த்துக்‌ 
கொள்ளப்படுகிறது.  “ம்ருண்வன்‌ ராமாயணம்‌ பக்த்யா” 
என்பதால்‌ கேட்பதற்கே பெரிய பலன்‌ சொல்லி உள்ள படியால்‌ 
இங்கு ஸங்க்ஷேப ஸர்கத்தில்‌ தகாரத்தில்‌ ஆரம்பித்து ''யாத்‌'' என்று 
முடிக்கிறபடியால்‌ காயத்ரீ ரூபமானது ராமாயணத்திற்குத்‌ 
தோன்றுகிறது. இங்கு உபஜாதி வருத்தம்‌. 


ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணம்‌ என்னும்‌ ஆதி காவ்யத்தில்‌ பால 
காண்டத்தில்‌ முதல்‌ ஸர்கம்‌ முற்றிற்று. 

காவ்ய லக்ஷணம்‌, ஸர்க லக்ஷணமும்‌ சொல்லப்பட்டது. 
நகரம்‌, ஸமுத்ரம்‌, சைலம்‌, ருதுக்கள்‌, சந்த்ர ஸுர்யோதய 
வர்ணநம்‌, தோட்டம்‌, நீர்‌ விளையாடல்‌, மதுபானம்‌, ஸ்ருங்கார 
க்ரீடைகள்‌, பிரிவு, விவாஹம்‌, குமார உத்பத்தி, ஆலோசனை, 
த்யூதம்‌, ப்ரயாணம்‌, நாயகனின்‌ வளர்ச்சி இவைகளால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டதாய்‌, ரஸ பாவங்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ப்ரகாமிப்பதாய்‌ பெரிய ஸர்கங்களாக இராமல்‌ நல்ல 
வ்ருத்தங்களோடும்‌ நல்ல எழுத்திலக்கணம்‌ உள்ளதாய்‌, 
வெவ்வேறு செய்திகள்‌ நிறைந்ததாய்‌ ஜனங்களின்‌ மனத்திற்கு 
இனிமையாய்‌ உள்ள இநீதக்‌ காவ்யம்‌ கல்பாந்தரம்‌ வரை 
நிலைநிற்பதாய்‌ இருக்கும்‌. 

ஸ்ரீ கெளமிக வம்மகோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீ ராமாயண பூஷணே 

மணீமஞ்சீராக்யே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே ப்ரதமஸ்ஸர்க? 
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இரண்டாவது ஸர்கம்‌ 


வால்மீகியினால்‌ நாரதர்‌ அன்புடன்‌ : பூஜிக்கப்பட்டார்‌. பிறகு 
ப்ரஹ்ம லோகத்தைக்‌ குறித்துப்‌ புறப்பட்டார்‌. பிறகு வால்மீகி தன்‌ 
மமிஷ்யனான பரத்வாஜருடன்கூட ஸ்நாநத்திற்காகத்‌ தமஸா நதிக்குச்‌ 
சென்றார்‌. அங்கு க்ரெளஞ்ச பறவைகளின்‌ ஜோடியைப்‌ பார்த்தார்‌. 
வேடனால்‌ க்ரெளஞ்சப்‌ பறவைகளின்‌ ஜோடியில்‌ ஆண்‌ பறவை 
கொல்லப்பட்டது. அதைப்‌ பார்த்த வால்மீகி வேடனைப்‌ பார்த்து 
'மாநிஷாத” என்கற ம்லோகத்தால்‌ மாபித்தார்‌. பிறகு யோசித்துப்‌ 
பார்த்தத்தில்‌ தான்‌ செய்த மாப வசனத்தினுடைய செய்யுளை 
அநுஷ்டுப்‌ சந்தஸ்ஸில்‌ அமைந்துள்ளது என்பதை நிங்சயிக்றொர்‌. 
பிறகு ஆஸ்சர்யத்துடன்‌ மரிஷ்யனிடம்‌ அதைச்‌ சொல்லி விட்டு 
மாத்யாஹ்நிக ஸ்நாநம்‌ முதலியவைகளை முடித்துக்‌ கொண்டு 
மறுபடி தன்‌ ஆஸ்ரமத்திற்குத்‌ திரும்பி வந்தார்‌. பிறகு வால்மீகியின்‌ 
ஆஸ்ரமத்தில்‌ ப்ரஹ்மா தோன்றினார்‌. வால்மீகியைப்‌ பார்த்து, 
'மஹர்ஷே! நீர்‌ ராமாயணத்தை எழுதும்‌. உள்ளபடி ராம சரிதம்‌ 
உம்‌ மனதில்‌ ப்ரதிபலிக்கும்‌ என்று வரம்‌ அளித்து விட்டு ப்ரஹ்மா 
மறைந்து விட்டார்‌. இவை இந்த ஸர்கத்தின்‌ சுருக்கமாகும்‌. 


எ ஏ எனச்‌ எரா எண்ம | 
ளா எனா எஸ்வி என்‌; ॥ 2 


நாரத “ஸ்ய து தத்‌ வாக்யம்‌ ஸ்ருத்வா வாக்யவிணாரத :। 
பூஜயாமாஸ த”ர்மாத்மா ஸஹமிஷ்யோ மஹாமுநி: ॥ 1 
ஸ்ரீமத்‌ wடாரி குருவினால்‌ உபதேமமிக்கப்பட்ட 
ராமாயணத்தின்‌ ரஹஸ்யத்தை ரஸமாக கீரஹித்துக்‌ கொண்டு 
கெளணிக வம்மாத்தில்‌ பிறந்தவரும்‌ எல்லோரையும்‌ 
நேசிப்பவருமான கோவிந்தராஜர்‌ விளக்கமாக விவரிக்கிறார்‌. 
பிறகு, பரம காருணிகரான வால்மீகி, “இஷ்டம்‌ 
விதுஷாம்லோகே ஸமாஸவ்யாஸதாரணம்‌'* து த்‌ 
சொன்ன ராம சரிததீதை மறுபடியும்‌ சிறப்பாக விஸ்தாரமாக 
விளக்குவதற்கு விரும்பியவராய்‌, சொல்பவரின்‌ சிறப்பை முதலில்‌ 
விளக்குகிறார்‌. 'நாரதஸ்ய” என்று ஆரம்பிக்கும்‌ இரண்டாவது 
ஸர்கதீதினால்‌ சொன்ன நாரதரின்‌ பெருமை மிகவும்‌ ஆப்தர்‌ என்பது 
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ஆப்தர்‌ என்றால்‌ உள்ளபடி சொல்பவர்‌ என்று கருத்து. அல்லது 
ஆப்தர்‌ என்றால்‌ உண்மையான பொருளை அறிவதுடன்‌ உள்ளபடி. 
பேசுவது என்பதாகும்‌. அவருக்கு ப்ரஹ்மாவினால்‌ 
கொடுக்கப்பட்ட வர ப்ரஸாத மஹிமையே உயர்வாகும்‌. இதை 
விளக்குவதற்காகவே முகவுரையாக நாரதஸ்ய முதலிய பதங்கள்‌. 
'து' என்பது சிறப்பை விளக்குவது. “து ஸ்யாத்‌ பேதே 
அவதாரணே”' என்று அமரம்‌. அதாவது வாக்ய விஷேஷம்‌ 
அறிந்தவர்‌. தர்மத்தில்‌ புத்தி எவருக்கோ, அவர்‌ தர்மாத்மா. தர்ம 
ஸ்வபாவமுடையவர்‌ என்றாவது பொருள்‌. இங்கு இடத்தை 
அநுஸரித்து, குருவை அநுஸரிக்கும்‌ தர்மத்தை அறிந்தவர்‌ 
என்றபடி. மஹாமுநி: வேதாந்தார்த்தங்களின்‌ நிற்சயத்தில்‌ திறமை 
உள்ள எல்லோரைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்த முநிவர்‌ வால்மீகி. 
'ஸஹமிஷ்ய' -- ஸிஷ்யனுடன்‌ கூடியவராய்ப்‌ பூஜித்தார்‌. 
அவருடைய வாக்ய வைகரீ ஆஸ்சர்யம்‌ அளிக்கிறது என்று 
நாரதருடைய பேச்சைக்‌ கெளரவித்தார்‌ என்பது 'வாக்ய விமமாரத£” 
என்பதால்‌ ஸூசிப்பிக்கப்படுறெது. 'மஹாமுநிம்‌' என்கிற 
பாடத்தில்‌ வால்மீகி பதத்தைச்‌ சேர்த்துக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. தம்‌: 
என்றால்‌ வேறொருவரை தோன்றச்‌ செய்யும்‌ 'மஹாமுநி: என்கிற 
பதம்‌ வீணாகி விடுமே. 


மண்‌ SAR ITT | 
சாரை: எ STI எள ॥ 5 
யதா2வத்‌ பூஜிதஸ்தேந தே'வர்ஷிர்நாரத ஸ்ததா | 
ஆப்ருச்ச்‌“யைவாப்‌"யநுஜ்ஞாத? ஸ ஜகா”ம விஹாயஸம்‌॥ 2 
தேவர்ஷியான நாரதர்‌ (“நாரதாத்யா? ஸுரர்ஷய£? என்று 
சொல்லியுள்ளபடியால்‌) அந்த வால்மீகி முநிவரால்‌ முறைப்படி 
ப்ரதக்ஷிண நமஸ்காரம்‌ முதலியவைகளால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவராய்‌ 
பூஜா கார்யத்தின்‌ முடிவில்‌, விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு சென்று 
வாருங்கள்‌” என்று வால்மீகி முநிவரால்‌ அநுமதிக்கப்பட்டவராக 
ஆகாய மார்கத்தில்‌ சென்றார்‌. 


எ ஜார்‌ என எக்‌ ஏளன | 
ஸா AAT Sac எண: ॥ 3 
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ஸ முஹூர்தம்‌ கதே தஸ்மிந்‌ தேவலோகம்‌ முநிஸ்ததா” | 
ஜகா ம தமஸாதீரம்‌ ஜாஹ்நவ்யாஸ்து விதூ ரத5॥ 
அந்த நாரதர்‌ வால்மீகியினுடைய ராம பக்தியைத்‌ 
தெரிவிப்பதற்காக சிறிது காலத்திலேயே ப்ரஹ்ம லோகம்‌ சென்ற 
பிறகு; அந்த வால்மீகி முநிவர்‌ நாரதர்‌ சென்ற உடனேயே 
கங்கையின்‌ அருகில்‌ உள்ள கங்கையைக்‌ காட்டிலும்‌ சிறந்ததான 
தமஸா ரத்தை மாத்யாஹ்நிக ஸ்நாநத்திற்காக அடைந்தார்‌. 


எ ௫ A ணாள எள ஏன 
இண (சர்‌ TP EET MATRA ॥ ¥ 


ஸதுதீரம்‌ ஸமாஸாத்‌' ய தமஸாயா முநிஸ்ததா' ॥ 
னிஷ்யமாஹ ஸ்தி“தம்‌ பார்ஸ்வே த்‌ ருஷ்ட்வா தீர்த-மகர்த மம்‌॥ 4 
அந்த வால்மீகி முறிவர்‌ தமஸா நதியின்‌ சிறந்த கரையை 
அடைந்து அந்தக்‌ காலத்தில்‌ சேறில்லாத ஜலத்தில்‌ இறங்கினார்‌. 
“தீர்தம்‌ மந்த்ராத்யுபாத்யாய மாஸ்தீரேஷு அம்புநிஷேவணே” 
என்று வைஜயந்தீ. தீர்த்தம்‌ என்கிற சொல்லிற்கு மந்த்ரம்‌, 
உபாத்யாயர்‌, பமாஸ்த்ரம்‌, ஜலத்தில்‌ ஸ்நாநம்‌ செய்வது என்று பல 
அர்த்தங்கள்‌ உள்ளது. பக்கத்தில்‌ உள்ள மமிஷ்யனைப்‌ பார்த்துப்‌ 
பின்வருமாறு சொன்னார்‌. 


என்றி cfd என fra | 
tof raga ரா ॥ ட 


அகர்த”மமித“ம்‌ தீர்த“ம்‌ ப*ரத்‌வாஜ நிஸாமய। 

ரமணீயம்‌ ப்ரஸந்நாம்பு ஸந்மநுஷ்யமநோ யதா? ॥ 5 
'ஹே பரத்வாஜ] நல்ல மனிதனுடைய மனம்‌ தெளிவான நீர்‌ 

உடைய ஜலம்‌ சேறு இல்லாமல்‌ இருப்பது போல்‌ இருக்கும்‌. 

அல்லது .பாவமில்லாமலிருக்கும்‌. தெளிவானதும்‌, 


நிர்மலமானதும்‌, மனோஹரமாய்‌ இருக்கும்‌ துறையைப்‌ 
பார்ப்பாயாக', 


பரத்வாஜர்‌ வால்மீகியின்‌ ப்ரதான ஸிஷ்யரின்‌ பெயர்‌. 


ஆழமான பாகங்கூட சேறு இல்லாதது. பாபம்‌ இல்லாதது 


என்பதை அகர்தமம்‌ என்பது காட்டுகி “ப்ரஸ்‌ ஸந்‌ ரம்‌ 2 
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உலகில்‌ 8ழ்ப்‌ பாகம்‌ சிறிது சேறு இல்லாமல்‌ இருந்தாலும்‌ ஜலம்‌ 
கலங்கியதாகக்‌ காணப்படுகிறது. வெளியில்‌ பரவிய 
அழுக்குகளால்‌ ஜலம்‌ நிர்மலமாகக்‌ காணப்பட்டாலும்‌ அடியில்‌ 
சேற்றினை உடையதாக இருக்கிறது. அப்படிப்பட்டதல்ல இந்த 
ஜலம்‌. உள்ளும்‌ புறமும்‌ மமாத்தமானது. மற்ற ஜலம்‌ போல்‌ 
தெளிவானது. அதனால்‌ மனத்திற்கு இனிமையானது. ஸாதுக்கள்‌ 
மனம்‌ ஒரு வகையான கவலைகளோ, துர்‌ எண்ணங்களோ 
இல்லாமல்‌ தெளிவாக இருப்பது போல்‌ இந்த ஜலம்‌ உள்ளது பார்‌ 
என்றார்‌. 

னன்‌ ஊன ahaa எனை AH | 

ளான எளி ॥ 6, 
ந்யஸ்யதாம்‌ கலறஸ்தாத தீ யதாம்‌ வல்கலம்‌ மம। 
இதமேவாவகா”ஹிஷ்யே தமஸாதீர்த“முத்தமம்‌ ॥ 6 


“ஹே சிறுவனே! ஜல பாத்ரத்தை (குடத்தை) 8ழே வை. 
எனக்கும்‌ மர உரி வஸ்த்ரத்தைக்‌ கொடு. சிறந்த இந்தத்‌ தமஸா 
ஜலத்திலேயே நீராடுவேன்‌. மாத்யாஹ்நிகக்‌ காலம்‌ கடந்து 
விடுமாகையால்‌ கங்கைக்குச்‌ செல்லாமல்‌ இங்கேயே நீராடுவேன்‌ 
என்றார்‌. நீயும்‌ இங்கேயே ஸ்நாநம்‌ செய்‌” என்றவாறு. 


என்‌ எளி எனிகள எள | 
ண ஜனன என்‌ fret TY: ॥ © 


ஏவமுக்தோ பரத்‌ வாஜோ வால்மீகேந மஹாத்மநா। 
1 ச்ச்‌ தள்‌ | i ரோ 1/ 
ப்ராயச்ச “த முநேஸ்தஸ்ய வல்கலம்‌ நியதோ கு ரே 


விமமால மனமுள்ள வால்மீகியினால்‌ இப்படிச்‌ 
சொல்லப்பட்டவனும்‌ குருவிற்கு அடங்கியவனுமான 
பரத்வாஜன்‌, அந்த வால்மீகி முநிவருக்கு மர உரியைக்‌ 
கொடுத்தான்‌. 'தா' -- தாதுவிற்கு, யச்‌-ஆதேறம்‌' சந்தஸி 
பஹுளம்‌ என்பதால்‌ ஆத்மநேபதம்‌. ஸம்பந்த ஸாமாந்யத்தில்‌ 
ஷஷ்டி. 


ஏ இணை எனச்‌ எண்ணை: | 
ண © ரன எண்‌ ழும்‌ எ ॥ < 
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ம்‌ 3 - 
ஸ ஸமிஷ்யஹஸ்தாதா தாய வல்கலம்‌ நியதேந்த்‌ ரிய£। 


விசசார ஹ பஸ்யம்ஸ்தத்‌ ஸர்வதோ விபுலம்‌ வநம்‌ ॥ 
அடக்கப்பட்ட புலன்களை உடைய அந்த EL பமிஷ்யன்‌ 
கையிலிருந்து மர உரியை ஏற்றுக்‌ கொண்டு ( நார்‌, பட்டு வஸ்த்ரம்‌ 
என்றும்‌ சொல்லலாம்‌) விஸாலமான அந்தத்‌ த வநத்தை 
நாற்புறமும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே இங்குமங்கும்‌ சென்றவராக 
நடந்தார்‌. 'ஹ” என்பது ஆமசர்யத்தில்‌. ஜிதேந்த்ரியான முநிவருக்கு 
விஸ்தாரமான வநத்தைப்‌ பார்க்கும்‌ ஆவல்‌ தெய்வச்‌ செயலால்‌ 
ஏற்பட்டதோ? என ஆங்்்சர்யம்‌ எனக்‌ கருத்து. 


என்‌ ர ரர்‌ எனா! 
ணா திண்ண: || & 
தஸ்யாப்‌“யாமே து மிது”நம்‌ சரந்தமநபாயிநம்‌ । 
த தர்ம ப“க”வாம்ஸ்தத்ர க்ரெளஞ்சயோஸ்சாருநி:ஸ்வநம்‌ ॥ 9 
பெருமை பெற்ற வால்மீகி, அந்த வநத்திலே ஸ்நாநக்‌ 
கட்டத்திற்கு ஸமீபத்திலேயே உலவுவதும்‌, விட்டுப்‌ பிரியாததும்‌, 
அழகான குரலோசையை உடையதுமான கீரெளஞ்சப்‌ 
பறவைகளின்‌ ஜோடி ஒன்றைப்‌ பார்த்தார்‌. 'பகம்‌ ஸ்ரீகாம 
மாஹாத்ம்ய வீர்ய யத்நார்க 8ர்த்திஷு என்று அமரம்‌. பக என்கிற 
சொல்‌ செல்வம்‌, ஸாபம்‌, மாஹாத்ம்யம்‌, வீர்யம்‌, முயற்சி, 
ஸுசர்யன்‌, 8ர்த்தி என்கற அர்த்தத்தில்‌ உபயோகப்படுத்தப்‌ 
படுகிறது. மாபிக்கவும்‌, அருள்‌ பாலிக்கவும்‌ திறமை உள்ளவர்‌ எனக்‌ 
கருத்து. அநபாயிநம்‌ — பிரியாத, சிறிது நேரம்‌ பிரிவதைக்‌ கூடப்‌ 
பொறுக்காதவை க்ரெளஞ்சப்‌ பறவைகள்‌ என ப்ரஸித்தம்‌. 
சாருஸ்வரம்‌ என்று ரதி காலத்திய ஸ்வரம்‌ சொன்னதால்‌ ரதி: 
என்பது தோன்றுறெது. புல்லிங்கம்‌ ஆர்ஷம்‌. 


எனா Frye gai Tf: | 

எள fered ணன ஈன; ॥ 2o 

தஸ்மாத்து மிது“நாதேகம்‌ புமாம்ஸம்பாபநிஸ்சய | 

ஜகா ந வைரநிலயோ நிஷாத”ஸ்தஸ்ய பஸ்யத: ॥ 10 
எல்லாவித உயிர்களுக்கும்‌ தங்கையே, இயற்கையாக 

நக்குடா தவளை ஒரு வேடன்னுந்சுக்கொஞ்சுவிதுனத்தில்‌ 


8 


யப்பட்ட தா ப்ப்பக்பியட்‌ டட து 


ஆண்‌ பறவையை அந்த முநிவர்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருக்கையிலேயே கொன்றான்‌. இங்கு பெரியவரான 
முநிவர்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பதையும்‌ அசட்டை செய்து விட்டு 
கொன்றதையும்‌ அவன்‌ க்ரூர ஸ்வபாவம்‌ தெரிறெது. 


ச்‌ ன்னாள்‌ எள்‌ சிஷ்ட 
wat g fred EET னா melt Arar ॥ 


தம்‌ மேோணிதபரீதாங்க 'ம்‌ வேஷ்டமாநம்‌ மஹீதலே। 
பார்யா து நிஹதம்‌ த்‌ ருஷ்ட்வா ருராவ கருணாம்‌ கி£ரம்‌॥ 11 
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வேடனால்‌ அடிக்கப்பட்டும்‌ அதனால்‌ பூமியில்‌ விழுந்து 
புரளுகின்றதும்‌, ரத்தத்தினால்‌ நனைந்த உடலை உடையதுமான பெண்‌ 
பறவையான கீரெளஞ்சப்‌ பறவை, அந்த ஆண்‌ க்ரெளஞ்சத்தைப்‌ 
பார்த்து, கேட்பவர்க்குக்‌ கருணையை உண்டாக்கும்‌ இனமான 
குரலில்‌ அழுதது. 


ண எண்ன ௭ Tate எனரிரா। 
ணி ௭ TPT எ fa ॥ 23 


வியுக்தா பதிநா தேந த்‌ விஜேந ஸஹசாரிணா । 
தாம்ரமீர்ஷேண மத்தேந பத்ரிணா ச ஹிதேந வை॥ 12 
பதிநா — நா என்னும்‌ விகுதி ஆர்ஷம்‌. பத்யா என்று இருக்க 
வேண்டும்‌. கணவனுடன்‌ எப்பொழுதும்‌ கூடத்‌ திரிவதும்‌ சிவந்த 
தலையை உடைய மதமுடையதும்‌, இறகுள்ளதும்‌, மன ஒற்றுமை 
உள்ளதுமான ஆண்‌ பறவையால்‌ விடப்பட்டதாய்‌, கருணை 
உண்டாக்கும்‌ வண்ணம்‌ அழுதது. 
இந்தச்‌ செய்யுளில்‌ மண்டோதரியின்‌ புலம்பல்‌ 
குறிக்கப்படுகிறது. மண்டோதரி ரத்னமயமான கிரீடத்தினால்‌ 
சிவந்த தலையை உடையவனும்‌, வாஹநம்‌ முதலியவற்றோடு 
கூடியிருப்பவனு. மான அந்த த்விஜனான ராவணனால்‌ (புலஸ்த்ய 
வம்மத்தில்‌ பிறந்ததால்‌) கைவிடப்பட்டவளாய்‌ அடிக்கப்பட்டு, 
தரையில்‌ புரண்டு கொண்டும்‌ ரத்தத்தினால்‌ நனைந்தபடி 
கிடப்பவனுமான அந்த ராவணனைப்‌ பார்த்து பார்ப்பவர்‌ கருணை 
உண்டாகும்படி அழுதாள்‌ எனவும்‌ சொல்லலாம்‌. 
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98 ஆட ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌..." பர்லிகர்ளிரியம்‌ 
'உத்தமாங்கம்‌ ஸமிரா ஸீர்ஷம்‌” என்று தலைக்குப்‌ 
என்று அமரம்‌. பத்ரிணா -- சிறந்த இறக்கை 
டமொழிகள்‌ பார்யையின்‌ 


இங்கு, 
பர்யாயச்‌ சொற்கள்‌ 
அல்லது இறந்த வீரர்கள்‌. இங்குள்ள ௮ை 
போகத்தின்‌ மிகுதியை வர்ணிக்கின்றன. 


ண்ண ன ளை ஈய 
ண்ணா களச்‌ எனா | 83 
ததா£வித£ம்‌ த்‌”விஜம்‌ த்‌ ௬ுஷ்ட்வா நிஷாதே ந நிபாதிதம்‌। 
ருஷேர்த""மாத்மநஸ்தஸ்ய காருண்யம்‌ மைபத்‌ யதா 
ஐழ்ச்‌ சொன்னபடி ரதீதத்தினால்‌ நனைந்த அங்கமுடையதாய்‌ 
என்று சொன்னபடியான, அதே ஸமயத்தில்‌ வேடனால்‌ அடித்துக்‌ 
ழே தள்ளப்பட்ட அந்தப்‌ பறவையைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிற 
தர்மாத்மாவான வால்மீகி மாமுறிவருக்கு, (அல்லது) 
அப்பொழுதே 'மாநிஷாதேந' -- விஷ்ணுவினால்‌ கொல்லப்பட்ட 
ராவணனைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ தர்ம ஸ்வரூபியான 
வால்மீகிக்குக்‌ கருணை உண்டாயிற்று. 


da: கண்ணோ வரின்‌ (ன: | 
ன ஊரி இனிக்‌ ௭ணணிர ॥ 81 


தத: கருணவேதி”த்வாத“தர்மோ5யமிதி த்‌“விஜு। 
நிராம்ய ௬த”தீம்‌ கரெளஞ்சீமித”ம்‌ வசநமப்‌” ரவீத்‌ ॥ 14 


13 


க்ரெளஞ்சி விஷயமான கருணே உண்டான பிறகு, 
இயற்கையான கருணை வடிவமான ப்ராஹ்மணரான அந்த வால்மீகி 
அழுகின்ற க்ரெளஞ்சியைப்‌ பார்த்து விட்டு கருணையின்‌ 
காரணமாக, “இப்படி கூடி விளையாடும்‌ ஸமயத்தில்‌ ஹிம்ஸித்தது 
பெரும்‌ பாவச்‌ செயல்‌” என்று நினைத்து, மேலே சொல்லப்‌ 
போகிறபடி வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. வேறு பொருள்‌: ராக்ஷ்ஸப்‌ 
பெண்ணான மண்டோதரியைப்‌ பார்த்து, 'பிறர்‌ மனைவியைக்‌ 
கொண்டு வருவது அதர்மம்‌ என்று வெறுப்பை அடைந்தவராக 
இந்த வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌ என்றபடி. 


MT {THTE fTET எரா எரி: AMT: | 


4. 
விற்க கோரி; பிம்‌! ॥ 
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SARA TARA = Whiter றை) 


மா நிஷாத” ப்ரதிஷ்டா2ம்‌ த்வமக ம: பமாம்பவதீ£ ஸமா£। 
யத்க்ரெளஞ்சமிது“நாதே“கமவதீ காமமோஹிதம்‌ ॥ 15 

அந்த வார்த்தையைச்‌ சொல்கிறார்‌ 'மாநிஷாத' என்று. “கெட்ட 
கார்யத்தால்‌ அழியப்‌ போகும்‌ வேடனே! க்ரெளஞ்சப்‌ 
பறவைகளின்‌ தம்பதிகளை நெருங்கி, அதன்‌ இன்ப ஸாகத்திற்குத்‌ 
தடையாக ஒன்றைக்‌ கொன்றாயல்லவா? ஆகையால்‌ நீ இவ்வுலகில்‌ 
நெடுங்காலம்‌ ஸுகம்‌ இல்லாதவனாய்‌, துன்ப வாழ்வில்‌ கிடந்து, 
உழன்று ஸுஃமடையாமல்‌ போவாயாக” என ஸுபித்தார்‌. இங்கு 
ப்ரஹ்மனின்‌ அநுக்ரஹத்தால்‌ வெளிவந்தது இந்த ங்லோகம்‌. 
ஆகையால்‌, கேவலம்‌ மாப உருவமாக இருக்கக்‌ கூடாது. இது 
இந்த க்ரந்தத்தற்கே மங்கள ஸ்லோகமாக உள்ளது எனப்‌ 
பூர்வாசார்யர்கள்‌ கருத்து. 

“ஹே லக்ஷ்மீபதே! ஸ்ரீநிவாஸ! க்ரெளஞ்ச மிதுநம்‌ ராவண 
மந்தோதரி ஆகிய அரக்கத்‌ தம்பதிகள்‌ (க்ரெளஞ்ச என்று 
ராக்ஷ்ஸர்களுக்கும்‌ பெயராகும்‌) இன்பமாக உள்ள நிலையில்‌ 
அவர்களில்‌ ஒருவனான, காமுகனான இராவணனைக்‌ 
கொன்றாயல்லவா? ஆகையால்‌ நீ எப்பொழுதும்‌ ஸர்வ 
மங்களத்துடன்‌ பல்லாண்டுகள்‌ வாழ்வாயாக”! என்று மங்களம்‌ 
பாடும்‌ செய்யுளாகவும்‌ ராமாயணத்திற்கு முகவுரையாகவும்‌ 
அமைந்ததாகும்‌. 

விபேஷார்த்தம்‌: இங்கு இலக்கண விசாரம்‌ நிறைய உள்ளது. 
இப்படி முதல்‌ பாதியால்‌ ஸமாபம்‌ கூறப்பட்டது. பிற்பகுதியால்‌ 
அதற்குக்‌ காரணம்‌ சொல்லப்பட்டது. 'நிஷீதந்த்யஸ்மிந்‌' என்று 
நிஷாத£ வாஸம்‌ செய்வது. மஹாலக்ஷ்மிக்கு உறைவிடமாக 
இருப்பவன்‌ ஸ்ரீநிவாஸன்‌ - லக்ஷ்மீபதி. அதன்‌ விளிச்சொல்‌ 'ஹே 
லக்ஷ்மீபதே - நாராயண”. நீ நீண்ட காலம்‌ பெருமையையும்‌, 
சிறப்பையும்‌ அடைவாயாக. ஏனெனில்‌, அரக்கத்‌ தம்பதிகளான 
ராவண மண்டோதரிகளில்‌ காமத்தினால்‌ மயங்கியவனும்‌, 
ஸீதையை அபஹரித்தவனுமான ராவணனைக்‌ கொன்றாய்‌ 
அல்லவா? ராவணனைக்‌ கொன்று மூன்று உலகனையும்‌ காப்பாற்றிய 
நீ பல்லாண்டுகள்‌ வெற்றியோடு விளங்குவாயாக! காரணத்தினால்‌ 
நிரூபிக்கப்படுவதால்‌ காவ்யலிங்கம்‌ என்கிற அலங்காரம்‌ (அணி). 
இதனால்‌ இஷ்ட தேவதையின்‌ வணக்கம்‌ சொன்னபடியால்‌ 
தேவதாஸ்மரண ரூபமான மங்களமும்‌ செய்யப்பட்டதாகிறது. 
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ப்லாக்‌ ப்ர ப்‌ 


100 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - '!! 


“காவ்யார்தத ஸ்லம்‌ சைச்‌ லேயே கதையில்‌ 
என்ற வசனத்தினால்‌ மங்கள 5 யெனில்‌ 'மாநிஷாத: 
சுருக்கமும்‌ கூறப்பட்டதாயிற்று. எப்படி து 
என்பதனால்‌ ஸீதையின்‌ திருமணம்‌ வரையிலான Lie க்‌ 
கதை குறிக்கப்பட்டது. 'ப்ரதிஷ்டாம்‌ ப EAT ப்‌ 
பித்ருவசன பாலனத்தினால்‌ உண்டாகும்‌ ருண ல ம்‌ 
அயோத்யா காண்டக்‌ கதை விளங்குகிறது. ஸமாஸ்வதீ? எம? 
என்றதால்‌ ருஷிக்‌ கூட்டங்களின்‌ விஷயமான ப்ரதிஜ்ஞையை 
நிறைவேற்றுவதால்‌ ராமனுடைய பெருமையின்‌ தொடர்ச்சியை 
விளக்கும்‌ ஆரண்ய காண்டக்‌ கதை ஸாசிப்பிக்கப்பட்டது. 
ச்ரெளஞ்சயோ' -— கபடம்‌ உள்ள தாரா வாலிகளான தம்பதிகளில்‌ 
காம மோஹிதனில்‌ ஒருவனான ஸாக்ரீவனின்‌ பார்யையை 
அபஹரித்தவனான வாலியைக்‌ கொன்றாய்‌ என்று கிஷ்கிந்தா 
காண்டக்‌ கதை சொல்லப்பட்டது. க்ரெளஞ்செள -— கொஞ்சமான, 
இளைத்த என்றபடி. பரஸ்பரம்‌ விரஹ வேதனையில்‌ இளைத்த ஸீதா 
ராமர்களின்‌ அவயவமான ஸீதா ரூபத்தை மிகவும்‌ பீடித்தாய்‌ என்று 
ஸீதா விரஹ துக்கத்தின்‌ சிறப்பை வர்ணிக்கும்‌ ஸுந்தர காண்டக்‌ 
கதை தெரிவிக்கப்பட்டது. க்ரெளஞ்செள — கெட்ட எண்ணமுள்ள 
ராக்ஸர்கள்‌. அந்த ஜோடியிலிருந்து காம மயக்கம்‌ உள்ள 
ராவணனைக்‌ கொன்றாய்‌ என்று யுத்த காண்டக்‌ கதை 
ஸசிக்கப்படுறெது. தண்டகாரண்யத்தில்‌ வஸிக்கும்‌ முநி 
பத்நிகளைப்‌ பார்க்க, ஆசையினால்‌ மயங்கிய ஸீதையின்‌ கஷ்டத்தைச்‌ 
சொல்வதால்‌ உத்தர காண்ட அர்த்தம்‌ சுருக்கப்பட்டது. ஆனால்‌ 
ம்ருகம்‌, பக்ஷி முதலியவைகளின்‌ வதம்‌, வேடனின்‌ குல தர்மமான 
படியால்‌ குற்றமற்றவனான வேடனை எப்படி பாபிக்கக்‌ கூடும்‌ 
என்றால்‌, ராமனே வாலி வத காலத்தில்‌ சொல்லப்‌ போகிருர்‌. 


ம்‌ 


ப்ரமத்தான்‌ அப்ரமத்தான்‌ வா நரா மாம்ஸார்தி” நோப்‌”௬ஸும்‌। 
வத்‌ யந்தி விமுகாம்‌ சாபி ந ச தோஷோத்ரவித்யதே ॥ 

மாம்ஸத்தை விரும்பும்‌ மனிதர்கள்‌ தவறு இழைத்ததையோ 
தவறிழைக்காததையோ பாராமுகமாய்‌ இருந்தாலும்‌ 
கொல்கிறார்கள்‌. அதில்‌ குற்றமில்லை என்பது உண்மை. ஆயினும்‌ 
. கீரீடையில்‌ வறம்‌ இழந்த நிலையில்‌ அதைக்‌ கொன்றது குற்றமே 
என முநிவரின்‌ எண்ணம்‌. இதையே, 'ரதி பரவமாதாம்‌, காம 
மோஹிதம்‌' என்கிற பதத்தினால்‌ ஸ-ச9ப்பிக்கிறார்‌. அதனாலேயே 
பாண்டுவைக்‌ குறித்து பாரதத்தில்‌ முநிவர்‌ கூறுகிறார்‌. 
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அஸ்வர்க்யம்‌ அயஸாஸ்யம்‌ த்வமனுதிஷ்டதி பாரத। 
கோவித்வாந்‌ ம்ருகம்‌ ஹந்யாத்‌ சரந்தம்‌ மைதுனம்‌ வநோ॥ 

ஸ்வர்கம்‌ தராததும்‌, கெட்ட 8ர்த்தியைத்‌ தருவதுமான 
காட்டில்‌ காம கீரீடையில்‌ உள்ள ம்ருகத்தை எந்த அறிவாளிதான்‌ 
கொல்வான்‌? என்று பாண்டுவைப்‌ பார்த்து ம்ருக வடிவில்‌ 
விளையாடிக்‌ கொண்டிருந்த முநிவரை மான்‌ என எண்ணி, அடித்த 
பொழுது முநிவர்‌ கேட்டிருர்‌. மமாபமும்‌ தருகிறார்‌. ஐயா 
மலையமலைச்‌ செல்ல வழி கேட்டவனுக்கு மந்த்ர மலையைப்‌ பற்றிக்‌ 
கூறினால்‌ எப்படியோ அப்படியல்லவா உள்ளது. தன்னுடைய 
சிறந்த ஆப்தத்‌ தன்மையை (ஸத்ய வசன -— உள்ளதைச்‌ சொல்லும்‌) 
விளக்க வந்தவர்‌ தன்‌ சரிதத்தை விவரிக்றொர்‌ என்பது. 
ப்ரஹ்மாவின்‌ வரவு, வரம்‌ கொடுத்தது என்பது வரை போதுமே? 
அதற்கு மேல்‌ வால்மீகி சரிதம்‌ எதற்கு? என்றால்‌ ஸமாதானம்‌:- 


அர்த்தத: பமப்ததோவாபிமநாக்‌ காவ்யார்த” ஸு9சநம்‌? என்று 
சொன்னபடி காவ்யார்த்தத்தின்‌ குறிப்பு இதுவரை கூறப்பட்டது. 
எப்படியெனில்‌ அகர்தமம்‌ என்ற சொல்லால்‌ பரிய-*தீதமான 
ஸமுதீர ஸேது ஸ்தலம்‌ சொல்லப்பட்டது. 'தஸ்யாப்யாம' -— இது 
முதலியவைகளால்‌ ஸமுத்ரக்‌ கரையில்‌ மண்டோதரியோடு 
ஸஞ்சரிப்பவனும்‌ போகங்களை அநுபவிப்பவனும்‌ பிரியாதவனும்‌ 
ப்ரஹ்மாவின்‌ வர ப்ரஸாதத்தினால்‌ நீண்ட ஆயுளுள்ளவனும்‌ 
அழகிய குரலினை உடையவனும்‌, வீணை முதலிய வாத்யங்களை 
அறிந்தவனுமான மந்தோதரி-ராவண ராக்ஷஸர்களின்‌ ஜோடியைப்‌ 
பார்த்தார்‌. தர்ம பலத்தினால்‌ பார்த்தார்‌ என்றபடி. நிஸற்சயமாக 
ராவணன்‌ பாபம்‌ உள்ளவன்‌ என்று அறிந்தார்‌. விரோதத்திற்கு 
இருப்பிடமானவன்‌. ஏனெனில்‌ ஹிரண்யகமமிபு, ராவணன்‌ 
மிய பாலன்‌ என்கிற மூன்று ஜன்மத்திலும்‌ தொடர்ந்து 
விரோதத்தினால்‌ ஸ்வபாவ மமத்ருக்கள்‌. இவனிடத்தில்‌ எல்லா 
உலகமும்‌ அடங்கியிருக்கின்றன. 'நிஷாத£ விஷ்ணு?” புமாம்ஸம்‌ 
_— ராவணனைக்‌ கொன்றார்‌ என்று சொல்லப்பட்டது. 'தீவிஜேந?' 
என்பது புலஸ்த்ய  வம்மமானபடியால்‌ ப்ராஹ்மணனால்‌ 
தாம்ரமபீர்ஷம்‌ என்பது ரத்ன க்ரீடத்தினால்‌ என்றபடி. பத்ரிணா -- 
வாஹநம்‌ பரிவாரங்களை உடையவன்‌. ஸஹாயத்தோடு கூடியவன்‌ 
என்பது. காருண்யம்‌ என்பது வெறுப்பு. “ஜாகுப்ஸா கருணா 
க்ருணா?' என்று அமரம்‌. அதர்மோயமிதி -- ராவணனால்‌ 
செய்யப்பட்ட அதர்மம்‌. இவையெல்லாம்‌ ராவண வத 
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வ்ருத்தாந்தங்களைக்‌ கண்டு, 'புலஸ்த்ய வதம்‌” என்று பெயருள்ள 
க்ரந்தத்தை நிர்மாணம்‌ செய்தார்‌ என்றும்‌, தி ப்‌ 
செய்யுளுக்கு ராமாயணத்தின்‌ சுருக்கத்தை ்‌ ட்‌ தன்ட 
சொல்லப்பட்டது. 'தத்தீரே' -- பஞ்சவடியில்‌ ஸீதை யாடு 
ராமனுடைய வாஸம்‌. அவர்களில்‌ ஒருவனான. ஸீதைக்கு 
ராவணனால்‌ ஹிம்ஸை என்பதால்‌ பீடித்தல்‌ முதலியவைகளை 
ஸாக்ஷாத்காரம்‌ செய்து, ப்ரஹ்மாவினால்‌ தூண்டப்பட்ட வால்மீகி 
முநிவர்‌ 'ஸீதாயா: சரிதம்‌! என்று ஸீதை பட்டய ப்ரபந்தத்தை 
இயற்றினார்‌ என்றபடி. அந்தப்‌ பக்ஷத்தில்‌ (அநபாயிநம்‌) என்றால்‌ 
ஆதி, அந்தம்‌ இல்லாததும்‌ (சாருநிஸ்வநம்‌) _ எல்லா 
வேதாந்தங்களையும்‌ நடத்தி வைப்பவரும்‌ (கரெளஞ்சயோ£) 
இளைத்தவர்களான தபஸ்விகளான ஸீதா ராமர்களுக்கு, 'பாப 
நிஸ்சய:' விரோதத்திற்கு இருப்பிடமான நிஷாத? உலகத்திற்குத்‌ 
துன்பமளிப்பவனான ராவணன்‌ ஸீதையை அ.பஹரித்தான்‌. 
அவளும்‌ அழுதாள்‌. த்விஜேந -- க்ஷ்த்ரியனாக. தாம்ர சூடேன -- 
ரத்ன க்ரீடத்தினால்‌ சிவந்த. பத்ரினா -- அம்பினோடு கூடிய, லோக 
நன்மையில்‌ . ஊக்கம்‌ உள்ள ராமனால்‌ என்று அர்த்தம்‌. இப்படி 
'மாநிஷாத' என்னும்‌ செய்யுள்‌ கருத்து விளக்கப்பட்டது. 


என்ர்ணாோ TIE El சிரா: | 
கன எத; ffi னார்‌ என ॥ 86, 
தஸ்யைவம்‌ ப்‌“ருவதஸ்சிந்தா ப பூ£வ ஹ்ருதி” வீக்ஷத:। 
ஸோகார்தேநாஸ்ய றகுநே: கிமித ம்‌ வ்யாஹ்ருதம்‌ மயா ॥ 16 
அந்தப்‌ பக்ஷிகளைப்‌ பார்த்து 'மாநிஷாத' என்னும்‌ வடிவமான 
ஸ்லோகத்தைச்‌ சொன்ன .முநிவருக்கு வருத்தம்‌ ஏற்பட்டது. 
வருத்தத்தினால்‌ கலங்கிய என்னால்‌ இந்தப்‌ பறவை விஷயத்தில்‌ 
என்ன விதமாகச்‌ சொல்லப்பட்டு விட்டது என்ற எண்ணம்‌ 
உண்டாயிற்று. 


எ ளாக எண்ணா எ 

fired ரணிலும்‌ எ ஏர்மா௭ | AC 
சிந்தயந்‌ ஸ மஹாப்ராஜ்ஞஸ்சகார மதிமாந்‌ மதிம்‌। 

ஸமிஷ்யம்‌ சைவாப்‌”ரவீத்‌“வாக்யமித“ம்‌ ஸ முநிபுங்க£வ:॥ 17 
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சிறப்பாக அறிகிறான்‌ என்று ப்ராஜ்ஞ£. நல்லதை ஸ்வீகரிக்கவும்‌ 
தயதை விடவும்‌ சிறந்தவன்‌ (1௭3) அவனே ப்ராஜ்ஞன்‌. அல்லது 
ப்ரஞ்ஞா-புத்தி. “ப்ரஞ்ஞாமேமுஷீபதி:' என்று அமரம்‌. அது 
இவருக்கு உள்ளது என்று ப்ராஞ்ஞர்‌. “மஹாம்‌ ங்சாஸெள 
ப்ராஞ்ஞய்ச — மஹாப்ராஞ்ஜ£ மிகச்‌ சிறந்த அறிவாளி, 
மதிமான்‌, ஸாஸ்த்ர ஞானமுள்ளவர்‌. அத்தகைய வால்மீகி மேல்‌ 
செய்யுளில்‌ சொல்லப்‌ போகிறபடி நிங்சயித்தார்‌. பிறகு 
மமிஷ்யனான பரத்வாஜனைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு சொல்லலானார்‌. 


Ted STARE: | 
SRT TIT 3 இன்‌ Hag MTT ॥ 2k 


பாத பூத்‌ தோ” 5க்ஷரஸமஸ்தந்த்ரீலயஸமந்வித:। 
போகார்தஸ்ய ப்ரவ்ருத்தோ மே ஸ்லோகோ பவது நாந்யதா“॥ 18 


பறவையின்‌ காரணமாக வருந்திய என்னிடமிருந்து வெளிவந்த 
இந்தச்‌ செய்யுள்‌ பாதத்தினோடு அமைந்தது. நான்கு பாதங்களோடு 
கூடியதும்‌, ஒவ்வொரு பாதத்திலும்‌ ஸமமான அக்ஷரங்களை 
உடையதும்‌, வீணை -- தெளர்ய த்ரிகத்தில்‌ ஏக கால விராமத்தை 
உடையதும்‌, வீணையில்‌ தந்தியை ஏற்றி வாத்யங்களோடு 
பாடுவதற்குத்‌ தகுந்தது எனச்‌ செய்யுளாக இருக்கட்டும்‌. 
ஸ்லோகத்திற்கு உள்ள ஊ்ஷ்ணங்களோடு கூடியிருப்பதால்‌ 
ஸ்லோகமாகவே ஆகட்டும்‌. வெறும்‌ பதக்‌ கூட்டமாக ஆக 
வேண்டாம்‌ என்று எண்ணினார்‌. 


இன என ஊர்‌ FATA TTA | 
ர்ணா எனன மாகு ॥ 85, 
ஸபிஷ்யஸ்து தஸ்ய ப்‌“ருவதோ முநேர்வாக்யமநுத்தமம்‌। 
ப்ரதிஜக்‌ ராஹ ஸம்ஹ்ருஷ்டஸ்தஸ்ய 
துஷ்டோ5ப“வத்‌ கு ௬£ 11 19 
ஸ்ரிஷ்யன்‌ பரத்வாஜனும்‌ தன்‌ குருவால்‌ சொல்லப்பட்டும்‌ 
ஸ்ரீமத்ராமாயணார்த்த ஸங்க்ரஹமாயும்‌ பின்‌ காலத்தில்‌ 
ஸர்வோத்தமமாய்‌ விளங்குகின்றதுமான 'மாநிஷாத' -- இது 
முதலான வர்க்யத்தை மிக மகிழ்ச்சியுடன்‌ மனதில்‌ நன்றாகப்‌ பதிய 
வைத்துக்‌ கொண்டான்‌. வால்மீகியும்‌ தன்‌ செய்யுளை மனப்பாடம்‌ 


செய்ததால்புமில்யஸிடிம்மிதுவம்ப [இயை அடைந்தார்‌. 
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அளிக்‌ ௭ கிச்‌ ண்ட 

aha Frama 4 gf: ॥ 3௦ 
ஸோபி“ஷேகம்‌ தத க்ருத்வா தீர்தே” தஸ்மிந்‌ யதா£விதி"। 
தமேவ சிந்தயந்நர்த“முபாவர்தத வை முநி£॥! 

ஸபிஷ்யனிடம்‌ ப்ரீதி அடைந்த பிறகு, அந்த வால்மீகி முநிவர்‌ 

முன்பு அகர்தமம்‌ முதலிய வாக்யங்களால்‌ வர்ணிக்கப்பட்ட 
தீர்த்தத்தில்‌ முறைப்படி மாத்யாஹ்நிக ஸ்நாநத்தைச்‌ செய்து விட்டு, 
காரணம்‌ இன்றி யதேச்சையாக வெளிப்பட்ட அநீதச்‌ செய்யுளின்‌ 
அர்த்தத்தையே நினைத்துக்‌ கொண்டு ஆஸ்ரமத்திற்குத்‌ திரும்பினார்‌. 
ஸ்நாந விதிகள்‌ வ்யாஸ ஸ்ம்ருதியில்‌ சிறப்பாகச்‌ 
சொல்லப்பட்டுள்ளது. ்‌ 

ததோமத்‌ 'யாந்நஸமயே ஸ்நாநார்த “ம்‌ ம்ருதமாஹரேத்‌। 

புஷ்பாக்ஷதாந்‌ கும திலாந்‌ கோமயம்‌ க ந்த*மே வச॥ 

நதீஷு தேவகா“தேஷு தடாகேஷு ஸரஸ்ஸாச। 

ஸ்நாநம்‌ ஸமாசரேத்நித்யம்‌ நதீ ப்ரஸ்ரவணேஷ சா 

ம்ருதை கயாமிர£ க்ஷால்யம்‌ த்வாப்யாம்‌ நாபே*ஸ்ததோபரி ॥ 

அத” சதஸ்ருபி* க்ஷால்யம்‌ பாதெள ஷட்பிஸ்ததை“வச ॥ 

ம்ருத்திகா ச ஸமாதிஷ்டாத்வார்த்‌“ராமலக மாத்ரத:। 

கோமயஸ்ய ப்ரமாணம்‌ தத்‌ தேநாங்கீம்‌ லேபயேத்தத: ॥ 
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லேபயே தத தீரஸ்த “: தல்லிங்கேநைவ மந்த்ரத£ । 
ப்ரக்ஷால்யாசம்ய விதி“வத்‌ ததஸ்நாயாத்ஸமாஹித: ॥ 
ஆபிமந்த்ர்ய ஜலம்மந்த்ரை: அப்லிங்கைவாருணை: பருபை5 | 
ஆபோநாராயணோத்பூதா தா ஏவாஸ்யாயநம்‌ புந? 
தஸ்மாந்‌ நாராயணம்‌ தேவம்‌ ஸ்நாநகாலே ஸ்மரேத்புதீ: । 
ப்ரேக்ஷ்ய ஸோங்காரமாதி“த்யம்‌ தரிநிர்மஜ்ஜேத்ஜலாஸாயே ॥ 
அதோபதிஷ்டே “தர தித்யம்‌ ஊர்த்‌'வம்‌ புஷ்பம்‌ ஜலாந்விதம்‌। 
ப்ரக்ஷிப்யா லோகயேத்‌ தேவம்‌ ருக்யஜுஸ்ஸாம ரூபிணம்‌ ॥ 

இது முதலியவைகளில்‌ ஸ்நாந விதி கூறப்பட்டுள்ளது. 
சுருக்கமாகக்‌ கூறினால்‌, பகலில்‌ ஸ்நாநத்திற்காக மண்ணை 
எடுக்கவும்‌ (ஸுத்தமான மண்‌, புற்று மண்‌, நதி மணல்‌) புஷ்பம்‌, 
அ த்வம்‌ சந்தனம்‌. இவைகளை அடுத்துக்‌ 
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கொள்ள வேண்டும்‌. நதிகள்‌, தேவதர்த்தம்‌ வெட்டப்பட்ட கணறு 
அல்லது குளம்‌ (புஷ்கரிணி இவைகளில்‌ தினமும்‌ ஸ்நாநம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. நெல்லிக்காய்‌ அளவு மண்ணை எடுத்துக்‌ கொண்டு, 
தலையிலிருந்து ஒவ்வொரு அவயவமாகத்‌ தேய்த்து ஸ்நாநம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌. சாணமும்‌ அப்படியே. ஒவ்வொன்றிற்கும்‌ உள்ள 
மந்த்ரத்தைச்‌ சொல்லி, ஸ்நாநம்‌ செய்யவும்‌. ஜலத்தை மந்த்ரித்து, 
ஆசமநம்‌ செய்து முறைப்படி ஸ்நாநம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. ஜலம்‌ 
நாராயணனிடம்‌ இருந்து உண்டானது. அதுவே அவனுக்கு 
இருப்பிடம்‌. ஆகையால்‌ ஸ்நாநம்‌ செய்யும்‌ போது நாராயணனை 
ஸ்மரிக்க வேண்டும்‌. நாராயண நாமாவை உச்சரிக்க வேண்டும்‌. 
பிறகு ஸுர்யனை, ஓங்காரத்தைச்‌ சொல்லி, பார்க்க வேண்டும்‌. 
புஷ்பாஞ்ஜலி ஸமர்ப்பிக்க வேண்டும்‌. இப்படி விஸ்தாரமாக 
உள்ளதைச்‌ சிறிதளவு நினைவூட்டப்பட்டது. 


என னி எனி: erated IT: | 
Seal மிளா YEASTS ₹ ॥ 22 


படரத்‌“ வாஜஸ்தத: மிஷ்யோ விநீத: ஸ்ருதவாந்‌ கு“ரோஃ। 
கலாம்‌ பூர்ணமாதா ய ப்ருஷ்ட“தோ5நுஜகா மஹா 21 


வால்மீகி ஸ்நாநம்‌ செய்து விட்டு ஆஸ்ரமத்திற்குத்‌ 
இரும்பினார்‌. முநிவர்‌ ஆஸ்ரமத்திற்குத்‌ திரும்பிய்‌ பிறகு 
வணக்கமான ஸ்வபாவமுள்ளவரும்‌ மாஸ்த்ர ஜ்ஞானமுள்ளவரும்‌ 
குருவினால்‌ சொல்லப்பட்ட செய்யுளை நினைவில்‌ வைத்தவருமான 
பரத்வாஜர்‌ ஜலம்‌ நிறைந்த கலசத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டு பின்‌ 
தொடர்ந்தார்‌. அநுகமநம்‌ என்றாலே பின்‌ செல்வதாயிருக்கும்‌. 
“ப்ருஷ்டத?” என்றதால்‌ கவனமாக என்ற பொருள்பட என்றபடி. 


எரா இன்ற we சிர 


ஸா: FATT னான ॥ aR 
ஸ ப்ரவிஸ்யாஸ்ரமபத”ம்‌ ஸிஷ்யேண ஸஹ தர்மவித்‌। 
உபவிஷ்ட? கதாடஸ்சாந்யாஸ்சகார த்‌'யாநமாஸ்தி 'த:। 22 


வால்மீகி முநிவர்‌ மமிஷ்யனோடு கூட ஆஸ்ரம ஸ்தாநத்தை 
அடைந்தார்‌. செய்ய வேண்டிய பூஜா விதிகளைச்‌ செய்து முடித்தார்‌. 
ஸுகம்‌ தரும்‌ ஆஸநத்தில்‌ அமர்ந்தார்‌. தையில்‌ சொன்னபடி அதிக 
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உயரம்‌ இல்லாமலும்‌, அதிக கடினம்‌, அதிக ம்ருது இல்லாததுமான 
ஆஸநம்‌ ஸுகம்‌ தருவதாகும்‌. பிறகு திடீரெனத்‌ தன்‌ வாயிலிருந்து 
வெளிப்பட்ட ஸ்லோகத்தின்‌ . அர்த்தத்தைப்‌ பற்றிச்‌ சிந்தித்தவராக 
இருந்து கொண்டே கதாபுராண பாராயணம்‌ முதலியவைகளைச்‌ 
செய்தார்‌. 


ளா ஈரி எ சண! என்று: | 
ரதன்‌ எள 2௫ Tf ॥ 33 
ஆஜகா“ம ததோ ப்‌“ரஹ்மா லோககர்தா ஸ்வயம்ப்ரபு | 
சதர்முகோ” மஹாதேஜா த்‌ ரஷ்டும்‌ தம்‌ முநிபுங்க வம்‌॥ 23 
உலகப்‌ படைப்பின்‌ கர்த்தாவும்‌ ப்ரபுவும்‌ வேதங்கள்‌ 
நான்கையும்‌ சொல்ல உதவியாக நான்கு முகங்களை உடையவரும்‌, 
பெருந்‌ தேஜஸ்‌ உடையவரும்‌ பெரும்‌ பெருமை வாய்ந்தவருமான 
ப்ரஹ்மா, நாரதரால்‌ உபதேஸறிக்கப்பட்ட முநிற்ரேஷ்டரான 
வால்மீகியைக்‌ காண வேண்டுமெனும்‌ ஸந்தோஷத்தினால்‌ தன்‌ 
இருப்பிடத்தில்‌ இருந்து கொண்டே ராமாயணத்தை இயற்ற 
மக்தியுடையவராக இருந்தும்‌ வால்மீகி மூலமாக 
வெளிப்படுத்துவதில்‌ பேராதரம்‌ பூண்டவராகத்‌ தானே வந்து 
சேர்ந்தார்‌. 


எனி ரன என்னா எனா: | 
grates: ரளி ஏனா எனி எண்ணா: ॥ xy 
வால்மீகிரத” தம்‌ த்‌ ௬ுஷ்ட்வா ஸஹஸோத்தா“ய வாக்‌ யத । 
ப்ராஞ்ஜலி: ப்ரணதோ பூ*த்வா தஸ்தெள” பரமவிஸ்மித: ॥ 24 
ப்ரஹ்மதேவன்‌ வந்தவுடனேயே அவரைப்‌ பார்த்து, எழுந்து 
நின்று, “ஊர்த்வம்‌ ப்ராணாஹ்யுத்‌ க்ரமந்தே யூந£ ஸ்தவிர ஆகதே। 
ப்ரத்யுத்தாநாபிவாதாப்யாம்‌ புநஸ்தானம்‌ ப்ரதிபத்யதே -- 
பெரியோர்கள்‌ வந்த உடனேயே இளைஞர்களின்‌ ப்ராணன்‌ உயரக்‌ 
கிளம்புகிறது. எழுந்திருந்து நமஸ்காரம்‌ செய்வதால்‌ மறுபடி 
ப்ராணன்‌ வந்து சேர்கிறது?” என்கற வசனப்படியும்‌, முதலில்‌ 
எதிர்பாராமலேயே நாரதர்‌ வரவும்‌, பிறகு உலகத்திற்குச்‌ சிறந்த 
விஷயத்தின்‌ கேள்விகளும்‌ பதில்களும்‌, எதிர்பாராமல்‌ ஏற்பட்ட 


பறவைகளின்‌ ஜோடி தர்மநமும்‌, அதில்‌ ஏற்பட்ட கருணையின்‌ 
CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 
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தோற்றமும்‌, இவை எல்லாம்‌ தெய்வ வமமமானதோ என்று எண்ணி 
பேராஸ்சர்யமடைந்தவராய்‌, மெளனமாய்‌ அடக்கிய மனத்தினை 
உடையவராய்‌, கைகளைக்‌ குவித்தவராய்‌ வால்மீகி முநிவர்‌ எழுந்து 
நின்றார்‌. 


GATT ad TTA: | 
gore fafa YET அளக ॥ ட்டு 


பூஜயாமாஸ தம்‌ தேவம்‌ பாத்‌ யார்க்‌ £யாஸநவந்த நை । 
ப்ரணம்ய விதி“வச்சைநம்‌ ப்ருஷ்ட்வா சைவாப்யநாமயம்‌ ॥ 25 
பிறகு வால்மீகி முநிவர்‌ அந்த ப்ரஹ்ம தேவரை (பாத்யம்‌) 

கால்‌ அலம்ப ஜலமும்‌, (அர்க்யம்‌) கையில்‌ ஜலமும்‌, துதித்தலையும்‌ 
செய்வது முதலியவைகளால்‌ மமாஸ்த்ர முறைப்படி வணங்கி 
விட்டு, தடங்கல்‌ இல்லாதபடி குசல ப்ரஸ்நம்‌ செய்து விட்டுப்‌ 
பூஜித்தார்‌. பூஜிப்பதில்‌ மாஸ்தீர வசநமாவது, 
மனோபுத்யாபி மாநேந ஸ ஹந்யஸ்யதராதலே । 
கூர்மவச்சதுர: பாதாந்‌ சிரஸ்தத்ரைவ பஞ்சமம்‌ ॥ 
ப்ரதகஷிண ஸமேதேந ஹ்யேவம்‌ ரூபேணாபர்வதா । 
அஷ்டாங்கேந நமஸ்க்ருத்யஹ்யுபவிஸ்யாகரத: ப்ரபோ ॥ 

மனஸ்‌, புத்தி, அபிமாநம்‌ இவைகளை ஒன்றுபடுத்தி பூமியில்‌ 
ஆமை போல்‌ கை, கால்களை ஒழுங்காக வைத்து, தலையையும்‌ 
பூமியில்‌ படும்படி வைத்து, பெரியவர்களின்‌ எதிரில்‌ 
ப்ரதக்ிணமாக நமஸ்காரங்களைச்‌ செய்து விட்டு, எதிரில்‌ 
மரியாதையுடன்‌ உட்கார வேண்டும்‌ என்றபடி. அல்லது அந்தத்‌ 
தேவனை வணங்கி, குலம்‌ விசாரித்து விட்டு பாத்யாசமனங்களை 
ஸமர்ப்பித்துப்‌ பூஜித்தார்‌ என்றபடி. 
அன்ன எள்‌ TATA | 
எனின்‌ ௪ ௭௭ எள்‌ எ: | 
எணா எண: எண்ணார்‌ ॥ பட்‌ 
அதோஃபவிங்ய ப“க“வாநாஸநே பரமார்சிதே। 
வால்மீகயே ச க்ருஷயே ஸம்தி தே ஸமாஸநம்‌ ததய. 
ப்‌ ரஹ்மணா ஸமநுஜ்ஞாத: ஸோ5ப்யுபா பரதா ஸநே॥ 26 

௦இங்கு ஒன்றரை ப்ற்$லோசும்‌; ஒர ன ட்‌ 
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அத?! -- பூஜைக்குப்‌ பிறகு 'பகவாந்‌, ப்ரஹ்மா, பரமார்ச்சிதே" 
மிக உயர்வாய்‌ இருக்கும்படி பூஜித்த பொழுது அல்லது 
ப்ரஹ்மோபதேயார்த்தம்‌ பூஜிக்கப்பட்ட பொழுது ஆஸநத்தில்‌ 
உட்கார்ந்து கொண்டு மஹர்ஷியான வால்மீகிக்கும்‌ ஆஸநம்‌ 
போடும்படி கட்டளை இட்டார்‌. அந்த வால்மீகி முநிவரும்‌ 
ப்ரஹ்மாவினால்‌ அநுமதி அளிக்கப்பட்டு தாழ்ந்ததான ஆஸநத்தில்‌ 
அமர்ந்தார்‌. ஆஸநத்தில்‌ அமர அநுமதி அளித்ததற்குக்‌ காரணம்‌ 
உலக நன்மைக்காக வால்மீகியால்‌ காவ்யம்‌ எழுத வைப்பதற்காகச்‌ 
சொன்னபடி. இங்கு ஒன்றரைச்‌ செய்யுள்‌ இட்டது. இப்படியே 
நான்‌ செய்யப்‌ போகிறேன்‌ என்று முன்‌ சொன்னதற்கு (மாநிஷாத 
என்பதைப்‌ போல்‌) விரோதமில்லையா? என்றால்‌ அப்படியன்று. 
எழுதுபவர்கள்‌ குற்றத்தினால்‌ அரை பாகம்‌ ஏற்படுமாகையால்‌. 


Sqft aT எ எள்ளின்‌ 

ணா எள aerate: ॥ as 

உபவிஷ்டே ததா” தஸ்மிந்‌ ஸாக்ஷால்லோகபிதாமஹே | 

3.3 ச உட ப்‌ 2 

தத்‌ க தேநைவ மநஸா வால்மீகிர்க்‌ 'யாநமாஸ்தி“த? ॥ 27 
லோக பிதாமஹனான ப்ரஹ்மா நேராக ஆஸநத்தில்‌ 

அமர்ந்திருக்கும்‌ போதும்‌ அம்‌ மாமுநிவரான வால்மீகி க்ரெளஞ்சப்‌ 

பறவைகளைப்‌ பற்றியே யோசித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்‌. 


ஈன ஈர்‌ எச்‌ மாள்‌ | 

ஊன எண Shed Ere ॥ 34 

தத்‌ கருதம்‌ கஷ்டம்‌ வைரக்‌ ரஹணபு£த்‌தி*நா। 

யஸ்தாத்‌ ரூமமம்‌ சாருரவம்‌ க்ரெளஞ்சம்‌ ஹந்யாத“காரணாத்‌ ॥ 28 
விரோதத்தினால்‌ க்ரெளஞ்சங்களைப்‌ பிடிப்பதில்‌ 

- புதீதியுள்ளவனும்‌, பாவ வடிவமான அந்த வேடனால்‌ உயர்ந்ததும்‌ 

மனோஹரமானவனுமான இசையுள்ளதுமான க்ரெளஞ்சப்‌ பறவை 

காரணமின்றி கொல்லப்பட்டது. பயங்கரமான கார்யம்‌ 

செய்யப்பட்டது. 


எள்‌ ஏத; எனிரானிிள்‌ ரா: | 
ள்‌ ஊன எண | 2a 
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மோசந்நேவ முஹு க்ரெளஞ்சீமுபங்லோகமிமம்‌ ' புந£।! 

ஜகா வந்தர்க“தமநா பூ*த்வா மோோகபராயணு।॥ ' 29 
க்ரெளஞ்சப்‌ பறவையின்‌ வதத்தைப்‌ பார்த்ததால்‌ உண்டான 

வருத்தத்தினால்‌ பீடிக்கப்பட்டவராய்‌, மறுபடி பறவையையே 

சிந்திக்கும்‌ மனத்தினை உடையவராய்‌, வால்மீகி 'மாநிஷாத” 

என்னும்‌ செய்யுளை மனத்தில்‌ நினைத்தவராக, மனதிற்குள்‌ சொன்னார்‌. 


THETA எரி ண ஈன fa | 
கு ௭ எள என்‌ எ௭ வளி ளா ॥ 3௦ 


தமுவாச ததோ ப்‌ ரஹ்மா ப்ரஹஸ்ய முநிபுங்க“வம்‌। 
ஸ்லோக ஏவ த்வயா ப£த்‌“தோ” நாத்ர கார்யா விசாரணா ॥ 30 


இப்படி மனதில்‌ அநுஸந்தித்த ஸமயத்தில்‌ முநிவரைப்‌ 

பார்த்து, “என்‌ காரணமாக உம்‌ நாக்கு முனையில்‌ அவதரித்த 
ஸரஸ்வ$மயமான வாக்கை நீர்‌ . அறியவில்லையே”'. ப்ரஹ்மா 
சிரித்துக்‌ கொண்டே, ''ம்லோகமே உம்மால்‌ அமைக்கப்பட்டது. 
வெறும்‌ பத ஸமூஹமல்ல. புகழைத்‌ தரும்‌ செய்யுளே தவிர, 
வேடனைப்‌ பற்றிய மாப ரூபமானது அல்ல. இதில்‌ ஒன்றும்‌ 
யோசிக்க வேண்டியதில்லை” என்று சொல்கிறார்‌. 
ரை 9 எள Td எரி | 
ரான AR கண்டு எண ॥ 22 
மச்ச”ந்தா தே வ தே ப்‌“ரஹ்மந்‌ ப்ரவ்ருத்தேயம்‌ ஸரஸ்வதீ । 
ராமஸ்ய சரிதம்‌ க்ருத்ஸ்நம்‌ குரு த்வம்ருஷிஸத்தம॥ 31 

காரணம்‌ இன்றி, கார்யம்‌ உண்டாகாதே என்று 
திகைப்படைந்தவரைப்‌ பார்த்து ஸமாதானம்‌ செய்கிறார்‌. “ஹே 
ப்ரஹ்மந்‌! இந்த மாநிஷாத என்கிற வாக்‌, என்னுடைய 
அபிப்ராயத்தை ஒட்டியே புறப்பட்டது. வேறு காரணம்‌ ஒன்றும்‌ 
திடையாது”'. வெளிப்பட்டதற்குக்‌ காரணம்‌ கூறுஜறோர்‌. 
“முநிய்ரேஷ்ட, ராமனுடைய சரிதம்‌ முழுவதையும்‌ எழுதுவீராக 
என்று -- நாந்ருஷிச குருதே காவ்யம்‌. ௬ஷியல்லாதவர்‌ காவ்யம்‌ 
இயற்ற முடியாது என்கிற வாக்யத்தை அநுஸரித்து, நீர்‌ காவ்ய 
நிர்மாண மக்தியை அடைந்தவராகிறீர்‌. ஆகையால்‌ ராம சரித 
ஸம்பந்தமான காவ்யத்தை இயற்றுவீராக. மாநிஷாத போன்ற 
செய்யுள்களலேயே அனைய ட்டும்‌ 


[7 
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ளி ஏணி இக TET 4௭௭ | 

ஷ்ணன்‌ TAT ளன ॥ 15 
த£ர்மாத்மநோ கு-ணவதோ லோகே Lr தீ்‌ மதல 
வ்ருத்தம்‌ கத ய வீரஸ்ய யதா” தே நாரதா ச்ச்‌ ௬தம்‌॥ 

இப்படிப்‌ பொதுவாக ராம்‌ சரித விஷயமான ப்ரபந்த 

நிர்மாணத்தை அநுமதித்துச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்கிறார்‌: 
“தர்மாத்மாவும்‌, சிறந்த குண நலன்கள்‌ உள்ளவனும்‌, விமமால 
புத்தி உள்ளவனும்‌, தீரனுமான ராமனுடைய சரிதத்தை உம்மால்‌ 
நாரதரிடம்‌ இருந்து எப்படிக்‌ கேட்கப்பட்டதோ, அப்படியே 
சொல்லும்‌”! என்றார்‌. இங்கு ராமனுக்கு இட்ட விமேஷணங்களால்‌ 
கதாநாயகனான ராமனுடைய குணங்கள்‌ வர்ணிக்கப்பட்டன. 
ஏனெனில்‌, நாயக குணங்களின்‌ வர்ணனத்தினாலேயே காவ்யம்‌ 
சிறப்படைூறைது. போஜ கவியால்‌ பின்வருமாறு 
சொல்லப்பட்டிருக்கிறது. | 

கவேரல்பாபி வாக்வ்ருத்தி? வித்வத்கர்ணாவதம்ஸதி | 

நாயகோ யதி வர்ணயேத்‌ லோகோத்தர குணோத்தர: ॥ 

என்று கலி உலக ங்ரேஷ்டனான நாயகனின்‌ குணங்களில்‌ 
சிறிதளவாவது வர்ணித்தால்தான்‌ அந்தக்‌ காவ்யம்‌ வித்வான்‌௧ளால்‌ 
கேட்கப்படக்‌ கூடியதாகும்‌ என்று நாயக குணங்கள்‌. (அவதம்ஸ 
பூடிணம்‌) 

மஹாகுலீந தெளஜ்வல்ய மஹாபாக்ய முதாரதா । 

தேஜஸ்விதா விதக்தத்வம்‌ தார்மிகத்வாதயோ குணா: ॥ 

உயர்ந்த வம்மாத்தில்‌ பிறவி, ஒளஜ்வல்யம்‌, பெருஞ்செல்வம்‌, 

தாராளத்‌ தன்மை, பாண்டித்யம்‌, தர்ம உணர்வு முதலியவைகள்‌. 
இங்கு 'தர்மாத்மந?? என்பதால்‌ தார்மிகத்வமும்‌, உலகில்‌ வெகு 
குணமுள்ளவன்‌ என்பதால்‌ உதாரத்‌ தன்மையும்‌, ராமஸ்ய 
என்பதால்‌ ப்ரகாமமமும்‌, தமத? என்பதால்‌ பாண்டித்யமும்‌, தீரஸ்ய 
என்பதால்‌ பூமியை ஆளும்‌ திறமையும்‌, மஹாபாக்யமும்‌, 
இப்படிப்பட்ட ராம சரிதத்தை நன்றாக சுருக்கமாகச்‌ சொல்லும்‌. 


TERT எ ரக்‌ எ ஈசர்‌ என Mia | 

எ எவரின்‌ ரானார்‌ எ எ: ॥ 33 

ரஹஸ்யம்‌ ச ப்ரகாமமம்‌ ௪ யத்‌“வ்ருத்தம்‌ தஸ்ய தீ'மத:। 

ராமஸ்ய ஸஹஸெளமித்ரே ராக்ஷஸாநாம்‌ ச ஸர்வபு௦ ॥ 33 
CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


32 


வினி வவர வனை க. 1] 
எ என்‌ ரக்‌ af ௭ TE: | 
ஊர்‌ a fafed எர ॥ 
வைதேஹ்யாங்சைவ யத்‌ வ்ருத்தம்‌ ப்ரகாஸம்‌ யதி வா ரஹ:। 
யச்சாப்யவிதி தம்‌ ஸாவம்‌ விதிதம்‌ தே பவிஷ்யதி 1 34 
மறுபடி விஸ்தாரமாக ராம சரிதத்தை வர்ணிப்பதற்குச்‌ 
சொல்ல விரும்பியவராக அப்படிப்பட்ட கதா வர்ணனத்திற்கு 
ஜ்ஞானம்‌ உண்டாவதற்கு முதலிய செய்யுள்களால்‌ 'ரஹஸ்யம்‌” 
அநுக்ரஹம்‌ செய்கிறார்‌. ரஹஸ்யம்‌. என்று ஆரம்பிக்கும்‌ இரண்டு 
செய்யுளும்‌ ஒரே பொருளை உடையது. 'த$மத?” என்பது ரஹஸ்ய 
ஸம்பவங்களின்‌ காரணமாகக்‌ கூறப்பட்டது. லக்ஷ்மணனோடு 
கூடிய ராமனுடைய ரஹஸ்யமானதும்‌ வெளிப்படையானதும்‌ 
ராவணன்‌ முதலிய ராக்ஷ்ஸர்களுடையவும்‌ நடவடிக்கைகளுமாகிய 
எல்லாச்‌ செய்திகளும்‌ அப்படியே ஸீதையினுடையதான 
ரஹஸ்யமும்‌ வெளிப்படையானதும்‌ அபி மாப்தத்தால்‌ பரதன்‌ 
முதலானவர்களுடைய ரஹஸ்ய ப்ரகானணமானதும்‌ ஆன எல்லாச்‌ 
செய்திகளும்‌ உம்மால்‌ அறியப்படப்‌ போகிறது. 


எ ௭ ளா என்‌ எண்ன எனா 

3௧ ணர்‌ ளர்‌ இக்‌ என்ர. ॥ 36 
ந தே வாக ந்ருதா காவ்யே காசித”த்ர ப"விஷ்யதி। 

குரு ராமகதா“ம்‌ புண்யாம்‌ ஸ்லோகப த்‌ தாம்‌ மநோரமாம்‌॥ 35 


டக்‌ 


இப்படி யதார்த தர்மமித்வம்‌ - அதாவது உள்ளதை உள்ளபடி 
காணும்‌ தன்மையை அநுக்ரஹிக்கிறார்‌. இப்பொழுது உம்மால்‌ 
இயற்றப்படப்‌ போகும்‌ காவ்யத்தில்‌ உம்முடைய வாக்‌ (சொல்‌) 
துளிக்‌ கூட பொய்‌ உடையதாக இருக்காது. அல்லது வாக்‌ - பதம்‌. 
ஒரு பொழுதும்‌ துஷ்டமாக இருக்காது. இதனால்‌ காவ்ய 
தோஷங்களாகக்‌ கூறப்பட்ட பதம்‌ - வாக்யம்‌ அதன்‌ அர்த்தம்‌ 
இவைகளின்‌ குற்றம்‌ இல்லாமை சொல்லப்பட்டது. ஆகையால்‌ 
ராம விஷயமான ப்ரபந்த ரசனையைச்‌ செய்யும்‌ காவ்ய 
நிர்மாணத்திற்குப்‌ பலன்‌ சொல்கிறார்‌. புண்யாம்‌ -- பாபத்தை 
நீக்குவது என்று. மற்றொரு பயன்‌ மனோஹராம்‌. கேட்டவுடனேயே 
மற்றொன்றின்‌ நினைவு வராதபடி ஆனந்தம்‌ அளிப்பது என்று 
கருத்து. 'மலோகபத்தாம்‌” என்பதால்‌ கத்ய காவ்யங்களிலிருந்து 
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(காதம்பரி முதலான) மிஸ்ர ப்ரபந்தங்களான சம்பு தா கங்கள்‌ 
இவைகளிலிருந்து : வேறுபட்ட தன்மையுடையதாய்‌ ம்லோக 
வடிவமாக மட்டிலும்‌ செய்ய அநுக்ரஹித்தார்‌. 


ணாள ரண்‌ ॥ 36, 
யாவத்‌ ஸ்தா“ஸ்யந்தி கி ரய: ஸரிதஸ்ச மஹீதலே । 
தாவத்‌ ராமாயணகதா” லோகேஷு ப்ரசரிஷ்யதி ॥ 36 
புகழும்‌ காவ்யம்‌ எழுதுவதற்கான காரணத்தை (யாவ்த்‌ 
என்கிறார்‌ எவ்வளவு காலம்‌ வரை மலைகளும்‌ நதிகளும்‌ 
பூலோகத்தில்‌ இருக்கப்‌ போகின்றனவோ, அவ்வளவு காலம்‌ வரை 
ராமாயண கதை உலகில்‌ ப்ரசாரம்‌ செய்யப்படப்‌ போகிறது. 
அதனால்‌ உம்முடைய புகழும்‌ அவ்வளவு காலம்‌ இருக்கப்‌ 
போகிறது. 


எண்ண ௭9 எண்‌ ॥ 39 
. யாவத்‌“ராமாயணகதா” த்வத்க்ருதா ப்ரசரிஷ்யதி ॥ 
தாவதூ”ர்த்‌'வமத"ஸ்ச த்வம்‌ மல்லோகேஷு நிவத்ஸ்யஸி!! 37 
புகழ்‌ ஸ்வயமாய்‌ புருஷார்த்தம்‌ இல்லாதபடியால்‌ அதன்‌ பலனை 
'யாவத்ராம” என்று சொல்கிறார்‌. மேலும்‌ உம்மால்‌ இயற்றப்பட்ட 
ராம கதை எவ்வளவு காலம்‌ ப்ரசாரத்தில்‌ இருக்குமோ அவ்வளவு 
காலம்‌ என்‌ உலக மத்தியில்‌ மாரீர பாதம்‌ வரை பூமியிலும்‌ மேல்‌ 
உலகிலும்‌ வஸிக்கப்‌ போகிறீர்‌. 


அன எள AAT | 
எ: என்னி ணாள டின்‌ | 34 
இத்யுக்த்வா ப“க”வாந்‌ ப்‌“ரஹ்மா தத்ரைவாந்தரதீயத । 
தத: ஸமிஷ்யோ ப“க”வாந்‌ முநிர்விஸ்மயமாயயெள ॥ 38 

இவ்வாறு வால்மீகிக்கு உபதேமமம்‌ செய்து விட்டு ப்ரஹ்மா 
ஆஸநத்திலிருக்கும்படியே அந்தர்தானமாகி விட்டார்‌. பிறகு 
வால்மீகி மமிஷ்யனோடு கூடியவராய்‌ ப்ரஹ்மாவின்‌ இறமையை 
எண்ணி ஆங்சர்யமடைந்தார்‌. 
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என இன்னா: ௭4 எர: இணர்‌ Ue: | 
ஏ Memo: ரான ௭. ॥ 35, 
.. தஸ்ய ஸ்றிஷ்யாஸ்தத: ஸர்வே ஜகு”: ஸ்லோகமிமம்‌ புந; । 
முஹுர்முஹு..ப்ரிபமாணா? ப்ராஹுஸ்ச ப்‌*ருமமவிஸ்மிதா£ ॥ 39 
இப்படி ஆஸ்சர்யம்‌ அடைந்த பிறகு வால்மீகியின்‌ எல்லா 
மிஷ்யர்களும்‌ பெரும்‌ ப்ரீதியை அடைந்தவர்களாக இந்த 
“மாநிஷாத' என்னும்‌ செய்யுளைச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. 
மிகவும்‌ ஆஸ்சர்யம்‌ அடைந்தவர்களாய்‌, அற்புதம்‌, இது அற்புதம்‌” 
எனக்‌ குமமலவர்களும்‌ பரத்வாஜரும்‌ அடிக்கடிச்‌ சொன்னார்கள்‌. 


டப raster weft | 
எ்ஷைணானை எ ணா: ॥ Yo 
ஸமாக்ஷரைய்சதுர்பி ரய: பாதை ர்கீ தோ மஹர்ஷிணா। 
ஸோ5நுவ்யாஹரணாத்‌“பூ “ய: மோக: ஸ்லோகத்வமாக”த:॥ 40 
ஸமாக்ஷரங்களுடனும்‌ விஷமாக்ஷரம்‌ இல்லாமலும்‌ நான்கு 
பாதங்கள்‌ உடையதும்‌, மஹர்ஷியால்‌ பாடப்பட்ட அந்தச்‌ செய்யுள்‌ 
ஸபிஷ்யர்களால்‌ திரும்பத்‌ திரும்பச்‌ சொல்லப்பட்டபடியால்‌ 
மறுபடி செய்யுளாயிற்று. முன்பு ம்லோக லக்ஷணம்‌ உள்ளபடியால்‌ 
ம்்லோகமாயிற்று. இப்பொழுது திரும்பத்‌ திரும்ப 
சொன்னபடியால்‌ ஸண்லோகமாயிற்று. மோகம்‌ ங்லோகமாயிற்று 
என்கிற பாடத்தில்‌ யோகத்தினால்‌ செய்யப்பட்ட செய்யுளே 
ஸ்லோகம்‌ என்று சொல்லப்படுகிறது என்று அறியவும்‌. 
மஹர்ஷியால்‌ ஸமாக்ஷ்ரம்‌ உள்ளதாய்‌ நான்கு பாதங்கள்‌ உள்ளதாய்‌ 
அமைக்கப்பட்ட செய்யுள்‌ க்ரெளஞ்‌ விஷயமுள்ளதாய்‌, 
அத்தகைய செய்யுள்‌ வடிவத்தைப்‌ பெற்றது. அதாவது துக்கத்தின்‌ 
வேகத்தில்‌ உண்டானது. எப்படித்‌ தெரிய வருகிறது எனில்‌, 
இரும்பத்‌ திரும்பச்‌ சொல்வதனால்‌. மோகம்‌ இருக்கும்போது 
உண்டானதால்‌ (ஸ்லோக வடிவம்‌ பெற்றுள்ளது. 


என ஏரின்‌ என எனிகளிளனா. ॥ 
Sed UTA RTE: களான, ॥ ve 
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114 $% ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பால்காண்‌ 


தஸ்ய பு£த்‌“தி"ரியம்‌ ஜாதா வால்மீகேர்பா 'விதாத்மந£ ப்‌ 
க்ருத்ஸ்நம்‌ ராமாயணம்‌ காவ்யமீத்‌ ருமை கரவாண்யஹம்‌ ॥ 41 

பிறகு முநிவரின்‌ ப்ரபந்த நிர்மாண ்‌ விஷயமான 
ஸங்கல்பத்தை 'தஸ்யேதி, பாவிதாத்மந?' என்பதால்‌ சொல்கிறார்‌. 
பரமாத்மாவை சிந்திக்கும்‌ மனமுடையவா என்பதால்‌ விக்நத்தை 
நீக்கும்‌ மங்களம்‌ செய்யப்பட்டது சொல்லப்பட்டதாறெது. 
முழுமையான ராமாயணம்‌ என்னும்‌ காவ்யத்தை மாநிஷாத 
என்கிற செய்யுள்‌ போன்ற வடிவம்‌ உள்ள செய்யுள்களாலேயே 
செய்வேன்‌ என்கிற எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று. தருமை? 
என்பதால்‌ பெரும்பாலும்‌ இப்படிப்பட்டவைகளாகவே _ எனக்‌ 
கருத்து. ஏனெனில்‌ வேறு சில வ்ருத்தங்களும்‌ 
கையாளப்பட்டுள்ளன. 


: என கலி 
எ இண்ணை ள்‌ ஊனம்‌ வையில்‌: ॥ YR 
உதா£ரவ்ருத்தார்த “பதை ரமநோரமைஸ்தத* ஸ ராமஸ்ய சகார 
கீர்திமாந்‌। 
ஸமாக்ஷரை: ஸ்லோகறதைர்யஸஸ்விநோ யமமஸ்கரம்‌ 
காவ்யமுதா“ரதீ'ர்முநி£॥ 42 


எண்கள்‌ சாரண ணன 
ஏண்‌ fof வடக ad ராண ॥ 93 
தது“பக தஸமாஸஸந்தி “யோகம்‌ 
ஸமமது“ரோபநதார்த வாக்யப த்‌ த“ம்‌। 
ரகு“வரசரிதம்‌ முநிப்ரணீதம்‌ த 'பமமிரஸங்ச வதம்‌ 
நிமமாமயத்‌ “வம்‌ ॥ 43 
பிறகு ஸங்கல்பித்தபடியே காவ்ய ரசனையை 'உதாரேதி' 
என்று. சொல்கிறார்‌ நல்ல ர்த்தி உள்ளவரும்‌, விமசாலமான 
புத்தியுள்ளவருமான அந்த வால்மீகி முநிவர்‌, ராமனைப்‌ பற்றி 
புகழைத்‌ தருவதான காவ்யத்தைச்‌ சிறந்த இலக்கணமுள்ள 
செய்யுள்களும்‌, பொருள்களும்‌, பதங்களும்‌ உடையதாக மனதைக்‌ 
கவரக்‌ கூடியவைகளாய்‌ ஸமமான எழுத்து உடையவைகளாயும்‌ 
உள்ள அநேக நூறு செய்யுள்களால்‌ க்ரந்தம்‌ இயற்றினார்‌. இங்கு 
ர்த்திமான்‌' என்றதால்‌, 
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காவ்யம்யமமஸே அர்த்தக்ருதே வ்யவஹாரவிதே ஸ்ரிவேதர க்தயே। 
ஸத்ய: பரநிர்வ்ருதயே காந்தா ஸம்மித தயோபதேஸயுஜே ॥ 
“காவ்யம்‌ புகழ்‌ தரும்‌; பொருள்‌ தரும்‌; வ்யவஹாரத்தில்‌ திறமை 
உண்டாக்கும்‌; உடனே மனத்திற்கு மனைவியின்‌ உபதேமம்‌ போல்‌ 
நிம்மதியைத்‌ தரும்‌'' என்கிற காவ்ய லக்ஷணப்படி ' 8ர்த்தியை 
அடைவர்‌ என்றபடி. அதுவே முக்கய பலன்‌. காவ்ய 
நிர்மாணத்திற்கு முன்னமேயே புகழ்‌ உடையவர்‌ என்று சொன்னது 
அதிமயோக்தி. உதார தீ -— பெரிய புத்தி. இதனால்‌ 
கவித்வத்திற்குக்‌ காரணமான திறமை கூறப்பட்டது. 
சக்திர்நிபுணதாலோக காவ்ய ஸ்மாஸ்த்ராத்ய சேக்ணாத்‌ । 

காவ்யஜ்ஞ சிக்ஷயா ப்யாஸ இதிஹேதுஸ்ததுத்பவே ॥ 


லோக இயற்கை காவ்ய மமாஸ்த்ர பரிச்சயம்‌, காவ்யம்‌ 
அறிந்தவர்களின்‌ க்ஷ இவைகளால்‌ காவ்ய ரசனா ஸக்தி, திறமை 


உண்டாகிறதென்று காவ்யப்ரகாறமெனும்‌ நூலில்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளது. 'த்வயே ஹி கவய:  அரோசகின? 
ஸத்ருணாப்பயவஹாரிணச்ச!' என்று கவிகள்‌ இருவகை. 


விவேகிகள்‌, அவிவேகெள்‌ என வாமனராலும்‌ கூறப்பட்டது. 
ப்ரஹ்மாவின்‌ வர ப்ரதான காலத்திலே கவித்வத்திற்குக்‌ 
காரணமான க்தி சொல்லப்பட்டது. யசஸ்‌ உள்ள ராமனுக்கும்‌ 
புகழளிப்பது. 
ஆதிராஜயஸோ பிம்ப மாதர்பமம்ப்ராப்யவாங்மயம்‌ । 
தேஷாமஸந்நிதாநேபி நஸ்வயம்‌ பஸ்ய நஸ்யதி ॥ 

முன்பிருந்த அரசர்களின்‌ புகழ்‌ என்கிற பிம்பத்தை 
வாக்ரூபமான கண்ணாடி அடைந்து அவர்கள்‌ தற்சமயத்தில்‌ 
இல்லாவிட்டாலும்‌ அழியாமல்‌ உள்ளது என்று தண்டியாலும்‌ 
சொல்லப்பட்டது. மற்ற விதமான புகழ்களைவிட காவ்ய நாயகளுய்‌ 
இருப்பதால்‌ உண்டான புகழ்‌ இணையற்றது. கவி என்பவன்‌ உலக 
இயற்கையைவிட மிக மிகச்‌ சிறந்த முறையில்‌ வாணிப்ப 
தில்நிபுணன்‌, அவனுடைய கார்யம்‌ காவ்யம்‌, மாப்தம்‌, அர்த்தம்‌ 
என்னும்‌ ஜோடி. அதனால்‌ 'ஸகுணெள ஸாலங்காரெள 
ஸாப்தார்த்தெள தோஷ வர்ஜிதெள காவ்யம்‌: என்று 
சொல்லப்பட்டது. இங்குக்‌ காவ்யம்‌ என்பது காவ்ய ஸந்தர்ப 
ரூபமான மஹா காவ்யம்‌ சொல்லப்படுகிறது. மஹா காவ்ய 
லக்ஷணம்‌ காவ்யாதர்மாத்தில்‌, 
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ஸர்கபந்தோ மஹா காவ்ய முச்யதே தஸ்ய லக்ஷணம்‌ |! 
ஆஸீர்நமஸ்க்ரியாவஸ்து நிர்தேசோவாபி தந்முகம்‌ ॥ 
இதிஹாஸ கதோத்பூதம்‌ இதரத்வாரஸம்ஸ்ரயம்‌ ! 
சதுர்வர்கபலாயத்தம்‌ சதுரோதாத்தநாயகம்‌ ॥ 
நகரார்ணவ மைலர்த்து சந்த்ரார்கோதயவர்ணனை: । 
உத்யாநஸலில க்ரீடா மதுபானரதோத்ஸவை! ॥ 
விப்ரலம்ப விவாஹைம்ச குமாரோத்யவர்ணணை! 5 
மந்த்ரத்யூத ப்ரயாணாஜி ப்ரயாணாஜி நாயகா: ப்யுதபைரபி ॥ 
அலங்க்ருத மஸங்க்ஷிப்தம்‌ ரஸபாவ நிரந்தரம்‌! _ 
ஸர்கைரநதிவிஸ்தீர்ணை: ஸ்ராவ்யவ்ருத்தை: ஸுஸந்திபி? ॥ 
ஸர்வத்ர பிந்நஸர்காந்தை? உபேதம்‌ லோக ரஞ்ஜனம்‌। 
காவ்யம்‌ கல்பாந்தர ஸ்தாயி ஜாயதே ஸதலங்க்ருதி ॥ 
ஆசீர்வாதம்‌ அல்லது நமஸ்காரத்தலேயோ ஆரம்பமும்‌ சரித்ர 
ஸம்பந்தமுள்ளதும்‌ ஸர்க பந்தமும்‌ மற்ற விதமான 
காரணமுமுள்ளதாய்‌, புருஷார்த்த ப்ரதமாய்‌, நல்ல திறமை உள்ள 
உதாத்த நாயகனை உடையதாய்‌ நகரம்‌, கடல்‌, மலை, ருதுக்கள்‌, 
சந்த்ரோதயம்‌, ஸுர்யோதயம்‌ இவைகள்‌ வர்ணிக்கப்படுவதாய்‌, 
நந்தவனம்‌, ஜலக்ரீடை, மதுபானம்‌, ஸ்ருங்காரம்‌, பிரிவு, 
விவாஹம்‌, த்யூதம்‌, ப்ரயாணம்‌, யுத்தம்‌, நாயகனின்‌ க்ஷேமம்‌ 
இவைகளை வர்ணிப்பது மஹா காவ்யம்‌ என இலக்ஷணம்‌ உள்ளது. 
இப்படிப்பட்ட காவ்யத்தை பலநூறு செய்யுள்கள்‌ உடையதாகச்‌ 
செய்தார்‌. பஹ” வசனத்தினால்தானே “'சதுர்விம்‌ சத்‌ ஸஹஸ்ராணி?? 
(24,000) எனச்‌ சொல்லப்‌ போகிறார்‌. 
உதார வருத்தம்‌ அர்த்தமுள்ள பதங்கள்‌, வருத்தங்கள்‌ பத்யா, 
வக்த்ர - உபஜாதி வம்மமஸ்த வஸந்த திலகம்‌ முதலியவைகள்‌. 
அவைகளுக்கு உதாரத்வம்‌ என்பது அந்தந்த ரஸங்களை 
வெளிப்படுத்துதல்‌. அர்த்தங்கள்‌ வாச்ய - வ்யஞ்ஜக . 
லக்ஷ்யார்த்தங்கள்‌. அவைகளின்‌ உதாரத்வம்‌ ்‌ தீராகஷாபாகம்‌ 
நாளிகேரபாக ரஸ பாகங்கள்‌. ருத்ரடரால்‌ த்ராக்ஷா பாகத்வத்தின்‌ 
லக்ஷணம்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. உள்ளும்‌ புறமும்‌ வெளிப்படும்‌ 
ரஸமுடையது த்ராக்ஷாபாகம்‌ எனப்படும்‌. பதங்கள்‌ வாசகம்‌ 
லக்ஷ்கம்‌ வ்யஞ்ஜகங்கள்‌. அவைகளின்‌ உதாரத்வம்‌, பதங்களின்‌ 
ஒன்றிற்கொன்றுள்ள -நட்பு (பிரியாமை) மய்யா என்று 
சொல்லப்படுகிறது. மய்யாவை உடையது எப்படி எனில்‌, 
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ரமணீயங்கள்‌, அதாவது வைதர்பீ, கெளடீ, பாஞ்சாலீ என்று 
சொல்லப்பட்ட மூன்று ரீதிகளில்‌ வைதர்பீ ரீதியை உடையது எனச்‌ 
சொல்லப்பட்டது. ஒவ்வொரு பதத்திலும்‌ ஸமமான எழுத்துக்கள்‌ 
என்றதால்‌ விஷம வருத்தம்‌, ஆர்யா வருத்தம்‌ நீக்கப்பட்டது. 
இப்படி ப்ரபந்த நிர்மாணத்தைச்‌ சொல்லி, குசமாலவர்களுக்கு 
அதைச்‌ சொல்லிக்‌ கொடுத்ததைச்‌ சுருக்கமாக தன்‌ காவ்யம்‌ 
உத்தமமானது என்பதைக்‌ காண்பிக்க விளக்குகிறார்‌. 
ததுபகதஸமாஸ ஸந்தியோகம்‌ -— ஸமாஸங்கள்‌ தத்புருஷம்‌ 
முதலியன, ஸந்திகள்‌ ஸம்ஹிதைகள்‌. “முக்யமான மல்லனை 
அடக்கினால்‌ மற்றவர்கள்‌ தோற்றவர்களே”” என்கிற நீயாயத்தில்‌ 
எல்லாத்‌ தோஷங்களும்‌ இல்லாதது என்பதற்கு இது உபலக்ஷணம்‌. 
பிறகு காவ்ய குணங்களை முக்யமாக 'ஸமேதி' என்று விளக்குகிறார்‌. 
இங்கு ஸமமானதும்‌ உபபந்நமான அர்த்தத்தோடு கூடியதுமான 
வாக்யங்களால்‌ அமைக்கப்பட்டது. இங்கு ஸமதா லக்ஷணம்‌ 
தண்டியினால்‌ ''ஸம்பந்தேஷ்வவிஷமம்‌ தே ம்ருதுஸ்புடமத்யமா?' 
விஷய ஸம்பந்தமில்லாததும்‌ ம்ருதுவாய்த்‌ தெளிவான 
மத்யமமுடையது எனச்‌ சொல்லப்பட்டது. ' மாதுர்ய லக்ஷணமும்‌ 
“மதுரம்‌ ரஸவத்வாசி வஸ்துந்யபி ரஸஸ்திதி;? என்றும்‌ 
இனிமையான ரஸமுடையதாய்‌ கதையிலும்‌ ரஸத்தின்‌ ஸ்திதி 
இருப்பது மாதுர்யம்‌. அதனால்‌ அறிவாளிகள்‌ மகிழ்ச்சி 
அடைநறோர்கள்‌. வண்டுகள்‌ தேனைக்‌ கண்டுகளிப்பது போல்‌ 
எனவும்‌ கூறலாம்‌. 


உபநதார்தத்வம்‌ என்பது அர்த்தத்தின்‌ வெளிப்படையாக 
இருக்கும்‌ தன்மை. அதன்‌ ஸ்வரூபமும்‌ அர்த்த வ்யக்தி என்பது 
அர்த்தத்தில்‌ அநேயத்வம்‌ என்றும்‌ தண்டியினாலேயே 
கூறப்பட்டுள்ளது. ரகு வம்மாத்தியவர்கள்‌ ரகுக்கள்‌. அவர்களில்‌ 
சிறந்தவன்‌ ராமன்‌. அவருடைய சரித்ர விஷயமாக முநிவரான 
வால்மீகியான என்னால்‌ இயற்றப்பட்டதும்‌ ராவண வதத்தைப்‌ 
பற்றிச்‌ செய்யப்பட்டதுமான க்ரந்தத்தைக்‌ கேளுங்கள்‌. அல்லது 
முநிவர்‌ ராம சரிதத்தை இயற்றினார்‌. அதைக்‌ கேளுங்கள்‌ என்று 
மிஷ்யர்களைப்‌ பார்த்து மறைமுகமாகச்‌ சொல்கிரர்‌. கேட்பதிலும்‌ 
தர்மந ஸமமாக உள்ள சரிதமானபடியால்‌ கேளுங்கள்‌ என்று 
சொல்லப்பட்டது. வெகு காலத்திற்கு முன்‌ நடந்ததாயினும்‌. இச்‌ 
சரிதம்‌- நேராகக்‌ காண்பது போல்‌ பார்க்கப்பட்டது என்றல்லவா 
சொல்லப்‌ போகிறார்‌. முன்‌ செய்யுள்‌ வம்மரஸ்த வ்ருத்தம்‌. இச்‌ 
செய்யுள்‌ புஷ்பிதாக்ரா வருத்தம்‌. 
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ட்‌ ணே 
கெளஙிக வம்றகோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீ ராமாயண பூஷ்‌ 
ந்தர்‌ பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே த்விதீயஸ்ஸீர்க: 
மூன்றாம்‌ ஸர்கம்‌ 
முன்‌ ஸர்கத்தில்‌ தன்னுடைய க்ரந்தம்‌ ஆதரிக்கத்‌ தகுந்தது 
என்பதைத்‌ தெரிவிப்பதற்காக மிக ஆப்தரான உண்மையைச்‌ 
சொல்பவரான முநிவரால்‌ இயற்றப்பட்டது என்று, ரவ வக்‌ 
சிறப்பு (வக்தீரு, வைலக்ஷண்யம்‌) முக்யமாகக்‌ கூறப்பட்டது. இந்த 
ஸர்கத்தில்‌ அதற்காகவே விஷய வைலக்ஷண்யம்‌ சொல்கிறார்‌. 


ஜன எஏ சார்‌ னான எளி ப 
ஊன்‌ அவி எத்‌ என பிரா: ॥ ம்‌ 
ஸ்ருத்வா வஸ்து ஸமக்‌”ரம்‌ தத்‌ த”ர்மாத்மா த'ர்மஸம்ஹிதம்‌। 
வ்யக்தமந்வேஷதே பூயோ யத்‌ வருத்தம்‌ தஸ்ய தீ மதா 1 
விஷயத்திற்குச்‌ சிறப்பு என்பது நன்றாக அறிந்து தரிக்கக்‌ 
கூடியது. ஏனென்றால்‌, லோகோத்தர நாயகனான ராமன்‌ 
குணங்களால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டிருக்கிற படியால்‌. அதில்‌ 
முதலாவதாக நன்றாக அறிவது என்பதைச்‌ சொல்ல விரும்பி, 
அதற்குக்‌ காரணத்தைத்‌ தேடியதை ஸ்ருத்வேதி'' என்று 
சொல்கிறார்‌. தர்மத்தையே ஸ்வபாவமாக உடையவர்‌. தர்மாத்மா 
என்பதால்‌ தேடுவதில்‌ காரணத்தைச்‌ சொன்னதாகிறது. தர்மத்தோடு 
கூடியது. ஸமக்ரம்‌ -— முழுமையாக, அதாவது நாரதரால்‌ 
சொல்லப்பட்ட கதையின்‌ ஸ்வரூபத்தைக்‌ கேட்டு விட்டு மறுபடி 
அதைவிட அதிகமாக தீமானான ராமனுடைய சரிதம்‌ எதுவோ 
அதைத்‌ தெளிவாக விளங்கும்படி ஆலோசித்தார்‌. 


உபஸ்ப்ரும்யோத கம்‌ ஸம்யங்முநி: ஸ்தி“த்வா க்ருதாஞ்ஜலி£ । 
ப்ராசீநாக்‌“ரேஷு தூர்பே£ஷு த£ர்மேணாவேக்ஷதே க“ திம்‌ ॥ 2 
தர்மாதமா என்பதால்‌ தெரிவிக்கப்பட்ட ஆலோசனையின்‌ 
வழியைப்‌ பற்றி 'உபஸ்ப்ருங்ய” என்று சொல்கிறார்‌. வால்மீகி, 
முறைப்படி மமாஸ்தர வழியாக ஆசமனம்‌ செய்து விட்டு 
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(உபஸ்பர்யஸ்து ஆசமனம்‌ என்று அமரம்‌) கிழக்கு நுனியாக 
தர்ப்பங்களைப்‌ போட்டு அதன்‌ மீது அமர்ந்தார்‌. பிறகு, தன்‌ குருவை 
நினைத்து நமஸ்கரித்தார்‌. ப்ரஹ்மாவின்‌ அருளாகிய நன்மைக்கு 
ஸாதனமாக உள்ள ராமன்‌ முதலியவர்களின்‌ சரிதத்தைப்‌ பற்றி 
ஆலோசித்தார்‌. 


ாணரிளளி என வ | 

எச எள A TH A எ: ॥ 3 

ராமலக்ஷ்மணஸீதாபீ” ராஜ்ஞா த பரதே“ந ௪॥ 

 ஸபா“ர்யேண ஸராஷ்ட்ரேண யத்‌ ப்ராப்தம்‌ தத்ர தத்வத£ ॥ 3 
கதி என்றெ மாப்தத்தின்‌ அர்த்தத்தை விஸ்தரித்துக்‌ கொண்டு 

தர்மத்தின்‌ ஆலோசனையின்‌ பலத்தைச்‌ சொல்கிறார்‌. ராமன்‌ 

முதலியவர்களால்‌ எது அடையப்பட்டதோ, அந்த விஷயத்தில்‌ 

உண்மையாக எல்லாவற்றையும்‌ நன்றாக யோசிக்கிறார்‌. அதாவது 

எல்லா சரிதங்களையும்‌ விஸ்தாரமாகப்‌ பார்க்கிறார்‌ என்றபடி. 


ஊர்‌ எரர்‌ எ எளி ௭ ATT | 
எனச்‌ ஏவ்ளிளரோ எள ஸ்ர || ப்‌ 
ஹஸிதம்‌ பா“ஷிதம்‌ சைவ க5திர்யா யச்ச சேஷ்டி”தம்‌। 
தத்ஸர்வம்‌ த*ர்மவீர்யேண யதா“வத்‌ ஸம்ப்ரபஸ்யதி॥ 4 
என்ன கிடைத்தது என்பதை 'ஹஸிதமிதி என்று சொல்கிறார்‌. 
முன்‌ சொன்ன ராமன்‌ முதலியவர்களுடைய ஹாஸமும்‌ (சிரிப்பும்‌) 
எப்படிப்பட்ட பேச்சுகளோ, வ்யவஹாரங்களோ, யுத்தம்‌ 
முதலியவைகளோ அவை எல்லாவற்றையும்‌ ப்ரஹ்மா கொடுத்த 
வரத்தின்‌ பலத்தினால்‌ உள்ளபடி காணப்‌ போகிறார்‌. இங்கு யோக 
தர்மத்தின்‌ ஸ்தானத்தில்‌ உள்ளபடியால்‌ ப்ரஹ்ம ப்ரஸாதம்‌ 
(அநுக்ரஹம்‌) தர்ம மப்தத்தினால்‌ சொல்லப்படுகிறது. அந்த 
ப்ரத்யக்ஷமும்‌ கண்‌ முதலியவைகளால்‌ காண்பதுபோல்‌ என்று 
ப்ரமாணங்களால்‌ நிஸ்சயிக்கப்படுகிறது. 


விரி எ ணா ஏனாம்‌ என எ 
ஏனல்‌ எண எனச்‌ என ॥ 6, 
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ஸ்த்ரீத்ருதீயேந ௪ ததா” யத்ப்ராப்தம்‌ சரதா வநே। 
ஸத்யஸந்தே'ந ராமேண தத்ஸர்வம்‌ சாந்வவேக்ஷிதம்‌ ॥ 

நகரத்தில்‌ வஸித்த காலத்தில்‌ நடந்த சரிதங்களைச்‌ சொல்லி 
வநவாஸ காலத்திய ப்ரத்யக்ஷத்தை 'ஸ்த்ரீத்ரிதீயேந' என்று 
சொல்கிறார்‌ அதாவது ஸீதா லக்ஷ்மணர்‌ கட மூன்றாவதாகத்‌ 
தன்னையும்‌ சேர்த்து மூவர்‌ என்றபடி. தண்டகாரண்யத்தில்‌ 
ஸஞ்சரிக்கிற ஸத்யஸந்தனான ராமனால்‌ எது எது 
அடையப்பட்டதோ, அவை எல்லாவற்றையும்‌ வால்மீகியால்‌ 
யோசிக்கப்பட்டதாகக்‌ காணப்பட்டது என்று அந்வயம்‌. 
தர்மவீர்யம்‌ உடையவர்‌ என்பது ப்ரஸித்தம்‌. 


எ: ஈன்‌ எண எ Ua TATE: | 


5 


ரண fered எசான்‌ என ॥ 6, 
தத: பங்யதி த*ரமாத்மா தத்‌ ஸர்வம்‌ யோக”மாஸ்தி“த:। 
புரா யத்தத்ர நிர்வ்ருத்தம்‌ பாணாவாமலகம்‌ யதா” ॥ 6 


இப்படி ராமன்‌ முதலியவர்களின்‌ தர்மநத்தின்‌ தெளிவுத்‌ 
தன்மையைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்கிறார்‌ 'தத£' என்று. யோசித்த பிறகு 
வால்மீகி, ப்ரஹ்மாவின்‌ அருளாகிய உபாயத்தை... தீயான 
ரூபமானதை அடைந்தவராய்‌ ராமன்‌ முதலியவர்களின்‌ முன்பு 
நடந்த கதையை உள்ளங்கை நெல்லிக்கனியைப்‌ போலக்‌ கண்டார்‌. 


AeA Ara EET HHT எ ௭௭௭: | 
TTA THA AR Ra: || ட 
தத்ஸர்வம்‌ தத்வதோ த்‌“ருஷ்ட்வா த£ர்மேண ஸ மஹாத்‌”யுதி£। 
அபி“ராமஸ்ய ராமஸ்ய சரிதம்‌ கர்துமுத்‌“யத:॥ 7 
கண்டதன்‌ பலனாக க்ரந்தம்‌ எழுதுவதன்‌ முயற்சியைப்‌ பற்றிச்‌ 
சொல்கிறார்‌ 'தத்ஸர்வமித்யாதி! என்று. இரண்டு செய்யுளும்‌ ஒரு 
வாக்யத்தில்‌ ஒரே கருத்தைக்‌ கொண்டு சொல்ல வேண்டும்‌. 
ராமனின்‌ கல்யாண குணங்களை நினைத்தார்‌. அந்த நினைவால்‌ ராம்‌ 
கதாநுபவம்‌ ஏற்பட்டதால்‌ பெருந்தேஜஸ்‌ உடையவரானார்‌. 
அப்படிப்பட்ட வால்மீகி, ராமனுடைய வ்ருத்தாந்தம்‌ முழுமையும்‌ 
உண்மையாக முன்‌ சொன்ன ப்ரஹ்மானுக்ரஹம்‌ என்றெ 


சிறப்பினால்‌ பூர ம்‌ ௦ பிட்டு கப்பா அனுயவிக்கத்‌ ககுந்ததான 


ன ரண ட ட 
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ராமனின்‌ கதையின்‌ விஷயமான புத்தகத்தை எழுதுவதற்கு முயற்சி 
உடையவரானார்‌. எப்படிப்பட்ட சரிதமெனில்‌ காமம்‌, பொருள்‌ 
(தர்மம்‌, அர்த்தம்‌, காமம்‌ என்ற மூன்றில்‌) என்ற இரண்டை 
முக்யமாக உடையதைச்‌ சொல்கிறார்‌. ஏனெனில்‌, அர்த்த காமங்கள்‌ 
விட வேண்டியவை அல்லவா? விட வேண்டியது என்பதை 
விளக்க ஆங்காங்கு அர்த்த காமங்கள்‌ விளக்கப்பட்டன. தர்ம 
மோக்ஷங்களின்‌ குணங்கள்‌ சிறப்பானவை. அதை விஸ்தரிக்கிறார்‌ 
என்றதால்‌ முக்யமாக தர்ம மோக்ஷ ப்ரதிபாதகம்‌ என்று பொருள்‌. 


னி னன்‌ எஷ்ண்ளினா ॥ ன்‌ 
காமார்தகுஃணஸம்யுக்தம்‌ த*ர்மார்த“கு ணவிஸ்தரம்‌। 
ஸமுத்‌ ரமிவ ரத்நாட்‌*யம்‌ ஸர்வஸ்ருதிமநோஹரம்‌ ॥ 8 


“அர்தஸ்யாத்‌ விஷயே மோக்ஷே மப்தவாச்யே ப்ரயோஜநே”' 
என்று வைஜயந்த நிகண்டு. அதேபோல்‌ உபாயம்‌ என்பதற்கு 
“யோகஸ்ஸந்நஹநோபாய த்யாந ஸங்கதி யுக்திஷு! என்று 
அமரம்‌. அர்த்தம்‌ ப்ரயோஜனம்‌, என்று அர்த்தம்‌ உள்ளபடியால்‌ 
“ரத்நாட்யம்‌ ஸமுத்ரமிவ ஸ்திதம்‌” எப்படி ஸமுத்ரம்‌ சங்கு, முத்து 
முதலியவைகளோடு கூடியதாக இருந்தாலும்‌ ரத்னங்கள்‌ உள்ளது 
என்பதை முக்யமாக்கி ரத்நாகரம்‌ என்கிறார்களோ, அதே” ப்பட்‌ 
அர்த்த காமங்கள்‌ சங்கு, முத்துக்களுக்குச்‌ சமமாகும்‌. அ மோக்ஷம்‌ 
ரத்னத்திற்குச்‌ சமம்‌. ஆகையால்‌ க்ரந்தச்‌ சிறப்பு மிகுந்ததே. எல்லா 
ஜனங்களுக்கும்‌ மனது, காது இவைகளைக்‌ கவருகிறது என்பதால்‌ 
ஸர்வ ஸ்ருதி மனோஹரம்‌ என்பதில்‌ என்ன ஸந்தேஹம்‌? 
மப்தங்களின்‌ அமைப்பின்‌ இனிமையால்‌ காதிற்கு இனியது. 
அர்த்தத்இன்‌ சிறப்பினால்‌ சித்தத்தை மகிழ்விக்கிறது என்று கருத்து. 
ஏ கிர்‌ ம ளன TET 
பண்ன ஏரின்‌ எனா WaT: ॥ 5, 
ஸ யதா” கதி” தம்‌ பூர்வம்‌ நாரதே ந மஹர்ஷிணா । 5 
ரகு வம்மமஸ்ய சரிதம்‌ சகார ப ௧ வாந்ருஷி:॥ 


முயற்சிக்குத்‌ தகுந்தபடி க்ரந்த நிர்மாணத்தைச்‌ சொல்கிறார்‌. 
பகவான்‌ வால்மீகி முறிவர்‌ ரகு வம்மாத்தில்‌ பிறந்த ராமனுடைய 
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சரிதம்‌ முன்பு நாரதரால்‌ எப்படிச்‌ சொல்லப்பட்டதோ அப்படியே 
இயற்றினார்‌. 


எ ரான YEA FATT | 

அனை feat fed வினர்‌ Ween ॥ 20 
ஜந்ம ராமஸ்ய ஸுமஹத்‌ வீர்யம்‌ ஸர்வாநுகூலதாம்‌ । 
லோகஸ்ய ப்ரியதாம்‌ க்ஷாந்திம்‌ ஸெளம்யதாம்‌ ஸத்யஸ்ரீலதாம்‌॥ 10 

பிறகு விஸ்தாரமாக ப்ரஹ்மாவினால்‌ உபதேஸித்தபடி, ஜந்ம” 

என்று ஆரம்பித்து ஸர்கம்‌ முடியும்‌ வரையில்‌, ராம சரிதத்தை 
எழுதியதைச்‌ சொல்கிறார்‌. இரண்டாம்‌ வேற்றுமைகளில்‌ உள்ள 
பதங்கள்‌ அதையே விஸ்தரிக்கின்றன. வால்மீகி முநிவர்‌ செய்தார்‌ 
என்று சொல்லப்‌ போதிறவைகளிலும்‌ 'ஐந்மேத என்று சேர்த்துக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. பிறவிக்குப்‌ பெருமை என்பது தமமரதரின்‌ 
தபோ பலத்தால்‌ கிடைத்தது. விஷ்ணுவின்‌ அவதாரத்‌ தன்மை 
என்பதாலும்‌ கிடைத்தது எனலாம்‌. வீர்யம்‌ என்பது தாடகை. 
தாடகையின்‌ மைந்தர்களைக்‌ கொல்லும்‌ பலம்‌ 'ஸர்வாநுகூலதாம்‌” 
என்பது எல்லோராலும்‌ அநுவர்த்திக்கும்‌ படியும்‌ நேர்மையான 
குணமுமாகும்‌. மக்களின்‌ அன்பிற்குப்‌ -பாத்ரமாக இருப்பதும்‌ 
குற்றங்களை மன்னிப்பதும்‌ 'லோகஸ்ய ப்ரியதாம்‌ க்ஷாந்திம்‌' 
எனப்பட்டது. 'ஸெளம்யதாம்‌' என்பது அழகனாக இருப்பது 
அல்லது கடுமையாக இல்லாமல்‌ இருப்பது. 

ஸெளம்ம: புமாந்‌ புதே விப்ரே த்ரிஷுஸ்யாத்‌। 

ஸோம தைவதே ரம்யே த்யுக்ரே சேதி ॥ 

என்று ரத்ன மாலா நிகண்டு. ஸத்ய ஸ்வபாவம்‌ உடையவர்‌. பலம்‌ 
ஸ்வபாவேஸத்வ்ருத்தே என்று அமரம்‌. 


MATTER எள்‌ 
ண ௭௭ ஏ மிர ॥ 22 


நாநாசித்ரகதா”ஸ்சாந்யா விங்வாமித்ரஸமாக2மே | 
ஜாநக்யாஸ்ச விவாஹம்‌ ச த*நுஷங்ச விபே“தநம்‌॥ 11 
'நாநாசித்ரகதாய்சேதி! -— 'விய்வாமித்ரரோடு கூடிய 
ஸமயத்தில்‌ ராமசரிதம்‌ தவிர, நாநாவிதங்களான ஆஸ்சர்யம்‌ 
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அளிக்கும்‌ கதைகளும்‌ (ஜாநக்யாண்ச என்பதால்‌ ஊர்மிளை 
முதலியவர்கள்‌ சேர்க்கப்படுகிறார்கள்‌)  மமிவ தனுஸ்ஸின்‌ 
உடைத்தலும்‌ கூறப்படுகின்றன. 


ணாள எ ரான எனா 

னா ரிங்க்‌ TT ஒர ॥ 2% 

ராமராமவிவாத“ம்‌ ச கு“ணாந்‌ தா ரதே”“ஸ்ததா”॥ 

ததா” ராமாபி“ஷேகம்‌ ச கைகேய்யா து 'ஷ்டபா“வதாம்‌॥ 12 
ராம ராம விவாதம்‌ ௪: -— ராம பரம ராம விவாதங்கள்‌, 

ராமனுடைய குணங்கள்‌, அயோத்யா காண்டத்தின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ 

சொல்லப்‌ போதிெறவைகள்‌. அப்படியே சேர்க்கப்பட 


வேண்டியவைகளையும்‌ அறிய வேண்டும்‌. ராமனுடைய அபிஷேக 
முயற்சியையும்‌, கைகேயியின்‌ துஷ்ட குணத்தையும்‌ சொல்கிறார்‌. 


fred எரிங்ளை THE ஏ இளா 

எ: எண்னம்‌ ஏ TTT எர ॥ 23 

விகா“தம்‌ சாபி*ஷேகஸ்ய ராமஸ்ய ௪ விவாஸநம்‌। 

ராஜ்ஞா: மோகவிலாபம்‌ ச பரலோகஸ்ய சாஸ்ரயம்‌ ॥ 13 
-'விகாதமிதி' -- ராமனின்‌ அபிஷேகத்திற்குத்‌ தடங்கல்‌ 


ஏற்பட்டது. அரசன்‌ தமரதன்‌ மோகத்தினால்‌ அழுதார்‌. தறரதனின்‌ : 
ஸ்வர்க கமனத்தைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லப்படுகிறது. 


hei fe a: a ன்ற 
எண்‌ ஏரியா எரா ॥ 81 
ப்ரக்ருதீநாம்‌ விஷாத”ம்‌ ௪ ப்ரக்ருதீநாம்‌ விஸர்ஜநம்‌ 1 
நிஷாதா“தி“பஸம்வாத”ம்‌ ஸூதோபாவர்தநம்‌ ததா ॥ 14 
பரக்ருதநாமிதி' -— ஜனங்கள்‌ துக்கத்தால்‌ அழுதனர்‌. தன்னைப்‌ 
பின்‌ தொடர்ந்த ஜனங்களை விட்டு விட்டு ராமன்‌ மட்டும்‌ தனியே 
சென்றார்‌. நிஷாதத்‌ தலைவன்‌ குஹனோடு ஸம்பாஷணை செய்தார்‌. 
ஸுமந்த்ரரை அயோத்திக்குத்‌ திருப்பி அனுப்பினார்‌. பிறகு, 
வநவாஸத்தைப்‌ பற்றிச்‌ சிந்திக்கலானா்‌. 
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என்‌ சர்‌ எண எ 
எனா கண TAT ॥ 66, 
க ங்கா யாங்சாபி ஸந்தாரம்‌ பரத்‌ வாஜஸ்ய த '்பமநம்‌ । 
பரத்‌ வாஜாப்‌“யநுஜ்ஞாநாச்சித்ரகூடஸ்ய த ரமமநம்‌॥ 15 
ராமன்‌ குஹனின்‌ உதவியுடன்‌ கங்கையைக்‌ கடந்தார்‌. பிறகு 
பரத்வாஜரைத்‌ தர்மமித்தார்‌. பரத்வாஜரின்‌ அநுமதியுடன்‌ 
சத்ரகூடத்தை நோக்கிப்‌ புறப்படத்‌ தயாரானார்‌. 


என்‌ TT TT | 

ரன்‌ ஏன gH எடு ॥ 86 

வாஸ்துகர்மவிவேமம்‌ ௪ ப“ரதாக”மநம்‌ ததா” | 

ப்ரஸாத“நம்‌ ச ராமஸ்ய பிதுஸ்ச ஸலிலக்ரியாம்‌ ॥ 16 
வாஸ்து (வீடு கட்டும்‌) மாஸ்த்ரத்தில்‌ சொன்னபடி, தகுந்தபடி. 

அமைக்கப்பட்ட வீட்டில்‌ ப்ரவேமமித்தார்‌. அயோத்திக்குத்‌ திரும்ப 

வருமாறு அழைத்த பரதனை, ராமன்‌ பலவாறு : 

ஸமாதானப்படுத்தினார்‌. பிறகு, தமமரதர்‌ இறந்த செய்தியைக்‌ 

கேட்டு மிகுந்த வருத்தம்‌ அடைந்தார்‌. பித்ரு தர்ப்பணம்‌ முதலிய 

கார்யங்களைச்‌ செய்தார்‌. 


USAT என எள்‌ எள ॥ 20 
பாது“காக்‌“ரய்யாபி“ஷேகம்‌ ௪ நந்தி“ க்‌ ராமநிவாஸநம்‌ | 
தண்ட “காரண்யகமநம்‌ விராத*ஸ்ய வதம்‌ ததா” ॥ 17 


ராமன்‌ தரித்ததால்‌ அவருடைய காலில்‌ அணியப்பட்ட 
பாதுகைகளுக்கு உயர்வு ஏற்பட்டது. ராமன்‌ அந்தப்‌ பாதுகைகளை 
தனக்குப்‌ பதிலாக நாடாளுமாறு பரதனுக்குக்‌ கொடுத்தார்‌. பிறகு 
நந்திக்ராமத்தில்‌ பாதுகைகளுக்கு முடிகுட்டப்பட்டு பூஜனைகள்‌ 
செய்யப்பட்டது. ராமன்‌ சித்ரகூடத்திலிருந்து தண்டகாரண்யம்‌ 
சென்றார்‌. அங்கு விராதன்‌ என்னும்‌ அரக்கனைக்‌ கொன்றார்‌. 


Rl எண்ன ede TTT | 
ஏ 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


பபப பப க்‌்‌ படட. த 125 


த ர்முநம்‌ மமரப*ங்க£ஸ்ய ஸுதீக்ஷணேந ஸமாக“மம்‌। 
அநஸூயாஸஹாஸ்யாம்‌ ௪ அங்க“ராக“ஸ்ய சார்பணம்‌॥ 18 
'தர்ஸநமிதி' - தண்டகாரண்யத்தில்‌ மாரபங்க முநிவரைத்‌ 

தர்பமித்து ஆசி பெற்றார்‌. அங்கு அவர்‌ ஸ-க்ஷ்ணரையும்‌ சந்தித்தார்‌. 
அத்ரி மாமுநிவரின்‌ மனைவியான அநஸுயையோடு கூட 
ஸம்பாஷணை செய்தார்‌ (“ஆஸ்யாத்‌ வாஸனமாஸிகேத்யமர?'). 
அங்கு ராமருக்குச்‌ சந்தனம்‌ முதலிய தீரவ்யங்கள்‌ பூசப்பட்டன. 

்‌ இங்கு ராமாயணத்சைச்‌ சுருக்கமாகச்‌ சொல்வதால்‌ கதை முன்‌ பின்‌ 
மாறித்தான்‌ இருக்கும்‌. க்ரமமாக இருக்காது. 

சாணவிர்‌ 3 எளியின்ற | 

ரவ TTA ஏனா வக ॥ 

அக“ஸ்த்ய த“ர்நம்‌ சைவ ஜடாயோரபி“ஸம்க மம்‌ ॥ 
பஞ்சவட்யாஸ்ச க”மநம்‌ மர9ர்பணக்‌“யாங்ச தர்மநம்‌ ॥ 19 

'ுர்பணக்யா இதி -- பின்னர்‌ ராமன்‌ அகஸ்த்ய 

மாமுநிவரை தர்மித்தார்‌. தன்‌ தகப்பனாரான தமரதனின்‌ 
நண்பனான பக்ஷி ராஜனான ஜடாயுவைக்‌ குலம்‌ விசாரித்தார்‌. 
பின்னர்‌ அங்கிருந்து பஞ்சவடி. ஸ்தலத்திற்குச்‌ செல்லலானார்‌. 
பஞ்சவடியில்‌ புலஸ்த்ய குலத்தில்‌ பிறந்த ராவணனின்‌ தங்கையான 
பமம்ர்ப்பணகையைக்‌ கண்டார்‌. 

qd எழினி ணார்‌ எண்ன எ 

Wie எம்‌ Sa AT ன்ற ॥ ட்ப 


கணவர்‌ A னான்‌ க ॥ x2 


னம்‌ 9௭ ஈனாசர்‌ TATE HET: ॥ ax 
வத*ம்க சரத்ரியபிரஸோருத்தா நம்‌ ராவணஸ்ய ச। 

பம வத”ம்‌ சைவ வைதே ஹ்யா ஹாணம்‌ ததா ॥ 20 
பட்ட "வஸ்ய விலாபம்‌ ச க்‌ ருத்‌” ரராஜநிப ரஹணம்‌। 

கப ந்த'த ர்ஸரநம்‌ சைவ பிம்பமாக த ர்நம்‌॥ 21 


ஸபப£ரீத“ர்நம்‌ சைவ ஹநுமத்‌” த ர்பமநம்‌ தீதா- | 
விலாபம்‌ சைவ பம்பாயாம்‌ ராக 'வஸ்ய மஹாத்மந£॥ 22 
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பஞ்சவடியில்‌ மசர்ப்பணகையுடன்‌ ராமனுக்கு ஸம்பாஷணை 
ஏற்பட்டது. இருவருக்கும்‌ பேச்சு முற்றிய நிலையைக்‌ கண்ட 
லக்ஷ்மணன்‌ கோபம்‌ அடைந்து ஸரசர்ப்பணகையின்‌ உருவத்தைப்‌ 
பங்கம்‌ செய்தார்‌. பின்னர்‌, அங்கு கர த்ரிரமிரஸ்‌ என்ற அரக்கர்கள்‌ 
'வந்தார்கள்‌. ராம, லக்ஷ்மண, ஸீதையை அபஹரிக்க முதல்‌ 
அப்போது அவர்களின்‌ வதம்‌ நடைபெற்றது. பமஒர்ப்பணகையின்‌ 
அங்க பங்கத்தைக்‌ கேள்வியுற்ற ராவணன்‌, கடும்‌ சினம்‌ கொண்டு 
தன்‌ மாமனான மாரீசனின்‌ துணையுடன்‌ ஸீதையை அபஹரிக்கப்‌ 
புறப்படலானான்‌. 
றாரீசஸ்ய ஏவ” என்பது பாதம்‌ நிறைவு பட. இப்படியே 
செய்யுள்‌ அமைப்பிற்காக ஏவ என அறிய வேண்டும்‌. ஸீதையை 
அபஹரிப்பதற்காக, மாரீசன்‌ ஒரு அழகான பொன்னிற மானின்‌ 
உருக்‌ கொண்டு ராமனை பஞ்சவடியில்‌ இருந்து திசைதிருப்ப 
முயன்றான்‌. மாரீசனை வெகு தூரம்‌ துரத்திச்‌ சென்ற ராமன்‌, 
இறுதியில்‌ அவனை வதம்‌ செய்தார்‌. மாரீசன்‌ இறக்கும்‌ தருவாயில்‌ 
வேண்டுமென்றே “லக்ஷ்மணா! என்னைக்‌ காப்பாற்று” எனக்‌ குரல்‌ 
கொடுக்க, லக்ஷ்மணனும்‌ பஞ்சவடியில்‌ இருந்து ராமனைத்‌ தேடிப்‌ 
புறப்படலானான்‌. அச்‌ சமயத்தில்‌ லங்கேற்வரனான ராவணன்‌ ஒரு 
தவசியின்‌ உருவில்‌ வந்து ஸீதையை அபஹரிதீதுச்‌ சென்றான்‌. 
அப்போது வழிமறித்த, கழுகுகளின்‌ அரசனான, ஜடாயுவையும்‌ தன்‌ 
வாளால்‌ வெட்டி வீழ்த்தி விட்டு, இலங்கையை நோக்கிப்‌ பயணம்‌ 
செய்யலானான்‌. ஸீதையைக்‌ காணப்பெறாத ராமன்‌ பெருந்துயர்‌ 
கொண்டு புலம்பலானான்‌. 


ராமனும்‌ லக்ஷ்மணனும்‌ ஸீதையைத்‌ தேடிப்‌ புலம்பிக்‌ 
கொண்டே செல்கையில்‌ கபந்தன்‌ என்னும்‌ கந்தர்வனைக்‌ கண்டனர்‌. 
பின்னர்‌, அப்படியே நடந்து சென்று பம்பா நதி தரத்தை 
அடைந்தனர்‌. அங்கு பரி என்னும்‌ வயதான மூதாட்டி அளித்த 
எச்சில்‌ கனிகளை அன்போடு ஏற்றுக்‌ கொண்டு, அவளுக்கு ராமன்‌ 
முக்தி அளித்தார்‌. பின்னர்‌ அங்கிருந்து புறப்பட்டுச்‌ செல்லும்‌ 
வழியில்‌, ஸர்வ வல்லமை பொருந்திய சிரஞ்சீவியும்‌ வாயு 
மைந்தனுமான ஹநூமானைக்‌ கண்டார்‌. 


FTIR MT ஸரி WTA | 
ரன்‌ என்‌ எடி றன. ॥ 53 
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க்ரும்யமூகஸ்ய க“மநம்‌ ஸுக்‌ ரீவேண ஸமாக'மம்‌। 
ப்ரத்யயோத்பாத “நம்‌ ஸக்‌“யம்‌ வாலிஸுக்‌ ரீவவிக்‌ ரஹம்‌॥ 23 

ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ ஹநூமானுடன்‌ ஸாக்ரீவன்‌ வாழ்ந்து 
கொண்டிருந்த ருங்யமுக மலையை அடைந்தனர்‌. அங்கு 
ஸுக்ரீவனின்‌ மனைவியும்‌, நாடும்‌ வாலியினால்‌ 
அபஹரிக்கப்பட்டதை அறிந்தனர்‌. ராமன்‌ ஸ-க்ரீவனுக்கு, அவன்‌ 
மனைவியையும்‌ நாட்டையும்‌ மீட்டுத்‌ தருவதாக வாக்களித்தார்‌. 
அதை உறுதி செய்வதற்காக ஏழு ஸால மரங்களை ஒரே அம்பினால்‌ 
துளைத்துக்‌ காட்டினார்‌. மேலும்‌ துநீதுபி என்னும்‌ அரக்கனின்‌ இறந்த 
உடலை தன்‌ காலின்‌ கட்டை விரலால்‌ தூக்கி எறிந்து ஸுக்ரீவனைத்‌ 
தைர்யப்படுத்தினார்‌. ஸாக்ரீவன்‌ ராமனின்‌ உண்மையான 
விய்வாஸியானான்‌. பின்னர்‌ வாலிக்கும்‌ ஸுக்ரீவனுக்கும்‌ கடும்‌ 
போர்‌ நடைபெறலாயிற்று. 


ணர்‌ Sa ஒரின 

ள்ளார்‌ எச்‌ ஸ்ரார்‌. ॥ ay 

வாலிப்ரமத“நம்‌ சைவ ஸுக்‌“ரீவப்ரதிபாத“நம்‌॥ 

தாராவிலாபம்‌ ஸமயம்‌ வர்ஷராத்ரநிவாஸநம்‌ ॥ 24 
வாலிக்கும்‌ ஸுக்ரீவனுக்கும்‌ யுத்தம்‌ நடைபெற்ற போது, 

தூரத்தில்‌ மறைந்து நின்று கொண்டிருந்த ராமன்‌, வாலியின்‌ மீது 

அம்பைச்‌ செலுத்த அவன்‌ தன்‌ இன்னுயிரை நீத்தான்‌. பின்னர்‌ 

வாலியின்‌ உடல்‌ மீது அழுது புலம்பிய தாரையை 

ஸமாதானப்படுத்தினார்‌. தான்‌ கூறியபடியே ஸாக்ரீவனை 

அந்நாட்டின்‌ அரசனாக்கினான்‌. பின்னர்‌ சரத்‌ காலத்தில்‌ ஸீதையைத்‌ 

தேட வேண்டும்‌ என்று ராமனுக்கும்‌ ஸுக்ரீவனுக்கும்‌ இடையில்‌ 

ஒப்பந்தம்‌ ஏற்பட்டது. 

ஸமய கால; ஸித்தாந்த: ப்ரதிஜ்ஞாசபதேஷு 'ச॥ 

ஸங்கேதாசார யோஸ்ச॥ 

என்று ரத்னமாலா. ராமன்‌, வர்ஷா கால ராத்ரிகளில்‌ ஸீதையைப்‌ 

பிரிந்ததை எண்ணி எண்ணி, விரஹ வேதனைப்‌ படலானார்‌. 


லம்‌ எணண எாராண்ள்‌। 
fear: Tee ௭ gfe Tada ॥ Ri 
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128 ஆ: ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பால்காண்டம்‌ 
கோபம்‌ ராக 'வஸிம்ஹஸ்ய பலாநாமுபஸம்க்‌ ரஹம்‌। 
mmo £5 3-5 
திர: ப்ரஸ்தா“பநம்‌ சைவ ப்ருதி-வ்யாஸ்ச நிவேத நம்‌॥ 25 
“சரத்‌ காலத்தில்‌ ஸீதையைத்‌ தேடலாம்‌” என்ற ஒப்பந்தப்படி 

செயல்பட ஸாக்ரீவன்‌ மறந்து விட்டான்‌. அதனால்‌ கோபம்‌ 
கொண்ட ரகு வம்ஸாத்தில்‌ சிறந்தவரான ராமன்‌, தன்‌ தம்பியான 
லக்ஷ்மணனை ஸாக்ரீவனிடம்‌ அனுப்பினார்‌. லக்ஷ்மணனைக்‌ கண்ட 
ஸுக்ரீவன்‌, தன்‌ மது மயக்கத்தில்‌ இருந்து தெளிந்து, தான்‌ செய்ய 
வேண்டிய செயல்களைச்‌ செய்யத்‌ தவறியதற்காக வருந்தி மன்னிப்பு 
கேட்டான்‌. பின்னர்‌ ஸேனைகளைக்‌ கூட்டுவதற்காக, தன்‌ வானர 
வீரர்களை, பல தேமங்களுக்கு அனுப்பினான்‌. இந்தச்‌ செய்யுளில்‌ 
பூமண்டல வர்ணனம்‌ விளக்கப்படுகிறது. 


ஏஜி ஏ என ்ட்ட்பப | 
எண்‌ என்‌ ஸ்ர வண ॥ 56, 
அங்கு“லீயகதா“நம்‌ ச ௬ுக்ஷஸ்ய பிலத”ர்பறநம்‌। 
ப்ராயோபவேமரநம்‌ சாபி ஸம்பாதேஸ்சைவ தர்மம்‌ ॥ 26 
ஹநூமாரிடம்‌ மோதிரத்தை அடையாளமாக அளித்தார்‌. 
பின்னர்‌, ஸ்வயம்ப்ரபையின்‌ குஹையைக்‌ கண்டனர்‌. ' பிறகு 
வெளிவந்த வானரர்கள்‌ ஸீதையைக்‌ காணாத வருத்தத்தினால்‌ 
ப்ராயோபவேமம்‌ (பட்டினி இருந்து சாவது -— ஸத்யாக்ரஹம்‌) 
இருக்க முனைந்தனர்‌. அப்போது கழுகுகளின்‌ அரசனான ஜடாயுவின்‌ 
அண்ணனான ஸம்பாதியைக்‌ கண்டனர்‌. ராவணன்‌ ஸீதையை 
அபஹரித்துக்‌ கொண்டு தெற்குதிசை நோக்கிச்‌ சென்றதை தான்‌ 
கண்டதாக ஸம்பாதி அந்த வானரர்களிடம்‌ கூறினார்‌. அதைக்‌ 
கேள்வியுற்று வானரர்கள்‌, ஸீதை இருக்குமிடம்‌ அறிந்து 
மதிழ்ச்சியுற்றனர்‌. 
ஈரின்‌ 9௭ சான எ சா 
எண சொன்‌ கண ॥ ட்டு 
பர்வதாரோஹணம்‌ சைவ ஸாக£ரஸ்ய ௪ லங்க”“நம்‌। 
ஸமுத்‌“ரவசநாச்சைவ மைநாகஸ்யாபி த ர்பபநம்‌॥ 27 
தெற்கு நோக்கிச்‌ செல்வதற்குத்‌ தடையாக ஸமுத்ரம்‌ 


இருந்ததைக்‌ கண்டு வானரர்கள்‌ திகைப்புற்றனர்‌. பின்னர்‌ அவர்கள்‌ 
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அனைவரும்‌ ஒன்று கூடி ஹநூமாரைத்‌ தன்‌ விஸ்வரூபம்‌ எடுக்கச்‌ 
செய்யுமாறு வேண்டினர்‌. விஸ்வரூபம்‌ தரித்த ஹநாமான்‌ மிக 
உயர்ந்த மலையான மஹேந்த்ர மலையின்‌ மீது நின்றார்‌. பின்னர்‌, 
அப்படியே ஸமுத்ரத்தைத்‌ தாண்டினார்‌. 'ஸமுதீரவசநாத்‌ ௪ 
என்பதால்‌ தேவதாநுக்ரஹமும்‌ சொல்லப்பட்டதாதிறது. கடலின்‌ 
மீது பறந்து சென்று கொண்டிருக்கும்‌ வழியில்‌, ஹிமயனின்‌ 
மைந்தனான மைநாக பர்வதத்தைக்‌ காணலுற்றார்‌. 


ளின்‌ 9 எண சு 
கன fre கொணர ॥ 34 
ராக்ஷஸீதர்ஜநம்‌ சைவ சாயாக்‌“ராஹஸ்ய தர்மம்‌ । 
ஸிம்ஹிகாயாஸ்ச நித “நம்‌ லங்காமலயத “ர்பநம்‌ ॥ 28 
ஆஞ்சநேயர்‌ கடலின்‌ மீது பறந்து கொண்டிருக்கையில்‌, 
திடீரென அவரின்‌ நிழலைப்‌ பார்த்த ஸிம்ஹிகை என்ற அரக்கி, 
நிழலைக்‌ கொண்டே அவரைத்‌ தன்னருகில்‌ இழுக்கலானாள்‌. தன்‌ 
காரியத்திற்குத்‌ தடை செய்த அந்த அரக்கியை ஆஞ்சநேயர்‌ தன்‌ 
பலத்தினால்‌ மடியச்‌ செய்தார்‌. பின்னர்‌, பறந்து செல்கையில்‌ 
இலங்கைத்‌ தீவிற்குச்‌ சொந்தமான 'மலயம்‌” என்றெ ஒரு சிறு 
பகுதியைக்‌ காணலுற்றார்‌. இவ்வாறு பறந்து சென்ற ஹநூமான்‌, 
ஒரு பகற்‌ பொழுதில்‌ இலங்கையை அடைந்தார்‌. இரவில்‌ 
ப்ரவேமமிக்கலாம்‌ என்ற எண்ணத்துடன்‌ ஸுர்யனின்‌ மறைவினை 
எதிர்பார்த்து ஒரு குன்றின்‌ மீது அமர்ந்தார்‌. 


TE கள்‌ உ கணா ய 
சாறின்‌ எ ॥ 3% 


ராத்ரெள லங்காப்ரவேயமம்‌ ௪ ஏகஸ்யாத” விசிந்தநம்‌ । 
ஆபாநபூ“மிக“மநமவரோத”“ஸ்ய தூர்பநம்‌ ॥ 29 
இலங்கையைக்‌ காவல்‌ காத்து வந்த 'லங்கிணி: என்ற 
அரக்கியைக்‌ கொன்ற பிறகு, ஹநரமான்‌ ஒரு இராப்‌ பொழுதில்‌ 
இலங்கைக்குள்‌ நுழையலானார்‌. அவர்‌ பல்வேறு அரண்மனைகளில்‌ 
ஸீதா பிராட்டியைத்‌ தேடிக்‌ கொண்டு வரும்‌ பொழுது ஒரு 
அரண்மனையில்‌ ராவணன்‌ அயர்ந்து உறங்கிக்‌ கொண்டிருப்பதைப்‌ 
பார்த்தார்‌. அவனுடைய அழகைக்‌ கண்டு வயத, பின்னர்‌ அவர்‌ ன 
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புஷ்பக விமானம்‌ நிறுத்தப்பட்டிருந்த இடத்தையும்‌, ம்‌ குடிக்கும்‌ 
பர்ண சாலையையும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே வந்தார்‌. இறுதியாக 
ராவணனின்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ நுழைந்து ஸீதையைத்‌ தேடலானார்‌. 


அர்‌ ணன்‌ ண எ கய! 
அள்ண்களர்‌ விண்‌ கர ॥ 3௦ 
த” ர்பமநம்‌ ராவணஸ்யாபி புஷ்பகஸ்ய ச தர்ரநம்‌। 
அமோகவநிகாயாநம்‌ ஸீதாயாஸ்சாபி த ர்றநம்‌॥ 30 
பல இடங்களில்‌ ஸீதையைத்‌ தேடியும்‌ காணாததால்‌, 
இறுதியாகச்‌ சோர்வுடன்‌ அமோக வனத்தை அடைந்தார்‌. அங்கு 
செ அரக்கப்‌ பெண்களின்‌ நடுவில்‌ சோகமே உருவான ஸீதா 
பிராட்டியாரைக்‌ காணலுற்றார்‌. கண்டதும்‌ மிகவும்‌ மகிழ்ந்து அவர்‌ 
அருகில்‌ சென்று, ராமனுடைய மோதிரத்தை அடையாளமாகக்‌ 
கொடுத்தார்‌. ''ராமன்‌, ஸீதா பிராட்டியாரை நிய்சயமாகக்‌ 
காப்பாற்ற வருவார்‌'' என்ற நல்ல சேதியை ஸீதா பிராட்டியாரிடம்‌ 
சொல்லி விட்டு, பதிலுக்கு ராமனிடம்‌ ஸமர்ப்பிப்பதற்காக 
அவருடைய சூடாமணியையும்‌ வாங்கிக்‌ கொண்டார்‌. அப்போது 
ராவணன்‌ அங்கு வர, அவர்‌ ஒரு மரத்தின்‌ மீது அமர்ந்து தன்னை 
மறைத்து கொள்ளலானார்‌. 


எடளனளர்‌ எ சிளாாராய 
erdfiasied Aa எனா ॥ 32 
அபி“ஜ்ஞாநப்ரதா“நம்‌ ச ஸீதாயாங்சாபி “பா “ஷணம்‌। 
ராக்ஷஸீதர்ஜநம்‌ சைவ த்ரிஜடாஸ்வப்நத”ர்ஸநம்‌ ॥ 31 
நீதிமானான விபீஷணனின்‌ புதல்வியான திரிஜடையைத்‌ 
தவிர, மற்ற அரக்கப்‌ பெண்கள்‌ தெய்வாம்சம்‌ பொருந்திய ஸீதா 
தேவியாரைப்‌ பற்றி உணராமல்‌, அவரைப்‌ பார்த்துத்‌ 
துன்புறுத்துவதும்‌, மிரட்டுவதுமாக இருந்தனர்‌. ராவணன்‌ அமோக 
வனத்தை விட்டுச்‌ சென்ற பின்னர்‌, ஹநூமான்‌ கோபாவேசம்‌ 
கொண்டு அங்கிருந்த மரங்களைப்‌ பிடுங்கி எறியத்‌ தொடங்கினார்‌. 
அங்கிருந்த மாடங்களையும்‌ உடைத்து நொறுக்கலானார்‌. 


fed ச ஸாக்‌ சான 


சனிக்‌ ௭ ரர்‌ கண | 35 
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மணிப்ரதா“நம்‌ ஸீதாயா வ்ருக்ஷப”ங்க”ம்‌ ததை“வ ௪। 
ராக்ஷஸீவித்‌“ரவம்‌ சைவ கிங்கராணாம்‌ நிப£ர்ஹணம்‌॥ 32 


ஹநூமானின்‌ கோபாவேசத்தைக்‌ கண்ட ராக்ஷ்ஸிகள்‌ அமோக 
வனத்தை விட்டு ராவணனின்‌ மாளிகையை நோக்கி 
ஓட்டமெடுத்தனர்‌. ஹநூமாரை ஒரு சாதாரண குரங்காகப்‌ பாவித்து, 
ராவணன்‌ பல கிங்கரர்களை அவர்‌ மீது ஏவினான்‌. ஆனால்‌ அத்தனை 
அரக்கர்களையும்‌ ஒரு நொடிப்‌ பொழுதில்‌ ஹநூமார்‌ வதம்‌ செய்தார்‌. 
இறுதியாகப்‌ பல வீரர்கள்‌ மடிந்த பிறகு, ராவணனின்‌ மகனான 
இந்திரஜித்‌ என்பவன்‌ ஹநூமாருடன்‌ நேரடிப்‌ போரில்‌ 
இறங்கலானான்‌. அவன்‌ தன்னுடைய ப்ரஹ்மாஸ்த்ரத்தினால்‌ 
ஹநூமாரைச்‌ சில நொடிப்‌ பொழுது அசையாமல்‌ இருக்குமாறு 
செய்தான்‌. அச்‌ சமயத்தில்‌ அவரைப்‌ பலரும்‌ சேர்ந்து கட்டி 
இழுத்துக்‌ கொண்டு சென்று ராவணனின்‌ முன்னர்‌ நிறுத்தினர்‌. 
அங்கு ஏற்பட்ட விவாதங்களின்‌ இறுதியில்‌ கோபம்‌ கொண்ட 
ராவணன்‌, ஹநூமாரின்‌ வாலில்‌ தீயிட்டு, அவரை உயிருடன்‌ 
கொல்லத்‌ இட்டமிட்டான்‌. ஆனால்‌ சிரஞ்சீவியான ஹறூமார்‌, 
ராவணன்‌ இட்ட தயினாலேயே அவனுடைய தீவை அழிக்கும்‌ 
பொருட்டு, மாட மாளிகைகளையும்‌ கோபுரங்களையும்‌ எரித்தார்‌. 
பின்னர்‌ ''ஸீதா பிராட்டியாரை கூடிய விரைவில்‌ மீட்பேன்‌: என்று 
சபதம்‌ செய்து விட்டு அங்கிருந்து புறப்பட்டார்‌. 


என்‌ எரி களன்‌! 
ர்க எரர்‌ னர்‌ னா ॥ 33 
க்‌ ரஹணம்‌ வாயுஸூநோஸ்ச லங்காதா ஹாபி“க ர்ஜநம்‌ । 
ப்ரதிப்லவநமேவாத” மதூ நாம்‌ ஹரணம்‌ ததா ॥ 33 
இலங்கையிலிருந்து புறப்பட்ட ஹநூமார்‌ கடற்கரை ஓரத்தில்‌ 
தன்‌ வருகைக்காகக்‌ காத்திருந்த வீரர்களிடம்‌, தான்‌ சென்ற 
விவரங்களைக்‌ கூறி விட்டு, அவர்களுடன்‌ கிஷ்கிந்தையை 
அடைந்தார்‌. அங்குப்‌ பல வானர வீரர்களும்‌ மகிழ்ச்சியைக்‌ 
கொண்டாடுவதற்காக, கூத்தாடிக்‌ களித்த வண்ணம்‌ அங்குள்ள 
மதுவனத்தை அழித்தனர்‌. பின்னர்‌ ஹநூமார்‌ ராமனிடம்‌ 
“கண்டேன்‌ ஸீதையை'' என்று சொல்லியவாறே ஸீதா 
பிராட்டியாரின்‌ சூடாமணியைக்‌ கொடுத்தார்‌. 
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ணர்‌ 3௭ சரன்‌ எனா। | 
ஸ்ஸ்‌ ஏ WHET எண்சி வரி ॥ 319 
ராக“வாஸ்வாஸநம்‌ சைவ மணிநிர்யாதநம்‌ ததா” 1 அதத 
ஸங்க மம்‌ ச ஸமுத்‌ ரேண நலஸேதோஸ்ச பந்த நம்॥ 94 
ராமன்‌, லக்்மணனுடனும்‌ மற்றுமுள்ள வதம்‌ 
வீரர்களுடனும்‌ ஸமுத்ரக்‌ கரையை அடைந்தான்‌. ஸமுத்ர ராஜனின்‌ 
உதவியுடன்‌ ஸேதுவிற்கும்‌ இலங்கைக்கும்‌ நடுவில்‌ ஒரு 
பாலத்தைக்‌ கட்டினான்‌. பின்னர்‌ ராவணனுடன்‌ போர்‌ ஏற்பட்டது. 
போரின்‌ ஒரு கட்டத்தில்‌ கும்பகர்ணனும்‌, இந்த்ரஜித்தும்‌ முறையே 
ராமன்‌ மற்றும்‌ லக்ஷ்மணனால்‌ வதம்‌ செய்யப்பட்டனர்‌. 


ரர்‌ ணன என்‌ கண்ண 

வி சர்‌ ஸீரா Il 30 

ப்ரதாரம்‌ ச ஸமுத்‌ ரஸ்ய ராத்ரெள லங்காவரோத "நம்‌ 

விபீ*ஷணேந ஸம்ஸர்க”ம்‌ வதோ“பாயநிவேத "நம்‌ ॥ 35 
போரின்‌ இறுதியில்‌ ராவணனும்‌ ஸ.ம்ஹாரம்‌ 

செய்யப்பட்டான்‌. பின்னர்‌ அந்த மாத்ரு நகரத்திலிருந்து ஸீதா 

பிராட்டியார்‌ ராமனால்‌ மீட்கப்பட்டார்‌. நீதிமானான விபீஷணரை 

இலங்கையின்‌ அரசராக முடி சூட்டினார்‌. பின்னர்‌ யாவரும்‌ புஷ்பக 

விமானத்தில்‌ ஏறி அயோத்தியை நோக்கி விரைநீதனர்‌. 


கணக ஈசர்‌ கொண்ணு 

ணன ன்‌ எ விர ம ॥ 36, 

கும்பகர்ணஸ்ய நித“நம்‌ மேக“நாத”நிப ர்ஹணம்‌। 

ராவணஸ்ய விநாமம்‌ ச ஸீதாவாப்திமரே: புரே॥ 36 
புஷ்பக விமானத்திலேறி, யாவரும்‌ அயோத்தியை 

அடைந்தனர்‌. அங்குத்‌ தீக்குளிக்கத்‌ தயாராய்‌ இருந்த பரதனைத்‌ 

தடுத்து, அன்புடன்‌ அரவணைத்து, ராமன்‌ அயோத்தியின்‌ ஆட்சிப்‌ 

பொறுப்பை ஏற்றான்‌. பின்னர்‌ தனக்குதவிய யாவருக்கும்‌ நன்றி 

கூறி விட்டு, எல்லா ஸேனைகளையும்‌ வானரர்களையும்‌ அவரவர்களின்‌ 
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இடத்திற்கு அனுப்பினான்‌. பதினான்கு வருடங்களுக்குப்‌ பிறகு, 
அயோத்தி மாநகர மக்களைக்‌ கண்ட ராமன்‌ பேருவகை 
கொண்டான்‌. ராமன்‌ ராஜ்ய பரிபாலனம்‌ செய்து கொண்டிருந்த 
சமயத்தில்‌ வண்ணான்‌ ஒருவனின்‌ இகழ்ச்சியைக்‌ கேள்வியுற்ற 
ராமன்‌ ஸீதையைக்‌ காட்டிற்கு அனுப்ப முடிவு செய்தான்‌. 
அதன்படி ஸீதா பிராட்டியாரை லக்ஷ்மணனின்‌ உதவியுடன்‌ 
நடுக்காட்டில்‌ உள்ள வால்மீகியின்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ விட்டு வரச்‌ 
செய்தான்‌. 


nfo எ ரண ணார 


ஏன ஈர்‌ FAT எள ॥ 39 
விபீ*ஷணாபி“ஷேகம்‌ ௪ புஷ்கரஸ்ய நிவேத நம்‌ । 
அயோத்‌'யாயாஸ்ச க“மநம்‌ ப£ரதேந ஸமாக”மம்‌॥ 37 


TARA FATA | 

AUT Aa க எள ॥ 34 

ராமாபி“ஷேகாப்‌”"யுத“யம்‌ ஸர்வஸைந்யவிஸர்ஜநம்‌ | 

ஸ்வராஜ்யரஞ்ஜநம்‌ சைவ வைதே”ஹ்யாஸ்ச விஸர்ஜநம்‌ ॥ 38 

SAT எ fea ஏனா | 

THe AT எனிக்ண்ளா்‌: ॥ 35, 

அநாகதம்‌ ௪ யத்கிம்சித்‌ ராமஸ்ய வஸுதா தலே। 

தச்சகாரோத்தரே காவ்யே வால்மீகிர்ப “க வாந்ருஷி£॥! 39 
ராமனுக்குப்‌ பூலோகத்தில்‌ பிற்காலத்தில்‌ வ 

போவதையும்‌, ப்ராஹ்மண புத்ர மீட்சி, அய்வமேத 

யாகாநுஷ்டானம்‌ முதலியவைகளையும்‌ உத்தர காண்டத்தில்‌ 

சொன்னார்‌. யத்கிஞ்சித்‌ என்பதால்‌ பூர்வபாகம்‌ பெரியது, உத்தர 

காண்டம்‌ சிறியது எனக்‌ கருத்து. 


ஸ்ரீ கெளமிக வம்ரமகோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீ ராமாயண பூஷ்ணே 
மணீமஞ்சீராக்யே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே த்ருதீயஸ்ஸாக$₹ 
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நான்காவது ஸர்கம்‌ 
முன்‌ ஸர்கத்தில்‌ விஷய வைலக்ண்யம்‌ (சிறப்பு) 
கூறப்பட்டது. இந்த ஸர்கத்தில்‌ ப்ரபந்த வைலக்ஷ்ண்யம்‌ 
கூறப்படுகிறது. 


ரான ரான Tet RTT: | 
qa Wf Fee எனன ॥ 2 
ப்ராப்தராஜ்யஸ்ய ராமஸ்யவால்மீகிர்ப “க” வாந்ருஷி: । 
சகார சரிதம்‌ க்ருத்ஸ்நம்‌ விசித்ரபதமாத்மவாந்‌॥ 
புஸ்தகத்திற்குச்‌ சிறப்பு என்பது சிறந்த ஸத்யசீலரால்‌ 
எழுதப்பட்டதும்‌, புண்ய புருஷ : விஷயமானதும, 
பெரும்பான்மையான சிறந்தவர்களால்‌ ஆதரிக்கப்பட்டதாயும்‌ 
கதாநாயகன்‌ புகழத்‌ தக்கவனாக இருக்க வேண்டும்‌ என்பதுமாகும்‌. 
“ப்ராப்தராஜ்யஸ்யேதி! அரசனாக வரிக்கப்பட்டவனுடைய லோக 
நன்மைக்காக ரக்ஷணத்திற்காகவும்‌, ரகு குலத்தில்‌ அவதரித்த 
ராமனுடைய ஸகல கல்யாண குணம்‌ நிறைந்தது இந்தச்‌ சரிதம்‌ 
(இதனால்‌ விஷயத்தின்‌ பெருமை, காவ்யம்‌ ஆதரிக்கத்‌ தக்கது 
என்பதும்‌ கூறப்பட்டது.) ( நாயகனுடைய பெருமையால்‌ காவ்யம்‌, 
காவ்யத்தின்‌ சிறப்பு ப்ரகாமமிக்றெது என்று பாமஹர்‌ கூறுகிறார்‌) 
விசித்ரபதம்‌ -- ஆஸ்சர்யமான பதங்களின்‌ சேர்க்கை ( 'இதனால்‌ 
காவ்யத்தின்‌ உயிர்‌ போன்ற ரீதி என்பது சொல்லப்பட்டது). 
வாமனர்‌ சொல்கிறார்‌: ரீதிராத்மா காவ்யஸ்ய, விஸ்மிஷ்டபதரசநாரீதி2 
ஸமக்ரை ரோஜ ப்ரஸாத ப்ரப்ருதிபி: குணை உதிதா வைதர்பீநா . 
ம ரீதிரித்யாதிநா!! காவ்யத்திற்கு ரீதி என்பதுதான்‌ உயிர்‌. அது 
வைதர்பீ, பாஞ்சாலீ, கெளடீ என மூன்று வகைப்படும்‌. அவைகள்‌ 
குணங்களோடு சேர்ந்து காவ்யத்தை அழகுறச்‌ செய்கின்றன. 
அல்லது பல வகையான எப்தம்‌, அர்த்தம்‌, அலங்காரங்களுக்கு 
இருப்பிடமாக, பூர்ணமான ராம சரிதத்தை விளக்கும்‌ கீரந்தம்‌ இது: 
என்பதால்‌ அறிவு முதலிய அநேக பலன்‌ உள்ள நற்புருஷனின்‌ 
சரித்ரம்‌ எனக்‌ கூறப்பட்டது. ப்ரஹ்ம ப்ரஸாதத்தினால்‌ 
அடையப்பட்ட சிறந்த ஞானமுடையவர்‌, ஆத்ம 
ஞானமுடையவர்‌, காவ்யம்‌ எழுதும்‌ முயற்சி உடையவரான 
பகவான்‌ வால்மீகி, ருஷி அல்லாதவர்‌ காவ்யம்‌ எழுத முடியாது 
என்ற முறையில்‌ காவ்யம்‌ எழுதும்‌ திறமை உள்ளவர்‌. 
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பரோபகாரத்திற்காக இயற்றினார்‌. உதார மனம்‌ உடையவர்‌ 
என்றல்லவா முன்பு கூறப்பட்டது. 'ப்ராப்த ராஜ்யஸ்ய' -— 
நாடாளும்‌ பொழுது என்றதால்‌ ராமன்‌ ஆட்சி புரியும்‌ ஸமயத்தில்‌ 
ராமாயணம்‌ எழுதப்பட்டது எனத்‌ தோன்றுகிறது என்பதை 
ஞாபகப்படுத்தவே மறுபடி ஆரம்பம்‌. ராமன்‌ ராஜ்ய பரிபாலனம்‌ 
பண்ணும்‌ ஸமயத்தில்‌ பகவான்‌ வால்மீகி முநிவர்‌ அழகான பத 
அமைப்புகள்‌ உள்ள ராம சரிதம்‌ முழுவதையும்‌ இயற்றினார்‌. 


ரன கான்‌ STRATA: | 
னா எ ன ஈரக்‌ என்ரு ॥ 5 
சதுர்விம்மயத்ஸஹஸ்ராணி ஸ்லோகாநாமுக்தவாந்ருஷி: । 
ததா” ஸர்க“ஸதாந்‌ பஞ்ச ஷட்‌ காண்டா நி ததோ த்தரம்‌॥ 2 

இடைச்‌ செருகலோ, விட்டு விடுதலோ என்னும்‌ ஸந்தேஹம்‌ 
வாராமைக்காக இதைச்‌ சொல்கிறார்‌. மாமுநிவர்‌ வால்மீகி 
இருபத்தி நாலாயிரம்‌ செய்யுள்களை இயற்றினார்‌. அப்படியே ஐநூறு 
ஸர்கங்கள்‌. ஸர்கம்‌ என்னும்‌ நியமம்‌ உள்ளது. ஆறு காண்டங்கள்‌. 
பிறகு உத்தர காண்டம்‌ என்றும்‌ இயற்றினார்‌. இப்படி கவியே 
செய்யுள்‌ கணக்கைச்‌ சொல்லி விட்டபடியால்‌ சேர்ப்பதோ, 
விடுவதோ ஏற்படாது என்பது கருத்து. 

விபேஷார்த்தம்‌: “வால்மீகி தபஸ்வாத்யாய” என்று 
ஆரம்பித்து 'தத்‌ ப்ராஹ்மாப்யன்வமன்யத' என்று முடிவில்‌ 
செய்யப்பட்ட ராமாயண க்ரந்தத்தில்‌ இருபத்தி நான்காயிரம்‌ 
செய்யுள்களை இயற்றினார்‌. அதன்‌ மேல்‌ எண்ணிக்கைகளில்‌ நியமம்‌ 
உள்ளது. ஸஹஸ்ரம்‌ என்னும்‌ சொல்‌ எண்ணைக்‌ (செய்யுளின்‌ 
எண்ணை) குறிக்கிறது. இருபத்தி நாலாயிரம்‌ எண்ணிக்கை உள்ள 
செய்யுள்களை இயற்றினார்‌. ஐநூறு ஸர்கங்களையும்‌ செய்தார்‌. ஆறு 
காண்டங்கள்‌, அதன்‌ பிறகு உத்தர காண்டத்தையும்‌ ஏழாவதாக 
இயற்றினார்‌. ராமனின்‌ பரத்வம்‌, மோக்ஷப்ரதத்வம்‌ (உயர்வு, 
மோக்ஷம்‌ அளிக்கும்‌ தன்மை) இவைகள்‌ தெளிவாக 
உள்ளபடியால்‌, அதை விளக்குகிறபடியால்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
விடச்‌ சிறப்பாக உள்ளபடியால்‌ உத்தரம்‌ என்று தனியாகச்‌ 
சொல்லப்பட்டது. தற்காலத்தில்‌ உள்ள பாடங்களில்‌ 
ஸர்கங்களுக்கும்‌, ம்லோகங்களுக்கும்‌ பாட பேதம்‌ 
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காணப்படுகிறது. ஆயினும்‌ பல சதுர்‌ சதுர்‌ யுகங்கள்‌ 
ஆகிவிட்ட படியால்‌ மாறுபாடுகள்‌ ஸஹஜமே. அல்லது வங்கம்‌ 
செய்வதில்‌ மட்டுமே உபயோகமாக இந்தச்‌ செய்யுள்‌ என்று 
சொல்லலாம்‌. க்ரந்தம்‌ முடியும்‌ ஸமயத்தில்‌ செய்யுள்‌ அதிகமாகி 
இருக்கலாம்‌ அல்லவா? அதனால்‌ அதிகம்‌ என்பது தோஷம்‌ இல்லை, 
உலூலும்‌ 100 என்று ஜபிக்க ஸங்கல்பம்‌ செய்கிறோம்‌. 
ஸமயமிருந்தால்‌ 1008ம்‌ ஜபிக்கலாம்‌ அல்லவா? அல்லது 
24,000-த்இிற்குக்‌ குறையாமல்‌ இருக்க வேண்டும்‌ என்பதற்காக இந்த 
எண்ணிக்கை கூறப்பட்டது எனலாம்‌. ஐநூறு ஸர்கமும்‌, இருபத்தி 
நாலாயிரம்‌ செய்யுள்களும்‌ குறையாமல்‌ உள்ளன என்றபடியாகக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌. சிறிய எண்ணிக்கையை விட்டு விட்டு பெரிய 
ஸங்க்கையைச்‌ சொல்வதாகவும்‌ ஆகலாம்‌. தற்சமயம்‌ 
காண்டத்திலுள்ள ஸர்கங்களின்‌ எண்ணிக்கைகள்‌ பின்வருமாறு: 


பால காண்டம்‌ 77 
அயோத்யா காண்டம்‌ 119 
ஆரண்ய காண்டம்‌ 75 
கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ 67 
ஸுந்தர காண்டம்‌ 68 
யுத்த காண்டம்‌ 131 
உத்தர காண்டம்‌ 110 


ஆக மொத்தம்‌ 647 ஸர்கங்கள்‌ இயற்றப்பட்டுள்ளன. இங்கு 
ஐநூறு ஸர்கங்கள்‌ என்பது ஆறு காண்டத்தையும்‌ சேர்த்து அல்ல. 
ஆறு காண்டங்கள்‌ என்று சொல்லப்பட்டபடியால்‌ இருபத்தி 
நாலாயிரம்‌ செய்யுள்கள்‌ என்பது ஏழு காண்டங்களை எண்ணியே 
என்றும்‌ சொல்வார்கள்‌. 


பால காண்ட ங்லோகங்கள்‌ 2256 
அயோத்யா காண்ட ம்லோகங்கள்‌ 4415 
ஆரண்ய காண்ட ங்லோகங்கள்‌ 2722 
கிஷ்கிந்தா காண்ட ம்லோகங்கள்‌ 2620 
ஸுந்தர காண்ட ம்லோகங்கள்‌ 3006 
யுத்த காண்ட ற்லோகங்கள்‌ 5990 


உத்தர காண்டச்‌ செய்யுள்கள்‌ 3234 
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ஆக மொத்தம்‌ 24,253 செய்யுள்கள்‌. இங்கு அறிய 
வேண்டியவை. பால காண்டத்தில்‌ 30வது ஸர்கத்தில்‌, ““ஸதேந 
பரமாஸ்த்ரேண மாநவேந ஸமாஹத?”” என்பதற்கு முன்‌ 
செய்யுள்வரை ஒரு ஆயிரம்‌. அறுபத்து மூன்றாவது ஸர்கத்தில்‌, 
“விய்வாமித்ரோ மஹாதேஜா பூயஸ்தேபே மஹத்தப£?' 
என்பதற்கு முன்‌ வரை இரண்டாயிரம்‌ செய்யுள்களாகும்‌. 
அயோத்யா காண்டத்தில்‌ பதிநான்காவது ஸர்கத்தில்‌, 
“சதுரம்வோரத? ஸ்ரீமாந்‌ நிஸ்த்ரிம்மோதநுருத்தமம்‌?” என்பதற்கு 
முன்பு வரை மூன்று ஆயிரமும்‌ மற்றும்‌ 'சதுஸ்சத்வாரிம்மே 
வர்ததே சோத்தமாம்‌ வ்ருத்திம்‌ லக்ஷ்மணோஸ்யஸதாநக?! 
என்பதற்கு முன்‌ வரை நான்கு ஆயிரம்‌ செய்யுள்களாகும்‌. 
ஏழுபத்தோராவது ஸர்கத்தில்‌, “த்வாரேண வைஜயந்தேந 
ப்ராவிமமத்‌ ஸ்ராந்தவாஹந£'' என்பதற்கு முன்‌ வரை ஐயாயிரம்‌ 
செய்யுள்களாகும்‌. தொண்ணூற்று ஒன்பதாவது ஸர்கத்தில்‌ “உடஜே 
ராம மாஸீநம்‌ ஜடாமண்டல தாரிணம்‌'” என்பதற்கு முன்‌ வரை 
ஆருயிரம்‌ செய்யுள்களாகும்‌. ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
பன்னிரண்டாவது ஸர்கத்தில்‌ “தே வயம்‌ வந மத்யுக்ரம்‌ 
ப்ரவிஷ்டா£ பித்ருமாஸநாத்‌:” என்பதற்கு முன்‌ வரை ஏழாயிரம்‌ 
செய்யுள்களாகும்‌. நாற்பத்தேழாவது ஸர்கத்தில்‌ “மம பர்தா 
மஹாதேஜா வயஸா பஞ்சவிம்சகச? என்பதற்கு முன்‌ வரை எட்டு 
ஆயிரம்‌ செய்யுள்களாகும்‌. கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ நாலாவது 
ஸர்கத்தில்‌ “'தத பரம ஸம்ஹ்ருஷ்டோ ஹநுமாந்‌ ப்ரலகிர்ஷ்ப£?' 
என்பதற்கு முன்‌ வரை ஒன்பதாயிரம்‌ செய்யுள்களாகும்‌. 
முப்பத்தோறாவது ஸர்கத்தில்‌ “நரேந்த்ர ஸுசநுர்நரதேவபுத்ரம்‌ 
ராமாநுஜ: பூர்வஜமித்யுவாச”” என்பதற்கு முன்‌ வரை பத்தாயிரம்‌ 
செய்யுள்களாகும்‌. கிஷ்கிந்தா காண்டம்‌ முடிய பதினோராயிரம்‌. 
ஸுந்தர காண்டத்தில்‌ இருபத்தேழாவதில்‌ “ததஸ்தஸ்ய 
நகஸ்யாக்ரே:” என்பதற்கு முன்‌ வரை பன்னிரண்டாயிரம்‌ 
செய்யுள்களாகும்‌. நாற்பத்தாறாவது ஸர்கத்தில்‌, “நாவமாற்யோ 
பவத்பிஸ்ச ஹரிர்தீர பராக்ரம” என்பதற்கு மன்‌ வரை 
பதிமூன்றாயிரம்‌ செய்யுள்களாகும்‌. ஸுந்தர அ முடிய 
பதிநான்காயிரம்‌. யுத்த காண்டத்தில்‌ இருபத்தெட்டாவது 
ஸர்கத்தில்‌ “ரக்ஷோ கண பரிக்ஷிப்த£ ராஜாஹ்யேஷ விபீஷண: ”' 
என்பதற்கு முன்‌ வரை பதினைந்தாயிரம்‌ ' செய்யுள்களாகும்‌. 
ஐம்பவதாவது ஸர்கத்தில்‌ “ப்ரதர்பநம்‌ ச புத்திஸ்ச 
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ஸ்ம்ருதிங்சத்விகுணம்‌ தயோ?” என்பதற்கு மதம்‌! வரை 
பதினாறாயிரம்‌ செய்யுள்களாகும்‌. யுத்த கரண்ட உத்தர பாகத்தின்‌ 
ஆரம்பத்தில்‌, 'கும்பகர்ணம்‌ ஹதம்‌ த்ருஷ்ட்வா?” என்பதற்கு முன்‌ 
வரை பதினேழாயிரம்‌. எட்டாவது முடிய பதினெட்டாயிரம்‌. 
நூற்றிப்‌ பன்னிரெண்டில்‌ “மரணாந்தாநிவைரா ம்‌ என்பதற்கு 
முன்‌ வரை பத்தொன்பதாயிரம்‌. யுத்த கான்டம்‌ முடிய 
இருபதினாயிரம்‌. உத்தர காண்டத்தில்‌ இருபத்தி இரண்டாவதில்‌ 
“தத; ப்ரசோதயத்ஸ-ூத2 தாந்ஹயாந்‌ ருதிரப்ரபாந்‌' என்பதற்கு 
முன்‌ வரை இருபத்தோராயிரம்‌. நாற்பது முடிய இருபத்தி 
இரண்டாயிரம்‌. எழுவத்தாறாவது ஸர்கத்தில்‌ “ப்ராஹ்மணஸ்‌ ட ச 
தர்மேண த்வயாஜீவாபித? ஸ த” என்பதற்கு முன்‌ வரை இருபத்தி 
மூன்றாயிரம்‌. அதன்‌ பிறகு கீரந்தம்‌ முடியும்‌ வரை இருபத்தி 
நான்காயிரம்‌ என்கிறார்கள்‌. 


கண TET: என்ன்‌ எண! 
இள கி aad Tefal TY: ॥ 3 
க்ருத்வாபி தந்மஹாப்ராஜ்ஞ ஸப விஷ்யம்‌ ஸஹோத்தரம்‌। 
சிந்தயாமாஸ கோ ந்வேதத்‌ ப்ரயுஞ்ஜீயாதி தி ப்ரபு £॥ 3 
பெரியோர்களால்‌ இந்த க்ரந்தம்‌ ஆதரிக்கத்‌ தகுந்தது 
என்பதற்கான பீடிகையை ஆரம்பிக்கிறார்‌. 'க்ருத்வேதி: = 
பேரறிவாளரான வால்மீகி, ராமாபிஷேகத்திற்குப்‌ பிறகு நடந்த 
வ்ருத்தாந்தத்தோடு அங்வமேதத்தின்‌ ஸமயத்திற்கு முன்பே இந்தக்‌ 
காவ்யம்‌ இயற்றியபடியால்‌ மேல்‌ வ்ருத்தாந்தத்துடன்‌ என்கிறார்‌. 
காவ்யத்தை இயற்றி விட்டு ஸமர்த்தரான வால்மீகி இந்தக்‌ 
காவ்யத்தை யார்‌ ப்ரயோகம்‌ செய்வார்‌ என்று யோசிக்க 
ஆரம்பித்தார்‌. ப்ரயோகம்‌ என்றால்‌ வாக்கினால்‌ நெட்டுருவாக 
உபயோகிப்பவர்‌ என்று அர்த்தம்‌. 


என னான எனி னா: | 

அரசி! என என்‌ ஏணி களின்‌ ॥ ப்‌ 

தஸ்ய சிந்தயமாநஸ்ய மஹர்ஷேர்பா 'விதாத்மநச । 

அக்‌ ௬ருஹ்ணீதாம்‌ தத: பாதெள” முநிவேஷெள குமீலவெள॥! 4 
இவ்வாறு சிந்தித்த ஸமயத்தில்‌ முநிவர்களின்‌ ஆடை, அணி 
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இவைகள்‌ தரித்த சிறுவர்களான குமாலவர்கள்‌, சிந்திக்கும்‌ 
பரமாத்மாவையுடைய அல்லது ராமாயணத்தைப்‌ பரவச்‌ செய்யும்‌ 
திறமைசாலியான மமிஷ்யர்களை அருள்‌ புரிய பரமாத்மாவை 
வேண்டுபவரான மஹர்ஷியான வால்மீகியின்‌ திருவடிகளில்‌ 
நமஸ்கரித்து ராமாயணத்தைக்‌ கற்க விரும்பினார்‌. 


துளி ஏ எ எண்‌ Ff | 
ளான எண்ன விண்ட்‌ ॥ al 


குமீலவெள து த£ர்மஜ்ஞெள ராஜபுத்ரெள யபமஸ்விநெள । 
ப்‌“ராதரெள ஸ்வரஸம்பந்நெள த”த”ர்மாஸ்ரமவாஸிநெள ॥ 5 

ராஜ குமாரர்கள்‌ குரு மஈஸ்ரூஷை செய்யும்‌ தர்மம்‌ 
அறிந்தவர்கள்‌ ஆவர்‌. அதனால்‌ காவ்யம்‌ முடியும்‌ வரை 
பொறுமையுடன்‌ வஸிக்கக்‌ கூடியவர்கள்‌. ஸாமான்ய 
பமாஸ்த்ரங்களைக்‌ கற்று புகழ்‌ பெற்றவர்கள்‌. ஸஹோதரர்கள்‌, 
ஸமமான குரல்‌ உடையவர்கள்‌. ஆஸ்ரமத்தில்‌ வஸிப்பவர்கள்‌. 
அதனால்‌ ப்ரியத்திற்குப்‌ பாத்ரமானவர்கள்‌. இவ்விதமான 
குமமலவர்களைப்‌ பார்த்தார்‌. உபதேமுத்திற்குத்‌ தகுந்தவர்கள்‌ என்று 
எண்ணினார்‌. இதனால்‌ ராம்‌ பட்டாபிஷேகத்திற்குப்‌ பிறகே 
ராமாயணம்‌ இயற்றிய காலம்‌ என்பது விளங்கும்‌. மேலும்‌ 
ஆரம்பமே “ப்ராப்த ராஜ்யஸ்ய'. அரசாட்சி செய்யும்‌ என்று தானே. 
இதை அறிந்தே ராமனால்‌ ஸீதை வால்மீகி ஆஸ்ரமத்தில்‌ 
விடப்பட்டாள்‌ போலும்‌. 


qf Nara eet dag எண்டன்‌! 
ொண்னாளிஎ எணானா ரம: ॥ & 
ஸ து மேதா'விநெள த்‌ ருஷ்ட்வா வேதே“ஷு பரிநிஷ்டி”தெள। 
வேதோ£பப்‌”ரும்ஹணார்தா“ய தாவக்‌ ராஹயத ப்ரபு“5॥ 6 
“ஹத்விதிருக்‌ யஜுஸ்‌ ஸாமாதர்வண ற! என்கிற நான்கு 
வேதங்களின்‌ விஷயத்தில்‌ தாரண யோக்யம்‌ உள்ளவர்கள்‌ “மேதா 
தாரணக்ஷமா'' என்று யாதவ நிகண்டு. இதனால்‌ அக்ஷர ராசி 
க்ரஹணத்தைப்‌ பலமாக உடைய அத்யயநம்‌ சொல்லப்பட்டது. 
அதாவது பாராயணம்‌ செய்வதற்கு மட்டும்‌. அதோடு ஆறு 
அங்கங்களோடு அத்யயநம்‌ செய்யப்பட்டது. அதனால்‌ அத்யயநம்‌, 
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ஸாங்க வேதத்திற்குச்‌ சொல்லப்பட்டபடியால்‌, ஸாதாரணமாக 
அர்த்த ஞானம்‌ உள்ளவர்கள்‌, வேத ME புராண 
இதிஹாஸங்களைக்‌ கற்க ஆவலுள்ளவர்கள்‌ என்று 
சொல்லப்பட்டது. அதற்காக ப்ரபுவான வால்மீகி அவர்களை 
மமிஷ்யர்களாக ஏற்றுக்‌ கொண்டார்‌. 'உபப்ருஹ்மணம்‌' என்பது 
வேதத்தின்‌ பல மமாகைகளை (பிரிவுகளை) அநுஸரித்து 
நிஸ்சயிக்கப்பட்ட வேதார்த்த ப்ரதிபாதகமான க்ரந்தம்‌. து” என்கிற 
சொல்லால்‌ மற்ற மமிஷ்ய சிறப்புக்கள்‌ கூறப்பட்டன. 
“மேதாவிநெள! -- புரிந்து கொள்ள, தெரிந்ததை மனதில்‌ தரித்துக்‌ 
கொள்ளும்‌ திறமை உடையவர்கள்‌. 'வேதேஷு பரிநிஷ்டிதெள” 
என்பதால்‌ ஸ்வரத்திற்குத்‌ தக்க ஞானமும்‌ ஸாம கானத்தில்‌ அறிவு 
அதில்‌ ஆசையால்‌ ஸங்தே ஸமாஸ்தீரத்தின்‌ பழக்கமும்‌ கூறப்பட்டது. 
வேதோபப்ருஹ்மணம்‌ என்றால்‌ வேதத்தின்‌ அர்த்தத்தை தெளிய 
தெரிவிப்பது. 
கன்‌ ர்கள்‌ பிளாகர்‌ HE | 
ரின்‌ TAN எண: || டூ 
காவ்யம்‌ ராமாயணம்‌ க்ருத்ஸ்நம்‌ ஸீதாயாஸ்சரிதம்‌ மஹத்‌ 
பெளலஸ்த்யவத”மித்யேவ சகார சரிதவ்ரத? ॥ 1/ 
காவ்யமிதி சரிதவ்ரத£' என்பதால்‌ சரித்ரம்‌ எழுதுவதையே 
வ்ரதமாக உடையவர்‌. அதனால்‌ அதிசயமான அறிவு பெற்றவர்‌. 
கவியின்‌ எழுத்து காவ்யம்‌. காவ்யம்‌ - கவி என்றால்‌ வர்ணிப்பவர்‌ 
என்று பொருள்‌. அதாவது லோகோத்தரமான வர்ணனையில்‌ திறமை 
உடையவர்‌. பம்பா நதி, காடுகள்‌, ராக்ஸ ஸ்வபாவங்கள்‌, 
முநிவர்களின்‌ ஆம்ரம வர்ணனை இவை எல்லாவற்றையும்‌ 
எழுதுவதற்குப்‌ பெரும்‌ கற்பனா பக்தி வேண்டும்‌ அல்லவா? 
தோஷம்‌ இல்லாததும்‌ குண அலங்காரம்‌ உள்ளதுமான ஸப்த 
அர்த்தங்களின்‌ சேர்க்கை காவ்யம்‌ எனப்படும்‌. “தததோஷண 
பப்தார்த்தெொ ஸகுணெள ஸாலங்க்ருதி: புந£ க்வாபி?' என்று 
காவ்ய ப்ரகாமத்தில்‌ கூறப்பட்டது. வேத விளக்கமாய்‌ 
இருந்தாலும்‌ பத்நியின்‌ உபதேமமம்‌ போல்‌ மனத்திற்கு ஸாகம்‌ 
அளிப்பதாக இருப்பதால்‌ ராமாயணம்‌ காவ்யம்‌ எனப்படுகிறது. 
காவ்யங்கள்‌ மூன்று விதங்கள்‌. 1. ப்ரபுவின்‌ கட்டளை போன்றது 


வேதம்‌. அதில்‌ சொன்னதைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. விளக்கம்‌ கேட்க 
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முடியாது. 2. நண்பர்களின்‌ உபதேறாம்‌ போன்றது. அர்த்த 
ப்ரதானம்‌ உடையது. ஆனால்‌ கட்டாயப்படுத்தாது. 3. மனைவியின்‌ 
உபதேமாம்‌ வ்யங்க்யத்தை முக்யமாக உடையது. கேட்க 
இனிமையானது. ஆகையால்‌ இந்தக்‌ காவ்யம்‌ உத்தம காவ்யம்‌. 
சிறப்பான வ்யங்க்யமுள்ள காவ்யம்‌. மஹா காவ்யம்‌. மாநிஷாத 
என்றெ செய்யுளிலேயே இரண்டாவது அர்த்தம்‌ தீவனிக்கிறதே. 
அடங்கியுள்ளதே. மஹத்‌ காவ்யம்‌, மஹா காவ்யம்‌. ஸர்கம்‌ 
அமைத்து எழுதுவதால்‌ மஹா காவ்யம்‌ என்றொர்‌ தண்டி. இந்தக்‌ 
காவ்யம்‌ எழுத வேண்டாமே, வீணான வார்த்தைகள்‌ எதற்கு? என்று 
ஆக்ஷேபம்‌ வர, 'ரமயதீதி ராம?” மகிழச்‌ செய்பவன்‌ ராமன்‌. 
ராமோ ரமயதாம்‌ வர?” -- ஸந்தோஷப்படுத்துவதில்‌ ராமன்‌ 
சிறந்தவன்‌. ஒருவன்‌ கஷ்டப்பட்டாலும்‌, தானும்‌ வருந்தி, அவன்‌ 
கஷ்டத்தை நீக்கி மகிழச்‌ செய்பவன்‌ அன்றோ? (ப்ரும்‌ பவதிதுச 
இத2) என்றபடி. அல்லது யோகிகள்‌ இவனிடத்தில்‌ மனதைச்‌ 
செலுத்தி மகிழ்கிறார்கள்‌ என்ற பொருள்‌. அந்த ராமன்‌ அய்யதே 
_— விளக்கப்படுகிறான்‌. இதனால்‌ என்பதால்‌ ராமாயணம்‌ 
என்றாயிற்று. எல்லாக்‌ குணங்களும்‌ நிரம்பிய ராமன்‌ 
விஷயமானபடியால்‌ உத்தம நாயகன்‌ புண்யங்லோகன்‌. 
ஆகையால்‌ இது எடுத்துக்‌ கொள்வதற்குச்‌ சிறந்ததாயிற்று. இந்த 
ராம சரித விளக்கம்‌ முக்யம்‌ அல்லாதது. பின்‌ என்னவெனில்‌, 
“ஸீதாயா? சரிதம்‌ மஹத்‌”: -- ஸீதையின்‌ கதைதான்‌ பெரியது. 
“த்ருத்ஸ்நம்‌ ராமாயணம்‌ ப்ரோக்தம்‌ ஸீதாயா?£ சரிதம்‌ மஹத்‌?” 
என்றபடி ஸீதா சரிதத்தைத்‌ தழுவியே அமைந்தது ராமாயணம்‌. 
அதனாலேயே ஸ்ரீ குண ரதன கோசத்தில்‌, “ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணமபி 
பரம்‌ ப்ராணிதி த்வச்சரித்ரே'' ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணமும்‌ உன்‌ 
சரித்ரத்தினால்தான்‌ பெருமை பெறுகிறது என்று. உபாயம்‌, 
புருஷகாரம்‌ இவைகளுக்கு மத்தியில்‌ உபாய ஸ்வரூபம்‌ பாரதத்தில்‌ 
சொல்லப்பட்டது. புருஷகார ஸ்வரூபம்‌ ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தில்‌ 
என்று ரஹஸ்ய பதவியில்‌ ஸ்ரீமத்‌ வேதாந்த தேமமிகரால்‌ 
கூறப்பட்டது. அதனால்தான்‌, க்ருபை உள்ளவனாய்‌, தயை 
உள்ளவனாய்‌ இருப்பவன்‌ உதாத்த நாயகன்‌ என்ற இலக்கணப்படி, 
ஸ்ரீ ராமன்‌, குமலவர்களிடம்‌ இருந்து ராமாயணம்‌ கேட்டார்‌. 
ராமாயணம்‌ ராமனை மட்டிலும்‌ சொல்வதனால்தானே ஸதஸில்‌ தன்‌ 
கதையைக்‌ கேட்பது நன்றாய்‌ இராது. ஸீதா பரமானால்‌ 
தகுந்ததாகும்‌. விரஹ நிலையில்‌ உள்ளவருக்கு காமிநியின்‌ 
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கதையைக்‌ கேட்பது இயற்கை என்பதால்‌. 
இப்படி வ்யஞ்ஜனா வ்ருத்தியால்‌ ஸீதா ராமர்களின்‌ சரிதம்‌ 
என்று ப்ரதிபாதன விஷயத்தைச்‌ சொல்லி விட்டு பயப்த முறையாக 
ஸித்தம்‌ என்று நடந்ததைச்‌ சொல்கறார்‌. 'பெளலஸ்த்யேதி — 
புலஸ்த்ய வம்மத்தில்‌ பிறந்தவன்‌. அதனால்‌ பெளலஸ்த்யன்‌. 
அவனுடைய வதம்‌ சரிதத்தின்‌ பரம ப்ரயோஜனம்‌. ராவண வதம்‌ 
அல்லவா? அதற்காகப்‌ பெளலஸ்த்ய வதம்‌ என்றபடி. அப்படியே 
பஞ்ச காவ்யங்களில்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளன. 'பீஜ பிந்து பதா 
காக்யா£ ப்ரகரீ கார்யமித்யபி' அர்த்த ப்ரக்ருதிகள்‌. பஞ்ச 
பஞ்சாவஸ்தா?" அவைகளுடன்‌ கூடியது. ஆரம்பம்‌, யத்னம்‌, 
அடைவதில்‌ ஆசை, நியதமாக அடைதல்‌, பலன்‌ இடைத்தல்‌ என்று 
ஐந்து அவஸ்தைகள்‌ (நிலைகள்‌). அதில்‌ சிறிது உத்தேமமித்த 
கார்யத்தின்‌ காரணமான பீஜம்‌ ( சுருக்கம்‌) விஸ்தரிக்கப்படுகிறது. 
அதுவும்‌ பால காண்டத்தில்‌ விஷ்ணுவின்‌ அவதாரம்‌, 
ஸீதையின்‌ கல்யாணம்‌ முதலியவை சொல்லப்படுகிறது. கதையின்‌ 
பேதம்‌ இருப்பின்‌, பிந்து, இணைப்பதில்‌ காரணம்‌ என்றபடி. 
அயோத்யா காண்டத்தில்‌ அபிஷேக வ்ருத்தாந்தத்தனால்‌ ராவண 
வத ரூபமான கார்யத்திற்குத்‌ தடங்கல்‌ ஏற்பட வநவாஸம்‌ செய்ய 
ஏற்பட்டது தொடர்ச்சியைத்‌ தருகிறது. நடுவில்‌ ஏற்படும்‌ சிறிய 
கதை 'பதாகா' எனப்படுகிறது. அதற்காக ஸுக்ரீவ வ்ருத்தாந்தம்‌ 
ஏற்பட்டது. வேறு கதையின்‌ சேர்க்கை 'ப்ரகரீ' எனப்படுகிறது. 
விபீஷண வ்ருத்தாந்தத்தின்‌ பூர்ண பலத்தின்‌ லாபம்‌ ராவண 
வதமாகும்‌. இப்படிக்‌ கதையின்‌ பலன்‌ ஆனபடியால்‌ பெளலஸ்த்ய 
வதம்‌ எனக்‌ கூறப்பட்டது. 'இத்யேவ' என்பதால்‌ இப்படிச்‌ 
சொல்லப்பட்டதாகிறது. பெளலஸ்த்ய வதம்‌ என்கிற காரணத்தை 
முன்னிட்டு அப்ரதானமான ராம சரிதம்‌, முக்யமான ஸீதா 
சரிதத்தையும்‌ செய்தார்‌ என்று கருத்து. எப்படி இயற்றினாரோ 
அதைப்‌ பாடச்‌ செய்தார்‌ என்று கருத்து. “க்ருத்ஸ்நம்‌ ஸீதாயா?£ 
சரிதம்‌!” என்று ஸீதையை கதைக்கு நாயகி என்பது கூறப்பட்டது. 
அதை விளக்க வந்ததே ராமாயணம்‌ என்பதால்‌, முழுமையாக 
ஸீதையின்‌ கதையாய்‌ இருந்தாலும்‌ ராமாயணம்‌ எனப்‌ 
பெயரிடப்பட்டது. ராம சரிதத்திற்கு ஸீதா சரிதம்‌ உபயோகமாக 
- உள்ளபடியாலே யுக்தம்‌. அல்லது “ராமாயா£ இதம்‌ சரிதம்‌'' 
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பொருளில்‌ ராமாயணம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ வந்தது எனலாம்‌. ராம 
மாப்தத்திற்கு லக்ஷ்மீபதி என்பது போல்‌ ஸ்த்ரீயை முன்னிட்டு 
குறித்ததால்‌ க்ரந்தத்திற்கு லக்ஷ்மீ ப்ராதான்யத்தைக்‌ குறிப்பிட்டபடி. 
அதனால்‌ ““ஸீதாயா£ சரிதம்‌” என்று நன்குக்‌ கூறப்பட்டதாகிறது. 
(மஹத்‌, நாராயண கதை என்பதால்‌ மஹத்‌ -— பெருமையுடையது, 
பெரியது) குற்றம்‌ உள்ளவர்களிடம்‌ கூட ரக்ஷிப்பதில்‌ ஆசை 
உடையவர்‌ என்பதால்‌ மஹத்வம்‌. 


மாதர்மைதிலி ராக்ஷஸீஸ்‌ த்வயி ததைவார்த்ராபராதாஸ்த்வயா 
ரக்ஷந்த்யா பவநாத்மஜாத்‌ லகுதராராமஸ்ய கோஷ்டீ க்ருதா। 
காகம்தம்‌ சவீபிஷணம்‌ ச பரண மித்யுக்திக்ஷ்மெள ரக்ஷத: 
ஸாந£ ஸாந்த்ர மஹாகஸ? ஸுகயது க்ஷாந்தி தவாகஸ்மீகீ ॥ 


“தாயே குற்றத்தையே தொடர்ந்து செய்து கொண்டிருக்கும்‌ 
ராக்ஷ்ஸிகளை ஹநூமானிடமிருந்து நீ காப்பாற்றினாய்‌ அல்லவா? 
அதனால்‌ ராமனுடைய கோஷ்டி தாழ்ந்து விட்டது. ஏனெனில்‌, 
ராமன்‌ காகத்தையும்‌ விபீஷணனையும்‌, மரணடைநீத பிறகே, 
ரக்ஷித்தான்‌. நீயோ ராக்ஷ்ஸிகள்‌ கேட்காத பொழுதிலும்‌, மேலும்‌ 
உனக்கு உபத்ரவம்‌ செய்து கொண்டே இருக்கையிலும்‌, ஹநாமார்‌ 
கொல்ல விரும்பிய பொழுது, அவரிடம்‌ இருந்து காப்பாற்றினாய்‌. 
அதனால்‌ உன்‌ செயலே ராமன்‌ செயலைவிடச்‌ சிறந்ததாயிற்று. 
ஆகையால்‌ உன்னுடைய ஸ்வபாவமான பொறுமையானது 
அபராதிகளான எங்களையும்‌ காப்பாற்றட்டும்‌'' (ரீ குணரத்ந 
கோசம்‌). 

இந்தக்‌ கார்யத்தினால்‌ ராமாயணம்‌ மரணாகதி ஸமாஸ்த்ரம்‌ 
என்று விளங்குகிறது. அஷ்டாக்ஷரத்தை விளக்கும்‌ ஸ்ரீமத்‌ பாகவதம்‌ 
முதலியவைகளில்‌ பகவானுக்கு முக்யத்வம்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டிருக்கிறது. அதனால்தான்‌ நாராயண கதாமிமாம்‌ என்று 
பாகவதத்தில்‌ நாராயண கதை என்றார்‌. அதனால்‌ அது 
“நாராயணீயம்‌”” என்றதாயிற்று. 


UTE HE எ என்ர ளா 

எமி ண்‌ எள ன ॥ 6 
பாட்‌2யே கே£யே ச மது”ரம்‌ ப்ரமாணைஸ்த்ரிபி”"ரந்விதம்‌। 
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உபதேமமித்தபடி பாடினார்கள்‌ என்கிறார்‌. இரண்டு செய்யுளால்‌ 
“பாட்யே இஇ:: -- பாடம்‌ என்றால்‌ உச்சாரண மாத்ரம்‌. ஆறு 
அலங்காரங்களோடு கூடியதாய்‌ கலை, காலம்‌ இவைகளோடு 
கூடியதாய்‌ நாடகங்களில்‌ எந்த ஸப்தம்‌ படிக்கப்படுகிறதோ, அது 
பாட்யம்‌ என்று பரத முநிவர்‌ இலக்கணம்‌ இட்டிருக்கிறார்‌. கேயம்‌ 
என்றால்‌. கானம்‌ என்றபடி. இரண்டிலும்‌ மதுரம்‌ என்பதற்குக்‌ 
கேட்கத்‌ தகுந்தபடி இருப்பது என்பது பொருள்‌. உலகில்‌ சில 
செய்யுள்களைப்‌ படிக்கும்‌ போது இனிமையாக இருக்கும்‌. ஆனால்‌ 
பாடும்‌ போது இனிமையாக இருக்காது. மற்றும்‌ சிலவற்றைப்‌ 
பாடும்‌ போது இனிமையாக இருக்கும்‌. ஆனால்‌ படிக்கும்போது 
இருக்காது. ராமாயணச்‌ செய்யுள்களோ இரண்டு வகைகளிலுமே 
இனிமையானதாகும்‌. 

இதன்‌ மேல்‌ மூன்று பதங்கள்‌ வினைச்‌ சொல்லிற்கு 
விபேஷணங்கள்‌. கானம்‌, த்வனி, பேதங்கள்‌ என்கிற 
மூன்றினாலும்‌ தீர்யஸ்ரம்‌, சதுரஸ்ரம்‌, மிஸ்ரம்‌ என்று 
பெயருள்ளதும்‌, தீருதம்‌, மத்யம்‌, விளம்பிதம்‌ இவைகளோடு 
கூடியதாகவாவது ஏழு ஜாதிகளோடு அமைக்கப்பட்டதும்‌, 
மமாத்தம்‌ விக்ருதம்‌, ஸங்‌8ர்ணம்‌ என்ற பதினெட்டு ஜாதிகளில்‌ 
ப்ரதானமான ஏழுகளால்‌ அமைக்கப்பட்டதெனக்‌ கருத்து. எல்லாக்‌ 
தீதங்களுக்கும்‌ ஆதாரமானது ஜாதி, ஷட்ஜம்‌ அல்லது நைஷாதம்‌, 
தைவதம்‌, பஞ்சமம்‌, மாத்யமீ, காந்தார, 7வது ஆர்ஷமீ என்று 
கூறப்பட்டது. தந்த்ரீ லய ஸமந்விதம்‌. வீணை, புல்லாங்குழல்‌, 
ம்ருதங்கம்‌ இவைகளின்‌ ஒரே ஸமய விராமம்‌ சொல்லப்பட்டது. 


8: கன எனி | 
ளி க்‌ காணார்‌ ॥ 6, 


ரஸை$ ஸ்ருங்கா“ரகருணஹாஸ்யரெளத்‌“ரப“யாநகை: I 
வீராதி“பி“ஸ்ச ஸம்யுக்தம்‌ காவ்யமேதத கா யதாம்‌॥ 9 

மறுபடி காவ்ய லக்ஷணத்தைக்‌ கூறுகிறார்‌. ஸ்ருங்காரம்‌, 
ஹாஸ்யம்‌, கருணை, வீரம்‌, பயாநகம்‌, ரெளத்ரம்‌, பீபத்ஸம்‌ முதலிய 
ரஸங்களோடு கூடியதும்‌, ஆதி என்பதால்‌ அற்புதம்‌, பாந்தம்‌ 
எடுத்துக்‌ கொள்ளப்பட்டன. ரஸம்‌ என்றால்‌ ஸ்தாயீபாவ ரூபமான 
மனோநிலையின்‌ வெளிப்படுதல்‌. 
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விபாவங்களோடும்‌ அநுபாவங்களோடும்‌ ஸாத்விக 
பாவங்களோடும்‌ வ்யபிசாரி பாவங்களோடும்‌ கூடி, 
ஏற்படுத்தப்பட்ட இனிமையானது ஸ்தாயிபாவம்‌, ரஸம்‌ 
எனப்படுகிறது என்று சொல்லப்பட்டது.  விபாவத்தின்‌ 
லக்ஷணமும்‌ சுருக்கமாக, காரணங்கள்‌, கார்யங்கள்‌, அதற்கு 
உதவியானவைகள்‌ இவைகள்‌ உலகில்‌ ரத்யாதிகளுக்கு ஸ்தாயிகள்‌. 
காவ்ய நாடகங்களில்‌ அவைகள்‌ விபாவங்கள்‌, அநுபாவங்கள்‌ 
வ்யபிசாரி பாவங்கள்‌ எனச்‌ சொல்லப்படுகின்றன. விபாவம்‌ 
முதலியவைகளால்‌ வெளிப்பட்டு ஸ்தாயீபாவம்‌, ரஸம்‌ 
எனப்படுகிறது என்று சொல்லப்பட்டது. அதில்‌ ஸ்ருங்காரம்‌ 
இரண்டு விதம்‌. சேர்ந்திருப்பது ஸம்போக ங்ருங்காரம்‌. 
பிரிந்திருப்பது விப்ரலம்ப ஸ்ருங்காரம்‌. அதில்‌ ராமஸ்து ஸீதயா 
ஸார்தம்‌ -- ராமன்‌ ஸீதையோடு கூடினவராய்‌ என்று ஆரம்பிக்க, 
ஸீதையைப்‌ பிரிவது வரை ஸம்போக ம்ருங்காரம்‌ 
சொல்லப்பட்டது. மேல்‌ பாகத்தினால்‌ விப்ரலம்ப ஸ்ருங்காரம்‌ 
சொல்லப்பட்டது. விகாரமான நடத்தை உள்ள வாக்யங்கள்‌, அங்க 
விகாரம்‌ அடைந்த வேஷம்‌ கெட்டவர்களின்‌ பேச்சு இவைகளால்‌ 
ஹாஸ்ய ரஸம்‌ தெரிகிறது. இவை ம*%ர்ப்பணகா வ்ருத்தாந்தத்தில்‌ 
தெளிவாக உள்ளது. மித்ரர்களைப்‌ பிரிவது, இஷ்டம்‌ 
இல்லாதவர்களோடு சேர்க்கை, அதனால்‌ கருணை ரஸம்‌. இவை 
தமரதர்‌ முதலியவர்களின்‌ வ்ருத்தாந்தத்தில்‌ பிறப்பது, அடிப்பது, 
இவைகளால்‌ ரெளத்ர ரஸம்‌. இவை ராவண வ்ருத்தாந்தத்தில்‌ 
விகாரமாக, க்ரூரமாக உள்ளதைக்‌ காண்பது. பயாநக ரஸம்‌, 
மாரீசன்‌ முதலிய வ்ருத்தாந்தங்களில்‌. வெறுப்பானவைகளில்‌ 
காட்சி பீபத்ஸம்‌. கபந்தன்‌, விராதன்‌ இவர்களைப்‌ பற்றிய 
வ்ருத்தாந்தத்தில்‌ விசித்ரமான சில்பமுள்ள வாக்யங்களால்‌ 
அத்புதம்‌. ராவண யுத்தங்களில்‌ மாந்த ரஸம்‌, பாபரி 
வ்ருத்தாந்தத்தில்‌ இது விஸ்தாரமாக விட்டது. இங்குச்‌ சிலர்‌ 
போகம்‌, ம்லோகமாகப்‌ பரிணமித்தது என்பதால்‌ இந்தக்‌ 
காவ்யத்தில்‌ மோக ரஸமே ப்ரதானம்‌. மற்றவை அதற்கு 
அங்கங்கள்‌ எனக்‌ கூறுவார்கள்‌. மற்றும்‌ சிலர்‌ பெளலஸ்த்ய வதம்‌ 
என்று பெயரிட்டபடியால்‌ வீரமே ப்ரதானம்‌ என்பர்‌. 
நாமோவெனில்‌ (கோவிந்தராஜர்‌) ம்ருங்காரமே முக்ய ரஸம்‌. 
ஏனெனில்‌, “ஸீதாயா சரிதம்‌ மஹத்‌” என்று சொன்னபடியால்‌, 
“ஏகோ ரஸோ பவேதங்8, வீர ஸ்ருங்காரயோர்த்வயோ:। 
அங்கான்யன்யாரஸா? ஸர்வே தஸ்ய நிர்வஹணோத்யதாச?”' என்று. 
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வீரம்‌, ஸ்ருங்காரம்‌ என்னும்‌ இரண்டு ரஸங்களில்‌ ஒன்றுதான்‌ 
முக்யமாக இருக்கும்‌. மற்றவைகள்‌ அங்க ரஸமாகவே இருக்கும்‌ 
என்று. 


AY Ted ஜனா | 

எண்‌ எண்ண விரிய ॥ 20 
தெள துகா£ந்த*ர்வதத்வஜ்ஞொள மூர்ச்ச”நாஸ்தா நகோவிதெள” । 
ப்‌“ராதரெள, ஸ்வரஸம்பந்நாவஸ்விநாவிவ ரூபிணெள॥ 10 


பிறகு குமலவர்களின்‌ கான ஸாமர்த்யத்தைப்‌ பற்றி இரண்டு 
ஸ்லோகங்களில்‌ சொல்றார்‌. 'தெள து' என்றதால்‌. இதற்கு 
அகாயதாம்‌ என்றெ முன்‌ செய்யுளோடும்‌ ஸம்பந்தம்‌. காந்தர்வம்‌ 
கான ஸாஸ்த்ரம்‌. காந்தர்வம்‌ கான மமாஸநம்‌ என்று வைஜயந்தீ 
(நிகண்டு). அதன்‌ தத்வத்தை அறிந்தவர்கள்‌ 'மூர்சநா' வீணை 
முதலியவைகளை வாசித்தல்‌. மந்த்ரம்‌, மத்ய, தாரம்‌ என்றெ மூன்று 
ஸ்வரங்கள்‌ உத்பத்தி ஸ்தானங்கள்‌. ஹ்ருதய முடிச்சுக்கு 
மேலாகவும்‌ கபால பாகத்திற்குக்‌ ழோகவும்‌ காற்று ஸஞ்சரிக்கும்‌ 
இடமே ஸ்தானம்‌ என்று சொல்லப்படுகிறது. மார்பு, தலை, கண்ட? 
என்று அந்த ஸ்வரங்கள்‌ மூன்று விதங்கள்‌ என்று 
சொல்லப்படுகின்றன என்று சாண்டில்யரால்‌ சொல்லப்பட்டது. 
அதன்‌ விஷயமான நல்ல அறிவுடையவர்கள்‌. இதனால்‌ கான 
மமாஸ்திர அறிவும்‌ அதற்குத்‌ தகுந்த வீணை முதலியவைகளை 
வாசிப்பதும்‌, அதற்குத்‌ தகுந்தபடி உச்சாரணத்தில்‌ திறமை 


உடையவர்கள்‌. “ப்ராதரெள”” என்றதால்‌ இனிமையாய்‌ 
இருப்பதற்குக்‌ காரணமான ஸமமான குரல்‌ சொல்லப்பட்டது. 
மாரீரத்தோடு கூடியவர்கள்‌. அதன்‌ காரணமாகவே 


அழகுடையவர்கள்‌. அதாவது மநுஷ்ய உருவம்‌ பூண்ட 
கந்தர்வர்களைப்‌ போன்றவர்கள்‌. நாடக லக்ஷணம்‌ அறிந்தவர்கள்‌. 
கானத்திற்குத்‌ தகுந்தபடி பாடும்‌ போது அபிநயம்‌ அறிந்தவர்கள்‌. 
இனிமையான பேசும்‌ குரலினை உடையவர்கள்‌. ஸாதாரணமாக 
பேசும்‌ போது கூட இனிமையான குரலை உடையவர்கள்‌ என்றால்‌ 
பாடும்‌ போது கேட்பானேன்‌? இப்படி ஸகல லக்ஷணங்களோடு 
கூடி, ராமன்‌ மகனாக இருக்கும்‌ தன்மையைப்‌ பற்றிக்‌ கூறுஇருர்‌. 


ஊணள்ளி ஏனனரியி | 
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ரூபலக்ஷணஸம்பந்நெள மது”ரஸ்வரபா“ஷிணெள। 
பி“ம்பா“தி“வோத்தி“தெள பி“ம்பெள” 
ராமதே“ஹாத்ததா“பரெள 11 

ராமனுடைய தேஹமாகிற பிம்பத்திலிருந்து எடுக்கப்பட்ட 
ப்ரதிபிம்பம்‌ போல ப்ரதிபிம்பமாக இருப்பவர்கள்‌ (போட்டோ 
படத்தைப்‌ போல) அல்லது சித்ரம்‌ எழுதுவதற்காக 
அமைக்கப்பட்ட பதுமையைப்‌ போல ராமனின்‌ தேஹமாகிற ப்ரதி 
க்ருதியிலிருந்து எடுக்கப்பட்ட பிம்பம்‌ போல, 
ப்ரதிபிம்பேதத்‌ க்ருதெள ச ப்ரதிக்ருத்யாம்‌ சமண்டலே । 
லாஞ்சனே பி ச பிம்போஸ்‌5த்ரீதி பாஸ்கர: ॥ 


இவ்வாறுள்ள குமமலவர்கள்‌ பாடினார்கள்‌ என்று கருத்து. 


ள்‌ எனி எனை என்னார்‌! 

எள்‌ fed oa WA eT என்‌ ॥ 2x 
தெள ராஜபுத்ரெள கார்த்ஸ்ந்யேந தூர்ம்யமாக்‌“யாநமுத்தமம்‌। 
வாசோ விதேயம்‌ தத்‌ ஸர்வம்‌ க்ருத்வா காவ்யமநிந்தி"தெள॥ 12 
ரின்‌ எ நனி எரர்‌ எ எளார்‌। 

ள்‌ எள்‌ எாரனி எரின்‌ ॥ 23 


ருஷீணாம்‌ ச த்‌ விஜாதீநாம்‌ ஸாதூ" நாம்‌ ச ஸமாக மே। 
யதோஃபதே மம்‌ தத்வஜ்ஞெள ஜக துஸ்தெள ஸமாஹிதெளம்‌ 13 


மஹாத்மாநெள மஹாபா“கெள” ஸர்வலக்ஷணலக்ஷிதெள । 
தெள கதா சித்‌ ஸமேதாநாம்ருஷீணாம்‌ பா“விதாத்மநாம்‌॥ 14 


aaa எனின்‌ கனா 

ஈனா ஜக: எ4 எதா: | 

எட்‌ எனு: எ எனா: ॥ 24 
ஆஸீநாநாம்‌ ஸமீபஸ்தா விதம்‌ காவ்யமகா யதாம்‌। 

தச்ச” ௬த்வா முநய: ஸர்வே பா ஷ்பபர்யாகுலேகஷணா£। 
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அத்யயநம்‌, தாரணம்‌ இவை மட்டிலும்‌ இல்லாமல்‌ கதையை 
ப்ரகாபாப்படுத்தவும்‌ செய்தனர்‌ என்றொர்கள்‌. அந்த ராஜ குமாரர்கள்‌ 
தர்ம மயமாய்‌ உள்ள அந்தக்‌ கதையை முழுமையாக மனப்பாடம்‌ 
செய்து கொண்டார்கள்‌. குற்றமற்றவர்களான அந்தக்‌ குமாரர்கள்‌, 
ருஷிகள்‌, ப்ராஹ்மணர்கள்‌, ஸாதுக்கள்‌ இவர்கள்‌ கூடிய ஸபையில்‌ 
கற்பித்தபடியே கவனமாக, உண்மைக்குப்‌ புறம்பாகாதபடி 
பாடினர்‌. சிறந்தவர்கள்‌, மஹா பாக்யசாலிகள்‌, எல்லா 
லக்ஷணங்களும்‌ உடையவர்களான அவர்கள்‌ பாடினர்‌. 
யதோபதேமமம்‌ என்பது கானத்தின்‌ போது குற்றம்‌ இல்லாதபடி. 


தத்வஜ்ஞெள என்பது பாட ஸமாத்தத்தை அறிந்தவர்கள்‌. 
ஸாவதாநெள என்பது எந்தப்‌ பாகத்திலும்‌ மறதி இல்லாதவர்கள்‌. 
மஹாத்மாநெள என்பது விஸால புத்தியை உடையவர்கள்‌. ஸர்வ 
லக்ஷண லக்ஷிதெள என்பது ஸாமுத்ரிகா லக்ஷணப்படி கூறப்பட்ட 
ஸகல லக்ஷணங்களை உடையவர்கள்‌. தர்மத்தை விட்டு விலகாத, 
சிறந்த, நடந்ததைக்‌ கூறும்‌ ராமாயணம்‌ என்னும்‌ காவ்யத்தைத்‌ 
இருப்பி திருப்பிச்‌ சொல்வதால்‌ நன்றாக மனப்பாடம்‌ பண்ணி, 
முநிவர்கள்‌, ஸாதுக்கள்‌, ப்ராஹ்மணர்கள்‌ இவர்களின்‌ கூட்டத்தில்‌ 
பாடினார்கள்‌. பிறகு, அந்தக்‌ காவ்யத்திற்குப்‌ பெரியோர்களால்‌ 
அங்ககேரிக்கப்பட்டதைக்‌ காண்பிப்பதற்காகச்‌ சொல்கிறார்‌ 'தெள 
இத : என்று. அந்தக்‌ குமமலவர்கள்‌ ஒரு சமயம்‌, அதாவது ராமன்‌ 
அஸ்வமேத யாகம்‌ செய்யும்‌ ஸமயத்தில்‌ திட மனது 
உள்ளவர்களும்‌ யாகத்திற்காக வந்தவர்களும்‌ ஆஸ்நத்தில்‌ 
அமர்ந்தவர்களுமான, அதாவது கார்யங்கள்‌ எல்லாம்‌ முடிந்து 
நிம்மதியாக உட்கார்ந்த ஸமயத்தில்‌ ருஷிகள்‌ அருகில்‌ அமர்ந்து 
பாடினார்கள்‌. பொதுவாகக்‌ காவ்யத்தின்‌ பெருமையைக்‌ கூறுகிறார்‌ 
தததி: என்று. அந்த ராமாயண காவ்யத்தைக்‌ கேட்டு பெரும்‌ 
ஆய்சர்யத்தை அடைந்தனர்‌. கண்களில்‌ ஆநந்த பாஷ்பம்‌ 
பெருக்கினர்‌. இவ்வாறு எல்லா முநிவர்களும்‌ “நன்று, நன்று” 
என்று புகழ்ந்தனர்‌. 
a MaMa: Aa ரான்‌ எண்னை | ॥ 26 
தே ப்ரீதமநஸஃ ஸர்வே முநயோ த"ர்மவத்ஸலா£॥! 16 
பாடியவர்களின்‌ பெருமையை “தே இதி: என்று சொல்கிறார்‌. 


தர்மத்தில்‌ ப்ரியம்‌ உள்ளவர்கள்‌ பொறுமை அற்றவர்கள்‌. 
CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_ 8080௫ ்‌ 
விண்‌ காகா எசா. இ 149 


அவ்விதமான அந்த எல்லா முநிவர்களும்‌ மகிழ்ந்த மனம்‌ 
உடையவர்களாகப்‌ பாடுபவர்களும்‌ அதன்‌ காரணமாகப்‌ புகழத்‌ 
தகுந்தவர்களுமான குறலவர்களைப்‌ புகழ்ந்தனர்‌. 


wast: னன்‌ சானி ளி களின்‌ | 
அன்‌ ரின்‌ எரர்‌ கினார்‌ எ Ae: | 
இண்ணாம்ா ரன பிர ॥ 2 
ப்ரபமபமம்ஸு$ ப்ரரமஸ்தவ்யெள கா“யந்தெள தெள குறீலவெள। 
அஹோ கீ தஸ்ய மாது“ர்யம்‌ ஸ்லோகாநாம்‌ ச விபேஷத$ । 
சிரநிவ்ருத்தமப்யேதத்‌ ப்ரத்யக்ஷமிவ த ர்ிதம்‌॥ 17 
காவ்யத்தின்‌ பெருமையின்‌ முறையை அஹோ: என்று 
சொல்கிறார்‌. பாட்டின்‌ இனிமை ஆங்சர்யம்‌. செய்யுள்களின்‌ 
இனிமையோ சிறப்பாக உள்ளது மேலும்‌ ஆஸ்சர்யம்‌. பாட்டின்‌ 
சிறப்பை விட ஸ்லோகங்களின்‌ இனிமை மிக மிக 
அதியயமானது. அதன்‌ சிறப்பை சிரேதி என்பதால்‌ விளக்குகிருர்‌. 
இந்தக்‌ காவ்யத்தினால்‌ சொல்லப்படும்‌ கதையின்‌ முழுமை மிக மிக 
முற்காலத்தில்‌ நடந்ததாயினும்‌ இன்று காண்பது போல்‌ 
அநுபவிக்கத்‌ தகுந்தபடி காண்பிக்கப்பட்டது. த்ராகாபாகம்‌ போல்‌ 
அமைப்பின்‌ சிறப்பினால்‌ எல்லா அர்த்தங்களையும்‌ தெளிவாக 
விளங்கச்‌ செய்கிறது. 


ரண என்‌ ரூ னா 


எனி என்‌ Th et எண்ட ॥ 26 
ப்ரவிஸ்ய தாவுபெள” ஸுஷ்டு்‌ ததா“பா“வமகா*யதாம்‌। . 
ஸஹிதெள மது£ரம்‌ ரக்தம்‌ ஸம்பந்நம்‌ ஸ்வரஸம்பதா” ॥ 18 


பாடகர்களின்‌ புகழ்‌ இசையை 'ப்ரவிங்யேதி' என்று 
சொல்கிறார்‌. முறி ஜநங்களின்‌ கேட்கும்‌ காலத்தில்‌ ரதி, ஹாஸம்‌ 
முதலிய பாவங்கள்‌ எப்படி ப்ரகாமிக்கப்படுமோ, அப்படியே 
நன்றாகக்‌ கவனித்து ஷட்‌ ஜாதி ஸ்வரச்‌ செல்வங்களோடு கூடியதாய்‌, 
அதனாலேயே மதுரமாய்‌ ராகத்தோடு கூடியதாய்‌ 
இருக்கும்படியாகப்‌ பாடினார்கள்‌. 
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qe arene வினா: TART: | 

Rae எரர்‌ ளா ॥ 2 
ஏவம்‌ ப்ரமரஸ்யமாநெள தைஸ்தபா ப *யைர்மஹர்ஷிபி “51 

ஸம்ரக்ததரமத்யர்த ம்‌ மது“ரம்‌ தாவகா யதாம்‌॥ 

புகழ்ந்ததால்‌ பெரு மகிழ்ச்சி அடைந்தவர்களாக மேலும்‌ மிகச்‌ 

சிறப்பாகப்‌ பாடினார்கள்‌ என்பதை 'ஏவமிதி' என்பதால்‌ 
விளக்குகிறார்‌. சிறந்த தவமுள்ளவர்களாய்‌, பொறுமை 
அற்றவர்களாய்‌, எல்லாம்‌ அறிந்தவர்களான அத்தகைய 
பெரியோர்களால்‌ இவ்வாறு புகழப்பட்டவர்களாய்‌ நல்ல 
ராகத்தோடு கூடியதாய்‌ மிக மிக இனிமையாக இருக்கும்படி 
அவர்கள்‌ பாடினார்கள்‌. 


ரி: கண்ணனை னை: எண்‌ எ | 

ரஎள்‌ எனச்‌ ககன்‌ TT எனா ॥ ட்ட 
ப்ரீத? கங்சிந்முநிஸ்தாப்‌ "யாமுத்தி' 'த£ பம்‌ தூதெள”। 

ப்ரஸந்நோ வல்கலம்‌ கஸ்சித்‌“த”தெள” தாப்‌“யாம்‌ மஹாயஸமா॥ 20 


அன; கனா றாளனிளி என்‌ META: | 
AT RATER NTT: ॥ 22 


அந்ய: க்ருஷ்ணாஜிநம்‌ ப்ராதா ந்மெளஞ்ஜீமந்யோ மஹாமுநி:। 
கங்சித்‌ கமண்ட' லும்‌ ப்ராதா த்‌”யஜ்ஞஸூத்ரமதா” பரக ॥ 21 


அணு ஏன்‌ எனா | 

Ff என hitter gf: | 

என்கி எ EE: களன்‌ gf: ॥ ax 

ஒளது”ம்ப”ரீம்‌ ப்‌“ருஸீமந்யோ ஜபமாலாமதா“பரர । 

ப்‌“ருஸீமந்யஸ்ததா” ப்ராதா த்‌ கெளபீநமபரோ முநி£। 

தாப்‌*யாம்‌ த*தெள” ததா” ஹ்ருஷ்ட: குடா“ரமபரோ முநி£॥ 22 
ப்ரியத்திற்குத்‌ தக்கபடி பரிசளிக்கப்பட்டதைக்‌ கூறுகிறார்‌. ஒரு 

முநிவர்‌ ஆஸனத்தை விட்டு எழுந்து, ப்ரீதியுடன்‌ கலமமத்தைக்‌ 

கொடுத்தார்‌. ப்ரஸன்னரான மற்றொருவர்‌ (பெரும்‌ புகழுடைய 


19 
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முநிவர்‌) மர உரியைத்‌ தந்தார்‌. மற்றொருவர்‌ மான்‌ தோலையும்‌, 
வேறொருவர்‌ முஞ்சம்‌ என்னும்‌ புல்‌ கயிற்றையும்‌ (ப்ரஹ்மசாரிகள்‌ 
இடுப்பில்‌ கட்ட முஞ்சம்‌ என்னும்‌ புல்‌ கயிற்றைத்‌ திரித்துக்‌ 
கட்டுவர்‌), மற்றொருவர்‌ கமண்டலத்தையும்‌, மற்றொருவர்‌ 
பூணூலையும்‌, வேறொருவர்‌ அத்தி மரத்தினால்‌ ஆன 
ஆஸனத்தையும்‌, மற்றொருவர்‌ ஜப மாலையையும்‌, மற்றவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ நீண்ட ஆயுள்‌ வாழும்படி ஆசீர்வாதங்களையும்‌ 
அளித்தார்கள்‌. 


கவ்‌ என்‌ விர்‌ வி Uf: | 


wee கான்‌ ஏளன: ॥ 33. 
காஷாயமபரோ வஸ்த்ரம்‌ சீரமந்யோ த தெள்‌ முநி:। 
ஜடாப ந்த 'நமந்யஸ்து காஷ்ட“ரஜ்ஜும்‌ முதா ந்வித£॥ 23 


ஊரன்‌: க கார்‌ எரா | 
அன்ட்‌ அசன்‌ னான்‌ கணா ॥ | டப்‌ 
யஜ்ஞ்பா “ண்ட ம்ருஷி: கஸ்சித்‌ காஷ்ட“பா“ரம்‌ ததா“பர?। 

5ம்பரீம்‌ ப்‌” ்‌ வள்‌ சித்ததா. 5ப்‌ ருவந்‌॥ 24 
ஒளது”“ம்பரீம்‌ ப்‌“ ௬ுஸீமந்யே ஸ்வஸ்தி கஸ்சித்ததா 5ப்‌ ௬வந்‌ 
சா ரன ௭ என | 
ஷி எர எர காரு எனை: ॥ Ri 
ஆயுஷ்யமபரே ப்ராஹுர்முதா” தத்ர மஹர்‌ஷய:। 


து“து”ஸ்சைவ வராந்‌ ஸர்வே முநய£ ஸத்யவாதி”“ந: ॥ 25 
Ud எனின்‌ UATE எ சாகா ॥ 28 
ஆஸ்சர்யமித”மாக்‌“யாநம்‌ முநிநா ஸம்ப்ரகீர்திதம்‌॥ 

பரம்‌ கவீநாமாதா“ரம்‌ ஸமாப்தம்‌ ௪ யதா” க்ரமம்‌! 26 


இந்த ஆங்சர்யகரமான கதை வால்மீகி முநிவரால்‌ 
செய்யப்பட்டது. இதிஹாஸம்‌ என்றபடி. நல்ல லக்ஷணம்‌ 
உடையதாக விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. கவிகளுக்கெல்லாம்‌ 
ப்ரதாநமான ஆதாரமாய்‌ உள்ளது. இதைப்‌ பார்த்து மற்ற கவிகள்‌ 
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காவ்யம்‌ இயற்றும்படி உள்ளதால்‌ ஆதாரம்‌. நடுவில்‌ தடங்கல்‌, 
கதையின்‌ விடுபடுதல்‌ முதலியவை இல்லாமல்‌ முறையாக 
முடிக்கப்பட்டுள்ளது. யதா க்ருதம்‌ என்னும்‌ பாடத்தில்‌ எப்படிச்‌ 
செய்ய ஆரம்பிக்கப்பட்டதோ அவ்விதமே முடிக்கப்பட்டது எனக்‌ 
கருத்து. இது ஆஸ்சர்யமானது. 
afnfiafte Mid எரி கின்‌! 
சாஜன்‌ ரளாக்‌ என்ன ॥ xo 
அபி“கீ£தமித”ம்‌ கீ தம்‌ ஸர்வகீ தேஷு கோவிதெள” । 
ஆயுஷ்யம்‌ புஷ்டிஜநகம்‌ ஸர்வங்ருதிமநோஹரம்‌ ॥ 27 
காவ்யத்தைப்‌ புகழ்ந்து விட்டு, பாடியவர்களை 'அபி£தேதி: 
என்று புகழ்கிறார்‌. “ஹே குமாரர்களே! எல்லா வகையான 
ஜதங்களிலும்‌ திறமையாளர்களே ! உங்களால்‌ ஆயுளை வளர்ப்பதும்‌, 
புஷ்டியைத்‌ தருவதும்‌ (அதாவது ஆயுள்‌ இருந்தும்‌ மாரீர 
பலமில்லாவிடில்‌ வீண்தானே. அதற்காக உடல்‌ புஷ்டியைத்‌ 
தருவதும்‌) எல்லா வகையான ஸ்வரங்களின்‌ ஆரம்பமான 
அவயவங்களால்‌ மனோஹரமாயும்‌ (அதாவது முதலில்‌ 
கேட்கும்போதே தனக்குரிய மாத்ரையோடு மப்தம்‌ 
கேட்கப்படுறெதோ அந்த ஸ்வராவயவ லக்ஷணமுள்ளதே ஸ்ருதி 
என அறிய வேண்டுமென்று லக்ஷணம்‌) இந்தக்‌ தேம்‌ மங்களமாகப்‌ 
பாடப்பட்டது. அல்லது இந்தக்‌ £தம்‌ எல்லாக்‌ தேங்களையும்‌ விடச்‌ 
சிறந்தது என்றபடி. 


ரன்‌ எ கண TT | 
ஏ TTT வ எனா: ॥ Re 


ப்ரஸமஸ்யமாநெள ஸர்வத்ர கதா” சித்தத்ர கா யகெள। 

ரத்‌ யாஸு ராஜமார்கே ஷு ததர ப*ரதாக்‌ ரஜ ॥ 28 
ப்ரறம்ஸ்யமாநெள இதி. யாக சாலையில்‌ வீதிகளில்‌, ராஜ 

வீதிகளில்‌ முதலிய எல்லா இடங்களிலும்‌ இப்படிப்‌ புகழப்படும்‌ 

அந்த இருவரையும்‌ ஒரு சமயம்‌ ராமன்‌ பார்த்தார்‌. 'பரதாக்ரஜ?” 

என்றதால்‌ பரதன்‌ மூலமாகப்‌ பார்த்தார்‌ என்று கருத்து. 
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ண எனி எனி சானி எளி 
ண ளவ எள எண ॥ 35% 
ஸ்வவேஸ்ம சாநீய ததோ ப்‌*ராதரெள ச குமீலவெள । 
பூஜயாமாஸ பூஜார்ஹெள ராம ஸத்ருநிபீர்ஹண:॥ 29 


ஸ்வவேஸ்மேதி। குறலவர்களைப்‌ பார்த்த பிறகு மத்ருக்களை 
அடக்குவதில்‌ ஸமர்த்தரான ராமர்‌, பூஜிக்கத்‌ தகுந்தவர்களும்‌ (தன்‌ 
கதைக்கு ஆதாரமாக உள்ளவர்களாகையால்‌ புகழத்‌ தகுந்தவர்கள்‌) 
ஸஹோதரர்களுமான குமமலவர்களைத்‌ (ஸமமான வயது, ரூபம்‌ 
இவைகளை உடையவர்களாகையால்‌ ஆஸ்சர்யமூட்டுபவர்கள்‌) தன்‌ 
யாகசாலை க்ருஹத்திற்கு அழைத்துச்‌ சென்று கெளரவித்தார்‌. 


எனி: ண்‌ ரன்‌ எ எ Riera MY: | 
ர; எக்க எனா: ॥ 3௦ 


ஆஸீந: காஞ்சநே தி“வ்யே ஸ ச ஸிம்ஹாஸநே ப்ரபு”8॥ 


உபோபவிஷ்ட? ஸசிவைர்ப்‌“ராத்ருபி “பச பரந்தப:॥ 30 
EET J ன்ள்‌ எஜர்‌ ஈனா | 

SAT ஊர்‌ எள அர்‌ Wd எனா ॥ 35 
த்‌“ருஷ்ட்வா து ரூபஸம்பந்நெள தாவுபெள” நியதஸ்ததா” | 
உவாச லக்ஷ்மணம்‌ ராம? ஸத்ருக்‌ நம்‌ பரதம்‌ ததா” ॥ 31 


தங்க மயமான ஸிம்ஹாஸநத்தில்‌ அமர்ந்த ஸ்ரீ ராமன்‌ 
ஸ்ஹோதரர்கள்‌, மநீத்ரிகள்‌ முதலானவர்களையும்‌ அமரச்‌ செய்தார்‌. 
பிறகு அந்த அழகிய சிறுவர்களைப்‌ பார்த்து விட்டு லக்ஷ்மணன்‌, 
பரதன்‌, ஸத்ருக்நன்‌ இவர்களைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌. இந்த இரண்டு 
செய்யுள்கள்‌ கதாநாயகனான ராமனால்‌ உகந்து கெளரவிக்கப்பட்டது 
என விளக்கு£றார்‌. ப்ரபு, அரசன்‌ அதற்குத்‌ தக்கபடி, தமமரதனார்‌, 
ஸ்வர்கத்திலிருந்து கொண்டு வந்த தங்க ஸிம்ஹாஸநத்தில்‌ 
அமர்ந்தார்‌. மந்த்ரிகளும்‌ உறவினர்களும்‌ சூழ்நீதவராக அமர்ந்தார்‌. 
பரந்தப2? -- ஸத்ருக்களைத்‌ தபிக்கச்‌ செய்பவர்‌. கவலை இல்லாமல்‌ 
உள்ளவர்‌. அங்வமேதத்தில்‌ தீக்ஷை பெற்றவர்‌. அத்தகைய ராமன்‌ 
ஸஹோோதார்சளேப்‌ பார்த்துக்‌ கொள்ளார்‌ என்று சருகு. 
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SATE: | 
Rie என்ன்‌ என்னை ॥ 35 
ம்ரூயதாமித 'மாக்‌“யாநமநயோர்தே 'வவர்சஸோ: 
விசித்ரார்த“ பதம்‌ ஸம்யக்‌ கா யிநெள ஸமசோத யத்‌॥ 32 
ய்ரூயதாமிதி -- தேவதைகளுக்குச்‌ சமமான தேஜஸ்‌ 
உள்ளவர்கள்‌. அதற்கேற்றபடி 8தம்‌ ரஸிக்கத்‌ தக்கதாக அமைந்தது. 
குமலவர்களிடம்‌ இருந்து உண்டான இந்த விசித்ரமான பத 
பதார்த்தங்கள்‌ உள்ள இந்தக்‌ கதையைக்‌ கேளுங்கள்‌ என்று சொல்லி 
விட்டு, நன்றாகப்‌ பாடும்‌ அவர்களை பாடும்படி உத்தரவிட்டார்‌. 
பாடும்‌ படி ஏவினார்‌ என்றபடி. 
ன்‌ என Yt Th ETAT: எ 
afore ATA ॥ 33 
தெள சாபி மது”ரம்‌ ரக்தம்‌ ஸ்வஞ்சிதாயதநி:ஸ்வநம்‌। 
தந்த்ரீலயவத“த்யர்த“ம்‌ விஸ்ருதார்த“மகா”யதாம்‌ ॥ 33 
அவர்களும்‌ இனிமையாகவும்‌, பாடத்தினாலும்‌ பாட்டினால்‌ 
மனம்‌ கவரும்‌ வகையிலும்‌, ராகம்‌ உள்ளதாகவும்‌, நன்கு 
கெளரவிக்கப்பட்டதாய்த்‌ தீர்க்கமாய்‌ உள்ள மப்தங்களின்‌ 
ஆலாபனை உள்ளதாய்‌, வீணையின்‌ லயம்‌ உடையதாய்‌ மிகவும்‌ 
தெளிவான அர்த்தமுள்ளதாகவும்‌ பாடினார்கள்‌. 


என்ன்‌ எர ண =| 
எண்‌ Nd என்‌ என்னி || 319 
ஹ்லாத”யத்ஸர்வகா“த்ராணி மநாம்ஸி ஹ்ருதயாநி ௪। 
ஸ்ரோத்ராஸ்ரயஸுக“ம்‌ கே யம்‌ தத்‌“ப“பெள” ஜநஸம்ஸதி॥ 34 
காதிற்கு இனிய அமுதம்‌ போன்ற அந்தக்‌ குமலவர்களின்‌ 
கானமானது எல்லா அவயவங்களையும்‌, மனங்களையும்‌, மனத்திற்கு 
ஆதாரமான ஹ்ருதயங்களையும்‌ ஸந்தோஷப்படுத்திக்‌ கொண்டு, 
பாடலைக்‌ கேட்க வந்த வித்வான்‌௧ள்‌ நிறைந்த ஸபையில்‌ 
ப்ரகாமமித்தது. 


னிதன்‌ fiero safle 3௭ mera | 
FAIRY rath TA எனறார்‌ ஏர்‌ ளன ॥ 35. 
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இமெள முநீ பார்தி“வலக்ஷணாந்விதெள குரீலவெள சைவ 
மஹாதபஸ்விநெள । 
மமாபி தத்‌ பூ*திகரம்‌ ப்ரசக்ஷ்தே மஹாநுபா வம்‌ சரிதம்‌ 
நிபோ ததா 35 
ஸா ளி ராணி ள்‌ mire | 
எ எள என: என்றள்‌ எண TEE ॥ 35, 
ததஸ்து தெள ராமவ௬ப்ரசோதி“தாவகா“யதாம்‌ 
மார்க“விதா“நஸம்பதா” | 
ஸ சாபி ராம: பரிஷத்‌“க”த: ஸநைர்பு“பூ ஷயா ஸக்தமநா பபூவ 
ஹ 36 
சொன்ன கருத்தையே வேறு வகையில்‌ ஸர்கத்தின்‌ முடிவில்‌ 
இரண்டு செய்யுளால்‌ சுருக்கமாக “'இமெள இது என்று 
சொல்கிறார்‌. முநிவர்கள்‌ வேஷத்தில்‌ இருந்தாலும்‌ ராஜ லக்ஷணம்‌ 
பொருந்தியவர்களாகவும்‌ பாடகர்களாக இருந்தாலும்‌ பெரும்‌ 
தவமுடையவர்களாகவும்‌ ஆகிறார்கள்‌. ஸீதா விரஹத்தினால்‌ 
இனைத்தவனான எனக்கும்‌ மங்களகரமானதாய்ப்‌ பெரிய மஹிமை 
உள்ளதான இந்தச்‌ சரிதம்‌ (ஸீதா தேவியின்‌) இவர்களால்‌ 
சொல்லப்படப்‌ போவதாக அறியுங்கள்‌ என்றார்‌. இங்குப்‌ புராணம்‌ 
சொல்பவர்கள்‌ பெரிய மஹிமை உள்ளவர்கள்‌. ''சொல்லப்படும்‌ 
என்‌ சரித்ரமோ மிகப்‌ பெருமை உடையது. ஆகையால்‌, அதைக்‌ 
கேளுங்கள்‌ என்கிறார்‌'” என்று சொல்வார்கள்‌. இப்படிச்‌ சொன்னால்‌ 
அது தற்பெருமையாகும்‌. அது ராமனைப்‌ போன்றவர்களுக்குத்‌ 
தகுந்ததில்லை. ஏனெனில்‌, ராமன்‌ தீரோதாத்த நாயகன்‌. அதனால்‌ 
பெருமைப்பட்டுக்‌ கொள்ளாதவன்‌ என்பது அவனுடைய 
லக்ஷணம்‌. அப்படியிருக்க அவருக்குத்‌ தன்‌ விஷயமான கதையைக்‌ 
கேட்பதும்‌ பெரிய பெருமை உள்ளதாகச்‌ சொல்வதும்‌ எப்படிப்‌ 
பொருந்தும்‌?. எப்படியும்‌ பொருந்தாதே. உலகில்‌ அற்பன்கூடத்‌ 
தன்‌ பெருமையைச்‌ சொல்லும்‌ கதையைக்‌ கேட்கும்‌ போது 
வெட்கம்‌ அடைகிறான்‌. ஆகையால்‌ ஆசார்யர்கள்‌ வேறு விதமாக 
அர்த்தம்‌ உரைக்கின்றனர்‌. இந்தச்‌ சரிதம்‌ ராம சரிதம்‌ அல்ல. பின்‌ 
என்னவெனில்‌, ஸீதா விஷயமான சரிதம்‌. “ஸீதாயா£ சரிதம்‌ 
மஹத்‌'' என்று சொல்லியிருக்றெபடியால்‌ “ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணமபி 


பரம்ப்ராணிதித்வச்சரித்ரே”” என்‌ பெரியோர்களால்‌ 
CC-0. In Pdblic Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 
156 இ ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ - பாலகாண்டம்‌ 


சொல்லப்பட்டுள்ளது. பெண்‌ ப்ரஸங்கமானதெனப்‌ பழமொழியும்‌ 
உள்ளது. ஸீதா விஷயமானபடியால்‌ அந்தச்‌ சரிதம்‌ ராமனால்‌ 
கேட்கக்‌ கூடியதே. விரஹிகள்‌ மனைவியின்‌ கதைகளைக்‌ 
கேட்றொர்கள்‌. கேட்கும்படித்‌ தாங்களும்‌ சில சொல்வார்களே! 
அதனால்தான்‌ எனக்கும்‌ நன்மை தரும்‌ என்றோர்‌. 
விரஹியாயிருக்கும்‌ எனக்கு ஜீவன ஹேதுவாகும்‌ என்று பொருள்‌. 
மஹாநுபாவம்‌ -— பெரும்‌ மஹிமை உள்ளது என்றதால்‌ ப்ரியை 
ஸமீபத்தில்‌ இல்லாவிடினும்‌ பிழைக்கச்‌ செய்யும்‌. அல்லது 
மஹாநுபாவம்‌ ராமனுடைய நண்பர்கள்‌ கூட்டம்‌ மட்டமாகச்‌ 
செய்யப்பட்டது என்று சொன்னபடி, தன்‌ விஷயத்தில்‌ எல்லையற்ற 
கொடுமை இழைத்த ராக்ஷ்ஸி விஷயத்தில்‌ ரக்ஷ்ணத்தைச்‌ 
செய்ததனால்‌ தன்னைவிடச்‌ சிறப்பான பெருமை உடையது 
என்றபடி. அல்லது ““என்னால்‌ விபீஷணன்‌ விஷயத்தில்‌ அவனிடம்‌ 
குற்றம்‌ இருந்தாலும்‌ மன்னித்து, அவனை நண்பனாக, ஏற்பேன்‌: என்று 
சொல்லப்பட்டது. ஆனால்‌ ஸீதையால்‌ ஒருவரும்‌ குற்றமற்றவரே 
இல்லை. ஆகையால்‌, “ஆஞ்சநேயா, ராக்ஷ்ஸிகளை மன்னித்து விடு” 
என்று சொல்லப்பட்டதே? ஆகையால்‌ என்னை விடச்‌ சிறந்தவள்‌. 
அவள்‌ சரிதம்‌ சிறந்தது அல்லது தன்‌ காலில்‌ விலங்கை அணிந்து 
தேவ மகளிர்‌ விலங்குகளை அறுத்தவள்‌ சரிதம்‌. அதனால்‌ என்‌ 
சரிதத்தை விட அவள்‌ சரிதம்‌ சிறந்தது. 

பிறகு ராமனுடைய வாக்கால்‌ கட்டளை இடப்பட்டவர்களாக 
ஜாடையால்‌ சொல்லப்படாதவர்களாக என்பது அன்பின்‌ 
மிகுதியைக்‌ குறிக்கிறது. அந்தக்‌ குமமலவர்கள்‌ மார்கம்‌ என்கிற 
முறையின்‌ சிறப்போடு பாடினார்கள்‌. கானத்தில்‌ மார்கம்‌, தேமபீ 
என்று இரண்டு வழிகள்‌. அதில்‌ மார்கம்‌ எல்லோருக்கும்‌ எல்லா 
இடத்திற்கும்‌ பொதுவானது. தேமமீ என்பது சில இடத்தில்‌ மட்டும்‌ 
உள்ளது. ஆகையால்‌ அவைகளில்‌ மார்க்கத்தை நிர்வாஹச்‌ 
சிறப்போடு பாடினார்கள்‌. பிறகு, ராமனும்‌ திடீரென எழுந்தால்‌ 
ஸபையோர்களும்‌ எழுந்திருப்பார்கள்‌. அதனால்‌ ரஸ பங்கம்‌ -- 
ஏற்படும்‌ என எண்ணி, மெதுவாக ஸிம்ஹாஸநத்திலிருந்து 
இறங்கினார்‌. ஸபையை அடைந்து கானத்தைக்‌ கேட்க விரும்பினார்‌. 
“சுவையானதை ஒருவனாகவே அநுபவிக்கக்‌ கூடாது'' என்கிற 
வசநப்படி. கலந்து ரஸிக்க விரும்பினார்‌. உயர்ந்த ஸிம்ஹாஸநத்தில்‌ 
இருந்தால்‌, தான்‌ தனிப்பட்டு விடுவோமோ என எண்ணி, 
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ஆஸநத்தை விட்டு ஸபை நடுவே சென்று அமர்ந்தார்‌. காதிற்கு 
இனிமையை அநுபவிக்கும்‌ ஆசையால்‌ சென்றார்‌. அல்லது 
அநுபவிக்கும்‌ இச்சையால்‌ என்றதற்கு காந்தையின்‌ (மனைவியின்‌) 
கதையைக்‌ கேட்பது, தன்‌ வாழ்க்கையைத்‌ இடப்படுத்தும்‌. 
ஆகையால்‌, விரஹத்தால்‌ ராமன்‌ உயிர்‌ தரிப்பதே ம்ரமம்‌ என்ற 
நிலையில்‌ அல்லவா வாழ்கிறார்‌. கானத்தில்‌ ஈடுபட்ட மனத்தை 
உடையவராய்‌ இருந்தார்‌. தன்‌ மமிஷ்யன்‌ சொல்லும்‌ கதையில்‌ 
ராமன்‌ தானாகவே மிக ஆதரம்‌ காட்டுகிறார்‌ என்று வால்மீகி 
மகிழ்ந்தார்‌. 
கோவிந்தர ராஜீயே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண பூஷணே மணிமஞ்ஜீராக்யாதே 
ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே சதுர்த்தஸ்‌ ஸர்க$। 


ஐந்தாம்‌ ஸர்கம்‌ 

இங்கு ''தபஸ்‌ வாத்யாய”' என்று ஆரம்பித்து சொல்லப்பட்ட 
நான்கு ஸர்கமும்‌ பெரியோர்களால்‌ எடுத்துக்‌ கொள்ளத்‌ 
தகுந்ததாவதற்காகச்‌ சொல்லபட்டு, மூன்று சிறப்போடு விளக்கும்‌ 
முறையினால்‌ கதைக்கு முகவுரையாக பூர்வ பீடிகையாகையால்‌ ஸ்ரீ 
ராமாயணத்தில்‌ அடங்கியதே. கதையின்‌ மரீரத்தில்‌ அடங்கிய 
ப்ரஸ்தாவனையைப்‌ போல. ஆனால்‌ ராமாயணம்‌ எழுதியதற்குப்‌ 
பிறகு ஏற்படும்‌ கதா பாகத்திற்கு அதற்கு முன்னமே எப்படி 
எழுதலாம்‌ என்றால்‌, முக்காலம்‌ உணர்ந்த முநிவராகையால்‌ 
பிற்காலத்தில்‌ உள்ளதாயினும்‌ அதை எழுத முடியும்‌. இருந்தாலும்‌ 
இந்த மூன்று ஸர்கமும்‌ ஆத்ம புகழ்ச்சிபரமாக உள்ளதே. 
அப்படியிருக்க, முநிவர்‌ எப்படித்‌ தாமே சொல்லத்‌ தகுந்தவர்‌ 
ஆ௫றார்‌? எனில்‌ பிறரால்‌ அறியப்படாத இந்த வ்ருத்தாந்தத்தை 
அறிய விருப்பம்‌ உள்ளவர்களின்‌ ப்ரவ்ருத்திக்காக முதலில்‌ 
அவங்யம்‌ சொல்ல வேண்டியதே. அல்லது இம்‌ மூன்று ஸர்கமும்‌ 
யாரோ ஒரு வால்மீகியின்‌ மமிஷ்யனால்‌ ராமாயணம்‌ எழுதி 
முடிக்கப்பட்டு, பிறகு எழுதி, சிறப்பின்‌ வெளிப்படுதலுக்காக 
இணைக்கப்பட்டது. யாஜ்ஞவல்‌8ய ஸ்ம்ருதியில்‌ அப்படியே 
விஜ்ஞாநேஸ்வரரால்‌ வ்யாக்யாநம்‌ செய்யப்பட்டது. 
அப்படியானால்‌ இந்த மூன்று ஸர்கத்திற்கு ராமாயணத்தின்‌ முதல்‌ 
பாகம்‌ என்றால்‌, குமலவர்களால்‌ முதலில்‌ பாடப்பட்ட பொழுது 
அவர்கள்‌ முதலிலேயே ராமனால்‌ தன்‌ புதல்வர்கள்‌ என்று 
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அறியப்பட்டிருப்பார்கள்‌. அதனால்‌ உடனே ஸீதையை அழைத்து 
வரும்படி ஏற்பட்டிருக்கும்‌. பிம்பமான ராம தேஹத்திலிருந்து 
ப்ரதிபிம்பம்‌ போல்‌ இவர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌ என்பதனால்தானே 
ராம புத்ரர்கள்‌ என்பது ஸ௫ூப்பிக்கப்படுகிறது. த்‌ ட 
இக்கதை ஒட்டாதே? எனில்‌ இவ்விடத்தில்‌ இவர்கள்‌ ஷீதையின்‌ 
மகன்கள்‌ என்று சொல்லப்படவில்லையே? ராமனின்‌ சாயலை 
மட்டிலும்‌ கொண்டால்‌ மற்ற ராஜபுத்திரர்களிடமும்‌ அது 
இருக்கலாமே! இந்த க்ரந்தமோ வேதத்திற்கு விளக்கமாய்‌ 
வேதாந்தார்த்த ப்ரதிபாதகமாக உள்ளது. பொதுவாக முதல்‌ 
பாகத்தின்‌ அர்த்தம்‌ கர்ம மமாஸ்த்ரத்தைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்கிறது. 
இதிஹாஸ புராணங்களால்‌ வேதாந்தார்த்தம்‌ 
ப்ரகாயமிக்கப்படுறெது என்ற வசநத்தினால்‌. அதில்‌ “ய தோ வா 
இமாநி பூதாநி ஜாயந்தே! யேந ஜாதாநி ஜீவந்தி, யத்ப்ரயந்த்யபி 
ஸம்விஸந்தி, தத்விஜிஞாஸஸ்வ தத்ப்ரஹ்மேதி'* என்று உபநிஷத்‌ 
சொல்கிறது. அந்த, உலகத்தின்‌ ஸ்ருஷ்டி, ஸ்திதி, லயங்களின்‌ 
காரணம்‌ எது? ப்ரஹ்மம்‌ விஷ்ணுவார அல்லது ருத்ரர்‌ 
முதலியவர்களில்‌ ஒருவரா? என்கற கேள்வியில்‌ ராமனாக 
அவதரித்த விஷ்ணுவே வேதாந்தத்தனால்‌ அறிய வேண்டிய 
பரம்பொருள்‌ (ப்ரஹ்மம்‌) என்று சொல்லப்படுகிறது. 

உபக்ரமம்‌ உபஸம்ஹாரம்‌ அப்யாஸோ 5பூர்வதாபலம்‌ । 
அர்தவாதோபபத்தீ ௪ லிங்கம்தாத்பர்ய நிர்ணயே ॥ 

என்று சொல்லப்பட்ட ஒரு அர்த்தத்தை நிஸ்சயிப்பதில்‌ 
ஆறுவிதமான தாத்பர்ய லிங்கங்கள்‌ (காரணங்கள்‌) 
ஸம்பவிக்கிறபடியால்‌, அதாவது எப்படி எனில்‌, ஆரம்பத்தில்‌ 
“கோன்வஸ்மின்‌'' என்று வேதாநீதங்கங்களில்‌ . கூறப்பட்ட 
“எல்லாக்‌ குணங்களும்‌ நிரம்பியவன்‌ விஷ்ணுவா? அல்லது 
ப்ரஹ்மாதிகளில்‌ ஒருவரா?” என்று வால்மீகியினால்‌ கேட்கப்பட, 
“இக்ஷ்வாகு வம்ப ப்ர பவோ”' முதலிய செய்யுள்களால்‌, “ராமனாக 
இக்ஷ்வாகு வம்மத்தில்‌ பிறந்தவனே விஷ்ணு” என்று நாரதரால்‌ 
சொல்லப்பட்டது. முடிவில்‌ ப்ரஹ்ம தேவரால்‌ “தவாஹம்‌ 
பூர்வகேபாவே புத்ர£ பரபுரஞ்சய'' என்கிற வாக்யங்களால்‌ ஜகத்‌ 
ஸ்ருஷ்டி கர்த்தாவான ப்ரஹ்மனையும்‌ பிறப்பித்தவரானபடியால்‌ 
ஸகல ஜகத்‌ காரணமான ப்ரஹ்மம்‌ விஷ்ணுவே என்று 
சொல்லப்பட்டது. அப்யாஸமும்‌ அவருக்கே காணப்படுகிறது. 
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பால காண்டத்தில 15வது ஸர்கத்தில்‌ தேவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
ராவணனுடைய துஸ்சரிதங்களைச்‌ சொல்லி வருத்தப்பட அவர்களை 
ப்ரஹ்மா  ஸமாதானப்படுத்தி, விஷ்ணுவை அநுக்ரஹம்‌ 
செய்வதற்காகத்‌ துதிக்க, அச்‌ சமயத்தில்‌ மிக ப்ரகாமமம்‌ உள்ளவரான 
விஷ்ணு அவ்விடத்திற்கு வந்தார்‌ என்று விஷ்ணுவே ராமனாக 
அவதரிப்பதாகக்‌ கூறியுள்ளதை நினைவு செய்ய வேண்டும்‌. 
ஏதஸ்மின்‌ அந்தரே விஷ்ணு ரூபாயாதோ மஹாத்யுதி | 

பங்க சக்ர கதாபாணி: பீதவாஸா ஜகத்பதி5 ॥ 


என்று ஜகத்‌ காரணத்‌ தன்மை கூறப்பட்டது. அவ்விடத்திலேயே 
பகவானைப்‌ பார்த்த தேவர்கள்‌ வேண்டுகிறார்கள்‌. ''தீவம்‌ கதி; 
பரமாதேவ ஸர்வேஷாம்‌ ந£ பரம்தப'' என்று சொல்கிறார்கள்‌. 
அதனால்‌ மேன்மைக்குச்‌ சிறப்பான ஸர்வ மரண்யத்வமும்‌, 
எல்லோரையும்‌ காப்பாற்றும்‌ தன்மையும்‌ சொல்லப்பட்டது. 
அதற்குப்‌ பிறகு, அவ்விடத்திலேயே ''ததோ தேவர்ஷி கந்தர்வா? 
ஸ ருத்ரா: ஸாப்ஸரோ கணா? ஸ்துதிபி£ திவ்ய ரூபாபி: துஷ்டுவு2 
மதுஸுதநம்‌'' என்று தேவர்கள்‌ ருத்ரர்களோடு கூடியவர்களாய்‌ 
அழகான ஸ்தோத்ரங்களால்‌ பகவானைத்‌ துதித்தனர்‌ என்பதால்‌, 
விஷ்ணுவே எல்லோராலும்‌ புகழத்‌ தகுந்தவன்‌ என்பதாயிற்று. 
பிறகு விஸ்வாமித்ரர்‌, 

அஹம்‌ வேத்மி மஹாத்மாநம்‌ ராமம்‌ ஸத்ய பராக்ரமம்‌। 

வஸிஷ்டோபி மஹாதேஜா: யே சே மே தபஸிஸ்திதா:॥ 

என்று ராமனை மஹாத்மாவாய்‌ ஸத்ய வடிவமான விஷ்ணுவே 
என்கிருர்‌. 

வேதாஹ மேதம்‌ புருஷம்‌ மஹாந்தம்‌। 

தமேதம்‌ வேதாநுவசநேந ப்ராஹ்மணா விவிதிஷந்தி । 

யஜ்ஞோந தாநேந தபஸா 5நாறகேந॥ 

என்று புருஷணான விஷ்ணுவை நான்‌ அறிகிறேன்‌. 
“ப்ராஹ்மணர்களோ இவரை, வேதத்தை அப்யஸிப்பதாலும்‌ 
யாகத்தனாலும்‌ தானத்தினாலும்‌ அழியாத தன்மை உள்ள 
தவத்தினாலும்‌ அறிகிறார்கள்‌ என்கிற வேத வாக்யப்படி 
மஹா புருஷத்‌ தன்மை, தபோ பலம்‌ இவைகள்‌ இன்றி 
அவனை அறிய முடியாது, வசப்படுத்த முடியாது என்கிறது. 
ஸீதா விவாஹ காலத்தில்‌ வஸிஷ்டரும்‌, 
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அவ்யக்த: ப்ரபவோ ப்ரஹ்மா ஸாஸ்வதோ நித்ய அவ்யய:। 
தஸ்மாத்மரீசி: ஸம்ஜஜ்ஞே மரீசே: கங்யப£ ஸுத: ॥ 

என்று எல்லாவற்றிற்கும்‌ மூலகாரணத்வம்‌ என்று 
ப்ரகடனப்படுத்தினார்‌. பரம-ராமரும்‌ “அதிகம்‌ மேநிரே விஷ்ணும்‌ 
தேவா: ஸர்ஷிகணா? ததா'' என்று எல்லோரையும்‌ விடச்‌ சிறந்தவர்‌ 
எனக்‌ காண்பித்தார்‌. வில்லை முறித்தது சாட்சியாக அமைந்தது. 
அயோத்யா காண்டத்தில்‌, ்‌ 

ஸஹி தேவை ருதீர்ணஸ்ய ராவணஸ்யவதார்திபி5 | 

அர்த்திதோ மாநுஷேலோகே ஜஜ்ஜே விஷ்ணு: ஸநாதந: ॥ 

என்று தேவர்கள்‌ வேண்டுகோளிற்கு இணங்கி பகவான்‌ விஷ்ணு 
ஸநாதநர்‌ பூவுலகில்‌ அவதரித்தார்‌ என்றதால்‌ ஸநாதநத்வம்‌, 
அழியாத தன்மை, நித்யத்வம்‌ சொல்லப்பட்டது. மேல்‌ பாகத்தில்‌, 
“ஆகா ப்ரபவோ ப்ரஹ்மா மாண்வதோ நித்ய அவ்யய?'! என்று 
ஆகாச மப்தத்தினால்‌ ஸ்வயம்‌ ப்ரகாமமத்வம்‌ 
ஸர்வத்ரபரவியிருத்தல்‌ என்பதைச்‌ சொன்னார்‌. ஆரண்ய 
காண்டத்தில்‌ மாரீசனும்‌, “அப்ரமேயம்‌ ஹி தத்தேஜ: யஸ்யஸா 
ஜநகாத்மஜா'' என்று எவனுக்குப்‌ பிராட்டி மனைவியோ 
அவனுடைய, தேஜஸ்‌ அளவிட முடியாதது என்கிறான்‌: அதனால்‌ 
அளவிட முடியாததும்‌ எல்லையற்ற பெருமையும்‌ கூறப்பட்டது. 
கிஷ்கிந்தா காண்டத்தில்‌ தாரை சொல்கிறாள்‌. 


நிவாஸவ்ருக்ஷ ஸாதூநாம்‌ ஆபந்நாநாம்‌ பராகதி:। 

ஆர்தாநாம்‌ ஸம்ஸ்ரயஸ்சைவ யஸஸஸ்சைகபாஜநம்‌ ॥ 

ஜ்ஞாந விஜ்ஞாந ஸம்பந்ந: நிதேஸே நிரத: பிது! 
தாதூநாமிவமைலேந்த்ரோ குணாநா மாகரோ மஹாந்‌ா॥ 5 
த்வமப்ரமேயங்ச துராஸதங்ச ஜிதேந்த்ரியஸ்சோத்தம தார்மிகம்ச । 
அக்ஷய்ய கீர்த்திஸ்ச விசக்ஷணம்௦ச 

க்ஷிதி:க்ஷமாவாந்‌ க்தஜோபமாக்ஷ£ ॥” 

என்று இதனால்‌ ஜ்ஞாநம்‌, அநந்தம்‌ முதலிய எல்லா 
நற்குணங்களுக்கும்‌ இருப்பிடம்‌ என்று சொல்லப்பட்டது. ஸுந்தர 
காண்டத்தில்‌, 

ப்ரஹ்மாஸ்வயம்பூஸ்சதுராநநோவா ருத்ர? 

த்ரிணேத்ர த்ரிபுராந்தகோவா। த்ராதும்‌ ந பக்தா யுதி ராம வத்யம்‌॥ 
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என்று ராமனிடம்‌ இருந்து கொல்லத்‌ தகுந்தவனை முக்கண்ணனே, 
நான்முகனோ எவராலும்‌ (ராமனின்‌ மாத்ருவை) காப்பாற்ற 
முடியாது என்று எல்லோரையும்‌ அழிக்கும்‌ தன்மை 
அறியப்படுகிறது. “கம்‌ வைஷ்ணவம்‌ கபிரூபமேத்ய, ரக்ஷோ 
விநாமமாய பரம்‌ ஸுதேஜ£? அநந்தமவ்யக்தம்‌ அசிந்த்யமேகம்‌ 
ஸ்வமாயயா ஸாம்ப்ரதமாகதம்‌ வா?!” 2வது வா என்பது 
நிய்சயத்திற்காக. இதனால்‌ அநந்த ரூபத்வம்‌ சொல்லப்பட்டது. 
யுத்தகாண்டே விஷ்ணுவே எப்படி ஜகத்‌ காரணம்‌ ஆவார்‌. 
மற்றவர்களையும்‌ ''ஹிரண்யகர்ப£ ஸமவர்ததாக்ரே! யதாதமஸ்‌ 
தந்நதிவா நராத்ரி£2 ந ஸந்நசாஸந்மமிவ ஏவ கேவலம்‌ இந்த்ரோ 
மாயாபி: புருரூப ஈயதே।!'' இது முதலியவைகளால்‌ இந்த்ரன்‌, 
ருத்ரன்‌ முதலியவர்களுக்கு ஜகத்‌ காரணத்வம்‌ 
சொல்லப்படுகிறதே? என்று ஸந்தேஹத்தை எழுப்பிக்‌ கொண்டு 
சொல்கிறார்‌. அவர்கள்‌ எல்லோருடைய உயர்வையும்‌ ப்ரதிபாதனம்‌ 
செய்வதால்‌ ஹிரண்ய கர்பன்‌ பமிவன்‌ இந்த்ரன்‌ முதலிய பப்தங்கள்‌ 
ஸத்‌, ப்ரஹ்ம, ஆத்ம மப்தம்‌ போல்‌ விஷ்ணு பரங்களே என்கிற 
எண்ணத்தினால்‌ என்று சொல்லப்பட்டது. 

வ்யக்தமேஷ மஹாயோகீ பரமாத்மா ஸநாதநச। 

அநாதி மத்ய நிதந£ மஹத? பரமோ மஹாந்‌॥ 

தமஎ பரமோதாதா ங்க சக்ர கதாதர£ । 

ஸ்ரீவத்ஸ வக்ஷா நித்யஸ்ரீ அஜய்ய: ஸமாஸ்வதோ த்ருவ:॥ 

என்பதால்‌ பரமாத்மத்வம்‌, ம்ரிய:பதித்வம்‌ இது முதலியவைகள்‌ 
சொல்லப்பட்டன. உத்தர காண்டத்தில்‌, 


பவாந்‌ நாராயணோதேவ ஸ்ரீமாந்‌ சக்ரதரோவிபு 1 

ஏகஸ்ருங்கோ வராஹஸ்த்வம்‌ பூதபவ்யஸபத்நஜித்‌ ॥ 

இது முதலியவைகளால்‌ மங்க, சக்ர, கதாதாரியாயும்‌, ஒற்றைக்‌ 
கொம்புள்ள வராஹமாயும்‌ நாராயண தேவனாகவும்‌ நீர்‌ இருக்கிறீர்‌. 
இதனால்‌ ப்ரஹ்மத்திற்கு நாராயண ஸுபப்தத்தின்‌ அர்த்தம்தான்‌ என்று 
சொல்லப்பட்டது. வேறு ப்ரமாணமில்லாமை என்பது 
அபூர்வமேயாகும்‌. பரதத்வமான விஷ்ணுவிற்கு வேறு 
ப்ரமாணங்களால்‌ அறிவது என்பது யுக்தமாகாது. பலனும்‌ பகவத்‌ 
ஸாலோக்யமும்‌ முடிவில்‌ சொல்லப்பட்டது. “அர்த்த வாத 
உபபத்த ௪” பால காண்டத்தில்‌ காண்பிக்கப்பட்டது. “இமேத்வே 


11 CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 
162 & ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ — பாலகாண்டம்‌ 


தனுஷீ ங்ரேஷ்டே”' இந்த இரண்டு விற்கள்‌ சிறந்தவைகள்‌ 
தத்தநுர்த்ருஷ்ட்வா'” - பலம்‌ இழந்த அந்தத்‌ தனுஸைப்‌ பார்த்து 
தேவர்கள்‌ விஷ்ணுவைச்‌ சிறந்தவராக நினைத்தார்கள்‌ என்பதால்‌, 
ப்ரஹ்மாவை முன்னிட்ட ருஷிகளாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ 
விசாரணாபூர்வமாக விஷ்ணு, ருத்ரன்‌ இவர்களின்‌ மத்தியில்‌ 
விஷ்ணுவே மேம்பட்டவர்‌ என்பதில்‌ தகுந்த காரணம்‌ 
சொல்லப்பட்டது. நினைத்தார்கள்‌ என்று சொன்னதால்‌ பெரும்‌ 
வீரன்‌ என்றும்‌ வரம்‌ தரும்‌ காரணமாக இந்தப்‌ பெருமை என்றும்‌ 
சொல்ல முடியாது. அப்படிச்‌ சொன்னால்‌ அவருக்குக்‌ கோபம்‌ 
தகுந்ததாகாது. ருத்ரன்‌ கோபம்‌ . உடையவரானார்‌ என்று 
சொல்லப்பட்டதே. மேலும்‌, அகஸ்த்யாஸ்ரமத்தில்‌ ப்ரஹ்மாவிற்கு 
ஸ்தாநம்‌, விஷ்ணுவிற்கு ஸ்தாநம்‌, அக்நி, மஹேந்த்ரன்‌, ஸுர்ய 
சந்த்ரர்களுக்கு ஸ்தாநம்‌, ஸோமன்‌-பகன்‌ முதலியவர்களுக்கு 
இடங்கள்‌ சொல்லப்பட்டது. ஆனால்‌ பபிவனுக்குச்‌ 
சொல்லப்படவில்லை. அதனால்‌ மிவனுக்குப்‌ பூஜிக்கப்படாமை 
சொல்லப்பட்டது. அகஸ்த்யரால்‌ உபாஸிக்கப்படும்‌ ப்ரஹ்மா 
முதலியவர்களைப்‌ பூஜிக்கும்‌ இடம்‌ என்று இங்கு ஸ்தாநம்‌ 
சொல்லப்படாததால்‌ பூஜிக்கத்‌ தகுந்த ப்ரஹ்மா முதலியவர்களின்‌ 
ஸ்தாநம்‌ சொல்ல வேண்டாமே என்றால்‌, ஸம்பவிக்க முடியாது. 
ஏனெனில்‌, 

அத்ரதேவாஸ்ஸகந்தர்வஈ ஸித்தாம்ச பரமர்ஷய:। 

அகஸ்த்யம்‌ நியதாஹாரம்‌ ஸததம்‌ பர்யுபாஸதே ॥ 

என்பது ப்ரஹ்மன்‌ முதலியவர்களைத்‌ தவிர, மற்ற ஸாதாரண 
தேவர்களைப்‌ பற்றிய விஷயம்‌. மேலும்‌ க்ருஹஸ்தனுக்கு வீட்டில்‌ 
பூஜா க்ருஹம்‌ இருந்தால்‌ க்ருஹஸ்தனுக்கே பூஜை செய்யும்‌ 
அதிகாரம்‌ ஸுலபமாகத்‌ தெரிறெது. இவ்விதமே இங்கும்‌ 
என்பதை மறுக்க முடியாது. மேலும்‌ தக்ஷ யஜ்ஞத்தில்‌ தக்ஷ யஜ்ஞ 
வதத்தில்‌, “எதனால்‌ பாகத்தை விரும்புபவனான எனக்கு தேவர்கள்‌ 
ஹவிர்ப்பாகத்தைச்‌ செய்யவில்லையோ, அதற்காக அழகான 
சிறந்ததான உங்கள்‌ உடல்களை அழித்து விடுகிறேன்‌'' என்று 
ருத்ரனுக்கு யஜ்ஞ பாகத்தை ஏற்படுத்தாததனால்‌ பூஜிக்கத்‌ தகாதவர்‌ 
என்றபடியால்‌, இங்கு அவருக்கு ஸ்தானம்‌ சொல்லப்படவில்லை. 
அப்படியே விஷ்ணு பரதேவதை என்றால்‌ ராமனாக ஜன்மம்‌ 
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எடுத்தது எப்படித்‌ தகும்‌ என்றால்‌, “அஜாயமாநோ 
பஹுதாவிஜாயதே என்ற ஸ்ருதியின்படி பிறவி 
இல்லாதவனாயினும்‌ லோக க்ஷேமோர்த்தமாகப்‌ பிறவி என்பதால்‌ 
கேள்விக்கே இடமில்லை. 


மோக்ஷம்‌ அளிப்பதான பரதேவதா ஸாதாரண தர்மம்‌ இங்கு 
சொல்லப்படுகிறது. 


யாகதிர்‌ யஜ்ஞ பரீலாநாம்‌ ஆஹிதாக்நேய்சயாகதிக | 

அபராவர்திநாம்‌ யாச யாசபூமிப்ரதாயீநாம்‌ ॥ 

மயாத்வம்ஸமநுஜ்ஞாதோ கச்சலோகாநநூத்தமாந்‌ ॥ 

என்று ஜடாயுவிற்கு மோக்ஷம்‌ அளிக்கும்‌ போது ராமன்‌ சொன்ன 
வார்த்தைகள்‌. அதாவது யாகம்‌ செய்தவர்கள்‌ ஆஹிதாக்நிகள்‌ -- 
பூதாநம்‌ செய்தவர்கள்‌ எந்தத்‌ திரும்பி வராத உலகை 
அடைவார்களோ, அந்த இடத்திற்கு ஜடாயுவே நீ செல்‌ என்று. 
இங்குத்‌ திரும்பி வராமை என்பது மறுபிறவி இல்லாமை என்கிற 
மோக்ஷமே. “ந ௪ புநராவர்ததே'' -- திரும்பி வர மாட்டான்‌ 
என்றல்லவோ வேதம்‌ முழங்குகிறது. யுத்தத்திலிருந்து திரும்பி 
வராமை தான்‌ “அபுநராவர்தநம்‌' என்று சொல்லலாமே என்றால்‌ 
அப்படியல்ல. அது சுயமாக ஏற்பட்ட கார்யம்‌. அதற்கு மோக்ஷ 
பலத்தைத்‌ தர முடியாது ஆக, “யாகம்‌ முதலிய பலத்தை 
எல்லையாக உடைய மோக்ஷத்தை அடைவாயாக" என்று பொருள்‌. 
அதனாலேயே ந்ருஸிம்ஹ புராணத்தில்‌, “பக்ஷி மரேஷ்டனே 
எனக்காக மரணம்‌ ஏற்பட்டதனால்‌, உனக்கு விஷ்ணுலோகம்‌ 
அடையப்படப்‌ போடறது”' என்றபடி. இப்படி ஆரம்பம்‌ முதலிய 
ஆறு விதமான தாத்பர்ய ஹேதுக்களால்‌ வேதாந்த வேத்யமான 
பரப்ரஹ்மம்‌ விஷ்ணுவே என்று ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணத்தினால்‌ 
விளக்கப்படுகறது. இவ்விதமே முடிவில்‌ ப்ரஹ்மாவும்‌, “இந்த 
ஸபையின்‌ நடுவில்‌ எதைச்‌ சொல்கிறேனோ அதைத்‌ தெரிந்து 
கொள்‌. இந்தக்‌ காவ்யமே காவ்யங்களுக்குள்‌ சிறந்தது. அரசே 
எல்லாவற்றையும்‌ விஸ்தாரமாக வ்யாக்யாநம்‌ செய்யப்‌ போகிருர்‌. 
ஸந்தேஹமே இல்லை. ஹே ராம! முதல்‌ காவ்யமான இது எல்லா 
விஷயத்தையும்‌ உன்னிடமே நிலைநிறுத்துறெது'' என்கிறார்‌. 
மற்றொருவர்‌, இந்தக்‌ 'காவ்யத்தன்‌ பெருமையை அடைய 
ராகவனைத்‌ தவிர, வேறு யார்‌ உளர்‌; இப்படி இருக்க யாரோ 
ஒருவரால்‌ இஜ்விதம்‌, சொல்லப்புட்டுள்ளது. அல்லது, வ்யஞ்சதா 
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வ்ருத்தியினால்‌ ராமாயணம்‌ மமிவ பரம்‌ என்று சொன்னது 
பரிஹஸிக்கத்‌ தக்கதே. 'நஹ்யந்யோர்ஹதி' -- வேறு ஒருவர்‌ 
தகுதியற்றவர்‌ என்று தடுக்கப்பட்டபின்‌ ருத்ரனுக்கு விளக்கப்படும்‌ 
தேவதைகளின்‌ வரிசையில்‌ சேர்ப்பது சிறு பிள்ளைப்‌ பேச்சுக்கள்‌ 
போல. ராமனுடைய ஸுர்யோபாஸநம்‌ முதலியவை எல்லாம்‌ 
விஸ்வாமித்ரர்‌ முதலியவர்களை உபாஸித்தது போலவே மநுஷ்யத்‌ 
தன்மையை அநுஸரித்தே ஏற்பட்டது என்று தெரிந்து கொள்ளவும்‌. 
விமேஷமான அர்த்தங்களை ஆங்காங்கு தகுந்த இடத்தில்‌ சொல்லப்‌ 
போகிறோம்‌. விஷ்ணுவிற்கு உலகில்‌ ஜநிப்பதற்கு உள்ள காரணம்‌ 
முதல்‌ காண்டத்தில்‌. இரண்டாவதில்‌ ஸ்திதியின்‌ காரணம்‌. 
மூன்றாவதில்‌ மோக்ஷம்‌ அளித்தல்‌. நான்காவதில்‌ குணங்களின்‌ 
பூர்த்தி. ஐந்தாவதில்‌ எல்லோரையும்‌ கொல்லும்‌ திறமை. 
ஆறாவதில்‌ வேதாந்தத்தினால்‌ அறியக்‌ கூடியவர்‌ என்பது. ஏழாவதில்‌ 
ஸ்ருஷ்டிக்குக்‌ காரணமாய்‌ இருப்பது. இப்படியாக விஷ்ணு பரம 

தத்வம்‌ ராம ரூபமானது என்ற நன்கு நிங்சயிக்கப்பட்டது. ஸ்ரீசைல 
பூர்ணரிடம்‌ இருந்து யதிராஜரால்‌ முன்பு பதினெட்டு முறை 
வெவ்வேறு விதமாகக்‌ கேட்ட ராமாயண விஷயங்களை முறையாக 
நடந்தவைகளைச்‌ சொல்கிறேன்‌. மடகோபர்‌ முதலியவர்களால்‌ 
உபதேஹித்தபடிச்‌ சொல்கிறேன்‌. இப்படி முதல்‌ பொருள்‌ 
முடிந்தது. இரண்டாவதாக இத்தகைய பரம்‌ தத்வம்‌ யாரால்‌ 
அடைய முடியும்‌ என்கிற கேள்வி எழ, அவரை அடைவதற்கு 
உபாயமான மரணாகதியை, “எவர்‌ முதலில்‌ ப்ரஹ்மாவைப்‌ 
படைக்கிறாரோ, படைக்கப்பட்ட அவருக்கு வேதங்களைக்‌ 
கற்பிக்கராரோ, அப்படிப்பட்ட தேவனை, ஆத்ம ஜ்ஞாநத்தைத்‌ 
தருபவரை, மோக்ஷத்தை விரும்பிய நான்‌ ரணம்‌ அடைகிறேன்‌” 
என்கற வேத வாக்யத்தை விளக்குபவராய்‌ வால்மீகி இந்த 
ராமாயணத்தில்‌ ஆரம்பம்‌ முதல்‌ முடிவு வரை பலவிதமான 
அதிகாரிகளையும்‌, பலவிதமான பலன்களையும்‌ தெரிவிப்பதன்‌ 
மூலமாக, எல்லாப்‌ பலத்திற்கும்‌ ஸாதநமாக விளங்குகிறார்‌. 
எப்படியென்றால்‌ ஆரம்பத்தில்‌, “இந்த ஸமயத்தில்‌ மிக 
ப்ரகாமமமான காந்தியுள்ள விஷ்ணு மங்க சக்ர கதாதாரியாக, 
பீதாம்பரதாரியான ஜகத்‌ பதியானவர்‌ வந்தார்‌ இதனால்‌ ஸர்வ 
பேஷியாய்‌ ஸர்வேங்வரனாய்‌ ரக்ஷிப்பதை விரும்பும்‌ ஸமயத்தில்‌ 
ஸமயம்‌ திடைத்தது'' என்று. ஸந்தோஷத்தினால்‌ முகம்‌ தேஜஸ்‌ 
அடைய, ரக்ஷிப்பதற்குத்‌ தேவையான மங்க சக்ர கதா முதலிய 
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ஆயுதங்களுடன்‌ தயாராக வந்து நின்றார்‌. அப்பொழுது தேவர்கள்‌, 
கந்தர்வர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌ எல்லோரும்‌ உன்னை ரணம்‌ 
அடைந்தார்கள்‌ என்று ராவண வத ரூபமான பலனை அடைய, தேவ 
ஜாதியைச்‌ சேர்ந்த எல்லோரும்‌ றரணமடைந்தார்கள்‌ என்று 
சொல்லப்பட்டது. பிறகு தீரிமங்கு, சுநங்சேபன்‌ முதலியவர்களின்‌ 
சரிதங்களில்‌ விஸ்வாமித்ரர்‌ முதலியவர்களின்‌ செயல்களைச்‌ 
சொல்லி, ॥ரணமடைந்தவர்களைக்‌ காப்பது சிறந்த தர்மம்‌; திறமை 
உள்ள காருணிகர்களின்‌ விஷயம்‌ மரணாகதி; பலனை விட்டுப்‌ 
பிரியாதது. நிற்சயமாகப்‌ பலனளிப்பது என்று காண்பிக்கபட்டது. 
பிறகு, 


ஸ ப்ராது: மரரணெள காடம்‌ நிபீட்ய ரகுநந்தந: । 
ஸீதாமுவாச அதியபமா£ ராகவம்‌ ச மஹாவ்ரதம்‌ ॥ 


லக்ஷ்மணன்‌, ஸ்ரீ ராமன்‌ காட்டிற்கு எழுந்தருளும்‌ ஸமயத்தில்‌ 
தானும்‌ செல்ல விரும்பினான்‌. ஆனால்‌ கெளஸல்யை, ஸீதை 
இவர்கள்‌ விஷயத்தில்‌ ராமன்‌ செய்த ப்ரஸங்கத்தைக்‌ 
கேட்டவராகையால்‌, வழி தெரியாதவரானார்‌. ஆனால்‌ 
புருஷகாரத்தை முன்னிட்டு மரணடைந்ததால்‌, தன்‌ ப்ரார்த்தனை 
பலிக்கும்‌ என்று எண்ணினார்‌. ““ப்ராதுச” என்பதால்‌ ரக்ஷிக்க 
வேண்டிய ஸம்பந்தம்‌. “'மரரணெள்‌ நிபீட்ய”” என்பதால்‌ ரணாகதி 
சொல்லப்படடது. “காடம்‌'' என்பதால்‌ மஹா விற்வாஸம்‌ 
சொல்லப்பட்டது. “'ரகுநந்தந£ லக்ஷ்மணன்‌ அதியயரா?'' என்பதால்‌ 
ஆநுகூல்ய ஸங்கல்பம்‌ கூறப்பட்டது. முதலில்‌ ஸீதையைப்‌ 
புருஷகாரமாக வைத்துக்‌ கொண்டு சொன்னார்‌. பிறகு, நீண்ட கால 
பெரிய வ்ரதம்‌ விடக்‌ கூடியதல்ல என்கிறார்‌. மரணாகதி ஸர்வ பல 
ப்ரதம்‌. ஆகையால்‌ தன்‌ விருப்பத்தைச்‌ சொன்னார்‌ என்றபடி. 
ஆகையால்‌, புருஷகாரத்தை முன்னிட்டு மரணாகதி செய்ய 
வேண்டும்‌. 

பிறகு பரதன்‌ ““மேஷ்யே புரஸ்தாத்‌ சாலாயா£ யாவந்மே ந 
ப்ரஸீத” என்று ராமன்‌ தன்னுடைய ப்ரார்த்தனையை அங்கேரிக்கா 
விட்டால்‌ பர்ண சாலைக்கு எதிரில்‌ உண்ணா விரதம்‌ இருப்பேன்‌ 
என்கிறார்‌. இவ்வாறு ராமாபிஷேகம்‌ நடக்க மமரணாகதியைச்‌ 
செய்கிறார்‌. ஆனால்‌ இங்கு ராவண வதத்திற்காக தேவர்கள்‌ 
முன்னமே ப்ரபத்தியை அநுஷ்டித்தார்கள்‌. ஆகையால்‌ ராவண 
வதம்‌ மூலமாக லோக ரக்ஷ்ண பலம்‌ முதலில்‌. பிறகு பரதன்‌ 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy, 
i பாலகா 


166 % ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ -- 


மரணாகதியும்‌ ஸபலமாயிற்றே. ஆனாலும்‌, பரதன்‌ 
வேண்டுகோளும்‌ வீணாகவில்லை. தனக்குப்‌ பதிலாக தன்‌ 
பாதுகைகளை அனுப்புவதால்‌ ஸபலமாக்கினார்‌. பிறகு தேவர்கள்‌ 
மனோரதம்‌ நிறைவுற்றவுடன்‌ பரதனின்‌ வேண்டுகோளை 
நிறைவேற்ற, தனக்கு அபிஷேகம்‌ செய்து கொண்டார்‌. ஆகையால்‌ 
பரதன்‌ பரணாகதி பலிக்கவில்லையே என்பதால்‌ பமரணாகதி வீண்‌ 
என்று எண்ண வேண்டாம்‌. பிறகு தண்டகாரண்யவாஸிகளான 
முநிவர்களால்‌ ராக்ஷஸ நிரஸநத்திற்காக மரணாகதி 
அநுஷ்டிக்கப்பட்டது. 

தேவயம்‌ பவதாரக்ஷ்யா பவத்விஷயவாஸிந: । 

நகரஸ்தோ வநஸ்தோவா த்வம்‌ நோராஜாஜநேஸ்வர ॥ 

“ஹே ராம! நீ நாட்டில்‌ இருந்தாலும்‌, காட்டில்‌ இருந்தாலும்‌ 
எங்களுக்குத்‌ தலைவன்‌. நாங்கள்‌ உன்‌ நாட்டில்‌ வஸிப்பவர்கள்‌ 
அல்லவா? ஆகையால்‌ அவஸ்யம்‌ எங்களை ரக்ஷிக்க வேண்டும்‌?” 
என்று ரண்‌ அடைந்தார்கள்‌. இங்குப்‌ பகவான்‌ வாஸமே 
தேஸமாயிற்று. பிறகு, 
ஸபித்‌ ராச பரித்யக்த? ஸுரைஸ்ச ஸமஹர்ஷிபி5 । 
த்ரீந்‌ லோகாந்‌ ஸம்பரிக்ரம்ய தமேவ பமரணம்கதச ॥ 
ஸதம்‌ நிபதிதம்‌ பூமெள மமரண்ய: பமரணாகதம்‌ । 
வதார்ஹமபி காகுத்ஸ்த£ க்ருபயாபர்யபாலயத்‌ ॥ 
இந்திரன்‌ மகனான ஜயந்தன்‌ என்பவன்‌ ஒரு காகம்‌. பிதாவைப்‌ 
போலவே காமுகன்‌. பிதா, ராஜ்யபோகக்‌ காமுகன்‌. மகன்‌, பெண்‌ 
லோலன்‌. “காமுகனுக்கு வெட்கமும்‌ கிடையாது. பாபமும்‌ 
தெரியாதே?'' என்று ஒரு பழமொழி. அதனால்‌ ஐகன்மாதாவிடம்‌ 
அபசாரப்பட்டது. ராமன்‌ ஒரு புல்லைக்‌ கிள்ளி ஜபித்து எறிய, அது 
துரத்த மூவுலகிலும்‌ மரணம்‌ தேடிற்று. ரக்ஷ்கனிடம்‌ அபராதம்‌ 
செய்ததே? யார்‌ ரக்ஷிப்பர்‌. பிறகு ராமனையே மாரணடைய, 
கருணாமூர்த்தியான பகவான்‌ கருணையுடன்‌ காப்பாற்றினார்‌. 
அதற்குக்‌ காரணம்‌ பிராட்டியின்‌ புருஷகாரமே. முன்னிலையில்‌ 
விழுவதே மரணாகதி என்றதாயிற்று. பிறகு ஸ-க்ரீவ பரரணாகதி. 

க்ருதாபராதஸ்யஹி தேநாந்யத்பச்யாம்யஹம்‌ க்ஷம்‌ । 
அந்தரேணாஞ்ஜலிம்‌ பத்வா லக்ஷ்மணஸ்ய ப்ரஸாதநாத்‌ ॥ 

வாலி வதம்‌ முடிந்தது. ராஜ்யமும்‌ கைக்குக்‌ கட்டியது. இழந்த 
ஸுகம்‌ கிடைத்தது. சொன்ன வார்த்தை மறந்தது. ஸ-க்ரீவன்‌ ஸுக 
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மயக்கத்தில்‌ மூழ்கனொன்‌. அதை நினைவுபடுத்த இளைய பெருமாள்‌ 
வந்தார்‌. ஆனாலும்‌ மயக்கத்தில்‌, “நான்‌ ஒன்றும்‌ தவறு 
செய்யவில்லையே” என்றான்‌ குரங்கரசன்‌. அப்பொழுது மஹா 
மதியுள்ள ஆஞ்சநேயன்‌ சொல்கிறான்‌: ''அரசே!' முன்‌ பின்‌ 
தெரியாத உனக்காக மஹா பலமாலியான வாலியைக்‌ கொன்றான்‌ 
தமமரதராமன்‌. நீயும்‌ அவனுக்கு ஸீதையைத்‌ தேட உதவுவதாக 
வாக்களித்தாய்‌. ஆனால்‌ நான்கு மாதங்கள்‌ ஓடி விட்டன. இதை 
நினைவூட்டவே லக்ஷ்மணன்‌ வந்துள்ளான்‌. நீயோ நன்றியை 
மறந்தமை என்கிற குற்றம்‌ இழைத்தவன்‌. ஆகையால்‌ அஞ்சலி 
செய்வதைத்‌ தவிர வேறு வழியில்லை'' என்கிறான்‌. இங்கு 
ஹநாமான்‌ மூலமாக அஞ்சலிரூபமான பரணாகதி 
சொல்லப்பட்டது. பிறகு ஸீதையின்‌ வார்த்தையாக, 


மித்ரமெளபயிகம்‌ கர்த்தும்‌ ராமஸ்தாநம்‌ பரீப்ஸதா । 

வதம்‌ சாநிச்சதா கோரம்‌ த்வயா5ஸெள புருஷர்ஷப: ॥ 

விதித: ஸஹி தர்மஜ்ஞ: மமரணாகத வத்ஸல:। 

தேநமைத்ரீ பவதுதே யதி ஜீவிது மிச்ச ஸி॥ 

“ஹே ராவண! இந்த ராமர்‌ புருஷோத்தமர்‌. தர்மம்‌ அறிந்தவர்‌. 

அவர்‌ மாரண்‌ அடைந்தவர்களிடம்‌ ப்ரியம்‌ உள்ளவர்‌. எங்கும்‌ 

ப்ரஸித்தி பெற்றவர்‌. நீ உயிர்‌ வாழ நினைத்தால்‌ அவருடன்‌ நட்பு 

செய்து கொள்‌. மரணாகத வத்ஸலரான அவரை 

ஸந்தோஷமடையச்‌ செய்‌. நீண்ட வாழ்வையும்‌ பயங்கரமான 

வதத்தையும்‌ விரும்பாதவனுமான உன்னால்‌, ராமன்‌ ஸஹாயமாகச்‌ 

செய்து கொள்ள வேண்டியவன்‌. இந்த்ரியங்களை வென்று என்னை 

அவரிடம்‌ ஸமர்ப்பித்து விடு” என்கிறாள்‌. இதனால்‌ 

பகவதாநுகூல்யமே மரணாகதி என்று அறிய வேண்டும்‌. பிறகு, 

ஸோஹம்‌ பருஷிதஸ்தேந தாஸவச்சாமாநித:। 

த்யக்த்வாபுத்ராம்ஸ்ச தாராம்ஸ்ச ராகவம்‌ ரணம்‌ கத: ॥ 

என்று எல்லாவற்றையும்‌ விட்டு விட்டு, “பகவானே ஸமரண்‌?” 

என்று வந்த விபீஷண ஸரணாகதி சொல்லப்பட்டது. இதனால்‌ 

விரோதி பரித்யாகம்‌ கூறப்பட்டது. 

ததஸ்ஸாகரவேலாயாம்‌ தர்பாநாஸ்தீர்ய ராகவ:। 

அஞ்சலிம்‌ ப்ராங்முக௦ க்ருத்வா ப்ரதி சிஸ்யே மஹோததே: ॥ 
ஸமுத்ரம்‌ தாண்டப்பட வேண்டும்‌. அதற்குக்‌ கடல்‌ அரசன்‌ 


ய ஈடும்‌. இங்‌ ரமன்‌ சிறந்தவன்‌. கடல்‌ ஸாதாரண 
த வ வேண்டு ம்‌. இ தரச்‌ பள்ளன்‌ Research Academy 
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தேவதை. ஆயினும்‌ ரண்‌ அடைவதில்‌ தகுதி பார்க்க 
வேண்டியதில்லை என்பது சொல்லப்பட்டது. அமமுத்தமான 
லங்கையை விட்ட உடனே விபீஷணன்‌ மரணாகதி செய்தான்‌. ராம 
மரணாகஇிக்குப்‌ பலன்‌ இல்லாதது. இங்கு ராம மரணாகதிக்குத்‌ 
தகுதியில்லாதவனுடைய தகுதியில்லாமையைக்‌ கவனிக்க 
வேண்டாம்‌. அப்படியே தகுதி அற்றவனுடைய குணங்களையும்‌ 
கவனிக்க வேண்டாம்‌. ஆகையால்‌ ஸமுத்ர மாரணாகதி வீணாகத்‌ 
தகுந்த காருண்ய குணமில்லாத கடலரசன்‌ விஷயமானதால்‌ 
வீணாயிற்று என்கிறார்கள்‌. ஸம்ர்த்த காருணிக விஷயம்‌ 
இல்லாததால்‌ என்கிறார்கள்‌ மேலோர்‌. 


அபியாசாம வைதேஹீம்‌ ஏதத்திமம ரோசதே | 

ராகவாத்ஹி பயம்‌ கோரம்‌ ராக்ஷஸாநா முபஸ்திதம்‌ ॥ 

“ஹே ராக்ஷ்ஸிகளே! ராகவன்‌ மூலமாக நமக்கு (ராக்ஷ்ஸர்களுக்கு) 
பயங்கரமான நாமம்‌ வந்துள்ளது. ஸீதையை யாசிப்போம்‌. 
இதுவே எனக்கு விருப்பம்‌'' என்று விபீஷணன்‌ மகளான த்ரிஜடை 
சொல்கிறாள்‌. அப்படியே ராக்ஷஸிகளின்‌ பயம்‌ ஹநூமாரால்‌ 
ஏற்பட்டு பின்னர்‌ விலகிற்று. இதனால்‌ பிறருக்காக ஒருவரால்‌ 
செய்யப்படும்‌ மரணாகதியும்‌ பலிக்கும்‌ என்றபடி. விபீஷண 
மரணாகதியினாலேயே அவருடன்‌ உள்ள நால்வரும்‌ 
ரக்ஷிக்கப்பட்டபடியால்‌, ஒருவருடைய மரணாகதியே அவரைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களையும்‌ காப்பாற்றும்‌ என்றதாயிற்று. இப்படியே மற்ற 
இடங்களிலும்‌ அறிய வேண்டும்‌. இப்படி ஆரம்பம்‌ முதல்‌ முடிவு 
வரை விளக்கப்பட்ட மரணாகதியே எல்லாப்‌ பலன்களையும்‌ தர 
வல்லது என்பதற்காக இப்படி விளக்கப்பட்டது. 
விமேஷமானவைகள்‌ அந்தந்த இடத்தில்‌ விளக்கப்படும்‌. 


இந்த மாரணாகதி என்றெ உபாயத்திற்குப்‌ பலன்‌ பகவானை 
அடைவதுடன்‌ அவனுடைய கைங்கர்யமே என ராமாயணத்தில்‌ 
விளக்கப்படுகிறது. எப்படி. எனில்‌, ஆரம்பத்தில்‌ தேவ ஜாதிகளின்‌ 
பரரணாகதியில்‌ இருந்து ராம கைங்கர்யம்‌ முக்ய பலன்‌ 
எனப்பட்டது. அவர்கள்‌ அப்ஸரஸ்‌ முதலியவர்களிடம்‌ அவதரித்து, 
அவர்களால்‌ ராமனைப்‌ பூஜிக்க. வேண்டும்‌. அல்லது உபசரிக்க 
வேண்டும்‌ என்று உபதேமமிப்பதால்‌ ராவண வதம்‌ . அநுஸரித்து 
ஏற்பட்டது. முக்ய பலன்‌ கைங்கர்யம்‌ என்பது ப்ரஹ்மாவின்‌ 
உபதேமாத்திற்குக்‌ கருத்து, லக்ஷ்மணனும்‌ ஸமரணடைந்து 
சொல்திறார்‌. 
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அஹம்‌ ஸர்வம்‌ கரிஷ்யாமி ஜாக்ரத: ஸ்வபதஸ்ச தே । 
பவாம்ஸ்து ஸஹ வைதேஹ்யா கிரிஸாநுஷுரம்ஸ்யஸே ॥ 

“ராம! நான்‌ தாங்கள்‌ தூங்கும்‌ போதும்‌ விழித்திருக்கும்‌ 
போதும்‌ எல்லாவிதமான பணிவிடைகளையும்‌ செய்கிறேன்‌. நீங்கள்‌ 
ஸீதையுடன்‌ விளையாடுவீர்களாக'' என்று. அதனால்‌ எல்லாக்‌ 
காலங்களிலும்‌ எல்லா இடங்களிலும்‌ எல்லா நிலைமைகளிலும்‌ 
தகுந்தபடி கைங்கர்யம்‌ செய்வது பலம்‌ என்று பலிக்கிறது என்று 
விளங்குகிறது. பரதனும்‌ ராம கைங்கர்யத்திற்காகவே அவனுடைய 
அபிஷேகத்தை வேண்டினான்‌. அது கிடைக்காத போது 
பாதுகையின்‌ கைங்கர்யத்தின்‌ மூலமாக தான்‌ விரும்பியதை 
அடைந்தான்‌. தண்டகாரண்ய வாஸிகளின்‌ மரணாகதிக்கும்‌, வாசிக 
ஸ்தோத்ரமான கைங்கர்யமே பலித்தது என அறிய வேண்டும்‌. 
அவர்கள்‌, 


ஸோமமிவோத்யந்தம்‌ த்ருஷ்ட்‌ வாதேதுவை தர்மசாரிணம்‌। 
மங்களாநிப்ரயுஞ்ஜாநா: ப்ரத்யக்ருஹ்ணந்‌ த்ருடவ்ரதா॥ 

என்று ராமன்‌, லக்ஷ்மணன்‌, ஸீதை இவர்களைப்‌ பார்த்தவுடன்‌, 
“இப்படிப்பட்ட அழகான ராமனுக்கும்‌ அவனைச்‌ 
சேர்ந்தவர்களுக்கும்‌ என்ன நேருமோ. இவர்களோ சிறியவர்கள்‌. 
தேமமமோ பயங்கரமான ஒரு காடு. அரக்கர்கள்‌ வாழும்‌ இடம்‌”' 
என எண்ணி பல்லாண்டு பாடுகிறார்கள்‌. அது வாக்‌ ரூபமான 
கைங்கர்யம்‌. ஸாக்ரீவ விபீஷண மரணாகதிக்கும்‌ கைங்கர்யமே 
முக்ய பலம்‌. மற்றவை அதன்‌ ஸம்பந்தத்தினால்‌ வந்தது. 

அத ஹரிவரநாத? ப்ராப்ய ஸங்க்ராம கீர்த்திம்‌ | 

நிசிசர பதிமாஜெள யோஜயித்வா ஸ்ரமேண॥ 

௧௧ந மதி விசாகாலம்‌ லங்கயித்வார்கஸூநு: | 

ஹரிவரகணமத்யே ராம பார்ச்வம்‌ ஜகாம॥ 


யுத்த காண்டத்தில்‌, ராமன்‌ ஸுவேல மலையில்‌ இருந்து 
கொண்டு லங்கையைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌ என்று 
கூறப்பட்டுள்ளது. பக்கத்தில்‌ ஸாக்ரீவனும்‌ இருக்கிறான்‌. அச்‌ 
சமயத்தில்‌ உயர்ந்த மாளிகையின்‌ கோபுரத்தில்‌ ராவணன்‌ 
அமர்ந்திருக்கிறான்‌. ரக்த சந்தனம்‌ பூசிய உடலில்‌ ரத்னாபரணம்‌ 
பளபளக்கிறது. பக்கலில்‌ சாமரம்‌ வீசுகிறார்கள்‌. வெற்றிக்‌ கொடை 
ப்ரகாபமிக்றெது. ஸ-க்ரீவ மஹாராஜருக்கு கோபம்‌ மூண்டது. ஒரே 
பாய்ச்சலில்‌ பாய்ந்தார்‌. கட்டிப்‌ புரண்டு சண்டையிட்டார்‌. 

CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 
170 % ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ -— பாலகாண்டம்‌ 


இரீடத்தைப்‌ பறித்து வீசி எறிந்தார்‌. ராவணன்‌ ஸ-கீரீவனிடம்‌, “நீ 
கழுத்தற்றவனாக ஆகப்‌ போகிறாய்‌'' என்று கர்ஜித்தான்‌. இருவரும்‌ 
இவ்விதமாகக்‌ கத்திக்‌ கொண்டே .சண்டையிட்டார்கள்‌. 
இருவர்களுக்குமே நல்ல காயங்கள்‌ ஏற்பட்டன. மண்டல கதியை 
அநுஸரித்து நீண்ட காலம்‌ சண்டையிட்டனர்‌. எப்பொழுது 
ராவணன்‌ மாயா பலத்தைத்‌ தழுவி சண்டையிட ஆரம்பித்தானோ, 
அப்பொழுது ஸாக்ரீவன்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டேயிருக்கும்‌ ராவணனை 
ஏமாற்றி விட்டு வெற்றிப்‌ புகழுடன்‌ ராமனை வந்தடைந்தான்‌. 
இதனால்‌ ராமன்‌ ப்ரார்த்தனைக்குப்‌ பலன்‌ சொல்லிற்று. 

பரித்யக்தா மயாலங்கா மித்ராணி ச தநாநி ௪। 

பவத்கதம்‌ மேராஜ்யஞ்ச ஜீவிதம்‌ ச ஸுகாநிச ॥ 

இது முதலியவைகளால்‌ ப்ரபத்தியின்‌ முக்ய பலம்‌ மரண 

வரணமே. அதன்‌ பலன்‌ ஆநுஷங்கிகமான ராஜ்யம்‌. ப்ராணனை 
யாசித்த காகத்திற்கு உயிர்ப்‌ பிச்சை இட்டதால்‌ அதன்‌ ப்ரபத்தி 
ஸபலமாயிற்று. துஷ்ட சரித்ரமுள்ளதாகையால்‌ மறுபடி இவ்விதம்‌ 
ப்ரவ்ருத்தி ஏற்படக்‌ கூடாது என ஒரு கண்ணை அழித்து, அம்பைத்‌ 
திருப்பி எடுத்துக்‌ கொண்டார்‌. பரம ராமனைக்‌ குறித்து எய்த 
அஸ்த்ரம்‌, அவர்‌ ப்ரதிகூலத்தைத்‌ தவிர்த்த பொழுது அவருடைய 
விருப்பத்திற்குத்‌ தடங்கலான புண்யங்களை நீக்கிற்று. அவ்விதமே 
ஸமுத்ரத்தைக்‌ குறித்து அஸ்த்ரம்‌ எய்தவுடன்‌, கடல்‌ அரசன்‌ 
அநுதாபத்துடன்‌ மரணடைந்த ' போது ஆங்ரிதர்களுக்குத்‌ 
தீங்கிழைக்கும்‌ அஸ-ரர்கள்‌ மீது பாய்ந்தது. ராமன்‌ செய்த ஸமுத்ர 
மரணாகதியோ 'ஆகிஞ்சந்யம்‌. (வேறு கதியில்லாமை)'' என்கிற 
லக்ஷணம்‌ இல்லாமையோடு செய்ததாகையால்‌, அற்ப ஜ்ஞனாய்‌, 
அற்ப மாக்தியுள்ளவன்‌ விஷயமாகையால்‌ பலனில்லை என அறிய 
வேண்டும்‌. ““ராமன்‌ கடல்‌ அரசனை பரண்‌ அடையத்‌ தகுந்தவர்‌'' 
என்று விபீஷணன்‌ சொன்னது தன்‌ ப்ரபத்தியின்‌ பலனைப்‌ பார்த்து 
என்றபடி. ஆகையால்‌ ப்ரபத்திக்குத்‌ தேயம்‌, காலம்‌, அதிகாரி, 
பலம்‌ என்பதில்‌ நியமங்கள்‌ இல்லாவிட்டாலும்‌ விஷயத்தில்‌ 
நியமம்‌ இருக்கவே இருக்கிறது. இந்த ப்ரபத்தி இந்த க்ரந்தத்தில்‌ 
முக்யமாக ப்ரதிபாதிக்கப்படுகிறது. அதனாலேயே ராமாயணம்‌ 
தீர்க்க மமரணாகதி என்றெ பழமொழியும்‌ உள்ளது. அதற்கு 
உபயோகமாக மற்ற உபாயங்கள்‌ விளக்கப்பட்டன. 
எப்படியெனில்‌, ஸமர்த்தனாய்‌ நன்னடத்தை உள்ளவனாய்‌ 
உள்ளவன்‌: விஷயமான மரணாகதி பலன்‌ தருவதாகும்‌. அதில்‌ 
பமிவன்‌ வில்‌ ஒடித்தல்‌, பரமராமனை வென்றது, ஸால மரத்தைத்‌ 
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துளைத்தது, ஸமுத்ர பந்தநம்‌ முதலியவைகளால்‌ சொல்லப்பட்ட 
பரத்வத்தை விளக்கியதாலும்‌, ஸாமர்த்யமும்‌, ஸர்வஜ்ஞத்வம்‌ 
முதலியன சொல்லப்பட்டது. ஸீதையின்‌ பிரிவினால்‌ உண்டான 
வ்ருத்தாந்தங்களால்‌ அதிகமான காருண்யமுடைய தன்மை 
விளங்கியது. குஹன்‌, பரபர, ஸுக்ரீவன்‌ முதலிய பல வகைப்பட்ட 
இனங்களோடு வாசியற பழகியதால்‌ ஸெளணஸீல்யம்‌, விய்வாமிதர 
யாக ரக்ஷணம்‌, தண்டகா வந வாஸிகளான முநிவர்‌ கூட்டங்களின்‌ 
ரக்ஷணம்‌, ராவணனால்‌ துன்பம்‌ அடைந்த இந்த்ரன்‌ முதலிய 
எல்லாத்‌ தேவர்க்‌ கூட்டங்களை ரக்ஷித்தலும்‌, தன்‌ நாட்டில்‌ வாழும்‌ 
மக்களுக்கு ஸெளந்தர்யம்‌ முதலானவைகளால்‌ ஸந்தோஷத்தை 
உண்டு பண்ணியும்‌, தன்‌ நாடாகிய மோக்ஷம்‌ அளிப்பது என்பதே 
ராமனின்‌ அவதாரத்தின்‌ முக்ய ப்ரயோஜநமாகையால்‌, ஸகல 
ப்ராணிகளை ரக்ஷிக்கும்‌ தன்மையும்‌ கூறப்பட்டது. இதையே 
நம்மாழ்வார்‌, “கற்பார்‌ இராம பிரானையல்லால்‌'' என்கிற 
பாசுரத்தில்‌ தன்‌ கடாக்ஷத்தினால்‌ ஜீவராசிகளையும்‌ திருவடி 
ஸம்பந்தத்தால்‌ புல்‌, பூண்டு முதலியவைகளையும்‌ கர்ம 
யோகாதிகளாகிய உபாயாநுஷ்டாநம்‌ இல்லாதிருக்கச்‌ செய்தேயும்‌ 
தன்‌ இருவடி ஸம்பந்தத்தையே தாரக போஷக போக்யமாகச்‌ 
செய்தருளிய இம்‌ மஹா உபகாரத்தை நினைத்தால்‌ ராமனை அன்றி, 
வேறு யார்‌ நினைக்க உள்ளார்‌ என்கிறார்‌. ஆகையால்‌ ஸமர்த்தனாய்‌, 
ஸுசீலனாய்‌, பரம காருணிகனான பகவத்‌ ப்ரபத்திக்கு ஸகல 
பலன்களைத்‌ தரும்‌ ஸாமர்த்யம்‌ இருந்தாலும்‌ அதிகாரி 
விமேஷங்களால்‌ அநுஷ்டிக்கப்பட்ட ப்ரபத்திக்குப்‌ பகவானை 
அடைந்து அவனுக்குக்‌ கைங்கர்யம்‌ செய்வதே முக்யமான பலன்‌ 
ஆகும்‌. மற்றவை அதன்‌ ஸம்பந்தத்தினால்‌ வருவது என்றபடி. 
ஒருவனுக்குப்‌ பக்கத்தில்‌ உள்ள க்ராமத்திற்குச்‌ செல்வது முக்யம்‌. 
அப்போது வழியில்‌ வயலின்‌ ஓரத்தில்‌ புல்‌ இருந்தால்‌ அதையும்‌ 
அறுத்து வருவான்‌. அங்கு க்ராமம்‌ செல்வது முக்யம்‌. புல்‌ எடுப்பது 
ஆநுஷங்கிகம்‌. இப்படியே எல்லா இடத்திலும்‌ பார்த்துக்‌ 
கொள்ளவும்‌. 

இந்த ப்ரபத்தி புருஷகாரம்‌ (ஸஹாயம்‌) இல்லாமல்‌ பலன்‌ 
அளிக்காது என்பது இந்த க்ரந்தத்தில்‌ முக்யமாக விளக்கப்படுகிறது. 
ஸீதையின்‌ சரிதம்‌ பெரியது என்றல்லவா சொல்லப்பட்டது. 
அவளுடைய பிரிவின்‌ மூன்று ஸந்தர்ப்பங்களால்‌ கருணை, 
பாரதந்த்ர்யம்‌, அநந்யார்ஹத்வம்‌ (இரக்கம்‌, பரனுக்கே ஆட்பட்டு 
ஸ்வதந்த்ரத்‌ தன்மையற்று பகவானிட்ட வழக்காக இருப்பது, 
பிறருக்குத்‌ 
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தகுதியாகாமை) என்றெ உபகார தர்மத்தை விளக்கியுள்ளபடி யால்‌, 
ஸீதையோடு சேர்ந்துள்ள ராமனால்‌ காக்கைக்கு உயிர்ப்‌ பிச்சை 
தரப்பட்டது. ஸீதையைப்‌ பிரித்த ராவணனுக்குத்‌ தலை இழப்பு 
ஏற்பட்டது. விபீஷணனும்‌, “'வானரர்களே! விபீஷணன்‌ 
வந்துள்ளான்‌ என்று தெரிவியுங்கள்‌”? என்றே வானரர்களைப்‌ 
புருஷகாரமாகப்‌ பற்றினான்‌. ஸ்ரீ ராமனும்‌ ''வானர ஸ்ரேஷ்ட, ஹரி 
ம்ரேஷ்டனை அழைத்து வாருங்கள்‌!” எனக்‌ கடகர்‌ மூலமாகவே 
விபீஷணனை வரவழைத்தான்‌. ஸாக்ரீவனும்‌ ராம பக்தனான 
ஆஞ்சநேயன்‌ மூலமாகவே ராமனை ரண்‌ அடைந்தான்‌. 
புருஷகாரர்‌ (உதவியாள்‌) மூலமாகவே மரணாகதி செய்ய 
வேண்டும்‌ என அறியவும்‌. 


இப்படிப்பட்ட மரணாகதி என்கிற உபாயத்திற்கு அதிகாரி 
ஸ்வரூபம்‌ (இருக்க வேண்டியது) அடிமையாய்‌ இருத்தல்‌, 
ஸ்வதந்த்ரமில்லாமை (பகவான்‌ இட்ட வழக்காய்‌ இருப்பது, 
மமாஸ்த்ர வழியே பகவதாஜ்ஞை). அதில்‌ பேஷத்‌ தன்மையை, 
லக்ஷ்மணனை ஆசிரியராக்கி ப்ரகாமபிப்பித்தருளினான்‌. 


அஹமஸ்யாவரோ ப்‌ "ராதா குணைர்தாஸ்ய முபாகத£ | 
குருஷ்வமாமநுசரம்‌ வைதர்ம்யம்‌ நேஹ வித்யதே ॥ 
கருதார்த்தோ 5ஹம்‌ பவிஷ்யாமி தவசார்த: ப்ரகல்பதே । 
“நான்‌ (லக்ஷ்மணன்‌) ராமனுடைய குணங்களால்‌ 
கவரப்பட்டேன்‌. அவருக்கு அடிமையானேன்‌. அவருக்கு நான்‌ 
இளைய ஸஹோதரன்‌”” என்கிறார்‌. மேலும்‌, “ராம! வேலைக்காரனாக 
என்னை வைத்துக்‌ கொள்‌. இதில்‌ தவறு ஏதும்‌ இல்லை. ஏனெனில்‌ 
நீ மூத்தவன்‌. பெரியவன்‌. ஆகையால்‌ நீ ஸ்வாமி. நான்‌ இளையவன்‌. 
அதனால்‌ மோஷத்வம்‌ ஸித்தமானது. இதில்‌ என்ன குற்றம்‌. உன்‌ 
கார்யமும்‌ ஸுகமாக நடக்கும்‌? என்றான்‌. மூத்தவன்‌, இளையவன்‌ 
என்பவர்களின்‌ கடமை விளக்கப்பட்டது. 
பரதன்‌ மூலமாக பிறர்க்கு அடிமை. தனக்கு அதிகாரம்‌ 
இல்லாமை என்கிற பாரதந்த்ர்யம்‌ விளக்கப்பட்டது. 
விலலாப ஸபாமத்யே ஜகர்ஹே ச புரோஹிதம்‌। 
ராஜ்யம்‌ சாஹம்‌ ௪ ராமஸ்ய தர்மம்‌ வக்துமிஹார்ஹஸி ॥ 
“ஸபை நடுவில்‌ இக்ஷ்வாகு வம்ம முறையறிந்த 
புரோஹிகரே இப்ப ராஜ்யத்தை அங்கேரிக்க்‌,கொல்லலரமா?"" 
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என வெறுத்தான்‌. நான்‌, இந்த ராஜ்யம்‌ எல்லாம்‌ ராமனுடமை. 
தர்மத்தைச்‌ சொல்லுங்கள்‌!” என்பதால்‌ பிறரைச்‌ சேர்ந்தவன்‌ 
என்பதை வெளிப்படுத்தினான்‌. அப்படியே பலமுறை 
வேண்டப்பட்டும்‌ லக்ஷ்மணன்‌ பேோஷத்வத்தைவிட 
யெளவராஜ்யம்‌ பெரியதல்ல என்று மறுக்கவே, பரதனை 
இளவரசன்‌ ஆக்கினான்‌ என்றதாலும்‌, லக்ஷ்மணனின்‌ மோஷத்வம்‌ 
உறுதியாயிற்று. 

ஸர்வாத்மநாபர்யநுநீயமாநோ யதாநஸெளமித்ரிருபைதி யோகம்‌ 
நியுஜ்யமானோ புவியெளவ ராஜ்யேததோ $ப்யஷிஞ்சத்பரதம்‌ மஹாத்மா 


என்பதால்‌ தெளிவாக்கப்பட்டது. 


ஸ்ரீ மத்ருக்நன்‌ செயலால்‌ பாகவத பாறதந்த்ர்ய தர்மத்தை 
வெளிப்படுத்தினார்‌. 


கச்சதா மாதுலகுலம்‌ பரதேந ததாநகஃ | 
ஸத்ருக்நோ நித்ய ஸத்ருக்நோ நீத: ப்ரீதிபுரஸ்க்ருத£ ॥ 

ஸ்ரீ பரதன்‌ மாமன்‌ வீட்டிற்குப்‌ புறப்பட்டான்‌. அப்பொழுது 
காமக்ரோதாதி, மாத்ருக்களை ஜயித்த முத்ருக்நனை (அதாவது 
எப்பொழுதும்‌ தனக்கென ஒரு விருப்பமும்‌ கொள்ளாமல்‌ பாகவத 
கைங்கர்யமே சிறந்ததென எண்ணுபவன்‌) அன்புடன்‌ பரதன்‌ 
அழைத்துச்‌ சென்றான்‌ என்பதால்‌ பாகவத பாரதந்த்ர்யம்‌ தெரிகிறது. 
இந்த ப்ரபத்தியின்‌ :அஇகாரிகளுக்கு அறிய வேண்டிய அர்த்த 
பஞ்சகங்களைச்‌ சொல்கிறார்‌. அதாவது, 
ப்ராப்யஸ்ய ப்ரஹ்மணோ ரூபம்‌ ப்ராப்தும்ச ப்ரத்யகாத்மந: । 
ப்ராப்த்யுபாயம்‌ பலம்‌ ப்ராப்தே: ததாப்ராப்தி விரோதி சா 
வதந்தி ஸகலா வேதா: ஸேதி ஹாஸ புராணகஈ ॥ 
அடைய வேண்டிய ப்ரஹ்ம ஸ்வரூபமும்‌. அடைய விரும்பும்‌ 
ஜீவாத்ம ஸ்வரூபமும்‌, ப்ராப்திக்கு உபாயங்கள்‌. ப்ராப்திக்குப்‌ 
பயன்‌. அப்படியே ப்ராப்திக்கு விரோதங்கள்‌ என்றெ ஐந்து 
விஷயங்களைத்தான்‌ வேதங்களும்‌ இதிஹாஸ புராணங்களும்‌ 
சொல்கின்றன என்று சொல்லப்பட்டதே. அதில்‌ ராமன்‌ 
விஷயத்தினால்‌ பரனான ப்ரஹ்ம ஸ்வரூபம்‌. லக்ஷ்மணன்‌ 
முதலியவர்களின்‌ சரிதத்தனால்‌ ஜீவாத்ம ஸ்வரூபமும்‌. 


பரரணாகதியை விவரிப்பதால்‌ உபாய ஸ்வரூபமும்‌. விபீஷணன்‌ 
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முதலியவர்களின்‌ கதையினால்‌ பகவத்‌ கைங்கர்ய ஸ்வரூபமும்‌. 
ராவணன்‌ முதலிய துஷ்ட சரித்ர வர்ணனையால்‌ விரோதி 
ஸ்வரூப்மும்‌ சொல்ல்ப்பட்டதென அறியவும்‌. 
இந்த அதிகாரிக்கு கொள்‌ முதல்‌ இல்லாமையும்‌, வேறு கத 
இல்லாமையும்‌ முக்யம்‌ என்பதைத்‌ தெரிவிக்க ப்ரஹ்மன்‌, பபிவன்‌ 
இவர்களால்‌ கொடுக்கப்பட்ட வரத்தினை உடையவன்‌ ராவணன்‌. 
ஆனால்‌ பயன்‌ தரவில்லை. ஏனெனில்‌ தேவதாந்தரங்களுக்கு 
அதிகாரமில்லாத விஷயம்‌. ராவணன்‌ தேவதாந்தரங்களைக்‌ 
கதியாகப்‌ பற்றினான்‌. வரத்தினைப்‌ பெற்றான்‌. தமமரத சரிதத்தினால்‌ 
பிதாவும்‌ ரக்ஷ்கனில்லை. கைகேயாதி சரிதத்தனால்‌ தாய்‌ 
முதலியவர்களும்‌ ரக்ஷகர்களில்லை. விபீஷணன்‌, இந்த்ரஜித்‌ 
சரிதத்தினால்‌ புத்ரன்‌ ஸஹோதரர்களுக்கும்‌ ரக்ஷ்கர்களில்லை எனச்‌ 
சொல்லப்பட்டது. . 
இந்தப்‌ பகவத்‌ ஞானம்‌ கிடைப்பதை ''ஆசார்யமுகேந”" என்று 
ஹநாமாரின்‌ சரிதத்தினால்‌ விளக்கப்பட்டது. இதை ஸுந்தர 
காண்டத்தில்‌ சொல்வோம்‌. 
இதனால்‌ இப்படிப்பட்ட அதிகாரிகள்‌, “கீருதக்ருதீயா? 
ப்ரதக்ஷந்தே ம்ருத்யும்‌ ப்ரியமிவாதிதிம்‌'' என்று. செய்ய 
வேண்டியதைச்‌ (ப்ரபத்தியை) செய்தவர்கள்‌ யமனை அன்பான 
அதிதியை எதிர்ப்பார்ப்பது போல்‌ எதிர்பார்க்கிறார்கள்‌. ஏனெனில்‌, 
பகவத்‌ ப்ராப்தியை அடைவிப்பவர்‌ யமதர்மனே. இப்படி மரீரம்‌ 
விடும்‌ வரை எதிர்பார்க்க வேண்டியது என்று ஸீதையின்‌ 
முடிவினால்‌ தெரிகிறது. 
சரைஸ்து ஸங்குலாம்‌ க்ருத்வாலங்காம்‌ பரபலார்தந:। 
மாம்நயேத்யதி காகுத்ஸ்த: தத்தஸ்ய ஸத்ருபமம்‌ பவேத்‌ ॥ 
ஆஞ்சநேயன்‌, ''தாயே நான்‌ தங்களை ராமனிடம்‌ அழைத்துச்‌ 
செல்திறேன்‌'” என்று சொல்ல, “மாத்ருவை அழிக்கும்‌ ராகவன்‌, 
லங்கையை அம்புகளால்‌ அழித்து என்னை அழைத்துச்‌ சென்றால்‌ 
அது அவருக்கு அழகாகும்‌” என்றாள்‌. ஆகையால்‌ முடிவு வரை 
பொறுப்பது பிராட்டியின்‌ அபிப்ராயம்‌. இங்கு லங்கா என்பது 
உடல்‌. கும்பகர்ண ராவணர்களின்‌ அஹங்காரம்‌ மமகாரம்‌. 
இந்த்ரஜித்‌ முதலியவர்களின்‌ ஆசை கோபம்‌. விபீஷணர்‌ விவேகம்‌ 
(அறிவு). அங்கு அடைபட்ட ஸீதை ஜீவன்‌. அவளுக்குப்‌ பகவத்‌ 
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ஞானம்‌ ஆஞ்சநேயராகிய ஆசார்யர்‌ மூலமாக ஏற்பட்டது. 
அப்படிப்பட்ட லங்கையாகிய மரீரத்தை அழித்து அதில்‌ 
அடைபட்ட சேதனனை விடுவிப்பது பகவானாலேயே. விஸ்தார 
மாக சொல்லப்பட்டப்‌ போகிறது. . 


இந்த ஜீவனுக்கு பமரீரம்‌ உள்ளவரை செய்ய வேண்டியது. 
ராமனைப்‌ போல்‌ இருக்க வேண்டும்‌, ராவணனைப்‌ போல இருக்கக்‌ 
கூடாது என்கிற உபதேஸம்‌ தகுந்தபடி சொல்லப்படுகிறது. ஆனால்‌ 
அந்த வேதார்த்தங்களிலும்‌ நம்பிக்கை இன்மை விரோதார்த்த 
சிந்தனை. வெவ்வேறு விதமாகப்‌ பொருள்‌ கொள்வது 
முதலியவைகளால்‌ ஆதரவு ஏற்படவில்லை. அதற்காகத்‌ தன்‌ தேம்‌ 
தன்‌ கட்டளைக்கு மீறுவதாயின்‌, தானே அதை இருத்தி வழிக்குக்‌ 
கொண்டு வரும்‌ அரசன்‌ போல, .தன்‌ நடத்தைகளால்‌ ஜநங்களைச்‌ 
பபிக்ஷிப்பதற்கு (இருத்துவதற்கு) ராமன்‌ முதலான நான்கு 
வடிவமாக அவதரிக்க விரும்பினான்‌. இது பகவத்‌ ஸங்கல்பம்‌. 
அப்படி இருந்தாலும்‌ நடுவில்‌ ப்ரஹ்மாவோடு கூடிய 
தேவதைகளால்‌ ப்ரார்த்திக்கப்பட்டார்‌. தன்னை ஸதா பூஜித்து வரும்‌ 
தமரதன்‌ விருப்பத்தையும்‌ பூர்த்தி செய்ய வேண்டியதாயிற்று. தன்‌ 
விருப்பம்‌, பக்தர்களின்‌ வேண்டுகோள்‌, ஒரு சிறந்த பக்தனின்‌ 
ப்ரார்த்தனை இவைகளின்‌ காரணமாகப்‌ பகவான்‌ தன்னையே நான்கு 
பாகமாக்கி அவதரித்தான்‌. மங்க சக்ராதிகளும்‌ ஆதிசேடனும்‌ 
பகவத்‌ ஸ்வரூபத்தில்‌ அடங்கியதுதானே? 1. அதில்‌ ராமனாக 
அவதரித்து ராவணனைக்‌ கொன்றது, பித்ரு வாக்யத்தைக்‌ 
கடைபிடித்தது முதலியவைகளால்‌ பொதுவான தர்மம்‌ 
அநுஷ்டிக்கப்பட்டது. 2. லக்ஷ்மண வடிவமாக இந்த்ரஜித்தைக்‌ 
கொன்றது, பகவானுக்கு மேஷமாய்‌ இருப்பது என்கிற வியோஷ 
தர்மம்‌. 3. பரத வடிவத்தினால்‌ பகவானுக்குப்‌ பாரதந்த்ரியமும்‌ 
கந்தர்வ நிரஸநமும்‌ ஏற்பட்டது. &: பாத்ருக்ந வடிவமாக 
லவணாஸுர வதமும்‌, பாகவத ஸேஷத்வம்‌ ்‌ என்பதும்‌ 
அநுஷ்டித்துக்‌ காட்டப்பட்டது. ஆனால்‌, "இந்தத்‌ தர்மங்கள்‌ இந்தப்‌ 
பெயர்கள்‌ அந்தக்‌ காலத்தில்‌ மட்டிலும்‌ இருந்து விடும்‌. பிறகு 
அழிந்து விடுமே” என எல்லா உலகிற்கும்‌ நன்மையே 
விரும்புபவரான பிதாமஹர்‌ பகவான்‌ ப்ரஹ்மா, நூறு கோமு 
விஸ்தாரமான பரம பவித்ரமான ராம சரிதத்தை கீரந்தமாக 
இயற்றினார்‌. அதை நாரதர்‌ முதலியவர்களுக்குக்‌ கற்பித்தார்‌. பிறகு 
பூலோகத்திலும்‌ எப்பொழுதும்‌ ராம மந்த்ரத்தை ஜபிப்பதால்‌ 
பவித்ரமான மனத்தினை உடைய வால்மீகியின்‌ மூலமாகச்‌ 
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சுருக்கமாக ப்ரசாரம்‌ செய்ய  விரும்பியவராக நாரதரை 
அனுப்பினார்‌. 
இவனுக்கு வாஸத்திற்குத்‌ தகுந்த இடம்‌ பகவத்‌ ஸந்நிதியுள்ள 


இடம்‌ என்பது கோஸல நாட்டின்‌ ஜநங்களின்‌ வ்ருத்தாந்தத்தால்‌ 
சொல்லப்பட்டது. ராமன்‌ உள்ள இடம்‌ அயோத்தி. 


இவனுக்குக்‌ காலக்ஷேபமும்‌ ராமாயணத்தினாலேயே. 
ராமாயணம்‌ த்வயத்தின்‌ விளக்கமாக இருப்பதால்‌ முக்யம்‌ ஆகும்‌. 
அதனாலேயே ராமாயணம்‌, பெரியோர்களால்‌. தீர்க்க மமரணாகதி 
எனப்பட்டது. த்வயத்தை உச்சரித்துக்‌ கொண்டு எப்பொழுதும்‌ 
இருக்க வேண்டும்‌ என்று பாஷ்யகாரரும்‌ அருளிச்‌ செய்தார்‌. 
இங்குப்‌ பால காண்டத்தினால்‌ ஸ்ரீ பப்த அர்த்தம்‌ சொல்லப்பட்டது. 
அயோத்யா காண்டத்தினால்‌ நாராயண ॥ுப்தார்த்தமும்‌, ஆரண்ய 
காண்டத்தினால்‌ கல்யாண குண வர்ணநங்களும்‌ சொல்லப்பட்டன. 
“தேது ஸோமமிவோத்யந்தம்‌'' -- ருஷிகள்‌ உதய சந்திரனைப்‌ 
போன்ற ராமனைப்‌ பார்த்து வியந்தார்கள்‌ என்பதால்‌ திவ்ய மங்கள 
விக்ரஹத்தை வர்ணிப்பதால்‌ சரண பாப்தார்த்தமும்‌, கிஷ்கிந்தா 
ஸுந்தர காண்டங்களால்‌ மரண ஸப்தார்த்தமும்‌, யுத்த 
காண்டத்தில்‌ ப்ரபத்யே என்பதன்‌ அர்த்தமும்‌, உத்தர 
காண்டத்தினால்‌ முக்தி பலனைச்‌ சொல்வதால்‌ உத்தர காண்டத்தின்‌ 
அர்த்தமும்‌ செல்லப்பட்டது. 
இந்த அதிகாரிக்கு எப்பொழுதும்‌ ஜபிக்க வேண்டியது 
ராமாயணமே என்று காண்பிக்க காயத்ரியின்‌ பொருள்‌ இங்கு 
விளக்கப்‌ படுகிறது. எவ்விதம்‌ என்றால்‌, பால காண்டத்தில்‌ வேத 
ப்ரஸித்தமாக ஜகத்‌ உத்பத்திக்குக்‌ காரணமான பகவத்‌ ஸ்வரூபத்தை 
வர்ணிப்பதால்‌, “'தத்ஸவித்ரு?' மப்தார்த்தம்‌. அயோத்யா காண்ட 
கிஷ்கிந்தா காண்டங்களில்‌ குணகணங்களின்‌ வர்ணனைகளால்‌ 
“வரேண்யம்‌'' என்கிற மாப்தார்த்தம்‌. ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 
தேஜோமயமான மாரீர வர்ணனையால்‌ பர்க பாப்தார்த்தமும்‌, ஸுந்தர 
காண்டத்தில்‌ திவ்ய மங்கள விக்ரஹ லக்ஷணங்கள்‌ 
வர்ணிக்கப்படுவதால்‌, “தேவ'' மாப்த அர்த்தமும்‌, யுத்த 
காண்டத்தில்‌ “தீமஹி”: மப்தார்த்தமும்‌, மரணாகதி 
சொல்லப்பட்டபடியால்‌, உத்தர காண்டே முக்தியாகிய பலம்‌ 
சொல்லப்படுவதால்‌ மூன்றாவது பாதத்தின்‌ அர்த்தம்‌ 
சொல்லப்பட்டது எனக்‌ கருத்து. இதனால்‌ (ப்ரபத்தி) அதிகாரியால்‌ 
சார்வாக பெளத்தர்‌ முதலியவர்களின்‌ அஸத்‌ மமாஸ்த்ர ஸ்பர்சமும்‌ 
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சொல்லப்பட்டது எனக்‌ கருத்து. இதனால்‌ (ப்ரபத்தி) அதிகாரியால்‌ 
சார்வாக பெளத்தர்‌ முதலியவர்களின்‌ அஸத்‌ ஸாஸ்த்ர ஸ்பர்சமும்‌ 
செய்யக்‌ கூடாதென ஜாபாலி, லக்ஷ்மணன்‌ இவர்கள்‌ 
வார்த்தையைத்‌ 'திரஸ்கரித்ததால்‌ விளக்கப்பட்டது. . 
பெரியோர்களுக்குக்‌ கஷ்டம்‌ வருகிறது. அதனால்‌ ஸம்ஸாரம்‌ 
விடத்‌ தகுந்தது என்று வைராக்யம்‌ உண்டாவதற்காக நாக பாசம்‌, 
ப்ரஹ்மாஸ்த்ர பந்தம்‌, ஸீதாபஹரணம்‌, ராஜ்யம்‌ விடப்பட்டது 
முதலியவைகளால்‌ காட்டப்பட்டது. விஸ்தாரமாக ஆங்காங்கு 
சொல்லப்படும்‌. சிறிதளவு இங்குச்‌ சொல்லப்பட்டது. 


உலக வ்யவஹாரத்திற்காக 64 கலைகளின்‌ அர்த்தமும்‌ 
சுருக்கமாக இங்கு விளக்கப்படுதிறது. “எது இங்கு உள்ளதோ அது 
வெளியில்‌ கிடையாது. எது இங்கு இல்லையோ அது எங்கும்‌ 
இருக்காது'' என்கற பாரத ந்யாயப்படி. . எப்படியெனில்‌ 
சொல்லப்பட்ட வழியாக வேதார்த்தம்‌ காண்பிக்கப்பட்டது. 
ஹநூமாரின்‌ பேச்சைப்‌ புகழும்‌ ஸமயத்தில்‌ “இந்த விசித்ரமான 
வாக்கினால்‌ மூன்று ஸ்தாநங்கள்‌ வ்யஞ்சிதமாக, ஸகமாகத்‌ 
தெரிவிக்கப்பட்டதாக என்று சிக்ஷா பாகம்‌ சொல்லப்பட்டது. 
சிக்ஷா என்பது வர்ணம்‌, ஸ்வரம்‌, மாத்திரை இவைகளை விளக்கும்‌ 
க்ரந்தம்‌. அஸ்வமேத ப்ரகரணத்தில்‌ கல்ப ஸூத்ரம்‌ 
விளக்கப்பட்டது. “'நூநம்‌ வ்யாகரணம்‌ க்ருத்ஸ்நம்‌ அநேந 
பஹுதாஸ்ருதம்‌'*. இது முதலிய இடங்களில்‌ வ்யாகரணார்த்தம்‌ 
சொல்லப்பட்டது. இப்படி மற்றவற்றை எல்லாம்‌ ஸுக்ஷ்ம 
புத்தியினால்‌ ஆங்காங்கு காண வேண்டியது. இப்படிப்‌ பதினெட்டு 
அர்த்தங்கள்‌ ஆசார்யர்களால்‌ உபதேமமிக்கப்பட்டவைகள்‌. அதில்‌ 
முதலில்‌ ராவணனை அடக்குவது என்கிற பலனை உடைய தேவர்‌ 
கூட்டங்களின்‌ ஸமரணாகதியைத்‌ தெரிவிக்கப்‌ பீடிகையைச்‌ 
செய்றோர்‌. அண்வமேத பர்யந்தமான சரித்ரத்தினால்‌, 
அக்நியிலிருந்து புருஷன்‌ தோன்றியது முதல்‌ ராவண வத 
பர்யந்தமான வ்ருத்தாந்தம்‌ மற்றும்‌ அதன்‌ பலனைச்‌ சொல்கிறார்‌. 
உத்தர காண்டத்தில்‌ தன்‌ அவதாரமான தர்ம ஸ்தாபநமும்‌, முக்தி 
தருவதுமாகியதும்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. சொல்ல வேண்டிய மற்ற 
கருத்துக்கள்‌ ஆங்காங்கு சொல்லப்படும்‌. “நமோ நாராயணாய! 
நமோ ராமாய விஷ்ணவே”. இப்படிச்‌ சுருக்கமாக ஆசார்யனை 
அடைய புருஷன்‌ அறிவான்‌. ஆசார்யனிடம்‌ இருந்து அறியப்பட்ட 
வித்யையே பலன்‌ உடையதாகும்‌ என்றெ ய்ருதியில்‌ சொன்னபடி, 
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ஆசார்யனிடம்‌ இருந்தே வித்யையை அடைய வேண்டியது 
என்பதைத்‌ தெரிவித்துக்‌ கொண்டு நாரதரிடம்‌ இருந்து அறிந்த 
விஷயத்தை வெளிப்படுத்தினார்‌. பிறகு மூன்று ஸர்கத்தினால்‌ 
ஆசார்யாநுக்ரஹத்தினால்‌ எல்லா விஷய ஸாக்ஷாத்காரத்தையும்‌, 
அதனால்‌ புஸ்தகம்‌ எழுதும்‌ திறமையையும்‌ வெளிப்படுத்தினார்‌. 


பிறகு பரம காருணிகரான பகவான்‌ வால்மீகி முநிவர்‌ 
ராமாயணம்‌ என்னும்‌ காவ்யத்தை ஆரம்பிக்கப்‌ போகிறவராக, 
ஆரம்பிக்க விரும்பும்‌ காவ்யத்திற்குத்‌ தடங்கல்‌ இல்லாமல்‌ 
முடிவதற்கும்‌ வளர்ச்சியடையவும்‌, ஆசீர்வாதமாகவோ நமஸ்கார 
ரூபமாகவோ கதையை ஆரம்பிப்பதாகவோ - மூன்றில்‌ ஒன்று 
செய்யப்பட வேண்டும்‌ என்கற விதிமுறைப்படி காவ்ய 
முகமாகவே முதலில்‌ செய்ய வேண்டிய கதையின்‌ குறிப்பைச்‌ 
செய்து, அத்துடன்‌ விஷயம்‌ பலன்‌ இவைகளையும்‌ காண்பித்துக்‌ 
கொண்டே, செய்வதை ப்ரதிஜ்ஞை செய்கிறார்‌. அத்தோடு 
நல்லோர்களால்‌ விரும்பப்படுவதற்காக வேண்டுகிறார்‌ “ஸர்வா 
பூர்வம்‌?” என்று ஆரம்பித்து நான்கு ம்லோகங்களால்‌. 


எ எச்‌ ணி கள THAT | 
ரள ஏற்‌ எகோ ॥ 8 
ஸர்வா பூர்வமியம்‌ யேஷாமாஸீத்‌ க்ருத்ஸ்நா வஸுந்த”ரா। 
ப்ரஜாபயிதமுபாதா“ய ந்ருபாணாம்‌ ஜயமமாலிநாம்‌ ॥ 1 
“ஸர்வா?” பூர்ணமான ஏழு தீவுகளின்‌ வடிவமான இந்தப்‌ பூமி, 
“ஓயேந சாலந்தே பாஸந்தே?' ஐயத்தினால்‌ 
விளங்குகின்றவர்களான எந்த அரசர்களுக்கு மனுவை ஆரம்பித்து 
(இக்ஷ்வாகு மனுவின்‌ மகன்‌ என்று சொல்லப்‌ போறெ படியால்‌) 
மற்றவர்களுக்கு ஸம்பந்தமில்லாமல்‌ இருந்ததோ, அத்தகைய 
அரசர்களின்‌ வம்மமத்தில்‌ பிறந்தது (தோன்றியது) இந்த ராமாயணம்‌ 
என்று மூன்றாவது செய்யுளோடு முடிவடையும்‌. 


எ சான்‌ எ ளார்‌ எள; | 

எ னார்‌ 4 ளார்‌ TAT, ॥ | ப்‌ 
யேஷாம்‌ ஸ ஸக ரோ நாம ஸாக ரோ யேந கா“நித। 

ஷஷ்டி: புத்ர ஸஹஸ்ராணி யம்‌ யாந்தம்‌ பர்யவாரயந்‌॥ 2 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 


TATA — எணண! & 179 


எந்த அரசனால்‌ வெட்டி வைக்கப்பட்டதால்‌ ““ஸாகரம்‌'' என்ற 
பெயரை அடைந்ததோ, எவன்‌ யுத்தத்திற்குப்‌ புறப்பட்டால்‌ 
அறுபதாயிரம்‌ பிள்ளைகளோடு புறப்பட்டானோ, அப்படிப்பட்ட 
ஸகர சக்ரவர்த்தி எவர்களுடைய வம்மாத்தில்‌ பிறந்தானோ, அவனே 
மற்றவர்களுக்குக்‌ கிடைக்காத பெருமையை உடையவனாகவும்‌ 
இருந்தான்‌. 

ஸமுத்ரத்தை விரிவாக்கியதாலும்‌, யுத்தத்திற்குச்‌ சென்றால்‌ 
அறுபதாயிரம்‌ பிள்ளைகளுடன்‌ சென்றதாலும்‌, இவன்‌ பெயரால்‌ 
ஸாகரம்‌ எனப்பட்டதாலும்‌, பூமியை விஸ்தாரமாக்கியதாலும்‌ 
ஸகரனுடைய பெயர்‌ இங்குக்‌ குறிக்கப்பட்டது. 


ஊணரிர்‌ எரர்‌ எள்‌ ஸ்‌ எள 
Feral ॥ 3 
இக்ஷ்வாகூணாமித”ம்‌ தேஷாம்‌ ராஜ்ஞாம்‌ வம்பே மஹாத்மநாம்‌ । 
மஹது£த்பந்நமாக்‌“யாநம்‌ ராமாயணமிதி ஸ்ருதம்‌ ॥ 


பெரும்‌ பெருமை வாய்ந்த இக்ஷ்வாகு வம்மாத்தினரான ராமன்‌ 
விஷயமான ராமாயணம்‌ என ப்ரஸித்தி பெற்றதும்‌, மிகவும்‌ 
பூஜிக்கத்‌ தகுந்ததானதுமான இந்த க்ரந்தம்‌ ப்ரஹ்மாவின்‌ அருளால்‌ 
உண்டாயிற்று. அதில்‌ நான்‌ நிமித்த மாத்ரமே என்கிறார்‌ முநிவர்‌. 
இதில்‌ வர்ணிக்கப்படும்‌ நாயகன்‌ மிக அபூர்வமானவன்‌ என்பதால்‌ 
மஹா பாக்யத்வம்‌ என்றெ குணம்‌ கூறப்பட்டது. “யேஷாம்‌'” 
என்கிற செய்யுள்‌ இரண்டினால்‌ மஹா குலீநத்வம்‌ 
சொல்லப்பட்டது. 
எக்‌ ணின்‌ ud எண்ணான | 
எண்‌ சினா | ப்‌ 
ததித5ம்‌ வர்தயிஷ்யாமி ஸர்வம்‌ நிகி“லமாதி'த:। 
தூர்மகாமார்த“ஸஹிதம்‌ ஸ்ரோதவ்யமநஸூயயா॥ 4 

“இந்தக்‌ காவ்யம்‌ ப்ரஹ்மாவின்‌ ப்ரஸாதத்தினால்‌ தோன்றியது 
என்றால்‌ உம்முடைய கார்யம்‌ இதில்‌ என்ன உள்ளது?!” என்ற 
கேள்விக்குப்‌ பதில்‌ சொல்கிறார்‌. ப்ரஹ்மனின்‌ அருளால்‌ தோன்றிய 
இந்தக்‌ காவ்யத்தை ப்ரகாறப்படுத்துகிறேன்‌. தர்மார்த்த காம 
ஸஹிதம்‌ அதை வெளிப்படுத்துகிறது. அல்லது அவைகளைப்‌ 
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பலனாக உடையது என்றபடி. முழுமையான ராமாயணத்தை 
அவதாரம்‌ முதற்கொண்டு முடிவு வரை குறைவு ஏற்படாதபடி 
ஸ்ரத்தையோடு கேட்க வேண்டும்‌. எழுத்தைப்‌ படிக்கக்‌ கூடாது. 
இது ப்ரஹ்மனிடம்‌ இருந்தே தோன்றியது. இதை ப்ரசாரம்‌ 
செய்வது என்‌ கார்யம்‌. ஆகையால்‌ பார்ப்பவர்கள்‌ இதில்‌ 
அஸமயைப்படக்‌ கூடாது. ம்ரத்தையுடன்‌ கேட்க வேண்டும்‌. 
இங்கு அவர்களுடைய வம்மமம்‌ என்றதால்‌, விஷயம்‌, வம்பா சரிதம்‌ 
எனச்‌ சொல்லப்பட்டது. தர்மார்த்த காம்‌ ஸஹிதம்‌ என்பதால்‌ 
ப்ரயோஜநம்‌ சொல்லப்பட்டது. அநஸயயா, அஸயை 
இல்லாமல்‌ என்றதால்‌, அஸயை இல்லாதவர்கள்‌ இதற்குப்‌ 
படிக்க அதிகாரி. “கார்ய காரண பாவம்‌ ஸம்பந்தம்‌'' என்றபடி. 
1. விஷயம்‌, 2. ப்ரயோஜநம்‌, 3. அதிகாரி, 4. ஸம்பந்தம்‌ என்கிற 
அநுபந்த சதுஷ்டயம்‌ சொல்லப்பட்டது. இதற்கு மோக்ஷ பலமும்‌ 
ஸித்தம்‌. ““ஸர்வபாபை2 ப்ரமுச்யதே'' -- எல்லாப்‌ 
பாபங்களிலிருந்தும்‌ விடுபடுகிறான்‌ என்பதால்‌. 


அன்‌ எ ஏன: ஸிரி என்‌ எள 


பட்டத ம பக மயட்பவுய ர 6, 
கோஸலோ நாம முதி“த? ஸ்பீ“தோ ஜநபதோ” மஹாந்‌। 
நிவிஷ்ட? ஸரயூதீரே ப்ரபூதத*நதா“ந்யவாந்‌ம 6 
பிறகு ராம சரித்ரம்‌ சொல்லப்‌ போகிறேன்‌ என்று ப்ரதிஜ்ஞை 
செய்ததைச்‌ சொல்வதற்கு, அவதரிப்பதற்குத்‌ தகுந்த தேயத்தின்‌' 
பெருமையை “'கோஸல:” என்று சொல்கிறார்‌. “முதித2” -- 
ஸந்தோஷம்‌ உள்ள ஜநங்கள்‌ நிரம்பியது. “ஸ்பீத:?? -- 
ஸம்ருத்தியுள்ளது. ப்ரபூத தன தான்யவான்‌, நிறைந்த செல்வம்‌, 
தான்யம்‌ இவைகளை உடையதாய்க்‌ கோஸலம்‌ என ப்ரஸித்தி 
பெற்ற பெரிய தேமமம்‌ ஸரயூ நதிக்‌ கரையின்‌ இரு புறத்திலும்‌ 
பரவியுள்ளது. 


அளின எ TE AAT AT | 

ளன aT TE எண Ta ॥ & 
அயோத்‌”யா நாம நக "ரீ தத்ராஸீல்லோகவிஸ்ருதா । 

மநுநா மாநவேந்த்‌ ரேண யா புரீ நிர்மிதா ஸ்வயம்‌ ॥ 6 
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எண ன ௭2 எண்‌ NET | 

சிரி MOT Fredo ஏளன ॥ டு 
ஆயதா தூர ச த்‌'வே ச யோஜநாநி மஹாபுரீ। 

ஸ்ரீமதீ த்ரீணி விஸ்தீர்ணா ஸுவிப“க்தமஹாபதா“ ॥ 7 


ணி என எண எ 
ராகி எக ண: ॥ ¢ 


ராஜமார்கேூண மஹதா ஸுவிப“க்தேந மோபி“தா। 
முக்தபுஷ்பாவகீர்ணேந ஜலஸிக்தேந நித்ய ॥ 8 


அதில்‌ அவதாரத்திற்குத்‌ தகுந்த நகரத்தை மூன்று 
செய்யுள்களால்‌ வர்ணிக்கிறார்‌. எந்த நகரத்தை மானவேந்திரனான 
மனு தன்‌ ஸங்கல்ப மாத்ரத்தினால்‌ தானே நிறுவினானோ, எந்தப்‌ 
பெரிய நகரம்‌ பன்னிரண்டு காத தூரம்‌ நீண்டதாய்‌, காந்தியை 
உடையதாய்‌, மூன்று காத விஸ்தீர்ணமுள்ளதாய்‌, இரு புறமும்‌ மர 
வரிசைகள்‌ உள்ளபடி நன்கு அமைக்கப்பட்டதாய்‌, பல 
நகரங்களுக்குச்‌ செல்ல நன்கு அமைக்கப்பட்ட மார்கங்களை 
உடையதாய்‌, எப்பொழுதும்‌ நன்றாகத்‌ தண்ணீர்‌ 
(தெளிக்கப்பட்டதாய்‌ அதாவது வெயிற்‌ காலத்தில்‌ 
மனிதர்களாலுல்‌, மழைக்‌ காலத்தில்‌ மழை நீராலும்‌, 
நனைக்கப்பட்டதாய்‌) எப்பொழுதும்‌ புஷ்பங்கள்‌ 
போடப்பட்டதுமான ராஜ க்ருஹத்திலிருந்து செல்லும்‌ ராஜ 
வீதிகளை உடையதாயும்‌, உள்ளதோ, அந்த நகரமே உலகப்‌ புகழ்‌ 
பெற்ற அயோத்யா என்னும்‌ நகரமாகும்‌. 


எஸ்‌ஏ TT Ca எண்‌: | 
ண fad எண்ணா ॥ 6, 
தாம்‌ து ராஜா தரதோ மஹாராஷ்ட்ரவிவர்த ந: । 
புரிமாவாஸயாமாஸ தி“வம்‌ தே வபதிர்யதா ॥ 9 

நகரத்திற்கு மஹாராஜா வஸிப்பது என்னும்‌ பெருமையை 
“கரம்த்விதி'” என்று சொல்கிறார்‌. அந்தப்‌ பெரிய தேமாத்தை 
வளர்ச்சி அடையச்‌ செய்கின்ற தமமரதன்‌ என்கிற அரசன்‌, 
ஸ்வர்கத்தை ஆளும்‌ தேவேந்த்ரனைப்‌ போல முன்பிருந்த அரசர்களை 
விடச்‌ சிறப்பாக ஆள்பவராக அந்த அயோத்தியில்‌ வஸித்தார்‌. 
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கணினி ETAT | 

ணியின்‌ என்ர ॥ ॥ 8௦ 
கவாடதோரணவதீம்‌ ஸுவிப”“க்தாந்தராபணாம்‌ | 

ஸர்வயந்த்ராயுத 'வதீமுபேதாம்‌ ஸர்வில்பிபி“5॥ 10 

இங்கு அயோத்தியின்‌ சிறப்பை விளக்குகிறார்‌. சிறந்த வெளி 

வாயிற்‌ கதவுகளும்‌, தாழ்வாரப்‌ பந்தல்களும்‌, நன்றாக 
அமைக்கப்பட்ட பலவிதமான கடைத்‌ தெருக்களோடு கூடியதும்‌, 
ஸகல விதமான இயந்த்ரங்களையும்‌ ஆயுதங்களையும்‌ உடையதும்‌, 
எல்லா விதமான தொழிலாளிகளோடு கூடியதுமான அயோத்தியில்‌ 
தமரதன்‌ வாஸம்‌ செய்தார்‌. 


ஏனோர்‌ HTT | 
ஊரி எரிக்க ॥| 2 
ஸூதமாக”த“ஸம்பா“தா“ம்‌ ஸ்ரீமதீமதுலப்ரபா“ம்‌। 
உச்சாட்டாலத்‌'வஜவதீம்‌ மாதக்‌ 'நீரமதஸங்குலாம்‌ ॥ 11 
ஸு$தமாகத ஸம்பாதாம்‌ -— ஸ*தர்கள்‌, துதி செய்பவர்கள்‌, 
மாகதர்கள்‌, வம்மம்‌, வீரம்‌ இவைகளைப்‌ புகழ்கிறவர்களோடு 
கூடியதும்‌, தன தான்யங்களில்‌ வளர்ச்சியுள்ளதும்‌, இணையற்ற 
கரந்தியுள்ளதும்‌, உயர்ந்த மாளிகைகள்‌ உள்ளதும்‌, மாளிகைகளின்‌ 
ஸ்ரிகரத்தில்‌ த்வஜக்‌ கொடிகளை உடையதும்‌, பலரைக்‌ கொல்லக்‌ 
கூடியதுமான சுழலில்‌ தடி போன்ற மதிள்‌ சுவர்களில்‌ 
அமைக்கப்பட்ட ஆயுதங்களும்‌, அத்தகைய ஆயுதங்கள்‌ பல 
நூறுகளை உடையதுமான அயோத்தி எனக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 


- ்‌ ப கன 
ஊண்‌ எனி எண்ணை ॥ 8 
வதூ“நாடகஸங்கை”ஸ்ச ஸம்யுக்தாம்‌ ஸர்வத; புரீம்‌। 
உத்‌ யாநாம்ரவணோபேதாம்‌ மஹதீம்‌ ஸாலமேக”லாம்‌ ॥ 12 
நகரத்தின்‌ நான்கு புறங்களில்‌ நடன மாதர்களுடையவும்‌ பரத 
நாட்டிய நட்டுவர்களுடையவும்‌ கூட்டங்களோடு கூடியதும்‌ 
(உத்யாநா ம்ரவணோபேதாம்‌), தோட்டங்களோடும்‌ மாந்தோப்புகளோடும்‌ 
கூடியதும்‌ (மஹதம்‌) பெரிய (ஸால மேகலாம்‌) கோட்டை 
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வாயில்களாகிற இடுப்பை அலங்கரிக்கும்‌ நூல்‌ அல்லது 
ஒட்டியாணமாக உடையவையோ என அயோத்தி நகரின்‌ சிறப்பு 
மேலும்‌ விளக்கப்படுகிறது. 


வியின்‌ என்னி 
arfraroreigurt ரிஷி: எனன ॥ 23 
துர்க க ம்பீ்‌ ரபரிகா“ம்‌ து£ர்கா“மந்யைர்து“ராஸதா“ம்‌। 
வாஜிவாரணலம்பூர்ணாம்‌ கோ”பி“ருஷ்ட்ரை க“ரைஸ்ததா“॥ 13 
“துர்கேதி'' -- துர்க மப்தத்தினால்‌ ப்ரவேறிக்க முடியாத 
விமசாலமான ஆழமான அகழிகளோடு கூடியதும்‌, “'துர்காம்‌'' -- 
ப்ரவேமமிக்க முடியாததும்‌, அதனாலேயே மத்ருக்களால்‌ ஆக்ரமிக்க 
முடியாததும்‌, குதிரைகள்‌, யானைகள்‌ இவைகளால்‌ நிறைந்ததும்‌, 
பசுக்கள்‌, ஒட்டகங்களாலும்‌, கழுதைகளாலும்‌ நிறைந்த நகரம்‌ என 
அயோத்தியின்‌ சிறப்பு மிகுதி கூறப்படுகிறது. 


என கிணறா 
எள்ள எரி ॥ 2¥ 


ஸாமந்தராஜஸங்கை*ங்ச ப“லிகர்மபி”ராவ்ரு தாம்‌। 
நாநாதே“றநிவாஸைஸ்ச வணிக்‌“பி“ருபமோபி“தாம்‌॥ 14 


சிற்றரசர்களால்‌ சூழப்பட்டதும்‌, அதாவது சுற்றுப்புறங்களில்‌ 
கப்பம்‌ கட்டுகிற அரசர்களுடைய கூட்டங்களால்‌ நிறைந்துள்ளதும்‌, 
பல தேமங்களில்‌ வஸிக்கின்ற வைஸ்யர்களால்‌ ப்ரகாமமிக்கச்‌ 
செய்யப்பட்ட துமான அயோத்தி நகரம்‌ எனக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 


Mais எர்த்‌: ஈய 
ளான 4 ॥ 2 
ப்ராஸாதை? ரத்நவிக்ருதை: பர்வதைருபபேயோபி தாம்‌। 
கூடாகா“ரைஸ்ச ஸம்பூர்ணாமிந்த்‌“ரஸ்யேவாமராவதீம்‌ 1 15 
ரத்ந மணிகளால்‌ விஸேஷமாகச்‌ சிறப்பிக்கப்பட்ட 
(ப்ராஸாதை£), அரச அரண்மனைகளாலும்‌ (பர்வதைச) விளையாட 
ஏற்பட்ட பர்வதங்களாலும்‌ (க்ரீடாசைலம்‌), மாடிகள்‌ மற்றும்‌ 1A 
்‌ க ப்‌ ம்‌ 
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பட்டணத்திற்கு ஒப்பாகும்படியும்‌ அயோத்தி மாநகரம்‌ சிறப்புடன்‌ 
விளங்கியது. 
FATT எனா 
UTA எரி ॥ 28 
சித்ராமஷ்டபதா காராம்‌ வரநாரீக ணைர்யுதாம்‌। 
ஸர்வரத்நஸமாகீர்ணாம்‌ விமாநக்‌” ருஹபோபி “தாம்‌ 16 
“இத்ராம்‌”” - பல வகையான ஆஸ்சர்யமான சொக்கட்டான்‌, 
பல்லாங்குழி ஆடுகிற ஸ்தாநம்‌ போன்ற (குழி) உருவம்‌ உள்ளதும்‌ 
(நடுவில்‌ அரண்மனை நாற்புறமும்‌ ராஜ வீதிகள்‌, அதன்‌ நடுவில்‌ 
வெற்றிடங்கள்‌ எட்டும்‌ என்றபடி) அழகிய ஸ்த்ரீ ரத்நங்கள்‌ 
நிறைந்ததாயும்‌, எல்லாவகையான ரத்நங்கள்‌ நிறைந்ததாயும்‌ 
(1. காருத்மதம்‌, 2. மரதகம்‌, 3. அச்மகர்பம்‌, 4. ஹரிந்மணிச, 
5, சோணரத்நம்‌, 6. லோஹிதகம்‌, 7. பத்மராகம்‌, 8. அருணோபலத;, 
9. பவழம்‌, 10. நற்பவழம்‌, 11. வைரம்‌, 12. ஹீரம்‌) இந்த்ர நீலம்‌, 
மஹா நீலம்‌, வைடுூர்யம்‌, வாலவாயஜம்‌, குருவிந்தம்‌, கல்மாஷம்‌ 
என்பவை ரத்ந வகைகள்‌. முத்து, மாணிக்யம்‌, புஷ்பராகம்‌, மங்கம்‌ 
என்று நிகண்டுவில்‌ பர்யாயமாகக்‌ கூறப்பட்டன. இவ்வகையான 
ரத்நங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ விமானம்‌ என்கிற சகரவர்த்திக்குரிய 
க்ரஹங்கள்‌ நிறைந்தும்‌ அயோத்தி நகர்‌ விளங்கியதாம்‌. 


ளாக எனி எள 
என்றா ணி கோர ॥ 


க்‌“ருஹகா“டா“மவிச்சி“த்‌“ராம்‌ ஸமபூ”மெள நிவேமரிதாம்‌ ! 
பராலிதண்டு லஸம்பூர்ணாமிக்ஷுகாண்ட “ரஸோத “காம்‌ 1] 17 

வீடுகள்‌ நெருக்கமாக உள்ளதும்‌, தோஷம்‌ இல்லாததும்‌, மேடு 
பள்ளம்‌ இல்லாதபடியாக ஸம பூமியில்‌ கட்டப்பட்டனவாயும்‌, 
வெண்மையான சம்பா, சிறுமணி நெற்களின்‌ அரிசியால்‌ 
நிறைந்ததாயும்‌, கரும்பின்‌ சார்றுபோல்‌ இனிய நீர்வளத்தைப்‌ 
பெற்றதாயும்‌ அயோத்தி விளங்கிற்று. 


கவின சிரி ஈர | 
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து "ந்து பீபி ர ர்ம்ருத ங்கை” ஸ்ச வீணாபி* பணவைஸ்ததா“ । 
நாதி” தாம்‌ ப்‌£ருமமமத்யர்த2ம்‌ ப்ருதி“வ்யாம்‌ தாமநுத்தமாம்‌ ॥ 18 


பேரிகள்‌, ம்ருதங்கங்கள்‌, வீணைகள்‌, அவ்விதமே உடுக்கைகள்‌ 
முதலிய வாத்யங்களின்‌ ஸப்தங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌, பூவுலகில்‌ 
தன்னைவிட ஸ்ரேஷ்டமானது இல்லாததுமாக ப்ரஸித்த 
முள்ளதுமாக அயோத்தி விளங்கிற்று. 


fafa Reet எரர்‌ fafa | 
யுக ॥ 2 


விமாநமிவ ஸித்‌“தா”நாம்‌ தபஸாதி“க“தம்‌ தி“வி। 
ஸுநிவேயிதவேங்மாந்தாம்‌ நரோத்தமஸமாவ்ருதாம்‌ ॥ 19 


ஸித்தர்களும்‌ தபஸ்விகளும்‌ ஸ்வர்க வாஸிகளாக விளங்கினர்‌. 
அவ்விதமே அவர்கள்‌ எங்கும்‌ செல்லத்‌ தக்க விமானங்களை 
உடையவர்கள்‌. அதுபோல்‌ தேவயானக்‌ கூட்டம்‌ போல்‌ உள்ளதும்‌ 
நன்றாக அமைக்கப்பட்ட க்ரஹத்தின்‌ ப்ரதேமமங்களை உடையதும்‌ 
சிறந்த மனிதர்களால்‌ நிறைந்ததுமாக அயோத்தி விளங்கிற்று. 


ஏ என்‌ எனன ரு 


ஏன்‌ ஏ எள்‌ சண ளானை IL ॥ 3௦ 
யேசபா “ணேர்ந. வித்‌" யந்தி விவிக்தமபராவரம்‌ | 

ஸப்‌”த“வேத்‌'யம்‌ ச விததம்‌ லகு ஹஸ்தா விஸாரதா:॥ 20 
Riemer எள்‌ என்‌ எர 


சார்‌ ணை எண்‌ ॥ az 
ஸிம்ஹவ்யாக்‌ ரவராஹாணாம்‌ மத்தாநாம்‌ நாத தாம்‌ வநே। 
ஹந்தாரோ நிமமிதை:பமஸ்த்ரை:ப லாத்‌ பா ஹாுப லைரபி॥ 21 
னாள்‌ எலினார்‌ ETE | 


ELEY எள னள ॥ RR 

தாத்‌ ர௬ுமமாநாம்‌ ஸஹஸ்ரைஸ்தாமபி பூர்ணாம்‌ மஹாரதை-5॥ 

புரீமாவாஸயாமாஸ ராஜா த பரத 2ஸ்ததா ॥ 22 
“ய இதி?” -— மூன்று செய்யுள்‌ ல ட்‌ விளக்க வந்தது. 


ம்‌ உடையவர்கள்‌. 
சுறுகுறுப்பாளவர்கள்‌: விந்தி டர்கள்‌ ம Academy 
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தொழிலில்‌ நல்ல திறமை உள்ளவர்கள்‌. ஒண்டியாக 
இருப்பவனையோ, மகளில்லாத தந்தையையோ, தந்தையில்லாத 
மகளையோ, மப்தத்தினால்‌ அறிந்து அடிக்கப்படத்‌ தகுந்தவனையோ 
பயந்து ஓடுபவனையோ காணவே முடியாது. அப்படியே கொழுத்து 
மக்களுக்குத்‌ தீங்கிழைக்கும்‌ சிங்கம்‌, புலி முதலிய வன 
விலங்குகளைக்‌ கூர்மையான அம்புகளாலும்‌, கை வலிமையாலும்‌ 
கொல்லத்‌ தகுந்த பல வீரர்களை உடையதும்‌, பல ஆயிரம்‌ வீரர்கள்‌ 
நிறைந்ததும்‌, மஹா ரதர்கள்‌ நிறைந்ததுமான அயோத்தி நகரத்தில்‌ 
ராஜா தஸரதர்‌ வாழ்ந்தார்‌. 


எண்‌ விளார்‌: | 
என எனனம விகனிக் sae: ॥ 53 
தாமக்‌“நிமத்‌“பி“ர்கு“ணவத்‌”பி“ராவ்ருதாம்‌ 
த்‌“விஜோத்தமைர்வேத”ஷட_ ங்க“பாரகை”:। 
ஸஹஸ்ரதை£ஸத்யபரதைர்மஹாத்மபி“ர்மஹர்ஷிகல்பைர்‌- 
௬ுஷிபி“ஸ்ச கேவலை? 23 
அக்நியை ஜ்வலிக்கச்‌ செய்து வைத்துக்‌ கொண்டிருப்பவர்களும்‌ 
உத்தமமான குணம்‌ நிறைந்தவர்களும்‌ வேதங்களிலும்‌ அதன்‌ ஆறு 
அங்கங்களிலும்‌ தேர்ச்சி பெற்றவர்களும்‌ ஆயிரம்‌ ஆயிரமாகத்‌ 
தானம்‌ செய்பவர்களும்‌ ஸத்யத்திலேயே ஆவல்‌ உள்ளவர்களும்‌ 
சிறந்த புத்தியுள்ளவர்களும்‌ ஸாதாரண ருஷிகளும்‌ மஹர்ஷிகளுக்கு 
ஸமமானவர்களும்‌ சிறந்த ப்ராஹ்மண ஸ்ரேஷ்டர்களோடு 
கூடியதுமான அயோத்தியில்‌ தமரதர்‌ வஸித்தார்‌. இங்கு 
ஆசார்யர்கள்‌ சொல்வது எப்படியெனில்‌, 


தமேதம்‌ வேதாநுவசநேந ப்ராஹ்மணா விவிதிஷந்தி ! 
யஜ்ஞோந தாநேந தபஸா அநாறகேந॥ 

என்கிற ஸ்ருதி இந்தப்‌ பாகத்தினால்‌ ப்ரகாறிக்கச்‌ 
செய்யப்படுகிறது. ப்ராஹ்மண ஸ்ரேஷ்டர்களால்‌ என்று எட்டு 
வயதில்‌ ப்ராஹ்மணனை உபநயநம்‌ செய்தவனாகச்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌ என்று சொன்ன முறையில்‌ உபநயநம்‌ செய்யப்பட்டு 
அங்கங்களோடு, உபநிடதங்களோடு கூடிய வேதங்களை 
உடையவர்களாய்‌, அக்நியை உடையவர்களால்‌ 
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அநுஷ்டிக்கப்பட்ட யாகங்களால்‌ முடிந்தவரை 
ப்ராஹ்மணர்களுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்ட த்ரவ்யங்களை உடைய 
மஹாத்மாக்களாலும்‌ செய்யப்பட்ட தவமுடையவர்களாலும்‌ 
என்று கருத்து. “குணவத்பிச என்று அறிக. 
““பரமதமாத்யுபேதஸ்யாத்‌ ஸமாஹிதோபூத்வா”” என்று 
' சொல்லப்பட்ட, ''மாந்தோதாந்த உபரத£ திதிக்ஷ ட ஸமாஹித2'” 
என்றெ மஹாத்மாக்களால்‌, ஸத்யரதை: என்றால்‌ ஸத்யஸ்ய 
ஸத்யம்‌ என்றபடி. ப்ராஹ்மண பக்தி வடிவமான 
அறிவுடையவர்களால்‌, கேவலை? என்றால்‌ “தஸ்மாத்‌ ப்ராஹ்மண? 
பாண்டித்யம்‌ நிர்வித்ய பால்யேந இஷ்டாஸேத்‌”” என்று 
சொன்னபடி பால்யத்தில்‌ பாண்டித்யத்தை ஸம்பாதித்து, பிறகு 
அதன்படி திடமாக நிற்க வேண்டும்‌ என்று ஸ்வரூப ஜ்ஞானம்‌ 
வெளிப்பட நிற்பவர்களாலும்‌, ருஷிபி: என்றால்‌ “பால்யம்‌ ச 
பாண்டித்யம்‌ ச நிர்வித்ய அதமுநி:'” என்று சொன்னபடி ஸ்வரூப 
நிலை பெற்றவர்களாலும்‌, மஹர்ஷி கல்பை: -- “யத்ர ருஷய: 
ப்ரதமஜா யே புராணா:'' "என்று சொன்ன வழியாக நித்ய ஸுரி 
மத்ருசர்களோடு கூடியதுமான நகரில்‌ பகவான்‌ அவதரிக்கப்‌ 
போகிறார்‌ என்று வந்து சூழ்ந்த அந்த நகரில்‌ வஸித்தார்‌. அல்லது 
ஹே பரிஸாத்தமான மனமே நீயும்‌ வஸிப்பதற்காகச்‌ செல்‌ என்று 
கவி சொன்னார்‌ என்றபடி. 
ஸ்ரீ கெளமரிக வம்ம௦ கோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீ ராமாயண பூஷணே 
மணீமஞ்சீராக்யே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே பஞ்சம ஸர்க: 


ஆறாவது ஸர்கம்‌ 


எண்‌ Tafa Aafia என | 

ளி எள்ள: சினி ॥ ॥ 2 

தஸ்யாம்‌ புர்யாமயோத்யாயாம்‌ வேத “வித்‌ ஸர்வஸங்க்‌ ரஹூ। 

தீர்க த ர்மீ மஹாதேஜா பெளரஜாநபத”ப்ரிய: ॥ 1 
என எளி ணி। 

எனி எளி ரர இக்கு சொ: ॥ ப்‌ 

இக்ஷ்வாகூணாமதிரதோ” யஜ்வா தூர்மரதோ வய! 

மஹர்ஷிகல்போ ராஜர்ஷிஸ்த்ரிஷு லோகேஷு விஸ்ருத: ॥ 2 
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ஷாளரிள்‌ ண எண்ணை: | 
என ன்னை எண்ணா ॥ ॥ 3 
ப லவாந்நிஹதாமித்ரோ மித்ரவாந்‌ விஜிதேந்த்‌ ரிய£। 


த”நைஸ்ச:ஸம்கரஹைஸ்சாந்யை: ரக்ரவைஸ்ரவணோபம: ॥ 3 

ஊளை என ஈரி 

கானன்‌ எள SE UCU CLS WEL ப்‌ 

யதா” மநுர்மஹாதேஜா லோகஸ்ய பரிரக்ஷிதா। 

ததா? த£பமரதோ? ராஜா வஸஞ்ஜக”த”பாலயத்‌॥ 4 
இவ்விதம்‌ பகவதவதார யோக்யமான தேம்‌ 


சொல்லப்பட்டது. பிறகு அதற்குத்‌ தகுதியுள்ள புருஷனைக்‌ 
காண்பிக்கிறார்‌. நான்கு செய்யுள்களுக்கு ஒன்றாக அந்வயம்‌ 

கூறப்பட்டுள்ளது. 
வேதங்களை நன்றாக அறிந்தவரும்‌, வீரர்கள்‌, பண்டிதர்கள்‌ 
முதலியவர்களை வமமீகரித்தவரும்‌, வெகு காலத்திற்குப்‌ பிறகு 
வருபவைகளையும்‌ முன்‌ கூட்டியே அறிபவரும்‌, மிக்க 
பராக்ரமத்தை உடையவரும்‌, நகரத்திலுள்ள மக்களையும்‌ 
க்ராமத்தில்‌ உள்ள மக்கள்‌ முதலிய எல்லோரையும்‌ தன்‌ 
வளமாக்கிக்‌ கொண்டவரும்‌, அதனால்‌ அவர்கள்‌ வாழ தான்‌ நன்கு 
வாழ்பவரும்‌, இக்ஷ்வாகு வம்மாத்து அரசர்களில்‌ மிகச்‌ சிறந்த 
அதிரதரும்‌ (பல மஹாரதர்களோடு தனி ஒருவனாக நின்று சண்டை 
போடுபவன்‌ ரத. அப்படியே) ' பத்தாயிரம்‌ ரதிகர்களோடு 
சண்டையிடுபவன்‌ அதிரதன்‌. எல்லா ஜநங்களையும்‌ வமமத்தில்‌ 
வைத்திருப்பவர்‌. மஹர்ஷிக்குச்‌ சமமானவர்‌. அதனால்‌ ராஜர்ஷி. பூ£ 
புவ? ஸுவ? என்கிற மூன்று உலகங்களில்‌ புகழ்‌ பெற்றவர்‌. நால்‌ 
வகை ஸேனைகளின்‌ பலத்தினை உடையவர்‌. அதனாலேயே 
பமத்ருக்களை வென்றவர்‌. சிறந்த நண்பர்களை உடையவர்‌. விஷய 
ஸுகங்களில்‌ ஈடுபடாத நெஞ்சத்தனை உடையவர்‌. அதனால்‌ 
“ஜிதேந்திரியர்‌'?) தங்கம்‌, வெள்ளி, ரத்நம்‌ முதலிய தனங்கள்‌ 
நிரம்பியவரும்‌, மற்ற தனங்களைச்‌ சேமிப்பவராயும்‌ (அதாவது 
நிதிகள்‌) இந்திரன்‌, குபேரன்‌ இவர்களுக்குச்‌ சமமானவராயும்‌ 
வைவஸ்வத மனு எப்படி உலகை நெறி தவறாது ஆண்டு வந்தாரோ 
அப்படியே ஆள்பவராக தறரத மஹாராஜா அந்த அயோத்தி நகரில்‌ 
வலித்தால்‌ 
“0. In Public 
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௭ எனி எண்ட்னா | 
ரண AT ரர ST என்ளாராரி ॥ ட 
தேந ஸத்யாபி“ஸந்தே“ந த்ரிவர்க மநுதிஷ்டதா। 
பாலிதா ஸா புரீ ஸ்ரேஷ்டா” இந்த்‌ ரேணேவாமராவதீ॥ 5 

இப்படி ராஜ குணங்கள்‌ சொல்லப்பட்டன. தேற ரக்ஷணமும்‌ 
சொல்லப்பட்டது. இப்பொழுது நகர பரிபாலநமும்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. அந்தத்‌ தறரத மஹாராஜா ஸத்யத்தையே 
கடைபிடிப்பவர்‌. தர்ம அர்த்த காமங்களை மமாஸ்த்ர முறைப்படி 
அநுஸரித்து பயன்படுத்துபவர்‌. அத்தகைய தமரதரால்‌ மிகச்‌ 
சிறந்ததான அந்த அயோத்தி, தேவேந்த்ரனால்‌ அமராவதி 
ரக்ஷிக்கப்படுவது போல்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டது. 


எண UTA EET எண்‌ எனா: | 
எரா ௭5 3: வருணா Fela: ॥ 6, 
தஸ்மிந்‌ புரவரே ஹ்ருஷ்டா த£ர்மாத்மாநோ ப“ஹுஸ்ருதா:। 
நராஸ்துஷ்டா த'நை: ஸ்வை£ ஸ்வைரலுப்‌“தா ₹ஸத்யவாதி“ந॥ 6 
அந்தச்‌ சிறந்த அயோத்யா நகரத்தில்‌ மனிதர்கள்‌ ஸந்தோஷம்‌ 
உள்ளவர்களாயும்‌, தர்ம ஸ்வபாவமுள்ளவர்களாயும்‌, 
பமாஸ்த்ரங்களில்‌ சிறந்த தேர்ச்சியுள்ளவர்களாயும்‌, 
அவரவர்களுடைய தனங்களிலேயே த்ருப்தியுள்ளவர்களாயும்‌, 
பேராசை இல்லாதவர்களாயும்‌, உண்மையே பேசுபவர்களாகவும்‌ 
இருந்தனர்‌. 


எள்‌ வணி மணி 
கணி ஏ எள்‌ ॥ டு 
நால்பஸம்நிசய: கங்சிதா ஸீத்தஸ்மிந்‌ புரோத்தமே। 
குடும்பீ” யோ 
ஹ்யஸித்‌தாசர்தோ25க வாங்வத நதா ந்யவாந்‌ [ந 

அந்தச்‌ சிறந்த அயோத்யா நகரத்தில்‌ அற்ப 
தனமுடையவர்களாகவோ, குதிரை, பசுக்கள்‌ 
இல்லாதவர்களாகவோ, தனம்‌ இல்லாமயைல்‌ கிடைக்காத 
தர்மார்த்த காமங்களை உடையவர்களாகவோ ஒரு குடும்பத்‌ 
தலைவனும்‌ இல்லை. 
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மேலும்‌ உற்றார்‌, உறவினர்‌, அதிதிகள்‌ ஆகிய குடும்ப 
ஸந்தோஷங்களோடே அதிக மனிதர்கள்‌ வாழ்ந்தனர்‌. குறைவற்ற 
குடும்பமாக அமைந்தன. 


சுரி கி! 1 ண: ன: RA 

ர erate எக எ என்க ॥ 6 
காமீ வா ந கத£ர்யோ வா ந்ருஸம்ஸ: புருஷ க்வசித்‌। 

த்‌£ரஷ்டும்‌ ுக்யமயோத்‌"யாயாம்‌ நாவித்‌ 'வாந்ந ச நாஸ்திக: ॥ 8 

லோபத்‌ தனத்தினால்‌ தன்னையோ, தர்ம கார்யத்தையோ, 

மக்கள்‌ மனைவியையோ, தாய்‌ தந்தையர்களையோ 
கஷ்டப்படுத்துபவனோ, அப்படியே மமாஸ்த்ர நம்பிக்கையற்ற 
நாத்தகனையோ, அயோத்தியில்‌ காணக்‌ இடைப்பதறிது. எல்லா நற்‌ 
குணங்களுக்கும்‌ ஸமாஸ்த்ர நம்பிக்கையே மூல காரணமாகும்‌. 
ஆகையால்‌ எல்லோரும்‌ மமாஸ்த்ரம்‌ அறிந்தவர்கள்‌ எனக்‌ கருத்து. 


எச்ச எச எனிள: Ye: | 

ஏ அிணன்‌ எனி வான: ॥ & 

ஸர்வே நராய்ச நார்யங்ச த “ரமமீலா ஸுஸம்யதா£। 

உதி“த௩ மரீலவ்ருத்தாப்‌ யாம்‌ மஹர்ஷய இவாமலா ॥ 9 
அந்த அயோத்தியிலிருந்த ஆண்களும்‌ பெண்களும்‌ மற்றும்‌ 

எல்லோரும்‌ தர்மம்‌ அறிந்தவர்களாயும்‌ புலனடக்கம்‌ 

உடையவர்களாயும்‌ வாழ்பவர்களாய்‌, பிறந்த நாள்‌ முதல்‌ 

நல்லொழுக்கம்‌, நாகரிகம்‌ கூடியவர்களாயும்‌, 

பரிறயாத்தர்களாகவும்‌ ருஷிகளைப்‌ போல்‌ பமஃத்தாசாரம்‌ 

உடையவர்களாயும்‌ வாழ்ந்திருந்தனர்‌. 


எதானி எனத்‌ எரி எனி | 

எண்‌ எண்‌ TTT free ॥ 20 
நாகுண்ட லீ நாமகுடீ நாஸ்ரக்‌ வீ நால்பபோ“க?வாந்‌ | 

நாம்ருஷ்டோ நாநுலிப்தாங்கோ” நாஸுக ந்த*ங்ச வித்யதேப 10 


; அந்த நகரில்‌ காதிற்குக்‌ குண்டலம்‌ அணியாதவர்கள்‌ எவரும்‌ 
இல்லை. தலையில்‌ கிரீடம்‌ அணியாதவனும்‌, மாலை தரிக்காதவனும்‌ 
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இல்லை. எண்ணெங்‌ ஸ்நாநம்‌ செய்யாதவனோ கலவைச்‌ சந்தனம்‌ 
பூசாதவர்களோ, அத்தர்‌, புனுகு முதலிய வாஸனை த்ரவ்யங்கள்‌ 
உபயோகிக்காதவர்களோ ஒருவருமில்லை. சிறந்த ஸெளபாக்ய 
வாழ்வு சிறக்க வாழாதவருமில்லை. 


எவள்‌ எள எண்ணை | 
TEE என்‌ கர்‌ எனன ॥ 22 
நாம்ருஷ்டபோ”ஜீ நாதா” தா நாப்யநங்க த 'நிஷ்கத்‌ ரூக்‌। 
நாஹஸ்தாப“ரணோ வாபி த்‌ ருங்யதே நாப்யநாத்மவாந்‌ ॥ 11 
சிறந்த உணவை வயிறு நிறைய சாப்பிடாதவனோ, பிறருக்குத்‌ 
தானம்‌ செய்யாதவனோ, தோள்‌ வளையும்‌ மார்பில்‌ பதக்கமும்‌ 
அணியாதவனோ ஒருவருமில்லை. கையில்‌ காப்பு 
அணியாதவனையும்‌, புலனடக்கமில்லாதவனையும்‌ காணவே 
முடியாது. 


எண்டோ எ ள்ள FT TERT | 
கனினினாள்‌ எ ளி எ க ॥ 85 
நாநாஹிதாக்‌” நிர்நாயஜ்வா ந க்ஷுத்‌“ரோ வா ந தஸ்கர£। 
கஸ்சிதா”ஸீத”யோத்‌"யாயாம்‌ ந நாவ்ருத்தோ ந ஸங்கர?॥ 12 
அயோத்தியில்‌ நித்யம்‌ அக்நிஹோத்ரம்‌ செய்பவனும்‌, யாகம்‌ 
செய்யாதவனும்‌ விடுபட்ட அக்நியை உடையவனும்‌ (அதாவது 
விட்டு விட்டு அக்நியை உபாஸிப்பவன்‌) ஸோம யாகம்‌ 
செய்யாதவனும்‌ அற்ப வித்யை அல்லது அற்ப ஐஸ்வர்யம்‌ 
உடையன்‌, திருடன்‌, ஜாதிக்‌ கலப்பு செய்பவன்‌ என்று ஒருவரும்‌ 
காணக்‌ கிடைக்க மாட்டான்‌. 


அண்னா என்ளஸா எண்ணை! | 
எனி செள ரர ॥ 23 


ஸ்வகர்மநிரதா நித்யம்‌ ப்‌ ராஹ்மணா விஜிதேந்த்‌ 'ரியா। 

தா“நாத்‌“யயநபூலோஸ்ச ஸம்யதாஸ்ச ப்ரதிக்‌ ரஹே॥ 13 
அந்தணர்கள்‌ ஜிதேந்த்ரியர்களாகவும்‌, தங்கள்‌ தங்கள்‌ 

கர்மங்களில்‌ கண்ணாகவும்‌ இருந்தார்கள்‌. அதிதிகளுக்கு விரும்பிய 
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பொருள்களை எதுவாயினும்‌ அதைக்‌ கொடுத்து மகழ்வித்தார்கள்‌. 
எப்பொழுதும்‌ வேதம்‌ ஓதிக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. பேராசையின்றி 
மிதமாகவே தனம்‌ வாங்கிக்‌ கொண்டனர்‌. பிறர்‌ மனைவிகளை 
மனத்தாலும்‌ நினைக்காது இருந்தனர்‌. 


a WRT எண்‌ எ கனா | 
எவன்‌ எளி TTA TT ॥ 2 
. cp Fa 
ந நாஸ்திகோ நாந்ருதகோ ந கஸ்சித ப ஹாம்ருத: । 
நாஸூயகோ ந வாறாக்தோ நாவித்‌“வாந்‌ வித்‌ யதே ததா ॥ 14 
அந்தத்‌ தமரத மஹாராஜாவின்‌ ஆட்சிக்‌ காலத்தில்‌ ஒருவனும்‌ 
பரலோகம்‌ இடையாது என நாத்திகம்‌ பேசுபவனாக இல்ல்‌ 
கொஞ்சமாவது பொய்‌ பேசுபவனும்‌ இல்லை. நன்றாக 


மாஸ்த்ராப்யாஸம்‌ செய்யாதவனும்‌ இல்லை. பொறாமை 
உள்ளவனும்‌, முழு முட்டாளும்‌, படிப்பில்‌ தேர்ச்சி 
இல்லாதவனும்‌ இல்லவே இல்லை. 


என்னாள்‌ MT என | 
எ: ன்‌ ஏ என்‌ எரர்‌ ௭ ॥ 24 
நாஷட ங்க வித த்ராஸ்தி நாவ்ரதோ நாஸஹஸ்ரத “3 
ந தீ ந க்ஷிப்தசித்தோ வா வ்யதி“தோ வாபி கஸ்சந॥ 15 
அந்த அயோத்தியில்‌ சிட்சை, வ்யாகரணம்‌, சந்தஸ்‌, நிருக்தம்‌, 
ஜோதிடம்‌, கல்பம்‌ என்கற ஆறு வேதாங்கங்களை அறியாதவனும்‌ 
இல்லை. சாந்திராயணம்‌ முதலிய வ்ரதங்களை முறையாகச்‌ செய்யாத 
மக்கள்‌ எவரும்‌ இல்லை. ஆயிரம்‌ பேருக்கு உணவளிக்காத 
மடங்களே இல்லை. தான்யங்கள்‌ குறைந்து விட்டன என 
வருத்தப்படுவோரும்‌ இல்லை. ஸத்‌ புத்ரர்களைப்‌ பெறாதவர்களும்‌ 
இல்லை. நோயாளிகளாக வாழ்பவர்களும்‌ இல்லை. 


RAAT எ எரி எ எசிளள னள | 

28 எனின்‌ எர மு 85, 
கஸ்சிந்நரோ வா நாரீ வா நாஸ்ரீமாந்நாப்யரூபவாந்‌ ॥ 

பெ ப்‌ ப்‌ 4 ற ர்‌ 4. ப்‌ 

தீ ரஷ்டும்‌ ரக்யமயோத்‌ 'யாயாம்‌ நாபி ராஜந்யப”க்திமாந்‌ ॥ 16 
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அந்த அயோத்தியில்‌ புருஷனே பெண்களோ ஆதிய ஒரு 
ஜனமும்‌ காந்தி இல்லாமலோ அழகில்லாமலோ (பெண்ணாயின்‌ 
அழகில்லாமலோ,) பக்தியில்லாமலோ இருந்ததில்லை. அப்படியே 
தமாரதரிடத்தில்‌ கெளரவ புத்தி இல்லாதவனோ கிடையாது. 


ஏஜி ளோடு: | 

கான எனன ஏர: NT: ॥ 2 
வர்ணேஷ்வக்‌ ரயசதுர்தே“ஷு தே” வதாதிதி” பூஜகா। 
க்ருதஜ்ஞாஸ்ச வதா“ந்யாஸ்ச ஸமூரா£ விக்ரமஸம்யுதா? ॥ 17 


கின்‌ என: A என்‌ என்‌ எ APT: | 
எ ஏணி என்‌ என்‌ ரர்‌ ॥ 88 
தீ£ர்கா"யுஷோ நரா: ஸர்வே தூர்மம்‌ ஸத்யம்‌ ச ஸம்ஸ்ரிதா:। 
ஸஹிதா புத்ரபெளத்ரைஸ்ச நித்யம்‌ ஸ்த்ரீபி' புரோத்தமே॥ 18 
மிகப்‌ புண்ணியம்‌ தருவதான அயோத்தியில்‌ ப்ராஹ்மணரை 
உள்ளிட்டதான க்ஷத்ரிய, வைஸ்ய, சூத்ர வர்ணத்திலுள்ள 
எல்லோரும்‌ தெய்வ பக்தி, பித்ரு பக்தி, அடியவர்கள்‌ மற்றும்‌ 
பாகவதர்களிடம்‌ பக்தி நிறைந்தவர்களாக வாழ்ந்தனர்‌. செய்நன்றி 
அறிந்தவர்களகவும்‌, நிறைய தானம்‌ செய்பவர்களாகவும்‌, 
வீரர்களாகவும்‌, பராக்ரமம்‌ உள்ளவர்களாகவும்‌, நீண்ட ஆயுள்‌ 
உள்ளவர்களாகவும்‌, தருமம்‌, ஸத்யம்‌ இவைகளை 
ஆஸ்ரயித்தவர்களாகவும்‌ (கடைபிடிப்பவர்‌)) எப்பொழுதும்‌ 
மனைவி மக்களோடு சேர்ந்து மகழ்ச்சி உடையவர்களாகவும்‌ 
வாழ்ந்தனர்‌. 


என்‌ சரன்‌ எனி: WAHT: | 

ஏன: கணினி எரா ॥ 2 

க்ஷத்ரம்‌ ப்‌” ரஹ்மமுக2ம்‌ சாஸீத்‌ “வைஸ்யா க்ஷத்ரமநுவ்ரதா£ ! 

பர9த்‌ரா ஸ்வத ர்மநிரதாஸ்த்ரீந்‌ வர்ணாநுபசாரிண:॥ 19 
க்ஷத்ரியர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ப்ராஹ்மணர்களுடைய 

தலைமையை  அநுஸரித்தவர்களாய்‌ ஒற்றுமையாக நடந்து 

கொண்டனர்‌. அப்படியே வைய்யர்கள்‌ க்ஷத்ரியர்களை அநுஸரித்து 
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நடந்து வந்தனர்‌. ஆனாலும்‌ சிக்கனமாக வாழ்ந்தனர்‌. சூத்ரர்களோ 
ப்ராஹ்மண, க்ஷத்ரிய, வைஸ்யர்‌ என்று மூன்று வர்ணத்தவர்களை 
அநுஸரித்து நடந்து கொள்ள வேண்டும்‌ என்கிற ஸ்வதர்மத்தைக்‌ 
கைப்பற்றி வாழ்ந்தனர்‌. 

எகா மி ஏரி 


ஊாரணாளை சாளை சிண ॥ Ro 
ஸா தேநேக்ஷ்வாகுநாதே“ந புரீ ஸுபரிரக்ஷிதா । 


யதா£ புரஸ்தாந்மநுநா மாநவேந்த்‌“ரேண தீ மதா॥ 20 

அந்த அயோத்யா நகரம்‌ எப்படி முற்காலத்தில்‌ 
புத்தியுள்ளவரும்‌, மனிதர்களுக்கெல்லாம்‌ ப்ரபுவுமான 
வைவஸ்வத மனு என்பவரால்‌ செவ்வனே காத்து 


அளிக்கப்பட்டதோ, அப்படியே இக்ஷ்வாகு வம்மாத்திற்குத்‌ 
தலைவனான தமரதனால்‌ ஆளப்படும்‌ பொழுதும்‌ செழிப்புற்று, 
எல்லா மங்களமும்‌ நிறையப்‌ பெற்று விளங்கிற்று. 


MTA எள ணரிராா 

ச ணார JET களமா ॥ x2 
யோதா”“நாமக்‌“நிகல்பாநாம்‌ பேபமலாநாமமர்ஷிணாம்‌ | 

ஸம்பூர்ணா க்ருதவித்‌ யாநாம்‌ கு“ஹா கேஸரிணாமிவ ॥ 21 


அந்த அயோத்தியில்‌ வீரத்தின்‌ மிகுதியால்‌ நெருப்புப்‌ போல்‌ 
ஜ்வலிப்பவர்களும்‌, கோணல்‌ புத்தி இல்லாதவர்களும்‌, பிறரால்‌ 
அவமதிக்கப்படுவதைப்‌ பொறுக்காதவர்களும்‌, நன்கு கற்ற 
வித்தையை உடையவர்களுமாக வீரர்களால்‌ நிறைந்ததாய்‌ (மலைக்‌ 
குஹைகளில்‌ ஆண்‌ சிங்கங்கள்‌ நிறைந்து பிறர்‌ நெருங்க முடியாமல்‌ 
இருப்பது போல) அனுக முடியாததாக விளங்கிற்று. 


விள Md EA: | 
ணன மர்‌ Reale: ॥ aR 


காம்போ "ஜவிஷயே தாஜைர்பா“ஹ்லீகைஸ்ச ஹயோத்தமை:। 
வநாயுஜைர்நதீ“ஜைஸ்ச பூர்ண ஹரிஹயோத்தமை: ॥ 22 


மேலும்‌ அந்த அயோத்தி நகரம்‌ காம்போஜ தேஸத்தில்‌ 
பிறந்தவைகளும்‌, பாலிகத்தில்‌ பிறந்தவைகளும்‌, வநாயு 
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னன்‌ பப ப ப டட அ ட ட அ ப ல ட ட ட ட ட ட ம ட்ட 
தேயத்தில்‌ பிறந்தவைகளும்‌, ஸிந்து தேஸத்தில்‌ பிறந்தவைகளும்‌, 
இந்திரனது உச்சைஸ்ரவஸ்‌ என்ற குதிரை ங்ரேஷ்டத்தைப்‌ போல 
றந்து ப்ரகாமமிப்பவைகளான குதிரைகளால்‌ நிறைந்ததாகவும்‌ 
காணப்பட்டது. இவ்விதம்‌ குதிரைச்‌ செல்வம்‌ விளக்கப்பட்டது. 


உண்க: மார்‌ Sra | 
ட என்ன்‌: ॥ ன 


விந்த்‌'யபர்வதஜைர்மதை: பூர்ண ஹைமவதைரபி । 
மதா“ந்விதைரதிப”லைர்மாதங்கை” பர்வதோபமை£॥ 23 


ஊதின FETT | 
ஊண்‌ எள்‌ = fad: ॥ பு 


ஐராவதகுலீநைஸ்ச மஹாபத்‌“மகுலைஸ்ததா "॥ 
அஞ்ஜநாத பி நிஷ்பந்நைர்வாமநாத' பி சத்‌ விடை: 24 
பிறகு யானைச்‌ செல்வம்‌ விளக்கப்படுகிறது. அந்த அயோத்தி 
மாநகரம்‌ மதமுள்ள விந்திய மலையில்‌ பிறந்த யானைகளாலும்‌, மதச்‌ 
செருக்குள்ளதும்‌, மிகுந்த பலமுள்ளதும்‌, மலை பெயர்ந்து வருவது 
போல்‌ மிகப்‌ பெரிய உருவம்‌ உள்ளதாக நடந்து வருபவைகளும்‌, 
ஹிமய மலையில்‌ பிறந்தவைகளுமான யானைகளாலும்‌, இந்திரனது 
ஐராவதத்தின்‌ வம்மமத்தில்‌ பிறந்த வெள்ளை யானைகளாலும்‌, 
புண்டரீகம்‌ என்றெ திக்‌ கஜத்தில்‌ பிறந்த யானைகளாலும்‌, வருண 
திக்கில்‌ வாழும்‌ அஞ்சநத்தின்‌ வழியாகப்‌ பிறந்த யானைகளாலும்‌, 
யம திக்கஜத்தின்‌ வம்பம யானைகளாலும்‌ நிறைந்ததாக இருந்தது. 


ஸ்ட எண! 

எ்ிணிரோன சாரு ॥ ட்ட 

ப“த்‌“ரைர்மந்த்‌“ரைர்ம்ருகை”ம்சைவ 

ப£த்‌£ரைமந்த்‌ ரம்ருகை ஸ்ததா” | 

பரத்ரேமந்த்‌ ரைர்ப'த்‌ ரம்ருகைர்ம்ருக மந்த்‌ ரைஸ்ச ஸாபுரீ॥ 25 
அந்த அயோத்தியா நகரம்‌, பத்ரஜாதீயங்களும்‌, மந்த்ர 

ஜாதியால்‌ உண்டானவைகளும்‌, பத்ர மந்த்ர பத்ர ம்ருகம்‌, ம்ருக 


மந்த்ரம்‌ என்று இரு ப்ரக்ருதியுள்ள கலப்பு ஜாதிகள்‌ மூன்று. அதன்‌ 
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இலக்கணம்‌ வைஜயந்தி என்னும்‌ நிகண்டுவில்‌ இவ்வாறு 
கூறப்பட்டுள்ளது. 
அங்கப்ரத்யங்க பத்ரத்வம்‌, ஸம்க்ஷிப்தம்‌ பத்ர லக்ஷணம்‌ । ்‌ 
ப்ருதுத்வம்‌ ம்லததா ஸ்தெளல்யம்‌ ஸம்க்ஷிப்தம்‌ மந்தர லக்ஷ்ணம்‌॥ 
தநுர ப்ரத்யங்க தீர்கஸ்ச ப்ராயோ ம்ருக குணோ மத£। 
பத்ரமந்த்ரோ பத்ரம்ருகோ பத்ரமந்த்ரம்ருகோபி ௪॥ 
ம்ருக மந்த்ராதயோப்யேவம்‌ இதி ஸங்கரஜா நவேதி॥ 
புள்ளிகள்‌ நீண்டதாய்‌ நக்ஷத்ரம்‌ போன்றதாய்‌ உள்ள 
மிருகங்களின்‌ கலப்பினால்‌ ஏற்பட்ட இனம்‌ ஒன்பது வகை என்று. 
பத்திர ஜாதியங்கள்‌, மத்ர ஜாதியங்களும்‌, மத்ர மந்தீர விலங்கு 
என்றெ முப்‌ பெரு வகுப்பிலே மிக மிகச்‌ சிறந்த உத்தமமான 
லகூஷணத்தை உடையவைகளும்‌, பத்திர மந்திரமென்ற இரு ஜாதி 
லக்ஷணங்களைக்‌ கலந்தவைகளும்‌, எப்பொழுதும்‌ மதமுள்ளவைகளாய்‌ 
மலைகள்‌ போல்‌ நெடுகில்‌ உயர்ந்ததாக நிறையக்‌ காணப்படலாயின. 
அதிரதர்‌ மஹாரதர்கள்‌ நிறைந்தது என்றும்‌ ஸசப்பிக்கப்பட்டது. 


ண்‌: என ToT Trier: | 
ளன எ: TTT NRT ॥ 35 
நித்யமத்தை: ஸதா” பூர்ணா நாகை ரசலஸம்நிபை ॥ 
ஸா யோஜநே ச த்‌“ வே பூ“ய₹ ஸத்யநாமா ப்ரகாயதே ॥ 26 
எந்த நகரத்தில்‌ தறரதன்‌ அரசனாக வாஸம்‌ செய்தாரோ, 
அப்படியே உலகை நன்கு ஆண்டு அநுபவித்தாரோ, 
அப்படிப்பட்ட அயோத்தி நகரத்திற்கு வெளியில்‌ இரண்டு 
காதங்கள்‌ பரவியதாய்‌ உண்மையான அர்த்தம்‌ உடையதான 
(வெல்லமுடியாத) பெயர்‌ உடையதாக ஆயிற்று. அதற்குக்‌ 
காரணம்‌ கூறுகிறார்‌. எந்த நகரில்‌ தமாரதர்‌ வஸித்து உலகைக்‌ 
காக்கிறார்‌ என்று. 


A TA ளா எ எர | 
எர எள ர்‌ ETA | 

அள TTT ofa எண. ॥ as 
யஸ்யாம்‌ த“ஸரதீ ராஜா வஸந்‌ ஜக தூபாலயத்‌। 
தாம்‌ புரீம்‌ ஸ மஹாதேஜா ராஜா த”றரதோ” மஹாந்‌। 
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ஸர்கத்தில்‌ சொன்ன கருத்தை ஸர்கத்தின்‌ முடிவில்‌ சுருக்கிக்‌ 
கூறுகிறார்‌. அதிகமான பராக்ரமம்‌ உள்ளவர்களும்‌, பெருமை 
உள்ளவர்களும்‌, பிறரை ஸந்தோஷப்படுத்துபவருமான ஐந ரஞ்ஜந 
ஸாமர்த்யம்‌ உள்ள தமரதன்‌, பகைவர்களை அழித்து சந்திரன்‌ தன்‌ 
மனைவிகளான நக்ஷத்ரங்களை மகிழ்விப்பது போல்‌ ஸர்வ 
ஜநங்களுக்கும்‌ மகிழ்ச்சியை உண்டு பண்ணிக்‌ கொண்டு தாமும்‌ 
மகிழ்வுடன்‌ அயோத்தியில்‌ ஆட்சி புரிந்து வந்தார்‌. 


a எண்‌ ஈனிமாரிள்‌ ளி ர்‌ உள 
qd என்ண்ன்‌ TATE * அள்‌ என்‌: ॥ 2c 
தாம்‌ ஸத்யநாமாம்‌ த்‌ ௬ட“தோரணார்க லாம்‌ 
க்‌ ௬ுஹைர்விசித்ரைருபமோபி “தாம்‌ ஸபிவாம்‌ | 

புரீமயோத்‌ “யாம்‌ ந்ருபஸிம்ஹஸம்குலாம்‌ பமமாஸ வை ஸக்ரஸ்மோ 
மஹீபதி5॥ 28 

பகைவர்களால்‌ எதிர்க்க முடியாதது என்றெ அர்த்தத்தை 
உடைய அயோத்யா என்ற அழகிய பெயரால்‌ விளங்குவதும்‌, 
திடமான கோட்டைக்‌ கதவுகள்‌, தாழ்ப்பாள்களுடன்‌ நிறைந்த 
காவலோடு கூடியதும்‌, பேராஸ்சரியம்‌ நிறைந்ததாய்‌ எப்பொழுதும்‌ 
மங்களங்களும்‌ நிறைந்து விளங்கும்‌ அந்த அயோத்தியை 
இந்திரனுக்கு ஸமமான தாரத மஹாராஜன்‌ பரிபாலநம்‌ செய்து 
கொண்டிருந்தான்‌. 


கோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீ ராமாயண பூஷணே 
மணிமஞ்ஜீராக்யாநே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே ஷஷ்ட? ஸர்க: 
ஏழாவது ஸர்கம்‌ 
முன்‌ ஸர்கத்தில்‌ கூறியபடி நற்குணங்கள்‌ நிரம்பிய 
தமரதருக்கு, தர்மாநுஷ்டானத்தின்‌ ஸஹாயத்திற்கு மிகச்‌ சிறந்த 
மந்திரிகளின்‌ செல்வத்தை விளக்குகிறார்‌. 


எனன என: | ள்‌ 
கோள fred ணன னா ॥ 2 
தஸ்யாமாத்யா கு ணைராஸந்நிக்ஷ்வாகோஸ்து மஹாத்மந: । 

_ மந்த்ரஜ்ஞாங்சேங்கி தஜ்ஞாம்ச நித்யம்‌ ப்ரியஹிதே ரதா:॥ 1 
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அதிக புத்திமாலியான அந்தத்‌ தமரதருக்கு ஆலோசனை 
கூறுவதற்கு நன்கு அறிந்தவர்களும்‌, மூஃ மலர்ச்சி, சுருக்கம்‌ 
இவைகளைப்‌ பார்த்தே பிறர்களுடைய கருத்தை அறியும்‌ திறத்தை 
உடையவர்களும்‌ இருந்தனர்‌. அரசனுக்கு எல்லா ராஜ்ய 
கார்யங்களிலும்‌ ஸஹாயமாக இருப்பவர்களான அமாத்யர்கள்‌ 
எப்பொழுதும்‌ அரசனுக்கு ப்ரியம்‌ ஹிதம்‌ இவைகளைச்‌ 
செய்வதிலேயே ஆவல்‌ உள்ளவர்களாகக்‌ ELLEN மேலும்‌ 
பல நற்குணங்கள்‌ நிறைந்தவர்களாயும்‌ இருந்தனர்‌. 


என்‌ ஷன என்னன qa; | 
ணா TAY எண: ॥ ப்‌ 
அஷ்டெள ப£பூ'வுர்வீரஸ்ய தஸ்யாமாத்யா யஸஸ்விந:। 
ஸ்ருசயம்சாநுரக்தாஸ்ச ராஜக்ருத்யேஷ” நித்யமம£ ॥ 2 
“ஏழு மந்திரகளோ அல்லது எட்டு மந்திரிகளோ கூடி 
ஆலோசனை கூற வேண்டும்‌” என்றெ மனு வசனத்தை அநுஸரித்து, 
இந்த வீரனான புகழுள்ள தமரதனுக்கு ஸதீதமானவர்களும்‌ 
எவ்விதத்திலும்‌ ராஜத்ரோஹம்‌ செய்யாதவர்களும்‌ நித்யமும்‌ ராஜ 
கார்யங்களிலும்‌ அதைச்‌ செயல்படுத்துவதிலும்‌ ஆவல்‌ 
உடையவர்களுமான எட்டு மந்திரிகள்‌ இருந்தனர்‌. 


gfe ண: நளி எர: | 
என்‌ எளாண ௭ ணார ॥ 3 
த்‌“ருஷ்டிர்ஜயந்தோ விஜய: ஸித்‌“தா“ர்தோ” ஹ்யர்த“ஸாத”“க:। 
அமோகோ மந்த்ரபாலம்ச ஸுமந்த்ரஸ்சாஷ்டமோ5ப “வத்‌ ॥ 3 
அயோத்தி மஹாராஜா தமரதருக்கு ஆலோசனை வழங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்த எட்டு மந்திரிகள்‌ பெயர்கள்‌ வருமாறு: த்ருஷ்டி, 
ஜயந்தர்‌, விஜயர்‌, ஸித்தார்தர்‌, அர்தஸாதகசர்‌, அமோகர்‌, 
மந்த்ரபாலர்‌, ஸ-மந்தரர்‌ என்று. 


for ஸாரி என்ர | 
ன்‌ எண எ எம்‌ 
ளை sates: எண்ண சிண; | 
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ணவ எளி STATA Tao: 
ணர்‌ ணன Mat: ॥ ப்‌ 
ருத்விஜெள த்‌ வாவபி“மதெள தஸ்யாஸ்தாம்ருஷிஸத்தமெள । 
வஸிஷ்டோ” வாமதே”வஸ்ச மந்த்ரிணங்ச ததா“பரோ 
ஸுயஜ்ஞோ5ப்யத£ ஜாபாலி: காஸ்யபோ5ப்யத” கெள தம: । 
மார்கண்டே யஸ்து தீ“ர்கா“யுஸ்ததா” காத்யாயநோ த்‌ விஜ ॥ 
ஏதைர்ப்‌“ரஹ்மர்ஷி பி“ர்நித்யம்ருத்விஜஸ்தஸ்ய பெளர்வகா ॥ 4 
ருத்விக்குகளைச்‌ சொல்கிறார்‌. தமரதருக்கு அபிமதர்களாக 
வஸிஷ்டர்‌, வாமதேவர்‌ என இரண்டு முநிஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ 
ருத்விக்காகவும்‌ புரோஹிதர்களாகவும்‌ இருந்தனர்‌. அப்படியே 
மற்றவர்கள்‌ விருப்பமுள்ள மந்த்ரிகளாகவும்‌ மற்ற ஜாபாலி 
முதலியவர்களும்‌ ருத்விக்காக இருந்தனர்‌. 


எ௱்னிள க: ஊன எண: | 
ணா என்னி TET: | 
ஜின எண: எள எண்ணா ॥ ட 


வித்‌ யாவிநீதா ஹ்ரீமந்த: குறலா நியதேந்த்‌ ரியா। 
பரஸ்பராநுரக்தாஸ்ச நீதிமந்தோ பஹாஸ்ருதா। 
ஸ்ரீமந்தஸ்ச மஹாத்மாநச ஸஸ்த்ரஜ்ஞா த்‌ ர௬ுட'விக்ரமா:॥ 5 
பிறகு மந்த்ரி குணங்களை இந்த ஸர்கம்‌ முழுவதுமாக 
விளக்குகிறார்‌. ஆன்வீக்ஷி£ (தர்கம்‌) முதலிய வித்யைகளில்‌ பல்ப்‌ 
தேர்ச்சி உடையவர்களும்‌, தகாத கார்யங்களில்‌ வெட்கம்‌ 
உடையவர்களும்‌, நீதியில்‌ திறமை உள்ளவர்களும்‌, தப்பிதமான 
கார்யங்களிலிருந்து விலயெவர்களும்‌, செல்வம்‌ 
நிறைந்தவர்களும்‌, பமாஸ்த்ரம்‌ அறிந்தவர்களும்‌, தடங்கல்‌ அற்ற 
பராக்ரமம்‌  உள்ளவர்களுமாக நற்குணங்களைக்‌ கொண்ட 
மந்த்ரிகளாக விளங்கினர்‌. 


கி: ளை ணகர: | 
NT STAT: கிள்ள | & 


கீர்திமந்த: ப்ரணிஹிதா யதா“வசநகாரிண: । 
தேஜுக்ஷமாயபுஃப்ராப்தா: ஸ்மிதபூர்வாபி“பா"ஷிண:॥ 6 
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ராஜ்ய கார்யங்களில்‌ தவறு செய்யாதவர்களும்‌, சொன்னதைச்‌ 
சொன்னபடி நிறைவேற்றுபவர்களும்‌, மனதில்‌ ஒன்று பேச்சில்‌ 
ஒன்று செயலில்‌ ஒன்று என்றெ துர்‌ குணமற்றவாகளும்‌, பொறுமை 
புகழ்‌ இவைகளுள்ளவர்களும்‌, ஆலோசனை வழங்குவதில்‌ 
நிபுணர்கள்‌ என்கிற புகழ்‌ உடையவர்களும்‌ இருந்தனர்‌. 


வ mrad எ ஹர்‌ TT | 
ஊரன்‌ க வர சான ரு aT | 
ர்கள்‌ என்‌ எனா எனி ॥ S,6,& 
க்ரோதா'த்‌ காமார்த ஹேதோர்வா ந ப்‌ ரூயுரந்ருதம்‌ வச । 
தேஷாமவிதி“தம்‌ கிஞ்சித்‌ ஸ்வேஷு நாஸ்தி பரேஷு வா। 
க்ரியமாணம்‌ க்ருதம்‌ வாபி சாரேணாபி சிகீர்ஷிதம்‌ ॥ 7,8,9 
எல்லா மந்திரிகளும்‌ கோபத்தினாலேயோ பணத்தின்‌ 
காரணமாகவோ சிறிதும்‌ பொய்‌ பேசாதவர்களாக விளங்கினர்‌. 
அந்த மந்திரிகளுக்குத்‌ தன்‌ நாட்டைப்‌ பற்றியோ, வேறு நாட்டைப்‌ 
பற்றிய விஷயமோ தெரியாததாக ஒன்றும்‌ இருக்க முடியாது. 
அதாவது செய்ய விரும்பியது, செய்ய வேண்டியது என்று 
இரண்டுமே அறியப்பட்டது. எந்த விஷயமாய்‌ இருந்தாலும்‌ 
ஒற்றர்கள்‌ மூலமாக அறியப்பட்டதாகவே இருந்தது. அறியப்படாத 
விஷயமே கிடையாது. 


gate saeNy வின் ர: | 

ணம்‌ எனா எச்‌ ௫: ஏனம்‌ | 20 

குலா வ்யவஹாரேஷு ஸெளஹ்ருதே“ ஷு பரீக்ஷித௩। 

ப்ராப்தகாலம்‌ யதா” தண்டம்‌ தா'ரயேயு£ ஸுதேஷ்வபி ॥ 10 
வ்யவஹாரங்களில்‌ நிஸ்சயமாகத்‌ தெரிவிக்க வேண்டிய 

விஷயங்களில்‌ திறமை உள்ளவர்கள்‌, நட்பு விஷயங்களில்‌ 

பரீக்ஷித்தே செய்வார்கள்‌. அந்த மந்த்ரிகள்‌ புதல்வர்களாக 

இருந்தாலும்‌ குற்றம்‌ இருந்தால்‌ தகுந்தபடி தண்டிப்பார்கள்‌. 

RATEITEDT FAT என எ Af | 

எச்‌ எர ரன்‌ எ TTT ॥ / 22 
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களான 
கோமமஸஸங்க்‌ரஹணே யுக்தா பூலஸ்ய ச பரிக்‌“ரஹே 
அஹிதம்‌ வாபி புருஷம்‌ ந ஹிம்ஸ்யுரவிதூ”ஷகம்‌॥ 11 


பொருள்‌ சேமிப்பதில்‌ ஈடுபட்டவர்களாயும்‌, நால்வகை 
ஸைன்யங்களையும்‌ நன்கு சம்பளம்‌ தந்து ரக்ஷிப்பதில்‌ ஆர்வம்‌ 


5 201 


உள்ளவர்களாயும்‌, மாத்ருவாய்‌ இருந்தாலும்‌ குற்றம்‌ 
இழைக்காதவனைத்‌ தண்டிக்காதவர்களாயும்‌ இருந்தனர்‌. 
வி என ணை: | 


ஏனிள்‌ பனானா என்‌ ரள ॥ 2R 
வீராஸ்ச நியதோத்ஸாஹா ராஜமமாஸ்த்ரமநுவரதா£ । 
ப்ருசீநாம்‌ ரக்ஷிதாரங்ச நித்யம்‌ விஷயவாஸிநாம்‌ ॥ 12 
பமத்ருவை அழிப்பதில்‌ திறமை உள்ளவர்களாய்‌, உத்ஸாஹம்‌ 
உள்ளவர்களாய்‌, நீதி ஸமாஸ்த்ரங்களை நன்கு அநுஷ்டிப்பவர்களாய்‌, 
அதனால்‌ தன்‌ நாட்டில்‌ வாழும்‌ ஸாதுக்களை நித்யம்‌ 
ரக்ஷிப்பவர்களாய்‌, துஷ்டர்களைத்‌ தண்டிப்பவர்களாய்‌ வீரர்கள்‌ 
இருந்தனர்‌. 
ணைன கிர்‌ எ 
ஏரினானள: வின மனன எண ॥ 23 
ப்‌ *ரஹ்மக்ஷத்ரமஹிம்ஸந்தஸ்தே கோபமம்‌ ஸமபூரயந்‌। 
ஸுதீக்ஷ்ணத” ண்டா” ஸம்ப்ரேக்ஷய புருஷஸ்ய ப லோப£லம்‌॥ 13 
ப்ராஹ்மணர்களையும்‌ க்ஷத்ரியர்களையும்‌ 
துன்புறுத்தாதவர்களாயும்‌ (அபராதம்‌ விதிக்காதவர்களாய்‌), குற்றம்‌ 
இருந்தாலும்‌ குற்றவாளியினுடைய பலம்‌, பலமின்மை, 
குற்றத்தின்‌ தாரதம்யத்தைக்‌ கவனித்து, குற்றம்‌ பெரியதாயின்‌ 
கடுமையான தண்டனை விதிப்பவர்களாயும்‌, முக்தி 
அற்றவர்களாயின்‌ அற்ப தண்டனையை விதித்தும்‌, கஜானாவை 
நிரப்பினர்‌. பொதுவாக மக்களின்‌ தரத்திற்கேற்றபடி. 
நீதிமுறையுடன்‌ வாழ்ந்தனர்‌. 


Ainge எண்‌ ATT 

என்றி ன ஸூள ரானி ௭௦ எட ॥ ஷூ 
கக்க ப ஸர்வேஷாம்‌ மவன்‌ 

நாஸீத்‌ புந வா ஷ்ட்ரே வாம்‌ by ரவா, தீ நரா க்வசித்‌ ॥ 14 
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பிறகு மந்த்ரிகள்‌ குணம்‌ நிறைந்திருப்பதன்‌ பயனைக்‌ 
காண்பிக்கிறார்‌. மனோ, வாக்‌, காயம்‌ என்றெ முக்‌ காரணங்களாலும்‌ 
மத்தமானவர்களும்‌, ஸ்திர புத்தியை உடையவர்களுமான அந்த 
மந்த்ரிகள்‌ அரச தந்த்ரத்தை அல்லது ராஜ நீதியை 
விசாரித்தவர்களாக இருக்கும்‌ போது நகரத்திலோ, தேமாத்திலோ, 
மற்ற இடத்திலோ பொய்‌ பேசும்‌ மனிதன்‌ ஒருவனும்‌ 
இருந்ததில்லை. 


௭ SPENT TATU ௭௦ | 
ன்‌ எிளனினர்‌ ரள எ ௭௭. ॥ 24 
கஸ்சிந்ந து“ஷ்டஸ்தத்ராஸீத்‌ பரதா ரரதோ நர£। 
ப்ரஸாந்தம்‌ ஸர்வமேவாஸீத்‌ ராஷ்டம்‌ புரவரம்‌ ௪ தத்‌॥ 15 
அந்த ராஜ்யத்தில்‌ கபடம்‌ உள்ளவனோ, பிறர்‌ மனைவியை 
விரும்புபவனோ இருக்கவில்லை. அக்ரமமாக பிறர்‌ மனைவியை 
அபஹரிப்பவனும்‌ இல்லை. தமரதன்‌ ஆட்சியில்‌ பொய்‌, 
புரட்டல்கள்‌ இல்லாமல்‌ அதர்மமும்‌ தலை காட்டாததால்‌ 
தேமமெங்கும்‌ மிக்க அமைதியும்‌ சுபிக்ஷமும்‌ நிறைந்து 
விளங்கியது. 


ஆர: GATT TT எர YEO: | 
ணா எ STITT எரா ॥ 26 
ஸுவாஸஸ3 ஸுவேஷாஸ்ச தே ச ஸர்வே பமுபர்லிநச | 


ஹிதார்தா“ஸ்ச நரேந்த்‌ ரஸ்ய ஜாக்‌ ரதோ நயசக்ஷுஷா॥ 16 
அந்த மந்த்ரிகள்‌ எல்லோரும்‌ ராஜாீகத்திற்கு ஏற்ப ஆடை 
அணிந்தனர்‌. நல்ல அலங்காரத்துடனும்‌ நல்ல 


குணமுடையவர்களாய்‌ அரசனுடைய நன்மைக்காகவே நீதிக்‌ 
கண்ணால்‌ பகைவர்‌ கண்ணிற்கும்‌ விழிப்புணர்ச்சியோடும்‌ 
(அதாவது நியாயமாகிய கண்களை மூடாமல்‌ திறந்து பார்த்துக்‌ 
கொண்டிருப்பவர்கள்‌) இருப்பவர்களாக இருந்தனர்‌. 


Sf TOT oT ST Toa: 1 29 
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கு ரோர்கு ணக்‌ ௬ஹீதாங்ச ப்ரக்‌“யாதாஸ்ச பராக்ரமே । 
விதேஃஸேஷ்வபி விஜ்ஞாதா ஸர்வதோபு£த்‌”தி*நிஸ்சயா। 
அபி“தோ கு“ணவந்தஸ்ச ந சாஸந்‌ கு ணவர்ஜிதா£ ॥ 17 

அந்த மந்திரிகள்‌ எல்லோரும்‌ பெரியோர்களிடம்‌ உள்ள 
குணங்களை மட்டிலும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு குற்றங்களைக்‌ 
கவனிக்காமல்‌ கெளரவித்து அவர்களை நடத்தி வந்தனர்‌. ஆயினும்‌ 
பராக்ரமம்‌ உள்ளவர்கள்‌ எங்கும்‌ சிறப்புப்‌ பெற்றனர்‌. எல்லா 
விஷயங்களிலும்‌ தங்கள்‌ புத்தி, ஸாமர்த்யம்‌ விளங்க நடந்து வந்த 
படியால்‌ தன்‌ நாடு பிறர்‌ நாடு முதலிய எல்லா இடங்களிலும்‌ புகழ்‌ 
பெற்று வாழ்ந்தனர்‌. 


எண்ன? ரண ள்ள 
என்ன்‌ என: எனா: TY ஏர ॥ 84 
ஸந்தி“விக்‌“ரஹதத்வஜ்ஞாு ப்ரக்ருத்யா ஸம்பதா“ந்விதா:। 
மந்த்ரஸம்வரணே முக்தா: ஸ்லக்ஷ்ணா: ஸூக்ஷ்மாஸு 
பு.தீதிஷுு 18 

அந்த மந்த்ரிகள்‌ எப்படி எவனோடு ஸந்தி செய்ய வேண்டும்‌, 
எப்படி ஸமாதாநம்‌ செய்து கொள்ள வேண்டும்‌, எப்பொழுது 
எவனுடன்‌ சண்டை செய்ய வேண்டும்‌ என்பதையெல்லாம்‌ நன்றாக 
விசாரித்த பிறகே முடிவெடுத்தார்கள்‌. ஸ்வபாவத்தினாலேயே 
செல்வத்தோடு கூடியவர்களாய்‌ (செல்வம்‌ இல்லையென்றால்‌ 
லஞ்சம்‌ வாங்கத்‌ தோன்றுமல்லவா?) ராஜ்ய நன்மையைப்‌ பற்றிச்‌ 
சிந்திப்பதில்‌ ரஹஸ்யத்தைக்‌ காப்பவர்களாய்‌, ஸுக்ஷ்மார்த்த 
விசாரணையில்‌ ம்ருதுவானவர்களாய்‌, ஸமயத்தில்‌ தோன்றும்‌ 
பேரறிவாளர்களாய்‌ இருந்தனர்‌. 


எளி னள? Wed ணை: | 

ன்னா எள ரி: | 

ஸாளி ஏரி YTT ॥ 85, 
நாதிமமாஸ்த்ரவிபேஷஜ்ஞா: ஸததம்‌ ப்ரியவாதி”ந:। 

ஈத்‌ ௬ுபையஸ்தைரமாத்யைய்ச ராஜா த பமரதோ5நக '5। 

உபபந்நோ குணோபேதைரந்வமாஸத்‌ வஸந்த "ராம்‌ ॥ 19 
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அந்த மந்த்ரிகள்‌ அனைவரும்‌ மாஸ்த்ரங்களின்‌ ஸாராம்பங்களை 
அறிந்தவர்களாய்‌, எப்பொழுதும்‌ அரசனுக்கு இனிய மொழி 
மொழிபவர்களாயும்‌ (ஹித வசனமே அரசனுக்குப்‌ பயனளிப்பதால்‌ 
பிடிக்குமல்லவா?), எப்பொழுதும்‌ ந்யாய மார்க்கத்தில்‌ பேசி 
மகிழ்வுடன்‌ இருந்தார்கள்‌. 
ஊரான ரள எ THAT | 
ரள Ter ணம்‌ எண்ட ॥ ட்ட 
அவேக்ஷமாணஸ்சாரேண ப்ரஜா த*ர்மேண ரஞ்ஜயந்‌। 
ப்ரஜாநாம்‌ பாலநம்‌ குர்வந்நதர்மம்‌ பரிவர்ஜயந்‌॥ 20 
காமம்‌, க்ரோதம்‌ முதலிய தய குணங்கள்‌ அருகில்‌ வாராத 
தஸரத மன்னன்‌, முன்‌ சொன்ன நற்குணங்கள்‌ நிறைந்தவனாய்‌, 


நற்குணம்‌ நிரம்பியவர்களான மந்த்ரிகளோடு கூடியவனாக ஆண்டு 
வந்தான்‌. 


௭ AY என எனன: | 
எண ரன: எண டள ॥ 22 
விங்ருதஸ்த்ரிஷு லோகேஷு வதா£ந்ய: ஸத்யஸங்கர£ 
ஸ தத்ர புருஷவ்யாக்‌“ர: மமமமாஸ ப்ருதி“வீமிமாம்‌ ॥ 21 
அந்தப்‌ புருஷ ங்ரேஷ்டனான தயரத மன்னன்‌, ஒற்றர்களால்‌ 
விசாரித்து அறிந்து கொண்டு, மக்களை ஸந்தோஷமாக வாழ்வித்துக்‌ 
கொண்டும்‌ காப்பாற்றிக்‌ கொண்டும்‌, கர்மம்‌ அற்றதை விட்டு 
விட்டும்‌ மூவுலகங்களிலும்‌ ப்ரஸித்தரானான்‌. அதிகமாகத்‌ தானம்‌ 
செய்பவனாய்‌, ஸத்யமான ஆஜ்ஜையை உடையவனாய்‌ அந்த 
அயோத்தியில்‌ வாஸம்‌ செய்து கொண்டு ராஜ்ய பரிபாலநம்‌ செய்து 
வந்தார்‌. 
எனா எ ஏன்‌ ஏ எரா; | 
ளான: ராகா; | 
எண ளளள fad சணா ॥ 53 
நாத்‌ 'யக'ச்ச த்‌ வியிஷ்டம்‌ வா துல்யம்‌ வா ஸுத்ருமாத்மநச£ । 
மித்ரவாந்நதஸாமந்த: ப்ரதாபஹதகண்டக: | 


3.3 3... 4 ்‌ 
ஸ பமமமாஸ ஜக த்‌" ராஜா தி“வம்‌ தே வபதிர்யதா” ॥ 22,23 
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அந்தத்‌ தறரதன்‌ தனக்கு ஸமமாகவோ, தன்னைவிட வலிமை 
மிகுந்த மரத்ருவை உடையவனாகவோ ஆகவில்லை. ஏனெனில்‌ 
நண்பர்கள்‌ மிகுதியாக உள்ளவர்‌, பராக்ரமத்தினால்‌ வெல்லப்பட்ட 
மாதீருக்களை உடையவர்‌ ஆக எல்லோரும்‌ கப்பம்‌ 
செலுத்துபவர்களே. தவிரவும்‌ தறரதன்‌ பெயரைக்‌ கேட்டாலே 
நடுங்குவார்களே. மாத்ரு ஏது? ஆகையால்‌ பழிப்பும்‌ பகையும்‌ 
இன்றி ஏக சக்ராதிபதியாக ஆண்டு வந்தான்‌. மேலும்‌ அவன்‌ 
இந்த்ரன்‌ தேவ லோகத்தை ஆள்வது போல்‌ ஆண்டு வந்தான்‌. 


ளின்‌ ரின்‌: Sale: எரி 
எள்‌ ATTA grein ஸ்‌ ப யப 
தைர்மந்த்ரிபி“ர்மந்த்ரஹிதே நியுக்தைர்வ்ருதோ5நுரக்தை: குலை? 
ஸமர்தை”$ | 
ஸ பார்தி“வோ தீ ப்திமவாப 
யுக்கல்தேஜோமயைர்கோ“பி“ரிவோதி”தோகர்க: 24 
அந்தத்‌ தறரதன்‌ ஆலோசனை கூறுவதிலும்‌, தனக்கு 
நன்மையைச்‌ சிந்திப்பதற்காக நியமிக்கப்பட்டவர்களோடும்‌ 
தன்னிடம்‌ நட்புள்ளவர்களும்‌ புத்தி, ஸாமர்த்யம்‌ உள்ளவர்களும்‌, 
கார்யம்‌ செய்வதில்‌ ஸாமர்த்யம்‌ உள்ளவர்களுமான அந்த 
மந்த்ரிகளால்‌ சூழப்பட்டவராக தேஜ ஸ்வரூபமான 
இரணங்களோடு கூடிய உதய கால இளம்‌ ஸூர்யன்‌ போல்‌. 
காந்தியுடன்‌ விளங்கினான்‌. ஸூர்யன்‌ உஷ்ணத்தினால்‌ உலகை 
வாடவும்‌ வளரவும்‌ செய்வது போல அரசனும்‌ தன்‌ பராக்ரம 
ஒளியினால்‌ ப்ரகாறமாக சிறப்பாக வாழ்ந்தான்‌. 
கோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீ ராமாயண பூஷணே 
மணிமஞ்ஜீராக்யே பால காண்ட வ்யாக்யாநே ஸப்தம? ஸர்க? 


எட்டாம்‌ ஸர்கம்‌ 
இவ்வாறு தார்மிகர்‌ என்பதால்‌ பகவதவதாரத்திற்கான 
தகுதியைச்‌ சொல்லி விட்டு, பிறகு அதற்கு உபயோகமான 
பகவதாராதனத்தை ஆரம்பித்ததைக்‌ காண்பிக்கிறார்‌. யாகங்களும்‌ 
பகவதாராதன ரூபமே. ஸர்வ கர்ம ஸமாராத்யன்‌ பகவான்தானே. 
“தஸ்யேதி:” -- மேல்‌ ஸ்லோகத்தில்‌ சொல்லப்‌ போகிற 
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சிந்தாயுக்தேதி -- கவலையுடன்‌ கூடியவர்‌ என்பதைத்‌ தெரிவிக்க 
அரசனுடைய விமேஷணங்கள்‌. 


எண்ன என எள | 

ச்‌ TT எனின்‌ Ys ॥ 2 
தஸ்ய த்வேவம்ப்ரபா 'வஸ்ய தர்மஜ்ஞஸ்ய மஹாத்மநச । 

ஸுதார்த-ம்‌ தப்யமாநஸ்ய நாஸீத்‌ வம்மரகர ஸுத£॥ 1 


இப்படிப்பட்ட பெருமை உள்ள, தர்மம்‌ அறிந்த, 
மஹாத்மாவான தமரதனுக்குப்‌ புத்திர ஸந்தாநம்‌ உண்டாவதற்கு 
ஒரு வகையான தோஷங்கள்‌ இல்லாமல்‌ இருந்தும்‌ sy 
வ்ருத்திக்குக்‌ காரணமான புத்ரன்‌ உண்டாகாமையால்‌ பரிதவித்துக்‌ 
கொண்டிருந்தான்‌. 


ன ஈனச்‌ IIE ATT: | 

னி எ ர்‌ எ எனன ॥ ப்‌ 

சிந்தயாநஸ்ய தஸ்யைவம்‌ பு“த்‌ தி“ராஸீந்மஹாத்மந; । 

ஸாதார்த-ம்‌ வாஜிமேதே“ந கிமர்த“ம்‌ ந யஜாம்யஹம்‌॥ 2 
புத்திரன்‌ விஷயமாகக்‌ கவலையுடன்‌ ஆலோசித்துக்‌ 

கொண்டிருக்கும்‌ தறரதனுக்குத்‌ தான்‌ ஏன்‌ அய்வமேத யாகம்‌ 

செய்யக்‌ கூடாது என்ற எண்ணம்‌ எழுந்தது. 


எள Af Beal என்ற்‌ ஏனை 

எரி AE ஊனா எ கன்‌ ॥ 3 
ஸ நிங்சிதாம்‌ மதிம்‌ க்ருத்வா யஷ்டவ்யமிதி புத்‌ தி“மாந்‌। 

மந்த்ரிபி* ஸஹ த”ர்மாத்மா ஸர்வைரேவ க்ருதாத்மபி“5॥ 3 
aalsadifad ToT YAS எர 

விண H Yall TET ஏரண ॥ ¥ 


ததோக5ப்‌ ரவீதி த “ம்‌ ராஜா ஸுமந்த்ரம்‌ மந்த்ரிஸத்தமம்‌। 
பீக்‌ 'ரமாநய மே ஸர்வாந்‌ கு ரூம்ஸ்தாந்‌ ஸபுரோஹிதாந்‌ ॥ 4 
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பிறகு யாகம்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்று புத்திமானான அரசன்‌ 
எண்ணினான்‌. பிறகு புத்திசாலிகளான மந்த்ரிகளுடன்‌ சேர்ந்தே 
செய்ய வேண்டுமென எண்ணினான்‌. பிறகு மந்த்ரி ஸ்ரேஷ்டனான 
ஸாுமந்திரனை வரவழைத்து, “'ஸ-மந்திர! என்னுடைய புகழ்‌ பெற்ற 
குருக்களையும்‌ புரோஹிதர்களையும்‌ அழைத்து வருவீராக!” என்று 
சொன்னான்‌. 


fa: ஊணணார்‌ என எண்ண ப 


ண எ எ எனா ளோ ॥ ட 

தத: ஸுமந்த்ரஸ்த்வரிதம்‌ க“ த்வா த்வரிதவிக்ரம£। 

ஸமாநயத்‌ ஸ தாந்‌ ஸர்வாந்‌ ஸமஸ்தாந்‌ வேத பாரகா ந்‌ ॥ 5 
பட்டத்‌ நப எனா 


ஸுயஜ்ஞம்‌ வாமதேவம்‌ ௪ ஜாபா“லிமத“காஸ்யபம்‌। 
புரோஹிதம்‌ வஸிஷ்ட 2ம்‌ ச யே சாந்யே த்‌”விஜஸத்தமா:॥ 


பிறகு தறரதனுடைய கட்டளைப்படியே ஸுமந்திரன்‌ 
வேகமாகச்‌ சென்று வேதங்களைக்‌ கசடறக்‌ கற்றவரும்‌, கும்பலாகச்‌ 
சேர்ந்து வாழ்பவர்களான நற்குணங்களை உடைய அந்த 
குருமார்களையும்‌, ஸுயஜ்ஞரையும்‌, வாமதேவரையும்‌, 
ஜாபாலியையும்‌, காங்யபரையும்‌, புரோஹிதரான 
வஸிஷ்டரையும்‌, மற்றுமுள்ள ப்ராஹ்மண ங்ரேஷ்டர்களையும்‌ 
மற்றுமுள்ள பெரியோர்களையும்‌ அழைத்து வந்தான்‌. 


எண்ன எண எள வள 

ze Uallafed Vet TAS. ॥ டி 

தாந்‌ பூஜயித்வா த*ர்மாத்மா ராஜா த" மரத“ஸ்ததா | 

இதம்‌ த*ர்மார்தஸஹிதம்‌ ஸ்லக்ஷ்ணம்‌ வசநமப்‌' ரவீத்‌॥ 7 
அப்பொழுது தர்மாத்மாவான தமரதன்‌ அந்த ஆசார்ய 

ஸ்ரேஷ்டர்களையும்‌ குல குருவான வஸிஷ்டரையும்‌ நன்றாகக்‌ 

கெளரவித்தான்‌. பிறகு, தர்மார்த்தங்கள்‌ நிறைந்ததும்‌ 


மனோஹரமானதுமான வார்த்தைகளை சொன்னான்‌. 
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னான ர்‌ சான்‌ FEA 

என்னி எனின்‌ எண்‌ ॥ ¢ 
மம லாலப்யமாநஸ்ய புத்ரார்த “ம்‌ நாஸ்தி வை ஸுகம்‌! 

தத£ர்த2ம்‌ ஹயமேதே'ந யக்ஷ்யாமீதி மதிர்மம॥ 8 

“புத்ரன்‌ இல்லை என்றும்‌, அக்‌ குறை நீங்க வேண்டுமென்றும்‌ 

மிகவும்‌ வருத்தமுள்ள எனக்கு ஸெளபாக்யம்‌ என்பது எங்கே 
உள்ளது? ஆகையால்‌ மகிழ்ச்சியே இல்லை. அதனால்‌ அஸ்வமேத 
யாகம்‌ செய்து தேவதாராதனம்‌ செய்யலாமே”” என ஒரு எண்ணம்‌ 
உண்டாகிறது என்று தயரதன்‌ அப்‌ பெரியோர்களிடம்‌ கூறினான்‌. 


ஈஸ்‌ ஷன்‌ காஸா AIT | 

a TE ளர்‌ ஏன ரண ॥ 5, 

ததஹம்‌ யஷ்டுமிச்சா“மி ஸாஸ்த்ரத்‌“ருஷ்டேந கர்மணா । 

கத“ம்‌ ப்ராப்ஸ்யாம்யஹம்‌ காமம்‌ பு“த்‌-தி'ரத்ர விசார்யதாம்‌ ॥ 9 
தமரதன்‌, “பெரியோர்களே! புத்ரனை விரும்புவதால்‌ பமாஸ்த்ர 
விதிப்படி உள்ள கர்மாவான அய்வமேத யாகம்‌ செய்ய 

விரும்புகிறேன்‌. நான்‌ எப்படி என்னுடைய விருப்பத்தை 


அடைவேன்‌? இந்த விஷயத்தில்‌ உபாயம்‌ எது? என்று விசாரித்துச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌?” என்றான்‌. 


aa: எரி AATF ATT: TTT | 

ஏத ua Thier JETS 

ஊறின என்ன்‌ ண: ॥ 8௦ 

தத: ஸாத்‌“விதி தத்‌ வாக்யம்‌ ப்‌“ராஹ்மணா; ப்ரத்யபூஜயந்‌। 

வஸிஷ்ட“ப்ரமுகாஃ ஸர்வே பார்தி“வஸ்ய முகா“ச்ச்யுதம்‌ । 

ஊசும்ச பரமப்ரீதா ஸர்வே த”மரத-ம்‌ வச॥ 10 
பிறகு வஸிஷ்டர்‌ முதலிய ப்ராஹ்மணர்கள்‌ எல்லோரும்‌ அரசன்‌ 

வாயிலிருந்து புறப்பட்ட அந்தச்‌ சிறந்த தர்ம மூலமான 


வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, “இது மிகவும்‌ சிறந்தது” ' என்று சொல்லி, 
அப்படியே செய்யலாம்‌ என்றார்கள்‌. புகழவும்‌ செய்தார்கள்‌. 


எர எகர TT Taga ॥ 22 
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ஸரய்வாஸ்சோத்தரே தீரே யஜ்ஞபூமிர்விதீ'யதாம்‌। 
ஸம்பா“ரா ஸம்ப்‌”ரியந்தாம்‌ தே துரக”ஸ்ச விமுச்யதாம்‌॥ 11 


ஸரயூ நதியின்‌ வடக்குக்‌ கரையில்‌ யாகபமாலை 
ஏற்படுத்தப்படட்டும்‌. ப்ரஸித்தமான யாக உபகரணங்களான 
யூபம்‌, பாத்ரம்‌, ஸ்ருக்‌, ஸ்ருவம்‌ முதலிய பொருள்கள்‌ 
ஸம்பாதிக்கப்படட்டும்‌. அஸ்வமேதத்திற்காக குதிரையும்‌ 
அவிழ்த்து விடப்படட்டும்‌. 


எண ராக்‌ ராரா ராண | 
என? ளின்‌ ஏனம்‌ கான்ற ॥ 2% 
ஸர்வதா” ப்ராப்ஸ்யஸே புத்ராநபி“ப்ரேதாம்ஸ்ச பார்தி“வ। 
யஸ்ய தே தா£ர்மிகீ பு”த்‌“தி'ரியம்‌ புத்ரார்த மாக தா॥ 12 
“ஹே அரசே! இத்தகைய தர்ம புத்தியால்‌ உன்னுடைய 
புத்திரன்‌ இல்லாத குறை நீங்கி விடும்‌. எல்லா விதத்தினாலும்‌ 
சிறந்த குணங்களோடு கூடிய, தங்கமான பிள்ளைகளைப்‌ பெற்று 
சிறப்பாக வளர்ப்பாயாக'' என்று வாழ்த்தினர்‌. “ஏக புத்ர ந 
புத்ரவான்‌'' -- ஒரு மகன்‌ உடையவன்‌ மகனைப்‌ பெற்றவனாகான்‌ 
என்கிற வசநத்தை அநுஸரித்து பிள்ளைகளை எனப்‌ பன்மையில்‌ 
கூறப்பட்டது. அதற்காக ஸரயூ நதிக்‌ கரையில்‌ யாக சாலையைத்‌ 
தயாரிக்கத்‌ தொடங்கினார்கள்‌. 


எனை அகர 

அனணிளள விக: ॥ 23 

ததப்ரீதோ5ப “வத்‌ ராஜா ஸ்ருத்வைதத்‌ த்‌ விஜபா ஷிதம்‌। 

அமாத்யாம்ங்சாப்‌ ரவீத்‌ ராஜா ஹர்ஷபர்யாகுலேக்ஷண ॥ 13 
பிறகு, ப்ராஹ்மணர்கள்‌ சொன்ன அந்த வார்த்தையைக்‌ 

கேட்டு தரதன்‌ பரம ஸந்தோஷத்தை அடைந்தான்‌. பெரும்‌ 

ஸந்தோஷத்தினால்‌ மலர்ந்த கண்களை உடையவனாய்‌ மந்திரிகளைப்‌ 

பார்த்துப்‌ பின்வருமாறு பேச ஆரம்பித்தான்‌. 

ண: எட்கர்‌ NET எனா! 

uate; எரானன்‌ நன்ற ॥ 819 
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ஸம்பாரா ஸம்ப்‌ ரியந்தாம்‌ மே கு ரூணாம்‌ வசநாதி ஹட. 
ஸமர்தா“தி'ஷ்டி தஸ்சாஸ்வ? ஸோபாத்‌ யாயோ விமுச்யதாம்‌॥ 14 

“மந்திரிகளே! என்‌ ஆசிரியர்களின்‌ வார்த்தைப்படி 
ஸாமக்ரிகள்‌ சேகரிக்கப்படட்டும்‌. ஸாமர்த்யம்‌ உள்ளவர்களால்‌ 
காப்பாற்றப்படுவதும்‌, ஆசார்யர்களோடும்‌ அத்வர்யு 
முதலியவர்களோடும்‌ கூடியதுமான குதிரையும்‌ அவிழ்த்து 
வெளியே விடப்படட்டும்‌”” என்றான்‌. 


எண்கின்‌ TERT | 

எண்‌ எர eed ஊண்‌ ॥ 2G 

ஸரய்வாஸ்சோத்தரே தீரே யஜ்ஞபூமிர்விதீ பதாம்‌ ர 

ஸாந்தயஸ்சாபி வர்த“ந்தாம்‌ யதா“கல்பம்‌ யதா விதி '॥ 15 
ஸரயூ நதியின்‌ வட திசையில்‌ உள்ள கரையில்‌ (இதனால்‌ 

அயோத்தி நதிக்குத்‌ தென்‌ திசையில்‌ உள்ளது எனத்‌ தெரிகிறது) 

யாக சாலை அமைக்கப்பட்டது. யாகத்திற்கு விக்நம்‌ வராமல்‌ 

இருப்பதற்காக ஸாந்தி கர்மாக்கள்‌ கல்ப ஸாஸ்த்ரப்படி 

அநுஷ்டிக்கப்பட்டன. 


எண: ராஜர்‌ எ எண்ன எள... 
னாள்‌ எக்‌ காண எரர்‌ ॥ 2 


ஸக்ய: ப்ராப்துமயம்‌ யஜ்ஞ: ஸர்வேணாபி மஹீக்ஷிதா। 

நாபராதோ” பவேத்‌ கஷ்டோ யத்‌ யஸ்மிந்‌ க்ரதுஸத்தமே ॥ 16 
இந்த யாகங்களுக்குள்‌ சிறந்த அண்வமேத யாகத்தில்‌ அபசாரம்‌ 

ஒன்றும்‌ ஏற்படாமல்‌ இருந்தால்தான்‌ பலன்‌ கிடைக்கும்‌. எல்லா 

அரசர்களும்‌ செய்யக்‌ கூடியதாயினும்‌ குற்றம்‌ ஏற்பட்டால்‌ மிகவும்‌ 

கஷ்டங்கள்‌ ஏற்படும்‌. ஆகையால்‌ ஸாதாரண அரசர்களால்‌ 

செய்யப்படுவதில்லை. 


fox fe சாசன [எளி ஏளன; | 

எனன ஏன என களி ணன்‌ | 89 
சி-த்‌ ரம்‌ ஹி ம்ருக யந்தே5த்ர வித்‌“வாம்ஸோ ப்‌“ரஹ்மராக்ஷஸா: । 
நிஹதஸ்ய ச யஜ்ஞஸ்ய ஸத்‌ ய£ கர்தா விநங்யதி ॥ LT 
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வித்வான்‌௧ளான ப்ரஹ்ம ராக்ஷஸர்கள்‌ அண்வமேத 
ஸ்வரூபத்தை அறிந்தவர்கள்‌. பெறத்‌ தகாதவைகளைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொண்டு செய்வது, செய்து வைப்பது முதலியவைகளால்‌ 
ஏற்பட்ட பாபத்திற்கு ப்ராயஸ்சித்தம்‌ செய்து கொள்ளாததால்‌ 
ராக்ஷஸத்‌ தன்மையை அடைந்த ப்ராஹ்மணர்கள்‌ குற்றத்தைத்‌ 
தேடுகிறார்கள்‌. ஆகையால்‌ யாகத்தில்‌ தவறுதல்‌ ஏற்பட்டால்‌ யாகம்‌ 
கெடுகிறது. அதன்‌ கர்த்தாவும்‌ அழிந்து விடுகிறான்‌. 


ளா fafa 8 ண ATA | 

எயார்‌ கோர்‌ எண்‌ கண்க ॥ 88 

தத்‌ யதா. விதி“பூர்வம்‌ மே க்ரதுரேஷ ஸமாப்யதே | 

ததா“விதா“நம்‌ க்ரியதாம்‌ ஸமர்தா*: கரணேஷ்விஹ॥ 18 
ஆகையால்‌ இந்த யாகம்‌ எப்படி விதிப்படி குற்றம்‌ இல்லாமல்‌ 

முடிவுறுமோ, அப்படியே திறமைசாலிகளால்‌ மிக மிகக்‌ கவனமாக 


க்ரியைகளைக்‌ கவனமாகப்‌ புத்தியைச்‌ செலுத்திச்‌ செய்வதே 
உத்தமமானது. 


ஸர்‌ எண A எரா எண்ணா 
ரணை என்‌ கார்ன்‌ எ ॥ 86, 


ததே”“தி சாப்‌ ௬வந்‌ ட மந்த்ரிண ப்ரதிபூஜ யந்‌ । 
பார்தி வேந்த்‌ ரஸ்ய தத்‌ வாக்யம்‌ யதா ஜ்ஞப்தம்‌ நிறம்ய தே॥ 19 
தணரதச்‌ சக்ரவர்த்தி கூறியதைக்‌ கேட்ட மந்த்ரிகள்‌ 
எல்லோரும்‌, “தங்கள்‌ கட்டளைப்படியே செய்யச்‌ சித்தமாய்‌ 
இருக்கிறோம்‌. தங்கள்‌ விருப்பமே எங்கள்‌ விருப்பம்‌!" எனப்‌ 
பணிவுடன்‌ கூறினார்கள்‌. 


ண ணன்‌ எசா எனி ஏய 

எள: ௭௭ நாள்களாக ॥ 20 

ததா” த்‌ விஜாஸ்தே த "ர்மஜ்ஞா வர்த*யந்தோ ந்ருபோத்தமம்‌। 

அநுஜ்ஞாதாஸ்தத: ஸர்வே புநாஜக்‌ 2 முர்யதா க தம்‌ ॥ 20 
அப்படியே தர்மத்தின்‌ மர்மம்‌ அறிந்த ப்ராஹ்மணர்கள்‌ 

எல்லோரும்‌ அரசனை ஆசீர்வதித்து விட்டு, “தங்கள்‌ 

விருப்பப்படியே செய்யக்‌ காத்திருக்கிறோம்‌. யாகம்‌ நன்றாக 
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நிறைவேறும்‌”! எனக்‌ கூறி விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு தங்கள்‌ தங்கள்‌ 
இடங்களுக்குச்‌ சென்றனர்‌. 


அண்ணர்‌ வா சரள) 

Td = a ரர்‌ கணி ॥ az 

விஸர்ஜயித்வா தாந்‌ விப்ராந்‌ ஸசிவாநித மப்‌ ரவீத்‌। 

ருத்விக்‌ பி£ருபதி ஷ்டோஃயம்‌ யதா“வத்‌ க்ரதுராப்யதாம்‌ । 

தாவத்‌ யூயம்‌ ச ப4வத£ஸமர்த்தா கரணேஷ்விஹ॥ 21 
தஸரதன்‌ ப்ராஹ்மணர்களை அனுப்பிய பிறகு தன்னுடைய 

மந்திரிகளைப்‌ பார்த்து, “ருத்விக்குகளால்‌ சொல்லப்பட்ட யாக 

ஸாமக்ரியைகள்‌ எல்லாம்‌ சேர்க்கப்படட்டும்‌. அதுவரையில்‌ 

நீங்களும்‌ கார்யங்களில்‌ திறமை உள்ளவர்களாக இருங்கள்‌” 

என்றான்‌. 


ரான ஏன: RATA ய | 
ளை எனை ரண எள: ॥ ax 
இத்யுக்த்வா ந்ருபமார்தூ ல: ஸசிவாந்‌ ஸமுபஸ்தி- தாந்‌ । 
விஸர்ஜயித்வா ஸ்வம்‌ வேஸ்ம ப்ரவிவேமம மஹாத்‌”யுதி: ॥ 22 
தேஜஸ்வியான அரச்‌ ஸ்ரேஷ்டரான தறரதன்‌ இழ்ச்‌ 
சொன்னபடி சொல்லி விட்டு, பிறகு மந்திரிகளையும்‌ அவரவர்கள்‌ 
வீட்டிற்குச்‌ செல்ல அநுமதித்து விட்டு தானும்‌ தன்‌ அரண்மனையை 
அடைந்தான்‌. 
ண: எண எளிரின்‌ விள: | 
3௭ dt ளா என்ர சாணார்‌ ॥ 33 
தத:ஸ க த்வா தா பத்நீர்நரேந்த்‌ ரோ ஹ்ருத“யப்ரியா:। 
உவாச தீ க்ஷம்‌ விரத யக்ஷ்யே5ஹம்‌ ஸுதகாரணாத்‌ ॥ 23 
தமரதன்‌ அரண்மனையை அடைந்தான்‌. அங்குத்‌ தன்‌ 
மனத்திற்கு இனியவர்களும்‌, யஜ்ஞம்‌ செய்யும்போது தன்னுடன்‌ 
இருப்பவர்களுமான அந்தக்‌ கெளஸல்யை முதலிய மனைவிகளைப்‌ 


& » 1) ப்‌ [] 
பார்த்து, ''ப்ரியைகளே/ நீங்கள்‌ யாக இக்ஷயை அடையுங்கள்‌. 
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ஏனெனில்‌, நான்‌ அங்வமேத யாகம்‌ செய்யப்‌ போகிறேன்‌ 
என்றான்‌. 


ள்‌ ண எண YF | 
ஏளன எளி னான்‌ ॥ RY 


தாஸாம்‌ தேநாதிகாந்தேந வசநேந ஸுவர்சஸாம்‌ | 
முக2பத்‌”மாந்யமேோப “ந்த பத்‌“மாநீ“வ ஹிமாத்யயே॥ 24 

அந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்ட தமரதனின்‌ மனைவிமார்கள்‌, 
தங்களுடைய மலடித்‌ தனம்‌ நீங்கி விடும்‌ என்ற மகிழ்ச்சியினால்‌, 
பனியால்‌ வாடிய கமலம்‌ ஸுமர்யனைக்‌ கண்டவுடன்‌ மலர்வதுபோல்‌ 
மகிழ்வெய்தினர்‌. ஹேமந்த கால முடிவில்‌ தாமரை பொலிவு 
பெறும்‌. 


ஸ்ரீ கோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீ ராமாயண பூஷணே 
மணிமஞ்ஜீராக்யே பாலகாண்டே வ்யாக்யாநே அஷ்டம: ஸர்க: 


ஒன்பதாவது ஸர்கம்‌ 


இந்த ஸர்கத்தில்‌ பகவதவதாரத்திற்கு முக்ய காரணமான புத்ர 
காமேஷ்டியை விவரிக்கிறார்‌. 


ஷன TE: ஒரி எளிய 
ஊர்‌ TT நாரி ௭ எ ஜாய 
கிவ்‌ ராணி என ga: ॥ 2 
ஏதச்ச்‌“ருத்வா ரஹ ஸூதோ ராஜாநமித "மப்‌ ரவீத்‌। 
ஸ்ரூயதாம்‌ தத்‌ புராவ்ருத்தம்‌ புராணே ச மயா ப்ருதம்‌ । 

ருத்விக்‌ பி“ ருபதி“ஷ்டோஃயம்‌ புராவ்ருத்தோ மயா ஸ்ருத: ॥ 1 

இதைக்‌ கேட்டு விட்டு தேரோட்டியும்‌ மந்திரியுமான 

ஸுமந்திரன்‌ ஏகாந்தமாக அரசனைப்‌ பார்த்து “வுஸிஷ்டர்‌ முதலிய 
யாக ஆசிரியர்களால்‌ சொல்லப்பட்ட இந்த உபாயம்‌, முன்பு 
என்னால்‌ சரித்ரத்தின்‌ (இதிஹாஸ) மூலமாகக்‌ கேட்கப்பட்டது”! 
என்றான்‌. 


ண்ட்‌ எவ TE, மரா | Research Academy ம்‌ 
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ஸநத்குமாரோ ப"க'வார்‌ பூர்வம்‌ கதி 'தவாந்‌ கதா ம்‌। 

ருவிணாம்‌ ஸந்நிதெள” ராஜம்ஸ்தவ புதராக மம்‌ ப்ரதி॥ 

ஸுமந்தரன்‌ தமரதனிடம்‌, “முற்காலத்தில்‌, சனத்குமாரர்‌ 

என்ற முநிவர்‌ தீரிகாலம்‌ அறிந்தவரும்‌, திறந்த மஹிமை வாய்ந்த 

முநிவருமாம்‌. அவரிடம்‌ எல்லா முநிவர்களும்‌ உங்களுக்குப்‌ புத்ர 

பாக்யத்தைப்‌ பற்றிக்‌ கேட்டனர்‌. எனக்கு அதற்கு அவர்‌ ஒரு கதை 
சொன்னார்‌. அதை கேட்கும்‌ வாய்ப்பு கிடைத்தது” என்றான்‌. 


அன்ன ரளி ௯ எ Het: | 

ண்ணா குள்‌ என்‌ ॥ 3 
காஸ்யபஸ்ய து புத்ரோகஸ்தி விபா“ண்ட“க இதி ்ருத: 
௬ுங்யங்ருங்க? இதி க்‌“யாதஸ்தஸ்ய புத்ரோ பவிஷ்யதி ।॥ 3 

காஸ்யப மாமுநிவருக்கு விபாண்டகன்‌ என ஒரு புதல்வன்‌ 

இருந்தான்‌ என்று ப்ரஸித்தி. அவருக்கு ருஷ்ய ஸ்ருங்கர்‌ எனப்‌ புகழ்‌ 
பெற்ற ஒரு மகன்‌ பிறக்கப்‌ போகிறான்‌ என ஒரு பேச்சு பலமாக 
இருந்தது. 


எண TTA ஏஎ UT | 

என்ளான்‌ ன fe Arg ॥ ப்‌ 

ஸ வநே நித்யஸம்வ்ருத்‌“தோ” முநிர்வநசர₹ ஸதா” | 

நாந்யம்‌ ஜாநாதி விப்ரேந்த்‌ ரோ நித்யம்‌ பித்ரநுவர்தநாத்‌ ॥ 4 
அந்த ருங்ய ஸ்ருங்கன்‌ எப்பொழுதும்‌ காட்டிலேயே 

வளர்ந்தவன்‌. காட்டிலேயே ஸஞ்சரிப்பவன்‌. சிறந்த ப்ராஹ்‌ மணன்‌. 

ஸதா தன்‌ தந்தையைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து வாழ்வதால்‌ நாடு, நகரம்‌ 

என்பவை எதையும்‌ பற்றி அறிந்து கொள்ள வழியற்றவன்‌. 


ர்‌ ளன எண்‌ எள; | 
வன்ன 0 கிர்‌ என ॥ டி 
த்‌ வைவித்‌“யம்‌ ப்‌”ரஹ்மசர்யஸ்ய பவிஷ்யதி மஹாத்மந:। 
லோகேஷ ப்ரதி“தம்‌ ராஜந்‌ விப்ரைஸ்ச கதி“தம்‌ ஸதா” ॥ 5 
ரு்ய ற்ருங்கன்‌ உலகத்தின்‌ ப்ரஸித்தமான 


பா்‌ EAE boman. விதண்டாடப்படும்‌.. ௮௭ கதவம்‌, 
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ப்ராஜாபத்யத்வம்‌ என்கிற இரண்டு விதமான ப்ரஹ்மசர்யத்தையும்‌ 
அடையப்‌ போகிறான்‌. இங்கு விஸோேஷமான அர்த்தம்‌ 
கூறப்படுகிறது. ப்ரஹ்மசாரிகள்‌ நான்கு வகைப்படுவர்‌. 
1. காயத்ரன்‌, 2. விரதி, 3. ப்ராஜாபத்யன்‌, 4. நைட்டிகன்‌ என்று. 
அதில்‌ பிச்சை எடுத்துச்‌ சாப்பிட்டுக்‌ கொண்டும்‌ 
பெரியோர்களுக்குப்‌ பணிவிடை செய்து கொண்டும்‌ 
வேதாத்யயநம்‌ செய்பவன்‌ விரதி. விவாஹம்‌ செய்து கொண்டு 
பிறர்‌ மனைவியை எண்ணாமல்‌ மமாஸ்த்ரங்களில்‌ சொல்லப்பட்டுள்ள 
ருது காலங்களில்‌ மட்டிலும்‌ தன்‌ மனைவியை அநுபவிப்பவன்‌ 
ப்ராஜாபத்யன்‌ என்றும்‌ சொல்லப்படுகிறான்‌. ருங்ய ங்ருங்கன்‌ இரு 
வகை ப்ரஹ்மசர்யத்தையும்‌ அடையப்‌ போகிறான்‌. 


எனச்‌ ஸீன்‌ ல: FART | 
அச்‌ ஒருளான fiat ஏ எர ॥ 6, 


தஸ்யைவம்‌ வர்தமாநஸ்ய கால£ ஸமபி“வர்தத। 
அக்‌“நிம்‌ றுஸ்ரூஷமாணஸ்ய பிதரம்‌ ச யஸஸ்விநம்‌ ॥ 6 


அப்படிப்பட்ட இரண்டாவது ப்ரஹ்மசர்யத்தின்‌ காரணத்தை 
விளக்குகிறார்‌. அந்த ருங்ய ஸ்ருங்க மாமுநிவன்‌ அக்நி 
ஹோத்ரத்தை நியமப்படி செய்து கொண்டும்‌, புகழ்‌. பெற்ற 
தந்தைக்குப்‌ பணிவிடைகள்‌ செய்து கொண்டும்‌. இருக்கும்‌ போது 
காலம்‌ சென்று கொண்டிருக்கப்‌ போகிறது. விரதித்வம்‌ என்கிற 
ப்ரஹ்மசர்யத்தை அநுஷ்டிக்கப்‌ போகிறான்‌. 
கண என்‌ ர ல ரா 
ஷின்‌ எள எண்ன எண்ன ॥ © 
ஏதஸ்மிந்நேவ காலே து ரோமபாத ': ப்ரதாபவாந்‌ ட 
அங்கே ஷஃ ப்ரதி£தோ ராஜா ப*விஷ்யதி மஹாப லா! 7 


ட்‌ ்‌ எரிகல்‌. 2 வீரன்‌ 

ப்படி இருக்கையில்‌ அங்க தேமாத்திலே மஹா வீ! 
ன்‌ பலசாலியும்‌, உலகில்‌ பெரும்‌ ப்ரஸித்தியை 
அடைந்தவனுமான உரோமபாதன்‌ என்ற பெயரைக்‌ கொண்டு ஒரு 
அரசன்‌ தோன்றப்‌ போகிறான்‌. 


ன ன்ணளள்‌ எண்‌ ஏனா 
setae: YET எ எ்ணாணாள ॥ 6 
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தஸ்ய வ்யதிக்ரமாத்‌ ராஜ்ஞோ பவிஷ்யதி ஸாதா ருணா। 
அநாவ்ருஷ்டி: ஸுகோ”ரா வை ஸர்வபூ தப யாவஹா॥ 8 
அந்த அரசன்‌ தர்மத்தை மீறிய கார்யத்திற்குக்‌ காரணமானான்‌. 
அந்தத்‌ தோஷத்தினால்‌ கொடியதாயும்‌, நீண்ட காலம்‌ 
இருப்பதாயும்‌, எல்லா ப்ராணிகளுக்கும்‌ பிராண பயத்தை உண்டு 
பண்ணக்‌ கூடியதாயும்‌ ஒரு பெரிய பஞ்சம்‌ உண்டாகப்‌ போகிறது. 


எள்‌ ர சார்‌ எள கணா: | 
METS எரி ரான ॥ & 
அநாவ்ருஷ்ட்யாம்‌ து வ்ருத்தாயாம்‌ ராஜா து”3க ஸமந்விதச£। 
ப்‌ ராஹ்மணாஞ்ங்ருதவ்ருத்‌ தா ம்ம்ச ஸமாநீய ப்ரவக்ஷ்யதி ॥ 9 
பெரும்‌ பஞ்சம்‌ உண்டாயிற்று. அதனால்‌ மக்கள்‌ துன்பம்‌ 
அடைந்தனர்‌. அதனால்‌ பெரும்‌ வருத்தத்தை உரோமபாதன்‌ 
அடைந்தான்‌. அப்பொழுது பலரிடம்‌ பலமுறை வேத ஸமாஸ்த்ர 
விசாரம்‌ செய்த ஞான வ்ருத்தர்களை வரவழைத்து, அவர்களுடைய 
ஸபையில்‌ இவ்வாறு கேட்கப்‌ போகிறான்‌. 


எண: ஆணார்‌ இணர்‌ ளை: | 

எள எரர்‌ AT HAT 

னன்‌ ஈரி எள எள: ॥ 80 
ப“வந்த: ங்ருதத ர்மாணோ லோகசாரித்ரவேதி“ந:। 

ஸமாதி“ஸந்து நியமம்‌ ப்ராயங்சித்தம்‌ யதா” பவேத்‌ 

இத்யுக்தாஸ்தே ததோ ராஜ்ஞோ ஸர்வே ப்‌“ராஹ்‌ மணஸத்தமா॥ 10 

“பெரியோர்களே! நீங்கள்‌ தர்மோபதேமங்களைக்‌ காதால்‌ 

கேட்டு மனதில்‌ திடமாக நிறுத்தியவர்கள்‌. லோக வ்ருத்தாந்தங்களை 
நன்கு அறிந்தவர்கள்‌. ஆகையால்‌, எப்படி என்னுடைய பாபம்‌ 
நீங்குமோ, எது பாபத்திற்குப்‌ பரிகாரமோ, அதை எனக்குக்‌ 
கட்டளை இடுங்கள்‌. அப்படியே அநுஷ்டிக்கிறேன்‌'' எனக்‌ கேட்கப்‌ 
போகிறான்‌. 


எண ர சரன்‌ எனா சனா: | 
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TO எ NETS FIDE எர | 

ரண்‌ ள்‌ ரள gee: ॥ 83 
வக்ஷயந்தி தே மஹீபாலம்‌ ப்‌”ராஹ்மணா வேத”பாரகா :। 
விப“ண்ட“கஸாுதம்‌ ராஜந்‌ ஸர்வோபாயைரிஹாநய॥ 11 
ஆநாய்ய ௪ மஹீபால ருஸ்ய ஸ்ருங்கம்‌ ஸஸத்க்ருதம்‌। 

ப்ரயச்ச” கந்யாம்‌ ஸமாந்தாம்‌ வைவிதிநா ஸுஸமாஹித: ॥ 12 


அரசே! விபண்டக முநிவரின்‌ மகனான ரஸ்ய ஸ்ருங்கரை எந்த 
உபாயத்தினாலாவது அழைத்து வாருங்கள்‌. அப்படிச்‌ சிறந்த 
மர்யாதைகளுடன்‌ அழைத்து வந்து, நன்கு ம்ரத்தையோடும்‌ 
இடமனதோடும்‌ உன்‌ பெண்ணான சாந்தையை பமாஸ்த்ர 
முறைப்படி மணம்‌ செய்து கொடு. ஏனெனில்‌ பருத்த 
ப்ரஹ்மசாரிக்கு மணம்‌ செய்து கொடுப்பதால்‌ ஸாபம்‌ நீங்கி விடும்‌. 
குமநாபர்‌ ப்ரஹ்மதத்தனுக்குப்‌ பெண்களைக்‌ கொடுத்ததால்‌ 
பெண்களிடம்‌ வாயு பகவான்‌ செய்த பாதகம்‌ நீங்கி 
விட்டதல்லவா? 


4 ee ST எள fee ree | 

ஆள 9 அணர்ளுர்‌ எ ள்ள. ॥ 23 

தேஷாம்‌ து வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராஜா சிந்தாம்‌ ப்ரபத்ஸ்யதே। 

கேநோபாயேந வை மமக்யமிஹாநேதும்‌ ஸ வீர்யவாந்‌॥ 13 
அரசன்‌ ப்ராஹ்மணர்களின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டான்‌. பிறகு 

எந்த உபாயத்தினால்‌ ஜிதேந்த்ரியனான ரம்ய ஸ்ருங்கரை அழைத்து 

வரக்‌ கூடும்‌ என்ற சிந்தனை உடையவனாகப்‌ போகிறான்‌. 


ன்‌ ள ன ௬ NFAT 
கிரன்‌ ணன்‌ எனா ॥ 814 
ங்சித்‌ ந்த்ரிபி ராத்மவாந்‌। 

ததோ ராஜா விநிஸ்சித்ய ஸஹ மந்த ம: 

புரோஹிதமமாத்யாம்ஸ்ச ப்ரேஷயிஷ்யதி ஸத்க்ருதாந॥ 14 
பி ற பலமுள்ள அரசன்‌ மந்திரிகளோடு நன்றாக 

டு ட நிஸ்சயித்தவனாய்‌, கெளரவிக்கப்பட்ட தன்‌ 

மந்திரிகளையும்‌ புரோஹிதர்களையும்‌ முநிவனையும்‌ அழைத்து வர 

அனுப்பப்‌ போகிறான்‌. 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 
218 && ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ -- பாலகாண்டம்‌ 


எள்‌ எ: அள fT ர! | 

எனை அள்ள எண்ன எ ராச ॥ 24 
தே து ராஜ்ஞோ வச ஸ்ருத்வா வ்யதி“தா விநதாநநா:। 

ந க“ச்சே£ம க்ருஷேர்பீ'தா அநுநேஷ்யந்தி தம்‌ ந்ருபம்‌॥ 15 

அப்பொழுது  மந்த்ரிகளும்‌ புரோஹிதர்களும்‌ அரசனின்‌ 

வார்த்தையைக்‌ கேட்டவுடன்‌ தலை குனிந்து வருத்தம்‌, 
அடைந்தவர்களாய்‌ விபாண்டக முநிவரிடம்‌ பயந்தவர்களாய்க்‌ 
காட்டிற்குச்‌ செல்லப்‌ பயந்தவர்களாய்‌ அரசனைப்‌ பார்த்து நல்‌ 
வார்த்தைகளைச்‌ சொல்லப்‌ போகிறார்கள்‌. 


ஊன்‌ எண்ன என்ர எவ 
என்‌ ad fa எ எ எள்‌ எண்ன ॥ 85, 
வக்ஷ்யந்தி சிந்தயித்வா தே தஸ்யோபாயாம்ஸ்ச தத்க்ஷமாந்‌ । 
ஆநேஷ்யாமோ வயம்‌ விப்ரம்‌ ந ச தோ ஷோ ப”“விஷ்யதி॥ 16 
அந்தப்‌ புரோஹிதர்களும்‌ மந்திரிகளும்‌ வேறு உபாயங்களை 
யோசித்து நிஸ்சயம்‌ செய்தவர்களாய்‌, “அரசே நாங்கள்‌ 
உபாயத்தினால்‌ அந்த ப்ராஹ்மணனை அழைத்து வருகிறோம்‌. அதில்‌ 
ஒன்றும்‌ தோஷம்‌ உண்டாகாது?” என்று சொல்லத்தான்‌ 
போகிருர்கள்‌. 


TANTRA OTT: Ye: | 
சாளிரண்னை: என எனி Tala ॥ 2 
ஏவமங்கா' தி*பேநைவ க2ணிகாபி“ர்ருஷே: ஸுத? । 
ஆநீதோ5வர்ஷயத்‌ தே £வ* ஸாந்தா சாஸ்மை ப்ரதீ“யதே ॥ 16 
இவ்வாறு அங்க நாட்டு அரசன்‌ உரோமபாதனால்‌ அந்த 
விபாண்டக மாமுநிவன்‌ வேசிகளின்‌ உதவியாலேயே அழைத்துக்‌ 
கொண்டு வரப்‌ படப்‌ போகிறான்‌. மழைக்கு அதிபதியான 
பர்ஜன்யனும்‌ நன்றாக மழை பொழியப்‌ போகிறான்‌. உரோமபாதன்‌ 
தன்‌ மகள்‌ மாந்தையையும்‌ ருங்ய ஸ்ருங்கருக்கு மணம்‌ செய்து 
கொடுக்கப்‌ போகிறான்‌. 


TINE ளா எனா எண்‌ | 
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க்ருஷ்யஸ்ருங்க 'ஸ்து ஜாமாதா புத்ராம்ஸ்தவ விதா”ஸ்யதி ॥ 
ஸநத்குமாரகதி“தமேதாவத்‌”வ்யாஹ்ருதம்‌ மயா॥ 18 
“ரஸ்ய ஸ்ருங்கன்‌ மனைவி, சாந்தை தறரதனுடைய மகள்‌. 
தமரதன்‌ மூலமாக உரோமபாதனுக்குத்‌ தத்தாகக்‌ கொடுக்கப்‌ 
பட்டவள்‌. அதனால்‌ ரஸ்ய ஸ்ருங்கன்‌ உரோம பாதனுக்கும்‌ 
தமரதனுக்கும்‌ மருமகனானான்‌. அவன்‌ உனக்கு நல்ல ஸத்‌ 
புத்ரர்களைப்‌ பிறப்பிக்க உதவப்‌ போகிறார்‌” என்று ஸனத்‌ குமாரர்‌ 
சொன்னதை உமக்குச்‌ சொன்னேன்‌ என ஸு*மந்த்ரன்‌ தறரதனிடம்‌ 
கூறினான்‌. 
ஊனினை YAS TTT | 
quot எனி எனா ॥ 2 
அத? ஹ்ருஷ்டோ தூறரத” ஸுமந்த்ரம்‌ ப்ரத்யபா*ஷத 
யத-ர்ஸ்யஸ்ருங்கஸ்த்வாநீதோ விஸ்தரேண த்வயோச்யதாம்‌॥ 19 
அவற்றைக்‌ கேட்டு மகிழ்ச்சி அடைந்த தமரதன்‌, “ஸு மந்த்ர! 
ருண்ய ங்ருங்கன்‌ எப்படி அழைத்து வரப்பட்டான்‌ என்பதை 
விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்‌” எனக்‌ கேட்டுக்‌ கொண்டான்‌. 


கோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீ ராமாயண பூஷணே 
மணிமஞ்சீராக்யே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே நவம: ஸர்க: 


பத்தாவது ஸர்கம்‌ 


ணின்‌ எள ATG FET | 

ஊண்ணாரிள்‌ உக என்டு: 

என்‌ ஈரம்‌ எள்‌ ஏர என well ॥ 2 

ஸுமந்த்ரஸ்சோதி தோ ராஜ்ஞா ப்ரோவாசேத ம்‌ வசஸ்ததா | 

யத£ர்ஸ்யம்ருங்க"ஸ்த்வாநீதோ யேநோபாயேந மந்த்ரிபி“5॥ 

தந்மே நிக“தி“தம்‌ ஸர்வம்‌ ஸ்ருணு மே மந்த்ரிபி* ஸஹ ॥ 1 
அரசனால்‌ சொல்ல வேண்டுமென கேட்டுக்‌ கொண்ட 

ஸுமந்த்ரன்‌, மேல்‌ சொல்லப்‌ போகிறபடி சொல்ல ஆரம்பித்தான்‌. 

“அரசே! ரஸ்ய ஸ்ருங்கர்‌ எப்படி அழைத்து வரப்பட்டாரோ அந்த 

விஷயங்களை நடந்தபடி சொல்கிறேன்‌. கேளுங்கள்‌!” என்றான்‌. 


சொல்‌ எண்ன: TUE: | 
SUT APATITE பி Research Academy x 
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ரோமபாத”முவாசேத”ம்‌ ஸஹாமாத்ய: புரோஹித: । 

உபாயோ நிரபாயோ5யமஸ்மாபி “ரபி“சிந்தித?। il 2 
மந்திரிகளோடு கூடிய புரோஹிதன்‌ சொல்ல வேண்டியதை 

உரோமபாதனுக்குச்‌ சொன்னான்‌. அரசே! பயம்‌ அற்றதான ஒரு 

உபாயம்‌. விக்நம்‌ இல்லாததும்‌ கூட. எங்களால்‌ சிந்திக்கப்பட்டது'* 

என்று சொன்னான்‌. 


ணன்‌ எண ணாள | 

ஊட: எ எரர்‌ ரர்‌ ஒன எ ॥ 3 
ருஸ்யம்ருங்கோ” வநசரஸ்தப£ஸ்வாத்‌ "யாயதத்பர। 

அநபி“ஜ்ஞ: ஸ நாரீணாம்‌ விஷயாணாம்‌ ஸுக “ஸ்ய சா 3 


அரசே! ருங்ய ஸ்ருங்கர்‌ வநவாஸி. தவம்‌, வேதம்‌ ஓதுதல்‌ 
இவையே அவருக்குப்‌ பொழுது போக்கு. மற்றபடி பெண்கள்‌ 
என்றால்‌ என்ன? க்ருஹஸ்த ஸுகம்‌ என்பது என்ன? என்பது 
தெரியாமல்‌ வேதாப்யாஸ ஜடம்‌. மூடன்‌! இவ்வாறு வாழ்ந்து 
வருகிறார்‌. உலகமே அவருக்குத்‌ தெரியாது. புராண 
இதிஹாஸங்கள்‌ மூலமாகவும்‌ கூட ஸ்த்ரீ விஷயத்தை அறியாதவர்‌. 


ரிமின்ணரிரிய 

ணாள: இர்‌ எனி Il ப்‌ 

இந்த்‌“ரியார்தை“ரபி"மதைர்நரசித்தப்ரமாதி“பி 51 

புரமாநயிஷ்யாம: க்ஷிப்ரம்‌ சாத்‌ “யவஸீயதாம்‌ ॥ 4 
மனிதர்களின்‌ மனத்தைக்‌ கலங்கச்‌ செய்வதும்‌, புருஷர்களுக்கு 

விருப்பமாக இருப்பவைகளுமான இந்த்ரியங்களுக்கு விஷயமான 

பெண்‌, தேம்‌, போஜநம்‌, அழகு, வாஸனை முதலிய கவர்ச்சிப்‌ 

பொருள்களால்‌ நகரத்திற்கு அழைத்து வருகிறோம்‌. அதற்கு 

வேண்டிய கார்யங்கள்‌ ஸாீகரம்‌ நிய்சயிக்கப்படட்டும்‌. 

எண எர ஊன: என்க! | 

ஈன எனி Wena: || 1 
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கணிகாஸ்தத்ர க”ச்ச“ந்து ரூபவத்ய: ஸ்வலங்க்ருதா£ । 
ப்ரலோப்‌£ய விவிதோ“பாயைராநேஷ்யந்தீஹ ஸத்க்ருதா£।! 5 
புரோஹிதரும்‌ அவ்விதமே அழகுள்ளவர்களும்‌ நன்கு 
அலங்காரம்‌ செய்து கொண்டவர்களுமான வேசிக்‌ கன்னியர்கள்‌ 
பலர்‌, அந்த ருங்ய ஸ்ருங்கர்‌ வாழும்‌ இடத்திற்குச்‌ செல்லட்டும்‌. 
பிறகு அவர்கள்‌ மர்யாதையுடன்‌ பழக, பாட்டு, நாட்யம்‌, 
அறுசுவை உண்டி இவைகளால்‌ அவரை மயக்கட்டும்‌. இவ்வாறு 
பலவகை உபாயங்களால்‌ மயக்கி ருங்ய ஸ்ருங்கரை அழைத்து 
வரட்டும்‌ என்று சொன்னார்கள்‌. 


ஊன ஸ்‌ எள © TIT ரா 

வனி எண எ ர்‌ எம ॥ 6, 

ஸ்ருத்வா ததே“தி ராஜா ச ப்ரத்யுவாச புரோஹிதம்‌ । 

புரோஹிதோ மந்த்ரிணங்ச ததா” சக்ருஸ்ச தே ததா” ॥ 6 
அரசன்‌ புரோஹிதனைப்‌ பார்த்து, “அப்படியே ஆகட்டும்‌! 

என்றான்‌. பிறகு புரோஹிதரும்‌ மந்திரிகளும்‌ அதிக அழகுள்ள 

பெண்களை வநத்திற்கு அநுப்பினார்கள்‌. ஏனெனில்‌, அவ்வாறு 

செய்வதற்கு அவர்கள்‌ அதிகாரம்‌ உள்ளவர்கள்‌ அல்லவா? அதனால்‌ 

அவ்விதமே செய்தனர்‌. 


எனா எனன a fafa | 
ணன கர எள்‌ களின்‌ walt ॥ © 


வாரமுக்‌2யாஸ்து தச்ச்‌“ருத்வா வநம்‌ ப்ரவிவிபசுர்மஹத்‌। 
ஆங்ரமஸ்யாவிதூ ரேஸ்மிந்‌ யத்நம்‌ குர்வந்தி த ர்பபநே॥! 7 

அந்த வேசிப்‌ பெண்களும்‌ அரச கட்டளையை பமிரஸாவஹித்து 
ருய்ய ஸ்ருங்கர்‌ உள்ள காட்டிற்குச்‌ சென்றனர்‌. அங்கு. விபாண்டக 
முநிவரின்‌ ஆங்ரமத்திற்கு அருகில்‌ வஸிக்கலானார்கள்‌. பிறகு 
இந்த்ரிய விஷயங்களுக்கு வறப்‌ படாதவரும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
ஆஸ்ரமத்திலேயே வஸிப்பவருமான ரம்ய ம்ருங்கரைக்‌ 
காண்பதற்கு முயற்சி செய்தனர்‌. 


fg: எ fre எண்ண எண ॥ ¢ 
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ருஷிபுத்ரஸ்ய தீ ரஸ்ய நித்யமாஸ்ரமவாஸிந்‌। 
பிது: ஸ நித்யஸந்துஷ்டோ நாதிசக்ராம சாஸ்ரமாத॥ 8 
சொன்னதற்கான காரணத்தை பிது??? என்று விவரிக்கிறார்‌. 
தந்தையிடம்‌ பற்றுள்ளவராய்‌ குறை ஒன்றும்‌ இல்லாதபடி 
ஸந்தோஷமாக வாழ்கின்ற ருங்ய ஸ்ருங்கர்‌ தன்‌ ஆஸ்ரமத்தை 
விட்டு வெளியில்‌: புறப்படுவதே இல்லையே? 


Net எண்‌ கழ்‌ எண 


ET TTT TT 0 TESTA ॥ 
ந தேந ஜந்மப்ரப்‌“ருதி த்‌ ருஷ்டபூர்வம்‌ தபஸ்விநா। 
ஸ்த்ரீ வா புமாந்‌ வா யச்சாந்யத்‌ ஸர்வம்‌ நக ரராஷ்ட்ரஜம்‌ ॥ 9 


அந்த முநி குமாரர்‌ பெருந்‌ தவத்தில்‌ ஈடுபாடு உடையவர்‌. 
அதனால்‌ பிறந்தது முதல்‌ பெண்களோ புருஷர்களோ மற்றும்‌ 
நகரத்தியதோ, க்ராமத்தியதோ உள்ள விலாஸ வஸ்துக்களைக்‌ 
கண்ணால்‌ கூடக்‌ கண்டறியாதவர்‌. அதாவது நகரத்தில்‌ உள்ள யானை, 
குதிரை வண்டிகள்‌ முதலியவையும்‌ க்ராமத்திய கோழி, பன்றி 
முதலிய ம்ருகங்களையோ பார்க்கக்‌ காரணமே இல்லை. ஆஸ்ரமமே 
ஸர்வமும்‌ ஆயிற்று. 
Te: எட்‌ STATI FEST | 
எகா எனா! ॥ 20 
302 3. 28-22 
தத: கதா சித்தம்‌ தே மமமாஜகா ம யத்‌ ௬௪௪ யா। 
விப“ண்ட“கஸுதஸ்தத்ர தாஸ்சாபஸ்யத்‌“வராங்க“நா॥ 10 
பிறகு ஒருநாள்‌ ருங்ய ஸ்ருங்கர்‌ வெளியே புறப்பட்டார்‌. 
தெய்வச்‌ செயலாக தாசிகள்‌ வஸிக்கும்‌ இடத்திற்குத்‌ தானாகவே 
வர நேர்ந்து விட்டது. அதனால்‌ அவர்களைப்‌ பார்க்கவும்‌ நேரிட்டது. 
எண: ஈன ராணி எர | 
அன என எணண ॥ 85 
தாஸ்சித்ரவேஷு ப்ரமதா” கா யந்த்யோ மது“ரஸ்வநை:। 
ருஷிபுத்ரமுபாக”ம்ய ஸர்வா வசநமப்‌“ருவந்‌॥ 11 
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அந்தப்‌ பெண்கள்‌ மிக மிக அழகாக ஆடை அணிந்தவர்களாய்‌, 
காதிற்கு இனிமையாகப்‌ பாடுபவர்களாய்‌, அதிமனோஹரமாக 
நடந்து கொண்டு முநிவரிடம்‌ வந்தனர்‌. பேசவும்‌ ஆரம்பித்தனர்‌. 


கன்‌ 1 என்‌ எண NYSE எ 
சண்‌ ௭ க பநப ௭௭ எட ॥ 85 
கஸ்த்வம்‌ கிம்‌ வர்தஸே ப்‌“ரஹ்மந்‌ ஜ்ஞாதுமிச்சா“மஹே வயம்‌। 
ஏகஸ்த்வம்‌ விஜநே கோ“ரே வநே சரஸி ஸம்ஸ ந£॥ 12 
“ப்ராஹ்மணோத்தமனே நீர்‌ யார்‌? எதற்காக இந்தப்‌ 
பயங்கரமான காட்டில்‌ வஸிக்கிறீர்‌. மேலும்‌ ஒருவராக ஐநங்கள்‌ 
அற்ற இந்தக்‌ காட்டில்‌ எதற்குத்‌ திரிகிறீர்‌? இதை நாங்கள்‌ அறிய 
விரும்புகிறோம்‌? எங்களுக்குச்‌ சொல்லுங்கள்‌!” எனக்‌ கேட்டார்கள்‌. 


ணன்‌ கணண a fe: | 
எண்ன என்ளிள urea frat ௭௮ ॥ 23 
அத்‌ ௬ுஷ்டரூபாஸ்தாஸ்தேந காம்யரூபா வநே ஸ்த்ரிய:। 
ஹார்தா த்தஸ்ய மதிர்ஜாதா ஹ்யாக்‌”யாதும்‌ பிதரம்‌ ஸ்வகம்‌॥ 13 
அந்தத்‌ தாஸிகளோ பேரழகிகள்‌. ஸாதாரணமாக 
விரும்பப்படாத வஸ்துக்களில்‌ தடுக்க முடியாத ஆவல்‌ ஏற்படுவது 
“த்ருஷ்டி எனப்படும்‌. அப்படி இல்லாதது அத்ருஷ்டபூர்வா' 
என்பது. அதாவது இத்தகைய அழகிகளைக்‌ கண்டதே இல்லை. 
அதனால்‌ முற்றிலும்‌ தடுக்க முடியாத விருப்பமும்‌ பரிச்சயமும்‌ 
அறிய வேண்டும்‌ என்கற எண்ணம்‌ உண்டாயிற்று. தோஷத்தைக்‌ 
கவனிக்காத சித்த வ்ருத்தி 'ஹார்தம்‌' எனப்படும்‌. ஆகையால்‌, 
'ஹார்தாத்‌' - மனமார ஏற்பட்ட ஸ்நேஹத்தினால்‌ தன்‌ தந்தை, 
பிறப்பு முதலியவைகளைச்‌ சொல்வதற்கு எண்ணம்‌ தோன்றியது. 


ணர்‌ Ted ரா Ste: | 

அன்னார்‌ ௭ என்‌ ௭௮ YT ॥ oy 

பிதா விப£ண்ட“கோ5ஸ்மாகம்‌ தஸ்யாஹம்‌ ஸுத ஒளரஸய 
ருஸ்யஸ்ருங்க” இதி க்‌”யாதம்‌ நாம கர்ம ச மே பு விய 14 


“ஏம்‌ பிதாவின்‌ பெயர்‌ விபாண்டகர்‌. நான்‌ அவருக்குப்‌ 
பிறந்தவன்‌. ம்ருகங்களை நினைத்துப்‌ பஹு வசநம்‌. எங்களுக்கு 
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என்று, நீயும்‌ ம்ருக ஜாதியனா என்றால்‌ இல்லை. (நேரான மகன்‌. 
முன்‌ ஒரு ஸமயம்‌ மஹா பூதம்‌ என்னும்‌ பெரிய குளத்தில்‌ ஸ்நாநம்‌ 
செய்ய இறங்கினார்‌. அப்பொழுது ஊர்வமமியைப்‌ பார்த்து ரேதஸ்‌ 
நழுவிற்று. அதை ஒரு பெண்‌ மான்‌ ஜலத்தோடு சேர்த்துக்‌ குடித்தது. 
கர்ப்பிணியாக ஆயிற்று. அதனிடம்‌ இருந்து பிறந்தவர்‌ ருஸ்யம்‌ 
என்றும்‌, ம்ருகத்திற்கு ஸமமான கொம்புடையவராக இருந்ததால்‌ 
ருஸ்ய ஸ்ருங்கர்‌ எனப்பட்டார்‌ என்றும்‌ ரக்‌ கதை 
அநுஸந்தேயம்‌. ஆக முநிவருடைய மகனே ஆவார்‌). என்னுடைய 
தவமும்‌ உலகறிந்ததாகும்‌”' என்றார்‌. 


கணக்‌ WI ஜான | 
சின்‌ வன ர்‌ 3 எரர்‌ ff ॥ 2 
இஹாஸ்ரமபதே”5ஸ்மாகம்‌ ஸமீபே பருப்‌ த ர்மமநாய! த 
கரிஷ்யே வோ$5த்ர பூஜாம்‌ வை ஸர்வேஷாம்‌ விதி 'பூர்வகம்‌॥ 15 
“அழகான பார்வையுள்ளவர்களே! இங்கு ஸமீபத்திலேயே 
எங்கள்‌ ஆஸ்ரமம்‌ இருக்கிறது. 'ஆஸ்ரமபத?” என்று புல்லிங்கம்‌ 
ஆர்ஷம்‌. இங்கு உங்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ பூஜையை விதிப்படி 
செய்ய விரும்புகிறேன்‌” என்றார்‌. இங்கு ஸர்வேஷாம்‌ என்று 
புல்லிங்க ப்ரயோகம்‌ உள்ளது. காரணம்‌ முநிவர்‌ பெண்களையே 
பார்த்திருக்கவில்லை. ஆகையால்‌ ஆண்களாகவே எண்ணிப்‌ 
பழகுகிறார்‌. 


RYT: ஏன Wafer எர A | 


எண்ணம்‌ ளத: Wal ர ளா ॥ 66, 
ருஷிபுத்ரவ௪ ஸம்ருத்வா ஸர்வாஸாம்‌ மதிராஸ வை ॥ 
ததா“ஸ்ரமபத”ம்‌ த்‌ ரஷ்டும்‌ ஜக்‌ மு: ஸர்வாஸ்ச தேந தா£॥! 16 


அந்த ருங்ய ஸ்ருங்கரின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டவுடன்‌ அந்தப்‌ 
பெண்களுக்கு அவருடைய ஆஸ்ரமத்தைப்‌ பார்க்க 
வேண்டுமென்ற ஆவல்‌ ஏற்பட்டது. பிறகு, அந்தப்‌ பெண்கள்‌ 
அவருடன்‌ ஆஸ்ரமத்திற்குப்‌ புறப்பட்டனர்‌. 


ஸார்‌ ரா எளி 
samedi மாடம்‌ ஒர்க்‌ ர ॥ 10] 
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ஆக”தாநாம்‌ தத: பூஜாம்ருஷிபுத்ரஸ்சகார ஹ। 

இத”மர்க்‌'யமித”ம்‌ பாத்‌“யமிதம்‌ மூலமித”ம்‌ ப2லம்‌॥ 17 
அந்த ரஸ்ய ஸ்ருங்கர்‌ தன்‌ ஆஸ்ரமத்திற்கு வந்த அந்தப்‌ 

பெண்களுக்கு ருஷி குமாரர்‌ மமாஸ்த்ர முறைப்படி, “இது அர்க்யம்‌, 

இது பாத்யம்‌, இது பழம்‌”' என்று பூஜை செய்தார்‌. 


ஈன ர எ TT Wat UT எர! | 
வளி எ fd உ.” 2 
ப்ரதிக்‌ ௬ுஹ்ய து தாம்‌ பூஜாம்‌ ஸர்வா ஏவ ஸமுத்ஸுகா:। 
ருஷேர்பீ'தாஸ்து ஸரீக்‌*ரம்‌ தா க மநாய மதிம்‌ த து*5॥ 18 
இவ்விதம்‌ முநி குமாரரால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட அப்‌ பெண்கள்‌ 
மிகவும்‌ ஸந்தோஷம்‌ அடைந்தார்கள்‌. பிறகு விபாண்டகர்‌ வந்து 
விடுவாரே என்கிற பயத்தினால்‌ புறப்படச்‌ சித்தமாயினர்‌. இங்கு 
முநிவரிடம்‌ உள்ள பயத்தினால்‌ என்றதால்‌ முநிவர்‌ வெளியில்‌ 
சென்ற ஸமயத்தில்‌ இவர்கள்‌ வந்தனர்‌ என்று தெரிகிறது. 


அனார்‌ ஏனா ணின்‌ 4 fax | 
ஏன ரன்‌ எல்‌ எனன எரா ரு ॥ ₹5, 
அஸ்மாகமபி முக்‌யாநி ப“லாநீமாநி வை த்‌ விஜ 
க்‌ ௬ுஹாண ப்ரதி ப*த்‌ ரம்‌ தே ப“க்ஷயஸ்வ ச மா சிரம்‌ ॥ 19 
“ஹே அந்தண! இவைகள்‌ எங்களால்‌ தரப்படும்‌ பழங்கள்‌. 
மிகவும்‌ முக்யமானவைகள்‌. சிறந்தவைகள்‌. எடுத்துக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌. மிகவும்‌ ருசியானவைகள்‌”' என்று சொல்லி, 
இனிப்புப்‌ பதார்த்தங்களைக்‌ கொடுத்தார்கள்‌. மேலும்‌, “ஸ்ரீக்ரம்‌ 
சாப்பிடுங்கள்‌, கால தாமதம்‌ வேண்டாம்‌” என்றனர்‌. முநிவர்‌ 
விபாண்டகர்‌ வந்து விடுவதற்குள்‌ சாப்பிடச்‌ செய்ய 
வேண்டுமென்பது அவர்களுடைய விருப்பம்‌. 


னன்‌ எண எ கண: | 
சினமன்‌ என எண்ணா ॥ Ro 


ததஸ்தாஸ்தம்‌ ஸமாலிங்க ய ஸர்வா ஹர்ஷஸமந்விதாக ! ; 
மோத கார்‌ ப்ரத“து-ஸ்தஸ்மை ப'க்ஷயாம்ம்ச விவிதாஞ்மருபா ந॥20 
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பிறகு அவர்கள்‌ முநிகுமாரனை அழுத்தமாகத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டார்கள்‌ (அதாவது நட்பின்‌ அடையாளம்‌ ஆலிங்கநம்‌ 
அல்லவா? குழந்தைகளைப்‌ பந்துக்கள்‌ கட்டி முத்தமிடுவது 
அன்பைக்‌ காட்டுவதற்குத்‌ தானே?) அதனால்‌ நட்பைப்‌ பெற்று 
மிக்க மகழ்ச்சி அடைந்தார்கள்‌. பிறகு, பலவிதமான இனிப்புப்‌ 
பண்டங்களையும்‌ பக்ஷயங்களையும்‌ கொடுத்தார்கள்‌. 


எள னி wet ன எனர்‌। 
ஊரின்‌ எண்ன ॥ a2 


தாதி சாஸ்வாத்‌ ய தேஜஸ்வீ ப“லாநீதி ஸ்ம மந்யதே। 
அநாஸ்வாதி தபூர்வாணி வநே நித்யநிவாஸிநா॥ 21 
முநி குமாரனான ருங்ய ஸ்ருங்கர்‌ அவைகளை மிக ருசித்துச்‌ 
சாப்பிட்டார்‌. இதற்கு முன்‌ சாப்பிடப்படாதவைகள்‌ என 
எண்ணினார்‌. ஏனெனில்‌, எப்பொழுதும்‌ காட்டிலேயே வஸித்தவர்‌. 
நகரத்திய வாஸனையைத்‌ துளியும்‌ அறியாதவர்‌. கந்தமூலாதிகளையே 
சாப்பிட்டவர்‌. ஆகையால்‌ பக்ஷ்யங்களையும்‌ பழ வகைகளே என 
எண்ணினார்‌ போலும்‌. 


ராணா eT fa a fT | 
ண னான Haren fig: fea: ॥ aR 
ஆப்ருச்ச2ய ச ததா” விப்ரம்‌ வ்ரதசர்யாம்‌ நிவேத்‌”ய ௪ । 
க£ச்ச“ந்தி ஸ்மாபதே“ஸாத்தா பீ*தாஸ்தஸ்ய பிது: ஸ்த்ரிய: ॥ 22 
பிறகு அப்‌ பெண்கள்‌ தாங்கள்‌ வஸிக்கும்‌ இடத்திற்குச்‌ செல்ல 
விரும்பினர்‌. காரணம்‌ சொல்ல வேண்டுமே, சிறிது நேரத்திற்குப்‌ 
பிறகு செல்லலாம்‌ என்றால்‌ என்ன செய்வது? என்று யோசித்து, 
“முநிவனே எங்களுக்கும்‌ செய்ய வேண்டிய கார்மாநுஷ்டாநங்கள்‌ 
உள்ளன” என்று சொல்லி விட்டு, விபாண்டகரிடம்‌ உள்ள 
பயத்தினால்‌ அந்த இடத்தை விட்டு தங்கள்‌ இடத்திற்குப்‌ 
புறப்பட்டனர்‌. 


ஏ TTY alg கணனனள்‌ (னே: | 
அணை ணாாசிஒளாஎ மரண Il ॥ 33 
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க தாஸு தாஸு ஸர்வாஸு காஸ்யபஸ்யாத்மஜோ த்‌“ விஜ: । 
அஸ்வஸ்த”ஹ்ருதயங்சாஸீத்‌ து “:கா ச்ச பரிவர்ததே॥ 23 

காஸ்யபரின்‌ மகனான விபாண்டகரின்‌ புதல்வனான ருஸ்ய 
ஸ்ருங்கர்‌, அந்தப்‌ பெண்கள்‌ சென்ற பிறகு கலங்கிய 
மனமுடையவரானார்‌. பிரிவின்‌ காரணமாக ஏற்பட்ட 
வருத்தத்துடன்‌ இங்குமங்கும்‌ திரியலானார்‌. 


Als AAT எ ள்ள 

ஷா: சினா எள னா YE: | 

எள்ள ௭ ள EET எரா எச்ச: ॥ RY 

ததோ5பரேத்‌”யுஸ்தம்‌ தேமமாஜகா ம ஸ வீர்யவாந்‌। 

விப“ண்ட“கஸுத: ஸ்ரீமாந்‌ மநஸா சிந்தயந்‌ முஹு:। 

மநோஜ்ஞா யத்ர தா த்‌ ருஷ்டா வாரமுக்‌“யஈ ஸ்வலங்க்ருதா 24 
பிறகு பிரிவினால்‌ ஏற்பட்ட வருத்தத்தினால்‌ மறுநாள்‌, நன்கு 

அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌ மனம்‌ கவரும்‌ உருவத்தினை 

உடையவர்களுமான பெண்களை, முன்பு பார்த்த இடத்திலேயே 

திரும்பவும்‌ பார்ப்பதற்காகச்‌ சென்றார்‌. அவர்களின்‌ தர்மநம்‌, 

ஸ்பர்மம்‌ முதலியவைகளை நினைத்தவராகவே சென்றார்‌. 


wha எ ௭௭ ரான்‌ ஞா | 
ன ர எண்ன யும்‌ ௭: ॥ Ri 


த்‌ ௬ுஷ்ட்வவ ௪ யதா” விப்ரமாயாந்தம்‌ ஹ்ருஷ்டமாநஸு:। 
ருத்‌ ர்வாஸ்தாஸ்தமூசுரித “ம்‌ வ௯॥ 25 
உபஸ்ருத்ய தத: ஸர்வாஸ்தாஸ்தமூசுரித 


ருற்ய ம்ருங்கரின்‌ வரவைக்‌ கண்ட வேசிகள்‌ பேரானந்தம்‌ 
அடைந்தார்கள்‌. பிறகு, அவர்‌ அருகே சென்று ஒரு கேள்வியைக்‌ 
கேட்க ஆரம்பித்தனர்‌. 
ஊண்‌ என எளி எண 


ளக ஷின்‌ எ ண்‌ I 
இ னன்‌ ॥ RE 
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228 ஆ. ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ -'பீரரண்டம்‌ 
ஏஹ்யாம்ரமபத”ம்‌ ஸெளம்ய ஹ்யஸ்மாகமிதி சாப்‌“ருவந்‌। 
சித்ராண்யத்ர ப'ஹூநி ஸ்யுர்மூலாநி ச பலாநிச! ட்‌ 
தத்ராப்யேஷ விதி" ஸ்ரீமாந்‌ விபேஷேண ப ஷ்யதி 2 
“ஹே அழகனே! எங்கள்‌ ஆஸ்ரம ஸ்தாநத்திற்கு வருவல்‌; 
அவ்விடத்திலும்‌ உங்களுக்கு விபேஷமான க்‌ 
செய்யப்படப்‌ போகிறது. எங்கள்‌ தேமமமாகையால்‌. சிறப்பாகச்‌ 
செய்யப்படும்‌!” என்று சொன்னார்கள்‌. 
ஊர்‌ எள்‌ எள்‌ வாண 
ராண எர ஸர்‌ எ ரள (0 ॥ ॥ x 
ஸ்ருத்வா து வசநம்‌ தாஸாம்‌ ஸர்வாஸாம்‌ ஹ்ருத'யங்க மம்‌ । ஜ்‌ 
கூ மநாய மதிம்‌ சக்ரே தம்‌ ௪ நிந்யுஸ்ததா ஸ்த்ரிய:॥! 
ருமண்ய ஸ்ருங்கரும்‌ அவர்களுடைய இனிமையான அந்த 
வரவேற்புப்‌ பேச்சுக்களைக்‌ கேட்டார்‌. அவர்களுடைய 
ஸாஹஸங்களில்‌ ஈடுபட்ட அந்த முநிவர்‌, அவர்களுடன்‌ செல்ல 
விரும்பினார்‌. அநீதப்‌ பெண்களும்‌ அவரைப்‌ படகின்‌ மூலமாகக்‌ 
கங்கையைக்‌ கடந்து அழைத்துச்‌ சென்றனர்‌ (மஹா பாரதத்தில்‌ 
உள்ளது). 


னி ர ர ஈண்‌ | 


எனா ள்‌ ஸாரா Il ॥ ac 
தத்ர சாநீயமாநே து விப்ரே தஸ்மிந்‌ மஹாத்மநி ௨1௮ 
வவர்ஷ ஸஹஸா தேவோ ஜகத்‌ ப்ரஹ்லாத யம்ஸ்ததா ॥ 28 


முநிவரும்‌ அங்க தேமத்தை அடைந்தார்‌. மிகப்‌ பெரிய 
புண்யாத்மாவான அவர்‌ வந்ததும்‌ பாபம்‌ நீங்கிற்று. பர்ஜந்ய 
தேவன்‌ மகதழ்ந்தான்‌. பெருமழை பொழிந்தது. நாடு முழுவதும்‌ 
மகிழ்ச்சி அடைந்தது. அரசனின்‌ மனமும்‌ குளிர்ந்தது. 


qT fa ஈரச்‌ ன்‌ எரி | 

ரணை gfe Fe: இனா எ எ Ta: Il ॥ x 

வர்ஷேணேவாக' தம்‌ விப்ரம்‌ விஷயம்‌ ஸ்வம்‌ நராதி“ப£। 

ப்ரத்யுத்‌ க ம்ய முநிம்‌ ப்ரஹ்வ: மமிரஸா ௪ மஹீம்‌ ௧ த£॥ 29 
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மழையை வரவழைத்தவராய்த்‌ தன்‌ நாட்டை அடைந்த 
முநிவரைக்‌ கண்டு பெரு மகழ்ச்சி அடைந்த உரோமபாதன்‌, மிக்க 
வணக்கத்துடன்‌ பூமியில்‌ விழுந்து ஸாஷ்டாங்கமாக வணங்கினான்‌. 


அன்‌ எரி என்‌ னரா: ணா: | 
லர்‌ னா ர்‌ எகரி 11 3௦ 


அர்க்‌ யம்‌ ச ப்ரத”தெள” தஸ்மை ந்யாயத: ஸுஸமாஹித:। 
வவ்ரே ப்ரஸாதம்‌ விப்ரேந்த்‌ ராந்மா விப்ரம்‌ மந்யுராவிஸோேத்‌॥ 30 
பிறகு அந்த உரோமபாதனும்‌ ஸமாத்தமான மனதுடன்‌ 
அர்க்யம்‌, பாத்யம்‌ இவைகளை ஸாஸ்த்ர முறைப்படி ஸமர்ப்பித்து, 
“தாங்கள்‌ அநுக்ரஹம்‌ பண்ண வேண்டும்‌!” என வேண்டினான்‌. 
எதற்காக என்றால்‌, அற்பர்களான விலை மாதர்களைக்‌ கொண்டு 
வந்தது தப்பிதம்‌. பெரியோர்களை நல்ல ஸாதுக்கள்‌ மூலமாக 
அல்லவா வரவேற்க வேண்டும்‌. அப்படிச்‌ செய்யாததால்‌ 
விபாண்டகர்‌ கோபப்படுவார்‌. புத்ரன்‌ மன்னித்து விட்டால்‌ 
பிதாவும்‌ மாந்தம்‌ அடைவார்‌ என்பதற்காக மன்னிப்பை 
வேண்டினான்‌. அவரும்‌ அந்தத்‌ தவறுக்காகக்‌ கோபம்‌ 
அடையவில்லை. 


அருணன்‌ கண்‌ ஊண்‌! 
எள்‌ என எள எள ளா ¥: | 
ன்‌ ஏ ண எரர்‌: ஏழ: | 
அணி எள்ள எள எ ரச ॥ 35 
அந்தஃபுரம்‌ ப்ரவேஸ்யாஸ்மை கந்யாம்‌ த5த்வா யதா“விதி”। 
ஸ்மாந்தாம்‌ பமாந்தேந மநஸா ராஜா ஹாஷமவாப ஸய 
ஏவம்‌ ஸ ந்யவஸத்தத்ர ஸர்வகாமை£ ஸுபூஜித: | 5 
ருஸ்யஸ்ருங்கோ” மஹாதேஜா மமாந்தயா ஸஹ பா ஈயயா॥ 33 
பிறகு அவரை அரண்மனைக்குள்‌ அழைத்துச்‌ சென்றான்‌ அரசன்‌. 
மாந்தமும்‌ அமைதியும்‌ அடைந்து ப்ரகாஸஙிக்கும்‌ ருங்ய 
்ருங்கருக்குத்‌ தன்‌ மகளான ஸபாந்தையை மணம்‌ செய்து 
கொடுத்து மகழ்ச்சி அடைந்தான்‌: இவ்வாறு ருங்ய ங்ருங்கரும்‌ 
மாந்தையை மணந்து கொண்டு உரோமபாதனால்‌ நன்றாகக்‌ 
கெளரவிக்கப்பட்டவராக ஸுகமாக வாழ்ந்து வந்தார்‌. 
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கோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீ ராமாயண பூஷணே ்‌ 
மணிமஞ்ஜீராக்யே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே தம? ஸர்க₹ 


பதினொன்றாவது ஸர்கம்‌ 

இவ்வாறு தமரதர்‌ கேட்டதற்குப்‌ பதிலைச்‌ சொல்லி விட்டு 
மிகுதியுள்ள கதையை ஸுமந்த்ரன்‌ “பூய?” என்று சொல்ல 
ஆரம்பிக்கிறான்‌. 
ஏ ம YO] எர்‌ ணய 
எண ண்ணி ॥ 2 
பூய ஏவ ஹி ராஜேந்த்‌ ர ங்ருணு மே வசநம்‌ ஹிதம்‌। 
யதா“ ஸ தே”வப்ரவர? கதா யாமேவமப்‌ ரவீத்‌ ॥ 1 

“அரசர்களுள்‌ சிறந்தவரே! த॥மரத! மேலும்‌ எப்படித்‌ 
தேவர்களுள்‌ ங்ரேஷ்டனான ஸநத்‌ குமாரர்‌ இவ்வாறு கதையைச்‌ 
சொன்னாரோ, அப்படியே க்ஷேம்‌ அளிப்பதான என்னுடைய 
வார்த்தையைக்‌ கேட்பீராக”? என்றான்‌. 


ஊர்‌ 9 ளரி எண்ண ஏக: | 

எள னன்‌ எ சிரா எண்ணை ॥ பி 

இக்ஷ்வாகூணாம்‌ குலே ஜாதோ பவிஷ்யதி ஸுதா”ர்மிக₹। 

ராஜா த“றரதோ” நாம ஸ்ரீமாந்‌ ஸத்யப்ரதிஸ்ரவ: ॥ 2 
தேஜஸ்வியும்‌, ஸத்ய ப்ரதிஜ்ஞை உடையவனும்‌, தயரதன்‌ 

எனப்‌ பெயர்‌ கொண்டவனும்‌, சிறந்த தர்ம மார்க்கத்தைப்‌ 

பின்பற்றுபவனுமான ஒருவன்‌ இக்ஷ்வாகு வம்மத்தில்‌ பிறக்கப்‌ 

போகிறான்‌. 


அசா என்‌ ஏ என ள்‌ என்‌ 


கன எ எனா எ என்ன்‌ ॥ 3 
அங்க ராஜேந ஸக்‌“யம்‌ ச தஸ்ய ராஜ்ஞோ ப“விஷ்யதி । 
கந்யா சாஸ்ய மஹாபா“கா” ஸமாந்தா நாம ப*விஷ்யதி॥ 3 


JHE ஏகன்‌ The எ Ya: | 
எள னன்‌ Tafa எனா ॥ ம 
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புத்ரஸ்து ஸோ5ங்க”ராஜஸ்ய ரோமபாத” இதி ஸ்ருத:। 

தம்‌ ஸ ராஜா த மமரதோ” ௧ மிஷ்யதி மஹாயபமா॥ 4 
இந்தத்‌ தமரதனுக்கு அங்கராஜனோடு நட்பு ஏற்படப்‌ 

போகிறது. மேலும்‌ இந்த உரோமபாதனுக்கு மமாந்தை என்கிற 

மஹா பாக்யவதியான மகளும்‌ பிறக்கப்‌ போகிறாள்‌. அந்த 

உரோமபாதன்‌ வீட்டிற்கு ஒரு நாள்‌ தயரதன்‌ செல்லப்‌ போகிறான்‌. 


அணி எள்ள எணண WH ஈர 

சாண எண; சோர்‌ ஒன எ ॥ 1 

அநபத்யோ5ஸ்மி தூர்மாத்மந்‌ ஸ்மாந்தாப“ர்தா மம க்ரதும்‌। 

ஆஹரேத த்வயாஜ்ஞப்த? ஸந்தாநார்த“ம்‌ குலஸ்ய ௪॥ 5 
“தர்மாத்மந்‌! உரோமபாத! நான்‌ குழந்தை இல்லாதவன்‌. 

ஆகையால்‌ உங்கள்‌ அநுமதியுடன்‌ மமாந்தையின்‌ கணவரான ருய்ய 

ம்ருங்கர்‌ என்பவரை என்‌ வம்பம்‌ விளங்க, ஸந்ததி 

உண்டாகுமாறு நான்‌ செய்யும்‌ யாகத்தை நிறைவேற்ற என்னுடன்‌ 


அனுப்புவாயாக'' என்று தமரதன்‌ உரோமபாதனைக்‌ கேட்கப்‌ 
போகிறான்‌. 


YT TENS எல்‌ ஈன்‌ எ «| 
TATE ணர்‌ என்னாள்‌. ॥ 6, 


ஸ்ருத்வா ராஜ்ஞோ5த” தத்‌ வாக்யம்‌ மநஸாபி விசிந்த்ய ச। 
ப்ரதா ஸ்யதே புத்ரவந்தம்‌ ஸ்மாந்தாப”ர்தாரமாத்மவாந்‌॥ 6 


புத்திமானன உரோமபாதன்‌ தன்‌ மனதிற்குள்‌ நன்றாக 
விசாரித்து (மந்திரிகளைக்‌ கலக்காமல்‌ தானே தனியாக யோசித்து) 
தமமரதன்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு விட்டு திடமான மனத்தை 
உடையவனாய்‌, ஸாந்தா பர்த்தாவான ரம்ய ஸ்ருங்கறை, புத்ரன்‌ 
உள்ளவராகையால்‌ அல்லது புத்ரனைத்‌ தரக்‌ கூடிய யாகம்‌ செய்ய 
ஸமர்த்தரானபடியால்‌ அனுப்பி வைக்கப்‌ போகிறான்‌. ஸாந்தா 
பர்தாரம்‌ என்றதால்‌ ஸமாந்தையோடு கூட அனுப்பி வைக்கப்‌ 
போகிறான்‌. 


ரண எள்‌ Fd TTT ண | 
ரானி எ எள்ரணானரள ॥ டு 
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ப்ரதிக்‌“ருஹ்ய ௪ தம்‌ விப்ரம்‌ ஸ ராஜா விக”தஜ்வர:। 
ஆஹரிஷ்யதி தம்‌ யஜ்ஞம்‌ ப்ரஹ்ருஷ்டேநாந்தராத்மநா॥ 1 
அந்த யாகத்தில்‌ ரஸ்ய ஸ்ருங்கரையே ருத்விக்காக வரிக்கப்‌ 
போகிறான்‌ என்பதை “தம்‌ சேதி!" என்று கூறுகிறார்‌. அந்த 
அந்தணரை அழைத்துக்‌ கொண்டு வந்து, தனக்கு ஸந்தாநம்‌ இல்லை 
என்றெ வருத்தம்‌ நீங்கயெவனாய்‌ மகிழ்ச்சி உள்ளவனாய்‌ அந்தத்‌ 
தஸரதன்‌ யாகத்தைச்‌ செய்துவைக்க வரிக்கப்‌ போகிறான்‌. 


ள்‌ UT னன்‌ ணா: கள: | 

ண்‌ ஸூர்‌ என்ன்‌ எள Il 6 

தம்‌ ச ராஜா த பமரதோ” யஷ்டுகாம: க்ருதாஞ்ஜலி£ । ப 
ருங்யங்ருங்க ம்‌ த்‌ விஜங்ரேஷ்ட£ம்‌ வரயிஷ்யதி த ர்மவித்‌॥ 8 


qari yaad எ காரச்‌ எ எர | 
TT feat aha: ॥ 116 


யஜ்ஞார்த2ம்‌ ப்ரஸவார்த“ம்‌ ச ஸ்வர்கா ர்த“ம்‌ ச நரேங்வர£ । 
லபதே ச ஸ தம்‌ காமம்‌ த்‌ 'விஜமுக்‌ “யாத்‌ “வியமாம்‌ பதி:॥ 9 
தர்மங்களை நன்றாக அறிந்தவனும்‌ யாகம்‌ செய்ய விருப்பம்‌ 
உள்ளவனும்‌ உலகை மகிழ்விப்பதால்‌ ராஜா எனப்பட்டவனும்‌ 
மனிதர்களுக்கு ஈற்வரனாயும்‌ உள்ள அந்தத்‌ தயரதன்‌, கைகளைக்‌ 
குவித்தனாய்‌ ப்ராஹ்மணோத்தமரான அந்த ரஸ்ய ஸ்ருங்கரை 
யாகம்‌ செய்து வைக்கவும்‌, மகப்‌ பேறு அடைவதற்காகவும்‌, 
புத்ரனை அடைவதால்‌ ஸ்வர்கம்‌ அடைவதற்கும்‌ (“ந அபுத்ரஸ்ய 
ஸ்வர்கோஸ்தி' என்கிறது வேதம்‌. அதாவது புத்ரன்‌ 
இல்லாதவனுக்கு ஸ்வர்கம்‌ கிடையாது என்பதாம்‌) வரிக்கப்‌ 
போகிறான்‌. அந்த ப்ராஹ்மணோத்தமர்‌. மூலமாக புத்ர ப்ராப்தி! 
என்கிற விருப்பத்தையும்‌ தறரதன்‌ அடையப்‌ போகிருன்‌. 
இவ்வாறு முநிவர்‌ குலம்‌ விளங்கச்‌ செய்யத்தான்‌ போகிறார்‌. 


ன என்‌ எளி; | 

AIT: Aion Fra: ॥ 8௦ 
புத்ராங்சாஸ்ய ப*விஷ்யந்தி சத்வாரோ5மிதவிக்ரமா:। 
வம்மரப்ரதிஷ்டா“நகரா ஸர்வலோகேஷ- விஸ்ருதா: ॥ 10 
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அந்தத்‌ தமமரதனுக்கு அளவற்ற பராக்ரமம்‌ உள்ளவர்களும்‌, 
வம்மத்தின்‌ பெருமையை நிலைபெறச்‌ செய்பவர்களும்‌, ஸகல 
லோகங்களிலும்‌ ப்ரஸித்தி உடையவர்களுமான புதல்வர்கள்‌ 
நான்கு பேர்கள்‌ உண்டாகப்‌ போகிறார்கள்‌. 


Ud Y Cat ஏர்‌ RATT RAT | | 
என்‌ ளா கர்‌ ஈத: ॥ 22 


ஏவம்‌ ஸ தேவப்ரவர£ பூர்வம்‌ கதி“தவாந்‌ கதா£ம்‌। 
ஸநத்குமாரோ ப“க”வாந்‌ புரா தே வயுகே” ப்ரபு*5॥ 11 


ஹே தமரத ராஜனே! தேவர்களில்‌ சிறந்தவரும்‌ மஹிமை 
உள்ளவரும்‌ ஸமர்த்தருமான அந்த ஸநத்‌ குமாரன்‌ முன்‌ நடந்த கருத 
யுகத்திலே இவ்வாறு ஒரு கதையைச்‌ சொன்னார்‌. 


என்ரை TATA கா! 


ச எள என எண்னை: ॥ 2x 
ஸ த்வம்‌ புருஷஸார்தூ”ல தமாநய ஸுஸத்க்ருதம்‌। 
ஸ்வயமேவ மஹாராஜ க”த்வா ஸபலவாஹந: ॥ 12 


ஸாுமந்த்ரன்‌ தமமரதனை நோக்கி, “புருஷ ஸ்ரேஷ்ட, தமரத 
ராஜனே! அத்தகைய புத்ரர்களைப்‌ பெற விரும்பும்‌ நீங்கள்‌, 
ஸைந்யங்களோடும்‌ வாஹநங்களோடும்‌ கூடியவனுய்‌ நேராகச்‌ 
சென்று அந்த ருங்ய ஸ்ருங்கரை நல்ல சிறந்த மரியாதைகளுடன்‌ 
அழைத்துக்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌” என்று சொன்னான்‌. 


ன ௭: அன னி னன்ன ॥ ்‌ 83 
ஸுமந்த்ரஸ்ய வ௪ ஸ்ருத்வா ஹ்ருஷ்டோ தபரதோ பவத்‌ 13 


அந்தத்‌ தமமரதன்‌ ஸுமந்த்ரன்‌ கூறிய சரிதத்தைக்‌ கேட்டார்‌. 
அவனுடைய அறிவைப்‌ புகழ்ந்தான்‌. பிறகு ஆசார்யரான 
வஸிஷ்டரிடம்‌ செய்தியை விளக்கினான்‌. பிறகு அவருடைய 
அநுமதியுடன்‌, அந்தப்புர ஸ்த்ரீகளுடனும்‌ கத்த கட்‌. 
கூடியவராய்‌ ருஸ்ய ஸ்ருங்கர்‌ இருக்கும்‌ 3 ராமபாத 
மஹாராஜனின்‌ நகருக்குப்‌ புறப்பட்டுச்‌ ்‌ சென்றான்‌. இங்கு 
வஸிஷ்டரும்‌ குல குருவாகையால்‌ அவா இருக்கும்‌ க 
மற்றவரை உடுவதிப்பதடவியாய் பாகன்‌ ட ர்‌ படு 
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அடையலாம்‌. அதற்காக அவரிடம்‌ அநுமதி பெற்றான்‌ என்று 
கூறப்பட்டுள்ளது. அந்தப்புர ஸ்த்ரீகளை அழைத்துச்‌ சென்றது 
மருமகனை மகழ்விக்கவும்‌, மாந்தையை அழைத்து வரவும்‌ 
என்பதற்காகத்தான்‌ பெண்களுடன்‌ சென்றது. 


எரு என: ரன்‌ ௭ ¥ fats ॥ 2¥ 
அநுமாந்ய வஸிஷ்டம்‌ ச ஸூதவாக்யம்‌ நிமமம்ய ௪! 
வஸிஷ்டே “நாப்‌“யநுஜ்ஞாதோ ராஜா ஸம்பூர்ண மாநஸ । 
ஸாந்த₹புரஜ ஸஹாமாத்ய£ ப்ரயயெள யத்ர ஸ த்‌ விஜ£॥ 14 
அந்தத்‌ தமரதன்‌ வழியில்‌ உள்ள காடுகளையும்‌ காட்டு 
அருவிகளையும்‌ மெள்ள மெள்ளக்‌ கடந்து எந்த நகரத்தில்‌ முறி 
ஸ்ரேஷ்டன்‌ வஸிக்கிறானோ அந்தத்‌ தேமுத்திற்குள்‌ நுழைந்தான்‌ 
(ப்ரவேமமித்தான்‌). 
ண்‌ எண என்னை என்‌ at: | 
ஏ எ a A gfe: ॥ 24 
வநாநி ஸரிதஸ்சைவ வ்யதிக்ரம்ய நை: பமநைச । 
அபி“சக்ராம தம்‌ தே“ஸம்‌ யத்ர வை முநிபுங்க”வ:॥ 15 
தணரதன்‌ அங்க தேமமத்தை அடைந்தான்‌. அங்கு உரோமபாத 
அரசனுடன்‌ இருப்பவரும்‌, எரிகின்ற அக்நிக்கு ஒப்பான தேஜஸ்‌ 


உடையவருமான ப்ராஹ்மண ங்ரேஷ்டரான ரஸ்ய ஸ்ருங்கரைப்‌ 
பார்த்தான்‌. 


ளர்‌ ஊர்‌ ATTEN | 
ரச்‌ வி்‌ கொண Il 28 
ஆஸாத்‌”ய தம்‌ த்‌ விஜங்ரேஷ்ட 2ம்‌ ரோமபாதஸமீபக?ம்‌। 
ருஷிபுத்ரம்‌ த த ர்பமாதெள” தீ” ப்யமாநமிவாநலம்‌ ॥ 16 
பிறகு உரோமபாத அரசன்‌ தன்‌ நண்பன்‌ என்கிற 
காரணத்தினால்‌ மிக்க மகிழ்ச்சி அடைந்தவனாக மிகச்‌ சிறப்பாக 
மமாஸ்தீர முறைப்படி மர்யாதைகளைச்‌ செய்தான்‌. 
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என்‌ எள TTT ள்‌ = 89; | 
ஏன எ: ரண ॥ 20 
ததோ ராஜா யதா” ந்யாயம்‌ பூஜாம்‌ சக்ரே விமேஷத | 
ஸகி“த்வாத்தஸ்ய வை ராஜ்ஞ: ப்ரஹ்ருஷ்டேநாந்தராத்மநாய 17 
உரோமபாதனாலும்‌, மஹாபுத்திசாலியான ருண்ய 
ம்ருங்கருக்குத்‌ தமரரதனுடன்‌ நட்பையும்‌, மாந்தா தமரதரின்‌ 
சொந்த மகளாகையால்‌, தனக்கு உண்டான பந்துத்‌ தன்மைகளும்‌ 
சொல்லப்பட்டது. பிறகு ருங்ய ஸ்ருங்கரும்‌ தன்‌ மாமனான 
தமரதனை மர்யாதையுடன்‌ பூஜித்தார்‌. 


சள TETANY Mad | 


ஏன்‌ சல்‌ 3௭ TET TTA ॥ 2c 
ரோமபாதே” ந சாக்‌“யாதம்ருஷிபுத்ராய தீ'மதே। 
ஸக்‌£யம்‌ ஸம்ப£ந்த*கம்‌ சைவ ததா” தம்‌ ப்ரத்யபூஜயத்‌ ॥ 18 


Ud ஜகான்‌ எனன என: | 

கண எள TTA RSA. ॥ [1] 
ஏவம்‌ ஸுஸத்க்ருதஸ்தேநத ஸஹோஷித்வா நரர்ஷப ய 
ஸப்தாஷ்டதி“வஸாந்‌ ராஜா ராஜாநமித”மப்‌“ரவீத்‌॥ 19 


நர | ஸ்ரேஷ்டனான தறரதன்‌ இவ்வாறு நன்றாகக்‌ 
கெளரவிக்கப்பட்டு உரோமபாதனோடு ஏழு எட்டு நாட்கள்‌ வரை 
தங்கியிருந்தான்‌. இங்கு ஏழு எட்டு நாட்கள்‌ என்பது உலக வழக்கை 
அநுஸரித்துச்‌ சொல்லப்பட்டது. பிறகு உரோமபாதனை நோக்கி 
பின்வருமாறு கூறலானான்‌. 


என ண ணி ளார்‌ 
எல்‌ எர எர சார்‌ ௩ எண்று ॥ Ro 
பபாந்தா தவ ஸுதா ராஜந்‌ ஸஹ ப£ர்த்ரா யம்‌ பதே! ன 
மதீ£யம்‌ நகரம்‌ யாது கார்யம்‌ ஹி மஹதுத்‌ யதம்‌॥ 

“மனிதர்களுக்குத்‌ தலைவனான உரோமபாத! உன ப 
மாந்தை, தன்‌ கணவனோடு கூடவே என்‌ நகரத்திற்கு வர 
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வேண்டும்‌. ஏனெனில்‌, பெரியதொரு கார்யம்‌ நடக்க வேண்டி 
உள்ளது” என்று நட்புரிமையுடன்‌ வேண்டினான்‌. 


ண்‌ எள ன்ன ஈர்‌ என Mat: | 

எ எள்‌ fa TS i WE ளன ॥ az 
ததே2தி ராஜா ஸம்ஸ்ருத்ய ௧ மநம்‌ தஸ்ய தீமதா। 

உவாச வசம்‌ விப்ரம்‌ ௧ ச்ச த்வம்‌ ஸஹ பா ர்யயா॥ 21 


பிறகு அங்க தேற அரசனும்‌ ருங்ய ஸ்ருங்கர்‌ அயோத்தி 
செல்வதற்கு அநுமதித்தான்‌. அப்படியே ருங்ய ஸ்ருங்கரையும்‌ 
பார்த்து, ''நீ உன்‌ மனைவியுடன்கூட தமரதனோடு சென்று வா: என 
இயம்பினான்‌. 


sR: ரணை TATE ஏர்‌ aT | 
எ Taga: ரானி எட ளன ॥ aR 
ருஷிபுத்ரா ப்ரதிஸ்ருத்ய ததே”த்யாஹ ந்ருபம்‌ ததா | 

ஸ ந்ருபேணாப்‌"யநுஜ்ஞாத: ப்ரயயெள ஸஹ பா ர்யயா॥ 22 
பிறகு ருஷி மகனான ருஸ்ய ஸ்ருங்கரும்‌ அவ்வாறே 

செய்வதாக ஒப்புக்‌ கொண்டார்‌. அரசனிடமும்‌ சொன்னார்‌. 

அரசனால்‌ அநுமதிக்கப்பட்டு, தமரதனுடனும்‌ தன்‌ மனைவியோடும்‌ 

அயோத்தி நகரத்திற்குப்‌ புறப்பட்டார்‌. 


என்‌ க எள 8௫ STAT | 
என்‌ கான சிணா ॥ 23 


தாவந்யோந்யாஞ்ஜலிம்‌ க்ருத்வா ஸ்நேஹாத்‌ ஸம்ஸ்லிஷ்ய சோரஸா । 
நந்த துர்த ஸமரதோ” ரோமபாத”ஸ்ச வீர்யவாந்‌॥ 25 


பிறகு தறரதனும்‌ பராக்ரமசாலியான உரோமபாதனும்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ கைகளைக்‌ குவித்து வணங்கினர்‌. பிறகு 
அன்பிற்கு அடையாளமான தழுவுதலையும்‌ செய்து மகிழ்ந்தனர்‌. 


எ: ஏற ஏன்ன பாண: | 
ர கா்‌ விளரி. ॥ oy 
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தத ஸுஹ்ருத” மாப்ருச்ச்‌ ய ப்ரஸ்தி“தோ ரகு"நந்த ந£। 
பெளரேப்‌“ய: ப்ரேஷயாமாஸ தூ தாந்‌ வை மரக்‌ “ரகா மிந£ ॥ 24 


பிறகு ரகு வம்மமத்தை மகிழச்‌ செய்பவரான தமரதன்‌ தன்‌ 
நண்பனான உரோமபாதனிடம்‌ “போய்‌ வருகிறேன்‌'' என 
விடைபெற்றார்‌. தன்‌ வரவை அயோத்தி நகர மக்களுக்கு அறிவிக்க 
வேண்டி, வேகமாகச்‌ செல்லுமாறு ஒரு தூதனை அனுப்பினார்‌. 
ள்‌ TT Yd RUA ETAT | 
எரர்‌ எண்ணச்‌ TATRA ॥ 55, 
க்ரியதாம்‌ நக ரம்‌ ஸர்வம்‌ க்ஷிப்ரமேவ ஸ்வலங்க்ருதம்‌। 
தூ”பிதம்‌ ஸிக்தஸம்ம்ருஷ்டம்‌ பதாகாபி“ரலங்க்ருதம்‌ ॥ 25 
தமரதன்‌ தூதர்களை நோக்கி, “நகரம்‌ முழுவதும்‌ நன்றாகத்‌ 
தோரணம்‌ கட்டி அலங்கரிக்கப்படட்டும்‌. வீதிகள்‌ நன்கு 
பமாத்தமான மணமுள்ள நீர்களால்‌ தெளிக்கப்‌ பெற வேண்டும்‌. 


அழகாக கோலமிட்டும்‌, கொடிகள்‌ கட்டப்பட்டும்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட வேண்டும்‌?” என்றான்‌. 


எ: ரன: பின்‌ ஏஎ எள 
எ என்‌ எனச்‌ எள FAR என ॥ க்‌ 
தத ப்ரஹ்ருஷ்டா பெளராஸ்தே ஸ்ருத்வா ராஜாநமாக ' தம்‌ 
ததா” சக்ருங்ச தத்ஸர்வம்‌ ராஜ்ஞா யத்‌ ப்ரேஷிதம்‌ ததா” ॥ 26 
பிறகு அரச கட்டளையைக்‌ கேட்ட நகரவாஸிகள்‌ அரசன்‌ 
வருவதை அறிந்து, மிக மகழ்ச்சி அடைந்தவர்களாய்‌, அரசன்‌ 
கூறியபடியே தங்கள்‌ வீடுகளையும்‌ தெருக்களையும்‌ அலங்கரிக்கத்‌ 
தொடங்கினர்‌. 


ண: என்கர்‌ எள எட்‌ ரர € | 
எகஷஸிர்விர்‌: மான கண ॥ a 


தத: ஸ்வலங்க்ருதம்‌ ராஜா நக ரம்‌ ப்ரவிவேயா து, 
பரங்க2து ந்து பி*நிர்கோ ஷை புரஸ்க்ருத்ய த்‌ விஜர்ஷப ம்‌॥ 27 
தமாரதனும்‌. ரம்ய ஸ்ருங்கருடன்‌ நன்றாக அலங்கரிக்கப்‌ 
பட்டதும்‌,  மங்கம்‌ பேரிகள்‌ முதலியவற்றின்‌ ஸப்த 
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முழக்கத்தோடும்‌ தோற்றமளித்த அழகான அயோத்தி நகரத்தில்‌ 
ப்ரவேமமித்தார்‌. 


er fe இனை ETT எனக ॥ ட்‌ 


தத: ப்ரமுதி தா ஸர்வே த்‌ "ருஷ்ட்வா தம்‌ நாக” ரா த்‌ விஜம்‌। 
ப்ரவேஸ்யமாநம்‌ ஸத்க்ருத்ய நரேந்த்‌ ரேணேந்த்‌” ரகர்மணா। 
யதா“தி“வி ஸுரேந்த்‌ ரேண ஸஹஸ்ராக்ஷ ணே காங்யபம்‌ ॥ 28 
பிறகு மிக மகழ்ச்சி அடைந்திருந்த நகரவாஸிகள்‌ அனைவரும்‌, 
இந்த்ரனுக்கு உதவி செய்யும்‌ பெருமை உடைய தமரதனால்‌ 
அழைத்து வரப்பட்ட ருங்ய ஸ்ருங்கரை, வாமனரைக்‌ கண்டு 
குதூகலித்த ஸ்வர்க வாஸிகளைப்‌ போல ஸந்தோஷத்துடன்‌ 
பார்த்துக்‌ கூத்தாடினர்‌. 
ஊர NA ர்க எ: | 
கானார்‌ 3 எனின்‌ ॥ 53% 
அந்தஃ:ுரம்‌ ப்ரவேஸ்யைநம்‌ பூஜாம்‌ க்ருத்வா விதா“நத: । 
க்ருதக்ருத்யமிவாத்மாநம்‌ மேநே தஸ்யோபவாஹநாத்‌॥ 29 
தறரதன்‌ ருங்ய ஸ்ருங்கரை அரண்மனையின்‌ உட்புறம்‌ 
அழைத்துச்‌ சென்றான்‌. மாாஸ்த்ர முறைப்படி அர்க்ய 
பாத்யாதிகளால்‌ உபசரித்தார்‌. அவரை அழைத்து வந்ததால்‌ தன்‌ 
யாகத்தின்‌ பலனே ஸித்தித்த மாதிரியான உணர்வைப்‌ பெற்றார்‌. 


ArT: WaT: எானர்‌ EET எள 
Ae Wal கோளரி MTA ॥ ட்டி 
அந்த:புரஸ்த்ரிய: ஸர்வா ஸ்மாந்தாம்‌ த்‌ ருஷ்ட்வா ததாக தாம்‌। 
ஸஹ ப£ர்த்ரா விமாலாகவீம்‌ ப்ரீத்யாநந்த முபாக“மந்‌ ॥ 30 
இங்கு கணவனோடு என்றதால்‌ கன்னியாய்‌ இருக்கும்‌ பொழுது 
ஒரு முறை வந்துள்ளது புலப்படுகிறது. அந்தப்புரத்தில்‌ கன்னி 
மாடத்தில்‌ உள்ள பெண்களும்‌, இவ்வாறு கணவரோடு 
வந்துள்ளவளும்‌ அழகான கண்களை உடையவளும்‌ முக அழகினை 
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உடையவளுமான ஸமாந்தையைப்‌ பார்த்து பெரு மகழ்ச்சி 
அடைந்து, அவள்‌ அருகில்‌ வந்தனர்‌. 


ணா எளி னள Si feet: | 

௭ ண வள கண்ணாம்‌ எள்ளை ॥ 35 

பூஜ்யமாநா ௪ தாபி” ஸா ராஜ்ஞா சைவ விஷஸோேஷத:। 

உவாஸ தத்ர ஸுகி“தா கஞ்சித்காலம்‌ ஸஹர்த்விஜா॥ 31 
பபாந்தையும்‌ ரித்விக்காக வந்துள்ள ருங்ய ஸ்ருங்கரோடும்‌, 

தந்தை என்கிற உறவினாலும்‌ மிகச்‌ சிறப்பாகப்‌ பூஜிக்கப்‌ 


பட்டவளாய்‌ மிக மகிழ்ச்சியுடன்‌ சிறிது காலம்‌ அயோத்தியில்‌ 
வஸித்தாள்‌. 


ஸ்ரீ கோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீ ராமாயண பூஷணே 
மணிமஞ்ஜீராக்யே பால காண்ட வ்யாக்யாநே ஏகாதபு% ஸர்க: 


பன்னிரண்டாம்‌ ஸர்கம்‌ 


எஈ: ௭ல்‌ ண்ண கின்னர ரில்‌ 
எண்‌ WAHT எனி எத்‌ FSA ॥ & 


தத: காலே ப£ஹுதிதே” கஸ்மிம்ஸ்சித்‌ ஸுமநோஹரே । 
வஸந்தே ஸமநுப்தாப்தே ராஜ்ஞோ யஷ்டும்‌ மநோ5ப“வத்‌॥ 1 
இவ்வாறு தமாரதன்‌ எல்லாவிதமான பொருட்செல்வச்‌ 
செழிப்புள்ளவனாயிருந்தும்‌ புத்ரன்‌ இல்லாமையால்‌ பரிதவித்தான்‌. 
அங்வமேத யாகம்‌ செய்யாவிடின்‌, அதன்‌ காரணமான பாபங்கள்‌ 
இராது என எண்ணி (ஸர்வம்‌ பாப்மாநம்‌ தரதி தரதி 
ப்ரஹ்மஹத்யாம்‌। யோ5ங்வமேதேந யஜதேோ! -- எவன்‌ 
அஸ்வமேத யாகம்‌ செய்கிறானோ அவன்‌ எல்லாப்‌ பாபங்களையும்‌ 
தாண்டுகிறான்‌. ப்ரஹ்மஹத்யையும்‌ கூட வெல்கிறான்‌ என்கிறது 
வேதம்‌) “ராஜா ஸார்வபெளமோ அய்வமேதேநயஜதே'' -- 
ஸார்வபெளம சக்ரவர்த்தியாய்‌ உள்ளவன்‌ அஸ்வமேத யாகம்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌ என்கிற ஸ்ம்ருதி வசநப்படியும்‌, அப்பொழுது 
நினைவில்‌ தோன்றிய ஸுமநீதிரன்‌ வார்த்தையால்‌ மருமகனைக்‌ 
கொண்டாடுவது என்றெ வ்யாஜத்தினால்‌ ருங்ய ப்ருங்கரை 
பபாந்தையுடன்‌ அழைத்து வந்த பிறகு சில காலம்‌ சென்றது. பிறகு 
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வஸந்த காலம்‌ வந்தது. அப்பொழுது ம்‌ நினைத்த 
அஸ்வமேதத்தைச்‌ செய்ய ஆரம்பித்ததை தத£' என்று 
உரைக்கிறார்‌. 

ருஸ்ய ங்ருங்கர்‌ வந்து வெகு நாட்கள்‌ சென்ற பிறகு பெரும்‌ 
காற்று, கொசுக்களின்‌ பாதை, மல மாதம்‌ முதலிய தோஷங்கள்‌ 
அற்ற, சிறப்பான பெளர்ணமாஸ்யை காலத்தில்‌ - (மிக 
மனோஹரமான வஸந்தம்‌ வந்துள்ள பொழுது, சைத்ரமாஸ 
பெளர்ணமியில்‌ என்றபடி) தமமரத மஹாராஜாவிற்கு 
ஸாங்க்ரஹிணீ யாகம்‌ செய்ய மனம்‌ உண்டாயிற்று. சைத்ர 
பெளர்ணமாஸ்யையில்‌ ““ப்ராத£ அய்வமேதேந யக்ஷ்யே'” என்று 
ஸங்கல்பித்து, ''ஸாங்கீரஹிண்யா இஷ்ட்யா யஜதே”' என்று 
ஸ்ம்ருதியில்‌ (கல்ப ஸுத்ரத்தில்‌) கூறப்பட்டுள்ளது. 


aa MOTT என எம்‌ ணய 

ன்னா ரோக ll ப்‌ 

தத: ப்ரஸாத்‌ ய ஸ்ரிரஸா தம்‌ விப்ரம்‌ தே”வவர்ணிநம்‌ ! 

யஜ்ஞார்த “ம்‌ வரயாமாஸ ஸந்தாநார்த “ம்‌ குலஸ்ய சா 2 
பிறகு ஸாங்க்ரஹணேஷ்டி ஆரம்பிக்க, ருத்விக்‌ வரிப்பதில்‌ 

ருய்ய ஸ்ருங்கரை ப்ரஹ்மாவாக வரிக்கிறான்‌ என்கிறார்‌. பிறகு 

தமரதன்‌ தேவர்களுக்கு ஒப்பான காந்தியுடையவரான முநிவரைத்‌ 

தலையால்‌ வணங்கி, யாகத்திற்கும்‌ வம்மாத்திற்கும்‌ புத்ர பெளத்ரர்‌ 

முதலானவர்கள்‌ உண்டாகவும்‌ வரித்தார்‌ ( வேண்டிக்‌ கொண்டார்‌). 


ததே“தி ச ஸ ராஜாநமுவாச ச ஸுஸத்க்ருத: । 

ஸம்பா“ரா£ ஸம்ப்‌*ரியந்தாம்‌ தே துரக”ஸ்ச விமுச்யதாம்‌। 

ஸரய்வாஸ்சோத்தரே தீரே யஜ்ஞபூ 'மிர்விதீ'யதாம்‌ ॥ 3 
அந்த ருஸ்ய  ங்ருங்க முநிவரும்‌ நன்றாகக்‌ 

கெளரவிக்கப்பட்டவராகத்‌ தறரதனைப்‌ பார்த்து, அப்படியே 

செய்கிறேன்‌!” என்று சொல்லி விட்டு, ''யாகத்திற்கு வேண்டிய 
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ஸாமக்ரிகள்‌ சேகரிக்கப்படட்டும்‌; குதிரையும்‌ அவிழ்த்து 
விடப்படட்டும்‌?* என்று சொன்னார்‌. அங்வமேத யாகத்தில்‌ குதிரை 
ஒன்று தேமங்களைச்‌ சுற்றி வர அனுப்பப்படும்‌. அது எவராலும்‌ 
எதிர்க்கப்படாமல்‌ பத்ரமாகப்‌ புடை சூழ தேஸங்களைச்‌ சுற்றி 
வரும்‌. பிறகுதான்‌ யாகம்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்று ஒரு நியமம்‌ 
உண்டு. 


ன forfeit வள்ளை: ॥ ம 


ததோ ராஜாப்‌”ரவீத்‌“ வாக்யம்‌ ஸுமந்த்ரம்‌ மந்த்ரிஸத்தமம்‌। 


ஸுமந்த்ராவாஹய ச்ஷிப்ரம்ருத்விஜோ ப்‌“ரஹ்மவாதி”நா ॥ . 4 
பிறகு 'அபதாதீந்ருத்விஜ? ஸமாவஹந்த்யா 
ஸுப்ரஹ்‌.மண்யா?”” என்று விதிக்கப்பட்ட அத்வர்யு 


முதலியவர்களின்‌ வரணத்தைச்‌ சொல்கிறார்‌. இங்குச்‌ சொன்ன 
அபதாதந்‌ என்கிற. ஸ்ருதிக்கு அர்த்தம்‌ இவ்வாறு. ருத்விக்குகளின்‌ 
வீட்டிற்கு அத்வர்யு சென்று ஸோம ப்ரவாஹத்திற்காக வரித்த 
ப்ரஹ்ம ஹோத்ருக்களையும்‌ ஆக்நீத்ரனையும்‌ யானை, குதிரை 
முதலியவைகளில்‌ ஏற்றி, ராஜ புருஷர்கள்‌ ராஜ க்ருஹத்திற்கு 
அழைத்து வருவார்கள்‌. அடுத்த அமாவாஸ்யையில்‌ முன்‌ 
வரிக்கப்பட்ட அவர்களே ஸம்ஞானம்‌ என்கிற இஷ்டிக்காக 
மறுபடி வரிக்கப்படுகிறார்கள்‌. பிறகு வைஸாக மாஸப்‌ 
பெளர்ணமியில்‌ ப்ரஜாபதி தேவதாகமான ர௬ஷப பசுவிற்காக முன்‌ 
போல்‌ ஸோம ப்ரவாஹத்தில்‌ வரிக்கப்பட்ட மைத்ராவருண 
ப்ரதிப்ரஸ்தாதா என்பவர்களை யானை, குதிரைகள்‌ மீது ஏற்றி ராஜ 
புருஷர்கள்‌ அழைத்து வருகிறார்கள்‌. அதற்கு அடுத்த 
அமாவாஸ்யை அன்று, அப்படியே வரிக்கப்பட்ட உத்காதா 
என்பவரை யானை, குதிரைகளில்‌ ஏற்றி ராஜ புருஷர்கள்‌ அழைத்து 
வருகிறார்கள்‌. பிறகு வரப்‌ போடற வஸந்த ருதுவில்‌ பஞ்சதசியில்‌ 
(75). (பொதுவாகச்‌ சொன்னதால்‌ அமாவாஸ்யையோ அல்லது 
பெளர்ணமியோ ஆகலாம்‌ என்று தெரிகிறது) தீரைதாதவீயம்‌ 
என்னும்‌ இஷ்டிக்காக யானை, குதிரைகள்‌ மீது ஏற்றி 
ப்ரஸ்தோதாவை அழைத்து வருகின்றனர்‌. எப்பொழுது இக்ஷை 
ஆரம்பிக்கப்பட்டதோ அன்றைய தினத்திலிருந்து மூன்றாவது நாள்‌ 


முதல்‌ ஒவ்வொரு நாளும்‌, மற்ற எட்டு ருத்விக்குகளை யானை, 
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குதிரை முதலியவைகளில்‌ ஏற்றி அழைத்து வருகிறார்கள்‌. 7. 
ப்ராஹ்மணாச்‌ சம்ஸிநம்‌, 2. அச்சாவாகம்‌, 3. நேஷ்டாரம்‌, 
4, ப்ரதிஹர்தாரம்‌, 5. க்ராவஸ்துதம்‌, 6. போதாரம்‌, 7. உந்நேதாரம்‌, 
8. ஸுப்ரஹ்மண்யம்‌ என எண்மர்‌ ஸோமத்திற்காக. இப்படி 
ஸுப்ரஹ்மண்யர்‌ வரை கூப்பிடுவதால்‌ அபதாநீந்ருத்வஜ£ 
ஆவஹந்தீதி. இப்படி முறையாக ருத்விக்‌ வரணம்‌ செய்வதுதான்‌ 
பலன்‌ அளிக்கும்‌ என்பதால்‌ சுருக்கமாக ““ஸுமந்த்ராவாஹய”” 
என்று சொல்கிறார்‌. ஆவாஹய என்றால்‌ 'அழைத்து வா: என்று 
அர்த்தம்‌. ருதுக்களில்‌ யாகம்‌ செய்பவர்கள்‌ ருத்விக்குகள்‌ 
எனப்படுகின்றனர்‌. 

ஆள்‌ எச்‌ எ ளள[ RRA | 

ர்‌ எம்‌ ஏஏ என்‌ ணரா: ॥ ப்‌ 


ஸுயஜ்ஞம்‌ வாமதே”வம்‌ ச ஜாபா“லிமத” காஸ்யபம்‌। 
புரோஹிதம்‌ வஸிஷ்டம்‌ ச யே சாந்யே த்‌ விஜஸத்தமா£ ॥ 4 


எ: ஊர்‌ என TTA: | 
ணா எரா என ளார்‌ ॥ ட, 
தத: ஸாமந்த்ரஸ்த்வரிதம்‌ க த்வா த்வரிதவிக்ரம?। 
ஸமாநயத்‌ ஸ தாந்‌ விப்ராந்‌ ஸமர்தா“ந்‌ வேத பாரகா ந்‌ ॥ 5 
பிறகு, தமரதன்‌, “அழகான ப்ரதேமத்தில்‌ யாக சாலை 
அமையட்டும்‌. வஸந்த ருதுவில்‌ யாகத்தைச்‌ செய்விப்பவர்களான 
ருத்விக்குகளையும்‌, வேதத்தைப்‌ பாராயணம்‌ செய்பவர்களுமான 
ஸுயஜ்ஞனையும்‌ வாம தேவனையும்‌ ஜாபாலியையும்‌ 
காற்யபனையும்‌ புரோஹிதரான வஸிஷ்டரையும்‌ மற்றுமுள்ள 
சிறந்த ப்ராஹ்மணர்கள்‌ யார்‌ யார்‌ இருக்கிறார்களோ அவர்களையும்‌ 
பப்க்ரமாக இங்கு அழைத்து வாரும்‌” என்று சொன்னார்‌. 


என்ன எண எள வள | 

ஊர்‌ ஏஸ்‌ எள்‌ Tams. ॥ 6, 
தாந்‌ பூஜயித்வா தூர்மாத்மா ராஜா தூஸரத“ஸ்ததா” | 
த"ர்மார்த“ஸஹிதம்‌ யுக்தம்‌ ஸ்லக்ஷ்ணம்‌ வசநமப்‌“ரவீத்‌ ॥ 6 
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பிறகு வேகமாகச்‌ செல்பவரான ஸுமந்த்ரர்‌, வேகமாகச்‌ 
சென்று வேதத்தில்‌ வல்லவர்களும்‌ ஒரே இடத்தில்‌ 
வஸிப்பவர்களுமான எல்லா ப்ராஹ்மணர்களையும்‌ அழைத்துக்‌ 
கொண்டு வந்தார்‌. 


௭ STOTT மாச்‌ என்‌ A YEA 

என்‌ eae என்னின்‌ எண்ண ॥ டு 

மம லாலப்யமாநஸ்ய புத்ரார்த“ம்‌ நாஸ்தி வை ஸுக£ம்‌। 

தத“ர்த“ம்‌ ஹயமேதே”“ந யக்ஷயாமிதி மதிர்மமா ர 
அப்பொழுது. தர்மாத்மாவான தமாரத மஹாராஜன்‌, 

அழைப்பிற்கிணங்கி வந்திருந்த ஸுயஜ்ஞர்‌ முதலிய . ருத்விக்குகளை 

முறைப்படிப்‌ பூஜித்து தர்மவடிவமானதும்‌ பலனோடு கூடியதும்‌ 

இனிமையானதுமான வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. 


எ ன்‌ எனா ணா | 

அரணான காரான்‌ என, ॥ 6 

ததூஹம்‌ யஷ்டுமிச்சா“மி ஸமாஸ்த்ரத்‌ ருஷ்டேந கர்மணா। 
ருஷிபுத்ரப்ரபா “வேண காமாந்‌ ப்ராப்ஸ்யாமி சாப்யஹம்‌ ॥ 8 

“பெரியோர்களே! குழந்தை இல்லையே என்று மிகவும்‌ 

பரிதவிக்கின்ற எனக்கு ஸெளக்யம்‌ என்பது இல்லையே. அதற்காக 

ப்ரதிபந்தகமான பாபங்கள்‌ நசிப்பதற்காக அஸ்வமேத யாகம்‌ 

செய்ய வேண்டுமென்று விரும்புகிறேன்‌”' என்றான்‌. 


எ: எண்‌ எள்‌ ளா: நன்னர்‌] 

ஏனகளை எர எண ஏளன ॥ 6, 

தத: ஸாத்‌“விதி தத்‌” வாக்யம்‌ ப்‌ ராஹ்மணா: ப்ரத்யபூஜயந்‌ । 

வஸிஷ்டப்ரமுகாஃ ஸர்வே பார்தி “வஸ்ய முகா” ச்ச்யுதம்‌॥ 9 
ருஷி புத்ரரான ருங்ய ம்ருங்கரால்‌ செய்யப்பட்ட யாக 


மஹிமையால்‌ புத்ரனை அடையவும்‌ போகிறேன்‌. ருஸ்ய ஸ்ருங்கர்‌ 
என்று சொன்னது வஸிஷ்டர்‌ முதலியவர்களையும்‌ குறிக்கும்‌. 


கைர ரவர்‌ என 


ணா \l 20 


ப] 
௫ 
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ப்‌ ப உ ° 0] 
ருங்யங்ருங்க புரோகா ஸ்ச ப்ரத்யூசுர்ந்ருபதிம்‌ ததா | 
ஸம்பா“ரஈ ஸம்ப்‌ ரியந்தாம்‌ தே துரக ஸ்ச விமுச்யதாம்‌ ॥ 1௦ 
பிறகு தமரத மஹாராஜனின்‌ இவ்விதமான சிறந்த விநயமான 
வார்த்தையைக்‌ கேட்ட வஸிஷ்டர்‌ முதலிய பப ப்ராஹ்மண 
ம்ரேஷ்டர்களும்‌ மிக யுக்தமானதெனப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. 


எனி ரி விரி. ॥ 22 


ஸரய்வாஸ்சோத்தரே தீரே யஜ்ஞபூ 'மிர்விதீ “யதாம்‌ ॥ 11 


ணை ராண எண்ணா 
எ ளின்‌ gfe gorda ॥ 2x 


ஸர்வதா” ப்ராப்ஸ்யஸே புத்ராம்ம்சதுரோ5மிதவிக்ரமார்‌ । 
_ யஸ்ய தே தா£ர்மிகீ பு£த்‌ தி"ரியம்‌ புத்ரார்தமாக”“தா॥ 12 
வஸிஷ்டர்‌ முதலிய எல்லா ப்ராஹ்மணர்களும்‌ ருங்ய 
ம்ருங்கரை முன்னவராக வைத்து, “அரசே! ஸாமக்ரிகள்‌ 
சேர்க்கப்படட்டும்‌. குதிரையும்‌, வீரர்களுடன்‌ பூமி 
ஸஞ்சாரத்திற்காக விடப்படட்டும்‌ என்று கட்டளை இடுங்கள்‌”? 
என்றனர்‌. மேலும்‌, ஸநத்‌ குமாரர்‌ சொன்னதை 
அறிந்தவர்களாகையால்‌ “புத்ரர்களுக்காக இவ்விதமான நல்ல 
புத்தி உண்டானதாகையால்‌ எல்லா வகையிலும்‌ சிறந்தவர்களாய்ப்‌ 
பராக்ரமசாலிகளான நான்கு புத்ரர்கள்‌ உனக்கு உண்டாவார்கள்‌”” 
எனக்‌ கூறினர்‌. 


எ: ரிரனிளள அணா எண 

எானாணிளளா விட்‌ ஏறு ॥ | ₹3 

தத: ப்ரீதோ5ப“வத்‌ ராஜா ஸ்ருத்வா தத்‌“த்‌'விஜபா”ஷிதம்‌। 

அமாத்யாம்ஸ்சாப்‌“ரவீத்‌ ராஜா ஹ்‌ஷேணேத ம்‌ மாஈபா“க்ஷரம்‌॥ 13 
தணரதரும்‌ அந்த ப்ராஹ்மணர்களின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டு 

விட்டு பரம ஸந்தோஷமடைந்தார்‌. மந்த்ரிகளைப்‌ பார்த்து மிகவும்‌ 

மங்களகரமான வார்த்தைகளால்‌ இவ்வாறு கட்டளை இட்டார்‌. 


எண: எச்‌ 4 ஏனர்‌ ர்வ 
ara: ATT நரன ॥ 2y 
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ஸம்பா“ரா ஸம்ப்‌*ரியந்தாம்‌ மே கு ரூணாம்‌ வசநாதி”ஹ । 
ஸமர்தா“தி ஷ்டி“தஸ்சாஸ்வா: ஸோபாத்‌ யாயோ விமுச்யதாம்‌॥ 14 
மந்திரி ஸ்ரேஷ்டர்களே! ஆசார்யர்களுடைய கட்டளைப்படியே 
பபீக்ரமாக யாகத்திற்கு வேண்டிய யாகக்‌ குதிரையை விடுவதற்கு 
வேண்டிய உபகரணங்கள்‌, ''த்வாதமாரத்நீரறநாபவதஇி”” என்று 
சொல்லப்பட்ட பன்னிரண்டு சாண்‌ நீளமுள்ள முஞ்சப்‌ புல்லால்‌ 
திரிக்கப்பட்ட கயிறு, “'சதுஷ்டய்ய ஆபோ பவந்தி?! என்று 
சொல்லப்பட்ட 1. வர்ஷ்யா, 2. கூப்யா, 3. ஸ்தாவரா?3, 
4. வஹந்த்ய£ என்றெ நால்வகை ஜலங்கள்‌, இது முதலியவைகள்‌, 
ஸாமர்த்யமுள்ள நான்கு நூறு ராஜ புத்ரர்களால்‌ ரக்ஷிக்கப்பட்டும்‌, 
நான்கு உபாத்யாயர்கள்‌, நான்கு ருத்விக்குகள்‌ இவர்களோடு 
கூடியதாகக்‌ குதிரை அனுப்பப்படட்டும்‌. பட்ட பாஸ்கரரும்‌ இதை 
விளக்குகிறார்‌. “ஸந்நாஹவந்த? க்ஷிதி பாலபுத்ரா: ஸந்நத்தஸ-ிதா£ 
பமதமஸ்யதல்ப்யா? । கோபாயிதாரங்பமதமேவ முக்ரா£ ஸந்நாஹித 
ஸ்தாத்ரும ஸுநுயுக்தா£? வைஸ்யா? மாதம்‌ ப்ராந்தசரா£ பதிஸ்யு£ 
வரூதிநஸ்தைச பரதமேவ ஸ*த்ரா£।?” என்று நூறு ராஜ புத்ரர்கள்‌ 
சண்டைக்குத்‌ தயாராக உள்ளவர்கள்‌. அப்படி ஸுதர்கள்‌ 100. 
அவ்விதமே 8ரர்களான காவல்காரர்கள்‌ 100. அப்படியே புத்ரர்கள்‌ 
100 பேர்‌. கவசமணிந்த சூத்ரர்கள்‌ 100. ஸமீப நகரங்களில்‌ உள்ள 
வைஸ்யர்கள்‌ 100 என்று பட்ட பாஸ்கரர்‌ அஸ்வமேத ப்ரஸ்நத்தில்‌ 
கூறியுள்ளார்‌. 


எனின்‌ ஏலியின்‌ 
எண்‌ ஸின்‌ கண்‌ எண்ன ॥ 2 


ஸரய்வாஸ்சோத்தரே தீரே யஜ்ஞபூ 'மிர்விதீ 'யதாம்‌। 
ந்தயம்‌ ர்த“ந்தாம்‌ யதா“கல்பம்‌ யதா விதி” ॥ 15 
ஸமாந்தயஸ்சாபி வர்த 'ந்தாம்‌ யதா கல்பம்‌ யத 


“ஸரயு நதியில்‌ வடக்குக்‌ கரையில்‌ (ஐந ஸ்ஞ்சாரம்‌ இல்லாத 
இடமாகையால்‌) யாக சாலை ஏற்படுத்துங்கள்‌. பிறகு தடங்கல்‌ 
இல்லாமல்‌ யாகம்‌ நடந்து முடிக்க மாந்தி கர்மாக்கள்‌ 
செய்யப்படட்டும்‌. ஸாஸ்த்ரத்தில்‌ கல்பங்களில்‌ எப்படிக்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளதோ அவ்விதமாக அநுஷ்டிக்கப்படட்டும்‌”' 
என்றான்‌. 
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எண: எழச்‌ எள: எரா என | 

எள்‌ எண்ணி காண சரணம்‌ ॥ 28 

ஸக்ய₹ கர்துமயம்‌ யஜ்ஞ ஸர்வேணாபி மஹீக்ஷிதா। 

நாபராதோ பவேத்‌ கஷ்டோ யத்‌ யஸ்மிந்‌ க்ரதுஸத்தமே ॥ 16 

இந்த அங்வமேத யாகம்‌ பலவிதமான சடங்குகள்‌ நிரம்பியது. 

ஒரு அங்கமான கார்யம்‌ நஷ்டமானாலும்‌ யாகம்‌ முழுவதும்‌ கெட்டு 
விடுமே. அதனால்‌ ஒரு குற்றமும்‌ இல்லாமல்‌ செய்ய முடியுமாயின்‌ 
எல்லா அரசர்களுமே செய்யலாமே. ஆனால்‌ இந்த யாகத்தை 
ஸாங்கோபாங்கமாகச்‌ செய்ய சிலராலேயே முடியும்‌. 


fis fe ரான ள்ளி எள: | 
என fe ன என களி ணன்‌ ॥ 20 
சி2த்‌ ரம்‌ ஹி ம்ருக யந்தே5த்ர வித்‌ வாம்ஸோ ப்‌ ரஹ்மராக்ஷஸா£ । 
விக்‌ *நிதஸ்ய ஹி யஜ்ஞஸ்ய: ஸத்‌“ய கர்தா விநங்யதி ॥ 17 
“இந்த அங்வமேத யாகத்தில்‌ எங்கு தவறு நேரும்‌. 
கஷ்டத்தைக்‌ கொடுக்கலாம்‌” என்று ப்ரஹ்ம ராக்ஷஸர்கள்‌ ஸமயம்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டிருப்பார்கள்‌. அப்படிக்‌ குற்றமுள்ள யாகமாயின்‌ 
யஜமானனும்‌ அழிந்து விடுவான்‌. 


எனன ரிம்‌ எர ஏ | 

எ fre ர்‌ ar: RTE ॥ 2k 

தத்‌ யதா” விதி“பூர்வம்‌ மே க்ரதுரேஷ ஸமாப்யதே । 

ததா” விதா”நம்‌ க்ரியதாம்‌ ஸமர்தா”: கரணேஷ்விஹ ॥ 18 
ஆகையால்‌, “மந்திரி ங்ரேஷ்டர்களே! நீங்கள்‌ இந்த யாகத்தில்‌ 

குற்றமும்‌ ஏற்படாதவாறு நன்றாக எப்படி முடிவடையுமோ 

அப்படியே கவனமாகச்‌ செய்விக்க முயல வேண்டும்‌. ஏனெனில்‌, 

நீங்கள்‌ கார்யங்களை முடிப்பதில்‌ வல்லவர்கள்‌ அல்லவா?” 

என்றான்‌. 

ண எண FA எண Tegra | 

UTA RET AAT TATA ॥ 2 
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ததே”தி ச தத: ஸர்வே மந்த்ரிண ப்ரத்யபூஜயந்‌ । 

பார்தி வேந்த்‌ ரஸ்ய தத்‌ வாக்யம்‌ யதா ஜ்ஞப்தமகுர்வத॥ 19 
மந்திரிகள்‌ எல்லோரும்‌ “அப்படியே செய்கிறோம்‌?” என்று 

சொல்லி விட்டு, அரசனுடைய வார்த்தைகளை மிகவும்‌ 

கெளரவித்தார்கள்‌. அப்படியே செய்விப்பதற்கு முயற்சி 

செய்யலானார்கள்‌. 


அண்னா: Ye UTA. ॥ 20 
ததோ த்‌”விஜாஸ்தே த*ர்மஜ்ஞமஸ்துவந்‌ பார்தி“வர்ஷப”ம்‌। 
அநுஜ்ஞாதாஸ்தத: ஸர்வே புநரஜக்‌ முர்யதா“க தம்‌ ॥ 20 

பிறகு அந்த ப்ராஹ்மணர்கள்‌ எல்லோரும்‌ பற்பல தர்மங்களை 
அறிந்தவரும்‌, பல நாட்டு மன்னர்களுக்குள்‌ சிறந்து 
விளங்குபவருமான தமரதனைப்‌ புகழ்ந்து விட்டு 
விடைபெற்றார்கள்‌. தங்களுக்கு அளிக்கப்பட்ட சிறப்பான 
வாஹநங்களில்‌ அமர்ந்து அவரவர்கள்‌ வீட்டிற்குச்‌ சென்றனர்‌. 
எண ளோ எணண | 
எண்ன எ ரை எள்‌. ॥ az 
க“தேஷ்வத” த்‌”விஜாக்‌ ரயேஷு மந்த்ரிணஸ்தாந்நராதி“ப£51 
விஸர்ஜயித்வா ஸ்வம்‌ வேஸ்ம ப்ரவிவேமப மஹாத்‌”யுதி: ॥ 21 

இவ்வாறு வஸிஷ்டர்‌ முதலிய ப்ராஹ்மண ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ சென்ற பிறகு மிகுந்த ஸந்தோஷத்தினால்‌ 
ப்ரகாயிக்கின்ற வதனமுடைய த॥மரதன்‌, மந்திரிகளுக்கு 
விடைகொடுத்து விட்டு அந்தப்புரத்திற்குப்‌ புறப்பட்டுச்‌ சென்றான்‌. 

ஸ்ரீ கோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயணபூஷணே 
மணிமஞ்ஜீரே த்வாதமு ஸர்க? 
பதின்மூன்றாம்‌ ஸர்கம்‌ 

ரா: ஈன்‌ எண்‌ ரரி: ASAT | 
ரன்‌ என்‌ எழ ன சிணா ॥ 8 
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புந: ப்ராப்தே வஸந்தே து பூர்ண: ஸம்வத்ஸரோஃப வத்‌। 
ப்ரஸவார்தம்‌ க“தோ யஷ்டும்‌ ஹயமேதே ந வீர்யவாந்‌॥ 1 
இப்படி முதல்‌ வஸந்த ருதுவில்‌ சித்ரா பெளர்ணமியில்‌ 
ஸாங்க்ரஹணம்‌ என்னும்‌ இஷ்டியைச்‌ செய்து விட்டு, 
இரண்டாவது நாளில்‌ ப்ரம்மெளதனம்‌ - மேத்யாங்வ பந்தந 
ஸ்நாபன ப்ரோக்ஷ்ண விமோசனாதிகளை நான்கு ருத்விக்குகள்‌ 
விடுகிறார்கள்‌ என்றபடி செய்து விட்டு, அஷ்டாகப்‌ பாலமான 
ஸாவித்ரத்தைக்‌ காலையில்‌ செய்கிறார்கள்‌ என்றபடி. ஒவ்வொறு 
நாளும்‌ ஸாவித்ரம்‌ முதலிய கர்மாக்கள்‌ அநுஷ்டிக்கப்பட்டு 
வருகையில்‌ ஒரு வருஷம்‌ நிறைந்து விடுகிறது. பதிமூன்றாவது 
ஸர்கத்தில்‌ தேவ யாகத்தையும்‌ ப்ரதி ஸ்தாநத்தையும்‌ சொல்கிறார்‌. 
இவ்வாறு இரண்டாவது வஸந்த ருது வந்த பொழுது என்பது 
சொல்லப்பட்டது என்று வ்யாக்யாநம்‌ செய்யப்பட்டது. இவ்வாறு 
ஒரு வருடம்‌ கழித்து, மறு வஸந்த ருதுவில்‌ பராக்ரமசாலியான 
தறரதன்‌ அங்வமேதம்‌ செய்து புத்ரனை அடைய விரும்பி, 
யாகசாலையில்‌ ப்ரவேமமித்தார்‌. முதல்‌ வருஷத்தின்‌ கடைசி 
அமாவாஸ்யையில்‌ உகாஸம்பரணம்‌ (யாக அக்நி வைக்குமிடம்‌ 
உகா எனப்படும்‌) த்ரைதாதவீயம்‌, தீக்ஷிணியா, இஷ்டி 
முதலியவைகள்‌ தேவ யஜ்ஞ சாலையில்தான்‌ செய்யப்பட 
வேண்டும்‌. 
எள எம்‌ ஏ னா: ரான AI 
Sadia API எச்‌ ரண்‌ ணி 
ளி ள்‌ aed adh YT ॥ 5 
அபி“வாத்‌“ய வஸிஷ்ட_ம்‌ ச ந்யாயத: ப்ரதிபூஜ்ய ச॥ 
அப்‌“ரவீத்‌ ப்ரஸ்ரிதம்‌ வாக்யம்‌ ப்ரஸவார்த”ம்‌ த்‌ விஜோத்தமம்‌। 
யஜ்ஞோ மே க்ரியதாம்‌ ப்‌“ரஹ்மந்‌ யதோ” க்தம்‌ முநிபுங்க வா 2 
இப்படி இந்த ஸர்கத்தில்‌ விளக்கப்படும்‌ விஷயத்தைச்‌ 
சுருக்கமாகச்‌ சொல்லி விட்டு, மேல்‌ ஸர்கத்தின்‌ மிகுதி பாகத்தாலே 
விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்ல ஆரம்பிக்கிறார்‌. அதில்‌ 
ப்ரஹ்மெளதனத்தில்‌ ஆரம்பித்து அங்வமேதம்‌ முடியும்‌ வரை, 
யஜமானனுக்கு ஸ்வதந்தீரம்‌ இல்லை எனக்‌ கூறி இருப்பதால்‌ தானாக 


யஜ்ஞத்திற்கு வேண்டிய ஸாமான்களை வாங்க முடியாது. 
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அத்வர்யுவே இப்பொழுது எல்லாவற்றிற்கும்‌ அதிகாரி. ஆகையால்‌ 
அவரே எல்லாவற்றையும்‌ வாங்க வேண்டியவர்‌. அதனால்‌ 
அத்வர்யுவான வஸிஷ்டரிடம்‌ “அபிவாத்ய, '? என்று 
ப்ரார்த்திக்றொர்‌. அவ்வாறே வேத வ்யாக்யாநம்‌ செய்த பட்ட 
பாஸ்கரரும்‌, ''ரமறநாம்்‌ஜநத£2ன பஸ்சாத்‌ அத்வர்யு பரிவீயதே 
ராஜ்யாய, ஸ து ராஜாஸ்யாத்‌ யாவத்‌ ஸந்திஷ்டதே க்ரது2”' என்று 
கூறுகிறார்‌. எப்பொழுது முஞ்சைப்‌ புல்லால்‌ திரிக்கப்பட்ட கயிறை 
நெய்யினால்‌ நனைக்கிறாரோ அப்பொழுது அத்வர்யு அரசனாக 
வரிக்கப்படுகிறார்‌. யாகம்‌ முடியும்‌ வரை அவர்‌ அதிகாரி என்று. 
ஆகையால்‌ வஸிஷ்டரை நமஸ்காரம்‌ செய்து, முறைப்படி 
பூஜைகள்‌ செய்து புத்ரனுக்காக யாகத்தைச்‌ செய்ய, அந்த 
ப்ராஹ்மண ஸ்ரேஷ்டரைப்‌ பார்த்து வணக்கத்துடன்‌ சொல்கிறார்‌. 

“ப்ரஹ்மன்‌, முநிய்ரேஷ்டரே! முறைப்படி புத்ரனை 
அடைவதற்காக எனக்காக. யாகம்‌ செய்து தரவேண்டும்‌'' என்று 
கேட்டார்‌. 


qT எ ர ரன்‌ Ts fT ॥ 3 
யதா? ந விக்‌*ந£ க்ரியதே யஜ்ஞாங்கே ஷு விதீ'யதாம்‌॥ 3 

த்ரவ்யம்‌, தேவதா கர்மம்‌ முதலிய யாகங்களில்‌ 
ராக்ஷ்ஸர்களால்‌ விக்நம்‌ வராதபடி செய்யவேண்டும்‌ என 
வேண்டினார்‌. 


எள ளோ: Yee TE எனி எள 

ணி உள்‌ என Nae: ॥ ப்‌ 

ப“வாந்‌ ஸ்நிக்‌ த“ ஸுஹ்ருந்மஹ்யம்‌ கு ௬ுங்ச பரமோ மஹாந்‌। 

வோட “வ்யோ ப£வதா சைவ பா“ரோ யஜ்ஞஸ்ய சோத்‌ 'யத:॥ 4 
““முநிவரே! தாங்கள்‌ எனக்கு அன்போடு கூடிய நண்பன்‌. வாம்‌ 

தேவாதிகளை விடச்‌ சிறந்தவர்‌. உண்மையில்‌ இணையற்ற ஆசிரியர்‌. 

ஆகையால்‌ அங்கேரிக்கப்பட்டு ஆரம்பித்த இந்த யாகத்தின்‌ 

நிர்வாஹ பாரத்தைத்‌ தரிக்க வேண்டும்‌. அதோடு ருத்விக்‌ 

கார்யத்தையும்‌ செய்ய வேண்டும்‌” என்றார்‌. 
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ண்‌ ௪௪ எளணணிரா ண? | 

ஆன்‌ என்னன எனா ॥ ய்‌ 

ததே2தி ச ஸ ராஜாநமப்‌ ரவீத்‌ த்‌ விஜஸத்தம? அ 

கரிஷ்யே ஸர்வமேவைதத்‌“ப"வதா யத்ஸமர்தி தம்‌॥ 5 
“அரசனே! உன்னால்‌ நன்கு வேண்டப்பட்டவனான நான்‌ 

அப்படியே செய்து தருகிறேன்‌”? என்று வஸிஷ்ட மாமுநிவர்‌ 

தமரதனை நோக்கிக்‌ கூறினார்‌. 


எரி ளோ ஏனா amraig ffl 

னான்‌ ரண TAT TTT ॥ & 
ததோஃப்‌“ரவீத்‌“த்‌“விஜாந்‌ வ்ருத்‌“ தா“ந்‌ யஜ்ஞகர்மஸு நிஷ்டி தாந்‌। 
ஸ்தா“பத்யே நிஷ்டி”தாம்ஸ்சைவ வ்ருத்‌ “தாந்‌ பரமதா-ர்மிகாந்‌॥ 
FATT இளா எர சாகரி! 

ரன இணி TA என்ர 

TT ஏசி ஏனா ரன எனா ॥ டு 
கர்மாந்திகாந்‌ ஸில்பகாராந்‌ வர்த“கீந்‌ க“நகாநபி। 

கணைகார்‌ ஸ்றில்பிநஸ்சைவ ததை” வ நடநர்தகாந்‌। 

ததா” ஸ்ருசீந்‌ ஸமாஸ்த்ரவித ”£ புருஷாந்‌ ஸுப“ஹுஸ்ருதாந்‌ ॥ ம்‌ 


ணி எபிணார்‌ Hara TATA | 
ஊனி எனின்‌ ॥ € 
யஜ்ஞகர்ம ஸமீஹந்தாம்‌ ப*வந்தோ ராஜமமாஸநாத்‌ । 


[90] 


இஷ்டகா ப“ஹுஸாஹஸ்ரீ ப£க்‌ரமாநீயதாமிதி ॥ 8 
பிறகு வஸிஷ்டர்‌ யாகக்‌ கார்யத்திற்காக நியமிக்கப்பட்ட 
ப்ராஹ்மணர்களையும்‌, பெரியோர்களையும்‌, சிறந்த 


தர்மிஷ்டர்களையும்‌, அந்தந்த த்ரவ்யங்களை வாங்கும்‌ அதிகாரத்தில்‌ 
நியமிக்கப்பட்டவர்களையும்‌, வேலைக்காரர்களையும்‌, செங்கல்‌ 
முதலியவைகளைச்‌ செய்பவர்களையும்‌, தச்சர்களையும்‌, மரம்‌, கிணறு 
முதலியவைகளை வெட்டுபவர்களையும்‌, கணக்கர்களையும்‌, சித்ரம்‌ 
தீட்டுபவர்களையும்‌, அவ்வாறே ரஸ பாவங்கள்‌ ப்ரகாமமிக்க, 


அபிநயம்‌ செய்பவர்களையும்‌, அப்படியே பரிறாஈத்த 
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மானவர்களையும்‌, மமாஸ்த்ர அறிஞர்களான பெரியோர்களையும்‌, 
அறிவாளிகளையும்‌, அநேக வேத மாஸ்த்ரம்‌ அறிந்த 
பெரியோர்களிடம்‌ கேட்டுத்‌ தெளிந்த ஞானம்‌ உடையவர்களையும்‌, 
ராஜ புருஷர்களையும்‌ நோக்கி, “நீங்கள்‌ அரசன்‌ அளித்த 
கட்டளையின்படி யாக கார்யத்தை நன்கு முயற்சியோடு விளங்கப்‌ 
பாடுபடுங்கள்‌. அப்படிப்‌ பல ஆயிரம்‌ செங்கல்களை ஸ்ீக்ரமாக 
வரவழையுங்கள்‌'? என்று சொன்னார்‌. 


எனச்‌ னர்‌ எ எள்‌ எனா 
எணாை கணா என: எள ॥ 6, 


ஒளபகார்யா க்ரியந்தாம்‌ ச ராஜ்ஞாம்‌ ப£ஹுகு“ணாந்விதா£। 
ப்‌“ராஹ்மணாவஸதா“ஸ்சைவ கர்தவ்யா? மதம்‌: ஸ்ருபா₹ ॥ 9 


“அப்படியே பற்பல ஸெளகர்யங்களோடும்‌ பொருள்கள்‌ 
நிரம்பியதாகவும்‌ அரசர்கள்‌ தங்குவதற்கு வினாலமான ராஜ 
க்ருஹங்கள்‌ அமைக்கப்படட்டும்‌. ப்ராஹ்மணர்கள்‌ 
தங்குவதற்காகவும்‌ விமமசாலமானதாகவும்‌ மங்களகரமானதாகவும்‌ 
நூற்றுக்‌ கணக்கில்‌ க்ருஹங்கள்‌ அமைக்கப்படட்டும்‌?' என்றார்‌. 


என்ர எண: ஏன 
ஸா MTT எண என்னா ॥ 20 


ப“க்ஷ்யாந்நபாநைர்ப”ஹுபி: ஸமுபேதா ஸுநிஷ்டி“தா:। 

ததா” பெளரஜநஸ்யாபி கர்தவ்யா ப£ஹுவிஸ்தரா:॥ 10 
மங்களகரமானதும்‌ அநேக விதமான பக்ஷ்யங்கள்‌, அந்நங்கள்‌, 

பான வகைகள்‌ இவைகளால்‌ நிறைந்ததாகவும்‌ ப்ராஹ்மணர்கள்‌ 

தங்குவதற்கு அநேக விதமான க்ருஹங்கள்‌ அமைக்கப்படட்டும்‌. 


ளார்‌ YET TdT TAR TE | 

ணா எள அனர்‌ எ: ॥ 22 
ஆக£தாநாம்‌ ஸுதூ£ராச்ச பார்தி” வாநாம்‌ ப்ருதக்‌ ப்ருத“க்‌। 
வாஜிவாரணமாாலாம்ச ததா“ பமய்யாக்‌ ௬ுஹாணி சா! 11 


“அவ்விதமாகவே நகர மக்கள்‌ தங்குவதற்கு அதிக அகலம்‌, 
நீளம்‌ உள்ளவைகளாகவும்‌ பலவிதமான அறைகள்‌ உள்ளதாகவும்‌, 
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பல வகையான பதார்த்தங்கள்‌, பழங்கள்‌, காய்கனிகள்‌, இனிப்புப்‌ 
பண்டங்கள்‌, புஷ்பம்‌, சந்தனம்‌ நிறைந்ததாகச்‌ செய்விக்க 
முயலுங்கள்‌'' என்றார்‌. 


்ளானன்‌ என AERIAL ॥ ₹3, 83 
ப“டாநாம்‌ மஹதா வாஸா வைதே ஸமிகநிவாஸிநாம்‌ ! 
ஆவாஸா பஹுப க்ஷ்யா வை ஸர்வகாமைருபஸ்தி தா£। 
பெளரஜாநபதஸ்யாபி ஜநஸ்ய ப£ஹுஸோப 'நம்‌॥ 12,13 
அவ்விதமாகவே க்ராம ஜநங்களுக்கும்‌ பபாஸ்த்ர முறைப்படி 
அவரவர்‌ விருப்பப்படி அரிசிச்‌ சாப்பாடோ, . மற்றபடியோ 
செய்தும்‌ சித்ரான்னங்களும்‌ செய்து ம்ரத்தையோடு கதை, நாயம்‌ 
முதலியவைகளால்‌ மகிழ்வித்து, உபசரிக்க வேண்டும்‌. 
க்ராமத்தவர்கள்தானே என அசட்டையாய்‌ இராமல்‌ மிக அன்புடன்‌ 
உபசரிக்க வேண்டும்‌. 


வாணாள்‌ ௫ எனன TJ lel 

ணா எசா grt ரதான கள? Il 

எ எண்ணா எணண ॥ 2w 

தா தவ்யமந்நம்‌ விதி“வத்‌ ஸத்க்ருத்ய ந து லீலயா। 

ஸர்வே வர்ணா யதா” பூஜாம்‌ ப்ராப்நுவந்தி ஸுஸத்க்ருதா௩ | 

ந சாவஜ்ஞா ப்ரயோக்தவ்யா காமக்ரோத “வமமாத “பி ॥ 14 
எல்லா வர்ணத்தவர்களும்‌ எப்படி நன்றாக அவரவர்கள்‌ 

மரியாதை, கர்மங்களுக்குத்‌ தகுந்தபடி நடத்தப்படுவார்களோ 

அப்படி நடத்தப்பட வேண்டும்‌. விருப்பமோ, விரோதமோ, 

வேண்டியவன்‌ - வேண்டாதவர்‌, உயர்வு - தாழ்வு என்னும்‌ 

பேதங்கள்‌ அங்கு தலைக்காட்டக்‌ கூடாது. அப்படி ஏதேனும்‌ 

ஏற்பட்டால்‌ அது எனக்கு அவமானமாகும்‌ என்றான்‌ தயரதன்‌. 


ணத ஏ னர: ஏனா ணா 
சொன்‌ “சினா ளா வளி எனக ॥ 24 
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யஜ்ஞகர்மஸு யே வ்யக்‌”ரா: புருஷா மபில்பிநஸ்ததா” | 

தேஷாமபி விஸோேஷேண பூஜா கார்யா யதா“க்ரமம்‌॥ 15 
அப்படியே யாக கார்யத்தில்‌ ஆவல்‌ உள்ளவர்களாக 

அழைக்கப்பட்டவர்களுக்கும்‌, அரச புருஷர்களுக்கும்‌, அரசாங்க 

அதிகாரிகளுக்கும்‌, சித்ரவேலை செய்பவர்களுக்கும்‌ அவரவர்கள்‌ 

தகுதிக்குத்‌' தகுந்தபடி மரியாதை செய்யப்பட வேண்டும்‌. 


da: எனா ad ஏஏன்ளிஎ ௭: ॥ ₹5, 


யே ஸ்யு: ஸம்பூஜிதா ஸர்வே வஸுபி"ர்போ ஜநேந சா 16 
“எப்படி எல்லா விஷயங்களும்‌ நன்றாகச்‌ 
செய்யப்பட்டதாகுமோ? கொஞ்சங்கூட விடப்படாமல்‌ 


இருக்குமோ? அவ்வாறு நீங்கள்‌ அருகில்‌ இருந்து அன்போடு 
மனம்‌ குளிர நடந்து கொள்ளுங்கள்‌” என்று வஸிஷ்டர்‌ கூறினார்‌. 


qo wa ஏர்‌ எ Fae Read | 

எனா எண: சிர Maer எள ॥ 20 
யதா” ஸர்வம்‌ ஸுவிஹிதம்‌ ந கிஞ்சித்‌ பரிஹீயதே । 

ததா” ப“வந்த; குர்வந்து ப்ரீதஸ்நிக்‌ தே'ந சேதஸா॥ ப 


௭௭: Wa ளான எண்ணா 

விக்‌ எ ஸினாள்‌ எ ரக NET ॥ 68 

தத: ஸர்வே ஸமாக”ம்ய வஸிஷ்ட_மித“மப்‌” ௬வந்‌। 

யதோக்தம்‌ தத்‌ கரிஷ்யாமோ ந கிஞ்சித்‌ பரிஹாஸ்யதே॥ 18 
பிறகு சிறிது காலம்‌ சென்ற பிறகு, கட்டளை இடப்பட்ட 

எல்லோரும்‌ அங்கு வந்து, ராஜ க்ருஹம்‌ முதலிய பப 

வேலைகளையும்‌ செய்து முடித்ததை வஸிஷ்டரிடம்‌, “தங்கள்‌ 

கட்டளைப்படியே எல்லாவற்றையும்‌ நன்றாக முடித்துள்ளோம்‌. 

ஒன்றும்‌ விடுபடவில்லை. அன்ன தானம்‌ முதலியவைகளையும்‌ 

கட்டளைப்படியே செய்வோம்‌” என்றனர்‌. 


A ணன AREY எணாணிர। 
ணன ஏரின்‌ 4 எ eis ॥ 2 
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தத ஸுமந்த்ரமாஹூய வஸிஷ்டோ” வாக்யமப்‌ 'ரவீத்‌। 
நிமந்த்ரயஸ்வ ந்ருபதீந்‌ ப்ருதி“வயாம்‌ யே ச தா ர்மிகா:॥ 19 

பிறகு வஸிஷ்டர்‌ ஸமந்திரரை வரவழைத்து, “'ஸுமந்த்ர! 
பூவுலகில்‌ உள்ள தர்மிஷ்டர்களான அரசர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ 
அழைப்பீராக”” என்று கூறினார்‌. 


எண எண FETA எண: | 
ணன என எலி ராணா ॥ டப்‌ 
ப்‌“ராஹ்மணாந்‌ க்ஷத்ரியாந்‌ வைஸ்யாந்‌ பூத்‌ ராம்ம்சைவ 
ஸஹஸ்ர: | 
ஸமாநயஸ்வ ஸத்க்ருத்ய ஸர்வதே”போஷு மாநவாந்‌॥ 20 
“அப்படியே பல தேமத்தினரான (அங்க வங்க த்ராமிட) 
ப்ராஹ்மணர்களையும்‌ க்ஷத்ரியர்களையும்‌ வையயர்களையும்‌ 
பம ஜூத்ரர்களையும்‌ அனைத்து நாடுகளின்‌ மக்களையும்‌ 
பல்லாயிரக்கணக்கில்‌ வரவழைப்பீராக: ' என்றான்‌. 


னன்‌ ம்‌ எக்‌ எனா ॥ பப்‌ 
மிதி“லாதி“பதிம்‌ ரம்‌ ஜநகம்‌ ஸத்யவாதி”நம்‌ ॥ 21 
ரர்‌ என்ற என உ ரர 

TATA எள எ YHA | 


எள்ள என ae: பணியா எ ॥ aR 
நிஷ்டி“தம்‌ ஸர்வமாஸ்த்ரேஷு ததா” வேதேஷு நிஷ்டி“தம்‌। 
தமாநய மஹாபா“க” ஸ்வயமேவ ஸுஸத்க்ருதம்‌ । 
பூர்வஸம்ப”ந்தி“நம்‌ ஜ்ஞாத்வா தத பூர்வம்‌ ப்‌“ரவீமி தோ 22 
“மிதிலா நகர மன்னனும்‌ யுத்தத்தில்‌ பயப்படாத வீரனும்‌ 
ஸர்வ ஸமாஸ்தர பாரங்கதனும்‌ அவ்வாறே வேதங்கள்‌ 
கற்றறிந்தவனும்‌ மஹா பாக்யசாலியுமான ஐநக மஹாராஜவை, 
யோக பலத்தினால்‌ வருங்கால ஸம்பந்தியாக அறிந்து நீரே நன்கு 
மரியாதைகளுடன்‌ வரவழைத்துக்‌ கொண்டு வாரும்‌. அவர்‌ எனக்கு 
உறவினர்‌ முதலில்‌ உமக்கும்‌ தெரியுமே என்று உமக்குச்‌ 
சொன்னேன்‌” என்றார்‌. 
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ஸா களின்‌ ளம்‌ Yad Brae | 

Wad எண்கள்‌ ETT ₹ ॥ 33 

ததா” காஸீபதிம்‌ ஸ்நிக்‌ த*ம்‌ ஸததம்‌ ப்ரியவாதிநம்‌। 

ஸத்‌ வ்ருத்தம்‌ தே “வஸங்காமமம்‌ ஸ்வயமேவாநயஸ்வ ஹா 23 


“அப்படியே மிக்க தயை உள்ளவனும்‌ ஸந்தோஷம்‌ 
உண்டாகுமாறு பேசுபவனும்‌ ராஜ ஸ்ரேஷ்டனும்‌ தமரதனுக்கு 
நண்பனுமான காமி ராஜனை புத்ரர்களோடு அழைத்து வாரும்‌”? 
என்றான்‌. 


எனா களர்‌ Fe TATRA | 

qt எள்ண YT aE ॥ Ry 

ததா” கேகயராஜாநம்‌ வருத்‌“த-ம்‌ பரமதா£ர்மிகம்‌। 

ஸ்வபுரம்‌ ராஜஸிம்ஹஸ்ய ஸபுத்ரம்‌ த்வமிஹாநய ॥ 24 
“வயதான காலத்திலும்‌ தான தர்மங்களைச்‌ செய்பவரும்‌, 

தமமரதனுக்கு மாமனாரும்‌, பிள்ளைகள்‌ உள்ளவனுமான கேகய 

நாட்டரசனை பிள்ளைகளுடன்‌ கூடியவராக வரும்படி நீரே சென்று 

அழைத்து வாரும்‌” என்றான்‌. 

ட ணை | 

ஷன்‌ எள என என்ற ॥ XG 

அங்கேங்வரம்‌ மஹாபா“க”ம்‌ ரோமபாத 'ம்‌ ஸுஸத்க்ருதம்‌। 

வயஸ்யம்‌ ராஜஸிம்ஹஸ்ய ஸமாநய யமமஸ்விநம்‌ ॥ 25 
“அப்படியே அங்க தேமத்தரசனும்‌ மஹா ப்ரஸித்தனான 

அரசனும்‌ நல்ல அலங்காரம்‌ உள்ளவனும்‌ ராஜ குலத்தில்‌ 


சிறந்தவனும்‌ தறரதனுக்கு நண்பனும்‌ 8ர்த்தி உள்ளவனுமான 
உரோமபாதனையும்‌ அழைத்து வாரும்‌'” என்றான்‌. 


Uri Rega WTR aT | 

qT TTT E ॥ ட்ட 
ப்ராசீநாந்‌ ஸிந்து “ஸெளவீராந்‌ ஸெளராஷ்ட்ரேயாம்‌ ஸ்ச பார்தி“ வாந்‌। 
தா£க்ஷிணாத்யாந்நரேந்த்‌ ராம்ஸ்ச ஸமஸ்தாநாநயஸ்வ ஹ॥ 26 
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256 % பதவி ராமணம்ணாயபககைன்‌டம்‌ 


“இழக்குத்‌ இசைகளில்‌ உள்ள ஸிந்து ஸெளவீர நாட்டு 
மன்னர்களையும்‌, ஸெளராஷ்ட்ர மன்னனையும்‌, தென்‌ திசையில்‌ 
அரசாளும்‌ அரசர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ அழைத்து வாரும்‌'* என்றான்‌. 


afr freer du To: JRA | 
qT aT RU எனா என்‌ 


UAT வர்எாரிரான ஏன ॥ x 

ஸந்தி ஸ்நிக்‌ தா “ப்ச யே சாந்யே ராஜந: ப்ருதி வீதலே। 

தாநாநய யதா” க்ஷிப்ரம்‌ ஸாநுகா ந்‌ ஸஹபா ந்த 'வாந்‌। 

ஏதாந்‌ தூ£தைர்மஹாபா“கை'ராநயஸ்ய ந்ருபாஜ்ஞயா॥ 27 
“மேலும்‌ இப்‌ பூமண்டலத்தில்‌ தயை உள்ளவர்களும்‌ 

மற்றுமுள்ளவர்களுமான எந்தெந்த அரசர்கள்‌ எங்கு 

இருக்கிறார்களோ, அவர்களை எல்லாம்‌ பரிவாரத்தோடு 

கூடியவர்களாய்ப்‌ பந்துக்களோடு கூடியவர்களாகவும்‌ வெகு 

பபீக்ரமாகச்‌ சென்று அழைத்து வாரும்‌”? என்று அறிவித்தான்‌. 


ஏண்‌ ஈச னள | 

ரன ரண எண்‌ ஏவா ॥ 54 

வஸிஷ்ட “வாக்யம்‌ தச்ச்‌ ௬ுத்வா ஸுமந்த்ரஸ்த்வரிதஸ்ததா ॥ 

வ்யாதி“ஸத்‌ புருஷாம்ஸ்தத்ர ராஜ்ஞாமாநயநே ஸ்ஸாபா“ந்‌॥ 28 
ஸுமந்தரன்‌, வஸிஷ்டரின்‌ கட்டளையைக்‌ கேட்டு 

மனமகழ்ந்தான்‌. பிறகு சில அரசர்களை அழைத்து வரச்‌ சிறந்த 

மஹா புருஷர்களை அனுப்பினான்‌. 


ead fe எளினா ரான்‌ ஏனா! 
ணின்‌ என எரர்‌ எண: ॥ Re 
ஸ்வயமேவ ஹி த”ர்மாத்மா ப்ரயயெள முநிமமாஸநாத்‌ । 
ஸுமந்த்ரஸ்த்வரிதோ பூத்வா ஸமாநேதும்‌ மஹீக்ஷித: ॥ 29 
மேற்கண்டவாறு வஸிஷ்டர்‌ ஸுமந்திரனுக்குக்‌ கட்டளைகளைப்‌ 
பிறப்பித்தார்‌. தார்மிகனான ஸாமந்திரனும்‌ அக்‌ கட்டளைப்படியே 
ஐநகன்‌ முதலான அரசர்களைத்‌ தானே நேரில்‌ சென்று அழைக்கப்‌ 
புறப்பட்டான்‌. 
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எ எ கணின்ன: WA எனா எ Mia | 
எச்‌ ன ன என்‌ எனா ॥ 39 
தே ச கர்மாந்திகா£ ஸர்வே வஸிஷ்டா“ய ச தீ'மதே॥ 
ஸர்வம்‌ நிவேத“யந்தி ஸ்ம யஜ்ஞோ யது“பகல்பிதம்‌ ॥ 30 
பிறகு வேலைக்காரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ தாங்கள்‌ யாகத்திற்காகக்‌ 


கவனித்துச்‌ செய்தவைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ கூர்மையான 
புத்தியுள்ள வஸிஷ்டருக்குக்‌ காண்பித்தனர்‌. 


ae: Mat கண்ணா எளி ॥ 38 


தத ப்ரீதோ த்‌“விஜஸ்ரேஷ்ட“ஸ்தாந்‌ ஸர்வாநித“மப்‌“ரவீத்‌ ॥ 31 
FAST எ ளாள்‌ FART aT | 

ண ஈர்‌ காணார்‌ TT Wa: ॥ 35 
அவஜ்ஞயா ந தா“தவ்யம்‌ கஸ்யசில்லீலயாபி வா। 

அவஜ்ஞயா க்ருதம்‌ ஹந்யாத்‌ தா” தாரம்‌ நாத்ர ஸம்மாய:॥ 32 


பிறகு ப்ராஹ்மண ஸ்ரேஷ்டரான வஸிஷ்டர்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
அந்த வேலைக்காரர்களைப்‌ பார்த்து, “நீங்கள்‌ யாருக்காவது ஏதாவது 
கொடுக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌, வஸ்த்ரமோ, அன்னமோ, எதுவாயினும்‌ 
அலக்ஷ்யமாகவோ அசட்டையாகவோ செய்யக்‌ கூடாது. அப்படிச்‌ 
செய்தால்‌ அது யஜமானனை அழித்து விடும்‌. அதில்‌ சிறிதும்‌ 
ஸந்தேஹமே கிடையாது”: என்றார்‌. 


எ: அன்ரி எள: | 


எண்ன எனி வரனை 6 ॥ 33 
தத: கைங்சித 'ஹோராத்ரைருபயாதா மஹீசஷித: । 
பஃஹூநி ரத்நாந்யாதா ய ராஜ்ஞோ த “மமரத ஸ்ய ஹா 33 


பிறகு சில நாட்கள்‌ கழிந்தன. எல்லா அரசர்களும்‌ தறரதனின்‌ 
அழைப்பிற்ணெங்கி புறப்பட்டு வந்தனர்‌. தமரதனைக்‌ கெளரவிக்க 
பஹுவிதமான ரத்நங்களையும்‌ தங்களோடு எடுத்து வந்தனர்‌. 
என்‌ எ ஏரின்‌ எளானனிர। 
அனு எ எள] ATTA 4 
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ததோ வஸிஷ்ட” ஸுப்ரீதோ ராஜாநமித”மப்‌"ரவீத்‌। 
உபயாதா நரவ்யாக்‌“ர ராஜாநஸ்தவ ஸமாஸநாத்‌ ॥ 34 
பிறகு வஸிஷ்டன்‌ மிக ஸந்தோஷமுடையவராய்த்‌ தறரதனைப்‌ 
பார்த்து இவ்வாறு சொன்னார்‌. 


எள எனன? UA TATE ணா? | 36, 
மயா ச ஸத்க்ருதா ஸர்வே யதா ர்ஹம்‌ ராஜஸத்தமா॥ 35 

புருஷ ஸ்ரேஷ்டனான தரத! உன்னுடைய கட்டளைக்கு 
இணங்கி எல்லா அரசர்களும்‌ வந்துள்ளனர்‌. அப்படி வந்துள்ள ராஜ 


ஸ்ரேஷ்டர்களும்‌ என்னால்‌ நன்குக்‌ கெளரவிக்கப்பட்டுள்ளனர்‌” 
என்றார்‌. 


எளிர்‌ ஏ கர்‌ எ: le: | 

விர எ எ எத்‌ எள னர்‌ ॥ 46, 

யஜ்ஞீயம்‌ ச க்ருதம்‌ ராஜந்‌ புருஷை: ஸுஸமாஹிதை:। 

நிர்யாது ச ப£வாந்‌ யஷ்டும்‌ யஜ்ஞாயதநமந்திகாத்‌ ॥ 36 
“அரசனே தமரத! மிகவும்‌ கவனம்‌ உடையவர்களான ராஜ 

புருஷர்களால்‌ 'யாகத்திற்காகச்‌ செய்ய வேண்டிய ஏற்பாடுகள்‌ 

எல்லாம்‌ செய்யப்பட்டுள்ளன. நீயும்‌ இனி யாகம்‌ செய்யப்‌ 

புறப்படலாம்‌. தேவையானவைகளெல்லாம்‌ நிறைந்து 

விட்டபடியால்‌ நல்ல முஹுர்த்த வேளையான இப்பொழுது யாக 

சாலைக்கு நீ புறப்படு?” என்றார்‌. 


எகர 4 ரானா; | 
8 Toles ௭௭௭ ஈரடி ॥ 36 


ஸர்வகாமைருபஹ்ருதைருபேதம்‌ வை ஸமந்தத | 

த்‌“ரஷ்டுமா்ஹஸி ராஜேந்த்‌ ர மநஸேவ விநிர்மிதம்‌ ॥ 37 
“அரச ம்ரேஷ்டனே! உன்‌ மனதில்‌ நினைத்தபடியே வேள்விச்‌ 

சாலை கட்டி முடிக்கப்பட்டு விட்டது. ஆகையால்‌ தற்சமயம்‌ யாக 

சாலை வந்து பார்க்கத்‌ தகுந்ததாகும்‌'' என்று கூறினார்‌. 


AAT எண ன SAT: | 
[௭௭ ஏண்‌ சிரி எரி; ॥ 34 
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ததா“ வஸிஷ்ட“வசநாத்‌“ருஸ்யஸ்ருங்கஸ்ய சோப*யோ:। 


தி£வஸே ஸுப”நக்ஷத்ரே நிர்யாதோ ஜக“தீபதி:। 38 
இவ்வாறு வஸிஷ்டராலும்‌ ருங்ய ஸ்ருங்க முநிவராலும்‌ 
கூறப்படவே தமரதன்‌ பபுபமான நாள்‌, காலம்‌ 


பொருந்தியிருக்கும்போது தன்‌ அரண்மனையிலிருந்து யாக 
சாலைக்குப்‌ புறப்பட்டான்‌. 
எள்‌ ஸணரள: A எனி: | 
கணம்‌ ரன USAT ॥ 35 
ததோ வஸிஷ்ட“ப்ரமுகா” ஸர்வ ஏவ த்‌ 'விஜோத்தமா£ । 
ருங்யங்ருங்க “ம்‌ புரஸ்க்ருத்ய யஜ்ஞகர்மாரப“ம்ஸ்ததா” ॥ 39 
அப்போது வஸிஷ்டர்‌ முதலிய ப்ராஹ்மண ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ 


எல்லோரும்‌ ரம்ய ஸ்ருங்கரை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு யாகக்‌ 
கார்யத்தை நன்றாகச்‌ செய்ய ஆரம்பித்தனர்‌. 


களா? Ya qa எற்‌ 


ஜின Ue Te எள ளார்‌ ॥ Yo 
யஜ்ஞவாடக தா ஸர்வே யதா“ஸாஸ்த்ரம்‌ யதாஃவிதி"। 
ஸ்ரீமாம்ஸ்ச ஸஹ பத்நீபீ* ராஜா தீ க்ாமுபாவியமத்‌ ॥ 40 


பிறகு எல்லோரும்‌ யாக சாலையை அடைந்தனர்‌. கல்பஸ-9த்ர 
விதிப்படி வேதம்‌ கூறும்‌ வழிப்படி நல்ல முறையில்‌ யாக 
கார்யத்தை ஆரம்பித்தனர்‌. 
ஸ்ரீ கோவிந்தராஜீயே ஸ்ரீ ராமாயண பூஷணே பால காண்ட வ்யாக்யாநே 
மணிமஞ்ஜீராக்யாநே த்ரயோதம: ஸர்க$ 


பதினான்காவது ஸர்கம்‌ 
முன்‌ ஸர்கத்தின்‌ முடிவில்‌ யாக சாலையில்‌ ப்ரவேமமும்‌, பிறகு 
அங்வமேதத்தின்‌ ஆரம்பமும்‌ சுருக்கமாகக்‌ கூறப்பட்டது. அதன்‌ 
செயல்முறையை விஸ்தாரமாகச்‌ சொல்ல விரும்பியவராக, 
அதற்குக்‌ குதிரையின்‌ வரவு முக்யமாகையால்‌ அதைச்‌ 
சொல்வதுடன்‌ யாகத்தின்‌ அநுஷ்டாநத்தை (செய்வதை) இந்த 
ஸர்கத்தில்‌ ''அதேத்யாதிநா'! என்ற பதத்தால்‌ விளக்குகிறார்‌. 
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ண எண்ன எரர்‌ TT 

WUT i Tat ணன்‌ ॥ 2 
ரது தூ ஸம்வத்ஸரே பூர்ணே தஸ்மிந்‌ ப்ராப்தே துரங்க"மே। 
ஸரய்வாஸ்சோத்தரே தீரே ராஜ்ஞோ யஜ்ஞோ5ப்‌ 'யவாதத ॥ 1 

குதிரையைத்‌ தேமங்கள்‌ சுற்றி வர அனுப்பிய பிறகு, அது 

அயோத்தி நகருக்கு வந்து சேர்வதற்குள்‌ ஒரு வருஷமும்‌ முடிந்தது. 
குதிரையும்‌ தடங்கல்‌ இன்றி, சுற்றி விட்டு வந்து சேர்ந்தது. 
அரசனின்‌ யாகமும்‌ தொடங்கப்‌ பெற்றது. அரச குமாரர்கள்‌, 
நானூறு பேர்கள்‌ குதிரையுடன்‌ திரும்பாமல்‌ இருக்கும்படி, 
காப்பாற்றி அழைத்து வருவார்கள்‌. ப்ரஹ்மா, அத்வர்யு, ஹோதா, 
உத்காதா என்னும்‌ நால்வர்களான ருத்விக்குகள்‌ ரதகாரனுடைய 
வீட்டில்‌ குதிரையை ஓட்டி வந்து கட்டி, அதனுடைய நான்கு 
கால்களில்‌, “'இஹத்ருதி ஸ்வாஹா, இஹவித்ருதி ஸ்வாஹா, 
இஹரந்தி ஸ்வாஹா, இஹரமதி ஸ்வாஹா?" என்கிற நான்கு 
ஆஹு-திகளை ஹோமம்‌ செய்கின்றனர்‌ என்று சொல்லப்பட்டது. 
ரத“காரக்ருஹே 5ஸ்வஸ்யவஸத? ஸாயமஸ்யது ॥ 

சதுர்ஷுபத்ஸு ஹோதவ்யஈ சதஸ்ரோத்ருதய: க்ரமாத்‌॥ 
என்று. பிறகு பதினோராவது மாதத்திற்குப்‌ பிறகு குதிரையை 
ஸதஸ்யர்கள்‌ ஓட்டி வந்து, அரச மரத்தினாலான கொட்டகையில்‌ 
அல்லது அரச மரத்தின்கழ்க்‌ கட்டப்பட்ட கொட்டகையில்‌ 
கட்டினார்கள்‌. இங்கு ஆபஸ்தம்ப வசநம்‌, “'ஊர்த்வமே 
காதசாந்மாஸாத்‌ ஆஸ்வத்தேவ்ரஜே அஸ்வம்‌ பத்நீயாத்‌'” என்று. 
பிறகு பன்னிரண்டாவது மாதத்தில்‌ யாக சாலை நிர்மாணம்‌ யாக 
ஸாமக்ரிகள்‌ எல்லாம்‌ சேகரித்துக்‌ கொண்டு, பங்குனி மாதத்திய 
அமாவாஸ்யையில்‌ ருதீவிக்குகள்‌ யாக சாலையில்‌ ப்ரவேபமிக்க 
வேண்டும்‌. ப்ரதமை திதியில்‌ இருந்து அஸ்வமேதத்தை 

- ஆரம்பித்தர்ரகள்‌. 


கருள்‌ ரன Sf தளை: | 

அ எள்‌ எனன எள. | ப்‌ 
ர௬ுங்யங்ருங்க ம்‌ புரஸ்க்ருத்ய கர்ம சக்ருர்த்‌ விஜர்ஷபா | 

அங்வமேதே*  மஹாயஜ்ஞோே ராஜ்ஞஸ்தஸ்ய மஹாத்மந:॥2 
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வாண கான்‌ ணன்‌ எண: ॥ 3 

கர்ம குர்வந்தி விதி*வத்‌”யாஜகா வேத”பாரகா”“₹। 

யதா”விதி” யதா“ந்யாயம்‌ பரிக்ராமந்தி பமாஸ்த்ரத£।॥ 3 
ப்ராஹ்மண ம்ரேஷ்டர்கள்‌ மஹாத்மாவான 


தமரதனுடையதான அஸ்வமேத யாகத்தில்‌ முக்யமானவரும்‌, 
ப்ரஹ்மாவாக வரிக்கப்பட்டவருமான ருங்ய ஸ்ருங்கரை 
முக்யமான தலைமையாகச்‌ செய்து யாகத்தைச்‌ செய்தார்கள்‌. கர்ம 
குர்வந்தி என்கிற பஹ வசநம்‌. ப்ரதமை முதல்‌ ஏழு நாட்களில்‌ 
செய்ய வேண்டிய ''த்ரீணி த்ரீணிவைய்வதேவாதி ஜுஹோதி:” 
என்று விதிக்கப்பட்ட இருபத்தோரு ஹோமங்களையும்‌, 
“பூர்ணாஹதிமுத்தமாம்‌ ஜுஹோதி”” என்று விதிக்கப்பட்ட கர்ம 
விஸேஷத்தையும்‌ கருதி, குர்வந்தி எனப்பட்டது. ''யாஜகா? 
ருத்விஐ?'' -- வேதங்களின்‌ பொருளை நன்கு அறிந்தவர்கள்‌ முன்‌ 
சொன்ன யாகத்தை வேதம்‌ வகுத்த முறைப்படி மீமாம்ஸா 
ந்யாயங்களை அநுஸரித்தும்‌ கல்ப ஸுத்ரங்களின்‌ முறைப்படியும்‌ 
செய்கிறார்கள்‌ என்றபடி. யாகம்‌ முடியும்‌ வரை அத்வர்யு 
ஸதஸ்ஸை விட்டு விலகக்‌ கூடாது என்கிறது முதலான க்ரமங்களை 
மீறாமல்‌ ருத்விக்குகள்‌ நடந்து கொண்டு யாகத்தை 
அநுஷ்டிக்கின்றனர்‌ என்றபடி. 


ரண்‌ காண: கண MATTE ளை: | 
ஏத நிர என்றல்‌ என்‌ சாரா: ॥ ¥ 
ப்ரவர்கீ யம்‌ பமாஸ்த்ரத: க்ருத்வா ததை“வோபஸத'ம்‌ தீ விஜா£। 
சக்ருங்ச விதி“வத்‌ ஸர்வமதி கம்‌ கர்ம ஸமாஸ்த்ரத£ ॥! 4 
ஸோமம்‌ என்னும்‌ கொடி வாங்கிய பிறகு, ஸோம ராஜனுக்கு 
ஸந்தோஷத்திற்காகச்‌ செய்யும்‌ தர்ம விபேஷங்களை 
“்ரவர்க்யமிதி?' என்று கூறுகிறார்‌. ருத்விக்குகள்‌ ப்ரவர்க்யம்‌ 
“தேவாவைஸத்ரமாஸத”' இது முதலிய ப்ரவர்க்யத்தை விதிக்கும்‌ 
ப்ராஹ்மணத்தில்‌ சொல்லியபடி ப்ரவர்க்யம்‌ என்கிற 
கர்மாவையும்‌, விதி, மீமாம்ஸா, கல்ப ஸூத்ர முறைப்படிச்‌ செய்து 
விட்டு அவ்விதமே 'உபஸத்‌' என்கிற இஷ்டியையும்‌ மாஸ்த்ர 
முறைப்படிச்‌ செய்து, உபதேம ஸமாஸ்த்ரத்தில்‌ உள்ளவைகளையும்‌, 
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அதிதேபம மமாஸ்த்ரத்திலிருந்து. வந்தவைகளுமான எல்லாக்‌ 
கர்மாக்களையும்‌ செய்தனர்‌. “திஸ்ர ஏவஸாஹ்நஸ்ய உபஸத; 
த்வாதசாஹீநஸ்ய'' என்று ப்ராப்தமான உபஸதங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌ 


என்று கருத்‌ 
என ன a pT | 
Ter: WTO களிர்‌ fa: ॥ 6, 
அபி'பூஜ்ய ததோ ஹ்ருஷ்டா£ ஸர்வே சக்ருர்யதா விதி ॥ 
தன பாவக்‌ கர்மாணி முநிபுங்க வா ॥! 5 
பிறகு ஸோம யாக அநுஷ்டாநத்தை “அபிபூஜ்ய'' என்று 
சொல்கிறார்‌. பஹிஷ்பவமானம்‌ முதலியவைகளால்‌ அந்தந்த 
கர்மாவின்‌ தேவதைகளை நன்குப்‌ பூஜித்து, பிறகு ப்ரவர்கீய 
உபஸதங்களின்‌ முடிவில்‌ ப்ராதஸ்ஸவன மாத்யந்தின ஸவன 
த்ருதய ஸவனங்களான கர்மாக்களைச்‌ செய்தனர்‌. 


ண ரணி எள எரர்‌: | 
ன்‌ எ என்றான்‌ ATEN Il & 
ஐந்த்‌ ரங்ச விதி“வத்‌“த”த்தோ ராஜா சாபி*ஷுதோ5நக*:। 
மாத்‌“யந்தி“நம்‌ ச ஸவநம்‌ ப்ராவர்தத யதா” க்ரமம்‌ ॥ 6 
ஒந்த்ர?” — ஐந்த்ர க்ரஹத்தில்‌ உள்ள ஸோமத்தின்‌ அம்சம்‌. 
அது முறைப்படி இந்த்ரனுக்கு அளிக்கப்பட்டது. ''அநக?'' என்பது 
பாபத்தை நீக்குவது. ராஜா - ஸோமராஜன்‌, ““அபிஷ்டுதஃ”” என்பது 
ஸ்தோத்ரம்‌, மஸ்த்ரம்‌ இவைகளால்‌ நன்றாகத்‌ துதிக்கப்பட்டார்‌. 
குணியான தேவதாதிகளைப்‌ புகழும்‌ ஸாமங்களோடு கூடியது 
ஸ்தோத்ரம்‌. ஸாமாக்கள்‌ இல்லாமல்‌ குணமாதீர ப்ரகாபமம்‌ 
மஸ்த்ரம்‌. இவ்வாறு ஸ்தோத்ர மஸ்த்ரங்களால்‌ புகழப்பட்டார்‌. 
அல்லது ஐந்த்ர5 இந்திர தேவதையைச்‌ சேர்ந்த ஹவிர்ப்‌ பாகம்‌ 
முறைப்படி இந்திரனுக்குக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. தாநா£ச -- 
பொறிகள்‌, பரீவாப£ண -- புரோடசம்‌, பயஸ்யா -- பால்‌ 
பண்டங்கள்‌, ப்ராதஸ்‌ ஸவநத்தின்‌ ஹவிஸ்கள்‌. இந்த்ராய 
ஹரிவதோ தாநாய இந்த்ராய பூஷண்வதே கரம்்‌ப2। ஸரஸ்வதே 
பரிவாப£ இந்த்ராய புரோடாசம்‌ ! மித்ராவருணர்களுக்கு பயஸ்யா 
என்று ஹோமம்‌ செய்ய வேண்டியவைகள்‌ இந்த்ரனைக்‌ 
குறித்தவைகளே. பிறகு எதற்காகவெனில்‌, அத“கஸ்மாதேஷாம்‌ 
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ஹவிஷாமிந்த்ர மேவயஜந்தி என்கிற ய்ருதியினால்‌ என்றபடி. 
மாத்யந்தின ஸாயநீதன ஸவனங்களுக்குப்‌ பயஸ்யைத்‌ தவிர, 
மற்றவைகள்‌ எல்லாம்‌ முன்போலவே ஸமானம்‌. “அ.பிஷுத?!? 
என்கிற பாடத்தில்‌ நான்கு திக்குகளில்‌ நான்கு ருத்விக்குகளால்‌ 
கற்களால்‌ நசுக்கிய விலகிய சாறுள்ளதாக ஸோமலதா ஆயிற்று 
என்று கருத்து. அவ்விதமே கல்பஸுத்ரம்‌. 

ஸோமம்‌ ராஜாநம்‌ த்ருஷதி நிதாய தககிணதோ 

்‌ ப்ரஹ்மா பஞ்சாதத்வர்யு: உத்தரதோஹோதா॥ 

ப்ராகுத்காதா ஸ்தித்வா த்ருஷத்பி: அபிஹந்யாதிதி | 

அநக: என்றால்‌ குற்றமற்றது, இறையாதது என்று அர்த்தம்‌. 


gia 4 என YET: | 
ன்‌ TTT எ கின்‌ gf: 1111 டி 


த்ருதீயஸவநம்‌ சைவ ராஜ்ஞோ5ஸ்ய ஸுமஹாத்மந:। 

சக்ருஸ்தே ஸமாஸ்த்ரதோ த்‌ ருஷ்ட்வா கர்மாணி முநிபுங்கவா॥ 7 
ப்ராஹ்மண ஸ்ரேஷ்டர்களான முநிவர்கள்‌ மஹாதீமாவான 

மிகப்‌ பெருந்தன்மையுள்ள தமரதனுக்காக ஸாஸ்த்ரங்களில்‌ 

சொன்னபடி த்ருத்ய ஸவனத்தையும்‌ செய்தனர்‌. 

எ எனா ஸர்‌ என்‌ Thee | 

TA FETT YA ஏஸ்‌ ௩ எல 6 

ந சாஹுதமபூ”“த்தத்ர ஸ்கலிதம்‌ வாபி கிஞ்சந । 

த்‌“ ருஸ்யதே ப்‌“ரஹ்மவத்‌ ஸர்வம்‌ சேமையுக்தம்‌ ஹி சக்ரிரே॥ 8 
அந்த யாகத்தில்‌ ஹோமம்‌ செய்யப்படாததாகவோ, தவறிப்‌ 

போனதாகவோ எது ஒன்றும்‌ ஏற்படவில்லை. எல்லா 

ஹோமங்களும்‌ மந்திர பூர்வகமாகவே இருந்தன. ஏனெனில்‌, 

க்ஷூமத்துடன்‌ உள்ளதை நேர்மையோடு நடத்துவதே க்ஷேமம்‌ 

அல்லவா? அதற்காக விக்நமில்லாமல்‌ கவனத்துடன்‌ செய்தனர்‌. 

இங்கு யாக வல்லுநர்கள்‌ கூறும்‌ செய்யுள்கள்‌ வருமாறு. 

பத்நீ ஸம்யாஜாந்தே 5ஹநி அக்நிஷ்டோமே து ஸம்ஸ்தி-தே। 


ப்ரஜாபதிஸமே கீதே வீணாகணிகிபிர்‌ ந்ருபே ॥ 
அஸ்தங்க0 ஸஹஸ்ராம்பெள ஆருஹ்யாஸ்வத்த “ நிர்மிதா£। 
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264 % ஸ்ரீபிவில்மகிராம்ர்யனேம்‌ ப ராலகாண்டம்‌ 
ஷட்த்ரிம்‌ மதமதாஸந்தீ £ தாவந்தோ 5த்‌ 'வர்யவோவ்ருதா: ॥ 
அப்ராக்ருதைஸ்ருவைந்தீர்க 'த“ண்டை£ ௧ “திரஸம்பவை: 
ஸர்வாம்தாம்ராத்ரிம்‌ அந்நாதிதசாஜ்யாதீநி ஜுஹ்வதி ॥ 
ஸங்க்யா ஹுதீ£ தா: ஸக்ருதேவஹுத்வா। 

பரார்த * பர்யந்த“மதக்ரமேண 

ஹுத்வாஸ்வநாம ப்ரப்ருதீநிராத்ரே | 

சேஷோக்‌“த்ய ஸங்க்யாமாஹாதிபி: ஸமாப்ய: ॥ 


என்று. 


எ Y Met aT YT என்‌ ad | 


எள ME எர எரா YT TT Il 20 
ந தேஷ்வஹு ஸு ம்ராந்தோ வா க்ஷதி “தோ வாபி த்‌ ருங்தே। 


நாவித்‌ ' வாந்ப்‌ 'ராஹ்மணஸ்தத்ர நாமரதாநுசரஸ்ததா 11 9 
ப்‌ "ராஹ்மணா பு*ஞ்ஜதே நித்யம்‌ நாத “வந்தங்ச பு "ஞ்சதே। 
தாபஸா பு“ஞ்ஜதே சாபி ங்ரமணா பு 'ஞ்ஜதே ததா ॥ 10 


பிறகு யாகத்தில்‌ அந்ந தான ஸம்ருத்தியைச்‌ சொல்கிறார்‌. அந்த 
யாகத்தில்‌ அன்றன்று தாஹமுடையவனோ, பசி உடையவனோ 
ஒருவனும்‌ காணப்படவில்லை. மேலும்‌ ஸோமக்‌ கொடி 
வாங்கப்பட்ட பின்பு, ஸோம ஸம்பந்தமுள்ளபடியால்‌ அங்குப்‌ 
போஜநம்‌ செய்யக்‌ கூடாது என்கிற விதி இருந்த போதிலும்‌, எல்லா 
தீரவ்யமும்‌ வஸிஷ்ட வசமாநபடியால்‌ தோஷமில்லை என்பதால்‌ 
எல்லா ப்ராஹ்மணர்களும்‌ போஜநம்‌ செய்தனர்‌. வித்வான்‌௧ளான 
ப்ராஹ்மணர்களைத்‌ தவிர, பாமரரான ப்ராஹ்மணர்கள்‌ அங்கு 
இல்லவே இல்லை. சாப்பிடும்‌ வித்வான்கள்‌ நூற்றுக்கணக்கான 
மாணவர்களுடன்‌ சேர்ந்தே வந்திருந்தனர்‌. இதனால்‌ நல்ல 
பாண்டித்யமும்‌ ப்ரவசநமும்‌ நிறைந்தவர்கள்‌ என்றபடி. 

எப்போதும்‌ ப்ராஹ்மணர்கள்‌ போஜநம்‌ செய்து கொண்டே 
இருந்தனர்‌. “ப்ராஹ்மணா போஜந ப்ரியா£?' ப்ராஹ்மணர்கள்‌ 
போஜந ப்ரியர்கள்‌ என்பது யுக யுகமாகவே இருந்தது போலும்‌! 
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யஜமாநனை நம்பி ஜீவிக்கின்ற தாஸர்களான ஸ*௫த்ரர்‌ முதலான 
தொண்டர்களும்‌ சாப்பிட்டனர்‌. தபஸ்விகளும்‌ சாப்பிட்டனர்‌. 
அப்படியே முநிவர்களும்‌ சாப்பிட்டனர்‌. அல்லது திகம்பர 
ஸந்யாஸிகளும்‌ சாப்பிட்டனர்‌ (ங்ரமணா வாத வஸநா என்று 
நிகண்டு) என்றெபடி அவதூத ஸந்யாஸிகள்‌ (சதுர்தம்‌ ஆஸ்ரமம்‌ 
ப்ராப்தா£ ம்ரமணா நாம தே ஸ்ம்ருதா£) நான்காவதான ஸந்யாஸ 
ஆஸ்ரமத்தை அடைந்தவர்கள்‌ ங்ரமணர்கள்‌ என்கிற வாக்யப்படி 
ஸந்யாஸிகளும்‌ சாப்பிட்டனர்‌. 


ன oferta fart எக எ | 
அச்‌ னான்‌ எ ETT ॥ 22 
வ்ருத்‌தா“ம்ச வ்யாதி*தாஸ்சைவ ஸ்த்ரியோ பா லஸ்ததை“வ ௪! 
அநியம்‌ பு*ஞ்ஜமாநாநாம்‌ ந த்ருப்திருபஜாயதே ॥ 11 
வயோதிகர்களும்‌ நோயுள்ளவர்களும்‌ பெண்களும்‌ 
எப்பொழுதும்‌ சாப்பிட்டுக்‌ கொண்டே இருந்த போதிலும்‌ 
யஜமானனுக்கு தீருப்தி ஏற்படவில்லை. இன்னும்‌ சாப்பிடச்‌ 
செய்யலாமே என்றே எண்ணமிருந்தது. அல்லது சுவையின்‌ 
மிகுதியால்‌ சாப்பிடுபவர்கள்‌ மறுபடி. மறுபடி சாப்பிட விருப்பம்‌ 
உண்டாயிற்று என்றபடி. 


சன்‌ எள்‌ எள்ள ff எ 

Sf ஸ்னண எனா ஆண: ॥ 2% 

தீ£யதாம்‌ தீ யதாமந்நம்‌ வாஸாம்ஸி விவிதா“நி ௪। 

இதி ஸஞ்சோதி”தாஸ்தத்ர ததா” சக்ருரநேகப॥ 12 
அந்த. யாகத்தின்போது 'அன்னத்தை நன்றாகக்‌ கொடுங்கள்‌. 

பல வகையான பட்டாடை முதலியவைகளைக்‌ கொடுங்கள்‌” என்று 


தமரதரால்‌ கட்டளை இடப்பட்டவர்களான ராஜ புருஷர்கள்‌ 
அப்படியே செய்தனர்‌. 


க என்‌ என்‌ எள! | 
ண ண ௭ இண ரண! 83 
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266 ஆ ஸ்ரீமத்‌ வாலம்கி ராமாயணம்‌ பர்ல்காண்டம்‌ 


அந்நகூடாஸ்ச ப£ஹவோத்‌ "ருஸ்யந்தே பர்வதோபமா! 
தி£வஸே தி£வஸே தத்ர ஸித்‌ த*ஸ்ய விதி“வத்ததா”॥ 13 
அந்த யாக சாலையானது நாள்தோறும்‌ செய்ய வேண்டியதும்‌ 
முறைப்படி ஸித்தம்‌. செய்யப்பட்டதும்‌, மலை போன்றதுமான 
அந்நக்‌ குவியல்களுடன்‌, உண்பவை, தின்பவை, நக்குபவை, 
சோஷ்யம்‌, பருகுபவை, லேஹ்யம்‌ முதலியவைகளுடன்‌ 
காணப்பட்டன. அவற்றுள்‌ கா£த்யம்‌, பக்ஷ்யம்‌, லேஹ்யம்‌, 
சோஷ்யம்‌ என நான்கு வகைப்‌ போஜநங்கள்‌ மிக அதிகமாக 


இருந்தன. 


எகோணாள ஏனா: அரா | 

அளவர்‌: ட யய எனன; Il 2y 

நாநாதே பாத” நுப்ராப்தா: புருஷா: ஸ்த்ரீக ணாஸ்ததா” । 

அந்நபாநை: ஸுவிஹிதாஸ்தஸ்மிந்‌ யஜ்ஞே மஹாத்மந£ ॥ 14 
மஹாத்மாவான தமரதனின்‌ அந்த யாகத்திற்காகப்‌ பல 

தேமங்களிலிருந்து வந்த ஆண்களும்‌ பெண்களும்‌ அந்நம்‌, பாநம்‌ 

இது முதலியவைகளால்‌ நன்றாக்‌ கவனிக்கப்பட்டவர்களாய்ப்‌ 

புஷ்கலமாக மனம்‌ குளிரச்‌ சாப்பிட்டு மகிழ்ந்தனர்‌. 


எள்‌ fe fafa Tg Taff கோள 
TOT எணண ஜா ஈன: 6, 
அந்நம்‌ ஹி விதி“வத்‌ ஸ்வாது” ப்ரபமம்ஸந்தி த்‌ "விஜர்ஷபா* ॥ 


அஹோ த்ருப்தா ஸ்ம ப£த்‌ ரம்‌ த இதி மமுங்ராவ ராகவ: 15 
“இந்த யாக சாலையில்‌ இடும்‌ அந்நம்‌ முறைப்படி 
உபசாரத்துடன்‌ கூடியதாகவும்‌ பமுத்தமுள்ளதாகவும்‌ 


இருக்கிறதல்லவா? அதனால்‌ த்ருப்தி அடைந்தவர்களாக 
இருக்கிறோம்‌. இந்தத்‌ ததீயாராதனை வர்ணனைக்கு 
அப்பாற்பட்டதாக அல்லவா உள்ளது” என்று ப்ராஹ்மணர்கள்‌ 
புகழ்ந்தனர்‌. இந்நாட்களில்‌ ததீயாராதனை முடிந்ததும்‌, 
புகழுரையாக லட்டு, போளி, ஜிலேபி என்று ஆஹார வகைகளைச்‌ 
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சொல்லி யஜமானனைப்‌ புகழ்வது போல்‌ இல்லாமல்‌ 
உண்மையாகவே ஸர்வமும்‌ நிறைந்திருந்தன. இதனால்‌, 
“ப்ராஹ்மணெளவீணாகாதிநெள காயத?'” என்று ஆரம்பித்து, 
“இத்யததா இத்யஜதா இத்யபச இஇ ப்ராஹ்மணோ காயேத்‌”” 
என்றபடி ஸ்துதியைக்‌ கேட்பது ஸ்துதி ங்ரவணம்‌ 
சொல்லப்பட்டது. இவ்விதமாகத்‌ தறரதனை வாயார 
ப்ராஹ்மணர்கள்‌ புகழ்ந்தனர்‌. இவைகள்‌ நிஜமாகவே ப்ராஹ்மண 
வாக்யங்கள்‌; கவி வர்ணனை அல்ல. 


என்கன ண TET TAA | 

STAT எ என்‌ ஏரனன்கானை: ॥ 2& 

ஸ்வலங்க்ருதாஸ்ச புருஷா ப்‌ ராஹ்மணாந்‌ பர்யவேஷயந்‌। 

உபாஸதே ச தாநந்யே ஸும்ருஷ்டமணிகுண்ட ல ॥ 16 
நன்றாக உடை அணிந்த புருஷர்கள்‌ ப்ராஹ்மணர்களுக்குப்‌ 

பரிமாறிக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. அந்தப்‌ புருஷர்களை ரத்ந 

குண்டலங்களை அணிந்த மற்றும்‌ சிலர்‌ உதவிக்காக உபசரித்தனர்‌. 


கிணி ரா ஊற AEA | 


ற ன ATT சிர: Tera ॥ 29 
கர்மாந்தரே ததா” விப்ரா ஹேதுவாதா”“ந்‌ ப£ஹூநபி। 
ப்ராஹு ஸ்ம வாக்‌ க்மிநோ தீ ரா: பரஸ்பரஜிகீஷயா॥ 17 


ஸவனங்களின்‌ அநுஷ்டான இடைவேளைகளில்‌ தைர்யமுள்ள 
வாசாலகர்களும்‌ (வாக்மி) ப்ராஹ்மணர்களுமான ருத்விக்குகள்‌ 
ஒருவருக்கொருவர்‌ விஷயங்களைச்‌ சொல்லி, வெற்றி அடைய 
விரும்பி, அழகாக பூர்வ பக்ஷ ஸித்தாந்தங்களை எடுத்து வாதம்‌ 
செய்தனர்‌. உண்மையை பபாஸ்த்ரங்கள்‌ வழியாக 
ஸ்திரப்படுத்தினர்‌. இதனால்‌ ப்ரஹ்மோத்யம்‌ என்பது 
சொல்லப்பட்டது. வேத வழி எப்படி எனில்‌, ““இம்ஸ்விதாஸீத்‌ 
பூர்வசித்திராஸீத்‌”” என்று ஹோதாவினுடையவும்‌ 
ப்ரஹ்மாவினுடையவும்‌ கேள்வி, பதில்கள்‌ போல. இங்கு 
அஸ்வமேத ப்ரஸ்நத்தில்‌ த்யெளர்வா. முதலியவைகளால்‌ 
அந்தந்தப்‌ பலனைப்‌ பெறுவதற்கு ப்ரஸ்நங்களைச்‌ சொல்கிருர்‌. 
மழைக்குக்‌ காரணமான ஆகாயம்‌ (பூர்வ சித்தி) முதலில்‌ 
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இந்தக்கப்படுகிறது. எது இருந்தது என்றால்‌ ஆகாயம்‌ மழைக்குக்‌ 
காரணமானது எனப்‌ பதில்‌. அது போல விசாரம்‌ செய்தனர்‌ 
என்றபடி. 


1-௮ feat ௭௭ எனி 3ன க: | 
YARN எதன்‌ ணார ரி! ॥ $< 
தி£வஸே தி£வஸே தத்ர ஸம்ஸ்தரே குலா த்‌“விஜா:। 
ஸர்வகர்மாணி சக்ருஸ்தே யதா” ஸாஸ்த்ரம்‌ ப்ரசோதி தா ॥ 18 
பிறகு “ ஊமோர்வ்ய காவ்யாதிதைவத்யாநி 
த்விநாராமமம்ஸநம்‌ ப்ராத: ஸவநம்‌, த்விநாராமம்ஸநம்‌ மாத்யம்‌ 
திநம்‌ ஸவநம்‌, ஸக்ருத்‌ நாராமமம்ஸநம்‌ த்ருத்ய ஸவநம்‌” என்று 
விஹிதங்களான மூன்று காலங்களில்‌ செய்ய வேண்டிய கர்மாக்களை 
“திவஸேதிவஸே”' என்று சொல்கிறார்‌. அங்வமேத தினங்களில்‌ 
தினந்தோறும்‌ பரப்பிய தர்ப்பங்களில்‌, ''ஸம்ஸ்தரெள ப்ரஸ்தரெள 
அத்வரெள”' என்று அமரம்‌. ஸர்வ கர்மாணி, உமா முதலிய அதி 
தேவதைகளை உடைய கர்மாக்களை, ஸாஸ்த்ர முறைப்படிப்‌ 
பெரியோர்களால்‌ கட்டளை இடப்பட்டவர்களாய்‌ நன்குச்‌ 
செய்தனர்‌. உமா “ஊர்வ்யாமய்ச காவ்யாஸ்௪ பிதர: ஸவநத்ரயே”" 
என்பது, ஒரு முறை பக்ஷணம்‌ செய்து தீருப்தி செய்யப்பட்டுக்‌ 
கிடைத்த சமஸம்‌. 


எனன எனா: | 
எணான ள்‌ எனகன 1௭௭1 ॥ 88 
நாஷட”“ங்க”வித“த்ராஸீந்நாவ்ரதோ நாப ஹுங்ருதச । 
ஸதஸ்யாஸ்தஸ்ய வை ராஜ்ஞோ நாவாத குலா த்‌'விஜாு॥ 19 
அந்த அரசனின்‌ அங்வமேத யாகத்தில்‌ ஆறு அங்கங்களுடன்‌ 
கூடிய வேதஜ்ஞானமில்லாத ப்ராஹ்மணன்‌ ஒருவரும்‌ 
இருக்கவில்லை. வ்ரதங்கள்‌ இல்லாதவனும்‌ இல்லை. பல 
பமாஸ்த்ரங்கள்‌ கேட்டறியாத ஒருவனும்‌ இல்லை. அந்த அரசனின்‌ 
ஸபையில்‌ வந்துள்ளவர்கள்‌ மமாஸ்த்ர சர்ச்சைகளில்‌ திறமை 
அற்றவர்களுமாகவும்‌ இல்லை. 


ஈர்‌ Tale எனா NE dear: எள 
ணி எனா எர wet Il ட 


0-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive,org/details/@muthulakshmi_academy 
STATI எள்ள. க்காக உ. 269 


ப்ராப்தே யூயோச்ச்‌“ரயே தஸ்மிந்‌ ஷட்‌” பை£ல்வா£ கா“தி“ராஸ்ததா”। 


தாவந்தோ பி“ல்வஸஹிதா: பர்ணிநஸ்ச ததா “பரோ 20 
பிறகு ஒளபவ ஸத்ய நாளில்‌ செய்ய வேண்டிய 
பய்வாலம்பத்தைச்‌ (கட்டுவதை) சொல்வதற்கு 


யூபஸ்தம்பங்களின்‌ உயரத்தை விளக்குகிறார்‌. அந்தப்‌ பாகத்தில்‌ 
யூபஸ்தம்பங்கள்‌ நிறுவ வேண்டிய ப்ரகரணம்‌ ஏற்படவே 
கம்பங்களின்‌ உயரத்தை விளக்குகிறார்‌. ஆறு பில்வ மரங்களால்‌ 
ஆன நூபஸ்தம்பங்களும்‌, அதன்‌ ஸமீபத்தில்‌ உள்ளதாக ஆறு 
கருங்காலி ஸ்தம்பங்களும்‌, அவ்விதமே வேறான பலாச ஸ்தம்பம்‌ 
ஒன்றும்‌, நறுவிலி மரத்தறி ஒன்றும்‌, தேவதாரு மரத்தறி ஒன்றும்‌ 
நாட்டி நிறுத்தப்பட்டன. அவைகளில்‌ இரண்டு இரண்டு யூபங்கள்‌ 
ஒரு மனிதனின்‌ மார்பளவு உயரம்‌ எட்டத்‌ தக்கபடி 
நிறுத்தப்பட்டன. கையளவு இடைவெளி உள்ளதாகவும்‌ 
செய்யப்பட்டன. இங்கு ஒருமை கருதப்படாதது (அவிவக்ஷிதம்‌). 
இரண்டும்‌ ம்ருதியினால்‌ விதிக்கப்பட்டபடியாலே. 
““ராஜ்ஜுதாலமக்நிஷ்டம்‌ மிநோதி பெளதுத்ருவாவபிதோ பவத?! 
என்று ஸ்ருதி. ராஜ்ஜுதாலம்‌ அக்நியில்‌ இருக்கிறது என்றால்‌ அக்நி 
ஸ்தாநத்தில்‌ உள்ள வேதி (மேடை) சொல்லப்படுகிறது. 
“அர்தமந்தர்வேதிமிநுயாத்‌ அர்தம்‌ பஹார்வேதி' என்று ஸ்ருதி. 
அது அக்நிக்கருகில்‌ உள்ள ஸ்தம்பம்‌. ''தாந்‌ அக்நிஷ்டச ப்ரதமாந்‌ 
மந்த்ரேண சிநத்‌இ:” என்கிற ஸதத்ரத்தினால்‌. அதற்குத்‌ தக்ஷிணம்‌ 
உத்தரமான பக்கங்களில்‌ தேவதா ரூப யூபங்கள்‌. அவைகள்‌ 
மூன்றிற்கும்‌ தக்ஷிணத்திலும்‌ (தெற்கிலும்‌) உத்தரத்திலும்‌ 
(வடக்கிலும்‌) மூன்முன்று பைல்வங்கள்‌. அந்த ஒன்பதிற்கும்‌ 
தக்ஷிணத்தில்‌ மூன்று காதிரங்கள்‌ (கருங்காலி). அந்தப்‌ 
பதினைந்திற்கும்‌ தெற்காகவும்‌ வடக்காகவும்‌ மூன்மூன்று 
பலாசங்கள்‌, முதலில்‌ பலாசங்கள்‌ ஆறினையோ முடிவில்‌ பில்வம்‌ 
ஆறினையோ அல்லது எப்படியும்‌ பில்வத்தோடு கூடிய 
காதிரங்களையோ செய்யவும்‌. பலாசங்கள்‌ வேண்டாம்‌. இதை 
க்ரந்தக்காரர்‌ ''பில்வஸஹிதா'” என்பதால்‌ ஸ-59ப்பிக்கறார்‌. 
ஆபஸ்தம்பரும்‌ ஸூத்ரம்‌ இட்டார்‌. “ராஜ்ஜுதாலம்‌ 
ஏகவிம்சத்யரத்நிம்‌, ஸம்மிநோதி பெளதுத்ருவாவபித£ தீரயோ 
பைல்வாத தக்ஷிணத: த்ரய உத்தரத£ தீரய2 காதிரா தக்ஷிணத தீரய 
உத்தரத? தீரய பலாமா தக்ஷிணதச த்ரய உத்தரத?”! என்று. இப்படி 
பூபங்கள்‌ அமைப்பதன்‌ முறையைச்‌ சொல்லி விட்டு, அவைகளின்‌ 
நடுவில்‌ விஸ்தாரத்தை “த்வாவிதி” என்று சொல்கிறார்‌. 
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அனில்‌ எனன । 
aaa “ரன்‌ எ எனன ॥ 35 


ஸ்லேஷ்மாதகமயஸ்த்வேகோ தே”வதா”ருமயஸ்ததா” | 
த்‌ வாவேவ விஹிதெள தத்ர பா ஹுவ்யஸ்தபரிக்‌ ரஹெள॥ 21 

ம்லேஷ்மாதக பூபம்‌ ஒன்றும்‌ தேவதாரு மயமான யூபம்‌ 
ஒன்றும்‌ அவ்விதம்‌ நாட்டி நிறுத்தப்பட்டன. ஒரு மனிதனின்‌ 
மார்பளவு தூரத்திற்கு எட்டத்‌ தகுந்ததாகவும்‌ தொடத்‌ 
தகுந்தவைகளாகவும்‌ நாட்டப்பட்டன. ''யூபாய உய மரணயை 
அநுப்ரூஹி?' என்று ப்ரைஷத்தில்‌ ப்ராப்தமானது என்று கருத்து. 
“ராஜ்ஜுதால மக்நிஷ்ட ம்மிநோதி பெளதுத்ருவாவபிதோபவத?'? 
என்று ஸ்ருதி. ரஜ்ஜுதாலம்‌ என்பது ம்லேஷ்மாதகம்‌. நடுவில்‌ 
மரம்‌ பெளதுத்ருவம்‌ (என்பது தேவதாரு மரம்‌. ராஜ்ஜுதாலம்‌, 
அக்நி ஸ்தாநமான மேடை சொல்லப்பட்டது. அங்கு நடுவது முதல்‌ 
யூபம்‌); அதன்‌ வலது இடது பக்கங்களில்‌ இரண்டு தேவதாரு 
யூபங்கள்‌. அவைகள்‌ மூன்றிற்கும்‌ வலது பக்கத்தில்‌ பைல 
வ்யூபங்கள்‌ மூன்று. உத்தர பாகத்தில்‌ மூன்று பைல்வங்கள்‌. அந்த 
ஒன்பது யூபங்களின்‌ தக்ஷிணத்தில்‌ மூன்று காதிரங்கள்‌. உத்தரத்தில்‌ 
மூன்று காதிரங்கள்‌. அந்தப்‌ பதினைந்திற்கும்‌ தக்ஷிணத்தில்‌ மூன்று 
பலாசங்கள்‌. உத்தரத்தில்‌ மூன்று பலாச மரங்கள்‌. முதலில்‌ ஆறு 
பலாசங்கள்‌. அந்தத்‌ திக்கில்‌ பில்வங்கள்‌ ஆறு யூபங்களாவது. 
எப்படியும்‌ பில்வங்களோடு கூடிய காதிரங்களே இருக்க 
வேண்டும்‌. பலாசங்கள்‌ அல்ல. இந்த அர்த்தத்தை க்ரந்தக்காரர்‌ 
பில்வ ஸஹிதங்கள்‌ என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. ஆபஸ்தம்பரும்‌ 
“ராஜ்ஜுதாலமேகவிம்‌ ஸத்யரத்நிம்‌ ஸம்மிநோதி பெளது தீரவா 
வபித: த்ரயோ பைல்வா தக்ஷிணதச த்ரய3 உத்தரத? த்ரய காதிரா 
தக்ஷிணத: த்ரய: உத்தரத: த்ரய: பலாமமா: தக்ஷிணதச த்ரய: உத்தரத£ 
த்ரய£'' என்று ஸூத்ரமிட்டார்‌. இவ்வாறு யூபங்களை நடுவதைச்‌ 
சொல்லி விட்டு, அவைகளின்‌ மத்தியில்‌ இருக்க வேண்டிய இட 
அளவைக்‌ கூறுகிறார்‌. இரண்டு இரண்டு யூபங்கள்‌ ஒரு ஆணின்‌ 
மார்பளவு எட்டத்‌ தகுந்ததாக நாட்டப்பட்டன என்று. 
்‌ தொண்ணூற்றாறு அங்குல விஸ்தார பாஹ- தண்டம்‌ அல்லது எட்டு 
அதிகமாகவோ இருக்கலாம்‌. யூபத்தின்‌ இடைவெளி அஸ்வமேத 
யாகத்தில்‌ அவ்விதம்‌ இருக்க வேண்டும்‌ எனத்‌ தர்ம நிர்ணயகாரர்‌ 
சொல்லியுள்ளார்‌. 
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வனா Vira oso ந 27 
ண Wa மிர்‌ சாஸிண்கி | 


எள்‌ என ன RATTAN Il 33 
காரிதா ஸர்வ ஏவைதே ஸமாஸ்த்ரஜ்ஞைர்யஜ்ஞ்கோவிதை | 
ஸோபா“ர்த“ம்‌ தஸ்யீ யஜ்ஞஸ்ய காஞ்சநாலம்க்ருதாப“வம்‌॥ 22 


யூப நிர்மாணத்தைச்‌ சொல்கிறார்‌. இந்த யூப ஸ்தம்பங்கள்‌ 
எல்லாம்‌ மமாஸ்த்ரம்‌ அறிந்தவர்களும்‌ யாகங்களில்‌ அநுஷ்டான 
மர்மம்‌ அறிந்தவர்களுமான ப்ராஹ்மணர்களால்‌ தெரிவிக்கப்‌ 
பட்டவைகளாய்‌, அந்த  யாகசாலைக்கு அலங்காரம்‌ 
உண்டாவதற்காகத்‌ தங்கத்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்படலாயின. 


எள்ளல்‌ எக்கா: ॥ 53 
ஏகவிம்மதியூபாஸ்த ஏகவிம்ஸுத்யரத்நய: । 
வாஸோபி“ரேகவிம்மத்‌”பி'ரேகைகம்‌ ஸமலங்க்ருதா: ॥ 23 


அவைகளின்‌ எண்ணிக்கையின்‌ ப்ரமாணத்தைச்‌ சொல்கிறார்‌. 
அந்த இருபத்தோரு யூபங்களும்‌ நீட்டப்பட்ட சுண்டு விரல்‌ 
அளவுள்ள பிடிகளோடு இருக்கும்‌. இருபத்தோரு முழம்‌ உயரம்‌ 
உள்ளவைகளுமாய்‌ ஒவ்வொன்றும்‌ ஒவ்வொரு வஸ்த்ரத்தினால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டவைகளாக இருந்தன. 


எனனை ரண ua கண சள எ: | 
ஹு: UA எ என்ன | ட்ப 
விந்யஸ்தா விதி“வத்‌ ஸர்வே ஸ்பில்பிபி“3 ஸுக்ருதா த்‌ ௬டா“5। 
அஷ்டாஸ்ரய? ஸர்வ ஏவ ஸ்லக்ஷ்ணரூபஸமந்விதா: ॥ 24 
யூபஸ்தாந விபேஷத்தைச்‌ சொன்னதைக்‌ குறிப்பிட்டு 
விளக்குகிறார்‌. சிற்பிகளால்‌ உயர்வு, தாழ்வு இல்லாமல்‌ ஒரே 
அளவுள்ளதாய்‌, பள்ளம்‌ விழுவது முதலிய குற்றங்கள்‌ இல்லாமல்‌, 
இடமாகவும்‌ எட்டு முனைகள்‌ (பட்டைகள்‌) தீட்டப்பட்டதாயும்‌, 
வழவழப்புள்ளதாயும்‌ (யூபங்களில்‌ நெய்‌ முதலியவைகளால்‌ 
தடவுவதால்‌ மழமழப்பாகச்‌ செய்யப்பட்டவைகளாய்‌) எல்லா 
இடத்திலும்‌ நிறுவப்படலாயின. அல்லது ப்ராப்தே பயூபோச்ரயே 
என்பது முதல்‌ மூன்று ஸ்லோகங்கள்‌ வரை ஒரே அந்ீவமம்‌ 
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ஆகையால்‌ ஸமாஸ்த்ரம்‌ அறிந்தவர்களால்‌ செய்யப்பட்ட யைல்வம்‌ 
முதலியவைகள்‌ எல்லாம்‌ தங்கத்தினால்‌ அலங்கரிக்கப்பட்டன 
என்று யூப நிர்மாணம்‌ சொல்லப்பட்டது. ““விந்யஸ்தா£'' என்றால்‌ 
நடப்பட்டது எனப்‌ பொருள்‌. 


அனனன்‌ என்ட என்ர yf: | 
என்‌ எண்‌ ன்‌ எ ய Ri 
ஆச்சா தி“ தாஸ்தே பா“ஸோபி% புஷ்பைர்க ந்தை மச பூ ஷிதா£। 
ஸப்தர்ஷயோ தீ ப்திமந்தோ விராஜந்தே யதா” தி வி॥ 25 
வானத்தில்‌ ஸப்த ருஷிகள்‌ ப்ரகாமிப்பது போல அந்த 
யூபங்கள்‌ வஸ்த்ரங்களால்‌ மறைக்கப்பட்டும்‌, கந்தம்‌ புஷ்பங்களால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டும்‌ ப்ரகாமித்தன என்று யூபங்களை 
வர்ணிக்கிறார்‌. 


௫௧௭ னர்‌ கன OTe: | 

எளி pe: ஏகி ॥ ட்டி 
இஷ்டகாஸ்ச யதா“ந்யாயம்‌ காரிதாஸ்ச ப்ரமாணத: । 
சிதோகக்‌“நிர்ப்‌“ராஹ்மணைஸ்தத்ர குலை: ுருல்ப”கர்மணி ॥ 26 


யூபம்‌ நடுவதற்கு முன்‌ செய்ய வேண்டிய சயநத்தைச்‌ 
சொல்கருர்‌. மேடைகள்‌ கட்ட செங்கற்கள்‌ பமாஸ்த்ர முறைப்படி 
அளவுள்ளதாகச்‌ செய்யப்பட்டன. யாகக்‌ கார்யத்தில்‌ திறமை உள்ள 
ப்ராஹ்மணர்களால்‌, அந்த யாக சாலையில்‌ அக்நி மேடை ஒன்று 
கட்டப்பட்டது. சுல்பம்‌ என்பது செம்பு யாகக்‌ கார்யம்‌. ஆசாரம்‌ 
- ஜலத்தின்‌ அருகாமை என்கிற பொருள்களைக்‌ குறிக்கும்‌ என்பதை 
வைஜயந்த சொல்கிறது. இங்குச்‌ சயநம்‌ சொல்லப்படுறெது. 
சுல்பம்‌ ஒற்றை நூல்‌ கயிறு. அதனால்‌ செய்யக்‌ கூடிய சயநம்‌ 
ருத்ரதத்தரும்‌ இங்குச்‌ சொல்கிறார்‌. “ரஜ்ஜுநாம்‌ விஹரண 
ஸாதநத்வாத்‌ ஏதத்கர்மசுல்பம்‌ ஆகஷ்டே ஆசார்ய2'' என்று. 
நூல்களால்‌ அளவிடப்பட்டு செய்யும்‌ கார்யம்‌. ஆகையால்‌ சுல்பம்‌ 
என்கிறார்‌ ஆசார்யர்‌. இவ்வாறு சுல்பமமாஸ்த்ர நிபுணர்களான 
ப்ராஹ்ணர்களால்‌ மமாஸ்த்ர முறைப்படி அளவுள்ளதாக, சிறந்த 
கற்கள்‌ செய்யப்பட்டன. பாதமாத்ர, அர்தமாத்ர, அணுகமாத்ர, 
ருஜுரேகா தக்ஷிணா வருதா ஸவ்யாவ்ருதா ஸ்த்ர்யாலிகதொ என்று 
ஸமத்ரம்‌. “அக்நி: அக்நிக்கு ஆதாரமானவேதி (மேடை) சித?”' — 
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அந்தக்‌ கற்களால்‌ கட்டப்பட்ட இடம்‌. அதாவது ஸமாஸ்த்ர 
முறைப்படி அக்நி வேதியைக்‌ கட்டினார்‌ என்றபடி. 


எ இன்‌ எண்ண எ: ஊனை 
என்‌ ணி * ரிக ॥ டப்‌ 


ஸ சித்யோ ராஜஸிம்ஹஸ்ய ஸஞ்சித: குமலைர்த்‌“விஜை:। 
கருடோ” ருக்மபக்ஷோ வை த்ரிகு“ணோ5ஷ்டாத“மாத்மக£॥ 27 
அந்த ப்ரதேறாமானது ராஜ ங்ரேஷ்டனான தமாரதனுடைய 
திறமை உள்ள ருத்விக்குகளால்‌ பொன்‌ மயமான சிறகுகளுடைய 
ஒவ்வொரு ப்ரஸ்தாரத்திலும்‌ (ஸமபூமி, மேடை) மூன்று 
செங்கற்களை உடையதும்‌, அதனால்‌ பதினெட்டு செங்கற்களே: 
ஸ்வரூபமாக உள்ளதுமான கருட வடிவமுள்ளதாக நன்றாகக்‌ 
கட்டப்பட்டது. இங்குத்‌ தைத்திரீயத்தில்‌ ““பஞ்சசிதயோ பவந்தி!” 
என்று விதித்திருப்பதால்‌ அதை விட்டு விட்டு ஸமாக்ல யஜுஸ்‌ 
ஸம்ஹிதை குறிக்கப்பட்டதாகக்‌ குறிப்பு. பதினெட்டு என்று 
கூறுவது எப்படிக்‌ கட்டப்பட்டது எனப்‌ போய்‌ க்ரியா பதத்தில்‌ 
சேருமென்நறோர்‌ வ்யாக்யாநக்காரர்‌. இதனால்‌ தறரதன்‌ ஸமாக்ல 
யஜுர்வேத என ஸமாத்தமாகத்‌ தெரிந்து கொள்ளல்‌ அவமயம்‌. 
அதனால்தான்‌ பதினெட்டு கற்களால்‌ கட்டப்பட்டதென்றும்‌, 
கருடன்‌ வடிவமாக உருவமைத்து நன்குக்‌ கட்டினர்‌ என்று கருத்து. 


எண னாவ TT | 
ணா uf ara ன்னை: ॥ 34 
நியுக்தாஸ்தத்ர பமாவஸ்தத்தது”த்‌“தி'ஸ்ய தை “வதம்‌। 
உரகா? பக்ஷிணஸ்சைவ யதா” ஸாஸ்த்ரம்‌ ப்ரசோதி”தா: ॥ 28 
அந்த யூபஸ்தம்பங்களிலே பசு நியோஜநத்தைக்‌ கூறுகிறார்‌. 
மாஸ்த்ர முறைப்படி  மமாஸ்த்ரத்தில்‌ சொல்லப்பட்டுள்ள 
பசுக்களும்‌, பாம்புகளும்‌, பக்ஷிகளும்‌ அந்தந்த தேவதைகளை 
உத்தேமமித்து அந்த மூபங்களில்‌ கட்டப்பட்டன. யூபங்கள்‌ என்பது 
ஆரோகங்களையும்‌ குறிக்கும்‌. “பூபேஷு க்ராம்யாந்‌ 
பசூந்நியுஞ்சந்தி। ஆரோகேஷு ஆரண்யாந்தாரயந்தி'' என்கிறது 
பர்ருதி. இங்குக்‌ கட்ட முடியாத பாம்பு முதலியவைகள்‌ கூட்டின்‌ 
மூலமாக வைக்கப்படுகிறது. இந்தப்‌ பசுக்களும்‌ அந்தந்த 
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தேவதைகளும்‌, ““இந்த்ராய ராஜ்ஞோஸ ஒகர” _— முதலிய 
அநுவாகங்களில்‌ வேதத்தில்‌ ப்ரதிபாதிக்கப்பட்டுள்ளன. 


என்ர ண TT TOT | 
அள என்ட்‌ ATA ॥ xe 
பமாமித்ரே து ஹயஸ்தத்ர ததா” ஜலசராஸ்ச யே 


ருத்விக்‌ பி “5 ஸர்வமேவைதந்நியுக்தம்‌ ஸபாஸ்த்ரதஸ்ததா” ॥ 29 
“பர்யக்நி க்ருதாநாரண்யாநுத்‌ ஸ்ருஜந்த்யஹிம்ஸாயை'” 
என்கிற ஸ்ருதயின்படி ஆரண்யப்‌ பசுக்களைப்‌ பர்யக்நி 
கரணத்திற்குப்‌ பிறகு விட்டு விட்டு, க்ராம்யப்‌ பசுக்களை 
வதஸ்தலத்தில்‌ நியோஜநத்தைச்‌ சொல்கிறார்‌ (சாமித்ரம்‌ 
யாகபாத்ரம்‌, வதம்‌ செய்யுமிடம்‌). து றப்தம்‌ போட்டதனால்‌ 
காட்டு ப்ராணிகளைவிட வேறு எனத்‌ தெரிகிறது. 
அங்வமேதத்திற்கான குதிரையும்‌ (நீர்வாழும்‌ ப்ராணிகள்‌ என்பது 
ஆமை முதலியவைகளும்‌ மற்ற எல்லாமும்‌ க்ராமத்திய 
ம்ருகங்கள்‌) அந்த யாகத்தில்‌ ருத்விக்குகளால்‌ வெட்டுமிடத்தில்‌ 
விமஸநம்‌ செய்யும்‌ போது மாஸ்த்ரப்படி கட்டப்பட்டது. 


galt Prat A ஏர fred aT | 
PATA என எள்‌ வன Wl 20 


பமமூநாம்‌ த்ரிரமதம்‌ தத்ர யூபேஷு நியதம்‌ ததா” | 
அங்வரத்நோத்தமம்‌ தஸ்ய ராஜ்ஞோ த ம்ரத“ஸ்ய ச ॥ 30 
யூபங்களில்‌ கட்டப்பட்ட பசுக்களின்‌ எண்ணிக்கையை 
“பூபமநாமிதி' என்று சொல்கிறார்‌. அந்த யூபங்களில்‌ முன்னூறு 
ம்ருகங்கள்‌ கட்டப்பட்டன. முன்னூறு என்பது முக்யம்‌ தோன்றச்‌ 
சொன்னது. தவிரவும்‌ சில பசுக்கள்‌ உண்டு என ஸ்ருதி சொல்கிறது. 
அப்பொழுது தறரதனுடைய குதிரைகளில்‌ ரத்நம்‌ போன்ற 
குதிரையும்‌ கட்டப்பட்டது. பாஸ்கரர்‌ அஸ்வமேத பசுக்களின்‌ 
எண்ணிக்கை ஜநூற்று இருபத்தி ஒன்று எனக்‌ கூறுகதிறர்‌. 
“அய்வமேத பா ஸங்க்யாது பஞ்ச சதம்‌ ஏகோந விம்யதிஸ்ச”” 
என்று. “அங்வரத்நோத்தர£'' என்னும்‌ பாடத்தில்‌ “'ரத்நோத்தர? 
ரத்நப்ரதாநேோ அஙய்வ:'' என்று பரநிபாதமாக அந்வயம்‌. 
பாஸ்கரரும்‌ அப்படியே சொல்கிறார்‌. ''ஸெளவர்ணாந்மஹிவஷீமணீந்‌ 
தமமபமதாந்‌ அஸ்ய அவயதி ஆவஹாத்வாதாவயதே 
மணீந்தறமதாந்‌ ப்ரத்யக்வஹாத்‌ ராஜதாந்‌. ப்ரத்யக்ம்ரோணி 
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ஸஹஸ்ரமேவ பரிவ்ருத்ய ஸ்யாவயேந்‌ மெளக்திகாந்‌ ஸக்ய£ 
பமங்கமணிந்‌ அதைஷாஸமுபக்ரத்நந்தி அவிஸ்ரஸ்தய2'! என்று. 
பட்ட மஹிஷி ஆயிரம்‌ தங்க மணிகளையும்‌ கோர்க்கிறாள்‌ (பட்டம்‌ 
சூடியவள்‌ மஹிஷி. உபேக்ஷிக்கப்‌ பட்டவள்‌). அசட்டை 
செய்யப்பட்டவள்‌ பரிவ்ருத்தி, போகத்திற்குப்‌ பிரியமானவள்‌ 
“வாவாதா'', பாத்ரங்களைக்‌ கொடுப்பவன்‌ பால கலி என்று 
வைஜயந்தி என்கிற நிகண்டுவில்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளது. 
அப்படியே வாவாதா என்பவள்‌ குறுக்காகப்‌ போடப்பட்ட ஆயிரம்‌ 
வெள்ளி மணிகளையும்‌, பரிவ்ருத்தி என்பவள்‌ இடுப்புப்‌ பாகத்தில்‌ 
(ப்ருஷ்டம்‌) ஆயிரம்‌ முத்து மணிகளையும்‌, தோழிகள்‌ மங்கு 
மணிகளையும்‌ நன்கு அணிந்திருந்தனர்‌. 


சரவனா எ ஐச்‌ எ ப்‌ எனா | 
தாரி எரர்‌ Ff: ண aT ॥ 33 


கெளஸல்யா தம்‌ ஹயம்‌ தத்ர பரிசர்ய ஸமந்தத:। 
க்ருபாணைர்விமமமாஸைநம்‌ த்ரிபி*: பரமயா முதா“ ॥ 31 


இறந்த குதிரைக்குக்‌ செய்யப்பட்ட உபசாரங்களைச்‌ 
சொல்கிறார்‌. பட்டமஹிஷியான கெளஸல்யை அந்தப்‌ பசுபந்த 
ப்ரதேமத்தில்‌ அந்தக்‌ குதிரையை நாற்புறமும்‌ ப்ரதக்ஷிணம்‌ செய்து 
மூன்று பொன்னூசிகளால்‌ குதிரையை மிக மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
சீறினாள்‌. கத்தியால்‌ வெட்டி அடையாளம்‌ செய்தாள்‌ 
(கெளஸல்யை என்பது மற்றவர்களுக்கும்‌ பொருந்தும்‌). 
“ஸைெளவர்ணீபி: ஸுசீபி: பதீநயண அங்வஸ்ய அஸிபதாந்‌ 
கல்பயந்தி ப்ராக்க்ரோடாத்‌ ப்ரத்யஞ்சீபி:!'' பத்நிகள்‌ தங்க 
ஊசிகளால்‌ குதிரையின்‌ உடலில்‌ கிழக்கிலிருந்து மேற்காக 
(மார்பில்‌) கத்தி விழ, வழியிடுகிறார்கள்‌. ஊசியினால்‌ 8றி என்றபடி. 


ணா என எச்‌ ஏன எ TAT | 
aaa வண எக்கா Il 35 
பதத்ரிணா ததா” ஸார்த”ம்‌ ஸுஸ்தி“தேந ச சேதஸா। 
அவஸத்‌“ரஜநீமேகாம்‌ கெளஸல்யா த”ர்மகாம்யயா॥ 32 
கெளஸல்யா தேவி குதிரையை வெட்டிய பிறகு தர்மம்‌ ஸித்தி 
பெற வேண்டுமென்கிற விருப்பத்தோடு திடமான மனதுடன்‌, 
.. அதாவது குதிரையின்‌ இறந்த உடலைத்‌ தொடுவதில்‌ வெறுப்போ, 
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பயமோ இல்லாமல்‌ குதிரையோடு கூட ஒரு இரவு வஸித்தாள்‌. 
இங்கு “அம்பே அம்பால்யம்பிகே”' என்றும்‌ “மஹிவீ கணாநாம்‌ 
த்வா கணபதிம்‌ ஹ வாமஹே”' என்று ஜபித்துக்‌ கொண்டு அருகில்‌ 
படுக்கிறாள்‌ என்று ஸூத்ரம்‌. “ஸுபகே காம்பீல வாஸிநீ'” என்று 
சொல்லப்பட்ட வஸ்த்ரத்தினால்‌ குதிரையையும்‌ மஹிஷியையும்‌ 
அத்வர்யு போர்த்து விட்டு “வருஷா வாம்ரேதோ ததாநு'” என்று 
ஆக்நீதீரன்‌ ஜபிக்கிறார்‌. இந்த இரவு முழுமையும்‌ ருத்விக்குகளும்‌ 
யஜமானனும்‌ விழித்திருக்கிறார்கள்‌. 


Sanaa வி கானின்‌! 
எண மின ATT எ ॥ 43 
ஹோதாத்‌'வர்யுஸ்ததோ”த்‌'கா தா ஹஸ்தேந ஸமயோஜயந்‌ ॥ 
மஹிஷ்யா பரிவ்ருக்த்யா ச வாவதாமபராம்‌ ததா” ॥ 35 
அப்பொழுது கொடுக்க வேண்டிய தகஷிணையை ''ஹோதா?” 
என்று சொல்கருர்‌. சகாரத்தினால்‌ ப்ரஹ்மாவும்‌ எனக்‌ கருத்து. இந்த 
ப்ரஹ்மா முதலிய ப்ரதாந ருத்விக்குகள்‌ நான்கு பேரும்‌ மஹிஷி 
பரிவ்ருத்தகளோடுகூட, போககாந்தை பாத்ரம்‌ கொடுக்கும்‌ ஸ்த்ரீ 
இவர்களோடு கூட அரசனுடைய தக்ஷிணைக்காக கையைப்‌ 
பிடித்துக்‌ கொண்டனர்‌. “அம்பே அம்பால்யம்பிகே இதி 
பத்நீமுதாநயதி। அம்பே அம்பால்யம்பிகே: என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டு அலங்காரவதியான மஹிஷியைக்‌ கணவன்‌ போல்‌ 
கையைப்‌ பிடிக்கிறார்‌ இந்தக்‌ கர்மாவிற்காக. இங்கு துணியால்‌ 
மூடியது ஸ்வர்கத்திற்காக. ஸ்வர்கம்‌ மறைவாகத்‌ தானே உள்ளது. 
அதாவது எல்லோருக்கும்‌ ப்ரத்யக்ஷம்‌ அல்லவே? உதாநயதி என்றால்‌ 
கையினால்‌ பிடிக்கிறார்‌ என்று பாஸ்கர பாஷ்யம்‌. ஸூத்ரம்‌ மஹிஷ்ம்‌ 
ப்ரஹ்மணே ததாதி வாவாதாம்‌ ஹோத்ரே, பரிவ்ருத்தி முத்காத்ரே, 
பாலாகலீமத்வர்யவே என்று. இவ்வாறு நான்கு பேரையும்‌ 
ருத்விக்குகளுக்குக்‌ கொடுத்து விட்டு, பிறகு விமேஷ 
தக்ஷிணைகளைக்‌ கொடுத்து அவர்களை மீட்டுக்‌ கொள்ள வேண்டும்‌. 
இங்கு, 
க்ருதாபிஷேகா மஹிஷீ பரிவ்ருத்தி ரூபேக்ஷிதா। 
வாவாதா போகிநீ பாத்ர ப்ரதா பாலாகலீ மதா॥ 
என்று வைஜயந்தி. 
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ரன எாரண சண; | 
fg TUT: ௭௭ எ: ॥ 318 


பதத்ரிணஸ்தஸ்ய வபாமுத்‌”த்‌“ருத்ய நியதேந்த்‌ ரியா । 
ருத்விக்‌ பரமஸம்பந்ந? ஸ்ரபயாமாஸ மமாஸ்த்ரத£ ॥ 


34 
அந்தக்‌ குதிரையின்‌ வபையை (வபாஸ்தாநத்தில்‌ உள்ள 
தேஜிநியை -— கொழுப்பை) ஜிதேந்த்ரியனும்‌ அதிகமான 


ஸமாஸ்த்ரப்‌ பயிற்சி உள்ளவனுமான அத்வர்யு மமாஸ்த்ர முறைப்படி 
சமைத்துப்‌ பக்குவப்படுத்தினான்‌. 'நாங்வஸ்யவபா வித்யதே' 
என்றெ ஸுூத்ரத்தனால்‌ வபை இல்லை எனப்படுநெது. 
“நாந்யேஷாம்‌ பம நாம்‌ தேஜந்யா அவத்யந்தி 
அவதீயநீதீயண்வஸ்ய'' என்று ஸ்ருதி. மற்ற ம்ருகங்களின்‌ 
கொழுப்பை ஹோமம்‌ செய்வதில்லை. அங்வத்திற்கு மட்டிலும்‌ 
செய்கிறார்கள்‌ என்று. 


ஸ்‌ ஏரா நண்‌ ன எரா | 


ஏக்‌ காணச்‌ மின ஈனா: || 24 
தூ“மக' ந்தம்‌ வபாயாஸ்து ஜிக்‌ "ரதி ஸ்ம நராதி“ப₹। 
யதா” காலம்‌ யதா” ந்யாயம்‌ நிர்ணுத ந்‌ பாபமாத்மந£ ॥ 35 


பிறகு வபா ஹோமத்தைச்‌ சொல்கிறார்‌. தறரதனும்‌ தன்‌ 
பாபத்தை நீக்கியவராய்‌, சரியான காலத்தில்‌ ஹோம காலம்‌ 
தவருதபடி மாஸ்த்ர முறைப்படி வபையின்‌ புகை மணத்தை 
முகர்ந்தார்‌. 


ன என்‌ என ளர்‌ எனின்‌ ஏரா: | 

எச்‌ ரானன்‌ fafa என: ஏனை: ॥ 35, 

ஹயஸ்ய யாநி சாங்கா”நி தாநி ஸர்வாணி பூ' ஸுரா:। 

அக்‌“நெள ப்ராஸ்யந்தி விதி“வத்‌ ஸமஸ்தா: ஷோட”ஸார்த்விஜா॥ 36 
குதிரையின்‌ மற்ற அங்கங்கள்‌ எவை எவை உள்ளனவோ 

அவைகள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ ருத்விக்குளான பதினாறு 

ப்ராஹ்மணர்களும்‌ ஹோமம்‌ செய்தனர்‌. ஸர்வாணி என்பதால்‌ 

ஹோமத்தின்‌ மிகுதியைச்‌ சாப்பிட வேண்டும்‌ என்பது இல்லை 

என்றதாயிற்று. மிகுதி இல்லாமல்‌ தீயிலிட்டு விட்டனர்‌ என்றபடி. 


அங்க ஹோமத்தின்‌ பலன்‌ வேதத்தில்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளது. 
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A 


அங்கே அங்கேவை புருஷஸ்ய பாப்மோபஸ்லிஷ்ட । 
அங்காதங்காதேவைநம்‌ பாப்மாந£ தேந முஞ்சதி॥ 

புருஷனுக்கு அங்கங்கள்‌ தோறும்‌ பாபங்கள்‌ தழுவியுள்ளன. 
யஜமானனுக்கு அங்க ஹோமத்தினால்‌ அவை எலலாம்‌ நீங்கி 
விடுகின்றன. 


ணாள TENT ஊர்‌ எ: | 

ஏன்ன என ன்‌ ளா கா! 30 
பலக்ஷமமாகா“ஸு யஜ்ஞாநாமந்யேஷாம்‌ க்ரியதே ஹவி: | 
அஸ்மேதஸ்ய யஜ்ஞஸ்ய வைதஸோ பாக” இஷ்யதே॥ 37 


முன்பு மமாஸ்தீர முறைப்படிச்‌ சமைத்தனர்‌ எனப்பட்டது (அது 
எப்படி எனில்‌, மற்ற யாகங்களுக்கு வபாத்ரவ்யம்‌). ப்லக்ஷ 
மாகையில்‌ (ஒரு வகை அத்தி மரம்‌ அல்லது கல்லாலைக்‌ கிளைகள்‌) 
அவதாநம்‌ செய்யப்படுகிறது. ௮ ஸ்வமேத ம்‌ ரகத்தி ற்கு 
வைதஸேகடே (நாணல்‌ புல்லால்‌ பாய்போல்‌ நெய்யப்பட்ட) 
அல்லது நீர்‌ வஞ்சிக்‌ கொடிகளில்‌ செய்யப்பட்ட தொன்னை அல்லது 
ஒரு இலை போன்றதில்‌ அவதாநம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. இங்கு 
“யஜ்ஞ?” என்னும்‌ சொல்‌ பசுக்களைக்‌ குறிக்கின்றன. இங்கு வேதஸ 
மாகா என்பது வேதஸத்தினால்‌ செய்யப்பட்ட பாயைக்‌ குறிக்கும்‌. 
வைதஸபாய்‌ -- பசுவைப்‌ படுக்க வைப்பதற்காக. “வைதஸீ: 
கடோபவதி அப்ஸுயோநிர்வா அய்வ। அப்ஸுஜோவேதஸ: ஸ்வ 
ஏவைநம்‌ யோநெளப்ரதிஷ்டாபயதி ॥!'' வேதஸ மராகை நீரில்‌ 
முளைத்தது. குதிரையும்‌ நீரில்‌ பிறந்தது. இரண்டும்‌ பிறப்பினால்‌ 
ஒன்றாயிற்று. “வைதஸ கடே அங்வம்‌ ப்ராஞ்சம்‌ ஆஸாதயதி'' 
என்றெ ஸுத்ரத்தனாலும்‌ விளங்குகிறது. ஆகையால்‌ ''வைதஸ 
கடே வபாவதாநம்‌'' என்பது இந்திக்க வேண்டியதாகிறது 
(விசாரிக்க வேண்டிய விஷயம்‌). பிறகு ஸுரிய தினங்கள்‌ எத்தனை 
என்பதை £த்ர்யஹ” என்று சொல்கிறார்‌. “'அங்வமேதஸ்யத்ரீணி ஸ 
வநாந்யஹாநி'' என்கற கல்ப ஸூத்ர வசநப்படியும்‌ அதற்கு 
ஆதாரமான வேத ப்ராஹ்மண விதி வாக்யங்களாலும்‌ 
அ௮ஸ்வமேதம்‌ மூன்று நாட்களில்‌ செய்ய வேண்டியதெனக்‌ 
கணக்கிடப்பட்டிருக்கெறது. அய்வமேதம்‌ பல நாட்கள்‌ செய்ய 
வேண்டியதாக இருந்தாலும்‌ ஸவநீய நாட்கள்‌ முக்யமானபடியால்‌ 
அதை விளக்கிற்று. மூன்று நாட்கள்‌ எதற்கோ அது த்ர்யஹகஃ. 
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அவைகளைச்‌ சதுஷ்டோமமென்று கணக்கிடுதிறார்‌. அஸ்வமேத 
யாகத்தில்‌ முதல்‌ நாள்‌ சதுஷ்டோமம்‌ என்று சொல்லப்படுகிறது. 
இரண்டாவது நாள்‌ உக்த்யம்‌ என்று கணக்கிடப்பட்டுள்ளது. 
அவ்விதமே அதற்கடுத்ததான மூன்றாவது நாள்‌ அதிராத்ரம்‌ எனக்‌ 
கணக்கிடப்பட்டுள்ளது. இங்கு 'தீரிவ்ருத்‌, பஞ்சதமம: ஸப்ததமம£ 
ஏகவிம்ம:' என்று ஸ்தோமங்கள்‌ நான்குடன்‌ கூடியுள்ளபடியால்‌ 
சதுஷ்டோமம்‌ எனச்‌ சொல்லப்படுகிறது (ஸ்தோமம்‌ என்பது ஸாம 
வேதத்தில்‌ செய்யப்படும்‌ ஒரு வகை ஸ்தோத்ரம்‌). இருபத்தோரு 
உக்த்யம்‌ உள்ளபடியால்‌ (ஜ்யோதிஷ்டோமத்தின்‌ இரண்டாவது 
ஸம்ஸ்தா) அதனுடன்‌ கூடியது இரண்டாவது நாள்‌. ஸர்வஸ்தோமம்‌ 
உள்ளது அதிராத்ரம்‌. அதோடு கூடியது மூன்றாவது நாள்‌. 


ஏர்‌ [விர்‌ Teams என்ரு 34 
த்ர்பஹோ5ஸ்வமேத ஸங்க்‌“யாத: கல்பஸூத்ரேண ப்‌“ராஹ்மணை: 
சதுஷ்டோமமஹஸ்தஸ்ய ப்ரத” மம்‌ பரிகல்பிதம்‌। 
உக்த்‌“யம்‌ த்‌ விதீயம்‌ ஸங்க்‌“யாதமதிராத்ரம்‌ ததோ” த்தரம்‌॥ 38. 
அந்த அங்வமேத யாகமானது மூன்று நாளானபடியால்‌ 
மூன்றுதான்‌ செய்ய வேண்டியதாக இருப்பினும்‌, ப்ரக்ருதமான 
அஸம்வமேதத்தில்‌ விதிகள்‌ பல காணப்படுவதால்‌ விதிக்கப்பட்ட 
மற்ற பல யாகங்களும்‌ அரசனால்‌ செய்விக்கப்பட்டன என்பது பாதி 
செய்யுள்‌. 


காள எனி ண எ 
விண்ணி எண்ணை «TT 
எரி CEULILIC URAC EAL 35 


காரிதாஸ்தத்ர ப2ஹவோ விஹிதா£ மமாஸ்த்ரத “ர்பநாத்‌ 1 

ஜ்யோதிஷ்டோமாயுஷீ சைவமதிராத்ரெள ச நிர்மிதெள । 

அபி“ஜித்‌“விஸ்வஜிச்சைவமாப்தோர்யாமேள மஹாக்ரது: ॥ 39 
அஇிராத்ரெ' என இருமை (த்விவசநம்‌) சொல்லி 

உள்ளபடியால்‌ அதிராத்ரத்தை இருமுறை செய்ய வேண்டும்‌. மற்ற 
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இடங்களிலும்‌ விபக்தியை (வேற்றுமையை) மாற்றுவதால்‌ இது 
என்றெ மப்தத்தை அநுஸரிக்க ( சேர்த்துக்‌ கொள்ள) வேண்டும்‌. 
சொன்ன மூன்று தினங்களுக்குப்‌ பிறகுள்ள நாட்களில்‌ 
ஜ்யோதிஷ்டோமம்‌, ஆயுஷ்டோமங்கள்‌ இரண்டும்‌ அதிராத்ரங்கள்‌ 
இரண்டும்‌ அபீஜித்யாகம்‌ ஒன்றும்‌ ஆப்தோர்யாமம்‌ - என்றும்‌ 
செய்தனர்‌. வேறு பபாஸ்த்ரத்தில்‌ ஜ்யோதிஷ்டோமம்‌ 
முதலியவற்றிற்கும்‌ விதியுள்ளபடியால்‌ அரசரால்‌ அவைகள்‌ 
செய்விக்கப்பட்டன என்று கருத்து. சயநம்‌, யூபம்‌ நடுதல்‌, பசுவைக்‌ 
கட்டுதல்‌, வபா ஹோமம்‌ சதுஷ்டோமம்‌ ஸவநங்கள்‌ முறையாகச்‌ 
சொல்ல வேண்டும்‌ என்று செய்யுள்கள்‌. அம்முறையில்‌ படிக்க 
வேண்டும்‌. மாற்றி எழுதுவது கவனமின்மையால்‌ ஏற்பட்டதாகும்‌. 
அல்லது ருஷியே கர்மத்தைக்‌ கருதாமல்‌ எழுதி விட்டிருக்கலாம்‌. 


என்ன ன்‌ னள ரன்‌ குனா: | 
dd Te Me afar fear Il 9௦ 
ப்ராசீம்‌ ஹோத்ரே த”தெள” ராஜா தி£ஸம்‌ ஸ்வகுலவர்த "ந । 
அக்‌“வர்யவே ப்ரதிசீம்‌ து ப்‌“ ரஹ்மணே தூக்ஷிணாம்‌ தி£ஸம்‌॥ 40 


ஆ எண்ணி ஸி ஈர 
எங்‌ என்‌ என்ன்ன TT ॥ ட்ட 
உத்‌“காத்ரே ச ததோ” தீ சீம்‌ த க்கிணைஷா விநிர்மிதா? 
அஸ்வமேதே” மஹாயஜ்ஜே ஸ்வயம்பு “விஹிதே புரா 41 
பிறகு அரசன்‌ கிழக்கில்‌ உள்ள நாட்டை ஹோதாவிற்கும்‌, 
மேற்குத்‌ திசையை அத்வர்யுவிற்கும்‌ கொடுத்தான்‌. 
ப்ரஹ்மாவிற்குத்‌ தெற்குத்‌ இசையில்‌ உள்ள நாட்டைக்‌ 
கொடுத்தான்‌. அப்படியே உத்காதாவிற்கு வடக்குத்‌ திசையைக்‌ 
கொடுத்தான்‌. முற்காலத்தில்‌ ப்ரஹ்மனால்‌ படைக்கப்பட்ட 
அண்வமேதமென்ற யாகத்தில்‌ இப்படித்‌ தகஷிணைகள்‌ 
ஏற்படுத்தப்பட்டன. அதை அநுஸரித்து தாநமறியாமையினால்‌ தன்‌ 
குலத்தை வளர்க்க விரும்பிய தமரதன்‌, அவ்விதமே தக்ஷிணைகளைக்‌ 
கொடுத்தான்‌. இங்கு ““ப்ரதிதிமமம்‌ தக்ஷிணாம்‌ ததாதி। ப்ராசீதிக்‌ 
ஹோது£ । தக்ஷிணா ப்ரஹ்மண:। ப்ரதிச்யத்வர்யோ: । உதச்யுத்தாது£”? 
என்று ஸூத்ரம்‌. இது முதலிய ஸுத்ரங்களால்‌ என்றபடி. 
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ப்ரஹ்மன்‌ இயற்றியபடி என்பதற்கு ப்ரமாணம்‌. ப்ரஜாபதி 
ரற்வமேதமஸ்ருஜத என்கிற ஸ்ருதி. 


சர்‌ னான ரன: ண 
ணன்‌ fe at எள ord ot எரு: ॥ wR 
க்ரதும்‌ ஸமாப்ய து ததா” ந்யாயத? புருஷர்ஷப* । 
ருத்விக்‌ ப்‌ (யோ ஹி ததெள்‌ ராஜா தூராம்‌ தாம்‌ ருதுவர்த”ந: ॥ 42 
க்ரதும்‌ என்றெ இரண்டு செய்யுளும்‌ ஒரே அந்வயம்‌. சேர்த்து 
அர்த்தம்‌ சொல்ல வேண்டும்‌ என்றபடி. புருஷ்‌ ம்ரேஷ்டனான 
தமரதன்‌, யாகம்‌ முடிந்தவுடன்‌ யாகப்‌ பலன்கள்‌ மேன்மேலும்‌ 
வளர்ச்சி அடைய ருத்விக்குகளுக்கும்‌ பூமியைத்‌ தானம்‌ செய்தான்‌. 
இப்படித்‌ தானம்‌ செய்து, இக்ஷ்வாகு குல வளர்ச்சியைச்‌ 
செய்பவனான அரசன்‌ தமறரதன்‌ பெரு மகழ்ச்சி அடைந்தான்‌. பூமி 
எல்லாம்‌ கொடுக்கக்‌ கூடாது என்று நிஷேதம்‌ இருந்தாலும்‌ சில 
ப்ரதேஸங்களைக்‌ கொடுத்தான்‌ என்பது கருத்து. 


கனா Ua எள்‌ சாகன்‌ 

எண என கண்‌ பராண ॥ 43 

ருத்விஜஸ்த்வப்‌“ர௬ுவந்‌ ஸர்வே ராஜாநம்‌ க தகல்மஷம்‌। 

பூவாநேவ மஹீம்‌ க்ருத்ஸ்நாமேகோ ரக்ஷிதுமாஹதி ॥ 43 
ருத்விக்குகள்‌ எல்லோரும்‌ பாபங்கள்‌ எல்லாம்‌ விலக்கிய 

அரசனைப்‌ பார்த்து, “அரசனே தாங்கள்‌ ஒருவரே அகில உலகை 

ஆளத்‌ தகுதியுள்ளவராக இருக்கிறீர்‌” என்றனர்‌. 


எண சான்ஸ்‌ எ எனா எ | 

ளா WMATA ad என்‌ fe விய 

frond கி ரா எண ॥ பப்‌ 
ந பூ*ம்யா கார்யமஸ்மாகம்‌ ந ஹி ஸுக்தஈ ஸ்ம பாலநே। 


ரதா ஸ்வாத்‌"யாயகரணே வயம்‌ நித்யம்‌ ஹி பூ மிப। 
நிஷ்க்ரயம்‌ கிஞ்சிதே வேஹ ப்ரயச்ச2து பவாநிதி॥ 44 
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“பூமியை ரட்சிக்கும்‌ தமமரத! எங்களுக்குப்‌ பூமியைப்‌ பெற்று 
ஆவது ஒன்றும்‌ இல்லை. அரசன்தான்‌ பூமியை ஆளத்‌ தகுந்தவன்‌. 
ஏனெனில்‌, ப்ராஹ்மணர்கள்‌ அரசாளத்‌ தகுதியற்றவர்கள்‌. 
ஏனெனில்‌, நாங்கள்‌ வேதம்‌ ஓதுவதில்‌ ஊக்கம்‌ உள்ளவர்கள்‌. 
ஆனால்‌ கொடுத்ததை எப்படித்‌ திரும்ப வாங்கிக்‌ கொள்ள முடியும்‌. 
அதற்குத்‌ தகுந்த விலைதான்‌ எப்படிக்‌ கொடுக்க முடியும்‌ என 
யோசிக்க வேண்டாம்‌. ஏதாவது இஷ்டப்பட்ட தானத்தைக்‌ 
கொடுத்தாலே போதும்‌” என்று கூறினர்‌. 


என்‌ YT ஏ சான்‌ எள YETTA | 

Ta TS TONE UAT எ FATA || ஒட 

மணிரத்நம்‌ ஸுவர்ணம்‌ வா காவோ யத்‌ வா ஸமுத்‌ யதம்‌। 

தத்‌ ப்ரயச்ச” நரஸ்ரேஷ்ட” த*ரண்யா ந ப்ரயோஜநம்‌ ॥ 45 
“சிறந்த அரசனான தமாரத! நல்ல ரத்நங்களோ, பொன்னோ 

அல்லது பசுக்களோ எது உள்ளதோ அதைக்‌ கொடுத்தால்‌ போதும்‌” 

என்றனர்‌. 


ஜ்‌ fase aur: | 
சர்‌ என்‌ எனி a TT: | 
ன Ale gate சான ATT | 96 


ஏவமுக்தோ நரபதிர்ப்‌ ராஹ்மணைர்வேத பாரகை 3 । 
- க வாம்‌ மரதஸஹஸ்ராணி த” தேப்‌“யோ த தெள்‌ ந்ருப3। 

தம கோடி ஸுவர்ணஸ்ய ரஜதஸ்ய சதுர்கு “ணம்‌ ॥ 46 
அரசன்‌ இப்படிச்‌ சொல்லப்பட்டு வேதங்களை முற்றும்‌ கற்ற 

சிறந்த அந்தணர்களான ருத்விக்குகளுக்குப்‌ பத்து லக்ஷம்‌ 

பசுக்களையும்‌, நூறு கோடி தங்கங்களையும்‌, 400 கோடி வெள்ளிக்‌ 

காசுகளையும்‌ கொடுததான்‌. வெள்ளியை ப்ரதிநிதியாகக்‌ கொடுத்தான்‌ 

என்பதால்‌ வெள்ளி தகூஷிணைக்குரியதல்ல என்ற நிஷேதம்‌ வாராது. 


கணவ ரா: 4 eg: எனை ay | 

களா Yd afer ௪ சிண ll ve 
௬ுத்விஜஸ்து தத: ஸர்வே ப்ரத“துூ: ஸஹிதா வஸு। 
ருங்யங்ருங்கா ய முநயே வஸிஷ்டா£ய ௪ தீ மதோ 47 
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பிறகு அந்த ருத்விக்குகள்‌ எல்லோரும்‌ ஒன்று சேர்ந்து 
நின்றவர்களாய்த்‌ தமமரதன்‌ தங்களுக்குக்‌ கொடுத்த த்ரவ்யங்களையும்‌ . 
அதை அநுபவிக்கும்‌ ஸ்வதந்த்ரத்தையும்‌ தங்களுக்குப்‌ பங்கிட்டுத்‌ 
தருமாறு ரஸ்ய ஸ்ருங்கர்‌, வஸிஷ்டர்‌ இவர்களிடம்‌ வேண்டினர்‌. 


என னா: கள கிர: | 
ஸிணாண: a ரணி ளை YA we 
ததஸ்தே ந்யாயத: க்ருத்வா ப்ரவிபா“க” த்‌ விஜோத்தமா:। 
ஸுப்ரீதமநஸ ஸர்வே ப்ரத்யுசுர்முதி“தா ப்‌*ருமமம்‌ ॥ 48 
பிறகு அந்த ப்ராஹ்மண ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ அத்வர்யுவிற்குக்‌ 
கொடுத்ததில்‌ பாதி ப்ரதிப்ரஸ்தாதாவிற்கும்‌, மூன்றில்‌ ஒரு பகுதி 
ஜேஷ்டாவிற்கும்‌, நாலில்‌ ஒன்றை உத்காதாவிற்கும்‌ 
மற்றுமுள்ளவர்களான ருத்விக்குகளுக்கும்‌ என்ற வசநப்படி ருய்ய 
ஸ்ருங்க, வஸிஷ்டர்களால்‌ பங்கிட்டுக்‌ கொடுக்கப்பட்டன. 
எல்லோரும்‌ மகிழ்ந்தனர்‌. புகழ்ந்து பாராட்டவும்‌ செய்தனர்‌. 


எ: ர்வ [ஊர்‌ ணாள: | 
eqn Hifi எனின்‌ வி ரா ॥ we 
தத: ப்ரஸர்பகேப்‌“யஸ்து ஹிரண்யம்‌ ஸுஸமாஹிதச । 
ஜாம்பூ“நத”ம்‌ கோடிஸங்க்‌“யம்‌ ப்‌” ராஹ்மணேப்‌'யோ தூதெள” 49 
ந்ருபஃ॥ 
பிறகு தமரதன்‌ யாகத்தைப்‌ பார்க்க ஸ்ரத்தையுடன்‌ வந்த 
சிறந்த ப்ராஹ்மணர்களுக்கு ஜம்பூ நதியில்‌ உண்டான, மிக மிக 
உயர்ந்த ஜாம்பூநதத்தைக்‌ (கோடிக்‌ கணக்கான பொன்களை) 
கொடுத்தார்‌." “யாவந்தோ வை ஸதஸ்யாச தே ஸர்வே தக்ஷிண்யா?”” 
எவ்வளவு ப்ராஹ்மணர்கள்‌ பார்க்க வந்துள்ளார்களோ, அவர்கள்‌ 
எல்லோருமே தக்ஷிணைக்குரியவர்கள்‌ என்கிறது வேதம்‌. 


ன்னா ணா ணாரா! 
கவண்‌ ச்‌ ரன: ॥ «oe 


தரரித்‌ ராய த்‌ விஜாயாத” ஹஸ்தாப“ரணமுத்தமம்‌ । 
கஸ்மைசித்‌ யாசமாநாய த தெள்‌ ராக“வநந்த ந: ॥ 50 
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பிறகு ரகுகுல ம்ரேஷ்டனன தமரதன்‌ தரித்ரனாய்‌ 
யாசிப்பவனான ஒரு ஏழை ப்ராஹ்மணனுக்கு சிறந்த தோள்‌ 
வளையைக்‌ கொடுத்தான்‌. (நூறு! தங்கங்களோடும்‌, நவரத்நங்களோடும்‌ 
கொடுத்தான்‌ என்பது ஒரு பாடம்‌). 


aa: நி ஏர கோண: | 
ராண ஈர்‌ வ்ளிகணாரா || «2 
தத: ப்ரீதேஷு ந்ருபதிர்த்‌' விஜேஷு த்‌ விஜவத்ஸல। 
ப்ரணாமமகரோத்‌ தேஷாம்‌ ஹர்ஷபர்யாகுலேக்ஷண: ॥ 51 
பிறகு ப்ராஹ்மணர்களிடம்‌ சிறந்த அன்புடைய தமரதன்‌ 
ப்ராஹ்மணர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ஸந்தோஷம்‌ அடைந்திருக்கும்போது 
மகழ்ச்சி தரும்‌ கண்களை உடையவராய்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்தார்‌. 


எனின்‌ ரள: என? | 
ன TATE WUT ரான எ || 3 
தஸ்யாமிஷோக5த” விதி”வத்‌“ப்‌“ராஹ்மணை: ஸமுதா“ஹ்ருதா:। 
உதா£ரஸ்ய ந்ருவீரஸ்ய தரண்யாம்‌ ப்ரணதஸ்ய சா 

பிறகு தானம்‌ செய்வதையே ஸ்வபாவமாக உள்ளவரும்‌, 
மனிதர்களில்‌ சிறந்தவரும்‌, பூமியில்‌ விழுந்து ஸாஷ்டாங்கமாக 
வணங்கியவருமான தமாரதனுக்கு, ப்ராஹ்மண ங்ரேஷ்டர்களால்‌ 
ஆஸீர்வசநங்கள்‌ “ஜய விஜயீ பவ, ஜய விஜயீ பவ'' என 
முழங்கப்பட்டன. 


எ: அணா எள எ 

சாரார்‌ எரர்‌ கோ TRA: 3 

தத ப்ரீதமநா ராஜா ப்ராப்ய யஜ்ஞமநுத்தமம்‌ । 

பாபாபஹம்‌ ஸ்வர்நயநம்‌ து“ஸ்தரம்‌ பார்தி.வர்ஷபை॥ 53 
பிறகு தமாரதன்‌ எல்லாப்‌ பாபங்களையும்‌ போக்குவதும்‌, 

ஸாவர்க்கத்தை அநுக்ரஹிப்பதும்‌, மற்ற அரசர்களால்‌ செய்யக்‌ 

கடினமானதுமான சிறந்த யாகத்தை முடித்து விட்டு ஸந்துஷ்ட 

மனத்தினை உடையவரானார்‌. இவ்வாறு புத்ரோத்பத்திக்குப்‌ 

ப்ரதிபந்ததமான ஸகல பாபங்கள்‌ நீங்க யாகம்‌ முடிந்த பிறகு 
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பகவதாராதனமாய்‌ புத்ர ப்ராப்தி காரணமான யாகத்தை நடத்த 
ஆயத்தமானார்‌. 


எனி ணின்‌ எள வர 

அண எரர்‌ எர ஏ என்ன்‌ Il WY 

ததோடப்‌“ரவீத்‌ ருஸ்யஸ்ருங்க”ம்‌ ராஜா தூஸரத”ஸ்ததா” । 

குலஸ்ய வர்த“நம்‌ த்வம்‌ து கர்துமர்ஹஸி ஸுவ்ரத ॥ 54 
தறரதன்‌ ரஸ்ய ஸ்ருங்கரைப்‌ பார்த்து, “'த்ருடமான 

வ்ரதமுள்ளவரே! தாங்கள்‌ மட்டும்‌ எனக்கு வம்பா வருத்திகரமான 

யாகத்தைச்‌ செய்து தர வேண்டும்‌” என வேண்டினான்‌. 


ண்‌ ௪ எள ண? | 
ஹன்‌ சா எண்ணன்‌ கணை: ॥ ட 


ததே£திக ஸ ராஜாநமுவாச த்‌ விஜஸத்தம:। 

ப“விஷ்யந்தி ஸுதா ராஜம்ஸ்சத்வாரஸ்தே குலோத்‌”வஹா:॥ 55 
ப்ராஹ்மண ஸ்ரேஷ்டனான ருங்ய ம்ருங்கரும்‌, “தமத! 

அப்படியே ஆகட்டும்‌. உன்‌ வம்மத்தின்‌ பெருமையையும்‌ 

பாரத்தையும்‌ தாங்குபவர்களாக நான்கு மகன்கள்‌ சிறப்பாகப்‌ 

பிறக்கப்‌ போகிறார்கள்‌. கவலைப்பட வேண்டாம்‌'' எனத்‌ 

தைரியமூட்டும்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கூறினார்‌. 


a என aed gk ணன UTA என்‌ ரானி ஏன: | 
ஸா வீரம்‌ எள THEI ராரா ॥ 03 
ஸ தஸ்ய வாக்யம்‌ மது“ரம்‌ நிஸம்ய ப்ரணம்ய தஸ்மை ப்ரயதோ 
ந்ருபேந்த்‌ ர: 
ஜுூகா“ம ஹர்ஷம்‌ பரமம்‌ மஹாத்மா தம்ஸ்யஸ்ங்க“ம்‌ புநரப்யுவாச॥ 

ருங்ய ஸ்ருங்கர்‌ கூறிய இனிய வார்த்தைகளைக்‌ கேட்ட 
தமரதன்‌ மனமகிழ்ந்து, அவரை ஸ்ரத்தையுடன்‌ வணங்கினார்‌. 
மஹாத்மாவான தமரதன்‌ பேராநந்ததை அடைந்தார்‌. பிறகு ருபபய 
ஸ்ருங்கரைப்‌ பார்த்து ஒரு வார்த்தை மறுபடி சொல்கிறார்‌. 

ஸ்ரீ கோவிந்தராஜீய விரசிதே ஸ்ரீ ராமாயண பூஷணே 
மணிமஞ்ஜீராக்யே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே சதுர்தபம: ஸா்க* 
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பதினைந்தாம்‌ ஸர்கம்‌ 


ருங்ய ஸ்ருங்கரால்‌ தபமரதருக்கு செய்விக்கப்பட்ட புத்ர 
காமேஷ்டியின்‌ ஆரம்பம்‌. இந்த ஸமயத்தில்‌ தேவர்களும்‌ மற்ற 
எல்லோரும்‌ ப்ரஹ்மாவிடம்‌ சென்று ராவணனால்‌ செய்யப்பட்ட 
உலகத்‌ துன்பங்களைச்‌ சொல்வதுடன்‌, அவனுடைய வதத்திற்கு 
உபாயம்‌ செய்ய வேண்டுமென்று ப்ரார்த்தித்தனர்‌. அந்த 
ஸமயத்தில்‌ தற்செயலாக அங்கு வந்த விஷ்ணுவிடம்‌, ப்ரஹ்மன்‌ 
முதலிய தேவர்கள்‌ தறரதனுடைய க்ருஹத்தில்‌ நீர்‌ அவதரித்து 
ராவண வதம்‌ செய்ய வேண்டுமென்று வேண்டினர்‌. பகவானும்‌ 
அவர்களைப்‌ பார்த்து, “பயப்பட வேண்டாம்‌. நிஸ்சயம்‌ ராவண 
வதம்‌ செய்கிறேன்‌” என்று ஸமாதானப்படுத்தினார்‌. தமரதனின்‌ 
யாகக்‌ கார்யமான ஆராதனம்‌ என்கிற வ்யாஜத்தினால்‌ பூமியில்‌ ஸாது 
ரக்ஷணார்த்தம்‌ அவதரிக்க விரும்பிய பகவான்‌ ஆநுஷங்கெமான 
பலமான துஷ்ட விநாமாத்திற்காக 75வது ஸர்கத்தில்‌ தேவர்களால்‌ 
வேண்டப்படுகிருர்‌. 


யாளி ர எனி னன எ கணு 

ன்னான்‌ ஏ ளி ஏணி 2 

மேதா“வீது ததோ த்‌'யாத்வா ஸ கிஞ்சிதி“த”முத்தரம்‌। 

லப்‌ த 'ஸம்ஜ்ஞஸ்ததஸ்தம்‌ து வேத ஜ்ஞோ ந்ருபமப்‌”ரவீத்‌ ॥ 1 
புத்ரர்கள்‌ நால்வர்‌ உண்டாவார்கள்‌ என்று ப்ரதிஜ்ஞை செய்த 

பிறகு, விஷயங்களை நினைவு கூர்வதில்‌ திறமை உள்ளவரும்‌, 

அதர்வண வேத அறிவாளருமான ருங்ய ங்ருங்கர்‌ இப்பொழுது 

என்ன கார்யம்‌ செய்வது நலம்‌ தரும்‌ எனச்‌ சிறிது யோசித்து விட்டு, 

அறிவாளியாகையால்‌, அடுத்த க்ஷ்ணத்திலேயே நினைவு வரப்‌ 

பெற்றவராய்‌ அரசனைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு பதில்‌ சொன்னார்‌. 


qf Ase கர்ப றி பயங்‌ ய | 
ண ரண்‌ ள்‌ freee | 3 


இஷ்டிம்‌ தேஹம்‌ கரிஷ்யாமி புத்ரீயாம்‌ புத்ரகாரணாத்‌ । 
அத“ர்வமிரஸி ப்ரோக்தைர்மந்த்ரை: ஸித்‌ தாம்‌ விதா“நத£ா 2 
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“புத்ர்கள்‌ உண்டாவதற்குக்‌ காரணமான புத்ர காமேஷ்டியை 
உனக்குப்‌ புத்ரோத்பத்திக்காகச்‌ செய்யப்‌ போகிறேன்‌!” என்று 
சொன்னார்‌. (இங்கு ஐந்தாம்‌ வேற்றுமை, “நிமித்த காரண 
ஹேதுஷ ஸர்வாஸாம்‌ ப்ராயதர்மநம்‌'' என்பதால்‌ பஞ்சமீ.) 


ரணி ள்‌ ஏர்‌ எரா 

ஏனா என்‌ எனி என OTT II 3 

தத ப்ராக்ரமதி“ஷ்டிம்‌ தாம்‌ புத்ரியாம்‌ புத்ரகாரணாத்‌। 

ஜுஹாவ சாக்‌'நெள தேஜஸ்வீ மந்த்ரத்‌ ருஷ்டேந கர்மணா॥ 3 
வேதத்தினால்‌ சொல்லப்பட்ட வழியில்‌ புத்ரர்கள்‌ 

உண்டாவதற்குக்‌ காரணமாக புத்ரேஷ்டியைச்‌ செய்ய ஆரம்பித்தார்‌. 

பெரும்‌ தேஜஸ்‌ உடையவரான ருஸ்ய ங்ருங்கர்‌ அக்நியில்‌ 

முறைப்படி ஹோமமும்‌ செய்தார்‌. 


எனி ளை: எானளி: என எனனை: | 
எனச்‌ * எள வரர ¥ 
ததோ தேவா ஸக ந்த *ர்வா ஸித்‌ தாங்ச பரமர்ஷய:। 
பா“க“ப்ரதிக்‌“ரஹார்த“ம்‌ வை ஸமவேதா யதா“விதி”॥ 4 
இதன்‌ மிகுதிப்‌ பாகத்தைத்‌ “கததோவை யஜமாநஸ்ய”' 
என்பதால்‌ சொல்லப்‌ போகிறார்‌. அதற்கு முன்‌ ப்ரஸங்காத்‌ 
பகவதவதரணத்திற்குக்‌ காரணமான தேவதைகளின்‌ 
வேண்டுகோளை “தத என்று தொடங்கி: சொல்கிறார்‌. அந்த 
அங்வமேத ஸதஸ்ஸில்‌ முறைப்படி அவரவர்கள்‌ ஹவிர்ப்‌ 
பாகத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்ள, எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ 
கந்தர்வர்களுடனும்‌ ஸித்தர்களுடனும்‌ மஹர்ஷிகளுடனும்‌ ஒன்று 
சேர்ந்தார்கள்‌. (சொல்லா விட்டாலும்‌ ப்ரஹ்மாவும்‌ சகாரத்தினால்‌ 
சேர்க்கப்படுகிறார்‌. “'அநுக்த ஸமுச்சயம்‌'' எனப்படும்‌.) 


aT: Wher ணர்‌ எணண எள: | 

ஊட்டிக்‌ FAT ர்‌ HERI டி 
து ஸமேத்ய யதா”ந்யாயம்‌ தஸ்மிந்‌ ஸதஸி தே வதா£। 
அப்‌“ருவம்ல்லோககர்தாரம்‌ ப்‌“ரஹ்மாணம்‌ வசநம்‌ மஹத்‌॥ 5 
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அந்த அஸ்வமேத யாக ஸபையில்‌ எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ 
முறைப்படி ஒன்று சேர்ந்து அவரவர்கள்‌ தகுதிக்குத்‌ தகுந்தபடி 
லோக ஸ்ருஷ்டி கர்த்தாவான ப்ரஹ்மாவைப்‌ பார்த்துச்‌ சிறந்ததான 
ஒரு வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்கள்‌. 


எண்னை ஏரி எ UTNE | 

அளிள்ளா்‌ சிர்‌ எ எ எதா: ॥ 6, 

ப“கஃவம்ஸ்த்வத்ப்ரஸாதே”ந ராவணோ நாம ராக்ஷஸ | 

ஸர்வாந்நோ பா“த“தே வீர்யாச்சா“ஸிதும்‌ தம்‌ ந பமக்நும£ ॥! 6 
“பகவன்‌! உம்முடைய வரத்தின்‌ பெருமையால்‌ உண்டான 

பெரும்‌ பராக்ரமமுடைய ராவணன்‌ என்கிற ராக்ஷ்ஸன்‌ எங்கள்‌ 

எல்லோரையும்‌ துன்புறுத்துகிறான்‌. அவனை அடக்குவதற்கு நாங்கள்‌ 

ஸக்தி அற்றவர்களாக இருக்கிறோம்‌. 


என்ன்ன: நிர்‌ ஸாரா! 
ராண என்‌ எர ஈன ATE ॥ ட 
த்வயா தஸ்மை வரோ தத்த ப்ரீதேந ப“க£வந்‌ புரா। 
மாநயந்தஸ்ச தம்‌ நித்யம்‌ ஸர்வம்‌ தஸ்ய க்ஷமாமஹே ॥ 7 
அது என்ன அப்படிப்பட்ட வரம்‌? ஏன்‌, உங்களுக்குப்‌ பதில்‌ 
சொல்ல முடியவில்லையா என்றால்‌ சொல்கிறார்‌. “ப்ரஹ்மன்‌! 
உம்மால்‌ அயோத்தியா பதியைத்‌ தவிர, மற்றவர்களால்‌ 
கொல்லப்படாமையை ராவணனுக்கு வரமாகக்‌ 
கொடுக்கப்பட்டபடியால்‌ எங்களுக்கு விஹாரத்திற்குக்‌ காரணமான 
எல்லா உலகங்களையும்‌ துன்புறுத்துகிறான்‌. எங்களால்‌ ஒன்றும்‌ 
செய்ய முடியவில்லையே! ஏனெனில்‌, எங்களால்‌ 
கொல்லப்படாமை அல்லவோ தாங்கள்‌ வரமாக அளித்தீர்கள்‌? 
அதை எண்ணி நாங்கள்‌ அவன்‌ செயல்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
பொறுத்துக்‌ கொள்கிறோம்‌” என்றார்கள்‌. 


ண்‌ ரளி 21 ரன: | 
எக்‌ என்ர ரான ॥ 6 
உத்‌“ வேஜயதி லோகாம்ஸ்த்ரீநுச்ச்‌ “ரிதாந்‌ த்‌ வேஷ்டி து”ர்மதி:। 


ட்டம்‌ | உட தீ ட 
பாக்ரம்‌ த்ரித பமராஜாநம்‌ ப்ரத'ர்ஷயதுமிச்ச“தி॥ 8 
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அவன்‌ செய்யும்‌ பாதகங்களை ''உத்வேஜயதீத்யாதிநா'' என்று 
சொல்கிறார்‌. மூவுலகங்களையும்‌ பயமுறுத்துகிறான்‌. 
உயர்ந்தவர்களான லோக பாலகர்களையும்‌ இந்த்ராதிகளையும்‌ அந்தத்‌ 
ஜய மனமுடையவன்‌ வெறுக்கிறான்‌." அவமதிக்கின்றான்‌. 
ஸ்தாநத்திலிருந்து விலக்கவும்‌ முயல்கிறான்‌. 


ணி எ எகா எணா ன | 

அகன்‌ ஒரி என எ: ॥ 6, 
ருஷீந்‌ யக்ஷாந்‌ ஸக”ந்த"ர்வாநஸுராந்‌ ப்‌ராஹ்மணாம்ஸ்ததா” | 
அதிக்ராமதி து“ர்த ர்ஷோ வரதா“நேந மோஹித:॥ 9 


அந்த ராவணன்‌ தாங்கள்‌ கொடுத்த வரத்தின்‌ பலத்தினால்‌ 
கர்வமடைந்தவனாக, தலை கால்‌ தெரியாமல்‌ ஆடுபவனாய்‌ 
இருக்கிறான்‌. யாரும்‌ எதிர்க்க முடியாது என்னும்‌ காரணத்தினால்‌ 
ருஷிகளையும்‌ கந்தர்வர்களையும்‌ அஸரரர்களையும்‌ 
ப்ராஹ்மணர்களையும்‌ துன்புறுத்துகிறான்‌. 


de ud: நாய்‌ Tad எர எ சான: | 
விடின்‌ எ TET எனின்‌ எ ணா! 20 


நைநம்‌ ஸூர்ய: ப்ரதபதி பார்ஸ்வே வாதி ந மாருத£ | 
சலோர்மிமாலீ தம்‌ த்‌ ௬ுஷ்ட்வா ஸமுத்‌ ரோபி ந கம்பதே॥ 10 


அந்த ராவணன்‌ நகரத்தில்‌ ஸூர்யன்‌ அதிக உஷ்ணமாக 
ப்ரகாமிப்பதில்லை. அருகில்‌ காற்றுகூட வேகமாக வீசுவதில்லை. 
அலைகள்‌ வீசும்‌ அலைகடலும்‌ அவனைப்‌ பார்த்ததும்‌ அலைகளை 
அடக்கிக்‌ கொள்றெது. 


னன்‌ Wa TETRA | 

எச்‌ என Wag கண்ண! 22 

தந்மஹந்நோ ப“யம்‌ தஸ்மாத்‌ ராக்ஸாத்‌ கோரத'ர்மமநாத்‌। 

வதா“ர்த“ம்‌ தஸ்ய ப“க“வந்நுபாயம்‌ கர்துமர்ஹஸி ॥ நர்‌ 
ஆகையால்‌ பயங்கரமாகக்‌ காட்சி தரும்‌ அந்த 

ராக்ஷஸனிடமிருந்து எங்களுக்குப்‌ பெரிய பயம்‌ உண்டை 

இருக்கிறது. ஆகையால்‌ அவனைக்‌ கொல்வதற்கு உபாயம்‌ செய்யத்‌ 


தகுந்தவராகநீர்‌. 
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ES 

Tags: 89% என Tels | 

எள்‌ ரன எனின்‌ வா: ॥ 2% 
ஏவமுக்த: ஸுரை: ஸர்வைய்சிந்தயித்வா ததோ5ப்‌”ரவீத்‌। 

ஹந்தாயம்‌ விதி”தஸ்தஸ்ய வதோ”“பாயோ து ராத்மந£॥ 12 

தேவர்கள்‌ ப்ரஹ்மனிடம்‌ சொன்னார்கள்‌. அதைக்‌ கேட்ட 

ப்ரஹ்மனும்‌ யோசனை செய்தார்‌. பிறகு, “கெட்ட ஸ்வபாவமுள்ள 
இந்த ராவணனைக்‌ கொல்ல உபாயம்‌ தெரிந்து விட்டது. 
மகிழ்ச்சியாய்‌ இருங்கள்‌” என்றார்‌. 


We ஈனண்ணார்‌ எள்ள 
அன்னி எர எனக்‌ எ எனன ॥ ₹3 
தேந க“ந்த'ர்வயக்ஷ£ணாம்‌ தே“வதா”நவரக்ஷஸாம்‌ । 
அவத்‌*யோ5ஸ்மீதி வாகு”க்தா ததே”த்யுக்தம்‌ ச தந்மயா॥ 13 
முன்பு ராவணன்‌ வரம்‌ கேட்ட பொழுது கந்தர்வர்களாலும்‌, 
யக்ஷர்களாலும்‌ தேவர்களாலும்‌ தானவர்களாலும்‌ 
ராக்ஷ்ஸர்களாலும்‌ கொல்லப்படாதவனாயும்‌, பெரிய 
பலமுடையவனாகவும்‌ இருக்க வேண்டும்‌ என்று வரம்‌ கேட்டான்‌. 
நானும்‌, “அப்படியே ஆகுக!” என்று சொல்லி விட்டேன்‌ என்றார்‌. 
எகி்ணணளாண்‌ எரா | 
எனு எண்‌ எனி faa Il 69 
நாகீர்தயத”வஜ்ஞாநாத்தத்‌“ ரக்ஷா மாநுஷாம்ஸ்ததா” । 
தஸ்மாத்‌ ஸ மாநுஷாத்‌ “வத்‌ “யோ ம்ருத்யுர்நாந்யோ5ஸ்ய 
வித்‌ யதோ 14 
மேலும்‌ வரம்‌ கேட்கும்‌ போது அந்த ராவணன்‌ அசட்டையின்‌ 
காரணமாக மனிதர்களை அற்பமாக நினைத்து, அவர்களால்‌ 
கொல்லப்படாமையைக்‌ கேட்கவில்லை. ஆகையால்‌ மனிதர்களால்‌ 
தான்‌ கொல்லப்படப்‌ போகிறான்‌. வேறு ஒருவனால்‌ அவனுக்கு 
மரணம்‌ ஏற்படாது. 


ஊட்‌ ard ளா எனா 
ளை எனி: எ ரண || 8, 
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ப ப ப ப்பில்‌ ட லைக்க. 
ஏதச்ச்‌“ருத்வா ப்ரியம்‌ வாக்யம்‌ ப்‌“ரஹ்மணா ஸமுதா”ஹ்ருதம்‌। 
தேவா மஹர்ஷய: ஸர்வே ப்ரஹ்ருஷ்டாஸ்தே5ப“வம்ஸ்ததா”॥ 15 

இவ்வாறு ப்ரஹ்மதேவனுடைய ப்ரியமான வார்த்தைகளைக்‌ 
கேட்ட எல்லா மஹர்ஷிகளும்‌ தேவர்களும்‌ மிகவும்‌ மகழ்ச்சி 
அடைந்தவரானார்கள்‌. 


காணி எள்‌ எள: | 
எணண சிணா ளான: | 26 


ஏதஸ்மிந்நந்தரே விஷ்ணுருபயாதோ மஹாத்‌ 'யுதி। 
பபங்க2சக்ரக தா பாணி: பீதவாஸா ஜக“த்பதி: ॥ (16 


பிறகு பரம காருணிகரான பகவான்‌ நாராயணன்‌, 


பரித்ராணாய ஸாதூ“நாம்‌ விநாஸமாய ௪ து£ஷ்க்ருதாம்‌। 
தர்ம ஸம்ஸ்தா“பநார்த்தா“ய ஸம்பவாமி யுகே” யுகே ॥ 
என்று சொன்னபடி ஸாதுஸம்ரக்ஷணம்‌ துஷ்க்ருத்‌ விநாசம்‌ 
தர்மஸ்தாபனம்‌ என்கிற மூன்றையும்‌ ரக்ஷிக்கவும்‌, தன்னை 
ஆராதிக்கும்‌ தறரதன்‌ எண்ணம்‌ பூர்ணமாவதற்குமாக அவதாரம்‌ 
செய்ய விரும்பி அங்கு வந்தார்‌ என்பதை ''ஏதஸ்மிந்‌'' என்கிறார்‌. 
இவ்விதம்‌ காப்பாற்ற வேண்டும்‌ என்று தேவர்கள்‌ விரும்பும்‌ 
ஸமயத்தில்‌ (இதனால்‌ நீண்ட காலமாகவே ஸமயத்தை 
எதிர்பார்த்தது த்வனிக்கிறது) பகவான்‌ ஸர்வஜ்ஞனாயினும்‌ பரம 
காருணிகனாயிருந்தாலும்‌ உலக ந்யாயப்படி ரக்ஷிக்க வேண்டும்‌ 
என்று வேண்டுவதை விரும்புகிறான்‌ என்பதை “த்வம்மே 
அஹம்மே”” என்றபடி. “ஏதஸ்மின்‌ அந்தரே”' என்பதற்குத்‌ தனி 
ஸ்லோக வ்யாக்யாநம்‌ சிறப்பளிக்கிறது. 1. ஏதஸ்மிந்‌ அந்தரே -- 
அவர்கள்‌ ரக்ஷணத்தை விரும்பும்‌ ஸமயத்தில்‌. 2. ஏதஸ்மிந்‌ அந்தரே 
_ க்ஷணம்‌ தாமதித்தாலும்‌ அவர்களே வந்து விடுவார்கள்‌. அதற்கு 
முன்னரே செல்ல வேண்டும்‌ என்று எண்ணி, 3. ஏதஸ்மிந்‌ அந்தரே 
_ தேவர்கள்‌ கூட்டத்தில்‌ எப்பொழுது ரக்ஷிப்பவர்‌ யார்‌ என 
ப்ரச்சனை ளெம்பிய பொழுதே பகவான்‌ அறிந்தார்‌ என்பதால்‌ 
ஸர்வஜ்ஞனான பகவானுக்கு ஆஸ்ரிதர்களை ரக்ஷிப்பதற்கு 
அநுகூலனாயிருப்பதும்‌ ஆர்ஜவமும்‌ தீவநிக்கிறது. ஏதஸ்மிநீ 
.அந்தரே'”-- இந்த ரக்ஷணக்‌ கார்யம்‌ பிறருக்குச்‌ சென்று விட்டால்‌, 
தனக்கு அந்த ரக்ஷணக்‌ கார்ய லாபம்‌ கிடைக்காமல்‌ போகும்‌ என்று 
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“அதந்த்ரித சமூபதி ப்ரஹித ஹஸ்தம்‌” கஜேந்த்ரனை ரக்ஷிக்க நினைத்த 
உடனே ஒரு உதவிப்‌ பொருளையும்‌ (ங்க சக்ராதிகள்‌) 
எதிர்பாராமல்‌ வஸ்த்ரங்கள்‌ கூட பரக்க ஓடிய தீவரையை நினைப்பது 
என்பது போல. வேகத்தின்‌ மிகுதி தோன்றுகிறது. 1. உபயாத£ 
தேவர்களுக்குக்கூட வேகச்‌ சறப்புள்ளபடியால்‌ நடு வழியில்‌ 
அவர்களின்‌ ஸந்திப்பு ஏற்படாதபடி அருகில்‌ வந்தார்‌. 
2, ஸர்வேஸ்வரனாய்‌ தன்னை வந்து பார்க்க வேண்டிய பெருமை 
உடையவராய்‌ இருந்தும்‌ வந்தார்‌ என்பதால்‌ ஸெளலப்யம்‌ 
சொல்லப்பட்டது. 3. எவனுக்குக்‌ கார்யம்‌ ஆக வேண்டுமோ 
அவனே வரட்டுமே என்று உபேக்ஷிக்காமல்‌ வந்தார்‌. 
4. விஷ்ணுருபயாத: -- எங்கும்‌ வ்யாபித்தவரானபடியால்‌ முன்பே 
அங்கு இருந்தும்‌ இப்பொழுது ஸரீரத்துடன்‌ வந்தார்‌. 5. “ஏதஸ்மிந்‌ 
அந்தரே விஷ்ணு: உபயாதச' என்று தேவர்கள்‌, ப்ரஹ்மா, பபிவன்‌ 
முதலியவர்களில்‌ யாரை-யாவரையாவது ஒருவரைக்‌ கேட்டால்‌ 
அப்பொழுது அவர்கள்‌ முடியாமை காரணமாகப்‌ பதில்‌ 
சொல்வார்கள்‌. அப்பொழுது அவர்களுக்கு அவமானம்‌ ஏற்படும்‌. 
மரணம்‌ அடைந்தவர்களைக்‌ காப்பாற்றாதது மூலமான மனோதுக்கம்‌ 
உண்டாகும்‌ என்று அவர்களுக்கு அவமானமும்‌ மனோ வருத்தமும்‌ 
உண்டாக வேண்டாமே என வேகமாக வந்தார்‌. 


“மஹாத்யுதிருபயாத: இதி திவி ஸூர்ய ஸஹஸ்ரஸ்ய 
பவேத்யுக பதுத்திதா। யதி பாச ஸத்ருமீஸாஸ்யாத்‌ பாஸஸ்கஸ்ய 
மஹாத்மநச£!'' என்று 1000 ஸுமர்யர்கள்‌ ஒரே காலத்தில்‌ 
உதிக்குமேயானால்‌ அந்த மஹாத்மாவான பகவானுடைய ஒளிக்கு 
ஸமமாக இருக்கலாம்‌ என்று சொன்னபடி, பொறுக்க முடியாத 
அளவற்ற தோஜோவானாயிருந்தாலும்‌ அந்தத்‌ தேஜஸ்‌ எல்லா ' 
ஜநங்களுக்கும்‌ மகிழ்ச்சி அளிப்பதாகவே உள்ளதாகத்‌ 
தோன்றுகிறது. ஸூர்யனுடையது போல்‌ கடுமையானது அல்ல 
என்று தவனிக்கிறது. “விஷ்ணுர்‌ மஹாத்யுதிச பங்க சக்ர 
கதாபாணி: நைநம்‌ ஸூர்ய: ப்ரதபதி'” என்று சொன்ன முறையில்‌ 
பொறுக்க முடியாததும்‌ அளவிட முடியாததுமான தேஜஸ்ஸை 
உடையவராய்‌ இருந்தும்‌ தன்‌ தன்‌ செயல்களில்‌ கூட 
ஸாங்கோசமுள்ளவர்களான தன்‌ தன்‌ ஸ்தாநங்களின்‌ விலகுதல்‌ 
ஏற்பட்டு விடுமோ எனப்‌ பயப்படும்‌ தேவர்கள்‌ கூட்டத்தில்‌ 
பயமில்லாதவர்களாக அல்லவா ராவண வதத்திற்கு உபாயத்தைச்‌ 
இந்திக்கிறார்கள்‌. அப்பொழுது ராவணன்‌ அங்கு வருவானேயானால்‌ 
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எல்லாத்‌ தேவர்களின்‌ பபிரங்களும்‌ வெட்டப்படுமே? 
அப்படியானால்‌ ஸர்வ லோக மரண்யன்‌ என்கிற பெயருக்கு 
நஷ்டம்‌ ஏற்படுமே? அதற்காக அவன்‌ வருவதற்கு முன்னமே ஸகல 
ஆயுத பரிகரங்களுடன்‌ வந்தார்‌ என்று கருத்து. போஜநத்திற்காக 
வேண்டிய ஸாமக்ரிகளுடன்‌ இல்லை என்றபடி. அதாவது யாகத்தில்‌ 
ஹவிர்ப்பாகங்களைப்‌ பெறுவது தானாகவே ஏற்படும்‌ என்றபடி. 
“பீதவாஸா,) தஸ்ய மஹா ரஜதம்‌ வாஸ?” என்றபடி 
பீதாம்பரதாரியாக வந்தார்‌. “ஓகத்பதி;?' -- உலகைப்‌ 
போஷிப்பவர்‌. அப்படி என்றால்‌ பிறரிடமிருந்து ஏற்படும்‌ 
அவமானத்தை நீக்குபவர்‌ என்று கருத்து. இப்படிப்பட்டவரை 
உபாஸிக்க வேண்டியதும்‌ மரணாகதி மந்த்ரத்தில்‌ சொல்லப்பட்ட 
சரண பதத்தோடு கூடிய ப்ரபத்தி செய்ய வேண்டிய பமரீரத்தோடு 
கூடியிருத்தலையும்‌ தோன்றச்‌ செய்கிறது. இவ்விதம்‌ 
ப்ரஹ்மாவினுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, எல்லாத்‌ தேவர்களும்‌ 
மஹர்ஷிகளும்‌ பரம ஸந்தோஷத்தை அடைந்தார்கள்‌. அந்த 
ஸமயத்திலேயே மங்க சக்ர கதா பாணியான பீதாம்பரதாரியான 
ஜகத்‌ ரக்ஷ்கனான பெரும்‌ தேஜஸ்‌ உள்ளவரான விஷ்ணு பகவான்‌ 
அங்கு வந்து சேர்ந்தார்‌. 


Saad காண எசான்‌ AT | 
எக்கி எனா: க ॥ 20 


வைநதேயம்‌ ஸமாருஹ்ய பா“ஸ்கரஸ்தோயத ம்‌ யதா” । 
தப்தஹாடககேயூரோ வந்த்‌ யமாந: ஸுரோத்தமை ॥ 17 


சா எ என ௭ எனி எரா: | 

எ ETT ௪4 என எ: ॥ 64 
ப்‌“ரஹ்மணா ச ஸமாக”ம்ய தத்ர தஸ்தெள” ஸமாஹித:। 

தமப்‌“ருவந்‌ ஸுரா ஸர்வே ஸமபி"ஷ்டூய ஸந்நதா:। 18 


உதய கால ஸுீர்யனைப்‌ போன்ற அழகிய காந்தியை உடைய 
கருடனை வாஹநமாக உடையவரும்‌, உருக்கிய தங்கம்‌ போல்‌ 
ப்ரகாமமிக்கும்‌ கேயூரங்களைத்‌ தரித்தவராய்த்‌ தேவ ஸ்ரேஷ்டர்களால்‌ 
துதிக்கப்பட்டவராக, அந்த ஸபையில்‌ ப்ரஹ்மாவுடன்‌ வந்து 
செய்ய வேண்டிய ரக்ஷ்ண காரியத்தில்‌ கவனம்‌ உடையவராக 
அமர்ந்தார்‌. இவ்வாறு ஆங்ரிதர்களைக்‌ காப்பாற்றுவதில்‌ தயாராக 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive.org/details/@muthulakshmi academy த்‌ 
294 % ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ -- பாலகாண்டம்‌ 


உள்ள பகவானை ப்ரஹ்மதேவனை முன்னிட்டு எல்லாத்‌ 
தேவர்களும்‌ நன்கு ஸ்தோத்ரம்‌ செய்து, நன்றாக 
வணக்கமுள்ளவர்களாக இருந்தவர்களாகச்‌ சொன்னார்கள்‌. 


னர்‌ என்னு எள்‌ சின்‌ கணண ॥ 85 
த்வாம்‌ நியோக்ஷ்யாமஹே விஷ்ணோ லோகாநாம்‌ ஹிதகாம்யயா॥ 19 

விஷ்ணு தேவனே! உலக நன்மையை விரும்பி, உங்களை 
உத்ஸாஹப்படுத்துகிறோம்‌. அதாவது உங்களுக்குத்‌ தெரியாததை 
சொல்லவில்லை. “யோக: ஸந்நஹநோபாய தயாந ஸங்கதி 
யுக்திஷா? என்று அமரம்‌. “ஸ்மாரயே த்வாம்‌ ந சிக்யே” என்று 
பிராட்டியும்‌ 'ஸ்த்ரீயாகிய நானும்‌ உபதேமம்‌ செய்யவோ 
விதிக்கவோ தகுதி அற்றவள்‌. ஆனால்‌ மமாஸ்த்ர முறையை 
நினைவுபடுத்துகிறேன்‌”* என்றாளல்லவா? அதுபோல்‌ உங்களை 
உத்ஸாஹப்படுத்துகிறோம்‌ என்றபடி. ஏனெனில்‌, தாங்களே 
எங்களைக்‌ காப்பாற்றும்‌ விஷயத்தில்‌ ஈடுபட்டு விட்டபடியால்‌ 
என்று கருத்து. கட்டளை அல்லது ஏவுதல்‌ என்று அர்த்தம்‌ செய்தால்‌ 
முன்‌ சொன்ன, துதித்தது, வணங்கியது முதலிய விரோதிக்குமே? 
மேலும்‌ ஏவுதல்‌ என்பது இங்கு ப்ரார்த்தனையே. இவ்வாறே மேலே 
“ஹர தத்ர நியுஜ்யதாம்‌” என்று சொல்லப்‌ போகிறார்‌. 


ன்னை Af: என்‌ 

என எனன எளிஎண்ள: || 3௦ 
ராஜ்ஞோ தஸரத“ஸ்ய த்வமயோத்‌“யாதி“பதே: விபோ“॥ 
த"ர்மஜ்ஞஸ்ய வதா ந்யஸ்ய மஹர்ஷிஸமதேஜஎ?: ॥ 20 


Te Waly frag எரிகின்றது «| 

எனி னாக கண்ணார்‌ TFT Il 22 

தஸ்ய பா“ர்யாஸு திஸ்ருஷு ஹ்ரீஸ்ரீகீர்த்யுபமாஸு ச। 

விஷ்ணோ புத்ரத்வமாக ச்ச” கருத்வாத்மாநம்‌ சதுர்வித”ம்‌ ॥ 21 
இரண்டு செய்யுள்களால்‌ ப்ரார்ததனேயை (ஏவுதலை)ச்‌ 

சொல்கிறார்‌. “விஷ்ணு பகவானே! பல தர்மங்களை அறிந்தவரும்‌ 

தானசீலைனும்‌ மஹர்ஷிக்கு ஸமமான தேஜஸ்ஸினை உடையனும்‌ 

நீயாயமாக ஆட்சி செய்பவனும்‌ அயோத்யாதிபதியுமான 

தமரதனுக்கு ஹ்ரீ, ஸ்ரீ, ர்த்திகளுக்கு ஸமமான அவன்‌ மனைவிகள்‌ 
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மூவரிடத்தில்‌ தங்கள்‌ ஸ்வரூபத்தை நான்கு விதமாகப்‌ பிரித்துக்‌ 
கொண்டு நான்கு பிள்ளைகளாகப்‌ பிறக்க வேண்டும்‌” என்றனர்‌. 


௭ wd MTN எனா ரல்‌ கணை 


eed Cadet எர ௭6 TUT | 35 
தத்ர த்வம்‌ மாநுஷோ பூ”த்வா ப்ரவ்ருத்‌ 'த*ம்‌ லோககண்டகம்‌। 
அவத்‌*யம்‌ தை“வதைர்விஷ்ணே ஸமரே ஜஹி ராவணம்‌ ॥ 22 


நான்‌ புத்ரன்‌ ஆவதால்‌ உங்களுக்கு ஆவதென்‌? என்பதற்கு, 
“தரதனின்‌ மனைவிகளின்‌ வயிற்றில்‌ மனிதக்‌ குழந்தையாகப்‌ 
பிறந்து வரத்தின்‌ பலத்தாலும்‌ புஜ பராக்ரமத்தினாலும்‌ 
உலகத்திற்கே துன்பம்‌ இழைப்பவனும்‌ எங்களால்‌ கொல்ல 
முடியாதவனுமான ராவணனைக்‌ கொல்ல வேண்டும்‌” என்றனர்‌. 


எ ளான எண ஏர 
எள்‌ எண்‌ ஒன்‌ எளி ளார்‌ ॥ 33 
ஸ ஹி தேூவாந்‌ ஸக”ந்த”ர்வாந்‌ ஸித்‌ தா“ம்ங்ச முநிஸத்தமாந்‌। 
ராக்ஷ்ஸோ ராவணோ முக்‌“யோ வீர்யோத்ஸேகேந பாதராதேோ 23 
ஏன்‌ கொல்ல வேண்டுமென்றதற்கு, “அந்த ராவணன்‌ அரக்க 
புத்தியுள்ளவன்‌. அதனால்‌ தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, ஸித்தர்கள்‌, முநி 
ம்ரேஷ்டர்கள்‌ ஆகிய எல்லோரையும்‌ துன்புறுத்துறொனே? 
அதனால்‌ கொல்ல வேண்டும்‌”' என்றனர்‌. 


க என எவனா | 
ஜின்‌ எணண AAT Fer Tee | ட்ப்‌ 
ருஷயஸ்து ததஸ்தேந க£ந்தர்வாப்ஸரஸஸ்ததா” | 
க்ரீட£ந்தோ நந்த“நவநே ரெளத்‌”ரேண கில ஹிம்ஸிதா 24 
அவன்‌ க்ரூர ஸ்வபாவமுள்ளவன்‌. அதனால்‌ ருஷிகளையும்‌ 
நந்தனவநத்தில்‌ விளையாடுகின்ற கந்தர்வர்களையும்‌, 
அப்ஸரஸ்களையும்‌ ஹிம்ஸிக்கிறான்‌. 


ஏம்‌ எனன 4 ஏ TE 
ண எானர்‌ எர எ? || ட்டி 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archive,org/details/@muthulakshmi ன்‌ 
296 & ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாகடம்‌ 
டப கல்‌! பத்‌ சர 11 


வதா“ர்த“ம்‌ வயமாயாதாஸ்தஸ்ய வை முநிபி”? ஸஹ। 

ஸித்‌ தக ந்த ர்வயக்ஷாம்ச ததஸ்த்வாம்‌ ரணம்‌ ௧ தா ॥ 25 
அந்த ராவணனைக்‌ கொல்வதற்காகவே யக்ஷர்கள்‌, 

கந்தர்வர்கள்‌, ஸித்தர்கள்‌ இவர்களோடு தேவர்களாகிய நாங்கள்‌ 

ருஷிகளோடு கூடியவர்களாக வந்துள்ளோம்‌. உன்னை ரக்ஷ்கனாக 

எண்ணி ॥ரணடை கின்றோம்‌. 


ண்‌: எனா a என்ற்‌ எ: TTI 
எள ணர்‌ ஏர்‌ இக என: FE Il 35 
த்வம்‌ க தி: பரமா தேவ ஸர்வேஷாம்‌ ந: பரந்தப। 
வதா“ய தேூவமமத்ரூணாம்‌ ந்ருணாம்‌ லோகே மந குரு ॥ 26 
“ரரத்ருக்களைத்‌ தவிக்கச்‌ செய்யும்‌ விஷ்ணுதேவ! எங்கள்‌ 
எல்லோருக்கும்‌ நீயே சிறந்த ரக்ஷ்கன்‌. அடைக்கலத்திற்குத்‌ தகுந்த 
பாத்ரன்‌. ஆகையால்‌ ராக்ஷ்ஸ வதத்திற்காக மனித உலகத்தில்‌ 
அவதாரத்தைச்‌ செய்‌. தேவ மத்ரூணாம்‌ என்கிற பன்மையினால்‌ 
இந்த்ரஜித்‌, கும்பகர்ணன்‌, லவணன்‌ முதலியவர்கள்‌ 
சேர்க்கப்படுகன்றனர்‌. மமிவன்‌ முதலானோர்‌ இருக்க என்னையே 
வேண்டுவானேன்‌ என்றால்‌ நீயே எங்களுக்குச்‌ சிறந்த கதி: 
என்றார்கள்‌. இதை எண்ணியே முன்பு ''உன்னை நான்கு விதமாகச்‌ 
செய்து கொண்டு” என்றனர்‌ போலும்‌! 


றர aa free: | 

ணன எகா: | 

ணி என எ ECE ட்டு 

ஏவமுக்தஸ்து தே. வேஸோ விஷ்ணுஸ்த்ரித”ராபுங்க“வ:। 

பிதாமஹபுரோகா”ம்ஸ்தாந்‌ ஸர்வலோகநமஸ்க்ருத:। 

அப்‌”ரவீத்‌ த்ரிதஸமாந்‌ ஸர்வாந்‌ ஸமேதாந்‌ தர்மஸம்ஹிதாந்‌ ॥ 27 
தேவர்கள்‌ இப்படிப்‌ பகவானை வேண்டிக்‌ கேட்டுக்‌ 

கொள்ளவே, தேவதேவனும்‌ வானவர்க்குத்‌ தலைவனும்‌ எல்லா 

உலகனராலும்‌ வணங்கிப்‌ புகழப்படுபவனுமான விஷ்ணு, அங்கு 

ப்ரஹ்மாவை முன்னிட்டு தர்மிஷ்டர்களும்‌ மரணாகதி வடிவமான 

தர்மத்தோடு கூடியவர்களுமான ப்ரஹ்மாதி தேவர்களைப்‌ பார்த்து 


இவ்வாறு உறுதியாகச்‌ சொல்கிறார்‌. 
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எச்‌ னள Na A feed ஏர எண 
yA raed WaT | x 
பயம்‌ த்யஜத பத்‌ ரம்‌ வோ ஹிதார்த£ம்‌ யுதி* ராவணம்‌। 
ஸபுத்ரபெளத்ரம்‌ ஸாமாத்யம்‌ ஸமித்ரஜ்ஞாதிபா ந்த 'வம்‌॥ 28 


ET St ணன்‌ எரர்‌ எனு 

ன எனா ன ண்ண எ। 

ணா ன்‌ க ணாள x 

ஹத்வா க்ரூரம்‌ து ராத்மாநம்‌ தேவர்ஷீணாம்‌ ப யாவஹம்‌। 

தஸ வர்ஷஸஹஸ்ராணி தூபம வர்ஷமமதாநி ௪। 

வத்ஸ்யாமி மாநுஷே லோகே பாலயந்‌ ப்ருதி“வீமிமாம்‌॥ 29 
““தேவர்களான நீங்கள்‌ உங்கள்‌ பயத்தை விட்டு விடுங்கள்‌. 

உங்களுக்கெல்லாம்‌ மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. உங்கள்‌ 

நன்மைக்காகவே ராவணனைக்‌ கொன்று தர்மத்தை நிலை 

நாட்டுவதற்காக (பத்தாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ வஸிக்கப்‌ போகிறேன்‌ 

என்று சேர்த்துக்‌ கொள்ளவும்‌) மங்க சுக்ர கதாபாணியான 

எம்பெருமான்‌ அவதரிக்கப்‌ போகிறார்‌. கொலைகாரனும்‌, கெட்ட 

நடத்தையுள்ளவனும்‌, தேவர்கள்‌, ருஷிகள்‌ முதலானோரை ஆட்டிப்‌ 

படைக்கும்‌ ராவணனையும்‌, அவன்‌ புத்ர பெளத்ரர்களையும்‌, 

மந்திரிகள்‌, பந்துக்கள்‌, நண்பர்கள்‌ இவர்களையும்‌ வதம்‌ செய்து, 

பின்‌ இந்த மனித உலகில்‌ தர்ம பரிபாலநம்‌ செய்த வண்ணம்‌ 

பிறந்து பதினோராயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ வாழ்வேன்‌”' எனக்‌ கூறினார்‌. 


qe eral at Sat ண்‌ repeal 
என்‌ ௭ STITT; ॥ 30 


ஏவம்‌ த”த்வா வரம்‌ தேவோ தே வாநாம்‌ விஷ்ணுராத்மவாந்‌। 
மாநுஷேயே சிந்தயாமாஸ ஜந்மபூ*மிமதா” த்மந£।! 30 


ஸர்வாத்மாக்களுக்கும்‌ தலைவனான பகவான்‌, தேவர்களுக்கு 
இப்படி வார்த்தையைக்‌ கொடுத்து விட்டு பிறகு பூவுலகில்‌ தான்‌ 
அவதரிக்க எந்த இடம்‌ தகுந்தது எனச்‌ இந்திக்கலானார்‌. 
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Ta: ளான: Feo அரண 
fret UTA என னம்‌ ஸா 22 
தத: பத்‌“மபலாமமாக்ஷ£ க்ருத்வாத்மாநம்‌ சதுர்வித “ம்‌। 
பிதரம்‌ ரோசயாமாஸ ததா” தறரத ம்‌ ந்ருபம்‌॥ 31 
பிறகு, தறரதருடைய குணங்களை நினைத்ததால்‌, மலர்ந்த 
தாமரைக்‌ கொத்து போன்ற கண்ணினை உடையவராய்‌ அல்லது 
காண ஆசைப்படும்படியான கண்ணினை உடையவராய்‌ அல்லது 
“யதா கப்யாஸம்‌ புண்டரீகமேவக்ஷிணீ' -- ஆழமான ஜலத்தில்‌ 
உள்ள புஷ்டியான தாமரை மலர்‌ போன்ற திருக்‌ கண்களை 
உடையவராய்‌, பரத்வத்திற்கு அடையாளமான புண்டரீகாக்ஷ்த்தை 
உடையவராய்‌ இப்படி எல்லா வஸ்துவையும்‌ விடப்‌ 
பரனாயிருந்தும்‌ பிறவியை விரும்பினார்‌. எப்படிப்‌ பிறவியை 
அடைந்தவன்‌ “பிறவி வேண்டாமே' என விரும்புகிறானோ, 
அப்படியே பிறவியற்ற பகவானும்‌ 'பிறவியை வேண்டினான்‌” 
போலும்‌! திடைக்காததைத்‌ தானே விரும்பத்‌ தோன்றுகிறது! இது 
இயல்பு தானே? பிறவியை விரும்பியபோதும்‌ தமபமரதனின்‌ குணச்‌ 
சிறப்பை எண்ணி, தன்னை நான்குவித ஸரீரம்‌ எடுத்தவனாக ஆக 
விரும்பினான்‌. ஒரு குழந்தைக்கு ஒருவிதத்‌ துன்பம்‌ தீர, நால்வராகப்‌ 
பிறந்து மகிழ்விக்க விரும்பினான்‌ போலும்‌. பக்தவத்ஸலன்‌ 
அல்லவா? 


எண்ணி கன்னா ॥ 43 
ததோ தே”“வர்ஷிக”ந்த"ர்வா£ ஸருத்‌ ரா ஸாப்ஸரோக”“ணா:। 
ஸ்துதிபி“ர்தி”வ்யரூபாபி “ஸ்துஷ்டுவுர்மது 'ஸூத "நம்‌ ॥ 32 
“பிதா புத்ரேண பித்ருமாந்‌ யோநி யோநெள”' என்று சொன்ன 
முறையில்‌, தந்தை புத்ரனால்‌ பித்ருத்‌ தன்மையை பிறவிதோறும்‌ 
அடைகிறான்‌ என்றபடி எல்லோருக்கும்‌ பிதாவான பகவான்‌ தன்‌ 
புத்ரர்களில்‌ ஒருவனைத்‌ தந்தையாகக்‌ கொள்ள விரும்பினான்‌. 
எப்பொழுதேனும்‌ தேவர்களைக்‌ காப்பாற்ற முயலும்‌ ஸமயத்தில்‌ 
“குணைர்தமாரதோபமம்‌”* என்றபடி தமமரத மன்னனைப்‌ பிதாவாக 
வரித்தான்‌. அதாவது பிறவி எடுத்து, தன்‌ நற்குணங்களால்‌ 


தேவர்கள்‌ கூறும்படியான குணம்‌ உள்ள தமமரதனைத்‌ தனக்குப்‌ 
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பிறப்பிடமாக நிஸ்சயித்தான்‌. பகவான்‌ விரும்பிய பிறகு 
கந்தர்வர்கள்‌, பதினோரு ருத்ரர்கள்‌, தேவர்கள்‌, தெய்வ மகளிர்கள்‌ 
ஆகியோர்‌ உயர்ந்ததாக ஆத்ம ஸ்வரூபத்தை விளக்கும்‌ துதிகளால்‌ 
பகவான்‌ விஷ்ணுவை வழிபட்டனர்‌. இங்கு “ஸ ருத்ரா” என்று 
கூறியதால்‌ ருத்ரனும்‌ ரண்‌ அடைந்தான்‌ என்பது ஸித்தம்‌. 
““மதுஸ-தந2'* என்றதால்‌ மது என்ற அரக்கனை அழித்தது போல்‌ 
இவனும்‌ அழிக்கத்‌ தகுந்தவனே என்பது கருத்து. 
“ஜார்‌ Trogir ரர்‌ என்வற 
ணர்‌ எரா காகக்‌ என்ன ர்‌ எனு ॥ 33 
தமுத்‌“த*தம்‌ ராவணமுக்‌”ரதேதேஜஸம்‌ ப்ரப்‌"ருத்‌ தத ர்பம்‌ 
த்ரிதமபேங்வரத்‌ விஷம்‌ । 
விராவணம்‌ ஸாது “தபஸ்விகண்டகம்‌ தபஸ்விநாமுத்‌ த*ர தம்‌ 
பூயாவஹம்‌ 33 


சொன்ன கருத்தை ஸர்கத்தின்‌ முடிவில்‌ சுருக்கமாக 
விளக்குகிறார்‌. அந்த ராவணன்‌ கர்வமாகப்‌ பேசுபவன்‌. உக்ரமான 
தேஜஸ்ஸினை உடையவன்‌. வர பலத்தால்‌ மேலும்‌ கர்வமடைந்து 
வளர்ந்தவன்‌. தேவேந்த்ரனுக்கு முக்யமான விரோதி. 
உலகமெல்லாம்‌ அவனிடம்‌ பயம்‌ அடைந்து அழச்‌ செய்பவன்‌. 
தவம்‌ செய்பவர்களுக்கெல்லாம்‌ பகைவன்‌. அப்படியே தவம்‌ 
செய்பவர்களுக்குப்‌ பயத்தைக்‌ (கஷ்டத்தை) கொடுப்பவனுமான 
ராவணனை நன்றாக வேரோடு (குடும்பத்தோடு) களைந்துவிட 
வேண்டியே பகவான்‌ அவதரிக்கப்‌ போகறோர்‌. 


௭ ஊ எண்‌ ஊர்‌ எரர்‌ எண்ன 
என்க TATA பணர்‌ ராணா ॥ 319 
தமேவ ஹத்வா ஸப£லம்‌ ஸபா ந்த “வம்‌ விராவணம்‌ 
ராவணமுக்‌ ரபெளருஷம்‌ | 
ஸ்வர்லோகமாகசச்ச2 க”தஜ்வரஸ்சிரம்‌ ஸுரேந்த்‌ ரகு ப்தம்‌ 
க2ததோ ஷகல்மஷம்‌ 34 
“ஹே பகவன்‌ விஷ்ணோ! சிறந்த பராக்ரமம்‌ உள்ளவனும்‌ 
உலகம்‌ எல்லாம்‌ கதறும்படி உபத்ரவம்‌ செய்பவனுமான 
ராவணனை மட்டும்‌ குடும்பத்தோடு அழித்து விட்டு, ஸகல 
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துன்பங்களை நீக்கியவனாகப்‌ புராதனமானதும்‌, ரஹஸ்யமானதும்‌ 
தோஷமற்றதுமான வைகுண்டத்திற்குச்‌ (செல்வீர்‌ ரக! 
எனத்‌ தேவர்கள்‌ விஷ்ணுவைத்‌ துதித்தார்கள்‌. ''வைகுண்டம்‌ சிரம்‌ ்‌ 
என்பதால்‌ நீண்ட காலமாக அழிவில்லாமல்‌ உள்ளது எனக 
கூறப்பட்டது. ''தமேவ? என்று ஏவ காரத்தினால்‌ விபீஷணன்‌ 
விலக்கப்பட்டான்‌. சிரம்‌ என்பதால்‌ ப்ரஹ்மலோகம்‌ 
விலக்கப்பட்டது. குப்தம்‌ என்பதால்‌ தேவர்களாகெ எங்களால்‌ 
அடைய முடியாத ரஹஸ்ய ஸ்தலம்‌ என்றதாயிற்று. 
அத்யர்காநல த ப்தம்‌ தத்‌ ஸ்தா” நம்‌ விஷ்ணோர்‌ மஹாத்மந 1 
ஸ்வயைவப்ரபயா ராஜந்‌ துஷ்ப்ரேக்ஷம்‌ தேவதாநவை: ॥ 

விஷ்ணுவின்‌ ஸ்தாநமான வைகுண்டமானது ஸ்தாயன்‌, அக்நி 
இவர்கள்‌ ஒளியைவிட அதிகமான ப்ரகாமமுள்ளது. தன்னுடைய 
மஹா பெரிய ப்ரகாஸத்தனால்‌ தேவ, தானவர்களால்‌ காண 
முடியாதது என்று மஹா பாரதத்தில்‌ சொல்லப்பட்டது. ராகம்‌, 
த்வேஷம்‌ முதலிய தோஷங்களின்‌ வாஸனை அற்றது. இதனால்‌ 
இந்திர லோகமான ஸ்வர்கம்‌ விலக்கப்பட்டது. ஜ்வரம்‌ 
நீங்கியுவனாக என்பது ஆஸ்ரிதர்களின்‌ இடர்‌ நீக்கியவன்‌, 
வருத்தமற்றவன்‌ என்றபடி. மேலும்‌ மறுபடி இவர்கள்‌ எப்பொழுது 
ஸ்வஸ்தாநம்‌ வருவார்களோ என்கிற கவலையும்‌ குறிக்கப்பட்டது. 
“அகச்ச'” - வாரும்‌ என்று சொன்னதால்‌ வைகுண்டத்திலிருந்து 
இறங்கி வந்தது குறிப்பிடப்பட்டது. இங்கு ஸ்வர்க லோகத்திற்கு 
இந்திரலோகம்தான்‌ என்று அர்த்தம்‌ சொன்னால்‌ ''ரஹஸ்யமான, 
குற்றமற்ற!” என்பது ஒட்டாதே? “ஸ்வ: என்கிற பதத்திற்கு 
அந்தரிக்ஷ லோகத்திற்கு மேலுள்ள உலகங்கள்‌ என்று மட்டுமே 
பொருள்‌. அதனால்தான்‌ சில ஸமயங்களில்‌ ப்ரஹ்மலோகம்கூட 
ஸ்வர்கம்‌ எனப்படுகிறது. “ப்ரஹ்மலோகம்‌ ப்ரயாஸ்யதி'” -- 
ப்ரஹ்மண: தன்னுடைய லோகம்‌ அப்ராக்ருதமான ஸ்தாநம்‌ 
பரமபதம்‌ என்பது வ்யாக்யாநம்‌ செய்யப்பட்டது. ஸுரேந்த்ர? 
விஷ்வக்ஸேந: என்று வ்யாக்யாநிக்கப்பட்டது. 

ஸ்ரீ கோவிந்த ராஜ விசிரதே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண பூஷணே 
மணிமஞ்ஜீராக்யாநே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே பஞ்ச தப: ஸர்க: 
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பதினாறாம்‌ ஸர்கம்‌ 

இந்த ஸர்கத்தில்‌ தேவர்கள்‌ பகவான்‌ விஷ்ணுவைப்‌ பார்த்து, 
ராவணன்‌ மநுஷ்யர்களைத்‌ தவிர்த்து எவராலும்‌ கொல்லப்படக்‌ 
கூடாது என ப்ரஹ்மாவிடம்‌” வரம்‌ பெற்றுள்ளான்‌” என்று கூறி 
மநுஷ்ய அவதாரந்தான்‌ அவன்‌ வதத்திற்கு உபாயம்‌ எனத்‌ 
தெரிவித்தனர்‌. பிறகு, பகவான்‌ பூமியில்‌ அவதாரம்‌ செய்வது 
முதலியவைகளை ப்ரதிஜ்ஞை செய்துவிட்டு அந்தர்தானமானார்‌. 
அப்படியே தஸரதனின்‌ யாகாக்நியின்‌ நடுவில்‌ இருந்து தோன்றிய 
தேவதாதனால்‌ தமரதரின்‌ கையில்‌ தேவாம்ருதம்‌ போன்ற பாயஸம்‌ 
நிறைந்த தங்கப்‌ பாத்ரம்‌ ஸமர்ப்பிக்கப்பட்டது. அப்படியே அந்தப்‌ 
பாயஸம்‌ புத்ர ப்ராப்திக்குக்‌ காரணமாகும்‌ என்று சொல்லியும்‌, 
பத்நிகளுக்கு பாயஸத்தைக்‌ கொடுக்கவும்‌ சொல்லி விட்டு அந்தத்‌ 
தேவன்‌ மறைவது தசரதர்‌ கெளசல்யா முதலியவர்களுக்கு பாயஸம்‌ 
அளித்தல்‌ அவர்கள்‌ கருதரித்தல்‌ வரை கதா பாகமாகும்‌. 


என்‌ எரா ளக: னார்‌. | 
எண்‌ YU கண்‌ ௭ணணிர ॥ 2 
ததோ நாராயணோ விஷ்ணுர்நியுக்த: ஸுரஸத்தமை:। 
ஜாநந்நபி ஸுராநேவம்‌ ம்லக்ஷ்ணம்‌ வசநமப்‌”ரவீத்‌॥ 1 
இவ்வாறு மநுஷ்ய லோகத்தில்‌ தமாரத புத்ரனாக அவதரித்து, 
ராவண வதம்‌ செய்ய வேண்டும்‌ என்று உங்களால்‌ 
சொல்லப்பட்டது. அந்த விஷயத்தில்‌ உபேந்திராவதாரம்‌ போல்‌ 
சுய வடிவத்துடனா? அல்லது வேறு வகையிலா என்பதை “தத”? 
என்று அன்புடன்‌ கேட்றொர்‌. (“ந நஸ்யந்தீதி நரா?! - அதாவது 
அழியாத தன்மை உடையவர்கள்‌ நரர்கள்‌. நித்ய வஸ்துக்கள்‌. 
நரர்களுடைய ஸமூஹம்‌ நாரம்‌. ஜநஸமூஹம்‌. நாரம்‌, அயநம்‌ 
(இருப்பிடம்‌, வாஸஸ்தாநம்‌). “யஸ்ய?” -- எவருக்கோ அவர்‌ 
நாராயணன்‌. “'பூர்வபதாத்‌ ஸம்ஞாயாம்‌ ௮௧2” என்று 
நாராயணத்வம்‌. எல்லோருக்கும்‌ அந்தர்யாமீ என்றபடி. அல்லது 
“நாராணாம்‌ அயநம்‌ நாராயண? இத்ம வ்ரங்சந: ! பலாச மமாதந£ |” 
என்பது போல்‌ ல்யுடந்தத்திற்கும்‌ புல்லிங்கமுடையது. இப்படி 
ஸர்வஸ்மாத்பரோபி) -— தேவ ம்ரேஷ்டர்களால்‌ ஏவப்பட்டவன்‌ 
என்பதால்‌ பாரதந்த்ர்யம்‌ தெரிகிறது. அப்படிப்பட்ட விஷ்ணு 
செய்ய வேண்டியதில்‌ நிஸ்சயம்‌ உடையவராக இருந்தும்‌ 
. கெளரவிப்பதற்காக இனிமையான வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்‌. 
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ஊச: க என னின்‌: ஏர: | 
ள்‌ எானா என்கை ப்‌ 


உபாய: கோ வதே” தஸ்ய ராக்ஷஸாதி “பதே: ஸுரா । 


யமஹம்‌ தம்‌ ஸமாஸ்தா“ய நிஹந்யாம்ருஷிகண்டகம்‌ ॥ 2 
“நான்‌ எந்த உபாயத்தைக்‌ கைப்பற்றி ௬ஷிகளுக்கு மமத்ருவான 
ராவணனைக்‌ கொல்லுவேனோ, அப்படிப்பட்ட ராவண 


வதத்திற்குரிய உபாயத்தைச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌” என்று ஸ்ரீமந்‌ 
நாராயணன்‌ கேட்டார்‌. 


ஈனா: YT: Fd ஈன 

ர்‌ ணன ஈர்‌ எ வரிய 3 

ஏவமுக்தா ஸுரா: ஸர்வே ப்ரத்யூ சுர்விஷ்ணுமவ்யயம்‌। 

மாநுஷம்‌ ரூபமாஸ்தா“ய ராவணம்‌ ஜஹி ஸம்யுகே ॥ 3 
இவ்வாறு கேட்கப்பட்ட தேவர்கள்‌, அழிவற்றவரான 

பகவானைப்‌ பார்த்து, “மநுஷ்ய மமரீரம்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு 

யுத்தத்தில்‌ ராவணனைக்‌ கொல்லுவீராக என்றனர்‌. 


q fe எனிள்‌ எகொண்ண | 
3 ஏராள SFR: || ன்‌ 


ஸ ஹி தேபே தபஸ்தீவ்ரம்‌ தீ ர்க*காலமரிந்த ம। 

யேந துஷ்டோ5ப“வத்‌“ப்‌“ரஹ்மா லோகக்ருல்லோகபூர்வஜ£ ॥ 4 
“ஹே நாராயண! உலகப்‌ படைப்பிற்குக்‌ காரணமானவரும்‌ 

முதலில்‌ தோன்றியவருமான ப்ரஹ்ம தேவன்‌ எதனால்‌ ஸந்தோஷம்‌ 

அடைவாரோ அப்படிப்பட்ட கடுந்தவத்தை ராவணன்‌ நீண்ட 

காலம்‌ செய்தான்‌ அல்லவா?” 


doe: ரணி என்‌ எனா at TY: | 

எனி ஏன்‌ என்‌ என எண ட 
ஸந்துஷ்ட£ ப்ரத “தெள” தஸ்மை ராக்ஷஸாய வரம்‌ ப்ரபு "31 
நாநாவிதே*ப்*யோ பூ'தேப்‌*யோ பயம்‌ நாந்யத்ர மாநுஷாத்‌ ॥ 5 
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த அ அய்ய டட் டப்ப டட ட ட்ட டட டப ட்ட ப ப பபப ப ப்பட ப்ப பபப 


வரம்‌ தருவதில்‌ வல்லவரான ப்ரஹ்மா பரம ஸந்தோஷம்‌ 
அடைந்தவராக, ராக்ஷஸனான ராவணனுக்கு மனிதனைத்‌ தவிர வேறு 
ப்ராணிகளால்‌ (தேவாஸ ர கந்தர்வ ரூபமான) மரணம்‌ கிடையாது 
என்று வரம்‌ அளித்தார்‌. 


அள்ள: ரா என்‌ Te ராண: ॥ 6, 
அவஜ்ஞாதா: புரா தேந வரதா” நே ஹி மாநவா:॥ 6 
முதலில்‌ ப்ரஹ்மன்‌ வரம்‌ அளிக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌ மனிதர்களை 
இவர்கள்‌ நமக்கு நிகரில்லாதவர்கள்‌ என அவமதித்தான்‌ அன்றோ? 
அதனால்‌ மனிதர்களை ப்ரஹ்மதேவனும்‌ வரனில்‌ சேர்க்கவில்லை. 


ள்‌ ள்ளன எ “Tide | 

ஊண்‌ ச்சி கணனி | 

TENT என ஸு என்ன: TT Il ட 

ஏவம்‌ பிதாமஹாத்தஸ்மாத்‌“வரம்‌ ப்ராப்ய ஸ க ர்வித£। 

உத்ஸாத யதி லோகாம்ஸ்த்ரீந்‌ ஸ்த்ரியங்சாப்யகர்ஷதி । 

தஸ்மாத்‌ தஸ்ய வதோ” த்‌ ௬ுஷ்டோ மாநுஷேப்‌“ய£ பரந்தப ॥ 1 
இவ்வாறு ப்ரஹ்மாவிடம்‌ வரன்‌ பெற்ற ராவணனும்‌ கர்வம்‌ 

அடைந்தவனாய்‌ மூன்று உலகையும்‌ நாமம்‌ செய்கிறான்‌. 

பெண்களையும்‌ அபஹரித்து அவமானப்படுத்துகிறான்‌. ஆகையால்‌ 

அவனுடைய வதம்‌ மனிதர்களால்‌ ஏற்பட விரும்பப்பட்டது. அது 

நிஸ்சயம்‌ எனத்‌ தேவர்கள்‌ கூறினார்கள்‌. 

ணர்‌ ஏன ஏரார்‌ ஈறான 

ணொ என வம்‌ TAI & 

இத்யேதத்‌“வசநம்‌ ங்ருத்வா ஸுராணாம்‌ விஷ்ணுராத்மவாந்‌। 

பிதரம்‌ ரோசயாமாஸ ததா” த“ஸரத”ம்‌ ந்ருபம்‌॥ 8 
இவ்வாறு  ஜீவர்களுக்கு அந்தர்யாமியான விஷ்ணு, 

தேவர்களுடைய இந்த வார்த்தையைக்‌ கேட்டு விட்டு, அந்த 


ஸமயத்தில்‌ அரசனான தறரதனையே தனக்குத்‌ தந்தையாகக்‌ கொள்ள 
விரும்பினான்‌. 
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எ ன்‌ ஏன்ன TS METI: | 
௮௭௭ பளார்‌ தர்கா: ॥ & 
ஸ சாப்யபுத்ரோ ந்ருபதிஸ்தஸ்மிந்‌ காலே மஹாத்‌'யுதி!। 
அயஜத்‌ புத்ரியாமிஷ்டிம்‌ புத்ரேப்ஸுரரிஸூத ந£॥ 
இவ்வாறு பகவான்‌ அவதரிக்க வேண்டுமென விரும்பிய 
காலத்தில்‌ புத்ரன்‌ இல்லாமையால்‌ பெரும்‌ தேஜஸ்‌ அதட்டல்‌ 
பமத்ருக்களை வெல்லுபவனுமான தமமரதன்‌ புத்திர 
விரும்பியவனாகப்‌ புத்ர காமேஷ்டி யாகத்தைச்‌ செய்தான்‌. 


எண fd (TTR A ramen | 
Sethe TAT 3: ஊர்‌ TERE: ॥ 20 
க்ருத்‌ ஸ்சயம்‌ விஷ்ணுராமந்த்ர்ய ௪ பிதாமஹம்‌। 

க! ப ்‌ 3வை: பூஜ்யமாநோ மஹர்ஷிபி₹॥ 10 
அந்தர்தா'நம்‌ க தோ தே வை: பூஜயமாதநோ மஹ 

பகவான்‌ நாராயணனும்‌ மநுஷ்ய அவதாரம்‌ செய்ய 
நிஸ்சயித்து ப்ரஹ்மனிடமும்‌ தேவதைகளிடமும்‌ விடைபெற்றுக்‌ 
கொண்டு தேவர்களாலும்‌ மஹர்ஷிகளாலும்‌ பூஜிக்கப்பட்டவராக 
மறைதலைச்‌ செய்தார்‌. 


என்‌ ஏ கணா மாகா 
ஈவர்‌ எண்‌ எஎசிச எள Il 22 
ததோ வை யஜமாநஸ்ய பாவகாத“துலப்ரப“ம்‌। 
ப்ராது“ர்பூ தம்‌ மஹத்‌ பூ 'தம்‌ மஹாவீர்யம்‌ மஹாப”லம்‌॥ 11 
pol னர்‌ TATE EET | 

\l 2X 
க்ருஷ்ணம்‌ ரக்தாம்ப ரத“ரம்‌ ரக்தாஸ்யம்‌ து“ ந்து பி“ஸ்வநம்‌। 
ஸ்நிக்‌“தஹர்யக்ஷதநுஜம்மஸ்ருப்ரவரமூர்த'ஜம்‌ il 12 

க 

MOTTA EHATTGe TATA | 23 
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ஸ்ராப“லக்ஷணலம்பந்நம்‌ தி வ்யாப*ரணபூ ஷிதம்‌। 
மைலஸ்ருங்க“ஸமுத்ஸேத”ம்‌ த்‌ ௬ுப்தமமார்தூ லவிக்ரமம்‌॥ ' 13 
ளைக்‌ aT ARETE | 

எள்ளி எனா ண | 2x 


தி3வாகரஸமாகரரம்‌ தீ ப்தாநலமிகோ“பமம்‌ । 
தப்தஜாம்பூ நத மமீம்‌ ராஜதாந்தபரிச்ச தா ம்‌॥ 14 


facet எனி என்‌ே Ura | 
Je faye det ed TA ॥ 8, 
திவ்யாயஸம்பூர்ணாம்‌ பாத்ரீம்‌ பத்நீமிவ ப்ரியாம்‌। 
ப்ரக்‌ ருஹ்ய விபுலாம்‌ தோரர்ப்‌ “யாம்‌ ஸ்வயம்‌ மாயாமயீமிவ॥ 15 
பிறகு புத்ர காமேஷ்டியின்‌ பலமான பகவானின்‌ நான்கு 
ரூபமான அவதாரத்தை ஸசிப்பித்துக்‌ கொண்டு ப்ரஹ்மனால்‌ 
அனுப்பப்பட்ட புருஷனால்‌ பாயஸம்‌ அளிப்பதை “'ததோவை”” 
என்று கூறுகிறார்‌. ஐந்து செய்யுள்களும்‌ ஒரே கருத்தாக அமைந்தது. 
விஷ்ணுவின்‌ அந்தர்தானத்திற்குப்‌ பிறகு யஜமானன்‌ 
ஹவிஸ்ஸை அக்நியில்‌ சேர்க்கும்‌ போதே அக்நியிலிருந்து 
அதிகமாக ப்ரகாமமிக்கும்‌ காந்தியை உடையதும்‌, பெரும்‌ 
பராக்ரமம்‌ உடையதும்‌, சிறந்த வீர்யம்‌ உடையதும்‌, கருப்பு சிவப்பு 
கலந்த ஆடை அணிந்ததும்‌, சிவநீத கண்ணுடையதும்‌, துந்துபி 
வாத்யம்‌ போல்‌ பெரிய குரல்‌ உடையதும்‌, அடர்த்தியான அழகான 
ஒரு சிங்கத்தின்‌ பிடரி மயிர்‌ போன்ற தலைசிறந்த மீசை, தலை, மயிர்‌ 
இவைகளோடு கூடியதுமான மங்களமான ஸ்ரேஷ்டமான நல்ல 
ஆபரணங்களால்‌ அலங்காரம்‌ செய்யப்‌ பெற்றதும்‌, மலை பபிகரம்‌ 
போல்‌ நெடுக ஓங்கியிருக்கும்‌ கொழுத்திருக்கும்‌ சிறந்த புலி போல்‌ 
பராக்ரமமுள்ளதும்‌, எரிகின்ற செந்தீக்‌ கொழுந்து போல்‌ 
இருப்பதும்‌, பெரிய உருவம்‌ எடுத்த ஒரு புருட பூதமானது 
புருஷாகாரமாய்‌ அந்தத்‌ தறரதனுடைய யாகத்‌ இயிலிருந்து 
வெள்ளியால்‌ செய்யப்பட்ட மூடியோடு கூடியதும்‌, உருக்கிய 
தங்கத்தால்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, தேவ ஸம்பந்தமான பாயஸத்தினால்‌ 
நிரம்பியதும்‌, மாயையால்‌ ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டதுபோல்‌ இருக்கிற 
பெரியதான ஒரு கலசத்தை ப்ரியையான மனைவியைப்‌ போல தன்‌ 
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ல தட்‌ அவக வட டம ட 


கைகளாலேயே எடுத்துக்‌ கொண்டு, யஜமானனான தமரதனின்‌ 
யாகத்‌ தீயிலிருந்து வெளிக்‌ கிளம்பியது (அதிக பாடம்‌) (சிங்கம்‌ 
போன்ற தோள்‌, பெரும்‌ கை. தோள்‌ வளைகள்‌ அணிந்ததும்‌ 
நக்ஷத்ரங்களோ என நினைக்கும்படியான முத்துமாலைகளால்‌ 
ப்ரகாபபிப்பதும்‌, சந்திர காந்தியைப்‌ பழிக்கும்‌ பற்களோடு 
தேஜஸ்ஸால்‌ ஜ்வலிப்பதும்‌, தங்க மயமான பூஷணங்களால்‌ 
நிரம்பியதுமான பூதம்‌). மாயாமயீமிவ -- ஸம்பவிக்கக்‌ கூடியதாய்‌ 
இல்லாமையால்‌ ஆஸ்சர்யத்தை அளிப்பதும்‌, பெரியதாய்‌ 
இருப்பதால்‌ இரண்டு கைகளாலும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு 
எனப்பட்டது. 
எணணிலனம்‌ வம்‌ TUN | 
ளன at Taf TRENT TTI 86, 
ஸமவேக்ஷ்யாப்‌ரவீத்‌ வாக்யமித ம்‌ தமாதம்‌ ந்ருபம்‌। 
ப்ராஜாபத்யம்‌ நரம்‌ வித்‌ தி்‌ மாமிஹாப்‌“யாக தம்‌ ந்ருப॥ 16 
அந்தப்‌ பூதம்‌ தறரதனைப்‌ பார்த்து, அரசனே! இங்கு வந்துள்ள 


என்னை ப்ரஜாபதியினிடம்‌ இருந்து வந்த மனிதனாகத்‌ தெரிந்து 
கொள்ளும்‌'' என்றது. 


ரள ளாரணா சா | 
ளா ளார்‌ Ase Fe களா எ॥ 20 


ததஃபரம்‌ ததா” ராஜா ப்ரத்யுவாச க்ருதாஞ்ஜலிக । 
பகவந்‌ ஸ்வாகதம்‌ தே5ஸ்து கிமஹம்‌ கரவாணி தே॥ 17 


பூதத்தின்‌ பேச்சைக்‌ கேட்ட அரசன்‌ கைகளைக்‌ குவித்தவராய்‌, 
“பவன்‌! உம்‌ வரவு நல்வரவாகுக! உமக்கு நான்‌ என்ன செய்ய 
வேண்டும்‌”' என்று கேட்டார்‌. 


srt yee aed ret TSH | 
எணண ளோ ராணம்‌ waaT Il ௦4 


அதோ” புநரித ம்‌ வாக்யம்‌ ப்ராஜாபத்யோ நரோ5ப்‌ ரவீத்‌। 
ராஜந்நர்சயதா தே“ வாநத்‌ ய ப்ராப்தமித “ம்‌ த்வயா॥ 18 
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UATATH. ளாக! % 307 
பிறகு அந்தத்‌ தேவபுருஷன்‌, “அரசனே! நீ யாகங்களால்‌ 
தேவதைகளை தீருப்தி செய்வித்தீர்‌. அதன்‌ காரணமாக இந்தப்‌ 


பாயஸம்‌ உமக்கு இப்பொழுது ப்ராப்தமாயிற்று 
(கிடைத்துள்ளது) ' என்றார்‌. 


4 ரள ஏர்‌ எண்ண 
ளால்‌ எள ஈர்‌ எனா ணக ॥ ₹% 


இதம்‌ து ந்ருபமமார்தூ”ல பாயஸம்‌ தே”வநிர்மிதம்‌। 
ப்ரஜாகரம்‌ க்‌ ரஹாண த்வம்‌ த*ந்யமாரோக்‌ யவர்த 'நம்‌ ॥ 19 


“அரச ஸ்ரேஷ்ட! இந்தப்‌ பாயஸம்‌ தேவனான விஷ்ணுவால்‌ 
படைக்கப்பட்டது. ஸந்ததியை அளிப்பதும்‌ சிறந்ததும்‌ 
ஆரோக்யத்தை வளர்ப்பதுமான இந்தப்‌ பாயஸத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்ளும்‌”? என்றார்‌. 


எனன ரர 3) 
ஏ என்ரான்‌ சார என்‌ ௭௭௭ TT | 3௦ 


பா “ர்யாணாமநுரூபாணாமஸ்நீதேதி ப்ரயச்ச” வை! 
தாஸு த்வம்‌ ப்ராப்ஸ்யஸே புத்ராந்‌ யத்‌ ர்த 2ம்‌ யஜஸே ந்ருப ॥ 20 

“அரசே! இந்தப்‌ பாயஸத்தை அரச குல மகளிர்களான ௨ம்‌ 
மனைவிகளைச்‌ சாப்பிடுமாறு செய்யுங்கள்‌!” என்றார்‌. “அநுரூப”? 
என்பதால்‌ க்ஷத்ரியரைக்‌ குறிக்கிறது. மற்ற வைஸ்யர்‌ முதலிய 
மனைவிகளை நீக்குகிறது. ஏனெனில்‌, அறுபது ஆயிரம்‌ வர்ஷங்களில்‌ 
முன்னூறுக்கும்‌ மேற்பட்ட மனைவிகளை மணந்துள்ளார்‌ என்றும்‌, 
அதில்‌ பலர்‌ வைஸ்யர்களாகவும்‌ இருக்கலாம்‌ எனவும்‌ கருத 
இடமுள்ளது. அப்படிச்‌ செய்வதால்‌ புத்ரனை அடைவீராக என்றது. 


ஸின்‌ எண்‌ நிச: எள ரர எவ! 

ஈன என்றார்‌ எண்‌ ணகி Il az 

ததே“தி ந்ருபதி: ப்ரீத: மமிரஸா ப்ரதிக்‌' ருஹ்ய தாம்‌। 

பாத்ரீம்‌ தே” பல தேவத த்தாம்‌ ஹிரண்மயீம்‌॥ 21 
பிறகு தமரதன்‌, “அப்படியே ஆகட்டும்‌ என்று சொல்லி 

விட்டு, தெய்வப்‌ ணன த ன்‌ நிறைந்ததும்‌ தேவர்களால்‌ 
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சால பங 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy , 
ல்‌ 1 ழ்‌ காண்டம்‌ 
308 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பால 


கொடுக்கப்பட்டதுமான அந்தக்‌ கலசத்தை வணக்கத்துடன்‌ 


(தலையில்‌ வைத்தவனாகப்‌) பெற்றுக்‌ கொண்டார்‌. பிறகு பெரு 
மகிழ்ச்சியும்‌ அடைந்தார்‌. 


afar எண்‌ Brat | 
YT TAT RTT \l QR 
அபிவாத்‌ ய ச தத்‌ பூ*தமத்‌ புதம்‌ ப்ரியத ர்பநம்‌। ல 
முதா” பரமயா யுக்தங்சகாராபி “ப்ரத சஷிணம்‌ ॥ 

பிறகு தமமரதன்‌ மிகப்‌ பெரிய ஸந்தோஷம்‌ அடைந்தவராய்‌, 
ஆஸ்சர்யம்‌ அளிப்பதும்‌ காணக்‌ காண அழகு மிகுந்ததுமான அந்த 
ப்ரஜாபதி அனுப்பிய பூதத்தை வணங்கினார்‌. பிறகு ப்ரதகிணமும்‌ 
செய்தார்‌. 


ண்ணா ஈன்‌ ணய 


ஷு ரணி: ரான ணா: ॥ 513 
ததோ தூஸரத* ப்ராப்ய பாயஸம்‌ தே" வநிர்மிதம்‌। 8 
பபூவ பரமப்ரீத: ப்ராப்ய வித்தமிவாத 'நஃ॥ 


பிறகு, தேவாம்ருதமான பாயஸத்தைப்‌ பெற்றுக்‌ தண்டா 
பரம தரித்ரனுக்குப்‌ பெரும்‌ செல்வம்‌ கிடைத்தால்‌ எப்படி 
மகிழ்வானோ அப்படி பெரும்‌ ஸந்தோஷத்தை அடைந்தான்‌. 
இங்கு 'இனி புத்ரப்‌ பேறே இல்லை' என எண்ணியவனுக்கு புத்ர 
ப்ராப்திக்குக்‌ காரணமான அமுதம்‌ திடைத்தது. ஏழைக்கு நிதி 
இடைத்தது போல என உபமானம்‌ தரப்பட்டது. 


ஈானணாசர்‌ ஏர்‌ TORENT 

கள என்‌ விளி ॥ Ry 
ததஸ்தத. த்‌ பு*தப்ரக்‌ “யம்‌ பூ தம்‌ பரமபா”ஸ்வரம்‌। 

ஸம்வர்தயித்வா தத்கர்ம ததை வாந்தரதீ யதா 24 


பிறகு பேரொளியோடு கூடியவனும்‌ ஆஸ்சர்யகரமான 
ரூபமுள்ளவனுமான அந்த ப்ராஜாபத்ய புருஷன்‌ பாயஸமளித்தல்‌ 
என்னும்‌ தன்‌ கார்யம்‌ முடிந்ததால்‌ அந்த க்ஷணமே மறைந்தான்‌. 
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்‌ ணம்‌ பப பகத்‌ பப RH து 309 
வண்டார்‌ Tee: TT | 
எணாரியான எ எனின்‌ ॥ ட்ப 
ஹர்ஷரஸ்மிபி”ருத்‌“த்‌“யோதம்‌ தஸ்யாந்த:புரமாப“பெள”। 
ஸராரத“ஸ்யாபி“ராமஸ்ய சந்த்‌ ரஸ்யேவ ந£ம்புருபி:॥ 25 

அந்தத்‌ தறரதனுடைய அந்தப்புரம்‌ ஸந்தோஷ மிகுதியினால்‌ 
உண்டான உற்சாகம்‌ நிறைந்ததாக ப்ரகாமமித்தது. சரத்‌ காலத்தில்‌ 
சந்த்னுடைய பால்‌ போன்ற நிலவொளியால்‌ நீல வானம்‌ 
ஜாஜ்வல்யமாய்‌ ப்ரகாஸிப்பது போல்‌ ப்ரகாமமித்தது. அதாவது 
புத்ரனைத்‌ தரும்‌ பாயஸம்‌ கிடைத்ததால்‌ தஸரதனின்‌ அந்தப்புர 
மாதர்கள்‌ மிக மிக ஆநந்தத்தில்‌ மூழ்கி, வெள்ளொளி பெற்றனர்‌ 
என்றபடி. 


வின்‌ எண்‌: Trend வி TT Il 35 
ஸோ5ந்த:புரம்‌ ப்ரவிஸ்யைவ கெளஸலல்யாமித”“மப்‌“ரவீத்‌। 
பாயஸம்‌ ப்ரதிக்‌ ருஹ்ணீஷ்வ புத்ரிபம்த்வித”மாத்மந:। 
கெளஸல்யாயை நரபதி? பாயஸார்த*ம்‌ த£தெள” ததா” ॥ 26 
பிறகு அரசன்‌ அந்தப்புரத்திற்குச்‌ சென்றான்‌. அங்குத்‌ 
தேவியான கெளஸல்யையைப்‌ பார்த்து, “பிள்ளைகளைத்‌ தருவதான 
இந்தப்‌ பாயஸத்தை ஸ்ரத்தையுடன்‌ பெற்றுக்‌ கொள்‌” என்று 
கூறினான்‌. முப்பத்தோரு செய்யுள்கள்‌ வரை ஒரே அநீவயம்‌. 
அப்பொழுது பிள்ளைகள்‌ என்ற காரணத்தினால்‌ அரசனே 
கெளஸல்யைக்குப்‌ பாயஸத்தில்‌ பா யைக்‌ கொடுத்தான்‌. 
அப்படியே அரசனே ஸ-மித்ரைக்குப்‌ பாதியில்‌ பாதி கொடுத்தான்‌. 
மீதமுள்ள கால்‌ பாகத்தில்‌ பாதியை கைகேயிக்கும்‌ கொடுத்தான்‌. 
கைகேயிக்கும்‌ புதீரர்களின்‌ காரணமாகக்‌ கொடுத்தான்‌. 


அவின்‌ எ என்‌ எண்‌ எரா 

a Taf <a TATA TTT 1 அ x 
அர்தாத”ர்த'ம்‌ த/தெள சாபி ஸுமித்ராயை நராதி“ப£1 
கைகேய்யை சாவமிஷ்டார்த*ம்‌ த'தெள' புத்ரார்த“காரணாத்‌! 27 
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310 9% ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ -- பா்லீகாக்டம்‌ 


ரன்‌ எள்‌ ராய 
அண gf ர mete: \l Re 


ப்ரத£தெள? சாவஸிஷ்டார்த"ம்‌ பாயஸஸ்யாம்ருதோபமம்‌ । 
அநுசிந்த்ய ஸுமித்ராயை புநரேவ மஹீபதிஃ ॥ 28 
ள்‌ எள ளர்‌ ரச்‌ JAE | 

ளன என்றான எனி frat | 

tote Afi wat: eit: ॥ 35 
ஏவம்‌ தாஸாம்‌ த£தெள” ராஜா பா“ர்யாணாம்‌ பாயஸம்‌ ப்ருத£க்‌। 
தாஸ்த்வேதத்‌ பாயஸம்‌ ப்ராப்ய நரேந்த்‌ ரஸ்யோத்தமா£ ஸ்த்ரிய:। 
ஸம்மாநம்‌ மேநிரே ஸாவா? ப்ரஹர்ஷோதி”தசேதஸ ॥ 29 

மறுபடியும்‌ அரசன்‌ கைகேயிக்குக்‌ கொடுத்து விட்ட பின்னர்‌ 
மிகுந்த எட்டில்‌ ஒரு பாதி பாயஸத்தை மறுபடி ஸுமித்ரைக்குக்‌ 
கொடுத்தான்‌. அதாவது கைகேயியைவிட ஸுமித்ரைக்கு அதிக 
அம்மம்‌ இடைத்து விடும்‌ என்று எண்ணியவராகக்‌ கொடுத்தான்‌ 
என்றபடி. 
இங்கு “அநுசிந்த்ய'' என்றால்‌ நன்றாக ஆலோசித்து 

என்றதற்குக்‌ கோவிந்தராஜர்‌ கூறும்‌ காரணங்கள்‌. கைகேயியை விட 
ஸுமித்ரைக்கு அதிகாம்மமம்‌ கிடைத்தல்‌ என்பதை யோசித்து 
என்று கருத்து. அதையும்‌ கைகேயிக்குக்‌ கொடுத்து விட்டால்‌, 
கைகேயிக்கும்‌ ஸுஈமித்ரைக்கும்‌ ஸம பாகம்‌ ஏற்படுமே. அது 
தகுந்ததில்லையே? அப்படியில்லையேல்‌ மூத்தவள்‌, இளையவள்‌ 
என்ற வேறுபாடு இல்லாமல்‌ போய்விடுமே! கைகேயிதானே 
சிறியவள்‌. ஆனால்‌ உன்னால்‌ (நடு) மத்யமத்தாய்‌ ஒரு பொழுதும்‌ 
நிந்திக்கத்‌ தகுந்தவள்‌ இல்லை என்பது மற்ற மனைவிகளைக்‌ கருதி நடு 
எனக்‌ கூறப்பட்டது. அன்பின்‌ மிகுதியில்‌ கைகேயி அநுபவத்தின்‌ 
சிறப்பினால்‌ பக்ஷ்பாதம்‌. தர்மமான பாகத்தில்‌ மத்யமம்‌ கிடையாது. 
ஆகையால்‌ கெளரவத்தின்‌ காரணமாக மூத்தவள்‌ என்றெ 
வரிசையில்‌ பாக வேறுபாடு செய்யப்பட்டது. அதனால்‌ தான்‌ 
“ஸமாநம்மேநிரே'' என்று சொல்லப்‌ போகிறார்‌. அதனால்‌ 
இப்படிப்‌ பங்கிட்டதால்‌ ராமன்‌ விஷ்ணுவின்‌ அர்தாம்மம்‌. 
(பாதியின்‌ அம்மம்‌.) லக்ஷ்மணன்‌ கால்‌ பாகம்‌. பரத மத்ருக்நர்கள்‌ 
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இப்படியிருக்க எப்படி மேலே சொல்லும்‌ ஸமயத்தில்‌ பரதன்‌ 
விஷ்ணுவின்‌ ஸாக்ஷாத்‌ நான்கில்‌ ஒரு பாகம்‌. லக்ஷ்மண 
மத்ருக்நர்கள்‌ விஷ்ணுவின்‌ பாதிப்‌ பாகமுடையவர்கள்‌ என்று 
சொல்லப்படுகிறது என்றால்‌ ஸத்யம்‌. “'ஸாக்ஷ£த்‌ விஷ்ணோர்‌ 
சதுர்பாக'” என்றெ இடத்தில்‌ “'விஷ்ணோ? அர்தஸ்ய”” (பாதியில்‌) 
பாதியான ராமனுடைய நாலாவது பாகம்‌ என்று பொருள்‌. அல்லது 
்‌'சதுர்தஸ்யபாக£ அஷ்டமாம்‌ ந்த என்று பொருள்‌. 
“அர்தஸமந்விதெள'' என்கிற இடத்தில்‌ கூட அர்த -- ஒரு 
பாகத்தைச்‌ சொல்வதே. இங்குச்‌ சாப்பிடச்‌ செய்யும்‌ முறையால்‌ 
பரதனுக்கு, லக்ஷ்மண மாத்ருக்நர்களை விட மூதீதவனாகுகை 
சொல்லப்பட்டது. ஐயா! லக்ஷ்மணனுக்குப்‌ பரதனைவிடப்‌ 
பெரியவன்‌ என்பது பாகத்தின்‌ அதிகத்தினாலும்‌ முதலில்‌ 
சாப்பிட்டதினாலும்‌ தெரிகிறதே. அதனால்தான்‌, லக்ஷ்மணனையும்‌ 
ஸீதையையும்‌ திட்டி மமத்ருவை வெல்லும்‌ பரதன்‌ நமஸ்கரித்தான்‌. 
அபிவாதனமும்‌ செய்தான்‌ என்று. ஆனால்‌ அப்படியல்ல. 
ஸுமித்ரைக்கு இரண்டாவது அம்மமத்தை எடுத்துக்‌ கொள்வதில்‌ 
தாமதம்‌ ஏற்பட்டபடியால்‌ கைகேயிதான்‌ முதலில்‌ சாப்பிட்டாள்‌. 
உத்பத்தி க்ரமத்தில்‌ அப்படிச்‌ சொல்லியிருப்பதால்‌ (பிறவிகள்‌ 
சொல்லும்‌ பொழுது) “ந ஸங்க்யே பரதாநுஜு'' என்று 
சொல்லியுள்ளபடியால்‌. அபிவாதநம்‌ என்பது ஸீதைக்கு மட்டுமே 
சேர்றெது. ஆகையால்‌ குற்றமில்லை. லக்ஷ்மணனைத்‌ தழுவிக்‌ 
கொண்டு என்று பொருள்‌. ராமாநுஜன்‌ என்கிறது வழக்கத்தின்‌ 
பெருமை மிகுதியால்‌. இப்படியிருக்கச்‌ சில இடங்களில்‌ பரதனை 
லக்ஷ்மணனுக்குத்‌ தம்பி என்று கூறுவது ““பஹுவ்ரிஹி ஸமாஸம்‌”* 
என்று சொல்லி பதில்‌ கூறவும்‌. அதாவது லக்ஷ்மணனைத்‌ தம்பியாக 
உடையவர்‌ எவரோ அவர்‌ என்றபடி. ''பரதாநுஐ?!' என்றபடியால்‌ 
எல்லோரும்‌ உண்ட பிறகே ஸுமித்ரையால்‌ உண்ணப்பட்டது 
என்றதாயிற்று. வேறு புராணங்களில்‌ வெவ்வேறு விதமாகக்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளதே என்றால்‌, கல்பங்கள்‌ பலவானபடியால்‌ பல படி 
இருக்கலாம்‌ என்று பரிஹாரம்‌ கூற வேண்டும்‌. இராமன்‌ 
முதலியவர்களின்‌ உடல்கள்‌ புருஷ ஸம்பந்ததத்தினால்‌ 
ஏற்பட்டதல்ல. பின்‌ எப்படி எனில்‌ பாயஸம்‌ அருந்தியதால்‌ 
கர்ப்பம்‌ உண்டாயிற்று என்று தானே சொல்லிற்று? அவ்விதமே 
ஸ்ம்ருதிகளிலும்‌ அவருக்கு ப்ராகிருதமான உடல்‌ கிடையாது. “ந 
தஸ்ய ஸரராச்குதா மார்க்க பஞ்ச பதங்கள்‌, சர்ர்ததான, தேஹம்‌ 
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பரமாத்மாவிற்குக்‌ கிடையாது. “ந பூத வெப்‌: ஸம்ஸ்தானோ 
தேஹோஸ்ய பரமாத்மந?? என்று சொல்லப்பட்டது. பாயஸமும்‌ 
பகவானுடைய ஆறு குணங்கள்‌ உள்ள விக்ரஹத்திற்கே. அதன்‌ 
வளர்ச்சியும்‌ அன்னபானாதிகளால்‌ ஏற்பட்டதல்ல. 
தன்னிச்சையாலே வளர்ந்தது என்பது அறியத்‌ தகுந்தது. 


; TENET எள்ணாராள்‌ %। 
னன்ன எள்பரிரக 3௦ 


ப்ராம்‌ 2 கமஸ்த்ரியோ மஹீபதேருத்தமபாயஸம்‌ 
ததஸ்து த ப்ராஸ்ய தது ததமஸத்‌ ்‌ க 
பவை பப 2 
ஹாதாமநாதி த்யஸமாநதேஜஸோ5சிரேண க£ர்பாந்‌ பகத்‌ 
ததா 

பிறகு அரசனின்‌ சிறந்த மனைவியர்கள்‌ பாயஸம்‌ செய்யப்பட்ட 
பாக முறையைக்‌ கெளரவமாக மனமகிழ்ச்சியுடன்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொண்டனர்‌. பிறகு, அந்தத்‌ தயரதன்‌ மனைவிகள்‌ பாயஸத்தை 
உண்டு அக்நிக்கும்‌ ஸுர்யனுக்கும்‌ ஸமமான காந்தியை 
உடையவராய்‌ சிறிது காலத்தில்‌ கருத்தரித்தனர்‌. 


ஈர எள ரரி எ: ரண்‌ ணாள: | 
ஊர ன எ கண்ணியமா ॥ 22 


ததஸ்து ராஜா ப்ரஸமீக்ஷ்ய தா ப்ரூடக ரபா ப்ரதிலப்‌ த மாநஸ। 
பபூவ ஹ்ருஷ்டஸ்த்ரிதி வே யதா” ஹரி£ 
ஸுரேந்த்‌ ரஸித்‌ த*ர்ஷிக ணாபி பூஜித ॥ 

பிறகு வளரும்‌ கர்ப்பத்தையுடைய மனைவிகளைப்‌ பார்த்து 
கவலை அற்ற மனத்தினை உடையவனாய்‌ ஸித்தர்கள்‌, ருஷிகள்‌ 
இவர்கள்‌ கூட்டங்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்ட இந்த்ரன்‌ தேவ லோகத்தில்‌ 
ப்ரகாயிக்கறானோ, அவ்விதம்‌ தசரதன்‌ மகிழ்ச்சியுடையவனாகக்‌ 
காணப்பட்டான்‌. 


ஸ்ரீ கோவிந்த ராஜ விசிரதே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண பூஷணே 
மணிமஞ்ஜீராக்யாநே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே ஷோடச ஸர்க£ 
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பதினேழாவது ஸர்கம்‌ 


தேவ கந்தர்வர்கள்‌ ப்ரம்ஹாவின்‌ கட்டளையினால்‌ ராம ஸஹா 
பமாக வானர கரடி வடிவில்‌ தோன்றிய கதா பாகம்‌. 


gered ஏன்‌ எனி னன எனா: | 

Saf ஊளை: wat: erga Il 2 

புத்ரத்வம்‌ து கதே விஷ்ணெள ராஜ்ஞஸ்தஸ்ய மஹாத்மநய 

உவாச தேவதா ஸர்வா ஸ்வயம்பூ“ர்ப'க வாநித ம்‌ ॥ 1 
அந்த மஹாத்மாவான தசரதருக்கு ஸாக்ஷாத்‌ விஷ்ணு பகவான்‌ 

புத்ரனாக விரும்பியபொழுது ப்ரஹ்ம தேவர்களைப்‌ பார்த்து 

ப்ரஹ்மா இவ்வாறு சொன்னார்‌. 


erie என wa iT வர்றா | 
எனி; ௭ எள: என்‌ RET: ॥ ட்‌ 
ஸத்யஸந்த“ஸ்ய வீரஸ்ய ஸர்வேஷாம்‌ நோ ஹிதைஷிண। 
விஷ்ணோ: ஸஹாயாந்‌ ப”லிந£ ஸ்ருஜத்‌“வம்‌ காமரூபிண£ ॥ 2 
“ஹத்யஸந்தனும்‌, வீரனும்‌, நம்‌ எல்லோருக்கும்‌ நன்மையைச்‌ 
செய்ய விரும்பியவருமான விஷ்ணுதேவனுக்கு பலமுள்ள 
வர்களும்‌ இஷ்டப்படி உருவெடுக்கக்‌ கூடியவர்களும்‌ உதவி 
செய்பவர்களுமான மக்களை உங்கள்‌ அம்மமாக ஸ்ருஷ்டியுங்கள்‌'” 
என்றார்‌. 


என்ன ஏண்‌ எண்ணா ST | 

னள வின்னா ளனர்‌! 3 
மாயாவித”ஸ்ச பம9ராம்ப0ச வாயுவேக ஸமாந்‌ ஜவே ப 
நயஜ்ஞாந்‌ புத்‌ தி ஸம்பந்நாந்‌ விஷ்ணுதுல்யபராக்ரமாந ॥ 
எண்டாள்‌ 11 ப்‌ 
அஸம்ஹார்யாநுபாயஜ்ஞாந்‌ ஸிம்ஹஸம்ஹநநாந்விதாந்‌। 


ப ம 4 
ப்‌ ப 3 Li ரபமநாநவி ॥ 
ஸர்வாஸ்த்ரகு ணஸம்பந்நாநம்ருதப்ராயந நி 
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அனு ௮ Jeg Tel எழு ௭1 
ளர்‌ ஏ எடு எரர்‌ எழு Tl ட 
அப்ஸரஸு ௪ முக்‌“ யாஸு க ந்த “ர்வீணாம்‌ தநூஷு ௪। 
கிந்நரீணாம்‌ ச கா த்ரேஷு வாநரீணாம்‌ தநூஷ ௪॥ 5 
மேலும்‌, ''மாயாவிகளான அரக்கர்களின்‌ மாயையை அறிந்து 
நடப்பவர்களும்‌, யுத்தத்தில்‌ பயப்பட ரதவர்களும்‌, “வேகத்தில்‌ 
காற்றோடு போட்டியிடுபவர்களும்‌, நீதி அறிந்தவர்களும்‌, சிறந்த 
புத்தியை உடையவர்களும்‌, விஷ்ணுவிற்கு ஸமமான பராக்ரமம்‌ 
உள்ளவர்களும்‌, பிறரால்‌ கொல்ல முடியாதவர்களும்‌, யுத்த 
உபாயங்களை நன்குக்‌ கண்டறிபவர்களும்‌, மிக அழகான ரூபங்களை 
உடையவர்களும்‌, சிங்கத்தின்‌ பலம்‌ போல்‌ பலமுள்ளவர்களும்‌, 
எல்லாவிதமான அஸ்த்ர மாஸ்த்ரங்களோடு கூடியவர்களும்‌ 
அமுதம்‌ உண்டவர்களோ என அதிமாயிக்கத்‌ தக்க ஆயுள்‌ 
உள்ளவர்களும்‌, உங்களுக்கு ஸமமான பராக்ரமம்‌ 
உள்ளவர்களுமான வானர ரூபமுள்ள பிள்ளைகளைச்‌ சிறந்த 
பத்நிகளான கந்தர்வ அப்ஸரஸ்‌ மகளிர்களிடம்‌ பிறக்கச்‌ 
செய்யுங்கள்‌”? என்று கூறினார்‌. 


ணாக எர «| 
Yor ஸிவ ஏனா | & 
யக்ஷபந்நக“கந்யாஸு ருக்ஷிவித்‌ யாத “ரிஷு ௪! 
ஸ்ருஜத்‌ “வம்‌ ஹரிரூபேண புத்ராம்ஸ்துல்யபராக்ரமாந்‌ ॥ - 6 
“யக்ஷர்கள்‌, நாகர்கள்‌, ரக்ஷ வித்யாதரிகளிடமும்‌ பிறக்கச்‌ 
செய்யுங்கள்‌!” என்றார்‌. இங்குப்‌ பார்வதியின்‌ மமாபத்தினால்‌ 
தேவர்களுக்குத்‌ தேவஜாதியரான மனைவிகளிடம்‌ புத்ரன்‌ உண்டாக 
மாட்டார்கள்‌. ஆகையால்‌ அப்ஸரஸ்‌ கந்தர்வ  கிந்நரப்‌ 
பெண்களிடம்‌ புத்ரன்கள்‌ உண்டாகட்டும்‌ (நல்ல புத்ரர்கள்‌ 
உண்டாவதற்காகச்‌ சிறந்த பெண்களிடம்‌) என்றார்‌. அயோநிஜர்கள்‌ 
ஆகையால்‌ உடனே பெரியவர்களாவதற்காக “'தநூஷ'” என்றார்‌. 
ராவணனுக்கு நந்திகேற்வர மாபம்‌ உள்ளபடியால்‌ குரங்குகள்‌ 


என்றார்‌. ராவணன்‌ நந்திகேற்வரனைக்‌ “குரங்கு முகம்‌ உள்ளவன்‌” 
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எனப்‌ பரிஹஸிக்க, “குரங்குகளாலேயே உனக்கு அழிவு'' என 
ஸபித்தார்‌. ராவணனுடைய திக்‌ விஜய காலத்தில்‌ நந்திகேய்வரர்‌, 
தஸ்மாத்மத்ரூப ஸம்யுக்தா மத்வீர்யஸமதேஜஸூ। 
உத்பத்ஸ்யதிவதார்தம்‌ ஹிகுலஸ்ய தவவாநரா£ ॥। 


என்றார்‌. 


ரி என YET ளாம | 


சான எனா ௭௭ களா ॥ ௫ 
பூர்வமேவ மயா ஸ்ருஷ்டோ ஜாம்ப” வாந்ருக்ஷபுங்க' வ3। 
ஜ்ரும்ப “மாணஸ்ய ஸஹஸா மம வக்த்ராத ஜாயத ॥ ரீ 


ப்ரஹ்மதேவன்‌ தேவர்களிடம்‌, “முன்பு ஒரு ஸமயம்‌ 
கொட்டாவி விடும்‌ ஸமயத்தில்‌, என்‌ முகத்திலிருந்து கரடி 
ம்ரேஷ்டனான ஜாம்பவான்‌ படைக்கப்பட்டான்‌ (தோன்றினான்‌)”” 
என்று கூறினார்‌. 


எணண ளா எற ணய 

ஊடும்‌ நான எக: ॥ 6 
தே ததோ£க்தா ப“க“வதா தத்‌ ப்ரதிஸ்ருத்ய பமாஸநம்‌। 
ஜநயாமாஸுரேவம்‌ தே புத்ராந்‌ வாநரரூபிண: ॥ 8 


பிறகு ப்ரஹ்மதேவன்‌ கூறியபடி, அவர்‌ கட்டளையை 
அங்கேரித்தவர்களாய்த்‌ தேவர்கள்‌ தங்கள்‌ அம்மாமாகப்‌ பல 
குரங்குகளைப்‌ படைத்தார்கள்‌. 


ண னள; இண்ணான்றா; | 
ஏரா ஏ னரா எண்ன! ॥ & 


ரூஷயம்௦ச மஹாத்மாந? ஸித்‌“த“வித்‌” யாத*ரோரகா £1 
சாரணாஸ்ச ஸுதாந்‌ வீராந்‌ ஸஸ்ருஜுர்வநசாரிண ॥ 9 
பெரும்‌ பராக்ரமமுள்ள ருஷிகள்‌, ஸித்தர்கள்‌, வித்யாதரர்கள்‌, 
உரகர்கள்‌, சாரணர்கள்‌ ஆகிய எல்லோரும்‌ நல்ல பராகீரமமுள்ள 

பல வானர உருவமுள்ள பிள்ளைகளை ஸ்ருஷ்டித்தனர்‌. 
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எஞ்‌ ணன்‌ எண 


விர்‌ ண என்‌ எ ॥ 86 
வாநரேந்த்‌ ரம்‌ மஹேந்த்‌“ராப“மிந்த்‌“ரோ வாலிநமாத்மஜம்‌। 
ஸுக்‌“ரீவம்‌ ஜநயாமாஸ தபநஸ்தபதாம்‌ வர! 10 


மஹேந்த்ரனுக்குச்‌ சமமான காந்தியை உடைய வாலியை 
இந்த்ரன்‌ படைத்தான்‌. “வாலியை ராமன்‌ கொன்று விட்டாரே? 
எப்படி வாலி ராம ஸஹாயம்‌ செய்தவனாவான்‌?”” என்றால்‌ நேராகத்‌ 
தான்‌ உதவா விட்டாலும்‌ அங்கதனைப்‌ பெற்று அவன்‌ மூலமாக 
உதவவே அவ்வாறு செய்தான்‌ என்றபடி. மேலும்‌ வாலி 
பிறக்கவில்லை எனில்‌, அப்பொழுது எல்லா வானரர்களும்‌ 
ராமனுக்கு ஸஹாயம்‌ செய்வது உண்டாகாது. ஸுதீரீவ 
விரோதியான வாலி இருக்கும்போது ஸாக்ரீவன்‌ நட்பினால்‌ 
ராமனுக்கு வானர ஸஹாயம்‌ கிடைத்தது. வாலி நட்பு 
உண்டாயிருந்தால்‌ ஒரு க்ஷணத்திலேயே வாலி, ராவணனைக்‌ 
கொன்றிருப்பான்‌. அல்லது ஸீதையைத்‌ திருப்பிக்‌ 
கொடுத்திருப்பான்‌. அதனால்‌ ஸுக்ரீவனுடைய நட்பிற்கு வாலி 
காரணமாக இருந்தபடியால்‌, வாலி ராமனுக்கு உதவியவனாகிறான்‌. 
அவ்வாறே உஷ்ணத்தினால்‌ தபிக்கச்‌ செய்கிறவர்களில்‌ 
சிறந்தவனான ஸூர்யன்‌ ஸ-க்ரீவனைத்‌ தோற்றுவித்தான்‌. 


ஏரணளாக-்‌ என எளிய 

ஊரு! ஏன்னா ॥ 22 

ப்‌“ருஹஸ்பதிஸ்த்வஜநயத்தாரம்‌ நாம மஹாஹரிம்‌ । 

ஸர்வவாநரமுக்‌”யாநாம்‌ புத்‌ தி'மந்தமநுத்தமம்‌ ॥ 11 
ப்ருஹஸ்பதியும்‌ வானரர்களில்‌ சிறந்த புத்தியுள்ளவனும்‌ 

மிகவும்‌ உத்தமமானவனும்‌ உலகில்‌ புகழ்‌ பெற்றவனுமான தாரன்‌ 

என்னும்‌ பெரிய குரங்கைப்‌ பிறப்பித்தான்‌. 


ஊன எ: அள ATT எனன: | 
௦4 எண்ணச்‌ எ எளி ॥ 2% 


தநத ஸ்ய ஸுத ஸ்ரீமாந்‌ வாநரோ கந்த “மாத ந£। 
விய்வகர்மா த்வஜநயந்நலம்‌ நாம மஹாஹரிம்‌ ॥ 12 
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குபேரனும்‌ நல்ல காந்தி உள்ளவனுமான கந்தமாதனன்‌ என்று 
குரங்கைப்‌ பிறப்பித்தான்‌. குபேரன்‌ மகனாகையால்‌ ஸ்ரீமாந்‌ 
எனப்பட்டான்‌. செல்வம்‌ நிறைந்தவன்‌ என்றபடி. விய்வகர்மாவும்‌ 
நளன்‌ என்கிற எல்லாக்‌ கார்யங்களையும்‌ நிறைவேற்றக்‌ கூடிய 
பெருங்குரங்கைப்‌ படைத்தான்‌. 


ரக Ya: சினா “fies TEA: | 
ஊ௱ ண என்னனா Ada Il 83 


பாவகஸ்ய ஸுத$ ஸ்ரீமாந்‌ நீலோகக்‌“நிஸத்‌"ருஸப்ரப "ப 
தேஜஸா யமஸா வீர்யாத த்யரிச்யத வீர்யவாந்‌ ॥ 13 


அக்நியின்‌ மகனும்‌, செல்வம்‌ உள்ளவனும்‌, அக்நிக்கு 
ஸமமான காந்தியை உடையவனும்‌, ' அக்நியைப்‌ போலவே 
பலமுள்ளவனுமான நீலனும்‌ தேஜஸால்‌, புகழால்‌, 
பராக்ரமத்தினால்‌ எல்லாக்‌ குரங்குகளையும்‌ விடச்‌ சிறந்தவனாக 
விளங்கினான்‌. 


Tusa ண்ணி | 


Red ஏரணம்‌ ௭ எரு: EAI 812 
ரூபத்‌“ரவிணஸம்பந்நாவஸ்விநெள ரூபஸம்மதெள। - 
மைந்த?ம்‌ ச த்‌“விவித”ம்‌ சைவ ஜநயாமாஸது£ ஸ்வயம்‌ ॥ 14 


அஸ்விநீ தேவர்கள்‌ அழகையே செல்வமாகப்‌ பெற்றவர்கள்‌. 
அவர்கள்‌ தம்‌ அழகால்‌ கெளரவிக்கப்படக்‌ கூடிய மைந்தன்‌, 
த்விவிதன்‌ என இரண்டு குரங்குப்‌ புதல்வர்களைப்‌ பிறப்பித்தார்கள்‌. 


ண்ண விர்‌ எ எர! 

என்‌ ணாள ரன்ன FETS 24 
வருணோ ஜநயாமாஸ ஸுஷேணம்‌ நாம வநரம்‌! 

ஸாரப”“ம்‌ ஜநயாமாஸ பர்ஜந்யஸ்து மஹாப”லம்‌॥ 15 


வருணன்‌, ஸுஷேணன்‌ என்னும்‌ வானர ம்ரேஷ்டனைப்‌ 
பிறப்பித்தான்‌. பர்ஜந்ய தேவனுக்குப்‌ பெரும்‌ பலசாலியான 
மரபன்‌ என்பவன்‌ பிறந்தான்‌. 
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318 % ஸ்ரீமதி வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலின டம்‌ 


கருவரை ஏனா எள Il 2 
மாருதஸ்யாத்மஜு ஸ்ரீமாந்‌ ஹநுமாந்‌ நாம வாநர:। 
வஜ்ரஸம்ஹநநோபேதோ வைநதேயஸமோ ஜவே। 
ஸர்வவாநரமுக்‌ யேஷஃ பு த்‌ தி*மாந்‌ ப “லவாநபி॥! 16 
வாயு தேவனுக்கு ஒளி வீசும்‌ பராக்ரமம்‌ உள்ளவனும்‌, வஜ்ரம்‌ 
போன்ற அழிக்க முடியாத தேஹமுள்ளவனும்‌, வேகத்தில்‌ 
கருடனுக்கு ஸமமானவனுமான ஹநூமான்‌ பிறந்தான்‌. எல்லா 
வானரர்களைவிடப்‌ புத்திசாலியாகவும்‌ பலசாலியாகவும்‌ 
விளங்கினான்‌. இங்கு ருத்ரனும்‌ ப்ரஹ்மாவினால்‌ ஏவப்பட்டிருந்தும்‌ 
ராக்ஷஸ பக்ஷபாதியானபடியால்‌ (ராவணன்‌ பமிவ பக்தன்‌) 
ஒருவரையும்‌ தன்‌ அம்மாமாகப்‌ படைக்கவில்லை எனக்‌ கருத்து. 


எணண றின்‌ னா | 
ண SIT ண கணி ॥ 20 


தே ஸ்ருஷ்டா ப£ஹுஸாஹஸ்ரா தூரக்‌“ ரீவவதே” ரதா:। 
அப்ரமேயப£லா வீரா விக்ராந்தா காமரூபிண£ ॥ 17 
இப்படி முக்யமான வானரர்கள்‌ ஸ்ருஷ்டியைச்‌ சொல்லி 
விட்டு சிறிய வானரர்களின்‌ படைப்பைக்‌ கூறுகிறார்‌. மேலும்‌ 
பல்லாயிரக்‌ கணக்கான வானரர்கள்‌ ராவண வதத்தில்‌ 
பற்றுள்ளவர்களாய்‌ அளவற்ற பலமுடைய வீரர்களாய்ப்‌ 
பகைவர்களை எதிர்த்துச்‌ செல்பவர்களாய்‌ இஷ்டப்படி 
உருவமெடுப்பவர்களான குரங்குகள்‌ படைக்கப்பட்டனர்‌. 


னள எனி ETAT: | 
ஊறின: ணப 66 
மேருமந்தரஸங்காஸமா வபுஷ்மந்தோ மஹாபலா। 
ருக்ஷ்வாநரகோ”“புச்சா” க்ஷிப்ரமேவாபி“ஜஜ்ஞிரே॥ 18 
இப்படி வானர ஸ்ருஷ்டியைச்‌ சொல்லி விட்டு, கரடி 
முதலியவர்களின்‌ ஸ்ருஷ்டியைச்‌ சொல்கிறார்‌. மேரு மற்றும்‌ மந்தர 


மலைபோல்‌ திடமான மாரீரம்‌ உள்ளவர்களும்‌ கரடிகளும்‌ 
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குரங்குகளும்‌ கொண்டமுசுருகளும்‌ ஸ்ீக்ரமாகவே பிறந்தனர்‌. 
பபீக்ரம்‌ எனப்படுவதால்‌ மானஸ ஸ்ருஷ்டி என்றபடி. 


ஏன என ஏர்‌ TT ராண: | 

எள எள்‌ ௭ என என ரக ராக ॥ 2 
யஸ்ய தேவஸ்ய யத்‌ ரூபம்‌ வேஷோ யங்ச பராக்ரம: । 

அஜாயத ஸமம்‌ தேந தஸ்ய தஸ்ய ப்ருத”க்‌ ப்ருத-க்॥ 19 


எந்தத்‌ தேவனுக்கு எந்த ரூபமோ, எந்த உடை நடையோ, 
எது ஆசாரமோ, எப்படிப்‌ பராக்ரமமோ, அந்தத்‌ தேவனுடைய 
மகனும்‌ அப்படியே வேறு வேறாக அதே உருவத்தினாலும்‌ 
(ஆஹாரம்‌, பராக்ரமம்‌ இவைகளால்‌) அந்தத்‌ தேவனுக்கு 
ஸமமாகவே இருந்தான்‌. (பரஸ்பரம்‌ விலக்ஷணமாக முகமாத்ரம்‌ 
மனிதனைப்‌ போல்‌ இருந்தாலும்‌ பலம்‌, முதலியவைகளில்‌ 
தகப்பனைப்‌ போலவே இருந்தது.) 


Morrely ஏ: அ ரண: | 

SY எ எாளள எர: fatty எ ॥ ட்ப 

கோ£லாங்கூ லீஷு சோத்பந்நா£ கேசித்‌ ஸம்மதவிக்ரமா: | 

ருக்ஷீஷு ச ததா” ஜாதா வாநரா கிந்நரீஷு ச॥ 20 
மற்ற ஜாதிகளிலும்‌ வானரப்‌ பிறவியைச்‌ சொல்கிறார்‌. 

கெளரவிக்கத்‌ தக்க பராக்ரமம்‌ உள்ள மற்றும்‌ சில குரங்குகள்‌ பெண்‌ 

கொண்டமுசுருகளிடம்‌ பிறந்தனர்‌. சில வானரர்கள்‌ பெண்‌ 

கரடிகளிடமும்‌ சில கிந்நரப்‌ பெண்களிடமும்‌ பிறந்தனர்‌. 


ளை wefan எள எனா: | 

எ ரரி எண்ணாள்றா ॥ x2 
தேவா மஹர்ஷிக ந்த “ர்வாஸ்தார்க்ஷயா யக்ஷா யமுந்விந£ | 

நாகா” கிம்புருஷாங்சைவ ஸித்‌ த“வித்‌'யாத“ரோரகா 3॥ 21 


என்‌ எண எனன: Il aR 


ப£ஹவோ ஐநயாமாஸார்ஹ்ருஷ்டாஸ்தத்ர ஸஹஸ்ர 22 
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AUT காரி FSA TTT: | 
எண YETTA WAIT qT; Il 23 


சாரணாங்ச ஸுதாந்‌ வீராந்‌ ஸஸ்ருஜுர்வநசாரிண: । 
வாநராந்‌ ஸுமஹாகாயாந்‌ ஸர்வாந்‌ வை வநசாரிண£ ॥ 23 


அன எ HET எ Tera எ 
TAT எ எண Merl ஈழ எ॥ ay 
அப்ஸரஸ்ஸ ௪ முக்‌“ யாஸு ததா” வித்‌“ யாத”ரீஷு ௪। 
நாக“கந்யாஸு ௪ ததா” கூந்த ர்வீணாம்‌ தநூஷு சா 24 
வானரர்கள்‌ உண்டாகும்‌ இடங்களின்‌ வெவ்வேறு 
தன்மையைக்‌ கூறுகிறார்‌. புகழுள்ளவர்களான அநேகம்‌ பேர்களான 
தேவர்கள்‌, மஹர்ஷிகள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, கருடர்கள்‌, இக்கஜங்கள்‌, 
இம்புருடர்கள்‌, சித்தர்கள்‌, வித்யாதரர்கள்‌, ஸர்ப்பங்கள்‌ இவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ ஸந்தோஷத்துடன்‌ விஷ்ணு பகவானுடைய அவதார 
காலத்திலே நற்குணங்களுடன்‌ கூடி விளங்கும்‌ தெய்வ மகளிர்‌, 
அப்படியே வித்யாதர மகளிர்‌, நாக ஸ்த்ரீகள்‌, கந்தர்வ ஸ்த்ரீகள்‌ 
இவர்களின்‌ தேஹத்தில்‌ மிகப்‌ பெரிய உடல்‌ உள்ளவர்களாகவும்‌, 
வநங்களிலே திரிபவர்களாயும்‌ உள்ள வானரர்களைப்‌ 
பல்லாயிரக்கணக்கில்‌ பிறப்பித்தனர்‌. 


கண ளர்‌ ௭: | 
னைக விர எ ௭ எ ॥ 50 


காமரூபபலோபேதா யதா” காமம்‌ விசாரிண:। 

ஸிம்ஹஸார்தூ லஸத்‌“ருமா த ர்பேண ச பூலேந சா 25 
அந்த வானரர்கள்‌ இஷ்டப்படி உருவங்கள்‌ எடுக்கத்‌ தகுந்த 

பலமுடையவர்களாய்‌ இஷ்டப்படி ஸஞ்சரிப்பவர்களாய்க்‌ 

கர்வத்தனாலும்‌ பலத்தினாலும்‌ ஸிம்ஹம்‌, புலி இவைகளுக்கு 

ஸ.மமானவர்களாய்த்‌ தாவிப்‌ பாய்ந்து அடித்துக்‌ கொண்டும்‌ 

கடித்துக்‌ கொண்டும்‌ உலாவினர்‌. 


ண்ணா; Ya எ எனி: | 
எனைன YA Yd என்கி ன்ள: Il 28 
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ஸ்றிலாப்ரஹரணா: ஸர்வே ஸர்வே பாத 'பயோதி“ந£। 
நக“த”ம்ஷ்ட்ராயுதா ஸர்வே ஸர்வே ஸர்வாஸ்த்ரகோவிதா:॥ 26 

எல்லோரும்‌ கற்களை ஆயுதமாகத்‌ தரித்த வீரர்களாக 
ப்ரகாமமித்தனர்‌. மேலும்‌ எல்லோரும்‌ மரங்களை ஆயுதங்களாகக்‌ 
கொண்டு யுத்தம்‌ செய்பவராக ஆனார்கள்‌. எல்லோரும்‌ 
நகங்களையும்‌ பற்களையும்‌ ஆயதங்களாகக்‌ கொண்டு வீரரர்களாக 
விளங்கினர்‌. எல்லோரும்‌ எல்லா அஸ்த்ரங்களிலும்‌ பயிற்சி 
உள்ளவர்களாக ஆனார்கள்‌. 


கோக: Norart Haag: சோரா ணா 

SAGA 9௭ எச்‌ எள்‌ எண்று படு 

விசாலயேயு மைலேந்த்‌“ராந்‌ பே'த”யேயு: ஸ்தி£ராந்‌ த்‌ ருமாந்‌। 

க்ஷோப“யேயுஸ்ச வேகே”ந ஸமுத்‌ ரம்‌ ஸரிதாம்‌ பதிம்‌॥ 27 
அந்த வானரர்கள்‌ பெரிய பெரிய மலைகளையும்‌ மரங்களையும்‌ 


அசைப்பார்கள்‌. பிடுங்கியும்‌ எறிவார்கள்‌. நதிகளின்‌ கணவனான 
கடலையும்‌ வருணனையும்‌ கூடக்‌ கலக்கம்‌ அடையச்‌ செய்வார்கள்‌. 


எரே: ர்‌ ணார | 

ணர்‌ டிரா TST யப்பா! xc 

தா 'ரயேயு: க்ஷிதிம்‌ பத்‌ ப்‌ "யாமாப்லவேயுர்மஹார்ணவம்‌। 

நப “ஸ்தலம்‌ விஸேயுஸ்ச க்‌ ர௬ுஹ்ணீயுரபி தோயதா“ந்‌॥ 28 
அந்த வானரர்கள்‌ தங்கள்‌ கால்களால்‌ பூமியைப்‌ பிளக்கவும்‌ 

செய்வார்கள்‌. பெருங்கடலையும்‌ தாண்டுவார்கள்‌. ஆகாயத்தில்‌ 

தாவிப்‌ புகுவார்கள்‌. மேகத்தையும்‌ பிடிப்பார்கள்‌. 


TENT ளான காரணர்‌ என்‌ | 
எனன என எரா ॥ 55 


க்‌“ருஹ்ணீயுரபி மாதங்கா”ந்‌ மத்தாந்‌ ப்ரவ்ரஜதோ வநே। 
நர்த”மாநாஸ்ச நாதே ந பாதயேயுர்விஹங்க "மாந்‌ ॥ 29 
அந்த வானரர்கள்‌ காட்டில்‌ ஓடுகின்ற மதம்‌ பிடித்த 
யானைகளையும்‌ பிடித்துக்‌ கொள்வார்கள்‌. அவர்கள்‌ மப்தம்‌ 
போட்டாலே பறவைகள்‌ 8ழே விழுந்து விடும்‌. அல்லது அவர்கள்‌ 
தங்களின்‌ கத்தும்‌ ஒலியாலே பறவைகளை விழச்‌ செய்வார்கள்‌. 
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ஊள்‌ ணர்‌ விரர்‌ எாவிராவ। ஸு 
எள்‌ எண்‌ ஜாயா எண! ட்ட 
ஈத்‌ ௬ுமமாநாம்‌ ப்ரஸூதாநி ஹரிணாம்‌ காமரூபிணாம்‌ । 
பதம்‌ பரதஸஹஸ்ராணி யூத” பாநாம்‌ மஹாத்மநாம்‌ ॥ 30 
இப்படிப்பட்ட பமக்தி உள்ளவர்களும்‌ இஷ்டப்படி உருவம்‌ 
எடுக்கும்‌ ஸக்தி உள்ளவர்களும்‌, பெரிய தைர்யசாலிகளும்‌ 
ஸேனைத்‌ தலைவர்களுமான கோடிக்ககணக்கான வானரர்கள்‌ 
பிறந்தனர்‌. 


auger ATTA வி 22 


படபூ'வுர்யூத“பஸ்ரேஷ்டா” வீராம்ஸ்சாஜநயந்‌ ஹரீந்॥ 31 

முன்‌ சொன்ன வாலி, ஸாக்ரீவன்‌ முதலாக ஸுஷேணன்‌ 
முடிவாக உள்ளவர்கள்‌ ஸேனைத்‌ தலைவர்களில்‌ முக்யமானவர்களாக 
இருந்தனர்‌. அவர்களுக்குப்‌ பிறகு பராக்ரமசாலிகளான 
வானரர்களைப்‌ பிறப்பித்தனர்‌. 


ஏன ணா: TETTITAEA: என: | 

அன்‌ எக னார்‌ எ॥ 35 

அந்யே ருக்ஷவத? ப்ரஸ்தா“நுபதஸ்து“£ ஸஹஸ்ர: ! 

அந்யே நாநாவிதா“ஞ்பைலாந்‌ பே” ஜிரே காநநாநி சா 32 
மற்ற வானரர்கள்‌ ருக்ஷவான்‌ என்னும்‌ மலையின்‌ 

தாழ்வரைகளில்‌ சென்று பல ஆயிரங்களாக வாழ்கின்றனர்‌. மற்றும்‌ 

சில வானரர்கள்‌ பலவிதமான மலைகளையும்‌ காடுகளையும்‌ அடைந்து 

வாழலாயினர்‌. 


Wig = gid Tong x ato 

ராவ்‌ UA எ எனா; | 

qe fe வானா ERRATA I 33 
வ யபுதாம்‌ ச ஸாக்‌ ரீவம்‌ பமக்ரபுத்ரம்‌ ச வாலிநம்‌। 
ப்‌“ராதராவுபதஸ்து“ஸ்தே ஸர்வே ச ஹரியூத“பா£। 

நலம்‌ நீலம்‌ ஹநரமந்தமற்பாம்்க ஹரிழத பா்‌! ணை 
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அந்த வானர ஸ்ரேஷ்டர்கள்‌ அனைவரும்‌ ஸூர்ய புத்ரனான 
ஸாக்ரீவனையும்‌ இந்த்ரனின்‌ மகனான வாலியையும்‌ நளனையும்‌ 
நீலனையும்‌ ஹநூமானையும்‌ வேறு பல ஸேனா நாயகர்களையும்‌ 
துதித்துக்‌ கொண்டிருந்தார்கள்‌. 
எளாணன்ளா Ya ளின்‌? | 
ணி வ னா 312 
தே தார்க்ஷ்யப“லஸம்பந்நா£ ஸர்வே யுத்‌ த*விமமாரதா £। 
விசரந்தோ5ர்த”யந்‌ த”ர்பாத்‌ ஸிம்ஹவ்யாக்‌ “ரமஹோரகா ந்‌ ॥ 34 
அந்த வானரர்கள்‌ எல்லோரும்‌ கருடனுக்கு ஸமமான 
பராக்ரமமுள்ளவர்களாய்‌ யுத்தத்தில்‌ ஸாமர்த்யம்‌ உள்ளவர்களாய்‌ 
தங்கள்‌ மதத்தினால்‌ சிங்கங்களையும்‌ புலிகளையும்‌ பெரும்‌ 
பாம்புகளையும்‌ துன்பப்படுத்துபவர்களாய்த்‌ திரிந்து வந்தனர்‌. 


எ Wal எனின்‌ எர்ளை: | 

ஷி ஏணி எரி ॥ 30 

தாம்ஸ்ச ஸர்வாந்‌ மஹாபா ஹார்வாலீ விபுலவிக்ரம?। 

ஜுகோ ப பு“ஜவீர்யேண ருக்ஷ்கோ”“புச்ச“வாநராந்‌ ॥ 35 
பெரும்‌ கை வலிமையும்‌ பராக்ரமமும்‌ உள்ள வாலி பின்பு, 

அந்தக்‌ கரடிகளையும்‌ கொண்டமுசுருகளையும்‌ எல்லாக்‌ 

குரங்குகளையும்‌ தன்‌ பராக்ரமத்தால்‌ அடக்கி ஆண்டு 

கொண்டிருந்தான்‌. 


fe yf ஸ்‌ wd | 
வினர்‌ ன்னாள்‌ 


| 3. 
தைரியம்‌ ப்ருதி“வீ மரை ஸபர்வதவநார்ணவா । 
கீரணா விவித 'ஸம்ஸ்தா”நைர்நாநாவ்யஞ்ஜநலக்ஷணை£ ॥ 36 
அப்படிப்பட்ட நாநாவிதமான வடிவத்தோடும்‌ 


நானாவிதமான உடற்கட்டு அமைப்போடும்‌ இருப்பவர்களும்‌ 
ஜாதிக்குரிய குணம்‌ அடையாளம்‌ உள்ளவர்களுமான வானரர்கள்‌ 
சூரர்களாய்‌ இந்நில உலகலுள்ள மலைகளிலும்‌ காடுகளிலும்‌ 
தவுகளிலும்‌ மற்றும்‌ பலவிடங்களிலும்‌ எங்கும்‌ பரவியிருந்தனர்‌. 
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ope freee TT ரணை: ॥ 39 
ர்மேக*ப்‌ருந்தா சலகூடகல்பைர்‌ 
ட்‌ மஹாப லைர்வ ரநரயூத“பாலை:। 
பபூவ பூ ர்பீ'மரீரரூடை 
ஸமாவ்ருதா ராமஸஹாயஹேதோ 37 


மேகக்‌ கூட்டங்களுக்கும்‌ மலை மமிகரங்களுக்கும்‌ சமமான 
அதிகப்‌ பலமுடையவர்களும்‌, பயங்கரமான உடற்கட்டு அமையச்‌ 
திறநீதவர்களுமான அந்த வானர சேனா நாயகர்களால்‌ இரர்ம 
ஸஹாயத்தின்‌ காரணமாக உலகம்‌ சூழப்பட்டதாக ஆயிற்று. 

இந்த ஸர்கத்தில்‌ குபேரனுக்கு மகனாக ஸ்ரீமானான 
கந்தமாதனன்‌ பிறந்தான்‌. வருணன்‌ ஸுஷேணன்‌ என்கிற 
பெயருள்ள மகனைப்‌ பிறப்பித்தான்‌. பர்ஜந்யன்‌, றரபன்‌ என்றெ 
மஹா பலசாலியைப்‌ பிறப்பித்தான்‌ எனச்‌ சொல்லப்பட்டது. யுத்த 
காண்டத்தில்‌ ராவணனைக்‌ குறித்து மார்தூலன்‌ “ஸு ஷேணன்‌ 
என்றெ தர்மாத்மா புத்ரன்‌ தர்மனுடையவன்‌. வைவஸ்வதனுக்குக்‌ 
காலன்‌ அந்தகன்‌ இவர்களுக்குச்‌ சமமாக கஜன்‌, கவாக்ஷன்‌, கவயன்‌, 
சரபன்‌'' கந்தமாதனன்‌ என்ற ஐந்து புதல்வர்கள்‌ பிறந்தனர்‌. இவை 
எப்படிப்‌ பொருந்தும்‌? என ஸந்தேஹம்‌ தரச்‌ சொல்கிறார்‌. இங்கு 
வால்மீகி சொல்வதே உண்மை. ஏனெனில்‌, “நதே வாகந்ருதா 
காசித்‌ அத்ரகாவ்யே : பவிஷ்யதி”? என்று இந்த காவ்யத்தில்‌, 
“உனக்குப்‌ பொய்யான வார்த்தை ஒன்றுமே இருக்காது. எல்லாம்‌ 
உண்மையாகவே ஆகும்‌!” என்று ப்ரஹ்மன்‌ கொடுத்த வர 
மஹிமையால்‌ வால்மீகி வசநமே ஸத்யமாகும்‌. பமார்தூலன்‌ 
ப்ரமையால்‌ சொல்லியிருக்கலாம்‌. ஏனெனில்‌, அவ்விடத்திலேயே 
ரத்தம்‌ பெருகும்‌ ஸர்வாங்கமுடையவனாய்‌, கலங்கியவனாம்‌, 
நழுவிய இந்த்ரியங்கள்‌ உடையவனாக என்று 
சொல்லப்பட்டுள்ளதே? ஆகையால்‌ நினைவு தவறக்‌ காரணம்‌ 
உண்டே? இங்கு ஒரு ஸந்தேஹம்‌. ரஸ்ய ங்ருங்கர்‌ புத்ர காமேஷ்டி 
ஆரம்பித்த பிறகே தேவர்களின்‌ ஸபை கூடியது. பிறகுதான்‌ 
விஷ்ணுவின்‌ அவதாரம்‌ செய்வதற்கு விருப்பம்‌ ஏற்பட்டது. 
அதாவது விஷ்ணு தமரதருக்குப்‌ புத்ரனாகப்‌ பிறக்க எண்ணிய பிறகு 
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வானரர்களின்‌ உத்பத்தி என்று சொல்லப்பட்டது. இது பரஸ்பர 
விருத்தமாக இல்லையா? ஏனெனில்‌, வாலி ஸ-க்ரீவர்கள்‌ ராவண 
திக்‌ விஜய காலத்திலேயே இருப்பு கூறப்பட்டுள்ளபடியால்‌, உத்தர 
காண்டத்திலும்‌ கார்த்த வீர்யார்ஜுனனால்‌ விரட்டப்பட்ட 
ராவணனும்‌ என்று ஆரம்பித்து, பிறகு ஒரு ஸமயம்‌ வாலியினால்‌ 
அரசாளப்படும்‌ கஷ்குந்தையை அடைந்து தங்க மாலை தரித்த 
வாலியைச்‌ சண்டைக்கு அழைத்தான்‌ என்பது முதலியதாலும்‌ 
முன்பே இருப்பு அறியப்படுகிறது. அப்படியிருக்க கார்த்த 
வீர்யார்ஜுனனின்‌ காலத்தில்‌ இருந்த வாலி ராமனுக்கு ஸம 
வயதுடையவனாக எப்படி இருக்க முடியும்‌? மேலும்‌ திக்‌ விஜய 
கதையைச்‌ சொல்லி வரும்‌ அகஸ்த்யரிடம்‌, “பகவன்‌! கீரூரனான 
ராக்ஷஸன்‌ எது முதல்‌ திக்‌ விஜயத்திற்காகப்‌ பூமியைச்‌ சுற்றியவனாக 
இருந்தானோ? அப்பொழுது ஜநங்கள்‌ இருக்கவில்லையோ? 
அரசனோ? அரச குலங்களோ ஒன்றுமே இருக்கவில்லையா? எதனால்‌ 
ராவணன்‌ பயத்தை அடையவில்லை'' என்று திக்‌ விஜய கதை 
ராமனால்‌ கேட்கப்பட்ட பொழுது, அகஸ்த்யரால்‌ கார்த்த 
வீர்யார்ஜுனன்‌, வாலி இவர்களிடம்‌ அவமானப்பட்டதைச்‌ 
சொன்னார்‌. அதனால்‌ அர்ஜுனன்‌ வாலி, ஸம காலத்தினர்‌ என 
ஏற்படுகிறது. மேலும்‌ மயன்‌ ராவணனுக்கு மண்டோதரியை 
மணம்‌ செய்து கொடுத்த ஸமயத்தில்‌, “எனக்கு இந்த 
மனைவியிடத்தில்‌ இரண்டு குழந்தைகள்‌ பிறந்தனர்‌. அதில்‌ மாயாவி 
முதல்‌ மகன்‌. துந்துபி இளமையின்‌ கர்வத்தினாலும்‌ வரதானத்தின்‌ 
பெருமையாலும்‌ மதமுள்ள வாலியினால்‌ கொல்லப்பட்டான்‌” 
என்று சொல்லப்பட்டது. அதனாலும்‌ வாலியின்‌ காலம்‌ 
ராவணனின்‌ இக்‌ விஜய காலம்‌ எனத்‌ தெரிகிறது. ஸ-க்ரீவனும்‌ 
வாலியிடம்‌ பயந்து உலகைச்‌ சுற்றி வரும்‌ ஸமயத்தில்‌ துந்துபியின்‌ 
உடலை விட்டெறிந்ததால்‌ அருகில்‌ விழுந்து ஆஸ்ரமத்தை 
அணாத்தமாக்கியதால்‌ கோபம்‌ அடைந்த மதங்கர்‌, “எவன்‌ இந்த 
உடலை எறிந்தானோ அவன்‌ இங்கு வந்தால்‌ தலை வெடித்து விடும்‌”? 
என்று மமாபமிட்டார்‌. அதற்குப்‌ பிறகுதான்‌ ஸுக்ரீவன்‌ ருய்ய 
மூக மலையில்‌ வஸித்தான்‌. 

அதனால்‌ ஸாக்ரீவனுக்கும்‌ வாலியோடு ஸம காலம்‌ 
விளங்குகிறது. இப்படியே மைந்தன்‌, தீவிவிதன்‌ முதலியோரும்‌ 
நீண்ட காலமாக வஸிப்பது விளங்குகிறது. ராவணனைக்‌ குறித்து 
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ஸார்தாலன்‌ சொல்லப்‌ போகிறான்‌. “ராவண! மைந்தன்‌, த்விவிதன்‌ 
என்றெ இருவர்களுக்கு ஸமமாக யுத்தம்‌ செய்ய ஒருவரும்‌ 
திடையாது ஏனெனில்‌, ப்ரஹ்மனால்‌ அநுமதிக்கப்பட்டவர்களும்‌, 
அம்ருதம்‌ உண்டவர்களுமாவார்கள்‌ அல்லவா?” என்று. அதனால்‌ 
அம்ருதம்‌ கடைந்த காலத்திலேயே இருந்தார்கள்‌ எனத்‌ தெரிறெது. 
ஸாரணன்‌ பேச்சிலும்‌, கந்தர்வர்‌ கந்யையிடம்‌ அக்நி பகவானுக்குப்‌ 
பிறந்தவன்‌. அப்பொழுது தேவாஸ “ர யுத்தத்தில்‌ தேவர்களுக்கு 
உதவி செய்வதற்காகப்‌ பிறநீதவன்‌ என்றும்‌ சொல்கிறான்‌. 
க்ரோதநனுக்கு தேவாஸுர யுத்தத்தில்‌ சேர்ந்ததைச்‌ சொல்வதால்‌ 
நீண்ட காலத்திற்கு முன்பிருந்தது தெரிகிறது. அவனோடு சேர்த்துக்‌ 
கொல்லப்பட்டவர்களுக்கு அப்படியே முன்னிருப்பு 
அறியப்படுகிறது. இவ்விதமே மற்றவர்களுக்கும்‌ வானர ஸேனைத்‌ 
தலைவர்களுக்கும்‌ நீண்ட காலமாக இருப்பு தெரிகிறது. ஆகையால்‌ 
எப்படி இவர்களுக்கு ராமாவதார காலத்தவர்கள்‌ எனத்‌ தெரிகிறது 
என்றால்‌ இங்கு ஆசார்யர்களுடைய அபிப்ராயம்‌. முன்‌ ஸர்கத்தின்‌ 
முடிவில்‌ விஷ்ணுவினுடைய கர்ப ப்ரவேமமத்தைச்‌ சொல்லி 
விட்டு, '“புத்ரனாய்‌ இருப்பதை விஷ்ணு அடைந்திருக்கும்‌ போது:” 
என்று ஆரம்பித்து ப்ரஹ்‌ மாவின்‌ கட்டளை சொல்லப்பட்டது. நீங்கள்‌ 
ராம ஸஹாயத்திற்காகப்‌ பூமியில்‌ பிறப்பைச்‌ செய்யுங்கள்‌ என்று. 
ஆயினும்‌ “'உவாச தேவதா? ஸர்வா? ஸ்வயம்பூர்‌ பகவாநிதம்‌”? -- 
எல்லாத்‌ தேவதைகளையும்‌ பார்த்து ப்ரஹ்மா இவ்விதம்‌ சொன்னார்‌. 
இது முதலியவைகளால்‌ பொதுவாகத்‌ தேவதைகளைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கட்டளை இட்டார்‌. அவர்கள்‌ ப்ரஹ்மாவினால்‌ 
சொல்லப்பட்டவர்களாய்‌ அவருடைய கட்டளையை அங்கேரித்து 
அப்படியே வானர வடிவமுள்ள புதல்வர்களைப்‌ பிறப்பித்தனர்‌ 
என்று பொதுவாக தேவர்களால்‌ வானர ஸ்ருஷ்டி 
சொல்லப்பட்டது. அப்பொழுது ப்ரஹ்மாவினால்‌ ஜாம்பவான்‌ 
முன்னமே ஸ்ருஷ்டிக்கப்பட்டான்‌ என்று சொன்னபடி இந்த்ரன்‌ 
முதலியவர்களால்‌, வாலி முதலியவர்களின்‌ ஸ்ருஷ்டியை 
“வாநரேந்த்ரம்‌ மஹேந்த்ராபம்‌ இந்த்ரோவாலிந மூர்ஜிதம்‌”” என்று 
அநுவாதம்‌ செய்கிறார்‌. அதனால்தான்‌ வாலியைப்‌ பிறப்பித்தார்‌ 
என்று பொதுவாகச்‌ சொல்லப்பட்டது. மற்றபடி அப்பொழுதுதான்‌ 
பிறப்பிக்கப்பட்டான்‌ எனச்‌ சொல்லவில்லையே? பிறிதொரு 
இடத்தினும்‌ மகிழ்ச்சி உள்ளவர்களாய்‌, அந்தக்‌ காலத்திலேயே 
தேவர்கள்‌ ஆயிரக்‌ கணத்தில்‌, ஸ்ருஷ்மக்களம்‌. எள்சிறுட்‌,,இந்திரன்‌ 
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முதலியவர்கள்‌ அல்லவா இவ்வாறு எண்ணினார்கள்‌. அதாவது 
ப்ரஹ்மாவின்‌ கட்டளைக்குப்‌ பிறகு வேறு கார்யமாகப்‌ 
பிறந்தவர்களும்‌, சிறப்பான குணங்களோடு தோன்றியவர்களுமே 
ராமனுக்கு உதவி செய்யப்‌ போகிறார்கள்‌ என்று. ஆக முன்பு 
எவர்கள்‌ புத்ரனைப்‌ பெறவில்லையோ அவர்கள்தான்‌ ப்ரஹ்மாவின்‌ 
உபதேமத்திற்குப்‌ பிறகு தன்‌ அம்மமமான பிள்ளைகளைப்‌ 
பிறப்பித்தனர்‌. அதனால்தான்‌ “ஏஷகந்தர்வ கந்யாயாம்‌ உத்பந்ந: 
க்ருஷ்ணவர்த்மந£।! ததாதேவாஸுரே யுத்தே ஸஹாயார்தம்‌ 
திவெளகஸாம்‌'” முதலியவைகளால்‌ க்ரோதநன்‌ 
முதலியவர்களுக்கு வேறு கார்யமாகவே ஸ்ருஷ்டி கூறப்பட்டது. 
ஆகையால்‌ விரோதம்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை என்றனர்‌. ராமாவதார 
காலத்திலேயே வாலி, அர்ஜுனன்‌ முதலியவர்களின்‌ பிறப்பு 
வாலியின்‌ வெற்றி அர்ஜுனனின்‌ வெற்றிக்கு மிக ஸமீப 
காலத்தியது என்பது ஸரியல்லை. “*தத£?* (பிறகு) என்கிற சொல்‌ 
பிற்காலத்தை மட்டுமே குறிக்கும்‌. ஆனால்‌ அதன்‌ மிக ஸமீபமான 
பிற்காலம்‌ என்பதைச்‌ சொல்லாது. அதனால்தான்‌ ''தத£ கதாசித்‌”” 
_- பிறகு ஒரு சமயம்‌ என்று மட்டிலும்‌ கூறப்பட்டது. அகஸ்த்யரால்‌ 
அர்ஜுனன்‌, வாலி இவர்களின்‌ வெற்றியை ஒரே ஸமயத்தில்‌ 
சொன்னது, க்ருஷ்ணன்‌ கம்ஸ, மமிமமா பாலர்களைக்‌ கொன்றார்‌ 
என்பது போல. இரண்டும்‌ வெவ்வேறு ஸமயமாயினும்‌ சேர்த்துச்‌ 
சொல்வது மரபு. துந்துபி வரம்‌ பெற்ற மஹிமையால்‌ ஸதா 
இளைஞனாகவே இருந்தான்‌. மதம்‌ பிடித்திருந்தான்‌. அதனால்‌ 
அவனோடு வெகுகாலம்‌ வாழ்ந்த பிறகும்‌ வாலி சண்டையிடுவது 
யுக்தமே. இவ்வாறு மற்றவைகளையும்‌ ஊகித்து அறிய வேண்டும்‌. 
எவ்விதத்திலும்‌ ஆரம்பத்தில்‌ உள்ள க்ரமம்‌ பாதிக்கப்படக்‌ கூடாது. 
தேவாஸுர யுத்தத்தில்‌ உதவிக்காக என்கிற இடத்திலும்‌ உதவி 
புரிய ஸமர்த்தன்‌ என்கிறதே கருத்து. அல்லது இந்த ப்ரஹ்மனின்‌ 
உபதேம முறை பழைமையானதே. இந்த ஸமய ஸம்பந்தத்தை 
அநுஸரித்து கவி இங்கு அதைப்‌ ப்ரஸ்தாவித்தார்‌ (வர்ணித்தார்‌). 
“புத்ரத்வம்‌ கதே விஷ்ணெள”” என்றால்‌ பிறக்க விரும்பினார்‌ 
என்றபடியாகும்‌. அந்த நிங்சயமும்‌ ப்ரஹ்மா தனிமையில்‌ 
வேண்டியதை அநுஸரித்ததாகும்‌. அதனால்தான்‌ முன்‌ ஸர்கத்தில்‌ 
“ஹந்தாயம்‌ விதிதஸ்தஸ்ய வதோபாயோ துராதமந:”' -- இந்த 
துராத்மாவான ராவணனின்‌ வதோபாயம்‌ அறியப்பட்டது என்று 


சொல்லப்பட்டது. அதனால்தான்‌ ஸநத்‌ குமாரா அறிந்ததை 
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ஸாமந்த்ரனுக்குச்‌ சொன்னார்‌ என்று அறிய வேண்டும்‌. 
ப்ரஹ்மாவின்‌ ப்ரார்த்தனை 'ராவணனுக்கு மனிதனைத்‌ தவிர்த்து 
மற்றவர்களால்‌ பயம்‌ கிடையாது” என்பதாகும்‌. ஆகையால்‌, 
“தாங்கள்‌ ரம்ய ங்ருங்கரால்‌ செய்யப்படப்‌ போகிற தறரதனின்‌ 
புத்ர காமேஷ்டியின்‌ காரணமாகத்‌ தமரதனின்‌ மைந்தனாக 
அவதரிக்க வேண்டும்‌ என்பதாகும்‌. அதனால்தான்‌ ஏற்கனவே 
செய்து கொண்ட ஸங்கல்பப்படி விஷ்ணு அங்கு வந்தார்‌ என்பது 
யுக்தமாகிறது. அல்லது “ததோ தேவா? ஸ கந்தர்வா??? என்று தேவ 
கந்தர்வர்கள்‌ கூடினர்‌ என்கிற முன்‌ ஸர்கத்திலிருந்து நடந்தவை 
ப்ரஹ்ம லோக வ்ருத்தாந்தம்‌. அந்த ஸதஸ்‌ என்பது ப்ரஹ்மாவின்‌ 
ஸதஸ்ஸைக்‌ குறிக்கிறது. அதனால்தான்‌ தன்‌ லோகம்‌ வந்தார்‌ 
என்றபடி. தன்‌ லோகம்‌ சென்றார்‌ என்று பொருள்‌ இல்லை. ஆக 
இப்படிப்‌ பொருள்‌ பொருத்தம்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. புத்ர 
காமேஷ்டி வரை சொல்லி விட்டு, அதில்‌ அக்நி புருஷன்‌ 
தோன்றுவதை முகவுரையாகவும்‌, முன்‌ நடந்த வ்ருத்தாந்தத்தை 
“ததோ தேவா!” என்றும்‌ விவரிக்கிறார்‌. பிறகு என்றது வேறு 
செய்தியை ஆரம்பிப்பதற்காக. பிறகு, '“பிதரம்‌ ரோசயாமாஸ ததா 
தமரதம்‌ ந்ருபம்‌?' - இதுவரை விஷ்ணு வ்ருத்தாந்தம்‌ 
சொல்லப்பட்டது. “புத்ரத்வம்‌ கதே'' -- மகனாகப்‌ பிறப்பதை 
ஒப்புக்‌ கொண்டு பிறகு என்ற அங்ககோரத்திற்குப்‌ பிறகு 
தேவாம்யங்களாக வானரோத்பத்தியைச்‌ சொல்ல வேண்டி 
இருக்க, -அநீதக்‌ கதையை நிறுத்தி விட்டு, 
ஸ க்ருத்வா நிஸ்சயம்‌ விஷ்ணு: ஆமந்த்ர்யச பிதாமஹம்‌। 
அந்தர்தாநம்‌ கதோ தேவை: பூஜ்யமாநோ மஹர்ஷிபி: ॥ 
இது முதலியவைகளால்‌ விஷ்ணுவின்‌ செய்திகளையே சொல்லி 
விட்டு கர்ப ப்ரவேறம்‌ வரையில்‌ வர்ணித்தார்‌. பிறகு முன்‌ 
நிறுத்திய இடத்திற்கே திரும்பி, தேவ வ்ருத்தாந்தத்தையே 
புத்ரர்களைப்‌ பிறப்பிப்பதாகியதை ““புத்ரத்வம்‌ கதே”! என்று மறுபடி 
விளக்குகிறார்‌. இந்த வருத்தாந்தங்களின்‌ காலம்‌ தேவர்களின்‌ கால 
அளவில்‌ (அதாவது நமக்கு ஒரு வருடம்‌ என்பது தேவர்களுக்கு 
ஒரு நாளாகும்‌) அற்பமாக இருந்தாலும்‌ நம்‌ கால அளவில்‌ பல 
வர்ஷங்கள்‌ வேறுபடும்‌. ரேவதி பலராமனை வரித்தது போல. 
ஆகையால்‌ ஹவிஸ்களின்‌ பாகங்களைப்‌ பெறத்‌ தேவர்கள்‌ கூடினர்‌. 
பிறகு ப்ரஹ்ம ஸதஸை அடைந்து கார்யத்தை விண்ணப்பித்தனர்‌. 


பிறகு அங்வமேத யாகத்தில்‌ ஹவிஸ்ஸைப்‌ பெற்றனர்‌. பிறகு 
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தத்தம்‌ உலகங்களுக்குச்‌ சென்றனர்‌ என்பது எல்லாமே 
தகுதியுள்ளவைகளே. 


ஸ்ரீ கோவிந்த ராஜ விசிரதே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண பூஷணே 
“ மணிமஞ்ஜீராக்யாநே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே ஸப்ததபு% ஸர்க? 


பதினெட்டாவது ஸர்கம்‌ 

தமரதர்‌ யாகத்தைச்‌ செய்து முடித்தார்‌. யாகத்திற்காக வந்த 
அரசர்களைக்‌ கெளரவித்து அனுப்பி வைத்தார்‌. பிறகு 
மனைவிகளுடனும்‌ பரிவாரங்களுடனும்‌ அயோத்திக்குத்‌ 
திரும்பினார்‌. பிறகு வருஷம்‌ முடியும்‌ ஸமயத்தில்‌ சைத்ர, பமக்ல 
பக்ஷ, நவமி திதியில்‌ கெளஸல்யைக்கு மகனாக ஸ்ரீ ராமன்‌ 
அவதரித்தார்‌. மறுநாள்‌ தமி திதியில்‌ மீன லக்னத்தில்‌ 
கைகேயிக்குப்‌ பரதன்‌ பிறந்தார்‌. மறு நாளில்‌ கடக லக்னத்தில்‌ 
ஸாுமித்ரையிடம்‌ லக்ஷ்மண ஸராத்ருக்நர்கள்‌ அவதரித்தனர்‌. பிறகு 
தமரத்ர்‌ தன்‌ பிள்ளைகளுக்கு முறையாகச்‌ செளளம்‌, உபநயநம்‌ 
முதலியவைகளைச்‌ செய்தார்‌. மணம்‌ செய்து வைக்க வேண்டும்‌ 
என்று நினைத்துக்‌ கொண்டிருக்கையிலேயே (தற்செயலாக) 
தெய்வாதீனமாக விஸ்வாமித்ரர்‌ தஸரதர்‌ இல்லத்திற்கு வந்தார்‌. 
தமரதரும்‌ அவரை முறைப்படி அர்க்ய பாத்யாதிகளால்‌ பூஜித்தார்‌. 
அவர்‌ வந்த கார்யத்தை நிறைவேற்றுவதற்காக ப்ரதிஜ்ஞை 
செய்தார்‌. ''கோஸலோநாம முதித: ஸ்பீதோஜந பதோ மஹாந்‌'' 
என்று பகவானின்‌ அவதாரத்திற்கு உகந்த காரணங்களை 
விவரித்தார்‌. பிறகு அவதாரத்தை விளக்கினார்‌. 
“நிர்வ்ருத்தேத்யாதிநா?' என்றால்‌ புத்ரோத்பத்திம்‌ விசிந்தயன்‌, 
புத்ரனின்‌ பிறப்பைப்‌ பற்றி யோசித்தவராக என்கிறவரை உள்ள 
கதையும்‌ ''ஹதாமநாதித்யஸமாந தேஜஸோ சிரேண கர்பான்‌ 
ப்ரதிபேதிரேததா'' அக்நி, ஸூர்யன்‌ இவர்களுக்கு ஸமமான 
தேஜஸ்ஸ-ள்ள கருவை ஸபீக்ரமாக அடைந்தனர்‌ எல்பது திரும்பச்‌ 
சொல்லப்படுகிறது. 


ண்‌ ரணி எண விர்‌ எனா: | 

ரர ஜா எண்ன 2 
நிர்வ்ருத்தே து க்ரதெள தஸ்மிந்‌ ஹயமேதே" மஹாத்மந। 

ப்ரதிக்‌ ௬ுஹ்ய ஸுரா பா“காந்‌ ப்ரதிஜக்‌ முர்யதா க தம்ப 1 
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பெரும்‌ ஞானியான தறரதனின்‌ அம்வமேத யாகமும்‌, புத்ர 
காமேஷ்டி யாகமும்‌ முடிவடைந்தது. அந்த யாகத்தில்‌ ஹவிர்ப்‌ 
பாகங்களைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு வந்தபடியே தேவர்களும்‌ 
திரும்பிச்‌ சென்றனர்‌. 
ANT: என்றான: | 
ர YET எள எணண: ॥ 5 
ஸமாப்ததீ க்ஷநியம: பத்நீக ணஸமந்விதச£। 
ப்ரவிவேறா புரிம்‌ ராஜா ஸப்‌“ருத்யப ”லவாஹந£ஃ।॥! 2 
யாகத்திற்காக மேற்கொண்ட ஸங்கல்ப வ்ரதங்கள்‌ எல்லாம்‌ 
முடிவடைந்தன. பிறகு தமமரத மாமன்னர்‌ பத்நிகளோடும்‌, 
வேலைக்காரர்களின்‌ கூட்டத்தோடும்‌ நகரத்திற்குள்‌ ப்ரவேமமித்தார்‌. 


UTE ன எள & feria: | 
gfe: ரான ora fara 4 


யதா“ர்ஹம்‌ பூஜிதாஸ்தேந ராஜ்ஞா வை ப்ருதி“வீஸ்வரா?। 


முதி2தா£ ப்ரயயுர்தே ஸமாந்‌ ப்ரணம்ய முநிபுங்க வம்‌ ॥ 3 
யாகத்திற்கு அழைக்கப்பட்டு வந்தவர்களான அரசர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ அவரவர்கள்‌ தகுதிக்கேற்றபடி நன்கு 


கெளரவிக்கப்பட்டனர்‌. பிறகு மகிழ்ச்சியுடன்‌ வஸிஷ்ட 
மாமுநிவரை வணங்கி விட்டு, விடைபெற்றுக்‌ கொண்டு தத்தம்‌ 
தேமாத்திற்குச்‌ சென்றார்கள்‌. 
சிகார்‌ எகர எரர்‌ எரா TTA எ: | 
ணாள ஏ ரன்‌ கர்ப ப்‌ 
ஸ்ரீமதாம்‌ ௧ ச்ச “தாம்‌ தேஷாம்‌ ஸ்வபுராணி புராத்‌ தத: । 
பூலாநி ராஜ்ஞாம்‌ பருப்‌"ராணி ப்ரஹ்ருஷ்டாநி சகாமிரே॥! 4 
பிறகு அயோத்தி மாநகரத்திலிருந்து அரசர்கள்‌ அவரவர்‌ 
நாட்டிற்குப்‌ புறப்பட்டனர்‌. அப்பொழுது ஒளி மிகுந்த அந்த 
அரசர்களின்‌ படைகள்‌ எல்லாமே தமாரதரால்‌ கொடுக்கப்பட்ட 
வஸ்த்ரங்களால்‌ வெளுத்த நிறம்‌ உடையவைகளாகவும்‌, மகழ்ச்சி 


உடையனவாயும்‌ காணப்பட்டன. 
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சார ரிக எள னள | 

ர TE விளா ரன [கிளா 1 

க”தேஷு ப்ருதி“வீமோஷு ராஜா த”மரத”ஸ்ததா”। 

ப்ரவிவேறா புரீம்‌ ஸ்ரீமாந்‌ புரஸ்க்ருத்ய த்‌ விஜோத்தமாந்‌ ॥ 5 
பிறகு எல்லாத்‌ தேய அரசர்களும்‌ அவரவர்‌ நாட்டிற்குச்‌ 

சென்ற பிறகு, ஸ்ரீமானன தமரத மாமன்னர்‌ ப்ராஹ்மண 

ங்ரேஷ்டர்கள்‌ முன்புறத்தில்‌ வேதத்தில்‌ உள்ள ஸ்வஸ்தி 

வசநங்களைச்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டு முன்னே செல்ல, அவர்களுக்குப்‌ 

பின்புறமாக சென்றவராய்‌ நகரை அடைந்தார்‌. 


னள ரளி சான்றை: UAT: | 

அனிசளாள்‌ ௭ என்ற ச ॥ 6, 

ஸராந்தயா ப்ரயயெள ஸார்த”ம்ருஸ்யஸ்ருங்க ஸுபூஜித:। 

அந்வீயமாநோ ராஜ்ஞாத” ஸாநுயாத்ரேணே தீ'மதா॥ 6 
ரும்ய ஸ்ருங்கரும்‌ நன்குக்‌ கெளரவிக்கப்பட்டவராய்த்‌ தன்‌ 

மனைவியான ஸமாந்தையோடுகூட ரோமபாதன்‌ பின்தொடர 

புறப்பட்டுச்‌ சென்றார்‌. 


ஈ்்ன எ எ எள Filer | 
ண ஏரண ஏன்‌ என்னை ॥ டு 


ஏவம்‌ விஸ்ருஜ்ய தாந்‌ ஸர்வாந்‌ ராஜா ஸம்பூர்ணமாநஸஃ । 

உவாஸ ஸுகி“தஸ்தத்ர புத்ரோத்பத்திம்‌ விசிந்தயந்‌॥ ரீ 
இவ்வாறு வந்த ப்ராஹ்மண ம்ரேஷ்டர்களை எல்லாம்‌ 

அவரவர்கள்‌ தகுதிக்கேற்ப நன்குக்‌ கெளரவித்தார்‌. பிறகு அவர்களை 

அனுப்பி வைத்தார்‌. பின்பு மனம்‌ மகிழ்ந்தவராக புத்ர ஜநந 

காலத்தை எதிர்பார்த்துக்‌ கொண்டு அயோத்தியில்‌ வாழ்ந்து 

வந்தார்‌. 

எள்‌ ர்‌ ஏ ண்‌ TE WHE | 

AT என்‌ WTA எரிக்‌ எனி ட்‌ 
யத ஸமாப்தே து க்ருதூநாம்‌ ஷட்‌ ஸமத்யயு:। 

pi கே ந சைத்ரே நாவமிகே திதெள” ॥ 8 
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என்‌ AAA TY | 
WEY “௮௪ OA எண்டா WE Il 6, 
நக்ஷத்ரே5தி“திதை”வத்யே ஸ்வோச்சஸம்ஸ்தே“ஷு பஞ்சஸு। 
க்‌ ரஹேஷு கர்கடே லக்‌ நே வாக்பதாவிந்து நா ஸஹ ॥ 9 


ணர்‌ ளார்‌ ககா! 

ATTA எண ர ॥ ௦ 
ப்ரோத்‌“யமாநே ஜக ந்நாத2ம்‌ ஸர்வலோகநமஸ்க்ருதம்‌ | 
கெளஸல்யாஜநயத்‌ ராமம்‌ ஸர்வலக்ஷணஸம்யுதம்‌ ॥ 10 


fret எளளர்‌ மாகா 
(ண YE ௭ னர) ॥ 22 
விஷ்ணோரர்த'ம்‌ மஹாபா'க'ம்‌ புத்ரமைக்ஷ்வாகவர்த "நம்‌ | 
கெளஸல்யா ஸருுபே” தேந புத்ரேணோமிததேஜஸா॥ 11 
பிறகு யாகம்‌ முடிந்து ஆறு ருதுக்கள்‌ (பன்னிரண்டு மாதங்கள்‌) 
சென்றன. பன்னிரெண்டாவது மாஸத்தில்‌ (சித்ரை மாஸத்தில்‌) 
நவமி திதியில்‌ அதிதி தேவதையை உடைய நக்ஷ்த்ரத்தில்‌ 
(புநர்வஸு) தத்தம்‌ உச்ச ராமமியில்‌ ஐந்து க்ரஹங்கள்‌ 
இருக்கும்போது (கடக லக்னத்தில்‌ குரு சந்திரனோடு கூடி உதயமாக 
இருக்கையில்‌) எல்லா உலகமும்‌ போற்றும்படியான குணங்கள்‌ 
உடைய, மப லக்ஷணங்கள்‌ பொருந்தியவனும்‌ விஷ்ணுவின்‌ பாதி 
அம்மமானவனும்‌ மஹா பாக்யமுடையவனும்‌ இக்ஷ்வாகு 
வம்மரத்தை வளரச்‌ செய்பவனுமான ராமன்‌ என்கிற ஒரு பொன்‌ 
மகனை தறரத.மாமன்னன்‌ பெற்றான்‌. 


அங்வமேதத்தை முடித்ததனாலேயோ அல்லது பாயஸத்தைச்‌ 
சாப்பிட்டதனாலேயோ என்றபடி. திதி மாப்தத்திற்கு புல்லிங்கமும்‌ 
உண்டாகையால்‌ பிப்‌ வராது. “அதிதி; தேவதா யஸ்ய தத்‌ (அதிதி 
தைவதம்‌) தஸ்மாத்‌ நக்ஷத்ரே புநர்வஸ்வோ?'' என்று (புநர்வஸ-? 
நக்ஷத்ரம்‌ அதிதி; தேவதா என்கிறது வேதம்‌). ஐந்து கீரஹங்கள்‌ 
உச்சமாக இருக்கும்போது என்றால்‌ ஸூர்யன்‌, குரு, மமாக்ரன்‌, 
அங்காரகன்‌, சனி இவர்கள்‌ உச்ச ஸ்தாநத்தில்‌ இருக்கும்போது 
என்று அர்த்தம்‌. உச்ச ஸ்தாந லக்ஷணம்‌ வராஹமிஹிரரால்‌ “அஜ 
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வ்ருஷப ம்ருகாங்கனா குளீரா ஜஷ வணிஜெளச தஇவாகராதிதுங்கா?”! 
என்று சொல்லப்பட்டுள்ளது. மேஷம்‌, வ்ருஷபம்‌, மகரம்‌, கடகம்‌, 
கன்யா என்ற ஐந்து ராமமிகளை ஸுர்யன்‌ முதலியவர்களுக்கு உச்ச 
ஸ்தாநமென்று கொள்ள வேண்டும்‌. கடக லக்னத்தில்‌ ராமமிகளின்‌ 
உதயம்‌ லக்னம்‌ என்று அமரம்‌. ஆகையால்‌ கடக லக்னம்‌ என்றபடி. 
வாக்பதெள-குரு -— இந்து நாஸஹ சந்திரனோடுகூட ப்ரோத்யமான 
உதயமாக உள்ள பொழுது என்றதால்‌ (உதயம்‌ லக்னம்‌) அதில்‌ 
உள்ள போது என்றபடியாலும்‌, புநர்வஸு நக்ஷத்ரம்‌ 
என்றபடியாலும்‌ நாலாம்‌ பாதம்‌ கடகம்‌. அதில்‌ சந்திரன்‌ 
இருக்கிறான்‌. குருவோடு என்றதால்‌ குருவிற்கு உச்ச ஸ்தாநம்‌. 
சந்திரனுக்குச்‌ சுய வீடு ஆகையால்‌ உச்சமில்லை. சித்திரை 
மாஸத்தில்‌ ஸூர்யன்‌ மேஷ ராமமியில்‌ இருக்கிறார்‌. அதனால்‌ 
ஸூர்யன்‌ உச்சம்‌. புதன்‌ எப்பொழுதுமே ஸுர்யனோடு முன்பின்‌ 
ராமமியிலேதான்‌ இருப்பான்‌. ஆகையால்‌ புதன்‌ உச்சம்‌ இல்லை. 
ஆகையால்‌ இரண்டு க்ரஹங்கள்‌ (புதன்‌, சந்திரன்‌) உச்சமில்லை 
என்றாகி விட்டால்‌ மீதி சனி, அங்காரகன்‌, பமாக்ரன்‌ துலா மகர 
மீனத்தில்‌ இருக்கிறார்கள்‌ என்ற ஐந்து க்ரஹங்கள்‌ உச்சத்தில்‌ 
உள்ளவர்கள்‌ ஆகிறார்கள்‌. 


பெயர்‌ சொல்லாமல்‌ உச்சம்‌ என்று சொன்னது அதன்‌ பலன்‌ 
சிறப்பைச்‌ சொல்வதற்காகத்தான்‌. ஒரு க்ரஹம்‌ உச்சமானால்‌ 
பிறந்தவனுக்கு எல்லா அரிஷ்டமும்‌ நீங்கும்‌. இரண்டு க்ரஹங்கள்‌ ' 
உச்சமானால்‌ க்ராமத்‌ தலைவன்‌. மூன்று க்ரஹங்கள்‌ உச்சமானால்‌ 
அரசன்‌. நான்கு க்ரஹங்கள்‌ உச்சமானால்‌ ஸம்ராட்‌ (பேரரசன்‌). ஐந்து 
க்ரஹங்கள்‌ உச்சமானால்‌ உலதிற்கெல்லாம்‌ நாயகன்‌ என்று. தனித்‌ 
தனியாகவும்‌ ஒவ்வொரு க்ரஹத்திற்கும்‌ உச்சப்‌ பலன்கள்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளது. ஸூர்யன்‌ உச்ச ஸ்தாநத்தில்‌ இருந்தால்‌ 
ஸேநாதிபதி. செவ்வாய்‌ உச்ச ஸ்தாநத்தில்‌ இருந்தால்‌ காட்டிற்கு 
அரசனாவான்‌. குரு உச்சமானால்‌ தனிகனும்‌ . அரசனும்‌ ஆவான்‌. 
ஸஈக்ரன்‌ உச்சமானால்‌ ராஜ்யாதிபதியாக ஆவான்‌. சனி உச்சமானால்‌ 
அரசனுக்குச்‌ சமமாவான்‌ என்று. குரு, சந்திரர்கள்‌ சேர்க்கைக்கு 
வராஹமிஹிரர்‌ பலன்‌ சொல்கிறார்‌. திடமான நட்பு, 
வணக்கமுள்ளவன்‌, பந்துக்களை நேசிப்பவன்‌, பந்துக்களால்‌ 
பூஜிக்கப்படுபவன்‌, தனிகன்‌, குணமபீலன்‌, தேவர்கள்‌ 
அந்தணர்களிடம்‌ பக்தி உள்ளவன்‌ என்று. ரவி, புதன்களின்‌ 
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சேர்க்கைக்குப்‌ பலன்‌. வேதாந்தம்‌ அறிந்தவன்‌, ஸ்திரமான 
செல்வம்‌ உடையவன்‌, பெருங்ஜர்த்தி உடையவன்‌, நல்ல 
குணமுடையவன்‌, அரசனின்‌ நட்புடையவன்‌, நல்லோர்களால்‌ 
விரும்பப்படுபவன்‌, பலம்‌, அழகு, கல்வி உடையவன்‌ என்று. 
சித்ரை மாதம்‌ பிறந்த பலன்‌: சித்ரை மாதம்‌ பிறந்தவன்‌ 
இனிமையாகப்‌ பேசுவான்‌. அஹங்காரம்‌, ஸுகம்‌ இவை 
உடையவன்‌. நவமியில்‌ பிறந்த பலன்‌: தீர்க்கமான விரோதியை 
உடையவன்‌, உலகில்‌ புகழ்‌ உடையவன்‌, வசமாகுபவன்‌, சூரன்‌, 
பண்டிதன்‌. எல்லா ப்ராணிகளிடமிருந்தும்‌ பயமற்றவன்‌. புநர்வஸ-ஈ 
நக்ஷத்ர பலன்‌: பொறுமை உடையவன்‌. ரஹஸ்யமான செயலை 
உடையவன்‌. ய்லேஷ்ம ரோகம்‌ உடையவன்‌. நாட்யம்‌ 
அறிந்தவன்‌. அற்ப ஸந்தோஷம்‌ உடையவன்‌. வேகமாகச்‌ 
செல்பவன்‌ என்பதாகும்‌. நான்காம்‌ பாதத்தில்‌ பிறந்ததற்குப்‌ 
பலன்‌: அழகிய ரம்யமான உடலை உடையவன்‌, லக்ஷ்மியை 
உடையவன்‌,  ப்ரியமாகப்‌ பேசுபவன்‌, இவைகள்‌ நாலாம்‌ 
பாதத்திற்குப்‌ பலனாகும்‌. உச்சத்தில்‌ ப்ரஹஸ்பதியோடு 
சந்திரனுக்கு இருப்பு கடகத்தில்தான்‌ ஏற்படும்‌ என்பதால்‌ 
புநர்வஸ நான்காம்‌ பாதம்‌ என்பது ஸித்தம்‌. சைத்ர மாஸ 
புநர்வஸா மராக்ல பக்ஷத்தில்தான்‌ என்பதும்‌ ஸித்தம்‌. கடக லக்னப்‌ 
பலன்‌: கடக லக்னத்தில்‌ சந்திரன்‌ இருந்தாலும்‌ பார்த்தாலும்‌ 
போகம்‌ உடையவன்‌. குருவோடு சேர்ந்திருந்தாலும்‌ பார்த்தாலும்‌ 
பணமுடையவன்‌. பல போக பாக்யங்களை உடையவன்‌. 
ஆகையால்‌ இப்படிப்பட்ட பல விமேஷங்களை 
சொல்வதற்காகவே மாஸம்‌, திதி முதலியவைகளைச்‌ சொன்னார்‌. 
அப்படியே ஜகந்நாதம்‌ முதலியவைகளால்‌ ஐந்து க்ரஹங்கள்‌ 
உச்சமானால்‌ லோக நாயக: என்றெ பலன்‌ காண்பிக்கப்பட்டது. 
லக்னத்தில்‌ குரு சேர்ந்ததற்குப்‌ பலன்‌ “ஸர்வ லோக நமஸ்க்ருதன்‌' 
என்று. ஹோராதீபம்‌ என்னும்‌ ஜோதிடப்‌ புத்தகத்தில்‌ கவி என்றால்‌ 
நன்குப்‌ புகழப்பட்டவன்‌, அழகன்‌, ஸா, கொடையாளி, 
போக்தா, அரசர்களால்‌ பூஜிக்கப்பட்டவன்‌, மத்தன்‌, தேவர்கள்‌, 
அந்தணர்கள்‌ இவர்களைப்‌ பூஜிப்பதில்‌ ஆவல்‌ உள்ளவன்‌. இவ்வாறு 
குரு லக்னத்தில்‌ இருப்பதற்குப்‌ பலன்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. ராமம்‌. 
பிறகு ராமன்‌ எனச்‌ சொல்லப்படப்‌ போகிறவன்‌ அல்லது ராமன்‌ 
௧௬ நிறமுள்ளவன்‌. “அதோ ராமெள ஸாவித்ரெள”” என்கிற 
இடத்தில்‌ கருநிறம்‌ உடையவர்கள்‌ என்று வ்யாக்யாநம்‌ 
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செய்துள்ளபடியால்‌. இதனால்‌ கடக லக்னத்தில்‌ கன்யாம்மத்தில்‌ 
பிறந்தவர்‌ என அறியப்படுகிறது. கன்யா புதாம்மமானபடியால்‌ 
புதன்‌ கருநிறம்‌ உடையவனானபடியால்‌. ஸாக்ரன்‌ சமமாய்‌ 
இருந்தாலும்‌, இங்கு வராஹமிஹிரர்‌ சொல்வது, ரக்த ங்யாமள 
ஸூர்யன்‌ சந்த்ரன்‌ வெளுப்பு, அதிக உயரம்‌ இல்லாமலும்‌ 
செந்நிறமுடையவன்‌ அங்காரகன்‌. அருகம்புல்‌, கருமை குரு, 
வெண்மை உடல்‌ ங்யாமள நிறம்‌ உள்ளவன்‌ பம க்ரன்‌, சனி கருநிற 
உடலினை உடையவன்‌ என்று. இங்கு ஸங்யாமம்‌ என்பது நீல மேக 
ஸ்யாமளன்‌ என்றபடி. ஸர்வ லக்ஷண ஸம்யுக்தன்‌. ஸாமுத்ரிகா 
பபாஸ்த்ரத்தில்‌ கூறியபடி எல்லா ஊ்ஷ்ணங்களையும்‌ உடையவர்‌. 
இது சந்த்ரன்‌ லக்னத்தில்‌ உள்ளதற்குப்‌ பலன்‌. “பூர்ணே 
மீதகரேலக்னே தேஜஸ்வீ நித்ய கர்வித£' என்று ஹோரா 
பபாஸ்த்ரம்‌ கூறுறெபடியால்‌. விஷ்ணோரர்கம்‌ -— விஷ்ணுமயமான 
பாயஸத்தின்‌ பாதிப்‌ பாகமாக பரிணமித்ததாக என்று அர்த்தம்‌. புத்‌ 
என்கிற நரகத்திலிருந்து காப்பாற்றுகிறவன்‌ புத்ரன்‌ ஆவான்‌. 
அவனை மேலும்‌ ஒரு அடைச்‌ சொல்‌ சேர்க்கிறார்‌. இக்ஷ்வாகு 
குலத்தை வளர்ப்பவன்‌ என்று. இவ்வாறு லக்னத்தில்‌ ஸெளம்ய 
(ஸப) க்ரஹ சேர்க்கையின்‌ பலத்தை விளக்கினார்‌. லக்னத்தில்‌ 
பபப க்ரஹமிருந்தால்‌ நீண்ட ஆயுள்‌ உள்ளவனாய்‌ அரசர்களால்‌ 
பூஜிக்கப்பட்டவனாய்‌ ஸுகமுடையவனாக மனிதன்‌ பிறப்பான்‌ 
என்று அர்த்தம்‌. லக்னம்‌ லக்னாதிபதியால்‌ பார்க்கப்பட்டாலோ, 
சேர்ந்திருந்தாலோ தனம்‌ உடையவன்‌, கூர்மையான புத்தி, குலப்‌ 
புகழ்‌ வளர்ப்பவன்‌ என்று பலன்‌ கூறப்பட்டது. மஹா பாகம்‌, 
மஹா பாக்யமுள்ளவன்‌. இதனால்‌ லக்னத்தில்‌ சந்திரன்‌ இருப்பதால்‌ 
உண்டாகும்‌ தோஷம்‌ குருவின்‌ சேர்க்கையால்‌ பரிஹரிக்கப்பட்டது 
என்று ஸ-சிப்பிக்கப்பட்டது. ஹோரா$பத்தில்‌ ஜந்ம காலத்தில்‌ 
லக்னாம்மமத்தில்‌ சந்திரன்‌ கேந்திரமடைந்திருந்தால்‌ ஜாதகனுக்கு 
வணக்கம்‌, பொருள்‌, ஜ்ஞானம்‌, புத்தி, திறமை இவைகள்‌ 
குறையும்‌. பணபரத்தில்‌ இருந்தால்‌ இந்தப்‌ பலன்கள்‌ நடுத்தரமாக 
(மத்யமமாக) இருக்கும்‌. ஆபோக்லிமத்தில்‌ சந்த்ரன்‌ இருந்தால்‌ 
உத்க்ருஷ்டப்‌ பலன்கள்‌ ஏற்படும்‌. ஸ்வய அம்றத்திலோ அல்லது 
அதிமித்ர நவாம்மத்திலோ சந்திரன்‌ இருந்தால்‌ குருவால்‌ 
பார்க்கப்பட்டால்‌ (சந்திரன்‌, இரவில்‌ ஸராகீரனால்‌ 
பார்க்கப்பட்டால்‌) ஜாதகன்‌ ' தனவானும்‌ ஸுகம்‌ 
உடையவனுமாவான்‌. இவ்விதமாகக்‌ கேமத்ரும யோகமும்‌ இல்லை 
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என்றதாயிற்று. கேமத்ரும யோகம்‌ என்பது சந்திரனுக்கு இரண்டு 
பக்கத்திலும்‌ (பன்னிரெண்டாமிடம்‌, இரண்டாமிடம்‌) கீரஹங்கள்‌ 
இல்லாமலிருப்பது. ஏனெனில்‌, இங்கு  மிதுனத்திலும்‌ 
ஸிம்ஹத்திலும்‌ க்ரஹங்கள்‌ ஒன்றும்‌ இல்லை. ஏனெனில்‌, குரு சந்திர 
யோகம்‌ இதைப்‌ பரிஹரிக்கிறது. கார்க்யர்‌ என்பவர்‌ பன்னிரண்டு 
இடங்களில்‌ ஸுர்யனைத்‌ தவிர, க்ரஹங்கள்‌ இல்லாவிட்டால்‌ 
கேமத்ருமம்‌ என்னும்‌ யோகமாகும்‌. என்கிறார்‌ இதில்‌ பிறந்தவன்‌, 
ஸந்தாநம்‌, பந்து ஜநங்கள்‌, வஸ்த்ரம்‌, நண்பர்கள்‌ அற்றவனாவான்‌. 
தாரித்ர்யம்‌, எளிமை, வ்யாதி, துக்கம்‌, அழுக்கு 
இவைகளுள்ளவனாவான்‌. ஊழியன்‌, போக்கிரி, எல்லா 
ஜநங்களாலும்‌ பழிக்கப்படும்‌ செயலை உடையவனாகவும்‌ 
கேமத்ரும யோகத்தில்‌ பிறந்தவனாவான்‌ என்று. இவை 
எல்லாவற்றையும்‌ தன்‌ மஹிமையால்‌ பரிஹரிக்கப்பட்டது என்பது 
“மஹாபாக!” என்றெ மாப்தத்தனால்‌ சொல்லப்பட்ட தாகிறது. 
மணித்தர்‌ என்கற ஜோதிட ஸமாஸ்த்ர பண்டிதரும்‌, லக்னத்திலிருந்து 
கேந்திரம்‌ அடைந்த சந்திரன்‌ ஒன்று முதலிய க்ரஹங்களோடு 
சேர்ந்திருந்தாலும்‌ கேமத்ரும யோகப்‌ பலன்‌ கிடையாது. சிலர்‌ 
கேந்திர நவாம்மாமாய்‌ இருந்தாலும்‌ என்கின்றனர்‌ என்று. இவ்வாறு 
மற்ற தோஷங்களும்‌ பரிஹரிக்கப்பட்டன. அஷ்டமஸ்தாநாதிபதி 
ஏழாமிடத்தில்‌ இருந்தாலும்‌ ஐந்துக்குடையவர்‌ ஏழாமிடத்தில்‌ 
இருந்தாலும்‌ செவ்வாயாவது ஏழாமிடத்தில்‌ இருந்தால்‌ :பார்யா 
நாமத்தைச்‌ செய்கிறது என்று சொல்லி இருக்கிறது. ராமன்‌ 
ஜாதகத்தில்‌ கடகத்திற்கு ஏழாமிடமான மகரத்தில்‌ செவ்வாய்‌ 
உச்சமாக இருக்கிறார்‌. அதனால்‌ பார்யையின்‌ பிரிவுதான்‌ 
நாறமில்லை என்றபடி. 


எனி எ Re SIT எனா: ॥ 2% 

யதா” வரேண தே”“வாநாமதி“திர்வஜ்ரபாணிநா । 

ப“ரதோ நாம கைகேய்யாம்‌ ஜஜ்ஞோே ஸத்யபராக்ரம? ॥ 12 
ராமாவதாரம்‌ யாகத்தினால்‌ மட்டிலும்‌ ஏற்பட்டதன்று. 

கெளஸல்யையின்‌ தவத்தினால்‌ “'கெளஸல்யாதேந சமருபே!' 

என்பதால்‌ ஏற்பட்டதென்கிறார்‌. எப்படி எனில்‌ மகனாக 

அவதரித்துக்பகன்‌ யைப்‌ பயூர்க்கி, இசெய்துடிவைத்ததனால்‌ 
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என்றபடி. : “அமித தேஜஸா ஸ உஸ்ரேயான்‌ பவதி ஜாயமாந?' 
என்கிறபடி பிறவியினால்‌ பெற்ற பெரும்‌ ஒளியை உடையவளாகக்‌ 
(எப்படி அதிதி தேவர்களுடைய வரத்தினால்‌ உப இந்திரனை மகனாக 
அடைந்து ப்ரகாமித்தாளோ) கெளஸல்யையும்‌, ''என்‌ நோன்பு 
நோற்றாள்‌ கொல்‌!” என்னும்படி புகழுடன்‌ ப்ரகாஸித்தாள்‌. 
*வஜ்ரபாணிநா'? பரத்வத்திற்கு அடையாளமான ரேகாமயமான 
பாணிதலத்தோடு கூடியவளாக ப்ரகாஸித்தாள்‌. அதாவது 
தேவதைகளுக்குள்‌ உயர்ந்தவனான உபேந்த்ரள்‌ ப்ரகாமமித்தது. 
எப்படியோ, அப்படி ப்ரகாமமித்தாள்‌. அதாவது முன்‌ பிறவியில்‌ 
அதிதியால்‌ அநுஷ்டிக்கப்பட்ட வரத விமோேஷங்களால்‌ 
விஷ்ணுவை மகனாக அடைந்தாளோ, அவ்விதமே இப்பொழுதும்‌ 
தபஸ்‌ விமேஷத்தினால்‌ கெளஸல்யை, விஷ்ணுவை மகனாகப்‌ 
பெற்று விளங்கினாள்‌ என்றபடி. அல்லது “அமிததேஜஸா:" 
எல்லையற்ற காந்தியோடு உலகை ப்ரகாஸிக்கச்‌ செய்பவன்‌ 
என்பதற்கு குல ப்ரகாமம்‌ அளிப்பவன்‌ என்பது போல. 
பாகவதத்திலும்‌ இிருஷ்ணாவதாரச்‌ சிறப்பு கூறப்படுகிறது. 
அஜ்ஞானத்தினால்‌ சுருங்கிய உலகம்‌ இரவில்‌ மலர்ந்த தாமரைக்குச்‌ 
சமம்‌. அந்தத்‌ தாமரையை ஸூர்யன்‌ காலை வேளையில்‌ மலரச்‌ 
செய்வது போல்‌ உலக மக்களை அறிவு பெறச்‌ செய்யத்‌ 
தேவகியாகிய தாயிடம்‌ அச்யுதன்‌ அவதரித்தான்‌ என்று 
கூறப்பட்டது. தேவர்களில்‌ சிறந்த “வஜ்ரபாணிநா' என்பது 
இந்திரன்‌, ராமன்‌ இருவருக்குமே விமேஷணம்‌. இந்திரன்‌ 
வஜ்ராயுதம்‌ உடையவன்‌. ராமன்‌ வஜ்ர ரேகை உடையவன்‌ 
என்றபடி. அல்லது உலக வழக்கை அநுஸரித்து இந்த்ரன்‌ 
என்பதற்கு உயர்ந்தவன்‌ என்று பொருள்‌ கொண்டு உவமானம்‌ 
கூறியபடி. ஸூர்யன்‌ அம்பைப்‌ போல்‌ செல்கிறான்‌ என்றால்‌, அம்பு 
வேகமாகச்‌ செல்வது போல்‌ போகிறான்‌ என்று உவமான மாத்திரம்‌. 
ஸூர்யன்‌ அம்பைவிட அதிக தேம்‌ செல்பவனாயிற்றே? அல்லது 
த்ருஷ்டி தோஷம்‌ வாராமைக்காக உவமானத்திற்கு எட்டாதவனுக்கு 
ஒரு தாழ்ந்த உவமை உரைக்கப்பட்டது. அல்லது இந்தச்‌ செய்யுள்‌ 
முன்‌ சொன்னதற்கு ஸம்பந்தம்‌ உடையதாகவும்‌ மாத்ரரிஷ்டத்தை 
நீக்குவதற்காகவும்‌ சிறப்பை வெளிப்படுத்தவும்‌ சொல்லப்பட்டது. 
தாயை விளங்கச்‌ செய்பவன்‌ என்பதால்‌ தாய்‌ நீண்ட காலம்‌ 
வஸிப்பவள்‌ ஆகிறாள்‌. எப்படி எனில்‌ தாயைப்‌ பற்றியதைச்‌ 
சந்திரனால்‌ அறிய வேண்டும்‌. சந்திரன்‌ மாத்ருகாரகன்‌. அவன்‌ 
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நன்மையைத்‌ தரும்‌ குருவோடு சேர்ந்திருப்பதால்‌ மாதாவை நீண்ட 
ஆயுள்‌ உடையவளாகச்‌ செய்கிறான்‌. 


எண்ண ui: கரணி ரர: | 
அ ண்‌ விளா நரி ₹3 
ஸாக்ஷாத்‌“ விஷ்ணோஸ்சதுர்பா“க”? ஸர்வை ஸமுதி“தோ கு ணைஃ। 
அத? லக்ஷ்மணமாத்ருக்‌ 'நெள ஸுமித்ராஜநயத்‌ ஸுதெள।॥ 13 
பாயஸம்‌ பங்கிட்ட முறையில்‌ கெளஸல்யைக்குப்‌ பிறகு 
கைகேயியின்‌ ப்ரஸவம்‌ “பரத இதி!” என்று கூறப்படுகிறது. 
விஷ்ணுவினுடைய ஸ்வரூபமே எட்டாவது அம்மமாய்ப்‌ பற்பல 
குணங்களோடு கூடியிருப்பவனாயும்‌ ஸத்ய பராக்ரமசாலியுமான 
பரதன்‌ பிறந்தான்‌. ''ஸாக்ஷாத்‌ விஷ்ணோ?" என்றால்‌ ப்ரத்யக்ஷம்‌ 
விஷ்ணுதான்‌ என்பது. ராமனின்‌ நான்காவது பாகம்‌ சதுர்தாம்மாம்‌. 
ராமன்‌ விஷ்ணுவின்‌ பாதி அம்மம்‌. அதில்‌ நாலாவது அம்மாம்‌ 
என்றால்‌ விஷ்ணுவின்‌ எட்டாவது அம்மம்‌ என்று பொருள்‌. 
அல்லது “ஸாக்ஷாத்‌ விஷ்ணோ?” என்பது வைகுண்ட வாஸியான 
விஷ்ணுவின்‌ எட்டாவது அம்மாம்‌. “'சதுர்தஸ்ய அம்ச: என்றால்‌ 
அஷ்டம பாகம்‌ என்று பொருள்‌. அல்லது ஸாக்ஷாத்‌ ப்ரத்யக்ஷ்பூதன்‌ 
என்றெதால்‌ ஸெளலப்யம்‌ சொல்லப்படுகிறது. அல்லது ஸாக்ஷாத்‌ 
நேராக அடுத்தபடி. பிறந்தான்‌. ராமனுக்கு அடுத்துப்‌ பிறந்தான்‌ 
என்று பொருள்‌. எல்லோரும்‌ ராம ஸம்பந்தமுடையவர்களாகக்‌ 
கூறப்பட்டபடியால்‌ குணங்கள்‌ நிறைந்தவர்கள்‌ என்றபடி. 


எனன I எனின்‌ | 
ரன்‌ Tae எனி சிக ரளி: ॥ ₹9 


ஸர்வாஸ்த்ரகுமலெள வீரெள விஷ்ணோரர்த“ஸமந்விதெள । 
புஷ்யே ஜாதஸ்து ப£ரதோ மீலநக்‌ நே ப்ரஸந்நதீ '£॥ 14 
பிறகு எல்லா மமாஸ்த்ரங்களிலும்‌ திறமை உள்ளவர்களும்‌ 
விஷ்ணுவின்‌ அம்மாத்தோடு கூடியவர்களுமான லக்ஷ்மண 
மத்ருக்நர்கள்‌ ஸ-மித்ரைக்குப்‌ பிறந்தனர்‌. அத” -— பரதன்‌ பிறந்த 
பிறகு இருமையாக ப்ரயோகம்‌ செய்ததால்‌ இரட்டையர்கள்‌ என்று 
சொல்லப்பட்டது. “அர்த ஸ.மந்விதெள”? என்பது 
“ஸ_.மந்விதார்தெள:” என்று பரநிபாதம்‌. இங்கு அர்த்தம்‌ என்பது 
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அம்மத்தை மட்டிலும்‌ குறிக்கிறது. பாதி என்ற பொருளில்‌ இல்லை. 
ஒன்றாக உள்ள நான்கு பாக அஷ்டம பாக வடிவமானவர்கள்‌, 
பித்தம்‌ பமகல கண்டே வா பும்ஸி அர்தோ அர்தஸமேம்மாகே'' 
என்று அமரம்‌. அம்மம்‌ என்று சொல்லா விட்டால்‌ பாயஸம்‌ 
கொடுத்த க்ரமம்‌ விரோதப்படும்‌. ஸமந்வித என்றெ சொல்லால்‌ 
ஒரே ஸமயத்தில்‌ உபயோகப்படுத்தப்பட்டது சொல்லப்பட்டது. 
'லோகவத்து லீலா கைவல்யம்‌'” என்றெ ஸூத்ர ந்யாயப்படி 
பகவதவதாரம்‌ யுக்தமே. ஸ்ருதி, இதிஹாஸ புராணங்களில்‌ ராம 
கதை ப்ரஸித்தமே. வேதத்தில்‌, ““பூர்வாபரம்‌ சரதோ மாயயைதெள ! 
மியா கத்ரீடந்தெள பரியாதோ அத்வரம்‌। விஸ்வாந்யந்யே 
புவநாபிச்ஷ்டே! ருதூநந்யோ விததத்‌ ஜாயதே புந£।!'' என்று. 
'ஏதெள”” -- இந்த ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ உண்மையில்‌ புராண 
புருஷர்களே. மாயயா - மாயை என்கிற தன்‌ மக்தியினால்‌, மிப 
௪ தமமரத மஹாராஜனின்‌ குமாரர்களாக பூத்வா பிறந்து, அத்வரம்‌ 
ச விஸ்வாமித்ரர்‌ யாகத்தைப்‌ பல ராக்ஷ்ஸர்களால்‌ சூழப்பட்டதை, 
“பரியாத£?' -— ரக்ஷணத்திற்காக அடைந்தார்கள்‌ என்பதாகும்‌. 
எப்படிப்பட்டவர்கள்‌ எனில்‌, ''பூர்வாபரம்‌ சரத?! — மூத்தவனாக 
மனிதனாக ஆகி தயோர்மத்யே அவர்களுக்குள்‌ “அநீய2'. 
ஒருவனான ஸ்ரீ ராமன்‌, ““விங்வாநி ஸகல புவநாநி'' உலகங்களை 
அபிசஷ்டே - ப்ரகாறப்படுத்துகிறான்‌. அநீய£ - மற்றொருவனான 
லக்ஷ்மணன்‌, “'ருதூந்‌ விததத்‌ புந: ஜாயதே !'' ருதுக்களைச்‌ செய்து 
கொண்டு மறுபடி பிறக்கிறான்‌. இதற்குக்‌ கருத்து. லக்ஷ்மணன்‌ 
மோேஷாவதாரம்‌. மேஷனோ கால வடிவமானவன்‌. ருதுக்கள்‌ ஆறும்‌ 
கால வடிவம்தானே? அவைகளைப்‌ படைத்துக்‌ கொண்டு பிறந்தான்‌ 
என்றபடி. ''யோ5யம்‌ காலோ மயாக்யாத: ஸ£ அநந்த£”' என்று 
காலம்‌ அநந்தனே! பேஷனே! என்றபடி. ''புந£ புந?! என்றதால்‌ 
எவ்வெப்பொழுது ராமன்‌ பிறந்தானேோ அவ்வப்போது 
பேஷரூபனான லக்ஷ்மணனும்‌ பிறந்தான்‌ என்று. விஷ்ணுவே 
கெளஸல்யையிடத்தில்‌ ஸ்ரீ ராமனாக அவதரித்தான்‌. அதிக 
குணங்களால்‌ ப்ரகாமமித்தான்‌ என்று ஸ்ருதியும்‌ கூறுகிறது. 
“ நவோநவேோ பவதி ஜாயமாநோ5ஹ்நாம்‌ கேது ருஷ 
ஸாமேத்யக்ரே! பாகம்‌ தேவோப்யோ விததாத்யாயந்ப்ரசந்தரமாஸ்‌ 
இரதி இர்கமாயு2!” என்று. ஸ£ அந்த ஆதிநாராயணன்‌ ஸ்ரீ ராம 
ரூபேண ஜாயமாந? பிறந்தவனாக நவோ நவோ பவதி - அழகினால்‌ 
ஒவ்வொரு க்ஷணமும்‌ காணத்‌ தகுந்தவனாக இருக்கிறான்‌ 
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எப்படி எனில்‌, “'சந்த்ரமா£?' - சந்திரன்‌. ராமச்‌ சந்திரன்‌ என்றெ 
வ்யவஹாரத்தினால்‌ அல்லவா ஸ்ரீ ராமனிடத்தில்‌ காண்பதில்‌ 
அதியயம்‌ (சிறப்பு) சொல்லப்பட்டது. பின்னும்‌ 
எப்படிப்பட்டவன்‌ எனில்‌ அஹ்நாம்‌ நாட்களுக்கு (பகலுக்கு) 
கேது:  விமேஷமளிப்பவன்‌. எந்த நாள்‌ ரகுநாதனின்‌ 
உபாஸநத்திற்கு உபயோகப்பட்டனவோ, அந்த நாட்களே 
சிறந்தவைகள்‌ என்றபடி. “யம்ச'' எந்த ராமனும்‌ உஷஸாமக்ரம்‌ 
- ப்ராத£ காலத்தின்‌ முதலில்‌ (ப்ராஹ்ம முஹூர்த்தம்‌, ஏதி : 
சிந்திப்பதற்காக அடையப்பட்டதோ, அதாவது அந்த ஸமயத்தில்‌ 
ராம நாம ஸ்மரணம்‌ அதிகமாகச்‌ செய்யப்படும்படியாக 
விதித்துள்ளபடியால்‌ என்று கருத்து. பிறவி எடுத்த எவன்‌ (யஸ்ச 
ஜாயமாந£) தேவேப்யோ - தேவதைகளுக்குப்‌. பாகம்‌ - யஜ்ஞ 
பாகத்தை, விததாதி - செய்கிறானோ, ராவணன்‌ முதலியவர்களால்‌ 
செய்யப்பட்ட தடங்கல்களை ஸுந்யமாக்குகறானோ என்று 
பொருள்‌. “'யங்ச ஆயன்‌” - நினைவிற்கு வந்தவனாக. “திரதே 
ர்கமாயு£?” - தன்‌ பக்தர்களுக்கு நீண்ட ஆயுளை அளிக்கிறான்‌ என்பது 
பொதுவாகச்‌ சொன்னது. செல்வங்களையும்‌ தருகிறான்‌ என்றபடி. 
ராம தத்வம்‌ விஜாநாதி ஹநுமாந்‌ அத லக்ஷ்மண । 
தத்விமர்பேது காபமக்தி: இதரஸ்ய ச கஸ்யசித்‌ ॥ 

ராம தத்வத்தை ஹநுமானும்‌ லக்ஷ்மணனுமே அறிவார்கள்‌. 
மற்ற எவருக்கும்‌ அதை அறிவதில்‌ முக்தி ஏது? என்கிற புராண 
வசநத்தை நினைவு கூர வேண்டும்‌. 


எரி எள்‌ எனின்‌ தனிணின்‌ ள்‌। 
TST UAT ஊண்‌ எ ராக ॥ 24 
ஸார்பே ஜாதெள ச ஸெளமித்ரீ குலீரேப்‌“யுதி “தே ரவெள । 
ராஜ்ஞ புத்ரா மஹாத்மாநங்சத்வாரோ ஜஜ்ஞிரே ப்ருத “க்‌ ॥ 15 
மூன்று பேர்களுடைய ஜந்ம காலத்தைக்‌ கூறுகிறார்‌. புஷ்ய 
நக்ஷத்ரம்‌ கூடிய திதியில்‌ பரதன்‌ . பிறந்தார்‌. மீன ராமமிக்குக்‌ குரு 
அதிபதியானபடியால்‌ அதில்‌ பிறந்ததற்கான பலன்‌ கூறுகிறார்‌. 
“ப்ரஸந்நத'' -— தெளிவான புத்தி உடையவர்‌ என்று. ''ஸார்பே”” 
-— ஸர்ப தேவதையை உடைய நக்ஷதீரத்தில்‌ ஆயில்யத்தில்‌, 
“ஆங்லே ஷாநக்ஷ்த்ரம்‌ ஸர்பாதேவதா:'' என்கிறது வேதம்‌. 
ஸுமித்ரைக்கு லக்ஷ்மண மமத்ருக்நர்கள்‌ கடக லக்னத்தில்‌ நடுப்‌ 
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பகலில்‌ பிறந்தனர்‌. பரதனின்‌ ஜநநம்‌ உதயத்திற்கு முந்தி என்பதை 
நினைவுபடுத்த ஸூர்ய உதயத்திற்குப்‌ பிறகு என்கிறார்‌. அப்படிச்‌ 
சொல்லாவிட்டால்‌ சித்ரை மாதத்தில்‌ கடக லக்னம்‌ 
மத்யாஹ்நத்தில்தான்‌ வரும்‌ என்பது விரோதிக்குமே? அல்லது 
'உதிதே”” -- வளர்ந்த மத்யாஹ்ந காலம்‌ என்றே சொல்லலாம்‌. 
ஐந்து க்ரஹங்கள்‌ உச்சம்‌ என்பதும்‌ குரு, சந்திர யோகம்‌ என்பதும்‌ 
எல்லோருக்கும்‌ ஸமம்‌. ராமனுக்குப்‌ புநர்வஸ நக்ஷத்ரம்‌ நவமி 
இதி. பரதனுக்குப்‌ புஷ்ய நக்ஷத்ரம்‌, தமாமி இதி. லக்ஷ்மண 
பமத்ருக்நர்களுக்கு தமமமி திதி, ஆஸ்லேஷா நக்ஷத்ரம்‌ என்பது 
விபேவஷம்‌. 


ரனினா ஊ ரோ | 
எ: ஈண்‌ ஏ எனி ஏனானரோரா: ॥ 85, 


கு ணவந்தோ5நுரூபாங்ச ருச்யா ப்ரோஷ்ட “பதோ பமா । 
ஜகு” கலம்‌ ௪ க ந்த*ர்வா நந்ருதுங்சாப்ஸ்ரோக 'ணாஃ ॥ 16 


தமபரத மாமன்னருக்குப்‌ புகழத்‌ தகுந்த நல்ல 
ஸ்வபாவமுள்ளவர்களாகவும்‌, நற்‌ குணங்களோடு கூடியவர்களும்‌, 
நல்ல குலாசாரமும்‌, காந்தியினால்‌ பூர்வ பாத்ரபத உத்தரபாத்ரபத 
நக்ஷத்ரங்களுக்கு ஒப்பானவர்களுமான நான்கு புதல்வர்கள்‌ 
பிறந்தனர்‌. யாகப்‌ பலன்‌ நிறைவேறிற்று எனக்‌ கருத்து. தனிக்‌ 
குணமுள்ளவர்கள்‌ அல்லது ஒவ்வொருவரும்‌ உவமையற்ற 
குணவந்தர்கள்‌ என்று கருத்து. ராமனுக்கு ஸாமாந்ய தர்மத்தில்‌ 
ஆசை. லக்ஷ்மணனுக்குச்‌ பேஷத்வத்தில்‌ (கைங்கர்யத்தில்‌) அறிவு. 
பரதனுக்குப்‌ பகவானுக்கு அடிமையாய்‌ இருப்பதில்‌ புத்தி. 
பத்ருக்நனுக்குப்‌ பாகவதக்‌ கைங்கர்யத்தில்‌ ௬௪௫ என்று பரஸ்பர 
விலக்ஷணமான குணங்களை உடையவர்கள்‌ என்று கருத்து. 


அதானி 16 உன ஷா | 
ஊண்‌ எளனிவினார்‌ எக ॥ 20 
தேூவது£ந்து பயோ நேது” புஷ்பவ்ருஷ்டிஸ்ச கா ச்ச்யுதா। 
உத்ஸவங்ச மஹாநாஸீத 'யோத்‌“யாயாம்‌ ஜநாகுல?॥ 17 
பிறந்த காலத்தில்‌ உண்டான முப சகுநங்களை ““ஒகுரிதி?' 
என்று விளக்குகிறார்‌. 
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ராண எள்‌ என wat: ॥ 2c 
ரத்‌”யாங்ச ஜநஸம்பா தா' நடநர்தகஸங்குலா । 
காயநைய்ச விராவிண்யோ வாத 'நைங்ச ததா பரை ॥ 18 
கந்தர்வர்கள்‌ இனிமையாகப்‌ பாடினார்கள்‌. அப்ஸரஸ்கள்‌ 
ஆடினார்கள்‌. தேவர்கள்‌ துந்துபிகளை வாசித்தார்கள்‌. 
வானத்திலிருந்து பூமாரியும்‌ பொழியப்பட்டது. அயோத்தியில்‌ 
ஜநக்‌ கூட்டம்‌ எங்கும்‌ கூடியது. பெரிய விழாவையும்‌ நடத்தி 
வைத்தது. 
அரச வீதிகளில்‌ எல்லாம்‌ மக்கள்‌ கூட்டமே காணப்பட்டது. 
ரஸபாவங்களை அபிநயிக்கிற நடநர்தகர்களால்‌ சூழப்பட்டதாகவும்‌, 
கானம்‌ செய்பவர்களாலும்‌ வாத்யம்‌ வாசிப்பவர்களாலும்‌ வந்திகள்‌ 
மாகதர்கள்‌ முதலான துதி பாடகர்களாலும்‌ எழுப்பப்பட்ட 
குரலோசை கம்பீரமாக உண்டாயிற்று (எல்லா ரத்நங்களுடனும்‌ 
கூடியவர்களாய்‌ அங்கு ப்ரகாயித்தனர்‌). 
எணண: | 
ரண கி எள YETTA ॥ 2 
விரேஜார்விபுலாஸ்தத்ர ஸர்வரத்நஸமந்விதா£ । 
ப்ரதே யாம்ஸ்ச ததெள? ராஜா ஸூதமாக த“வந்தி நாம்‌ ॥ 19 
எண்ண வி எ ரின்‌ என: | 
ஏரி ஏ சாகரி எகர ॥ 9௦ 
ப்‌“ராஹ்மணேப்‌"யோ த தெள” வித்தம்‌ கோ“த“நாநி ஸஹஸ்ரபு। 
அதீத்யைகாத“மமாஹம்‌ து நாமகர்ம ததா“கரோத்‌॥ 20 
அரசன்‌, ஸுதர்கள்‌, மாகதர்கள்‌, பெளராணிகர்கள்‌ மற்றும்‌ 
வம்சாவளியைச்‌ சொல்பவர்களுக்கு எல்லாம்‌ பலவிதமான 
பரிசுகளையும்‌, ப்ராஹ்மணர்களுக்குப்‌ பசுக்களையும்‌ தனத்தையும்‌ 
பல ஆயிரங்களாகக்‌ கொடுத்தான்‌ எனப்‌ பரிசளித்த முறைகள்‌ 
கூறப்படுகிறது. 
லக்ஷ்மணன்‌ பிறந்த தினத்தை ஒட்டி பதினோராவது நாள்‌ 
மற்றும்‌ ராம ஐநந நாளை அநுஸரித்து பன்னிரண்டாவது நாள்‌ 
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(அப்படியில்லாவிடில்‌ முதல்‌ தட்டின்‌ நிவருத்தியினாலேயே 
எல்லோருக்கும்‌ தீட்டு நீங்குவதால்‌ பன்னிரெண்டாவது நாளில்‌) 
நாமகரணம்‌ என்பது உபபந்நமாகாது. அல்லது க்ஷத்ரியர்களுக்குப்‌ 
பன்னிரெண்டாவது நாள்‌ வரை ஸ-௫தகம்‌ (8ட்டு) என்று ஸ்ம்ருதி 
வசநம்‌. அப்பொழுது பதின்மூன்றாம்‌ நாள்‌ அரச குலத்தினருக்கு 
நாமகரணம்‌ என்றெ ஸ்ம்ருதி விரோதமாகும்‌. ““ஏகாதமமாஹம்‌* 
என்பதற்கு ““ஏகம்ச ஏகங்ச ஏதெள தெளச தமச ஏகாதற, தேஷாம்‌ 
ஸங்க்யா பூரகம்‌ ஏகாதமாம்‌”'. அந்த நாளே த்வாதமம தினங்கள்‌. 
அதைக்‌ கடந்து பதின்மூன்றாவது நாளில்‌ நாமகரணம்‌ என்றபடி. 
அதனால்‌ க்ஷத்ரியனுக்கு த்வாதமாாஹம்‌ ஸுதகம்‌. 
த்ரயோதமேோராஜ்ஞ: நாமகரணம்‌ முதலிய ஸ்ம்ருதிகள்‌ 
அநுகூலமானவைகள்‌. 


னர்‌ எள்‌ எனனார்‌ எம்‌ AYA | 
வீரி ணரிர்‌ எள்‌ எ ॥ 55 
ஜ்யேஷ்ட 2ம்‌ ராமம்‌ மஹாத்மாநம்‌ ப*ரதம்‌ கைகயீஸுதம்‌ | 
ஸெளமித்ரிம்‌ லக்ஷமணமிதி ஸுாத்ருக்‌“நமபரம்‌ ததா ॥ 21. 
யாருக்கு என்ன பெயரை வைத்தார்‌ என்பதைச்‌ சொல்கிறார்‌. 
மூத்தவனுக்கு ராமன்‌ (எல்லா மக்களும்‌ இவனுடைய குணங்களில்‌ 
ஈடுபட்டு மகிழ்கிறார்கள்‌ என்கிற ““ரமந்தே குணைரஸ்மிந்‌:” என்ற 
பொருள்‌ கொண்டு) எனப்‌ பெயரிட்டார்‌. மஹாத்மாநம்‌ -- 
எல்லையற்ற குணங்களுக்கு இருப்பிடமானவர்‌. இதனால்‌ ராம 
என்றெ பதத்தின்‌ ப்ரவ்ருத்தி நிமித்தம்‌ கூறப்பட்டது. கைகேயியின்‌ 
மகனுக்குப்‌ “பரத இதி ராஜ்யஸ்ய பரணாத்‌'' என்று. 
ஸஹஸ்ராநீகரின்‌ வசநப்படி அரசன்‌ மரணமடைய, ராமன்‌ வனம்‌ 
செல்ல, அராஜகம்‌ இல்லாமல்‌ நாட்டை ஆண்டபடியால்‌ பரதன்‌ 
எனப்‌ பெயரிட்டார்‌. இவ்விதமே ஸுமித்ரையின்‌ மகனை 
லக்ஷ்மணன்‌ எனப்‌ பெயரிட்டு அழைத்தார்‌. ராம கைங்கர்யம்‌ 
என்கிற லக்ஷணமாகிய செல்வம்‌ உடையபடியால்‌ லக்ஷ்மணன்‌ 
என்று கருத்து. அதனால்‌ “'லக்ஷ்மணோ லக்ஷ்மி ஸம்பந்ந£' என்று 
சொல்லப்‌ போகிறார்‌. மற்றொரு மகனுக்கு ““ஸறத்ரூந்ஹந்தது?". 
அகப்புற மத்ருக்களை அழிக்கிறவர்‌ என்கிற பொருளில்‌ முதீருக்நன்‌ 
எனப்‌ பெயரிட்டனர்‌. 
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ஏ: ஈணின்‌ TT Baie | 

ளா ணா THT எண்ணார்‌ ॥ டப்‌ 
வஸிஷ்ட ' 3 பட்டப்‌] நாமாநி க்ருதவாம்ஸ்ததா” । 
ப்‌“ராஹ்மணாந்‌ போ 'ஜயாமாஸ பெளராந்‌ ஜாநபதா “நபி ॥ 22 
எனா ஏ Tella aE | 


எர எண்‌ எகர | 23 
அத3தா”த்‌“ப்‌“ராஹ்மணாநாம்‌ ச ரத்நெளக 'மமிதம்‌ ப£ஹு। 
தேஷாம்‌ ஜந்மக்ரியாதீ நி ஸர்வகர்மாண்யகாரயத்‌ ॥ 23 

இங்கு க்ஷ்த்ரியனுக்கு நாமகரணத்தில்‌ அதிகாரமில்லையே? 
புரோஹிதர்தான்‌ பெயர்‌ சூட்ட வேண்டுமென்று ஸ்ம்ருதி 
கூறுகிறதே? அப்படியிருக்க, தமரதர்‌ பெயரிட்டார்‌ என்பது 
எப்படிப்‌ பொருந்தும்‌ என்கிற கேள்விக்கு “'வஸிஷ்ட இதி:' என்று 
பதில்‌ சொல்கிறார்‌. அப்பொழுது பன்னிரெண்டாவது நாளில்‌ 
வஸிஷ்டர்‌ பரம ஸந்தோஷத்துடன்‌ பெயரிட்டார்‌. அதனால்‌ 
பெயரிடச்‌ செய்து வைத்தார்‌ என்று சொல்லப்‌ போகிறார்‌. 

பெயரிடுதல்‌, நாந்தி ஸ்ராத்தம்‌ செய்தல்‌ என்று 
நியமமுள்ளபடியால்‌ பெயரிடும்‌ கர்மாவில்‌ நாந்த கரணத்தைச்‌ 
சொல்கிருர்‌. நகரத்தில்‌ உள்ள ப்ராஹ்மணர்களுக்கும்‌, க்ராமம்‌ 
முதலிய இடங்களில்‌ உள்ளவர்களுக்கும்‌ மற்றுமுள்ள 
ஜநங்களுக்கும்‌ அந்ந தானம்‌ செய்தார்‌. ப்ராஹ்மணர்களுக்கு 
அளவற்ற விலை உயர்ந்த தனங்களைக்‌ கொடுத்தார்‌. 

சொன்னவற்றை அநுஸரித்து மற்ற ஸம்ஸ்காரங்களைச்‌ 
செய்ததை விவரிக்கிறார்‌. அவர்களுக்கு அந்ந ப்ராமமந செளள 
உபநயநம்‌ முதலியவைகள்‌ ஆதி மப்தத்தினால்‌ 
குறிக்கப்படுகின்றன. 


ரர்க்ரா னள எளி ஈக fg: | 

எ AT எ எஸ்றிர சோ: ॥ xy 
தேஷாம்‌ கேதுரிவ ஜ்யேஷ்டோ” ராமோ ரதிகர£ பிது£। 

பூபூ£வ பூ*யோ பூ”தாநாம்‌ ஸ்வயம்பூ*ரிவ ஸம்மத£॥ 24 
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சொல்லப்பட்டவர்களுக்குள்‌ ராமனுக்குப்‌ பெருமை 
உடைமையைப்‌ பற்றி விளக்குகிறார்‌. அந்தப்‌ பிள்ளைகளுக்குள்‌ 
வயதினால்‌ மூத்தவனான ராமன்‌ (கொடிமரம்‌ அல்லது த்வஜம்‌), 
குலம்‌ விளங்கச்‌ செய்பவன்‌. தந்தைக்கு மிகவும்‌ ப்ரீதியைச்‌ 
செய்பவன்‌. ப்ராணிகளுக்கு ப்ரஹ்மாவைப்‌ போல்‌ நல்லவனாகவும்‌ 
பிடித்தவனாகவும்‌ இருந்தான்‌. 


௭3௨ ஏன a எனின்‌ TT: | 
எர WATT: எர எண ஏர்‌ ॥ ட்ட 
ஸர்வே வேத”வித ஸூரா ஸர்வே லோகஹிதே ரதா£ । 
ஸர்வே ஜ்ஞாநோபஸம்பந்நா ஸர்வே ஸமுதி தா கு ணை: 25 
உபநயநம்‌ செய்யப்பட்ட அவர்களின்‌ வேதாத்யயநம்‌ 
முதலியவற்றை விளக்குகிறார்‌. எல்லோரும்‌ வேதங்களைக்‌ 
கற்றவர்கள்‌. சூரர்கள்‌ என்றதனால்‌ தனுர்‌ வேதம்‌ கற்றறிந்தார்கள்‌ 
என்றபடி. “லோக ஹிதே ரதா?! என்றதால்‌ வில்‌ வித்யையைக்‌ 
கற்றதன்‌ பயன்‌ உலதினருக்குப்‌ பயமில்லாதபடி. ரக்ஷிப்பது பற்றிக்‌ 
கூறப்பட்டது. வேதார்த்த ஜ்ஞானம்‌ ஸித்தித்ததைச்‌ சொல்கிறார்‌. 
எல்லோரும்‌ வெறும்‌ வேதத்தை ஒப்பிப்பதை மட்டிலும்‌ 
செய்யாமல்‌ அதன்‌ அர்த்த ஜ்ஞானமுடையவர்களாக ஆனார்கள்‌. 
ஜ்ஞானத்திற்குப்‌ பயன்‌ குணம்‌ விளங்க இருப்பது. ஜ்ஞான 
ஸ்யாபரணம்‌ “குண”. எல்லோரும்‌ தயை முதலிய குணங்கள்‌ 
நிரம்பியவர்களாக விளங்கினார்கள்‌. 


ஊன்‌ எள்ள TH: எனை: | 
ஐ: என இன MATE எ fio: ॥ 26 


தேஷாமபி மஹாதேஜா ராம: ஸத்யபராக்ரமஃ | 
இஷ்ட? ஸர்வஸ்ய லோகஸ்ய மபமாங்க இவ நிர்மல£॥ 26 
பிறகு ஒவ்வொருவர்களுக்கும்‌ உள்ள நற்குணங்களின்‌ 
சிறப்பைச்‌ சொல்ல விரும்பி, முதலில்‌ இராமனுடைய கல்யாண 
குணங்களை “தேஷாமிதி'' என்று சொல்கிறார்‌. அவர்களுக்குள்‌ 
இங்கு அபி என்கிற சொல்லால்‌ ஸஹோதரர்களுக்குள்‌ என்பது 
மட்டும்‌ இல்லாமல்‌ ரகு வம்மத்தில்‌ பிறந்தவர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ 
என்று கருத்து. பெரும்‌ ப்ரதாபமுள்ளவர்‌. ஸத்யத்தில்‌ பராக்ரமம்‌ 
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க த்வம்‌ அ ப ப ம அம வைைய வகையை ய ைை, 


உடையவர்‌. அதாவது ஸத்யம்‌ தவறாதவர்‌. நிலையான 
வீரமுடையவர்‌. சந்திரன்‌ போல்‌ அழுக்கற்றவர்‌. எல்லோருக்கும்‌ 
விருப்பமானவர்‌. எப்பொழுதும்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டே 
இருக்கும்படியான அழகினை உடையவர்‌. “தோள்‌ கண்டார்‌ 
தோளே கண்டார்‌; தாள்‌ கண்டார்‌ தாளே கண்டார்‌'' வேறு இடத்தில்‌ 
கண்‌ வைக்காதபடி ஒரு அவயவமே தீருஷ்டி, சித்தம்‌ கவருவதாக 
உள்ளதே எனக்‌ கம்பன்‌ வியக்க வைக்கிறார்‌. இவ்வாறு ராமன்‌ 
விளங்கினார்‌ என்றபடி. 


எகர ஏ ளி சொ: | 
ஏ எ ன: RDI ரா: ॥ ட 
க£ஜஸ்கந்தே “5ங்வப்ருஷ்டே ” ச ரத” சர்யாஸு ஸம்மதஃ। 
தூநுர்வேதே” ச நிரத: பித்ருமருங்ரூஷணே ரத: ॥ 27 
இங்கு ராமன்‌ என்பது தொடர்கிறது. ராமன்‌ யானை 
ஏற்றத்தலும்‌ தேர்‌ ஏற்றத்திலும்‌ பயிற்சி பெற்று போர்‌ 
செய்வதற்கும்‌ பயிற்சி பெற்று எல்லோரும்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளும்படி 
பெரும்‌ வீரனாக அதிகப்‌ பராக்ரமம்‌ உள்ளவனாக இருந்தான்‌. 
மேலும்‌ ராமன்‌, வில்‌ வித்தை முதலான வித்தைகளிலும்‌ மிகவும்‌ 
ஸமர்த்தனாய்த்‌ தன்‌ பிதாவிற்கு பம மர்ரூஷை செய்வதில்‌ பேரூக்கம்‌ 
உடையவனாகவும்‌ இருந்தான்‌. 


ளனர்‌ ஏன்‌ எள்‌ காண்‌ 
THE கன சாரு ஈன: | 34 


பா£ல்யாத்‌ ப்ரப்‌“ருதி ஸுஸ்நிக்‌ தோ” லக்ஷ்மணோ, லக்ஷ்மிவர்த "ந: 
ராமஸ்ய லோகராமஸ்ய ப்‌*ராதுர்ஜ்யேஷ்ட “ஸ்ய நித்யா: ॥ 28 

பிறகு லக்ஷ்மணனுடைய குணங்களைக்‌ கூறுகிறார்‌. ““பால்யாத்‌'' 
என்று தொடங்கி நான்கு ஸ்லோகங்களால்‌ செல்வத்தைச்‌ 
செல்வமாக வளர்ப்பவனான லக்ஷ்மணன்‌, கைங்கர்யச்‌ செல்வத்தை 
வளர்ப்பவனான லக்ஷ்மணன்‌, பால்யம்‌ முதலாகவே உலகை 
மகிழ்விக்கும்‌ ராமனுக்கு மிகவும்‌ நட்புடையவனாக, அதாவது 
முளைத்தது முதலே வாஸனையோடு உண்டான துளஸிகாஷ்டம்‌ 
போல்‌ (பால்யம்‌ முதலே எல்லையற்ற பக்தி நிறைந்தவன்‌ என்றபடி. 


அல்லத , ப ஸ்திக்கட்‌ ராமனுடைய, தொழிலோடு தன்‌ 
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தொட்டிலையும்‌ இணைக்காவிடில்‌ குழந்தைப்‌ பருவத்திலும்‌ தூக்கம்‌ 
இல்லாதவர்‌ என்றபடி) விளங்கினான்‌. இதனால்‌ ஸ்வரூபமாக உள்ள 
தாஸத்‌ தன்மை சொல்லப்பட்டது. லோகராமஸ்ய என்பதால்‌ 
உலகங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ மகிழ்விக்றெவன்‌ என்றதால்‌ ராமன்‌ 
ஆனான்‌. அவன்‌ குணங்களுக்கு அடிமையாகி ''குணைர்தாஸ்ய 
முபாகத2'” என்று வேறோரிடத்தில்‌ சொல்லப்பட்டது. “'ப்ராது2 
ஜ்யேஷ்டஸ்ய'' என்பதால்‌ பிறவியினால்‌ ஏற்பட்ட, மூத்தவனுக்குத்‌ 
தாஸனாக இருப்பது சொல்லப்பட்டது. ““நித்யச்'' என்பதால்‌ 
எப்பொழுதும்‌ என்று சொன்னதாகிறது. 


ATE TET எ: | 
ஊர்‌ சணள்ள்‌ ஸி ராரா னா ॥ ட்ட 


ஸர்வப்ரியகரஸ்தஸ்ய ராமஸ்யாபி ஸாரீரத:। 
லக்ஷ்மணோ லக்ஷ்மிஸம்பந்நோ ப“ஹி: ப்ராண இவாபர: ॥ 29 
“பமரிரத$'' என்பது உபலக்ஷணம்‌. முக்கரணங்களாலும்‌ 

(மனோ, வாக்‌, காயங்கள்‌) என்றபடி. அந்த ராமனுக்கு எல்லா 
விதங்களிலும்‌ ப்ரியமானதைச்‌ செய்பவனும்‌ லக்ஷ்மியோடு 
கூடியவனும்‌ மரீரத்தைக்‌ காட்டிலும்‌ வெளியில்‌ உள்ள மற்றொரு 
ப்ராணன்‌ போலவும்‌, லக்ஷ்மணன்‌ புருஷகாரமாக இருந்து கொண்டு 
வாழ்ந்து வந்தான்‌. லக்ஷ்மணன்‌ வலது கையாகையால்‌ ராமனுடைய 
ஸர்வாவயவங்களுக்கும்‌-ப்ரியத்தைச்‌ செய்து கொண்டு இருந்தான்‌. 
“ராமஸ்ய தக்கிணோபாஹ-*% நித்யம்‌ ப்ராணோ பஹிய்சரஃ'' என்று 
மேலே சொல்லப்‌ போகிறார்‌ அல்லவா? இந்தப்‌ பக்ஷத்தில்‌ அபி 
மப்தத்தினால்‌ ராமனுக்குத்‌ தன்‌ விஷயத்தில்‌ பிடித்ததைச்‌ செய்வது 

. என்பது ஸமுச்சயம்‌ (சேர்க்கப்படுகிறது). *“'லக்ஷ்மிஸம்பந்நச?' 
என்பதால்‌ லக்ஷ்மண மப்தார்த்தம்‌ சொல்லப்பட்டது. 

௭௭௭ எள ன்னர்‌ ரானி: | 

Yorgi எ ர்‌ எள ॥ 20 
ந ௪ தேந விநா நித்‌ ராம்‌ லபதே புருஷோத்தம । 
ம்ருஷ்டமந்நமுபாநீதமங்நாதி ந ஹி தம்‌ விநா 30 

ராமனுக்கு லக்ஷ்மணனிடம்‌ உள்ள அன்பு “ந ௪ என்று 

சொல்லப்படுகிறது. ஸர்வ ஸ்ரேஷ்டனான அந்த ராமனுக்கு 
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348. ஸ்‌ ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ -- பாலகாண்டம்‌ 


லக்ஷ்மணனை விட்டால்‌ (பிரிந்தால்‌) தூக்கம்‌ வராது. லக்ஷ்மணன்‌ 
சாப்பிடாவிட்டால்‌ எவ்வளவு சிறந்த உணவானாலும்‌ இனிக்காது. 
இங்கு ப்ராணனைப்‌ பிரிந்தால்‌ எப்படித்‌ தூக்கம்‌ வரும்‌? அப்படியே 
வலது கையை விட்டால்‌ எப்படி உணவு அருந்த முடியும்‌ எனக்‌ 
கருத்து. “புருஷோத்தமஃ'' என்பதால்‌ அன்பின்‌ விஷயத்தில்‌ 
முற்றிலும்‌ பிரிவை ஸஹிக்காதவன்‌ என்றபடி. கஷணோ5பிதே 
யத்விரஹோதி துஸ்ஸ்ஹ?'' என்றல்லவா சொல்லப்பட்டது. 


எள fe ஊனி சள என்‌ எண: | 

dad ரின்‌ wag: ஈரான்‌ || 22 

யதா” ஹி ஹயமாரூடோ” ம்ருக யாம்‌ யாதி ராக“வ£। 

ததை“ நம்‌ ப்ருஷ்ட“தோகப்‌“யேதி ஸத”நு: பரிபாலயந்‌ ॥ 31 
ராமன்‌ எப்பொழுது குதிரையில்‌ அமர்ந்து வேட்டைக்குச்‌ 

செல்கறானோ, அப்பொழுதெல்லாம்‌ லக்ஷ்மணன்‌ வில்லேந்திய 

கையை உடையவனாகப்‌ பின்செல்வது வழக்கம்‌. ராமனும்‌ 

லக்ஷ்மணனை எப்பொழுதும்‌ அழைத்துச்‌ செல்வானல்லவா? 

வேகமாக ஓடும்‌ குதிரைக்குப்‌ பின்னாலேயே செல்வான்‌. 

பயமில்லாத இடத்திலும்‌ பயத்தை நினைப்பவனாயிற்றே? 


என்‌ எத்‌ களான fe எ: 

ராம்‌ நின்‌ ஈன்‌ என weft ஈனா feat ॥ 2% 

ப“ரதஸ்யாபி பமத்ருக்‌ “நோ லக்ஷ்மணாவரஜோ ஹி ஸூ। 

ப்ராணை: ப்ரியதரோ நித்யம்‌ தஸ்ய சாஸீத்‌ ததா” ப்ரிய£॥ 32 
பிறகு பரத மத்ருக்நர்களின்‌ பரஸ்பர அன்பை ''பரதஸ்யாபி”” 

என்று தெரிவிக்கிறார்‌. மதீருக்நன்‌ லக்ஷ்மணனின்‌ தம்பி அல்லவா? 

லக்ஷ்மணனிடமுள்ள குணங்களிற்கு ஸமமான குணம்‌ உள்ளவன்‌. 

அதனால்‌ பரதனுக்கும்‌ வெளியில்‌ உள்ள உயிரைப்‌ போல்‌ மிக 

அன்புடையவனானான்‌. பரதனும்‌ மத்ருக்நனிடம்‌ ப்ரியம்‌ 

உடையவனானான்‌. 


எ wgfiderant: மின்னா A: | 
TT Tat எ frame: ॥ 43 
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ஸ சதுர்பி“ர்மஹாபா“கை” புத்ரைர்த பரத ப்ரியை: 
பபூவ பரமப்ரீதோ தே“வைரிவ பிதாமஹ? ॥ 33 
தன்னைப்‌ பூஜித்த தமரதனுக்கு மனோரதப்‌ பூர்த்தயே இந்த 
அவதாரத்திற்குப்‌ பூர்ணமான ப்ரயோஜநம்‌. அதன்‌ 
நிறைவேற்றத்தை ““ஸச£?' என்று விளக்குகிறார்‌. அந்தத்‌ தறரதன்‌ 
பிறகு பெரும்‌ பாக்யமாலிகளும்‌ இனிய புதல்வர்களுமான நான்கு 
பிள்ளைகளாலும்‌, நான்கு இக்‌ பாலகர்களாலும்‌ வீரர்களும்‌ 
சூரர்களுமான மக்களால்‌ .ப்ரகாமமிக்கும்‌ ப்ரஹ்ம தேவன்‌ போல 
மிகவும்‌ பெருமையோடு ஸந்தோஷித்தான்‌. 


ண எள்ள: எச்‌ க ஏர்‌: 
அன: hide எள எளி. ॥ aw 
தே யதா” ஜ்ஞாநஸம்பந்நா£ ஸர்வே ஸமுதி”தா கு2ணைஃ। 
ஹ்ரீமந்த: கீர்திமந்தஸ்ச ஸர்வஜ்ஞா தீ“ர்க'த”ர்பமிந: ॥ 34 
முதலில்‌ மக்கள்‌ கிடைத்ததனால்‌ உண்டான ப்ரீதி 
கூறப்பட்டது. பிறகு அவர்களுடைய ஜ்ஞானம்‌ முதலிய 
செல்வங்களால்‌ ஏற்பட்ட ப்ரீதி “த இதி” என்று கூறப்படுறெது. 
அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ கற்கும்‌ வயதில்‌ நல்ல அறிவோடு 
கூடியவர்களாய்‌, அதாவது தீய வழிகளில்‌ செல்ல வெட்கம்‌ 
உடையவர்களாகவும்‌ எல்லா நற்குணங்களும்‌ 
நிரம்பியவர்களாகவும்‌ ர்த்தி உடையவர்களாகவும்‌ எல்லா 
மமாஸ்தீர ஜ்ஞானமும்‌ உடையவர்களாகவும்‌ நன்கு யோசித்துச்‌ 
செயல்புரிபவர்களாகவும்‌ விளங்கினார்கள்‌. 


எள்‌ எரர்‌ STAT | 
எ னன்‌ ண ST என ॥ 36 


தேஷாமேவலம்ப்ரபா“வாணாம்‌ ஸர்வேஷாம்‌. தீ“ப்ததேஜஸாம்‌। 
பிதா த£றரதோ” ஹ்ருஷ்டோ ப்‌ ரஹ்மா லோகாதி“போயதா॥ 35 


இப்படிப்‌ பெருமை வாய்ந்தவர்களாய்‌, பெரும்‌ தேஜஸ்‌ 
உடையவர்களாய்‌ உள்ள நால்வருக்கும்‌ தந்தையான தஸமரதன்‌ 
லோக ஸ்ருஷ்டி கர்த்தாவான ப்ரஹ்மன்‌ போல்‌ ஸந்தோஷமாக 
வாழ்ந்தான்‌. 
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எ என்‌ எனா கோனார்‌ TAT: | 
ரானா ௭-8 எ டள: ॥ 35, 


்யாக்‌“ரா வைதி“காத்‌'யயநே ரதா£ ॥ 
தே சாபி மநுஜவ்யாக்‌ ரா எ பதி) கசத மயதே ரத ஸ்‌ 
பித்ருமுஸ்ரூஷணரதா தநுர்வேதே' ச நிஷ்டி தா 
தந்தையின்‌ மகிழ்ச்சியைக்‌ கண்ட அந்த நால்வரும்‌ மறுபடியும்‌ 
படிப்பில்‌ ஊக்கம்‌ உள்ளவர்களாக இருந்தனர்‌ என்பதை தேசாபி?' 
என்று விளக்குகிறார்‌. அவர்கள்‌ நால்வரும்‌ தந்தையினால்‌ நன்கு 
அன்பு செலுத்தப்பட்டவர்களாக விளங்கினர்‌. புருஷ 
ஸ்ரேஷ்டர்களான அவர்கள்‌ சோம்பல்‌ இல்லாமல்‌ தந்தை மகிழும்‌ 
படி வேதாத்யயநம்‌, தர்ம மாஸ்த்ரம்‌ முதலியவைகளைக்‌ கற்பதில்‌ 
ஊக்கம்‌ உள்ளவர்களாகவும்‌ தந்தைக்குப்‌ பணிவிடை செய்வதில்‌ 
அன்புடையவர்களாகவும்‌ வில்‌ வித்தை கற்பதில்‌ ஸ்ரத்தை 
உடையவர்களாகவும்‌ இருந்தார்கள்‌. 
3 TTT னன்‌ aba fer 
இள எண எனா: எள: ॥ 29 
அத” ராஜா தூஸரத“ஸ்தேஷாம்‌ தா ரக்ரியாம்‌ ப்ரதி। 
சிந்தயாமாஸ தர்மத்மா ஸோபாத்‌ “யாய ஸபா“ந்த*வ:॥ 37 
பிறகு தமமரத மஹாராஜா தன்‌ பிள்ளைகளுக்கு மணப்‌ பருவம்‌ 
வந்து விட்டது என்று அறிந்தவராகையால்‌, உபாதீயாயரான 
வஸிஷ்டருடன்‌ விவாஹ மங்களத்தைப்‌ பற்றிச்‌ சிந்திக்கலானார்‌. 
ஸமமான மலம்‌, வயது, நடத்தை, நற்குடியில்‌ பிறப்பு முதலிய 
லக்ஷணங்களுள்ள கன்னிகையைத்‌ தேடுவதைப்‌ பற்றிச்‌ 
சிந்திக்கலானார்‌. இந்தக்‌ கருத்து தர்மாத்மா, தர்ம ஸ்வரூபி 
என்பதால்‌ குறிக்கப்பட்டது. 
என ளான என்‌ எனா: | 
ணாள ள்‌ என்‌ ॥ 34 
தஸ்ய சிந்தயமாநஸ்ய மந்த்ரிமத்‌*யே மஹாத்மந:। 
அப்‌ யாக ச்ச ந்மஹாதேஜா விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: ॥ 38 
இது வரை பகவானின்‌ அவதாரப்‌ பெருமை விளக்கப்பட்டது. 
இதற்கு மேல்‌ பகவதவதார ப்ரயோஜநமான ஸாது ரக்ஷணம்‌, 
துஷ்டர்களை அழித்தல்‌, தர்மத்தை நிலை நாட்டுதல்‌ முதலியவைகளை 
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இந்த ஸர்க்கம்‌ முடியும்‌ வரை விளக்குகிறார்‌. அதில்‌ ஸாது ரக்ஷணம்‌ 
முக்யம்‌. உழவனுக்குப்‌ பயிர்‌ வளர களைகளைப்‌ பிடுங்குவது 
தானாகவே ஏற்படுவது போல துஷ்ட நிக்ரஹம்‌ இரண்டாம்‌ 
பக்ஷ்மானது. ஆகையால்‌ நடுவில்‌ வந்த ஸாது பரித்ராணத்தை 
விய்வாமித்ர சரிதத்தனால்‌ சொல்ல ஆரம்பிக்கிறார்‌. அதை 
அநுஸரித்துத்‌ தர்மத்தின்‌ ஸ்தாபநமும்‌ ஸித்திக்கிறது என்று 
அறியவும்‌. மஹாத்மாவான தயரதன்‌ மந்த்ரிகளோடும்‌ 
புரோஹிதர்களோடும்‌ கலந்து ஆலோசனை செய்து 
கொண்டிருக்கும்பொழுது, மஹா தேஜஸ்வியான பெருமை 
வாய்ந்த முநிவரான விஸ்வாமித்ரர்‌ அங்கு வந்தார்‌. தானே 
கார்யங்களைச்‌ செய்ய ஸமர்த்தராய்‌ இருந்தாலும்‌ ராமனின்‌ 
பெருமையை உலகிற்கு வெளிப்படுத்த வேண்டியதாலே 
விஸ்வாமித்ரர்‌ அங்கு வந்தார்‌ என்று கூறப்படுகிறது. அவர்‌ 
மூலமாகத்தானே தாடகா வதம்‌, ஸுபாஹ-ு மாரீச, நிரஸனம்‌, 
அஹல்யா மாப விமோசநம்‌ முதலிய கார்யங்கள்‌ ராமனுக்கு 
ஏற்பட்டது. ராமன்‌ பெருமையும்‌ வெளிப்பட்டது. 


என்‌ ண்ணி எரா €| 

ணன At yd விடக்‌ எரி YT ॥ 35 
ஸ ராஜ்ஞோ த”ர்மநாகாங்க்ஷீ த்‌“வாராத்‌'யக்ஷாநுவாச ஹ। 
ஸரீக்‌“ரமாக்‌“யாத மாம்‌ ப்ராப்தம்‌ கெளஸிகம்‌ காதி“ந ஸுதம்‌॥ 39 


வாயிற்காப்பாளர்களான (வாட்ச்மேன்‌) ஸேவகர்களை நோக்கி 
“உடனே அரண்மனைக்குச்‌ செல்லுங்கள்‌. காதியின்‌ மகனான 
கெளஸிகன்‌ என்றொரு முநிவன்‌ வந்திருக்கிறான்‌. வாயிலில்‌ 
காத்திருக்கிறான்‌”” என்று சொல்லுங்கள்‌ என்றார்‌. 


என TAT எளி AIH ரண: | 

ளை: எர எண ஏ ॥ ப்ப 
தச்ச்‌ ௬த்வா வசநம்‌ த்ராஸாத்‌ ராஜ்னோ வேஸ்ம ப்ரது த்‌ ரவு£। 
ஸம்ப்‌“ராந்தமநஸஃ ஸர்வே தேந வாக்யேந சோதி தா£॥ 40 


விஸ்வாமித்ரரின்‌ சொற்களைக்‌ கேட்ட காவற்காரர்கள்‌ 
அரண்மனையை நோக்கி ஓடிச்‌ சென்றார்கள்‌. பரபரத்த மனம்‌ 
உடையவர்களாக, அந்த வார்த்தையால்‌ தூண்டப்பட்டவர்களாக 
ஓடினார்கள்‌. 
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ணைன கர்‌ aT ॥ wz 


ப்ராப்தமாவேத யாமாஸார்ந்ருபாயைக்ஷ்வாகவே ததா ॥ 41 

அவர்கள்‌ ராஜ பவநத்தை அடைந்தனர்‌. பிறகு. இக்ஷ்வாகு 
வம்மமத்‌ தோன்றலான தமரதனிடம்‌ விய்வாமித்ர முநிவர்‌ 
வந்துள்ளதைத்‌ தெரிவித்தனர்‌. 


ர எணர்‌ ஏனா ஈன: Wai: | 
ரண ரீனா எண: ॥ YR 
தேஷாம்‌ தத்‌ வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ஸபுரோதா ஸமாஹித: । 
ப்ரத்யுஜ்ஜகா ம தம்‌ ஹ்ருஷ்டோ ப்‌“ரஹ்மாணமிவ வாஸவ£॥ 42 
அரசனும்‌ அவர்களுடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு விட்டு 
புரோஹிதர்களுடன்‌ மகிழ்ச்சி உடையவனாக ப்ரஹ்மாவை 
இந்த்ரன்‌ வரவேற்பது போல்‌ எதிர்‌ கொண்டு அழைக்கச்‌ சென்றான்‌. 
A FET னர்‌ எெ ஈர்‌ ARTA | 
ரணாளி எள எரி ணீர்‌ ॥ 93 
தம்‌ த்‌“ருஷ்ட்வா ஜ்வலிதம்‌ தீ ப்த்யா தாபஸம்‌ ஸம்மமிதவ்ரதம்‌ । 
ப்ரஹ்ருஷ்டவத நோ ராஜா ததோகர்க்‌“யமுபஹாரயத்‌ ॥ 43 
மிக்க தேஜஸ்ஸோடு ஜ்வலிப்பவரும்‌, தபஸ்வியும்‌ 
கடுமையான வ்ரதம்‌ உடையவருமான முநிவரைப்‌ பார்த்து விட்டு 
மகிழ்ந்த மனமுடையவராக அர்க்யத்தை ஸமர்ப்பித்தார்‌. 


எள: feed ௭௭ கணா । 
ஆனர்‌ எனச்‌ ஏஏ ரஸ்யா || பப்‌ 
ஸ ராஜ்ஞ: ப்ரதிக்‌ ருஹ்யார்க்‌'யம்‌ மமாஸ்த்ரத்‌ ௬ுஷ்டேந கர்மணா। 
குமமலம்‌ சாவ்யயம்‌ சைவ பர்யப்ருச்ச ந்நராதி“பம்‌ ॥ 

அந்த : விஸ்வாமித்ரரும்‌ மமாஸ்த்ர முறைப்படி அரசனால்‌ 
செய்யப்பட்ட பூஜையைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டார்‌. பிறகு அரசனின்‌ 
க்ஷமத்தைப்‌ பற்றியும்‌ அபாயம்‌ இல்லாமையைப்‌ பற்றியும்‌ 
விசாரித்தார்‌. 
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கள்‌ ஸா எர ஏர எ। 

கால்‌ கின்‌ எள: என்ட ரிக: ॥ ப்ட்‌ 

புரே கோலே ஜநபதே” பா“ந்த'வேஷு ஸுஹ்ருத்ஸு ௪। 

குலம்‌ கெளமிகோ ராஜ்ஞ: பர்யப்ருச்ச“த்‌ ஸுதா“ர்மிக£ ॥ 45 
மிகவும்‌ தார்மீகரான விஸ்வாமித்ரர்‌ புகழ்‌ பெற்ற தறரதனை 

நோக்கி, “அரசே! பொக்கிஷம்‌, தேம்‌ இவைகள்‌ உபத்ரவம்‌ 

இல்லாமல்‌ இருக்கிறதா? அவ்விதமே பந்துக்களும்‌ நண்பர்களும்‌ 

க்ஷேூமமாக இருக்கிறார்களா? என க்ஷேமம்‌ விசாரித்தார்‌. 


ண்ணா எணண fiat frat: | 


TTY Td Tg ॥ 96, 
அபி தே ஸம்நதா ஸர்வே ஸாமந்தா ரப ஜிதா। 
தை”வம்‌ ச மாநுஷம்‌ சாபி கர்ம தே ஸாத்‌“வநுஷ்டி2தம்‌ ॥ 46 


மேலும்‌ விஸ்வாமித்ரர்‌ தறரதனிடம்‌, “அரசே உன்‌ 
சிற்றரசர்கள்‌ உன்னிடம்‌ பணிவுடன்‌ உள்ளனரா? மாத்ருக்கள்‌ 
ஜயிக்கப்பட்டு உள்ளனரா? யாகாதி கார்யங்கள்‌, அதிதி பூஜை 
முதலியவைகள்‌ நன்றாக அநுஷ்டிக்கப்படுகின்றனவா?”” எனக்‌ 
கேட்டார்‌. 


ஏக்‌ ஏ என னம்‌ ஏன்பா | 

கான எண்‌ எள 8 ॥ டு 
வஸிஷ்ட“ம்‌ ச ஸமாக”ம்ய குலம்‌ முநிபுங்க வய 
ருஷீம்ஸ்சாந்யாந்‌ யதா“ந்யாயம்‌ மஹாபா“கா“நுவாச ஹா 47 


வஸிஷ்டரின்‌ ஸமீபத்தை அடைந்து விசாரித்தார்‌. அப்படியே 
பெரியோர்களான வாமதேவர்‌ முதலிய முநிவர்களையும்‌ 
முறைப்படி விசாரித்தார்‌. 


TU ஞான எள்‌ ர 

எ: மண்ண ன என்‌: ॥ 94 
தே ஸர்வே ஹ்ருஷ்டமநஸஸ்தஸ்ய ராஜ்ஞோ நிவேபமநம்‌ । 

விவிஸ்ரு: பூஜிதாஸ்தத்ர நிஷேது“ஸ்ச யதா£ர்ஹத:। 48 
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பிறகு அவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ மகிழ்ந்த மனத்தை 
உடையவர்களாகவும்‌ விஸ்வாமித்ரரால்‌ . கெளரவிக்கப்பட்ட 
வர்களாகவும்‌ அரசனுடைய ஸபையை அடைந்தனர்‌. 


அச RENT TT எரர்‌ ETI | 
௯௭ WATT கணட ॥ we 


அத” ஹ்ருஷ்டமநா ராஜா விங்வாமித்ரம்‌ மஹாமுநிம்‌ । 

உவாச பரமோதா ரோ ஹ்ருஷ்டஸ்தமபி“பூஜயந்‌ ॥ 49 
பிறகு தானம்‌ செய்வதில்‌ நல்ல மனமுடைய தமரதன்‌ அல்லது 

நல்ல மனத்துடன்‌ தானம்‌ செய்யும்‌ தஸரதன்‌, மிக்க மகிழ்ச்சியுடன்‌ 

பெரும்‌ தவ முநிவரான விங்வாமித்ரரைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு 

மரியாதையுடன்‌ சொன்னார்‌. 


ஊன WTR ATE | 

AT என்னிரு ளன எ ॥ 0௦ 
யதா“5ம்ருதஸ்ய ஸம்ப்ராப்திர்யதா” வர்ஷமநூத”கே!॥ 

யதா“ ஸத்‌ ர௬ுமதா ரேஷ” புத்ரஜந்மாப்ரஜஸ்ய ச॥ 50 


ரன TT எள்‌ னா EAT Mele | 
ஸிளார்‌ என்‌ னார்‌ எ எளள்‌ ॥ ட 


ப்ரநஷ்டஸ்ய யதா” லாபோ” யதா” ஹர்ஷோ மஹோதயே। 
ததை“வாக“மநம்‌ மந்யே ஸ்வாக“தம்‌ தே மஹாமுநே ॥ 51 
“ஒருவனுக்கு அம்ருதம்‌ இடைத்தால்‌ எப்படி மகிழ்வானோ, 
தண்ணீரில்லாத பாலைவனத்தில்‌ தண்ணீர்‌ கிடைத்தால்‌ எப்படி 
மகிழ்வானோ, குழந்தை இல்லாதவன்‌ ஒரு குல மகளிடம்‌ 
நற்புத்ரனை அடைந்தால்‌ எப்படி மகிழ்வானோ, மேலும்‌ நஷ்டம்‌ 
அடைந்தவனுக்கு மறுபடியும்‌ தனம்‌ கிடைப்பது எப்படியோ, 
உத்ஸவ காலம்‌ வந்தால்‌ எப்படி மகிழ்ச்சி உண்டாகுமோ, 
அதுபோல நான்‌ பிள்ளைகளின்‌ விவாஹத்தைப்‌ பற்றி யோசித்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ போது தாங்கள்‌ ப்ரவேமமித்தது மகிழ்ச்சியைத்‌ 
தருவதாகும்‌. உமது வரவு நல்வரவாகட்டும்‌!” எனச்‌ சொல்லி 
தமமரதன்‌ விம்வாமித்ர முநிவரைப்‌ பார்த்துப்‌ பணிவுடன்‌ கூறினார்‌. 
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க்‌ ஏஏ ர்‌ கார்‌ ௭ ந ஜன: | 

ஈண்‌ எண னோ ஈரி eff ॥ 3 


கம் ச தே பரமம்‌ காமம்‌ பப்ப கிமு ஹர்ஷித: । 

பாத்ரபூ'தோ5ஸி மே ப்‌“ரஹ்மந்‌ தி” னாய்‌ ப்ராதோ5ஸி தா”ர்மிக॥ 52 
மேலும்‌, தமரதன்‌ முநிவரிடம்‌, ''ப்ராஹ்மண ங்ரேஷ்டரான 

விய்வாமித்ர! உம்முடைய முக்யமான உத்தேஸ்யம்‌ என்ன? அதை 

நான்‌ எவ்விதத்திலும்‌ செய்ய வேண்டியதே. தாங்கள்‌ தகுந்த 

பாத்ரம்‌, தெய்வச்‌ செயலாக வந்து இருக்கிறீர்‌. தார்மீகரான்‌ தாங்கள்‌ 

வந்தது நல்‌ அதிருஷ்டப்‌ பலனே ஆகும்‌. (சிலர்‌ 'இஷ்ட்யா' என்றால்‌ 

ஸந்தோஷத்தைத்‌ தெரிவிக்கும்‌ அவ்யயம்‌ என்பர்‌). 

௮௭8 என்‌ நுட்பத்‌ எளி 

qd எளி எள விண்ண ॥ Gz 

அத்‌ ய மே ஸப£லம்‌ ஜந்ம ஜீவிதம்‌ ச ஸுஜீவிதம்‌ । 

பூர்வம்‌ ராஜர்ஷிபரப்‌ “தே ந தபஸா த்‌“யோதிதப்ரப “3 ॥ 53 
தமரதர்‌, “இன்று என்‌ பிறவி பயன்‌ பெற்றது. பிறவியின்‌ 


பலன்‌ ஸத்‌ பாத்ரத்திற்குப்‌ பணி செய்வதே. என்‌ ஜீவனமும்‌ நல்‌ 
வாழ்க்கையாயிற்று?' என்று மேலும்‌ கூறலானார்‌. 


எளிதா: வின ஷா aT | 


Tega எண Tas ஈன்‌ ண ॥ ty 
ப்‌ “ரஹ்மர்ஹித்வமநுப்ராப்த? பூஜ்யோ5ஸி ப£ஹுதா” மயா! 
தத த்‌ பு*தமித ம்‌ ப்‌“ ரஹ்மந்‌ பவித்ரம்‌ பரமம்‌ மம॥ 54 


“முன்பு ராஜருஷி என்று கூறப்பட்டு, பிறகு ஸூர்ய 
தேஜஸ்ஸையும்‌ பழிக்கும்‌ தபோ தேஜஸ்ஸையும்‌ அடைந்து 
தவத்தினால்‌ ப்ரஹ்ம ருஷியாகவும்‌ மாறினீர்‌. ஆகையால்‌ எல்லா 
வகையாலும்‌ என்னால்‌ பூஜிக்கத்‌ தகுந்தவராக இருக்கிறீர்‌” என்றார்‌. 


ஏண்ணா எ கொள்‌ 
ale சாரார்‌ gp add fr ॥ ட 


பருபக்ஷேத்ரக “தங்சாஹம்‌ தவ ஸந்த” ர்மநாத்‌ ப்ரபோ” । 
ப்‌ரூஹி யத்‌ ப்ரார்தி“தம்‌ துப்‌ 'யம்‌ கார்யமாக”மநம்‌ ப்ரதி ॥ 55 
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“ஹே ப்ரஹ்மன்‌! உம்முடைய வரவினால்‌ மிகவும்‌ வியப்பு 
அடைந்துள்ளேன்‌. தற்செயலாகத்‌ தாங்கள்‌ வந்ததால்‌ நான்‌ மிகவும்‌ 
பரிமாத்தம்‌ அடைந்தவனானேன்‌. உம்முடைய 'தர்பமநத்தினால்‌ 
புண்ய க்ஷேத்ரத்தை அடைந்தவனாக இருக்கிறேன்‌. இவ்விடம்‌ 
புண்ய க்ஷேத்ரமாயிற்று”” என்று தொடர்ந்தார்‌. 


UAE எனின்‌ | 

கை எ frat எ ரண்‌ AI ॥ 88 

'இச்சா“ம்யநுக்‌“ருஹீதோ5ஹம்‌ த்வத£ர்த“பரிவ்ருத்‌ தூயே॥ 

'கார்யஸ்ய ந விமர்மம்‌ ௪ க ந்துமர்ஹஸி கெளமரிக ॥ 56 
“தாங்கள்‌ வந்த கார்யத்தைச்‌ சொல்லுங்கள்‌. உம்‌ வரவால்‌ நான்‌ 

அநுக்ரஹிக்கப்பட்டுள்ளேன்‌. உம்‌ விருப்பத்தை வ்ருத்தி செய்ய 

(முடித்து வைக்க) விரும்புகிறேன்‌”! என்றார்‌. 


st எனி aad fe WATT FA | 
அளசறாள்‌ META Ta | 
சாண: கணி எண்ணளி ௭ ॥ ய 


கர்தா சாஹமமேஷேண தைவதம்‌ ஹி ப”வாந்‌ மம। 
மம சாயமநுப்ராப்தோ மஹாநப்‌“யுத“யோ த்‌ விஜ। 
தவாக்‌மநஜு க்ருத்ஸ்நோ த”ர்மஸ்சாநுத்தமோ மம॥ 57 
“ஹே கெளமமிக! கார்யத்தைப்‌ பற்றி ஸந்தேஹ.ம்‌ வேண்டாம்‌. 
அதாவது கார்யம்‌ மிகப்‌ பெரியதாயிற்றே. இவன்‌ செய்ய 
ஸமர்த்தன? இல்லையா என்றோ, செய்வானோ, மாட்டானோ 
என்றோ விசாரம்‌ வேண்டாம்‌. தாங்கள்‌ எனக்குப்‌ பூஜிக்கத்‌ தகுந்த 
தேவதை ஆவீர்‌. ஆகையால்‌ உங்கள்‌ கார்யங்களைக்‌ குறைவு 
ஏற்படாமல்‌ நான்‌ செய்கிறேன்‌”! என்று பணிவுடன்‌ கூறினார்‌. 
“ப்ராஹ்மண! உம்‌ வரவால்‌ எனக்குச்‌ சிறந்த மங்களமும்‌ 
உண்டாயிற்று. தங்கள்‌ வரவால்‌ சிறந்த தர்மம்‌ எல்லாம்‌ கிடைக்கப்‌ 
பெற்றேன்‌'' என்று தொடரலாலார்‌, 
zie cage ஈன ated ஜனன fafa | 
TUTTE: மாண்‌ என்‌ ST EA ॥ டித்‌ 
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இதி ஹ்ருத”யஸாுக£ம்‌ நிறாம்ய வாக்யம்‌ ஸ்ருதிஸுக “மாத்மவதா 
டாக பவத்‌ விநீதமுக்தம்‌। 
ப்ரதி தகு ணயமமா குணைர்விமமிஷ்ட: பரமருஷி: பரமம்‌ ஜகா“ம 
ஹர்ஷம்‌॥ 58 
இவ்வாறு மனத்திற்கும்‌ காஇற்கும்‌ (அர்த்தச்‌ சிறப்பினால்‌ 
மனத்திற்கும்‌ சொற்களின்‌ இனிமையால்‌ காதிற்கும்‌ ஸுகம்‌) உள்ள 
வாக்யம்‌, புத்திசாலியான அரசனால்‌ (தமரதனால்‌) 
சொல்லப்பட்டததைக்‌ கேட்டு, பெரும்‌ குணவானும்‌ ர்த்தி 
உள்ளவருமான விஸ்வாமித்ர முநிவர்‌ பெரும்‌ மகிழ்ச்சி 
அடைந்தார்‌. 
ஸ்ரீ கெளமரிக வம்றாகோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீ ராமாயண பூஷணே 
மணீமஞ்சீராக்யாநே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே அஷ்டாதஸு: ஸா்க: 


பத்தொன்பதாவது ஸர்கம்‌ 


பத்தொன்பதாவது ஸர்கத்தில்‌ விஸ்வாமித்ரரின்‌ 
வேண்டுகோள்‌ சொல்லப்படுகிறது. 


ஒன எள எண்ன 
௲௱ எள ரி ணை ॥ 8 
ச்ச்‌” ௬த்வா ராஜஸிம்ஹஸ்ய வாக்யமத்‌“பு'தவிஸ்தரம்‌। 
ஹ்ருஷ்டரோமா மஹாதேஜா விங்வாமித்ரோ5ப்‌“யபா ஷத ॥ 1 
அரச ங்ரேஷ்டனான தமரதனின்‌ ஆஸ்சர்யம்‌ அளிப்பதும்‌ 
சிறந்தது. மான வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு, பெரும்‌ தவத்தின்‌ ப்ரபாவம்‌ 
உள்ள விஸ்வாமித்ர முநிவர்‌ உடம்பெல்லாம்‌ மயிர்‌ சிலிர்க்க, 
மனம்‌ குளிர்ந்தவராய்ப்‌ பதில்‌ சொன்னார்‌. 


எக்‌ TATE TATE எனன | 
என்றான ஏனா: ॥ பி 
ஸத்‌“ருஸம்‌ ராஜமமார்தூ ல தவைதத்‌ பு*வி நாந்யதா” | 
மஹாவம்மாப்ரஸூதஸ்ய வஸிஷ்ட“வ்யபதேமமிந£ ॥ 2 
“அரசர்களில்‌ சிறந்தவனே! பூவுலகில்‌ இத்தகைய பேச்சு, 
பெரிய வம்ஸத்தில்‌ தோன்றியவனும்‌ வஸிஷ்டரிடம்‌ உபதேமமம்‌ 
பெற்றவனுமான உனக்குத்‌ தகுந்ததே. அது வேறுவிதமாக 
இருக்காது அல்லவா?” என்றார்‌. 
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ay N ஊன்‌ எண்‌ என RT (TAN | 

ஆண USAGE 14 AAT: ॥ 3 
யத்து மே ஹ்ருத்‌ கதம்‌ வாக்யம்‌ தஸ்ய கார்யஸ்ய நிம்சயம்‌ 
குருஷ்வ ராஜபமார்தூ ல பவ ஸத்யப்ரதிஸ்ரவா: ॥ 3 

“அரச குல ங்ரேஷ்ட! தமமரத! என்‌ மனதில்‌ உள்ள கார்யம்‌ 

எதுவோ அதை இப்பொழுது சொல்கிறேன்‌. அதற்குத்‌ தகுந்தபடி 
ஏற்பாடு செய்து உங்கள்‌ கார்யத்தை நிறைவேற்றுகிறேன்‌ என்று 
நீ சொன்ன சொல்லை உண்மையாகச்‌ செய்‌. ஸத்ய ப்ரதிஜ்ஞை 
உடையவனாகப்‌ பார்‌” என்றார்‌. 


ae froma fered: gerd | 

ணி லர ரான்‌ Eft ॥ ¥ 

அஹம்‌ நியமமாதிஷ்டே” ஸித்‌*த்‌யர்த2ம்‌ புருஷர்ஷப” । 

தஸ்ய விக்‌'நகரெள த்‌ வெள து ராக்ஸெள காமரூபிணெள॥ 4 
மனதில்‌ உள்ள கார்யத்தை வெளியிடுகிறார்‌. “புருஷர்களில்‌ 

திறந்தவனே! தமரத/ நான்‌ ஸித்தி பெறுவதற்காக யாக தீக்ஷ்யை 

அடைந்துள்ளேன்‌. அந்த யாக ஸங்கல்பத்திற்கு தடங்கல்‌ 

செய்கின்ற, இஷ்டப்படி உருவெடுக்கும்‌ திறமையுள்ள இரண்டு 

ராக்ஷஸர்கள்‌ இருக்கிறார்கள்‌” என்றார்‌. 


ஏன எதிரி னார்‌ எனா | 

TTT ஊன சின்னி சளி 
எஸ 84 ளன. ॥ டி 
வ்ரதே மே ப£“ஹுமஸ்சீரணே ஸமாப்த்யாம்‌ ராக்ஷஸாவிமெள । 
மாரீசஸ்ச ஸுபா“ஹுஸ்ச வீர்யவந்தெள ஸுபமிக்ஷிதெள। 
ஸமாம்ஸருதி“ரெளதே”“ந வேதி”ம்‌ தாமப்‌“யவர்ஷதாம்‌ ॥ 

என்‌ யாக கார்யமானது அநேகமாக முடியும்‌ நிலையில்‌ உள்ளது. 

அப்பொழுது பராக்ரமம்‌ உள்ளவர்களும்‌ ஸாமர்த்யம்‌ 
உள்ளவர்களுமான மாரீசன்‌, ஸுபாஹு என்கிற இரண்டு 
ராக்ஷஸர்கள்‌ மாமிஸத்தாலும்‌ ரத்தத்தினாலு.ம்‌ அந்த யாக வேதியை 
நனைத்துப்‌ பாழாக்கி விட்டார்கள்‌. 
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Fai என்‌ என்கண்‌ 

கண்‌ எண்ணை னண்‌ ॥ 6 

அவதூ“தே ததா பூ*தே தஸ்மிந்நியமாநிஸ்சயே॥ 

க்ருஸ்ரமோ நிருத்ஸாஹஸ்தஸ்மாத்‌ தே” மாத பாக்ரமே॥ 6 
பல ஸ்ரமங்களுடன்‌ அநுஷ்டாநத்திற்குக்‌ கொண்டு வரப்பட்ட 

(செயலாக்கப்பட்ட) அந்த யாக வ்ரதம்‌ வீணாகி விட்டதால்‌, பட்ட 

உழைப்பெல்லாம்‌ வீணாகி உற்சாகம்‌ இழந்தவனாக அவ்விடம்‌ 

விட்டுப்‌ புறப்பட்டேன்‌. 


எ எனக்‌ ஏண்ட ரா 
சாண ளா ணி எ ளான களர்‌ ॥....' ட 
ந ச மே க்ரோத“முத்ஸ்ரஷ்டும்‌ பு“த்‌“தி"ர்ப வதி பார்தி“வ। 
ததா“பூ'தா ஹி ஸா சர்யா ந பமாபஸ்தத்ர முச்யதே ॥ 7 
அந்த அரக்கர்கள்‌ மீது கோபம்‌ கொள்ள மனமில்லை. 
ஏனெனில்‌ கோபத்தினால்‌ பாபிக்க வேண்டி வரும்‌. மமாபத்தினால்‌ 
தவம்‌ அழிந்து விடுமே? தவிரவும்‌ நான்‌ ஸங்கல்பித்த அந்த 
யாகத்தில்‌ மாபமிடக்‌ கூடாதென வரதம்‌. ஆகையால்‌ ராக்ஷஸர்களை 
மபிக்கவும்‌ முடியவில்லை. 


ககர ஏம்‌ SAE NH ஏராண்‌ ॥ é 
தத்‌ புத்ரம்‌ ராஜஸார்தூ”ல ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌ ! 
காகபக்ஷத”ரம்‌ 9ரம்‌ ஜ்யேஷ்ட“ம்‌ மே தா துமர்ஹஸி॥ 8 


“அதற்காக நான்‌ என்ன செய்ய வேண்டும்‌!” என்று தமமரதர்‌ 
கேட்டதாக வைத்துக்‌ கொண்டு பதில்‌ சொல்றொர்‌. “ஆகையால்‌ 
உன்‌ மூத்த மகனும்‌, ஸத்யத்தையே வ்ரதமாக உடையவனும்‌, 
முன்னெற்றி மயிர்‌ தரித்தவனும்‌, சூரனாய்‌ உள்ளவனுமான ராமச்‌ 
சந்திரனை எனக்குக்‌ கொடுக்க வேண்டும்‌. அதாவது உதவிக்காக நீ 
என்னுடன்‌ அனுப்பி வைக்க வேண்டும்‌” என்றார்‌. 


எஸ்‌ எ AT ரளி 1௭ TAT எள | 
THAT நகா்‌ எள்‌ ॥ 6, 
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ஸக்தோ ஹ்யேஷ மயா கு“ப்தோ தி“வ்யேந ஸ்வேந தேஜஸா। 
ராக்ஷஸா யே விகர்தாரஸ்தேஷாமபி விநாபபநே ॥ 9 
சிறுவனான ராமன்‌ எப்படி ராக்ஷஸர்களை அழிப்பான்‌ என்று 
தமரதன்‌ கேட்ட கேள்விக்கு, “இந்த ராமன்‌ என்னால்‌ நன்கு 
ரக்ஷிக்கப்படுவான்‌. அவனோ தன்னுடைய தேஜஸ்ஸினால்‌ தடங்கல்‌ 
செய்யும்‌ எல்லா அரக்கர்களையும்‌ அழிப்பதில்‌ பக்தி உடையவன்‌. ' 
ஸுபாஹுஈு, மாரீசர்களை மட்டுமல்ல; மற்ற அரக்கர்களையும்‌ 
கொல்வான்‌”' என்று விஸ்வாமித்ரர்‌ பதில்‌ உரைத்தார்‌. 


உன்‌ Nera aged எ சொ: | 
என்‌ னார்‌ னான்‌ என்ன்‌ ॥ Eo 
ஸ்ரேயஸ்சாஸ்மை ப்ரதா“ஸ்யாமி ப“ஹுரூபம்‌ ந ஸம்மரய:। 
த்ரயாணாமபி லோகாநாம்‌ யேந க்‌”யாதிம்‌ கமிஷ்யதி ॥ 10 
மேலும்‌ அவரே தொடர்ந்து “என்னுடன்‌ ராமனை 
அனுப்புவதால்‌ மூன்று உலகங்களிலும்‌ துஷ்ட ராக்ஷ்ஸர்களைக்‌ 
கொன்றதால்‌ பெருங்கர்த்தி உண்டாகப்‌ போகிறது. விஸ்வாமித்ர 
யாக ரக்ஷணம்‌, பமிவ தனுஸ்ஸை முறித்தல்‌ முதலிய பலவிதமான 
பெரும்‌ புகழ்‌ தரும்‌ நன்மைகளை இவனுக்கு ஏற்படுத்தப்‌ 
போகிறேன்‌. ஸந்தேஹம்‌ வேண்டாம்‌” என்றார்‌. 


எ எள்‌ எள எனி னார்‌ எண | 


எ ஏன்‌ எளி எனன THT ॥ 22 


ந ௪ தெள ராமமாஸாத்‌ ய பக்தெள ஸ்தா தும்‌ கத“ ஞ்சந | 
ந சதெள ராக “வாத ந்யோ ஹந்துமுத்ஸஹதே புமாந்‌॥ 11 
சிறுவனான ராமன்‌ எப்படி ராக்ஷஸர்களை அடக்குவதில்‌ 
ஸமர்த்தன்‌ ஆவான்‌ என்று தயரதன்‌ கேட்டு விட்டு, “ந ௪: 
என்பதன்‌ மூலமாக யாகத்தைக்‌ காக்க தானே வருவதாகக்‌ கூறினார்‌. 
அதைக்‌ கேட்ட முநிவர்‌ “ந ச தெள'' என்று பதில்‌ உரைத்து விட்டு, 
“அரசே! அந்த ஸுபாஹு, மாரீசர்கள்‌ இராமன்‌ எதிரிலும்‌ நிற்க 
ஸக்தி அற்றவர்கள்‌. அப்படியே ராமனைத்‌ தவிர, எந்த மனிதனும்‌ 
அவர்களைக்‌ கொல்ல ப்ரயத்நமும்‌ செய்ய மாட்டான்‌. அதாவது 
அவர்கள்‌ பெயரைக்‌ கேட்டவுடனேயே ஓடி விடுவார்கள்‌: என்று 
கூறினார்‌. 
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ிளின்ன்‌ fe ளி ரானி எண்‌ எரி 

னன்‌ எ எனின்‌ எனன; | 

௭ ஏ ர்‌ ஈக எஸ்வி TAT ॥ 28 

வீர்யோத்ஸிக்தெள ஹி தெள பாபெள காலபாறவமம்‌ க“தெள॥ 

ராமஸ்ய ராஜஸார்தூ ல ந பர்யாப்தெள மஹாத்மந:। 

ந ௪ புத்ரக தம்‌ ஸ்நேஹம்‌ கர்துமர்ஹஸி பார்தி. வா 12 
ஆயினும்‌ மஹா வீரர்களான அவர்கள்‌ எப்படி வெல்லக்‌ 

கூடியவர்கள்‌? என்றதற்கு, “அரசனே! பாபச்‌ செயலையே செய்யும்‌ 

அந்த ஸுபாஹ-ு, மாரீசர்கள்‌ வீரத்தினால்‌ கர்வம்‌ உள்ளவர்களாய்‌ 

இருந்தாலும்‌, மரண காலம்‌ நெருங்கி உள்ளதால்‌ ராமனுக்கு எதிரில்‌ 

நிற்க முடியாதவர்கள்‌”! என்றார்‌. ம்‌ 


எ்ண்ளார் னின்‌ ரன்‌ ॥ 23 
அஹம்‌ தே ப்ரதிஜாநாமி ஹதெள தெள வித்‌ தி ரக்ூஷஸெள!॥ 13 

“தபமரத! புத்ரன்‌ என்றெ பாசத்தை வைக்க வேண்டாம்‌. என்‌ 
பேச்சை நம்பு. நான்‌ உனக்கு ஆணையிட்டுச்‌ சொல்கிறேன்‌. 


போதுமா? அந்தத்‌ துஷ்டர்கள்‌ இருவரும்‌ இறந்து விட்டார்கள்‌ 
என்றே நீ நிங்சயித்துக்‌ கொள்‌” என்றார்‌. 


fe Af NETH UH UTTAR | 
ஏன்‌ எள்ளை 3௭4 என (erat: ॥ 2 
அஹம்‌ வேத்‌ பி* மஹாத்மாநம்‌ ராமம்‌ ஸத்யபராக்ரமம்‌ 
வஸிஷ்டோ“5பி மஹாதேஜா யே சேமே தப்ஸி ஸ்திதா£॥ 14 
ராமன்‌ ஸாமான்ய மனிதன்‌ அல்ல. ப்ரஹ்மமே என்பதை 
விளக்குவதோடு அஹம்‌: என்று சொல்கிறார்‌. 1. பல 
ஆசிரியர்களிடம்‌ கற்ற அறிவை உடையவன்‌ நான்‌. 2. யோக 
பலத்தினால்‌ ஸாக்ஷாத்கரித்த பரதத்வம்‌, அவரத்வம்‌ என்கிற 
உண்மை அறிவை உடையவன்‌ நான்‌. 8. நீயோ கர்ம யோகி, 
நானோ ஜடாவல்கல தாரியான பற்றற்ற அறிவாளன்‌. 4. நீயோ காம 
க்ரோதங்களால்‌ சூழப்பட்டவன்‌, நானோ ஸத்வகுண பூயிஷ்டன்‌. 
5. நீயோ ராமனைக்‌ கர்ப்பத்திலிருந்து பிறந்தவன்‌ என நினைப்பவன்‌, 
நானோ யோக முறையால்‌ அவன்‌ அவதாரம்‌ அறிந்தவன்‌. 6. நீயோ 
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ராஜஸன்‌, நானோ “கர்ப்‌ பூதாஸ்தபோதநா?' என்று சொன்னபடி 
ராமனைக்‌ கர்ப்பத்தில்‌ அந்தர்யாமியாக அறிந்தவன்‌. 7. நீயோ 
போகங்களின்‌ முறையை அறிந்தவன்‌. அதற்காகப்‌ புத்ர காமேஷ்டி 
யாகத்தைச்‌ செய்தவன்‌. நானோ மோக்ஷத்திற்காக யாகம்‌ செய்பவன்‌. 
காம்ய பலனை வெறுத்தவன்‌. 8. நானோ தர்மம்‌, மோக்ஷம்‌ 
இவைகளை விரும்புபவன்‌. நீயோ பெருள்‌, இன்பம்‌ என்கிற 
இரண்டு புருஷார்த்தங்களை விரும்புபவன்‌. இவைகளை எல்லாம்‌ 
ப்ரஸித்தமானதை விளக்கும்‌ அஹம்‌” என்கிற ஸர்வ நாம 
மப்தத்தினால்‌ சொல்லப்பட்டது. 

ஆனால்‌, ''ஸோ அங்கவேத யதிவாநவேத”' என்கிற ஸ்ருதி 
வாக்யத்தனால்‌ அறிய முடியுமா? என்கிற ஸந்தேஹத்தை 
முன்னிட்டு, அறிய முடியாத பக்தி உடையவன்‌ ரங்கநாதன்‌ 
என்றல்லவா ரங்கராஜஸ்தவம்‌ கூறுகிறது. மேலும்‌ “விதியபிவ 
ஸநகாத்யைர்த்யாதுமத்யந்ததூரம்‌'' என்று ப்ரஹ்மா, மமிவன்‌, 
ஸநகர்‌ முதலியவர்களாலும்‌ தீயாநிப்பதற்கு வெகு தூரத்தில்‌ 
உள்ளவர்‌ என்றல்லவா கூறப்பட்டது. 'இவ்விதம்‌ 
இப்படிப்பட்டவர்‌' என்று அளவிடற்கரிய வஸ்து உம்மால்‌ எப்படி 
அறியப்பட்டிருக்க முடியும்‌ என்பதற்குப்‌ பதிலாக 'மஹாத்மாநம்‌: 
என்கிறார்‌. அளவிட முடியாத பெருமையை உடையவனாகையால்‌ 
அறிகிறேன்‌ என்று. அவ்விதமே வேதமும்‌, ''வேதாஹமேதம்‌ 
புருஷம்‌ மஹாந்தம்‌”” என்று கூறுகிறது. ஸம்ருதியில்‌ ஏதம்‌ என்பது 
இவரை என்பதனால்‌ ஸெளலப்யம்‌ கூறப்பட்டது. புருஷம்‌ 
என்பதால்‌ பராக்ரமம்‌ கூறப்பட்டது. அவை இரண்டையும்‌ சேர்த்து 
“ராமம்‌ ஸத்ய பராக்ரமம்‌!” என்கிறார்‌. 'பரத்வம்‌-ஸெளலப்யம்‌ 
இவை இரண்டும்‌ பகவானுக்கு, அரசனுக்கு மாத்ரம்‌ (குடை), 
சாமரங்கள்‌ அடையாளம்‌ போல்‌ அடையாளமாக இருப்பவைகள்‌. 
அல்லது ''தேஜஸாம்ஹி நவய£ ஸமீக்யதே”” என்று காளிதாஸன்‌ 
கூறியது போல்‌ தேஜஸ்‌ உள்ளவர்களுக்கு வயது காரணமாகாது. 
வடம தேமமிகன்‌ ஐந்து வயதிலேயே அம்மாளால்‌ தர்மாந 
ப்ரவர்த்தகனாவான்‌ என அருள்‌ புரியப்பட, தேயிகனின்‌ 
தேஜோராமமியே காரணம்‌ அல்லவா? அவ்வாறே சிறு வயதிலேயே 
ராமனுக்கு எல்லையற்ற பெருமை காணப்படுகிறது. அல்லது 
ஸத்யஸ்ய ஸத்யம்‌ என்று பாகவதத்தில்‌ சொல்லப்பட்டது போல 
ஜீவனுக்கு ஆத்மாவாக உள்ளவர்‌, ''ய ஆத்மநி திஷ்டந்‌”' என்றெது. 
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அந்தர்யாமி ப்ராஹ்மணம்‌ அல்லது “ஆத்மா தேஹ£, ஆத்மா ஜீவே 
த்ருதெள தேஹே”' என்கிறது அமரம்‌. 

அப்ராக்ருதமான திவ்ய மங்கள விக்ரஹம்‌ உடையவர்‌. “ந 
தஸ்ய ப்ரக்ருதா மூர்த்தி:' - அவருக்கு நம்‌ உடல்‌ போன்ற உடல்‌ 
இடையாது என்று ஸ்ம்ருதி கூறுகிறது. அல்லது மஹாத்மாநம்‌. 
பெரும்‌ ஸ்வபாவம்‌ உடையவரை, 'அபயம்‌ ஸர்வபூதேப்யோ 
ததாம்யேதத்வ்ரதம்‌. மம'' — எல்லா ப்ராணிகளுக்கும்‌ அபயம்‌ 
அளிப்பது எனக்கு வ்ரதம்‌ என்று சொல்லப்‌ போகிறாரே. அல்லது 
“ராமம்‌ மஹாத்மாநம்‌'” அவதாரம்‌ செய்த மஹா ஸ்வபாவத்தை 
உடையவரை. ““ஸ உஸ்ரேயாந்‌ பவதி ஜாயமாந?'' — பிறந்து புகழ்‌ 
பெறுபவன்தான்‌ சிறந்தவன்‌ என்கிறது ஸ்ருதி. ஸத்ய பராக்ரமம்‌, 
எப்பொழுதும்‌ ஒரே மாதிரியான பராகீரமத்தினை உடையவர்‌. 
“நாவிஜித்ய நிர்வததே'' -- வெற்றி அடையாமல்‌ திரும்புவதில்லை 
என்றல்லவா சொல்லப்‌ போகிறார்‌. அல்லது ஸத்ய பராக்ரமம்‌. 
உண்மையான பராக்ரமம்‌. ஸத்யத்திற்காகப்‌ பிறரை ஆக்ரமிக்கிறார்‌. 
அதாவது “செல்‌. அனுமதி அளிக்கிறேன்‌” என்று பலமுறை 
ப்ரக்ருதி ஸம்பந்தத்தினால்‌ ஏற்பட்ட ப்ரதிகூலங்களை நீக்குவதில்‌ 
யத்நம்‌ செய்தும்‌, அப்பொழுதும்‌ விரோதியாய்‌ இருந்ததால்‌ 
அவர்களைக்‌ கொன்றார்‌ என்றபடி. பல பிழைகளைப்‌ பொறுத்தும்‌, 
பலமுறை சொல்லியும்‌ கேளாது போனதால்தான்‌ பமிய-பால, 
ராவணாதிகளைக்‌ கொல்ல நேர்ந்தது. மற்றபடி காருண்யத்திற்கு 
ஒன்றும்‌ குறைவில்லையே? அல்லது ஸாதாரண ஸந்தர்ப்பத்தில்கூட 
மத்ருக்களுக்குப்‌ பயம்‌ தருவார்‌. ''ஸக ஸுப்த£ பரம்தப2'' என்று 
காகாஸ-ர ஸந்தர்ப்பத்தில்‌ மத்ருவைத்‌ தபிக்கச்‌ செய்பவன்‌. 
ஸுகமாகத்‌ தூங்கனான்‌ என்று சொல்லப்‌ போகிறார்‌. தேஹ 
அமைப்பு, ப்ரகாமமம்‌ இவைகளைப்‌ பார்த்தால்‌ மாத்ருக்களின்‌ 
மனத்தைப்‌ பிளப்பவர்‌ என்று கருத்து. தன்னுடைய 
கார்யமாவதிற்காக இப்படிப்‌ புகழவில்லை என்பதற்காக 
“வுஸிஷ்டோபி?' என்கிறார்‌. இந்தப்‌ பெருமையை வஸிஷ்டரும்‌ 
அறிவார்‌. உங்களுக்குக்‌ குல கீரமமாக ஆசிரியர்கள்‌ அனைவரிலும்‌ 
சறந்தவராயிற்றே. அபி என்றதால்‌ என்‌ விரோதியாய்‌ இருந்தாலும்‌ 
என்றபடி. அல்லது ஸமுதாயார்த்தத்தில்‌. “மஹா தேஜா??? 
ஸரஸ்வதியின்‌ கணவரான ப்ரஹ்ம புத்ரர்‌, யோகத்தினால்‌ ஸித்தி 
பெற்ற அறிவினை உடையவர்‌. அல்லது எவருடைய வார்த்தையால்‌ . 
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நான்‌ ப்ரஹ்ம ருஷியாக ஆனேனோ அவரும்‌ என்றபடி. அல்லது 
“ஸத்யம்‌ வத, தர்மம்‌ சர?” — உண்மையைச்‌ சொல்‌. தர்மத்தை 
அநுஷ்டி என்று உனக்குக்‌ கற்பித்து, தானும்‌ அப்படியே செய்பவர்‌. 
மேலும்‌, ““யத்ப்ராஹ்மணஸ்ச, அப்ராஹ்மணஸ்ச 
ப்ரங்நமேயாதாம்‌, ப்ராஹ்மணாய அதிப்ரூயாத்‌'' எங்கு 
ப்ராஹ்மணனுக்கும்‌ அப்ராஹ்மணனுக்கும்‌ நடுவில்‌ ப்ரச்சனை 
எழுகிறதோ, அங்கு ப்ராஹ்மணனை ஆதரிக்க வேண்டும்‌ என்றெ 
வேத வாக்கின்படி, வஸிஷ்டர்‌ உம்மை ஆதரித்தால்‌ என்‌ செய்வது 
என்று சங்‌இத்துப்‌ பதில்‌ சொல்கிறார்‌. ''யேசேதி'' -- அரசவையில்‌ 
ஸம்பந்தம்‌ இல்லாததால்‌ பக்ஷ்பாதமற்ற தபஸ்விகளும்‌ 
அறிவார்கள்‌ என்கிறார்‌. “தஸ்ய இரா: பரிஜாநந்தி யோநிம்‌”' 
என்றபடி. அவதார ரஹஸ்யத்தை அறிந்தவர்கள்‌ என்றபடி. 
புலஸ்த்யர்‌, அகஸ்த்யர்‌ “என்று ப்ரஸித்தர்களான ஆசிரிய ஸ்தாந 
நிர்வாஹகர்கள்‌. “யே சேமே:” என்பதால்‌ கூறியதாகும்‌. அல்லது 
கர்ப்பத்திலிருந்தே முநிவரான வாமதேவர்‌ அறிந்தார்‌. ஏழு 
கல்பமாக உள்ள முநிவர்கலும்‌. மேன்மேலும்‌ சிறந்த ப்ரஹ்ம 
ஜ்ஞாநிகளுமான மார்க்கண்டேயர்‌, வாமதேவர்‌ முதலியோர்‌ 
உமக்கு ப்ரியத்தைச்‌ செய்பவர்களாக இருக்கிறார்கள்‌ அல்லவா? 
அவர்களும்‌ அறிவார்கள்‌. பரமைகாந்திகளாக உள்ள தபஸ்விகளும்‌ 
என்பதற்காக “'தபஸி ஸ்திதா£?'' என்கிறார்‌. மரீர கார்யங்கள்‌ 
இல்லாமல்‌ எப்பொழுதும்‌ தவத்தில்‌ இருப்பவர்கள்‌. அவர்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ ஒன்றாகக்‌ கூட்டமாகக்‌ கூட்டி, அவர்களைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பாருங்கள்‌. அவர்கள்‌ அனுமதித்தால்‌ ராமனை என்னுடன்‌ 
அனுப்புங்கள்‌ என்று கருத்து. “'தபஸிஸ்திதா?' -- மாரீர 
க்லோசங்களைப்‌ பொறுப்பவர்கள்‌. அல்லது ஜ்ஞான யோக 
நிஷ்டர்கள்‌. “'தப2 ஆலோசநே'' -- தவம்‌ என்றால்‌ உண்மையைப்‌ 
பற்றிச்‌ சிந்திப்பது. ''தஸ்மாந்யாஸமேஷாம்‌ தபஸாமதிரிக்த 
மாஹா%'' -— ஆகையால்‌ மரணாகதியை, தவத்தைத்‌ தவிர்த்து 
மற்றொரு வழி என்று சொன்னார்கள்‌ என்கிறது உபநிஷத்‌. அந்த 
மார்க்கத்தில்‌ உள்ளவர்கள்‌ என்றபடி. 


qfe எ ஈனம்‌ எ APT ஈம்‌ ஏர 
ஊன்‌ என்க TH 4 எரான்‌ ॥ 66, 
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யதி” தே த*ர்மலாப“ம்‌ ச யஸஸ்ச பரமம்‌ பு*வி। 
ஸ்தி“ரமிச்ச£ஸி ராஜேந்த்‌ ர ராமம்‌ மே தா”துமர்ஹஸி॥ 15 


அரச ஸ்ரேஷ்டனே! பூமியில்‌ உம்முடைய தர்மத்தின்‌ 
வளர்ச்சியிலும்‌ 8ர்த்தியிலும்‌ இருக்கும்படி அல்லது இருப்பதாக 
விரும்புவாயேயாகில்‌ என்னுடன்‌ ராமனை அனுப்பத்‌ தகுந்தவனாக 
இருக்கிறாய்‌. 
னர்‌ கண ஊன்‌ a எர: | 
ஏனை: Aa எள்‌ ஏர்‌ எணண ॥ 26 
யத்‌“யப்‌“யநுஜ்ஞாம்‌ காகுத்ஸ்த” த ததே தவ மந்த்ரிண:। 
வஸிஷ்டப்ரமுகா”5 ஸர்வே ததோ ராமம்‌ விஸர்ஜய॥ 16 
ககுஸ்த வம்மாத்தில்‌ பிறந்த தமமரத! வஸிஷ்டர்‌ முதலிய 
மந்திரிகள்‌ எல்லோரும்‌ அனுமதி கொடுத்தார்களேயானால்‌ ராமனை 
என்னுடன்‌ அனுப்பி வைப்பாயாக. 
எணண காள்‌ எரா 
ள்‌ fe என என்‌ எளி ॥ 29 
அபி“ப்ரேதமஸம்ஸக்தமாத்மஜம்‌ தா துமர்ஹஸி । | 
த பயராத்ரம்‌ ஹி யஜ்ஞஸ்ய ராமம்‌ ராஜீவலோசநம்‌ ॥ 17 
உனக்கு ப்ரியமான மகனாய்‌ இருந்தாலும்‌, எனக்காகத்‌! 
தாமரை இதழ்‌ போன்ற கண்களோடு வாழ்கின்ற இராமனை என்‌ 
யாகத்தைப்‌ பாதுகாக்க தாமதம்‌ இல்லாமல்‌, பத்து நாள்கள்‌ 
என்னுடன்‌ இருக்கும்படி அனுப்ப வேண்டும்‌. 
எண வன்‌ என TATA ௭௭ ௭௭௭ 
AT FE எல்சா எ எக எள: சனா ॥ 2c 
நித்யேதி காலோ யஜ்ஞஸ்ய யதா“யம்‌ மம ராகவ 
ததா” குருஷ்வ ப£த்‌“ரம்‌ தே மா ச ஸோகே மந: க்ருதா£॥ 18 
தமமரதனே! என்னுடைய யாகக்‌ காலம்‌ எவ்விதமாகத்‌ தவறிப்‌ 
்‌ போகாமல்‌ இருக்குமோ, அதற்கு முன்பே ராமனை அனுப்பி வை. 
உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. வருத்தப்படாதே. 
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rar a அதன்‌ அடல அட்ட டப ப்பட்ட 


அண எளின YATE என: | 
எண எள ரின்‌ எண்‌: 86, 
இத்யேவமுக்த்வா த”ர்மாத்மா த"ர்மார்த ஸஹிதம்‌ வச: . 
விரராம மஹாதேஜா விங்வாமித்ரோ மஹாமுநி£ 19 
தர்ம ஸ்வபாவமும்‌ பெரும்‌ ப்ரபாவமும்‌ உள்ள விஸ்வாமித்ர 
மாமுநிவர்‌ இவ்வாறு தர்மார்த்த ஸஹிதமான வார்த்தைகளைச்‌ 
சொல்லி விட்டு மெளனமானார்‌. 


எ என எள்‌ எண்ணா ஏ 

எள என்னக்‌ எ 396 ௭ 5௦ 

ஸ தந்நிபமம்ய ராஜேந்த்‌ ரோ விங்வாமித்ரவச ஸுமுப“ம்‌। 

மஸோகேந மஹதாவிஷ்டஸ்சசால ௪ முமோஹ ௪ 20 
அரசர்களில்‌ சிறந்தவனான அந்தத்‌ தமமரத மன்னன்‌ 

மங்களகரமாகச்‌ சொல்லும்‌ விய்வாமித்ரரின்‌ வார்த்தைகளைக்‌ 

கேட்டு விட்டுப்‌ பயம்‌ அடைந்தவராய்‌ வயிறு கலங்கினார்‌. 


sade safle Male: | 
ணாள ணர்‌ எனிஎ ITA 
என எ எள னடா? ராக ATTA ATA ப்பி 
லப்‌£த'ஸம்ஜ்ஞஸ்ததோ த்தா ய வ்யஷீதூத ப*யாந்வித£ । 
இதி ஹ்ருத யமநோவிதா ரணம்‌ முநிவசநம்‌ தத தீவ மருங்ருவாந்‌ । 
நரபதிரக“மந்மஹாந்‌ மஹாத்மா வ்யதி“தமநா: ப்ரசசால 
வாசாஸநாத்‌ ॥ 2 

இவ்விதமாய்‌ மனம்‌, ஹ்ருதயம்‌ இவைகளைப்‌ பிளக்கச்‌ 
செய்யும்படியான முநிவரின்‌ வார்த்தையைக்‌ குறித்து அப்பொழுது 
பெரியோனான தமாரதன்‌, நொந்த மனத்தினை உடையவனாக 
ஸிம்ஹாஸநத்திலேயே நடுநடுங்கி சோர்ந்து விழுந்தான்‌. 


ஸ்ரீ கோவிந்த ராஜ விசிரதே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண பூஷணே 
மணிமஞ்ஜீராக்யாநே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே ஏகேகாநவிம்மா: ஸர்க₹ 
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இருபதாவது ஸர்கம்‌ 


கெளமமிகருடைய வார்த்தையைக்‌ கேட்ட பிறகு தமமரதரின்‌ 
வருத்தத்தை இருபதாவது ஸர்கத்தில்‌ “'தத்‌ ச்ச்ருத்வா'” என்று 
விளக்கப்படுகிறது. 


ஈன STATES எரி எற்ற 
ஏன்னா எண: எோ்னனிர 8 
தச்ச ருத்வா ராஜஸார்தூ” லோ விங்வாமித்ரஸ்ய பா”ஷிதம்‌। 
முஹூர்தமிவ நி£ஸம்ஜ்ஞ: ஸம்ஜ்ஞாவாநித மப்‌ ரவீத்‌॥ 1 
அரச ம்ரேஷ்டனான தமரதன்‌ விஸ்வாமித்ரரின்‌ 
வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு விட்டு முஹுர்த்த காலம்‌ வரை 
ப்ர ஜ்ஞையை இழந்தவராய்‌ இருந்தார்‌. பிறகு தெளிவை 
அடைந்தார்‌. பின்வருமாறு கூறலானார்‌. 


கவினி என்‌ எளிஎன ர; | 
TYEE ஈனா ௭8 என்‌: ப்‌ 


ஊநஷோட_“ஸவர்ஷோ மே ராமோ ராஜீவலோசந:। 
ந யுத்‌ த யோக்‌”யதாமஸ்ய பங்யாமி ஸஹ ராக்ஷ்ஸெள: ॥ 2 


“யஜ்ஞ விக்ந கரம்‌ ஹந்யாம்‌'” என்று விக்நம்‌ செய்பவர்களைக்‌ 
கொல்வேன்‌ என்று சொன்ன முறையில்‌, தன்‌ யாகத்திற்கு ஏற்படும்‌ 
தடங்கல்களை ராமன்‌ நீக்குவான்‌ என்று எண்ணி, தமரதனிடம்‌ வந்து 
யாசிக்கும்‌ விங்வாமித்ரரைப்‌ பார்த்து, மகனிடம்‌ அன்புள்ள 
தமமரதன்‌ அன்பினால்‌ யோசனை இழந்தார்‌. மனம்‌ கலங்கினார்‌. 
“அஹம்‌ வேத்மி மஹாத்மாநம்‌”” -- ராமன்‌ பெரியவன்‌, திறமை 
உடையவன்‌ என்று நான்‌ அறிவேன்‌ என்று சொன்னதையும்‌ 
மனத்தில்‌ ஏற்கவில்லை. ராமனின்‌ சிறு வயதையே முன்னிட்டுக்‌ 
கொண்டு ““ஊநேதி:” என்று சொல்கிறார்‌. செந்தாமரைப்‌ பூவைப்‌ 
போன்ற மலர்ந்த கண்களை உடைய என்‌ ராமன்‌ சுமார்‌ பதினாறு 
ஆண்டுகளை உடையவனாகவே இருக்கிறான்‌. இந்த ராமனுக்கு 
அரக்கர்களோடு யுத்தம்‌ செய்யும்‌ வயதுள்ளதாக நான்‌ 
அறியவில்லையே? 


“ஊநா£'' -- முடிவு பெறாத பதினாறு வயது எவனுக்கோ 
அவன்‌ என்றபடி. பன்னிரெண்டு வயதுடையவன்‌ என்று கருத்து. 
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“பாலோத்வாதசர்வர்ஷோ5யம்‌ அக்ருதாஸ்தீரஸ்ச ராகவ? என்று 
பன்னிரண்டே வயதுடைய பாலன்‌ அஸ்த்ர மஸ்த்ர அப்யாஸம்‌ 
இல்லாதவன்‌ என்று சொல்லப்‌ போகிறபடியால்‌. பதினாறு வயது 
நிறைந்தவன்தானே யுத்தம்‌ செய்ய ஸ.மர்த்தனாவான்‌ என்றபடி. 
பன்னிரண்டே வயதுடைய சிறுவன்‌ எப்படி யுத்தம்‌ செய்யத்‌ 
தகுந்தவன்‌ ஆவான்‌ என்று கேட்கிறார்‌. 

இவ்வாறு வயதின்‌ நிலைமையைக்‌ கவனித்தால்‌ இவனுக்கு 
யுத்தம்‌ செய்யத்‌ தகுதியில்லை என்றதாயிற்று. மேலும்‌ 
ராகஸர்களோடு முற்றிலும்‌ தகுதி அற்றவன்‌ என்றபடி. 
“ராஜீவலோசந:'” என்பது தாமரைக்கு ஸமமான பெரிய கண்கள்‌ 
என பாவம்‌. தாமரை ராத்ரியில்‌ மூடியதாக (தாமரை இரவில்‌ மூடிக்‌ 
கொள்ளும்‌) பகலில்‌ மலர்ந்தும்‌ விளங்கும்‌. அப்படியே ராமனின்‌ 
கண்கள்‌ தூக்கம்‌, சோம்பல்‌ காரணமாக மூடியிருக்குமே? 
ராக்ஷ்ஸர்களோ இரெவில்‌ திரிபவர்களாயிற்றே ? எப்படி 
அவர்களுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்ய முடியும்‌? மேலும்‌ என்‌ ராமன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ மடியருகிலேயே இருப்பவன்‌. எப்படி அவன்‌ என்‌ 
பிரிவை ஸஹிப்பான்‌? அல்லது மகன்‌ இல்லையே என 
அறுபதாயிரம்‌ ஆண்டுகள்‌ வருந்திய எனக்கு மிகக்‌ கஷ்டப்பட்டு, 
யாகாத்யநுஷ்டாந வ்ரதாதிகளால்‌ பிறந்தவன்‌ ஆயிற்றே? “ராமோ 
ரதிகர£ பிது?!” -— ராமன்‌ தந்தைக்கு ப்ரியத்தைச்‌ செய்பவன்‌ 
என்றபடி (ப்ரியனாய்‌ எல்லாமாகவே இருப்பவனாயிற்றே) 
முன்னெற்றி மயிர்களுள்ள இந்த ராமனுக்கு 
வித்யாப்யாஸத்தைவிட விளையாட்டிலேயே மகிழ்ச்சி 
அதிகமாயிற்றே எனக்‌ கையால்‌ சுட்டிக்‌ காட்டுகிறார்‌. சண்டையிடும்‌ 
தகுதியைக்‌ காணவில்லையே என்கிறார்‌. ஆனால்‌ விளையாட்டில்‌ 
பற்றுதலை உடையவனாய்க்‌ காண்கிறேன்‌ என்று கருத்து. 
யுத்தயோக்யதாம்‌ -- ராக்ஷஸர்கள்‌ என்கிற சொல்லைக்‌ 
கேட்டாலேயே பயப்படும்‌ வயதுள்ளவனுக்கு (சிறுவர்களுக்குப்‌ 
பூதம்‌, பேய்‌ என்று சொல்லிப்‌ பயப்பட வைப்பது 
வழக்கமில்லையா?) எப்படி ராக்ஷ்ஸர்களோடு யுத்தம்‌ செய்யத்‌ தகுதி 
வரும்‌? “ஸஹ ராக்ஷஸ£”” -- மனிதர்களோடே கூட யுத்தக்‌ 
கார்யத்தை அறியாதவனுக்கு எப்படி ராக்ஸர்களோடு யுத்தம்‌ 
செய்ய முடியும்‌? ஒரு ராக்ஸனோடேயே யுத்தம்‌ செய்யத்‌ 
தகுதியில்லாதவனுக்குப்‌ பல ராக்ஷஸர்களோடு யுத்தம்‌ செய்வது 
எப்படித்‌ தகும்‌? இங்கு ஒரு ஸந்தேஹத்தைக்‌ திளப்புகறார்‌. 


பரதன்‌ கொஞ்சம்‌ குறைந்த ப வருடங்களை உடைய 
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என்கிறார்‌. குறைவு என்பது ஒரு மாதம்‌, மூன்று மாதங்கள்‌, ஆறு 
மாதங்கள்‌ இருக்கலாமே தவிர, ஒரு வருஷம்‌ இரண்டு வருஷங்கள்‌ 
குறைவாக இருக்க முடியாதே? 

ஏனெனில்‌, அதே வருடத்தில்‌ ஸீதையோடு விவாஹம்‌ 
நடக்கிறது. அதை அநுஸரித்து பன்னிரெண்டு ஆண்டுகள்‌ 
அயோத்யா வாஸம்‌. “ஸமாத்வாதசதத்ராஹம்‌ ராகவஸ்ய 
நிவேறநே! புஞ்ஜாநான்‌ மாநுஷாந்‌ போகாந்‌ ஸர்வ காம 
ஸம்ருத்திநீ:” ஸீதை சொல்கிறாள்‌ (ஆரண்ய காண்டத்தில்‌ 47வது 
ஸர்கத்தில்‌ ராவணனை ப்ராஹ்மண ஸந்யாஸி என எண்ணி 
உச்சரிக்கும்‌ ஸமயத்தில்‌) ராவண இக்ஷ்வாகு வம்ஸத்திய தறரத 
மஹாராஜனின்‌ அரண்மனையில்‌, விவாஹத்திற்குப்‌ பிறகு 
பன்னிரெண்டு ஆண்டுகள்‌ ஸகல விதமான மனிதர்களுடைய 
உயர்ந்த அநுபவங்களை அநுபவித்துக்‌ கொண்டு, எல்லா ' 
விருப்பங்களும்‌ அடையப்பட்டவளாக வஸித்தேன்‌ என்று 
சொல்லப்‌ போடுறபடியால்‌ ராமன்‌ காட்டிற்குப்‌ புறப்படும்‌ 
ஸமயத்தில்‌ 28 வயது என விளங்குகிறது, (மணமான வயது 
பதினாறு. அயோத்தியில்‌ வஸித்தது பன்னிரெண்டு ஆண்டுகள்‌. ஆக 
இருபத்தி எட்டு வயது என்றாயிற்று) அது தகுந்ததில்லையே என 
ஆட்சேபம்‌ எழுகிறது. ஏனெனில்‌, “மமபர்த்தா மஹாதேஜா 
வயஸா பஞ்சவிம்சக:।! அஷ்டாதமமஹி வர்ஷாணி மம ஜாந்மநி 
கண்யதே !'” என்கிற ஸீதையின்‌ பேச்சினாலேயே. ஸீதையும்‌, ““என்‌ 
கணவன்‌ வயது இருபத்தைந்து. எனக்குப்‌ பதினெட்டு என்று 
எண்ணப்படுகிறது?! என்கிறாள்‌. கெளஸல்யையும்‌ வனம்‌ செல்லும்‌ 
ஸமயத்தில்‌, “குழந்தாய்‌ நீ பிறந்து பதினேழு வருஷங்கள்‌ 
ஆகின்றன. துக்கத்தின்‌ விடிவை எதிர்பார்த்து இருந்தேன்‌”? 
என்கிறாள்‌. இப்படி இருக்க இருபத்தெட்டு, இருபத்தி ஐந்து, 
, பதினேழு என்றால்‌ எப்படி விரோதம்‌ இல்லாமல்‌ இருக்கும்‌ என்று 
்‌. தகுதி இல்லாமை எழுப்பப்படுகிறது. இவ்விஷயத்தில்‌ சிலர்‌ 
கூறுவதாவது. கெளஸல்யையின்‌ பேச்சில்‌ பிறந்து என்றது 
இரண்டாவது பிறவியைக்‌ குறிக்கிறது. அதாவது க்ஷ்தீரியனும்‌ 
தீவிஜன்தானே? உபநயநம்‌ செய்த பிறகு ஒரு பிறவி 
உண்டாவதால்தானே “இரு பிறப்பாளன்‌'' எனப்படுகிறான்‌. அந்த 
உபநயநமும்‌, காம்ய பக்ஷத்தை அங்கீகரித்து வ்ருத்தனான 
தமரதனால்‌ கர்பாஷ்டம வயதில்தான்‌ செய்யப்பட்டது. ஆக 
இரண்டாவது பிறவியைக்‌ கருதி, பதினேழு வயதென்பதாகும்‌. 
உபநயநத்திற்கு முன்புள்ளவை ஏழு வர்ஷங்கள்‌ என்று 
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கொண்டால்‌ இருபத்தி ஐந்து வருஷங்கள்‌ என்பது யுக்தமே. இது 
ஸீதையின்‌ வார்த்தையை நிரூபிக்றெது. “என ஷோடச வர்ஷ? 
என்கிற இடத்தில்‌ கால்பாகக்‌ குறைவு: பன்னிரெண்டு வர்ஷங்கள்‌ 
என்று வேறு இடத்தில்‌ சொல்லி உள்ளபடியால்‌. ஆகையால்‌ 
எல்லா வகையாலும்‌ வந ப்ரவேமர காலத்தில்‌ இருபத்தி ஐந்து 
வயதுடையவனே ராமன்‌ என்கிறார்கள்‌. மற்றொரு பகுதியினரோ, 
வெகு கஷ்டங்களைப்‌ பொறுத்துக்‌ கொண்டு (அர்த்த நிஸ்சயத்தில்‌ 
ஏற்படும்‌ சிக்கல்களை) இவ்வாறு வ்யாக்யாநம்‌ செய்கின்றனர்‌. 
ராமனுக்கு வந ப்ரவேமுத்தில்‌ இருபத்தி எட்டு வயதுதான்‌. ''ஊந 
ஷேோடம வர்ஷ£ஃ'' என்பது சில மாதங்கள்‌ குறைந்த பதினாறு 
வயதுள்ளவன்‌ என்றபடி. “பரலோக$க்ருதவித்யய்‌்ச ந ச 
வேத்திபலாபலம்‌'' -- பாலன்‌ கல்வி முடிக்காதவன்‌, 
பலாபலங்களை அறியாதவன்‌ என்ற தமரதனின்‌ பேச்சுக்குப்‌ 
பால்யம்‌, யெளவநம்‌ இதற்கு இடையிலுள்ளவன்‌ என்று 
சொல்லலாமே. “பால? ஆஷோ 
டஸமாத்வர்ஷாத்பெளகண்டஸ்சேதி ஒர்த்யதே'' என்று பதினாறு 
வயது வரை பாலன்‌ என்று சொல்லப்பட்டுள்ளதே. ஆனால்‌ மாரீசன்‌ 
ராமனைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்லுகையில்‌ ஆண்மை வெளிப்படாதவன்‌ 
(மீசை இல்லாதவன்‌), தாமரை போன்ற கண்களை உடையவன்‌ 
என்று சொல்வது யுத்தத்தின்‌ பயத்தினால்தான்‌. ப்ராந்தியில்‌ ஊறிய 
பேச்சு அல்லது ராவணனை மிரட்டுவதற்காகச்‌ சொன்னபடியாவது 
இருக்க வேண்டும்‌. அதனால்தானே வாயவ்யாஸ்த்ரத்தினால்‌ 
அடிக்கப்பட்டவனாக இருந்தும்‌ மஸ்திரப்‌ பயிற்சி இல்லாதவன்‌ 
' என்கிறான்‌. ஆண்மையின்‌ சிஹ்நமான மீசை, தாடி எழவில்லை 
என்றது (““அநுதரா கந்யா”' வயிறு இல்லாத கன்னி என்பது போல்‌ 
அற்பமான மீசை எழுந்தமை) கூறப்பட்டதாகலாம்‌. வயிரில்லாமல்‌ 
கன்னி இருக்க முடியாதே -- க்ருசமான வயிறு என்றபடி. “ஏக 
வஸ்த்ரதரோ தந்வீமிகநகமாலயா'' என்றும்‌ திடமாக 
உடுக்கப்பட்ட உத்ரீயத்தை உடையவராகையால்‌ “யுத்தஸந்நத்தர்‌”* 
என்பது காண்பிக்கப்பட்டது. வயஸா பஞ்சவிம்மமக: என்பது 
(வயதினால்‌ 25 என்றபடி) இருபத்தைந்திற்கு ஸமம்‌ என்றபடி. 
போல என்றெ அர்த்தத்தில்‌ “கந்‌? ப்ரத்யயம்‌ 
விதித்துள்ளபடியாலேயாம்‌. அதனால்‌ நித்ய யெளவனத்‌ தன்மை 
விளக்கப்பட்டது. கெளஸல்யையின்‌ பேச்சும்‌, ,““கர்பைகாதமே 
ஷுராஜந்யம்‌?? என்று விதிக்கப்பட்ட உபநயநத்தைக்‌ கருதிச்‌ 
சொல்லப்பட்டதாகும்‌. ஆகையால்‌ ஒரு தகுதியின்மையும்‌ இல்லை 
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என்று ' சொல்கிரூர்கள்‌. உண்மையில்‌ வயதினால்‌ 
இருபத்தைந்துள்ளவர்‌ என்கிற ஸீதையின்‌ பேச்சு மாபத்திற்குப்‌ 
பயந்த ஸீதையினால்‌ ஸந்யாஸியைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னது 
என்பதுதான்‌ யதார்த்தம்‌. ''தற ஸப்த ச வர்ஷாணி:' பதினேழு 
வர்ஷங்கள்‌ என்கிற கெளஸல்யையின்‌ பேச்சில்‌ சகாரத்தினால்‌ ஏழு. 
வர்ஷங்கள்‌ கூட்டப்படுகின்றன. அதனால்‌ ஜந்ம காலத்தைக்‌ 
கருதியே இருபத்தைந்து என்று ஸித்திக்கின்றது. ஆனால்‌ 
மணமானவுடனேயே தம்பதிகளின்‌ சேர்க்கை 
சொல்லப்படுகிறதே? ''ராமஸ்து ஸீதயாஸார்தம்‌ விஜஹாரபஹ ந்‌ 
ருதூந்‌'' -- ராமன்‌ பல காலம்‌ ஸீதையுடன்‌ விளையாடினான்‌ என்று. 
அது எப்படி பன்னிரண்டு வயதுடையவனுக்குத்‌ தகுந்ததாகும்‌? 
என்றால்‌ ஸெளகுமார்யத்தின்‌ சிறப்பினால்‌ வளர்ந்த மரீரத்தினே 
உடையபடியால்‌ தகுந்ததாகவே ஆகிறது. அதனால்தான்‌ ஸீதா 
தேவிக்கு ஆறு வயதிலேயே யெளவனாரம்பம்‌. ''அஷ்டாத சஹி 
வர்ஷாணி மம ஐந்மநி கண்யதே”” என்று. வந ப்ரவேப ஸமயத்தில்‌ 
பதினெட்டு வயது. ஸீதைக்கு விவாஹ காலத்தில்‌ ஆறு வயதே. 
பன்னிரண்டு வருஷம்‌ அரண்மனை வாஸம்‌. பிறகு பதினெட்டில்‌ 
வந ப்ரவேமமம்‌ என்பவை எல்லாம்‌ யுக்தமே. 


ளின்‌ மார்‌ என்‌ ர்க | 

STAT சனி என அள்‌ ணொ 3 
இயமக்ஷெளஹிணீ பூர்ணா யஸ்யாஹம்‌ பதிரீப்பவர£ । 

அநயா ஸம்வ்ருதோ க த்வா யோத்‌“தா'ஹம்‌ தைர்நிமாசரை॥ 3 


அப்படியானால்‌ நீர்‌ செய்த ப்திஜ்ஞை தவறாகுமே எனில்‌ 
சொல்கிறார்‌. இதோ பற்பல வகையான ரத கஜ துரகபதாதிகளோடு 
கூடிய அக்ஷெ)ஹிணீ ஸேனை எனக்குள்ளது. அந்த ஸேனையுடன்‌ 
வந்து அரக்கர்களோடு யுத்தம்‌ செய்து அவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ 
ஜயிப்பேன்‌ என்கிறார்‌. இங்கு அக்ஷ்ளஹிணீயின்‌ இலக்கணம்‌ 
கூறப்படுகிறது. 21870 ரதங்கள்‌, பல யானைகள்‌, 65610 குதிரைகள்‌, 
109350 யுத்த வீரர்கள்‌ அடங்கிய பெரிய ஸேனை அக்ஷ்ளஹிணீ 
எளப்படும்‌. 


ன்‌ ஜனன ஏணி. - 
dea widals து TH AYRE ப்‌ 
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2.0 3, 
இமே பம9ராப்ச விக்ராந்தா ப்‌“ருத்யா மே$ஸ்த்ரவிமாரதா | 
யோக்‌ யா ரக்ஷ£க“ணைர்யோத்‌ தும்‌ ந ராமம்‌ நேதுமர்ஹஸி ॥ 4 
சூரர்களும்‌ குறைவற்ற பராக்ரமம்‌ உள்ளவர்களும்‌ அஸ்த்ர 
வித்யையில்‌ கை தேர்ந்தவர்களுமான என்னுடைய இந்தப்‌ 
படையாட்கள்தான்‌ ராக்ஷஸர்களோடு யுத்தம்‌ செய்யத்‌ 
தகுந்தவர்களே தவிர, ராமன்‌ யுத்தம்‌ செய்யத்‌ தகுந்தவன்‌ 
இல்லையே? 


அலா ஷன TA | 
எரா ளின்‌ எண்‌ எள: டி 
“நுல்‌ ர்கோ்‌ப்தா ஸமரமூர்த”நி। 

அஹமேவ த 'நுஷ்யாணி தா ஸமரமூ 

யாவத்‌ ப்ராணாந்‌ தரிஷ்யாமி தாவத்‌ யோத்ஸ்யே நிமமாசரை£ ॥। 5 
நானே வில்லைக்‌ கையில்‌ தரித்தவனாக இருந்து கொண்டு 

யாகத்தை நன்றாகக்‌ காப்பாற்றுவேன்‌. நான்‌ உயிருள்ள Sl போர்‌ 

முனையில்‌ நின்று அரக்கர்களுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்வேன்‌ என்றார்‌. 

ளை எனி ள என்‌ fT | 

சணா எ எம்‌ மாண்‌ & 

நிர்விக்‌'நா வ்ரதசர்யா ஸா பவிஷ்யதி ஸுரக்ஷிதா। 

அஹம்‌ தத்ராக“மிஷ்யாமி ந ராமம்‌ நேதுமர்ஹஸி ॥ 6 
தாங்கள்‌ செய்யும்‌ யாகத்திற்கு உதவி செய்ய நான்‌ தங்களுடன்‌ 

வருகிறேன்‌. அதனால்‌ உம்‌ யாகக்‌ கார்யம்‌ ஒரு வித விக்நமும்‌ 

இன்றிச்‌ சிறப்பாக நடைபெறும்‌. ஆகையால்‌ ராமனை அழைத்துச்‌ 

செல்லத்‌ தகாதவராக ஆகிறீர்‌ என்றார்‌. 


qe எண எ ஏ என்‌ எண 
௭ எண்ன எ எ TAC EULCE டு 


பா“லோ ஹ்யக்ருதவித்‌“யஸ்ச ந ௪ வேத்தி ப£லாபலம்‌। 
ந சாஸ்த்ரப “லஸம்யுக்தோ ந ௪ யுத்‌ த'விஸமாரத £5 ॥ 7 


எள்‌ Trt Ara: ஒர fe Td 
ந சாலெளரக்ஷலாம்‌ யோசபாத்‌ தா, ஹி.தேப வம்‌ ॥ 
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மேலும்‌ ஊநஷோடச வர்ஷ? பதினாறு வயது நிறையப்‌ 
பெழுதவன்‌. அதனால்‌ கல்வி முற்றுப்‌ பெருதவன்‌. வில்‌ வித்தயில்‌ 
தேர்ச்சியும்‌ சரிவர ஏற்படாதவன்‌. . மாத்ருக்களுடைய பலம்‌, 
பலமின்மை இவைகளை அறியாதவன்‌. ஆகையால்‌ பகைவர்களை 
அடக்கத்‌ தெரியாதவன்‌. மேலும்‌ அரக்கர்கள்‌ கபட யுத்தம்‌ 
செய்பவர்களாயிற்றே? அவர்களுடன்‌ ராமன்‌ எப்படி யுத்தம்‌ 
செய்வான்‌? 


ரி fx THOT ஒண்ண ளி 

எரர்‌ ஏனை எ ஏர்‌ எரா & 

விப்ரயுக்தோ ஹி ராமேண முஹூர்தமபி நோத்ஸஹே । 

ஜீவிதும்‌ முநியமார்தூ ல ந ராமம்‌ நேதுமர்ஹஸி 9 
நல்ல வ்ரதமுள்ள முநி ங்ரேஷ்ட விஸ்வாமித்ர! நான்‌ ராமனைப்‌ 

பிரிந்து இரண்டு நாழிகை என்கிற ஒரு முஹுர்த்த காலம்‌ கூட 


உயிருடன்‌ இருக்க மாட்டேனே? ஆகையால்‌ நீர்‌ ராமனை அழைத்துச்‌ 
செல்லத்‌ தகுந்தவரில்லை. 


எள எண்ணக்‌ YA | 


ஏரண வு்‌ எள எ ௭6 ர்‌ என 8௦ 
யதி” வா ராக'வம்‌ ப்‌ ரஹ்மந்நேதுமிச்௪ ஸி ஸுவ்ரத । 
சதுரங்க 'ஸமாயுக்தம்‌ மயா ச ஸஹ தம்‌ நய 10 


நல்ல வ்ரதமுள்ள முநிங்ரேஷ்ட! ப்ராஹ்மண! அப்படிக்‌ 
கட்டாயமாக ராமனை அழைத்துச்‌ செல்ல வேண்டுமென 
விரும்பினால்‌, நால்வகை ஸேனையுடனும்‌ என்னோடு 
கூடியவனாகவும்‌ அழைத்துச்‌ செல்வீராக என்றான்‌. 


ஏண்‌ ளான எ ART | 
வாகனச்‌ எ எள்‌ ஈரான்‌ 2x 
ஷஷ்டிர்வர்ஷஸஹஸ்ராணி ஜாதஸ்ய மம கெளபபிக ॥ 
து£கே“நோத்பாதி“தஸ்சாயம்‌ ந ராமம்‌ நேதுமர்ஹஸி 11 

விய்வாமித்ர! நான்‌ பிறந்து 60,000 வருடங்கள்‌ ஆகின்றன. 
இந்த ராமனோ வெகு காலம்‌ கழித்துப்‌ பிறந்தவன்‌. ஆகையால்‌ 
அழைத்துச்‌ செல்ல வேண்டாமே? 
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goles fe நிர: TEETH | 

ன்‌ எண்ணார்‌ A TT Ae 2% 

சதுர்ணாமாத்மஜாநாம்‌ ஹி ப்ரீதி: பரமிகா மம । 

ஜ்யேஷ்ட ம்‌ தர்மப்ரதா“நம்‌ ச ந ராமம்‌ நேதுமர்ஹஸி 12 
என்‌ பிள்ளைகள்‌ நான்கு பேர்களிலும்‌ ராமனே மூத்தவன்‌. 

அவனிடம்‌ எனக்கு ப்ரீதி அதிகம்‌. ஆகையால்‌ மூத்த மகனும்‌ 

தர்மாத்மாவுமான ராமனைக்‌ காட்டிற்கு அழைத்துச்‌ செல்ல 

வேண்டாமே? 


சி்‌ TTT ATA ATI 
ண்ணா: ௬ எள எனின்‌ YT 23 


கிம்வீர்யா ராக்ஸாஸ்தே ௪ கஸ்ய புத்ராங்ச கே ௪ தே। 


கத ம்ப்ரமாணா£ கே சைதாந்‌ ஸக்ஷந்தி முநிபுங்கவ 13 

பிறகு எவ்வகையிலும்‌ ராமனை அழைத்துச்‌ செல்வது 
தகுந்ததல்ல என்று சொல்வதற்காகச்‌ சண்டையிட 
வேண்டியவர்களின்‌ ஸ்வரூபத்தைக்‌ கேட்கிறார்‌. 


““முநிய்ரேஷ்டனே! அந்த ராக்ஷஸர்களின்‌ பராக்ரமம்‌ 
எப்படிப்பட்டது? அவர்கள்‌ எல்லாம்‌ யாருடைய பிள்ளைகள்‌? அந்த 
அரக்கர்களின்‌ உருவங்கள்‌ எப்படிப்பட்டவை? அந்த 
ராக்ஷஸர்களைக்‌ காப்பாற்றுபவன்‌ (அரசன்‌) யார்‌? இவைகளை 
எனக்குச்‌ சொல்வீராக.” என்றான்‌. 


கஸ்‌ ஏகன்‌ எர்‌ THT TT | 

சா TOSI எ ஒனர 81% 

கதம்‌ ௪ ப்ரதிகர்தவ்யம்‌ தேஷாம்‌ ரக்ஷஸாம்‌ । 

மாமகைர்வா ப£லைர்ப்‌ ரஹ்மந்‌ மயா வா கூடயோதி”“நாம்‌ 14 
விய்வாமித்ர! ராமனோ அல்லது என்‌ ஸேனைகளோ அல்லது 

நானோ, கபடமாக யுத்தம்‌ செய்கின்ற அந்த அரக்கர்கள்‌ எதிர்த்தால்‌ 

என்ன செய்யப்பட வேண்டும்‌? எப்படிப்‌ பதில்‌ செய்கை 

செய்யப்பட வேண்டுமென்பதைத்‌ தெரிவிப்பீராக. 


௭4௮ TT என்‌ ளர்‌ TT TT | 
வன்‌ ஊளர்சிளின fe எண லி 
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ஸர்வம்‌ மே ஸம்ஸ ப“க“வந்‌ கதம்‌ தேஷாம்‌ மயா ரணே। 
ஸ்தா“தவ்யம்‌ து “ஷ்டபா“வாநாம்‌ வீர்யோத்ஸிக்தா ஹி ராக்ஷஸு॥ 15 
“பகவன்‌! கெட்ட எண்ணமுள்ள அந்த அரக்கர்களோடு 
சண்டை போட எப்படி எதிர்த்து நிற்க வேண்டும்‌? ராக்ஷஸர்கள்‌ 
பராக்ராமத்தினால்‌ கர்வம்‌ கொண்டவர்கள்‌ அல்லவா? இவைகளைப்‌ 
பற்றி விளக்கமாகச்‌ சொல்வீராக”: என்று தமமரதன்‌ 
விய்வாமித்ரனைக்‌ கேட்டார்‌. 
என TENT அனா ரிகா 26 
தஸ்ய தத்‌ வசநம்‌ ங்ருத்வா விஸ்வாமித்ரோ5ப்‌"யபா"ஷத ॥ 16 
அவருடைய அந்த வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு விட்டு 
விஸ்வாமித்ரர்‌ சொல்லுகிறார்‌. 
ஏிணண்றாள்‌ எரர்‌ ௭ எள: 20 
பெளலஸ்த்யவம்பாப்ரப “வோ ராவணோ நாம ராக்ஷஸு॥ 17 
பெளலஸ்த்ய வம்மத்தில்‌ பிறந்த ராவணன்‌ என்கிற ஒரு 
ராக்ஷஸன்‌ உலகிற்குப்‌ பயங்கரனான இருக்கிறான்‌. 
எ எ au ATARI ஏர்‌ ATT | 
என்‌ எனனிளி எரிஷ்ன்‌: 64 
ஸ ப்‌ரஹ்மணா த“த்தவரஸ்த்ரைலோக்யம்‌ பா”த தே ப்‌“ருமரம்‌। 
மஹாபூலோ மஹாவீர்யோ ராக்ஷஸைர்ப“ஹுபி”ர்வ்ருத:॥ 18 
பெரும்‌ பலவானும்‌ பற்பல ராக்ஷ்ஸர்களால்‌ 
சூழப்பட்டவனுமான அந்த ராவணன்‌ ப்ரஹ்மனிடம்‌ பெற்ற வர 
பலத்தினால்‌ மூன்று உலகத்தையும்‌ மிகவும்‌ துன்புறுத்துகிறான்‌. 


எண UAT ணன்‌ சள: 85 

ஸ்ரூயதே ஹி மஹாவீர்யோ ராவணோ ராக்ஷஸாதி”ப:। 

ஸாக்ஷாத்‌“ வைஸ்ரவணப்‌“ராத்ரா புத்ரோ விங்ரவஸோ முநே:॥ 19 
குபேரனுக்கு ஸாக்ஷாத்‌ தம்பியும்‌, விற்ரவஸ்‌ என்கிற 


முநிவருக்குப்‌ பிள்ளையும்‌, ராக்ஷஸர்களுக்கு எல்லாம்‌ தலைவனும்‌ 
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பெரும்‌ பராக்ரமசாலியுமான ராவணன்‌ உலக ப்ரஸித்தன்‌ என்பதை 
நீயும்‌ கேள்விப்பட்டிருப்பாய்‌ அல்லவா? 


எள எச்‌ என ரக ௭௭௭௦ | 

ண்ணி ல்‌ ஏ றன்‌ காளான்‌ | 

ண ஊன ஊர்‌ கினா: 5௦ 
யதா” ஸ்வயம்‌ ந யஜ்ஞஸ்ய விக்‌'நகர்தா மஹாப”ல:। ட்‌ 

தேந ஸஞ்சோதி“தெள த்‌“வெள து ராக்ஷஸெள ஸுமஹாப லெள। 
மாரீசஸ்ச ஸுபா ஹுங்ச யஜ்ஞவிக்‌“நம்‌ கரிஷ்யத£ ॥ 20 

பெரும்‌ பலமுள்ள அந்த ராவணன்‌ தானே நேரில்‌ வந்து 

யாகத்திற்கு விக்நம்‌ செய்யக்‌ கூடியவனாக இருப்பதில்லை. தனக்கு 
உதவியாளர்களான ஸாபாஹு மாரீசன்‌ என்ற இரண்டு 
அரக்கர்களின்‌ மூலமாக யாகங்களைக்‌ கெடும்படி செய்கிறான்‌. 


னி ஏ எ எளி YI eT | 

எ fe என ஸா னார்‌ னன; டப்‌ 

இத்யுக்தோ முநிநா தேந ராஜீவாச முநிம்‌ ததா 

ந ஹிஸக்தோ5ஸ்மி ஸங்க்‌ ராமே ஸ்தா தும்‌ தஸ்ய து”ராத்மந:।॥ 21 
இப்படி விஸ்வாமித்ரர்‌ சொன்ன பிறகு அவரைப்‌ பார்த்து 

தமமரதன்‌ ''துராத்மாவான ராவணனுடன்‌ யுத்தம்‌ செய்ய எனக்கு 

மக்தியில்லையே'' என்றார்‌. 

எ Td எர ண ௭௭ | 

௭ னான aad fe aT ITE: aR 

ஸ த்வம்‌ ப்ரஸாதம்‌ த*ர்மஜ்ஞ குருஷ்வ மம புத்ரகே। 

மம சைவால்பபா“க்‌ “யஸ்ய தைவதம்‌ ஹி ப“வாந்‌ கு” ௬:॥ 22 
தருமம்‌ அறிந்த விஸ்வாமித்ர! நீர்‌ எனக்கு ஆசிரியர்‌. 

கடவுளுக்கு ஒப்பானவர்‌. ஆகையால்‌ சிறுவனான ராமனிடத்திலும்‌ 

பாக்யம்‌ அற்றவனான என்னிடத்திலும்‌ கருணை செய்ய வேண்டும்‌. 

கோபம்‌ அடையக்‌ கூடாது. 


ணன்‌ எள: ஈணாளா; | 
ப படம SEPT Al TTL ET ntnursksnm Research பப்ப RX 
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தேவதா”நவக”“ந்த'ர்வா யக்ஷா£ பதக“பந்நகா”£। 
ந ஸக்தா ராவணம்‌ ஸோடு”ம்‌ கிம்‌ புநர்மாநவா யுதி”॥ 23 
தேவர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, அஸரர்கள்‌, பறவைகள்‌, பாம்புகள்‌ 
இவைகள்‌ கூட யுத்தத்தில்‌ இராவணனை எதிர்க்கத்‌ திறமை 
அற்றவர்களாயிற்றே? பிறகு மனிதர்களைப்‌ பற்றிக்‌ கேட்பானேன்‌? ' 


ஏ 15 சிர்‌ சின்‌ ஏர எ: | 
Ae STE எ எனி Wake TET aT ஸு 
aol ள ஏ எண்‌ எ என்‌ ay 
ஸ ஹி வீர்யவதாம்‌ வீர்யமாத”த்தே யுதி* ராக்ஷஸூ। 
தேந சாஹம்‌ ந பாக்நோமி ஸம்யோத்‌“து“ம்‌ தஸ்ய வா ப£லைய 
ஸப2லோ வா முநிஸ்ரேஷ்ட“” ஸஹிதோ வா மமாத்மஜை:॥ 24 
முநிவர்களில்‌ சிறந்த விஸ்வாமித்ர! அந்த ராவணன்‌ யுத்தத்தில்‌ 
பராக்ரமசாலிகளின்‌ பராக்ரமத்தை எல்லாம்‌ முறியடிப்பவன்‌ 
அல்லவா? அப்படியிருக்க, நான்‌ ஸைந்யத்தோடேயோ 
பிள்ளைகளோடேயோ கூடியிருந்தாலும்‌ அந்த ராவணனோடோ, 
அவன்‌ ஸைந்யத்தோடோ சண்டையிடத்‌ திறமை 
அற்றவனாயிற்றே? 


KATATE சோறாக 
எல்‌ Nad NA TET ரை 2 


கத2மப்யமரப்ரக்‌” யம்‌ ஸங்க்‌ ராமாணாமகோவித “ம்‌। 
பா லம்‌ மே தநயம்‌ ப்‌ ரஹ்மந்நைவ தா ஸ்யாமி புத்ரகம்‌ ॥ 25 


ப்ரஹ்மந்‌! தேவதைகளுக்குச்‌ சமமானவனும்‌ சண்டைகளை 
அறியாதவனும்‌ பன்னிரெண்டு வயது நிரம்பாதவனும்‌ இரங்கத்‌ 
தக்கப்‌ பச்சைப்‌ பாலகனும்‌ புத்தெனும்‌ நரகத்திலிருந்து 
விடுவிப்பவனுமான புத்ரனே எப்படியாயினும்‌ கொடுக்க 
மாட்டேன்‌. 


ள்ளி ஒளி | 
aad ளி ௭ எனா நா டட 


அத” காலோபமெள யுத்‌ “தே” ஸுதெள ஸுந்தோ“பஸுந்த யோ 
யஜ்ஞவிக்‌*நகரெள தெள தே நைவ தா ஸ்யாமி புத்ரகம்‌॥ 26 
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மேலும்‌ யுத்தத்தில்‌ எமனுக்குச்‌ சமமான ஸுந்த, உபுஸ-நீதன்‌ 
என்பவர்களுடைய புத்ரர்களே ஸுபாஹுவும்‌, மாரீசர்களும்‌. 
அவர்கள்‌ உம்‌ யாகத்திற்குத்‌ தடங்கள்‌ செய்பவர்கள்‌. 
அப்படியிருக்க, சிறுவனான என்‌ மகனைக்‌ கொடுக்க மனம்‌ 
இசையவில்லையே? 


AAR TTAUITE சள சர்‌ எர; | 
STAT என்னா Mae WE ளார்‌: ட்டு 
தயோரந்யதரேணாஹம்‌ யோத்‌' தா” ஸ்யாம்‌ ஸஸுஹ்ருத்‌' கண: 
அந்யதா” த்வநுநேஷ்யாமி ப்‌ வந்தம்‌ ஸஹ பா்‌ ந்த “வை: ॥ AT 
மாரீசனும்‌ ஸுபாஹுவும்‌ பராக்ரமம்‌ உள்ளவர்கள்‌. யுத்தக்‌ 
கலையில்‌ பண்பட்டவர்கள்‌. அப்படியிருக்க, நான்‌ என்‌ நண்பர்கள்‌ 
கூட்டத்துடன்‌ யுத்தம்‌ செய்தாலும்‌ அவர்களில்‌ ஒருவனோடுகூட 
நின்று எப்படி யுத்தம்‌ செய்வேன்‌? 


ger ண்ணா SATAY ரான 84௭ எழ: | 
YET எ NESTA: WATT எனி: 34 
இதி நரபதிஜல்பநாத்‌ த்‌“விஜேந்த்‌ ரம்‌ குமிகஸுதம்‌ ஸுமஹாந்‌ 
விவேபு மந்யு₹। 
ஸுஹாத இவ மகே”5க்‌ நிராஜ்யஸிக்த: ஸமப “வது “ஜ்ஜ்வலிதோ 
மஹர்ஷிவஹ்நி? ॥ 
இல்லாவிடில்‌ தங்களை என்னுடைய  பந்துக்களுடன்‌ 
அநுஸரிக்கிறேன்‌ என்றார்‌. 
மேல்‌ ஸர்கத்தின்‌ அர்த்தத்தை சுருக்கமாகக்‌ கூறுகருர்‌. 
இப்படித்‌ தறரதன்‌ கேட்ட வரையில்‌ பதில்‌ சொல்லாமல்‌ பலபட. 
பிதற்றுவதைக்‌ கண்டு ப்ராஹ்மண ஸ்ரேஷ்டனான விஸ்வாமித்ரர்‌ 
மிகவும்‌ கோபம்‌ அடைந்து, யாகத்தில்‌ முதலில்‌ ஸமித்துக்களால்‌ 
ஹோமம்‌ செய்யப்பட்டு பிறகு நெய்‌ சேர்த்தால்‌ கொழுந்து விட்டு 
எரியும்‌ நெருப்பு போல 8றி விழுந்தான்‌. 
ஸ்ரீ கோவிந்த ராஜ விசிரதே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண பூஷணே 
மணிமஞ்ஜீராக்யாநே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே விம்ம: ஸர்க? 
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இருபத்தோராவது ஸர்கம்‌ 

ராமனை விஸ்வாமித்ரருடன்‌ அனுப்பும்‌ விஷயத்தில்‌ 
தமரதனின்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்ட விஸ்வாமித்ரர்‌ மிகவும்‌ கோபம்‌ 
கொண்டார்‌. அப்பொழுது வஸிஷ்டரும்‌ விஸ்வாமித்ரரின்‌ 
பெருமையையும்‌ ராமனின்‌ பெருமையையும்‌ விளக்கி விட்டு 
ராமனை விங்வாமித்ரருடன்‌ அனுப்பும்படி வேண்டுவது வரையில்‌ 
இந்த ஸர்கத்தில்‌ கூறப்படுகிறது. இவ்வாறு ராமனிடம்‌ உள்ள 
பாசத்தினால்‌ கலங்கிய உள்ளமுள்ள தமாரதனைப்‌ பார்த்து க 
அறிவுரை வழங்கினார்‌. 


ஈஷன Fa என MEAT | 
எ: கிடக்‌ எச்‌ ரா ETO ॥ 2 


தச்ச்‌ ௬த்வா வசநம்‌ தஸ்ய ஸ்நேஹபர்யாகுலாக்ஷரம்‌ | 
ஸமந்யு கெளபபிகோ வாக்யம்‌ ப்ரத்யுவாச மஹீபதிம்‌ ॥ 1 


ராமனிடம்‌ உள்ள பாசத்தினால்‌ குரல்‌ தழுதழுக்கக்‌ கூறிய 
தறரதன்‌ சொல்லிய சொற்களைக்‌ கேட்ட விய்வாமித்ரா்‌ கோபம்‌ 
அடைந்தார்‌. பிறகு தமரதனைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு பேச 
ஆரம்பித்தார்‌. 


qa எனன ளர்‌ எர | 
THATS தான எண்‌: | ்‌ 
பூர்வமர்த2ம்‌ ப்ரதிஸ்ருத்ய ப்ரதிஜ்ஞாம்‌ ஹாதுமிச்ச ஸி । 
ராக”வாணாமயுக்தோ5யம்‌ குலஸ்யாஸ்ய விபர்யய: ॥ ॥ 2 
ராஜன்‌! (முதலில்‌ உன்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றுவேன்‌ என்று 
ப்ரதிஜ்ஞை செய்து விட்டு, பிறகு சொன்ன சொல்லை மீறப்‌ 
பார்க்கறாயே? இப்படி ப்ரதிஜ்ஞையை மீறுவது ரகு வம்மத்தில்‌ 
பிறந்தவர்களுக்கும்‌ அந்தக்‌ குலத்திற்கும்‌ தகாததாயிற்றே? 


ql W என்‌ எள என்ன்‌ எண | 
ணரா: தண YE ௭௭ எள்ளை || 3 


யதி த்‌ ம்‌ தே க்ஷமம்‌ ராஜந்‌ க ்‌ மிஷ்யாமி யதா“க” அ 
மித்‌“யாப்ரதிஜ்ஞ: காகுத்ஸ்த 2 ஸாகீ£ ப£வ ஸபா ந்த*வ£॥॥! 3 
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தமரத! இவ்விதம்‌ முதலில்‌ சொன்னதை விட்டு விடுவது 
உனக்குத்‌ தகுந்ததல்லவே? எனக்குப்‌ பிடிக்காததாகுமே? 
ஆகையால்‌ நான்‌ வந்தபடியே கார்யம்‌ நிறைவேறாதவனாகவே 
செல்லப்‌ போகிறேன்‌. ரகு குலத்தில்‌ பிறந்த ஒருவன்‌ சொன்ன 
சொல்‌ தவறினான்‌ என்கிற பெயருடன்‌ பந்துக்களுடன்‌ ஸுகமாக 


வாழ்வாயாக என்றார்‌. 


என ன என சிரா: | 


க OMT கண 144௭ எ HA YT ॥ ப்‌ 
தஸ்ய ரோஷபரீதஸ்ய விஸ்வாமித்ரஸ்ய தீ மத£। 
சசால வஸுதா” க்ருத்ஸ்நா விவேபம ௪ பயம்‌ ஸுராந்‌॥ 4 
சிறந்த அறிவாளியான விஸ்வாமித்ரர்‌ கோபத்தினால்‌ பொங்கி 
எழுந்தபோது பூமி எங்கும்‌ நடுக்கமுற்றது. தேவர்களும்‌ பந்தன்‌ 
ஏனெனில்‌ ஏற்கனவே த்ரிறங்குவை ஸ்வர்கம்‌ ஏற்றும்‌ ஸமயத்தில்‌ 
கோபம்‌ அடைந்த விஸ்வாமித்ரர்‌ வேறு உலகையே படைக்க 
ஆரம்பித்தவராயிற்றே? இன்று என்ன செய்வாரோ எனப்‌ 
பயந்தனர்‌. 


என்ரு எள ஸா YA எள்‌: | 

எரர்‌ எனி சின்‌ என்‌ எணணிர ॥ ட்‌ 

த்ரஸ்தரூபம்‌ து விஜ்ஞாய ஜகத்‌ ஸர்வம்‌ மஹாந்ருஷி:। 

ந்ருபதிம்‌ ஸுவ்ரதோ தீ ரோ வஸிஷ்டோ” வாக்யமப்‌”ரவீத்‌ ॥ 5 
பூஜைக்குப்‌ பாத்திரனும்‌ நல்ல விரதங்களை அநுஷ்டிப்பவனும்‌ 

தைர்யமாலியுமான வஸிஷ்டர்‌ நிலைமையை அறிந்தார்‌. உலகம்‌ 

பயம்‌ அடைந்திருப்பதையும்‌ அறிந்தார்‌. ஆகவே தமமரதனைப்‌ 

பார்த்துப்‌ பேசலானார்‌. 


ஊர்க்‌ Te: WTR: FTI | 
ஏ சா: MT எம்‌ ETHER ॥ 6, 
இக்ஷ்வாகூணாம்‌ குலே ஜாத: ஸாக்ஷாத்‌“த”ர்ம இவாபர:। 

த்‌“ ருமாந்‌ ஸுவ்ரத: ஸ்ரீமாந்ந த*ர்மம்‌ ஹாதுமர்ஹஸி ॥ 6 
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இக்ஷ்வாகு வம்மாத்தில்‌ பிறந்த ஸத்யஸீலர்களும்‌ அவர்கள்‌ 
வம்மத்தில்‌ பிறந்தவர்களும்‌ ப்ரத்யக்ஷமாக உருவெடுத்த மற்றொரு 
தரும தேவதை போன்றவர்கள்‌, தைர்யம்‌ உடையவர்கள்‌, பெரிய 
செல்வம்‌ உடையவர்கள்‌. அப்படிப்பட்ட குலத்தில்‌ பிறந்த நீர்‌ 
தர்மத்தை விடுவது தகுமா? 


ர 8 ஈனாள்‌ எண fer ர: | 
வர்ர எரர்‌ எனன ॥ ப © 


த்ரிஷு லோகேஷு விக்‌யாதோ த”ர்மாத்மா இதி ராக*வ:। 
ஸ்வத”ர்மம்‌ ப்ரதிபத்‌“யஸ்வ நாத'ர்மம்‌ வோடு “மர்ஹஸி 7 


ரகு வம்மாத்தில்‌ பிறந்த தமமரத! தன்னிடம்‌ யாசித்த மாணவன்‌ 
கெளத்ஸனுக்காக, தான்‌ செய்த யாகத்தில்‌ ஸர்வ ஸ்வ தக்ஷிணையாக 
எல்லாச்‌ செல்வத்தையும்‌ தானம்‌ செய்து விட்டு, மண்‌ பாத்ரத்திலே 
அர்க்யம்‌ அளித்தவன்‌ ரகு! குபேரனிடம்‌ இருந்து தனம்‌ பெற்றுத்‌ 
தருவேன்‌ என வாக்களித்தவன்‌ ரகு! அப்படியே ஸ்வர்ண மழை 
வர்ஷிக்க 18 கோடியையும்‌ மாணவகனுக்குக்‌ கொடுத்து குரு 
தக்ஷிணையைத்‌ தருவதற்கு உதவியவன்‌ ரகு! அப்படிப்பட்ட ரகுவின்‌ 
வம்மத்தில்‌ தோன்றியவரும்‌ மூவுலகிலும்‌ தர்மாத்மா எனப்‌ பெயர்‌ 
பெற்றவருமான நீர்‌ ப்ரதிஜ்ஞா பரிபாலநம்‌ நன்கு செய்வீராக! 
அதர்மத்தைச்‌ செய்வதற்குத்‌ தகுந்தவரில்லை. 


னர வ 


ஸம்ஸ்ருத்யைவம்‌ கரிஷ்யாமீத்யகுர்வாணஸ்ய ராக'வ। 
இஷ்டாபூர்வதோ” பூ. யாத்தஸ்மாத்‌” ராமம்‌ விஸர்ஜய ॥ 8 

இவ்வாறு, “முதலில்‌ செய்கிறேன்‌" என்று ப்ரதிஜ்ஞை செய்து 
விட்டு, பிறகு “முடியவில்லையே”! என்று கை விரிப்பவனுக்குச்‌ 
செய்த தர்மங்கள்கூட வீணாகி விடுமே? இஷ்டம்‌, யாகம்‌ 
முதலியனவும்‌ பூர்த்தம்‌, கிணறு, குளம்‌ வெட்டுதல்‌, இவைகள்‌ 
எல்லாமும்கூடப்‌ பொய்த்துப்‌ போகுமே? கூரல்‌ இங்கு, 
ஸ்ம்ருதவாபீகூப தடாகாதி ப்ரதிஷ்டா ஸேது பந்தநம்‌ அந்ந 
ப்ரதாந! மாராமச பூர்த்த மித்யபித்யதே |” என்று வசநம்‌. அதற்கு 
வதம்‌ — நாசம்‌. ஆகையால்‌ ராமனை அனுப்புவீராக. 
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கண்கள்‌ எ என்‌ எனின்‌ எள | 
ரர்‌ ஒ்கமிர Sao எள ॥ & 
க்ருதாஸத்ரமக்ருதாஸ்த்ரம்‌ வா நைநம்‌ ஸக்ஷ்யந்தி ராக்ஷஸா:। 
கு ப்தம்‌ குமிகபுத்ரேண ஜ்வலநேநாம்ருதம்‌ யதா” ॥ 9 
ஆயுதப்‌ பயிற்சி இல்லாதவனும்‌ இனிமேல்‌ கற்க இருக்கும்‌ 
அஸ்த்ரங்களையுடையவனுமான ராமனை விஸ்வாமித்ரர்‌ ரக்ஷிக்கப்‌ 
போகிறார்‌ எனவே ராமனை, ராக்ஷஸர்கள்‌ ஒன்றும்‌ செய்ய முடியாது. 
அக்நி சக்ரத்தினால்‌ ரக்ஷிக்கப்படும்‌ அம்ருதத்தை எப்படி எவரும்‌ 
கவர முடியவில்லையோ, அப்படி விய்வாமித்ரரால்‌ ரக்ிக்கப்படும்‌ 
ராமனை ஒருவரும்‌ அசைக்க முடியாது. 


ஈனா எச்‌ UN விர்‌ aT | 
UH YETTA Sh எர ரா 20 


ஏஷ விக்‌ ரஹவாரந்‌ தர்ம ஏஷ வீர்யவதாம்‌ வர₹। 
ஏஷ பு*த்‌ த்‌ *யாதி'கோ லோகே தபஸங்ச பராயணம்‌ ॥ 10 


ளா எண்ணா AFT அள்‌ எப 
ணன; UAT என்‌ எ ஏண்‌ ௧௭ ॥ 2 


ஏஷோஸ்த்ராந்‌ விவிதா“ந்‌ வேத்தி த்ரைலோக்யே ஸசராசரே। 
நைநமந்ம: புமாந்‌ வேத்தி ந ச வேத்ஸ்யந்தி கேசந ॥ 11 


எ aT Tia: களா எ எ TAT: | 

TARTANA: எனா; || 25 

ந தேவா நர்ஷய: கேசிந்நாஸுரா ந ௪ ராக்ஷஸா£ । 

க ந்த வயக்ஷப்ரவரா: ஸகிந்நரமஹோரகா” ॥ 12 
விய்வாமித்ரரால்‌ காப்பாற்றப்படும்‌ ராமனை அரக்கர்கள்‌ 

வெல்ல முடியாது என்பதற்காக விய்வாமித்ரரின்‌ பெருமையைச்‌ 

சொல்கிறார்‌. இந்த விஸ்வாமித்ரர்‌ (ராமன்‌ மட்டுமென்ன? 

அவனும்‌) தர்மமே தனக்கு ரூபமாகக்‌ கொண்டு வாழ்பவர்களில்‌ 

சிறந்தவர்‌ ஆவார்‌. பராக்ரமசாலிகளில்‌ இவர்‌ மிகுந்தவர்‌. 

உலகத்தில்‌ உள்ளோரில்‌ இறந்த புத்திசாலியுமாவார்‌. இது 


மட்டுமல்ல. பெரும்‌ தவம்‌ புரிந்த மாமுறிவர்‌.. பல கலைகளில்‌ 
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சிறந்த பயிற்சி உள்ளவர்‌. பெரிய வீரன்‌. மூவுலகம்‌ முழுமையும்‌ 
உணரும்படி தன்‌ ஸாமர்த்யத்தை அஸ்த்ர பலம்‌ மூலம்‌ பயிற்சி 
அளிக்கும்‌ பேராசிரியர்‌. இவருடைய தனுர்‌ வித்யையின்‌ வன்மை 
ஒருவருக்கும்‌ தெரியாதே. தேவர்களுக்கோ, ருஷிகளுக்கோ, 
அஸாுரர்களுக்கோ, ராக்ஷ்ஸர்களுக்கோ, மஹா நாகர்களுக்கோ 
மற்றுமுள்ள எவர்களுக்குமே விஸ்வாமித்ரரின்‌ அறிவாற்றல்‌ 
கொஞ்சமும்‌ வாராதே? 

இங்கு ராமனுக்குக்‌ காவல்‌ பல மடங்கு சிறப்பாக உண்டு 
எனக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. அப்படியே ராமனுக்குச்‌ சுய பலமும்‌ 
கூடியுள்ளது என்பதாகவும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. ஏஷ? என்றால்‌ 
ராமன்‌ எனப்‌ பொருள்‌. ஏனம்‌ என்றால்‌ இந்த ராமனை “அந்ய£ 
புமாந்‌?' -- வேறொரு புருஷன்‌ (நவேத்தி) அறிய மாட்டானே! 
இராமனை விடத்‌ தர்மம்‌, பராக்ரமம்‌ உடையவர்கள்‌ ஏது? 
எல்லோரையும்‌ விடப்‌ புத்திமான்‌. ஐங்கம தாவரங்கள்‌ வாழும்‌ 
மூவுலகத்தில்‌ உள்ள அஸ்த்ரங்களை நன்கு அறிந்தவன்‌. இவன்‌ 
ஸ்வரூபம்‌ இவன்‌ அறிவானே அன்றி, மற்றோர்‌ அறிய 
முடியாததே? இன்றும்‌ என்றும்‌ யாரும்‌ இதை அறியப்‌ 
போவதில்லையே. தேவர்கள்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, யக்ஷர்கள்‌, 
இந்நரர்கள்‌, நாகர்கள்‌ மற்றுமுள்ள எவருமே இவன்‌ ஸ்வரூபத்தை 
அறிய மாட்டார்கள்‌ என்பது தீர்தீயம்‌. 


எனா ஹன UAT; எனனை | | 
அண ரா ண என என்ரான்‌ ॥ ₹3 
ஸர்வாஸ்த்ராணி ப்‌*ருமமாம்வஸ்ய புத்ரா? பரமதா”ர்மிகா:। 
கெளஙிகாய புரா தத்தா யதா” ராஜ்யம்‌ ப்ரமமாஸதி।॥ 13 

முன்‌ விஸ்வாமித்ரர்‌ நாடாண்டு வந்த காலத்தில்‌, 
ப்ருமமாய்வன்‌ என்பவருடைய பிள்ளைகள்‌ அஸ்த்ர 
வடிவமானவர்கள்‌. அந்த அஸ்த்ரங்களை ஸமிவன்‌ மூலமாக, 
அடையப்‌ பெற்றவராகச்‌ சிறந்து விளங்கினார்‌. 


ரள ஆன Fafa: | | 
ணை ஈசி எண்ணி ளை: ॥ ப்‌ 
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தேஃபி புத்ரா ப்‌“ருமமாம்வஸ்ய ப்ரஜாபதிஸுதாஸுதா£ । 

நைகரூபா மஹாவீர்யா தீ ப்திமந்தோ ஜயாவஹா£ ॥ 14 
அந்த ப்ருமமாங்வனின்‌ பிள்ளைகளும்‌ தக்ஷ ப்ரஜாபதியின்‌ பெண்‌ 

வயிற்றுப்‌ பிள்ளைகளாகவும்‌, பற்பல விதமான உருவம்‌ 

உடையவர்களாகவும்‌, (மிக பராக்ரமசாலிகளாக 

இருப்பவர்களாகவும்‌, காந்தி: என்கிற செல்வம்‌ 

நிறைந்தவர்களாகவும்‌, வெற்றித்‌ திறமையை உண்டு பண்ண 

ஸமர்த்தர்களாகவும்‌ இருந்தார்கள்‌. 


ஊளை கன்‌ நான! 
ப ப படுவ 24 
ஜயா ச ஸுப்ரபா" சைவ த க்ஷகந்யே ஸுமத்‌ "யமே। 


தே ஸூதேஃஸ்த்ராணிஸஸ்த்ராணி புதம்‌ பரமபா“ஸ்வரம்‌ ॥ 15 


தக்ஷனுக்கு ஐயா, ஸாப்ரபா என உத்தம லக்ஷணம்‌ நிறைந்த 
கன்னியர்‌ இருவர்‌ இருந்தனர்‌. அவர்கள்‌ பகைவர்கள்‌ கூட்டத்தை 
வேறோடு களையறுக்கும்‌ அஸ்த்ர பலம்‌ மிளிரும்‌ அஸ்த்ர 
மஸ்த்ரங்கள்‌ நூறையும்‌ பெற்றெடுத்தனர்‌. 


கினா காவி ॥ 28, 
பஞ்சாமமதம்‌ ஸுதாம்ல்லேபே” ஜயா நாம வராங்க நா। 
வதா“யாஸுரஸைந்யாநாமமேயாந்‌ காமரூபிண: ॥ 16 
முன்பு ஐயை என்பவள்‌ அஸர ஸேனைகளைக்‌ கொல்வதற்கு 
ஞானத்தில்‌ சிறந்த நற்றவ முநிவர்களும்‌ அளக்க முடியாத திறமை 
உடையவர்களும்‌, விருப்பப்படி உருவமெடுக்க 
வல்லவர்களுமான ஐம்பது பிள்ளைகளைப்‌ பெற்றெடுத்தாள்‌. 


TAT STATA னர்‌ ரா: | 

எள ZHAI னை எனி: ॥ 8 
ஸுப்ரபா” ஜநயாமாஸ புத்ராந்‌ பஞ்சாஸாதம்‌ புந£। 

ஸம்ஹாராந்நாம து ர்த ர்ஷாந்‌ து ராக்ராமாந்‌ ப£லீயஸகz॥! 17 
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ஸுப்ரபை என்பவள்‌ பகைவர்களை ஸம்ஹரிப்பவர்கள்‌ எனப்‌ 
பெயர்‌ பெற்றவர்களாய்‌ எதிர்க்க முடியாதவர்களாய்‌ மிகவும்‌ பலம்‌ 
உடையவர்களாக உள்ள ஐம்பது பிள்ளைகளைப்‌ பெற்றாள்‌. 


எண்‌ எள்‌ ௭ எண உளள | 

சர்‌ எ எள்‌ எஸ்‌ ஏ: எ எனி ப 2c 

தாநி சாஸ்த்ராணி வேத்யேஷ யதா” வத்‌ குமபிகாத்மஜ । 

அபூர்வாணாம்‌ ச ஜநநே ஸக்தோ பூ“ய: ஸ த*ர்மவித்‌॥ 18 
இந்த விங்வாமித்ரன்‌ அந்த அஸ்த்ரங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ 

செம்மையாக அறிந்தவன்‌. மேலும்‌ பல தர்மங்களையும்‌ நன்கு 

அறிந்தவன்‌. புதுப்‌ புது அஸ்த்ரங்களை ஸ்ருஷ்டிக்க வல்லவன்‌. 

என ஏன என எனன; | 

பட்ட டட மமக என்‌ நட 2 


தேநாஸ்ய முநிமுக்‌“யஸ்ய ஸர்வஜ்ஞஸ்ய மஹாத்மந । 
ந கிஞ்சித”ப்யவிதி“தம்‌ பூ *தம்ப“வ்யம்‌ ச ராகவா 19 


விங்வாமித்ரன்‌ முன்‌ சொன்னபடி மிகுந்த பராக்ரமம்‌, 
அதிகமான தேஜஸ்‌, பெரும்‌ புகழ்‌ இவைகளை உடையவன்‌. 
ஆகையால்‌ தமாரத! ராமன்‌ அவனுடன்‌ சென்றால்‌ என்ன நேருமோ 
எனக்‌ கவலைப்பட வேண்டாம்‌. 


Udit எள்ள எள்‌ எள: | 

எ ணர்‌ ரண ச்‌ ஈரா | 

ஏ ண எண Taft எளி ॥ 5௦ 

ஏவம்வீர்யோ மஹாதேஜா விஸ்வாமித்ரோ மஹாயமமா£ । 

ந ராமக“மநே ராஜந்‌ ஸம்மாயம்‌ ௧ ந்துமர்ஹஸி । 

த£நு ர்ப்‌*ருதோ$ஸ்ய ஸுக்ரஸ்ச விபீ'யாத்ஸயரே விபோ” ॥ 20 
விங்வாமித்ரன்‌ தான்‌ ஒருவனாகவே மாத்ருக்களை அழிக்கும்‌ 

திறமை உடையவனாயினும்‌ உன்‌ மக்கள்‌ நன்மை அடைய 

வேண்டி, உன்னை யாசிக்கிறான்‌. 


aT ன்‌ என: எம்‌ எ FATT | 
௭ ணன TATRA ॥ x 
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தேஷாம்‌ நிக்‌ ரஹணே ஸுக்த: ஸ்வயம்‌ ச குமிகாத்மஜ | 
தவ புத்ரஹிதார்தா“ய த்வாமுபேத்யாபி யாசதே ॥ 21 


வண்ணார்‌ பரண ஏரி ரான: | 
ணட எனன ஈடா: ஒன ஏனா ॥ aR 
இதி முநிவசநாத்‌ ப்ரஸந்நசித்தோ ரகு"வ்ருஷப“ஸ்ச முமோத' 
பாஸ்வராங்க”। 
க“மநமபி“ருரோச ராக 'வஸ்ய ப்ரதி“ தயமமா£ குமமிகாத்மஜாய 
புத்‌. த்‌ யாய 22 
இக்ஷ்வாகு வம்மமத்தினரில்‌ சிறந்தவனான . தமமரதன்‌ 
வஸிஷ்டரின்‌ பேச்சை நன்றாகக்‌ கேட்டான்‌. பிறகு, 8ர்த்திமானான 
தறரதன்‌ விங்வாமித்ரனுடன்‌ ராமனை அனுப்ப ஒப்புக்‌ 
கொண்டான்‌. 


ஸ்ரீ கோவிந்தராஜ விரசிதே ராமாய பூஷணே 
மணிமஞ்ஜீராஜ்ஞே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே ஏகவிம்மா5 ஸர்கம்‌ 


இருபத்தி இரண்டாம்‌ ஸர்கம்‌ 


பிறகு மனம்‌ மகிழ்ந்த தமமரதனால்‌ ராமன்‌ விஸ்வாமித்ரருடன்‌ 
அனுப்பப்படுவது இருபத்திரண்டாவது ஸர்கத்தில்‌ கூறப்படுகிறது. 


எனா எ ன்‌ எள வர ஏர 


ஞானி எள எனா ॥ 2 

ததா” வஸிஷ்ட” ப்‌“ருவதி ராஜா த”மரத: ஸுதம்‌ | 

ப்ரஹ்ருஷ்டவத நோ ராமமாஜுஹாவ ஸலக்ஷ்மணம்‌ ॥ 1 
வஸிஷ்டர்‌ விய்வாமித்ரருடைய பெருமைகளையும்‌ 


பராக்ரமத்தையும்‌ பற்றி முன்‌ ஸர்கத்தில்‌ தெளிவாக விளக்கினார்‌. 
அதைக்‌ கேட்ட தமரதன்‌ பெரும்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்தான்‌. பிறகு 
லக்ஷ்மணனோடு கூடிய ராமனை அழைத்து வருமாறு கட்டளை 
இட்டான்‌. 


கார்‌ என TAT எ TI 
ஏசா ஏ எண்ட ॥ 2 
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க்ருதஸ்வஸ்த்யயநம்‌ மாத்ரா பித்ரா த“றரதே“ந ௪॥ 


புரோத “ஸா வஸிஷ்டே “ந மங்க“லைரபி“மந்த்ரிதம்‌ ॥ 2 
ள கூகேட ரஙசுணமணகேகூபழுஃபகைபயப சஐஅ: ககூஃரைணு 2 
சசபன றகேபுறகூகேபை ளக்ூூேஃநமபமணீப்ணரமப 2 3 
ஸ புத்ரம்‌ மூர்த்‌ ந்யுபாக்‌ “ராய ராஜா த”றாரத* ப்ரியம்‌ | 

த£தெள” குமபிகபுத்ராய ஸுப்ரீதேநாந்தராத்மநா ॥ 3 


அரசன்‌ தமரதனும்‌' தாயான கெளஸல்யையும்‌ ராமனை 
ஆசீர்வதித்தனர்‌. இவ்வாறு பித்ருக்களின்‌ மங்கள வாக்யத்தைப்‌ 
பெற்றான்‌. ஆசிரியரான வஸிஷ்டராலும்‌ மங்களகரமான 
ஸ்வஸ்திநோமிமீதாம்‌ என்கிற மந்திரங்களால்‌ அபிமந்தீரிக்கப்‌ 
பட்டான்‌. பிறகு தறரதன்‌ ப்ரியமான ராமனை உச்சி முகர்ந்தான்‌. 
பெரும்‌ உவகை பூத்த மனத்தனாய்‌ ராமனை விங்வாமித்ரன்‌ வசம்‌ 
ஒப்படைத்தான்‌. 


என்‌ ஒன்‌ எ சாகி 

ளா ள்‌ ஜா என்னுரை || ¥ 

ததோ பூ*யோ வஸிஷ்டே ந மங்க லைரபி“மந்த்ரிதம்‌ | 

ஆதாய ஹ்ப்ரோ வ்ருஷ்டோ£5பூ"த்‌ த்ரித மமாவிஜ்வரா5ப வந்‌! 4 
பிறகு வஸிஷ்டரால்‌ மறுபடி மங்களகரமான மந்திரங்களால்‌ 

ஆச கூறப்பட்டான்‌. அத்தகைய ராமனை அழைத்துச்‌ செல்ல 

ஆரம்பித்தார்‌ விங்வாமித்ரர்‌. தேவர்களும்‌ ராக்ஷஸ வதம்‌ 

ஆரம்பிக்கப்‌ போகிறது எனப்‌ பயம்‌ நீங்கப்‌ பெற்றனர்‌. 


எள்‌ எத: ளி எள்‌ எி aT | 
fra EET Ui எனி ॥ டி 
ததோ வாயு: ஸுக“ஸ்பர்றோ விரஜஸ்கோ வவெள ததா” | 
விஸ்வாமித்ரக“தம்‌ த்‌ ௬ுஷ்ட்வா ராமம்‌ ராஜீவலோசநம்‌ ॥ 5 
விங்வாமித்ரரைச்‌ செந்தாமரைக்‌ கண்ணனாகிய ராமன்‌ 
பின்தொடர்ந்தான்‌. வாயுதேவனும்‌ அழுக்கில்லாதபடியும்‌ 
ஸுகமான ஸ்பர்சம்‌ உடையதாகவும்‌ காற்றை மெல்லென 
வீசினான்‌. பெருங்காற்று புழுதியை வாரி இறைக்கும்‌ அல்லவா? 
அது அபசகுனம்‌ என்றபடி. 
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ணாக அர்‌ | 
எவ எளிஎ; எனன ர எனா ॥ ட 


புஷ்பவ்ருஷ்டிர்மஹத்யாஸீத்‌'தே வது“ ந்து பி நிஸ்வநை? | 
பரங்க?து£ ந்து பி*நிர்கோ"ஷ ப்ரயாதே து மஹாத்மநி॥ 5 

பிறகு மஹாத்மாவான ராமன்‌ புறப்பட, வானத்திலிருந்து 
தேவர்கள்‌ பூமாரி பொழிந்தனர்‌. துந்துபி வாத்யங்கள்‌ முழங்னெ. 
தமரதனும்‌ அவ்வாறே ரங்கம்‌, துந்துபி வாத்யங்களின்‌ ஒலியை 
வானமளாவப்‌ பரவும்படி எழுப்பச்‌ செய்தான்‌. 


ரின்‌ என்‌ என்‌ எள்‌ MET: | 
கக்‌ எனி ர்‌ ௭ ART ॥ டு 
விஸ்வாமித்ரோ யயாவக்‌”ரே ததோ ராமோ மஹாயமமா£ । 
காகபக்த ரோ த”ந்வீ தம்‌ ௪ ஸெளமித்ரிரந்வகா த்‌ ॥ 1 
முன்னே விஸ்வாமித்ரன்‌ சென்றான்‌. அவனை அடுத்துப்‌ பெரும்‌ 
புகழாளனான ராமன்‌ சென்றான்‌. அவனுக்குப்‌ பின்புறமாக 
காகபக்ஷதரனும்‌ வில்லாளியுமான இலக்குமணன்‌ சென்றான்‌. 
ராமனைப்‌ பிரியாதவன்‌. அவ்விதமே ராமனுக்குக்‌ காவலுமானவன்‌ 
என்றபடி. 


அன்னி ஏனாரி ஏணி கரி ன! 
ளர்‌ ளனர்‌ விளி எரி 
அருன்‌ ரவி ॥ é 
கலாபிநெள த*நுஷ்பாணீ மோப“யாநெள தி“ஸோ தூம0। 
விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாத்மாநம்‌ த்ரிீர்ஷாவிவ பந்நகெள” | 
அநுஜக்‌“மதுரக்ஷுத்‌“ரெள பிதாமஹமிவாங்விநெள ॥ 8 
அம்புப்‌ பெட்டியைத்‌ தரித்தவர்களாய்‌ வில்‌, தூணீரம்‌, அம்பு 
இவைகளைத்‌ தரித்ததினாலாவது மூன்று தலை நாகம்‌ போல்‌ காட்சி 
அளிப்பவர்களாய்‌), பத்துத்‌ திக்குகளையும்‌ ப்ரகாமமிக்கச்‌ 
செய்தவர்களாய்‌, அதிகமான ரூபம்‌, வீர்யம்‌ முதலிய பெருமை 
உடையவர்களாகவும்‌ அங்வினீ தேவதைகள்‌ ப்ரஹ்மாவைப்‌ பின்‌ 
தொடர்வது போல்‌ பின்சென்றனர்‌. இங்கு விங்வாமித்ரர்‌ என்ற 


சொல்லிற்கு “உலகிற்கு எவர்‌ நண்பரோ, அவரே விஸ்வாமித்ரர்‌”? 
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என்று காரணப்‌ பெயர்‌. ““மித்ரே சர்ஷெள:' என்கிற ஸுமத்ரத்தினால்‌ 
விஸ்வ என்பது விஸ்வா என்று ஆயிற்று. அதனால்‌ விங்வாமித்ரர்‌ 
என்றபடி. வேதமும்‌ “'தஸ்யோம்‌ விஸ்வம்‌ மித்ரமாஸீத்‌ யதிதம்‌ 
கிம்ச, தஸ்மாத்‌ விங்வாமித்ர இத்யா சக்ஷதே'” என்றது (உலகில்‌ 
உள்ள எல்லாப்‌ பொருள்களுமே அவருடைய அன்பிற்கு 
இடமாயிற்று. அதனால்‌ விஸ்வாமித்ரர்‌ என்று சொல்லப்படுதிறார்‌ 
என்று). 


far PRAT ஏ Ag ead | 
எனி ளோர்‌ எண்ணி MET ॥ 6 


ததா” குஸஙிகபுத்ரம்‌ து த*நுஷ்பாணீ ஸ்வலங்க்ருதெள 
ப“த்‌“த”கோ” தா” ங்கு“லித்ராணெள க“ட்‌“க“வந்தெள மஹாத்‌ யுதீ॥ 9 


BATT எண்‌ சான்‌ TOA | 

எளி Pra எள்‌ எண்ணி 

வார்‌ எண்‌ BATT ரானி ॥ 20 
குமாரெள சாருவபுஷெள ப்‌“ராதரெள ராமலக்ஷ்மணணெள॥ 
அநுயாதெள ஸ்ரியா தீ ப்தெள போப “யேதாமநிந்தி தெள। 
ஸ்தா“ணும்‌ தே வமிவாசிந்த்யம்‌ குமாராவிவ பாவகீ॥ 10 


அப்பொழுது வில்லைக்‌ கையில்‌ தரித்தவர்களும்‌, நன்றாக 
அலங்கரிக்கப்பட்டவர்களும்‌, உடும்பின்‌ தோலால்‌ செய்யப்பட்ட 
கையுறை உள்ளவர்களும்‌, கத்தியை உடையவர்களும்‌ அதிகமான 
காந்தியை உடையவர்களும்‌, சிறுவர்களும்‌ அழகிய உடல்‌ 
அமைப்புள்ளவர்களும்‌, ஸஹோதரர்களும்‌ (இங்கு தீயுதி என்பது 
பொதுவான ஸோயை. ஸ்ரீ என்பது விமேஷமான மோயை. எந்தக்‌ 
கெட்ட குணங்களும்‌ அற்றவர்களாதலால்‌. மோபை), எவராலும்‌ 
நிந்திக்கப்படாதவர்களும்‌, விங்வாமித்ரனையே அனுஸரிப்‌ 
பவர்களான ராம லக்மணர்கள்‌, தேவனுமான சிந்திக்க 
அரியவனுமான பமிவனை அநுஸரிக்கின்ற அல்லது 
பின்தொடருகின்ற அக்நியில்‌ தோன்றிய ஸுப்ரஹ்மண்ய 
விஸாகர்கள்‌ போல ப்ரகாபமித்தனர்‌. (க்ஷண நேரத்தில்‌ ப்ரபுவான 
பகவான்‌ அக்நியில்‌ இருந்து ஸ்கந்தன்‌, விமமாகன்‌, சாகன்‌, 
நைகமேஷன்‌ என்று நான்குமுக மூர்த்திகளாகத்‌ தோன்றினான்‌ 
என்று பாரதத்தில்‌ கூறப்பட்டுள்ளது). 
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sedated எனா எனா ஸம்‌ Ae | 
பப்ப ப Nl 22 


அத்‌*யர்த "யோஜநம்‌ க த்வா ஸரய்வா த "க்ஷிணே தடே! 
ராமேதி மது“ராம்‌ வாணீம்‌ விங்வாமித்ரோ5ப்‌“யபா“ஷத ॥ 11 


பிறகு ஒன்றறை யோஜனை தூரம்‌ சென்ற பிறகு, ஸரயூ நதியின்‌ 
வலது பக்கமான கரையை அடைந்தனர்‌. அவ்விதம்‌, “தூர 
தேமமத்தைக்‌ குறித்து நடந்தார்களே! சிறுவர்களாயிற்றே! பச, 
தாகம்‌ பீடிக்குமே??” எனக்‌ கவலை அடைந்த முறிவர்‌ அவர்களுக்கு 
மந்த்ரோபதேமமம்‌ செய்ய நினைத்தார்‌. அதற்காக “ராம” என இனிய 
குரலில்‌ அன்பு ததும்பக்‌ கூப்பிட்டார்‌. ராம நாமம்‌ கேட்கவும்‌ 
இனியதாகிறதே? 


னள ஏன என்‌ சா ஏர வண 188 | 


ணர்‌ ரள =i எண்‌ எனா ॥ 8 
க்‌்‌ ருஹாண வத்ஸ ஸலிலம்‌ மா பூ “த்‌ காலஸ்ய பர்யய:। 
மந்த்ரக்‌ ராமம்‌ க்‌ ருஹாண த்வம்‌ ப£லாமதிப”லாம்‌ ததா“ ॥ 12 


வத்ஸ, குழந்தாய்‌ ஜலத்தை எடுத்துக்‌ கொள்‌. அதாவது 
பமஃத்தத்திற்காக ஆசமனம்‌ செய்‌. ஆசமனம்‌ செய்வது நமக்கு 
பம-த்தத்தைத்‌ தருகிறது. காலம்‌ கடத்துவது உமரிதமில்லை. ஸரியான 
காலத்திலே பல அங்கங்களோடு கூடிய பலை, அதிபலை என்கிற 
மந்த்ரங்களை பெற்றுக்‌ கொள்‌. 


எண்‌ என்ன எ ஊன ன்பு 

எ ஏ YH Td aT ஸீன்‌ “எள ॥ ₹3 

ந ங்ரமோ ந ஜ்வரோ வா தே ந ரூபஸ்ய விபர்யய:। 

ந ச ஸுப்தம்‌ ப்ரமத்தம்‌ வா த'ர்ஷயிஷ்யந்தி நைர்க்ருதஈ ॥ 13 
அம்‌ மந்தீரங்களை உபதேமம்‌ செய்து ஜபிப்பதால்‌ உனக்குக்‌ 

களைப்பு உண்டாகாது. மாரீரத்தில்‌ மாறுபாடு தோன்றாது. ஜ்வரம்‌ 

உண்டாகாது. தூங்கும்போதோ, சற்று கவனக்‌ குறைவாக 

இருக்கும்போதோ ராக்ஷஸர்களால்‌ துன்பம்‌ நேராது. 
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fy இரை 4 ௭ எ எ என்னா ॥ ₹14 
ந பா ஹ்வோ ஸத்‌“ருஸோ வீர்யே ப்ருதி“வ்யாமஸ்தி கஸ்சந । 
த்ரிஷு லோகேஷு வை ராம ந பவேத்‌ ஸத்‌“ருறஸ்தவா॥ 14 


இந்த மந்த்ரங்களை ஜபிப்பதால்‌ இந்நில உலகில்‌ புஜ பலத்தில்‌ 
உனக்கு ஸமமாக ஒருவனும்‌ இருக்க மாட்டான்‌. அவ்வாறே 
மூவுலகிலும்‌ உனக்கு ஸமமானவன்‌ இருக்க மாட்டானே? 


எனின்‌ எ ஸர்‌ எ ள்‌ gfe | 

ATT Mfr எள்‌ எக்‌ எள ॥ 8, 
ந ஸெளபா”“க்‌“யே ந தா க்ஷிண்யே ந ஜ்ஞாநே பு£த்‌ தி£நிங்சயே। 
நோத்தரே ப்ரதிவக்தவ்யே ஸமோ லோகே தவாநக”॥ 15 


குற்றமற்ற ராகவ! இந்த மந்த்ரத்தை ஜபிக்கின்ற உனக்கு 
உலகம்‌ எல்லாம்‌ அடிமையாகத்‌ தொழ நிற்குமே? திறமையும்‌ 
கார்யங்களின்‌ செயற்பாடுகளில்‌ நிஸ்சயிக்கும்‌ அறிவிலும்‌, 
எண்ணித்‌ துணியும்‌ இடத்திலும்‌, வாத ப்ரதிவாதங்களிலும்‌ உனக்கு 
ஒப்பாரும்‌ மிக்காரும்‌ இருக்க மாட்டார்களே? 


காணான்‌ என்‌ எள எள்‌ UN | 

ன எண்ண 39 என ளார்‌ ॥ 85 

ஏதத்‌ வித்‌ யாத்‌ வயே லப்‌“தே” ப“விதா நாஸ்திதே ஸம। 

பலா சாதிப லா சைவ ஸர்வஜ்ஞாநஸ்ய மாதரெள ॥ 16 
இந்த மந்த்ரங்களைக்‌ கற்ற பிறகு உனக்கு ஸமமானவன்‌ இந்த 

உலகில்‌ ஒருவனும்‌ இருக்க முடியாது. எப்பொழுதும்‌ இருக்க 

முடியாது. இந்த பலை, அதிபலை என்றெ மந்த்ரங்கள்‌ எல்லா 

வித்தைகளுக்கும்‌ தாய்‌ போன்றவைகள்‌. 


SFT ௭௭௭௭ MTA Tv | 
வண்‌ Aa Ted: TPT THT ॥ 29 


க்ஷாத்பிபாஸே ந தே ராம ப“விஷ்யேதே நரோத்தமே। 
பலாமதிப£லாம்‌ சைவ படத: பதி” ராகவ 17 
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ணின்‌ qa af ॥ 2c 
வித்‌ யாத்‌” வயமதீ 'யாநே யபமங்சாப்யதுலம்‌ த்வயி ॥ 18 

புருஷோத்தம! ராம! இனி நீ போகும்‌ வழியில்‌ பலை, அதிபலை 
என்கிற மந்திரங்களை நன்கு ஜபிப்பதால்‌ உனக்குப்‌ பசி, தாகம்‌ 
ஏற்படாது. மேலும்‌ இந்த இரு மந்திரங்களை நன்றாக ஜபிப்பதால்‌ 
இணையற்ற புகழும்‌ உண்டாகும்‌. 


னர்‌ எர 4 எள்‌ | 

Feld Ta தண என்ன்‌ fe எக ॥ 2 

பிதாமஹஸுதே ஹ்யேதே வித்‌ யே தேஜ£ஸமந்விதே । 

ல்‌ 31௧ 3. மறதி ௨3. 2 ன்‌ 4. 

ப்ரதா தும்‌ தவ காகுதஸத  ஸத ருபமஸதவம்‌ ஹி தா ர்மிக॥ 19 
பெரும்‌ பெருமை வாய்ந்த இந்த மந்திரங்கள்‌ கந்யா 

வடிவமானவர்கள்‌. ப்ரஹ்மனால்‌ படைக்கப்பட்டவர்கள்‌. தர்மம்‌ 

உள்ளவனும்‌ காகுத்ஸ்த வம்மத்தில்‌ பிறந்தவனுமான உனக்கு 

இந்த வித்யைகளைக்‌ கற்பிப்பது தகுந்ததே! தகுந்த 

புருஷர்களிடத்தில்தான்‌ வித்யைகள்‌ ப்ரகாமமிக்கும்‌. உன்னைத்‌ தவிர 

இந்த வித்யையைக்‌ கற்க தகுந்தவர்கள்‌ வேறு யார்‌ உளர்‌. 

ஆகையால்‌ கற்றுக்‌ கொள்‌. 


கர்‌ ஜரா: ஏஏ எனப்‌ ௭௭ ஏன: | 

UAT வர்‌ “ர்‌ ஏகன்‌ என்னா: ॥ 3௦ 
காமம்‌ ப£ஹுகு“ணா? ஸர்வே த்வய்யேதே நாத்ர ஸம்மரயச । 

தபஸா ஸம்ப்‌*ருதே சைதே ப£ஹுரூபே ப“விஷ்யத: ॥ 20 


இப்பொழுது சொல்லப்பட்ட ஸெளபாக்யம்‌ முதலான 
குணங்கள்‌ எல்லாம்‌ உன்னிடம்‌ நிறைந்துள்ளனவே. 
“குணேர்தாஸ்யமுபாகத£?'' -- குணங்களில்‌ ஈடுபட்டல்லவோ 
லக்ஷ்மணன்‌ தாஸ வருத்தியைக்‌ கைக்‌ கொண்டான்‌. 
ஆழ்வாராசார்யர்கள்‌, முநிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ ராமனின்‌ ரூப 
குணங்களால்தானே வசீகரிக்கப்பட்டனர்‌. அப்படியே . 
விஸ்வாமித்ரரும்‌ 'காமம்‌ பஹுகுணா: ஸர்வே” என்று சொல்கிறார்‌. 
இந்த வித்யைகள்‌ பெரும்‌ தவத்தினால்‌ இடைத்தவைகள்‌, இது 
பெருந்தனம்‌. இந்தத்‌ தனம்‌ உன்னிடம்‌ இருப்பதே தகுதியாகும்‌. 
இது உன்னை அடைந்து பெருமை அடையும்‌. 
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grace ஈன Mele: ॥ 22 


ததோ ராமோ ஜலம்‌ ஸ்ப்ருஷ்ட்வா ப்ரஹ்ருஷ்டவத "ந ஸஙுசி£। 


ப்ரதிஜக்‌ ராஹ தே வித்‌ யே மஹர்ஷேர்பா"விதாத்மந£॥ 21 
பிறகு ராமன்‌ ஆசமனம்‌ செய்தார்‌. மகிழ்ச்சியுள்ள முகத்துடன்‌ 
பரிய த்தராய்ப்‌ பகவானை த்யானித்து விட்டு 


விஸ்வாமித்ரரிடமிருந்தது அந்த பலை, அதிபலை என்கிற 
மந்த்ரங்களை உபதேமாம்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டார்‌. இங்கு ராமன்‌, 
லக்ஷ்மணனுக்கு உபதேமரித்தார்‌ என்றும்‌ கூறலாம்‌. 


வாணி Tt UA எண்னை: | 

என்ன்ன எனி ளாக ॥ aR 
வித்‌“யாஸமுதி“தோ ராம? பமுபபாபே“ பூ*ரிவிக்ரமஃ। 
ஸஹஸ்ரங்மிர்ப“க வாந்‌ பாரதீ வ திவாகர ॥ 22 


ear என்ர ஈன 3 fe | 
ஆனர்‌ ஊரி IT என; YE எ: || 33 
கு“ருகார்யாணி ஸர்வாணி நியுஜ்ய குிகாத்மஜே। 
ஊஷுஸ்தாம்‌ ரஜநீம்‌ தீரே ஸரய்வா? ஸுஸுக“ம்‌ த்ரய£॥ 23 
பிறகு ஆசார்யர்களுக்குச்‌ செய்ய வேண்டிய நமஸ்காரம்‌, 
அபிவாதநம்‌ முதலிய கார்யங்களை முறைப்படிச்‌ செய்தான்‌. பிறகு 
அந்த இரண்டு வித்யைகளை முறைப்படி ஐபித்தான்‌. வித்யா பலன்‌ 
கைவரப்‌ பெற்றான்‌. அந்த வித்யையின்‌ பெருமையால்‌ மரத்‌ 
காலத்திய ஆயிரம்‌ கிரணனான ஸூர்யன்‌ ப்ரகாமபிப்பது போல்‌ 
மஹா பராக்ரமசாலியாய்த்‌ தேஜோவானாய்‌ ப்ரகாமமித்தான்‌. பிறகு 
அன்று இரவு ஸரயூ நதிக்குத்‌ தென்புறத்தில்‌ ஒரு இடத்தில்‌ ராம 
லக்ஷ்மணர்கள்‌ விங்வாமித்ரரோடு அன்றைய இரவை வெகு 
ஸுகமாகக்‌ கழித்தனர்‌. 
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CTT TATA ரஷ்‌ WENT | 

படப்பட ணன ஸர aT frat fra ட. வ 

தூஸரத“ந்ருபஸூநுஸத்தமாப்‌“யாம்‌ த்ருணமயநே5நுசிதே 
ஸஹோவஷிதாப்‌“யாம்‌। 


குமிகஸுதவசோ5நுலாலிதாப்‌ “யாம்‌ கணமிவ ஸா விப£பெள” 
விபா"வரீ ச 


நன்குப்‌ பரப்பப்பட்டதும்‌ அரச குமாரர்களுக்குத்‌ 
தகுதியில்லாததுமான புற்களால்‌ அமைக்கப்பட்ட படுக்கையில்‌ 
ஒன்றாகப்‌ படுத்தவர்களாக விங்வாமித்ரரால்‌ சொல்லப்பட்ட சில 
கதைகளைக்‌ கேட்க உரிமை பெற்றவர்களாக உள்ள அந்தத்‌ தறரத 
மஹாராஜனின்‌ மக்களான ராம லக்ஷ்மணர்களால்‌ அன்றைய 
அந்தப்‌ புண்யமான இரவும்‌ ஸுகமாகக்‌ கழிக்கப்பட்டது. 


ஸ்ரீ கோவிந்த ராஜ விசிரதே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண பூஷணே மணிமஞ்ஜீராக்யாநே 
பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே த்வாவிம்ப௦ ஸர்க$ 


இருபத்தி மூன்றாவது ஸர்கம்‌ 


ஸரயூு நதிக்‌ கரையில்‌ விஸ்வாமித்ரர்‌ காலையில்‌ எழுப்பியதால்‌ 
படுக்கையில்‌ இருந்து எழுந்த லக்ஷ்மணர்னோடு கூடிய ராமன்‌, 
ஸ்நாநம்‌ முதலிய நித்ய கர்மாக்களை முடித்து விட்டு 
விற்வாமித்ரரிடம்‌ வந்தான்‌. பிறகு "விஸ்வாமித்ரர்‌ ராம 
லக்மண்களுடன்‌ கங்கா ஸரய ஸங்கமத்தில்‌ உள்ள 
காமாஸ்ரமத்திற்கு சென்றார்‌. அப்படியே ராமனுக்கு அந்த 
ஆஸ்ரமத்திற்கு அங்க என்கிற சொல்‌ (பெயர்‌) ஏற்பட்டதற்கான 
காரணத்தை விளக்கினார்‌. பிறகு அங்குள்ள முநிவர்களின்‌ அதிதி 
பூஜையைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு அன்று பகலும்‌ இரவும்‌ அங்கேயே 
ஸுகமாக வஸித்தனர்‌ என்பது வரையில்‌ இந்த ஸர்க்கத்தில்‌ 
கூறப்படுகிறது. 
ர்‌ ஏ எண எள்‌ என்ப 
NTT வண்‌ எளி ஈரிர்ண்‌ ப 2 
ப்ரபா' அம்‌ து மர்வயோம்‌ விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: | 
அப்‌“யபா“ஷத காகுத்ஸ்த்‌“ம்‌ பர்ணஸம்ஸ்தரே ॥ 1 
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புல்‌, இலை இவைகளால்‌ அமைக்கப்பட்ட படுக்கையில்‌ 
(அதாவது முன்‌ ஸர்கத்தில்‌ புற்படுக்கை என்றார்‌. இங்கு புல்‌, 
இலைகள்‌ கலந்த படுக்கை என்கிறார்‌) படுத்துள்ள ராம 
லக்ஷ்மணர்களைக்‌ குறித்து பொழுது விடிந்து விட்டதைக்‌ குறித்து, 
விஸ்வாமித்ர முநிவர்‌ இவ்வாறு சொல்கிருர்‌. 


கணா YT UH Ut எனா Fad | 
௨ எனால்‌ என்ன்‌ எண ॥ 5 


கெளஸல்யா ஸுப்ரஜா ராம பூர்வா ஸந்த்‌ “யா ப்ரவர்ததே। 
உத்திஷ்ட” நரபமார்தூ ல கர்தவ்யம்‌ தை 'வமாஹ்நிகம்‌ ॥ 2 
முநிவர்‌ இரண்டு குமாரர்களையும்‌ எழுப்ப நினைத்தார்‌. ஆனால்‌ 
“ஸமயாபோதிதச ஸ்ரீமாந்‌ ஸுகஸாப்த£ பரந்தப?'' என்று பிராட்டி 
சொன்னபடி (காக்கையால்‌ துன்புறுத்தப்பட்ட தேவி ராமனை 
எழுப்பினாள்‌. அப்பொழுது அவன்‌ அழகு சிறப்பாய்‌ இருந்தது 
என்று ஹநூமானிடம்‌ கூறுகிறாள்‌) நித்ரா காலத்திய அழகைக்‌ 
கண்டான்‌ விங்வாமித்ரன்‌. அவ்வழகில்‌ ஈடுபட்டவனாக தன்‌ 
நிலையை மறந்தான்‌. தன்‌ கார்யத்தை மறந்தான்‌. “என்னே! 
கெளஸல்யையின்‌ பாக்யம்‌ இவனைப்‌ பெற என்னதான்‌ தவம்‌ 
செய்தனளோ?' என்று இகைக்கிறான்‌. அதன்‌ காரணமாக எழுந்ததே 
“கெளஸல்யா ஸுப்ரஜா ராம!”” என்ற சொல்‌. எழுப்பும்‌ வேளையில்‌ 
விஸ்மிதமான முகத்தை உடையவனானான்‌ முநிவன்‌. அழகான 
மகன்‌ எவளுக்கோ அவள்‌ ஸுப்ரஜையானாள்‌. உன்‌ தாய்‌ கெளஸ்லை 
நன்மகனை உடையவளானாள்‌. அல்லது ஸ்வாகத வார்த்தை 
என்னலாம்‌. இவன்‌ தாய்‌ கோஸலை நன்மகனை உடையவளானாள்‌. 
கெளஸல்யை எல்லையற்ற தேஜஸ்ஸுள்ள அந்த மகனால்‌ 
விளங்கினாள்‌ (''கெளஸல்யா ஸஈுறாஈபே தேந புத்ரேணோ 
மிததேஜஸா'” என்பது போல). அல்லது *கெளஸல்யையின்‌ 
நன்மகனே!” என விளிச்‌ சொல்‌. “ஸுப்ரஜா”” என்பது இலக்கண 
விஸேஷம்‌ உடையது. அல்லது பரமா ராமனை நினைக்காமைக்காக 
கெளஸல்யையின்‌ மகனே! என்றபடி. கெளஸல்யை, தமமரதன்‌ 
ஆகிய இருவர்களின்‌ தவப்‌ பயனாக அன்றோ அவதரித்தான்‌. 
அப்படி இருக்க கெளஸல்யையை மட்டிலும்‌ கூறலாமோ என்ற 
ஸந்தேஹத்திற்குப்‌ பதில்‌ சொல்கிறார்‌. “மாதா புத்ரஸ்ய பூயாம்ஸி 
கர்மாண்யாரபதே'' -- தாய்‌, தன்‌ மகனுக்குப்‌ பல வகை 
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பமஃப்ரூஷைகள்‌ செய்கிறாள்‌ என்று சொல்லியுள்ளபடியும்‌ 
வேதமும்‌, ““மாத்ருதேவோபவ, பித்ருதேவோபவ”” என்று முதலில்‌ 
தாயையே கெளரவித்துள்ள படியாலும்‌ ““பிது£2 பமதகுணம்‌ மாதா”? 
_— தந்தையைவிடத்‌ தாய்‌ நூறு மடங்கு சிறந்தவள்‌ என்றெ 
ஸ்ம்ருதிப்படியும்‌ சொன்னபடி. அல்லது கெளஸல்யைக்கும்‌ 
தமரதனுக்கும்‌ பெரிய இடைவெளி உள்ளது. அதாவது ' அஹம்‌ 
வேத்மி மஹாத்மாநம்‌'' - அவன்‌ பெருமையை நான்‌ அறிவேன்‌ 
என்று சொன்ன பிறகும்‌ அதைத்‌ திரஸ்கரித்து விட்டு “து£கே 
நோத்பாதிதங்சாயம்‌ ந ராமம்‌ நேது மர்ஹஸி'' -- பெரும்‌ 
தவத்தினால்‌ கிடைத்த ராமனை அழைத்துச்‌ செல்வது தகுந்ததில்லை 
என்கிறான்‌ தறரதன்‌. வஸிஷ்டரால்‌ திடப்படுத்தப்பட்ட பிறகு 
ராமனை அனுப்புகிறான்‌. புத்ரனாக மட்டுமே ராமனை 
அறிந்தவனாதிறான்‌. கெளஸல்யையோவெனில்‌ முற்றிலும்‌ 
வாத்ஸல்யம்‌ நிறைந்தவளாய்‌ இருந்தும்‌ பபீக்ரமாக அன்புடன்‌ 
அனுப்பி வைத்தாள்‌. இந்த வித்தியாசத்தை நினைத்து மகிழ்ந்த 
மனத்தினை உடையவனான முநிவன்‌ ''கெளஸல்யா ஸுப்ரஜா இதி?” 
என்றான்‌. மாத்ரு வாக்யம்‌, பித்ரு வாக்யம்‌ இரண்டுமே 
காப்பாற்றப்பட வேண்டியது என்றெ இந்தத்‌ தர்மத்தை உலகத்தில்‌ 
பரவச்‌ செய்ய, தானே அதை நடத்திக்‌ காண்பித்ததால்‌ “ஸுப்ரஜா”' 
என்றார்‌. பிறகு முறையாகக்‌ குணங்களில்‌ மூழ்கி 
வெளிப்போந்தவராய்‌: ராம!” என்று எழுப்புகிறார்‌. “ராம”: 
என்றதால்‌ (அழகன்‌) தூங்கும்‌ காலத்தில்‌ உள்ள அழகு 
கூறப்படுகிறது. “பூர்வா ஸந்த்யா ப்ரவர்த்ததே”” -- விடியற்காலை 
ஸூர்யன்‌ போல்‌ ராம இவாகரனாயெ உன்னைக்‌ கெளஸல்யை 
பெற்றெடுத்தாள்‌ என்று கருத்து. அல்லது தாயைப்‌ போல்‌ பூர்வ 
ஸந்த்யா காலத்தையும்‌ கெளரவிப்பாயாக (அதாவது ப்ராத: கால 
ஸந்த்யா வந்தனாதி கார்யங்களால்‌. கெளரவி) அல்லது பூர்வா 
ஸந்த்யா ப்ரவர்த்ததே. ஸுரர்யன்‌ தன்‌ விரோதியாக இருள்‌ 
முதலியவைகளை அழிப்பது போல உனக்கு இது விரோதிகளை 
அழிக்கும்‌ கார்யாரம்ப ஸமயம்‌ என்றபடி. அல்லது பூர்வாஸந்த்யா 
ப்ரவர்த்ததே -- அறிவின்மை என்கிற இருள்‌ விலகிற்று. பகவத்‌ 
ஸாக்ஷாத்காரம்‌ எனக்கு ஏற்பட்டது. “அத்யமே ஸுப்ரபாதம்‌” -- 
இன்று எனக்கு நற்பொழுது விடிந்தது என்றபடி. அல்லது அகில 
உலகிற்கும்‌ பகவானுடைய அவதாரத்தினால்‌ ஸத்வ குண வளர்ச்சிக்‌ 
காலம்‌ வத்து விடுதிக்‌. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


https://archiv /details/@muthulakshmi_academy 
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NS தைல தகை அல ககக 
அத்யமே ஸபலம்‌ ஜந்ம ஸுப்ரபாதாசமேநிஸா | 
யதுந்நித்ராப்ஜபத்ராக்ஷம்‌ விஷ்ணோர்‌ த்ரயக்ஷ்யாம்‌ யஹம்‌ முகம்‌ ॥ 
அக்ரூரர்‌ க்ருஷ்ணனைத்‌ தர்மமிக்க கோகுலம்‌ சென்றார்‌. வழியில்‌ 
செல்கையில்‌ அவர்‌ மனம்‌ “இன்றே என்‌ ஐந்மம்‌ ஸபலமாயிற்று. 
இன்றே என்‌ இரவு நன்றாக விடிந்தது. ஏனெனில்‌ மலர்ந்த தாமரை 
இதழ்‌ போன்ற கண்ணழகனான கண்ணன்‌ என்கிற விஷ்ணுவைக்‌ 
காணப்‌ போகிறேன்‌ அல்லவா?” என்று நினைக்கிறார்‌. அவ்வாறே. 
முநிவரால்‌ ராமனின்‌ நித்ரையின்‌ அழகும்‌ காணப்பட்டு விட்டது. 
உன்‌ விழிப்பால்‌ ஏற்படும்‌ அழகைக்‌ காண விரும்புகிறேன்‌ என்றார்‌. 
“நர ஸமார்தூல நர ம்ரேஷ்டேனே!?? — சிறந்தவனாகையால்‌ நீயும்‌ 
ஸந்த்யா கால உபாஸநத்தைச்‌ செய்வாயாக! ஏனெனில்‌, ““யத்யதா 
சரதிய்ரேஷ்ட தத்ததேவேதரேஜநா:?! சிறந்தவனின்‌ 
அநுஷ்டாநத்தைப்‌ பார்த்து மற்றவர்களும்‌ அப்படியே 
செய்கிறார்கள்‌ அல்லவா? என்ற வாக்யத்தின்‌ படி. “உத்திஷ்ட 
நரணார்தூல'” -— ஆஸ்ரிதர்களின்‌ விரோதிகளை அழிப்பதையே 
ஸ்வபாவமாக உள்ள உனக்கு, நித்ரைக்கு அவகாமம்‌ ஏது? 
நரணார்தால -- என்‌ யஜ்ஞத்தை நிறைவேற்றி வைப்பவனே? 
எழுந்திருப்பதற்கு ப்ரயோஜநத்தைக்‌ கூறுகிறார்‌. “கர்தவ்யம்‌ 


தைவமாந்ஹிகம்‌”” -— ஸர்வேஸ்வரனால்‌ விதிக்கப்பட்ட நித்ய 
கர்மங்களைச்‌ செய்ய வேண்டும்‌. அல்லது “தேவ மாப்தம்‌ 
பவதர்தக£'' -- உன்னுடைய ஆஜ்ஞா ரூபமான கர்மம்‌ என்னால்‌ 


செய்யப்பட வேண்டுமே? அதை நீ அங்கேரிப்பாயாக என்று 
கருத்து. அல்லது தைவம்‌, தேவதாராதன வடிவமான ஆஹ்நிகம்‌, 
பகலில்‌ நிறைவேற்றக்‌ கூடிய ஏக ஸுத்யா வடிவமான யஜ்ஞத்தைச்‌ 
செய்ய வேண்டும்‌ என்று கருத்து. 


ணி: ஈனக்‌ என அன எள்‌! 
சான Sled AT stag: ஈன்‌ ST Il 
தஸ்யர்ஷே: பரமோதா' ரம்‌ வச ஸ்ருத்வா ந்ருபாத்மஜெள। 
ஸ்நாத்வா க்ருதோத கெள வீரெள ஜபேது பரமம்‌ ஜபம்‌ ॥ 3 
பிறகு விஸ்வாமித்ர மாமுநிவரின்‌ மிகவும்‌ கம்பீரமான அந்தச்‌ 

சொல்லைக்‌ கேட்டு விட்டு, வீரர்களான ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ ஸ்நாநம்‌ 
செய்தார்கள்‌. பிறகு அர்கீய ப்ரதாநம்‌ செய்தார்கள்‌ அல்லது தேவ 
ருஷி தர்ப்பணங்களைச்‌ செய்தனர்‌. பிறகு சிறந்த ,ஜபமான 
ஸாவித்ரியை ஜபித்தனர்‌. “நஸாவித்ர்யார  பரம்ஜப்யம்‌” 
என்றுள்ளபடியால்‌ ஸாவித்ரியே சிறந்த மந்த்ரம்‌. 
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Safe எலசினி Frais aT! 

என்னி Ta: ॥ ப்‌ 
க்ருதாஹ்நிகெள மஹாவீர்யெள விஸ்வாமித்ரம்‌ தபோத நம்‌ | 
அபி“வாத்‌“யாபி“ஸம்ஹ்ருஷ்டெள க”மநாயோபதஸ்தது: ॥ 4 

“அஹ்நிபவம்‌ -- ஆஹ்நிகம்‌'' -- செய்யப்பட்ட காலை 

வேளையின்‌ கார்யங்களை உடையவர்களாக, அதாவது பரஹம 
யஜ்ஞம்‌, ஸ்துதிகள்‌, ஸமிதா தாநம்‌ என்கிற காலை வேளையில்‌ செய்ய 
வேண்டியவைகளை நிறைவேற்றிய பின்‌ விய்வாமித்ர மாமுநிவனை 
வணங்கி அபிமுகமாக நின்றனர்‌. 


Ah raat எனளினி [ஊர்‌ னார்‌ TAH | 
ஊற எண எனா என்‌ ஏர்‌ ॥ 6 
தெள ப்ரயாதெள மஹாவீர்யெள தி" வ்யாம்‌ த்ரிபத காம்‌ நதீ“ம்‌। 
த த்‌ ௬ுமமாதே ததஸ்தத்ர ஸரய்வா: ஸங்க மே ராபே”॥ 
பிறகு பராக்ரமசாலிகளான அந்த ராம லக்ஷ்மணர்களும்‌ 
விய்வாமித்ரனும்‌ அங்கிருந்து புறப்பட்டு அந்த ஸ்ரயூ நதியின்‌ 
மங்களகரமான ஸங்கம ஸ்தாநத்திலே ஸ்வர்கத்தில்‌ பிறந்த 
த்ரிபதகா என்னும்‌ மூன்று வழியில்‌ செல்பவளான கங்கா நதியைப்‌ 
பார்த்தனர்‌. 
அரம்‌ மணரிறார்‌ என்ன 
எனா என ஈன்‌ எர ॥ 6, 
தத்ராஸ்ரமபத”ம்‌ புண்யம்ருஷீணாம்‌ பா விதாத்மநாம்‌ । 
ப ஹுவர்ஷஸஹஸ்ராணி தப்யதாம்‌ பரமம்‌ தப॥ 6 
அந்தக்‌ கங்கா ஸரயூ ஸங்கமத்தில்‌ ராம லக்ஷ்மணர்களும்‌ 
விங்வாமித்ரனும்‌ சிறந்த ப்ரபாவமுள்ளவர்களும்‌ பல ஆயிரம்‌ 
வர்ஷங்களாகத்‌ தவமியற்றுபவர்களான சிறந்த முநிவர்களால்‌ 
அலங்கரிக்கபபட்ட ஆஸ்ரமங்களையும்‌ கண்டனர்‌. 


ஊஊ ஈாறிரி எனி ராசா 
ணர்‌ எள்‌ எல்‌ எ: || ட 
த்‌“ருஷ்ட்வா பரமப்ரீதெள ராக*வெள புண்யமாஸ்ரமம்‌ 


ஊசதுஸ்தம்‌ மஹாத்மாநம்‌ வின்வா மித்ரமிதம்‌ வட Academy 1 
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பிறகு ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ பரிமமாத்தமான அந்த ஆஸ்ரம 
ஸ்தாநத்தைப்‌ பார்த்து விட்டு, அவர்களைப்‌ பற்றி அறிய 
பேராவலுடன்‌ விங்வாமித்ரரைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு கேட்டனர்‌. 


கண: Ua: AT னனர எள்‌ TATA | 
wag Agfa: ut hig உள்‌ ॥ ச 


கஸ்யாயமாஸ்ரம? புண்ய: கோ ந்வஸ்மிந்‌ வஸதே புமாந்‌। 
ப“க வந்‌ ஸ்ரோதுமிச்சா“வ₹ பரம்‌ கெளதூஹலம்‌ ஹி நெளா 8 


பரிறாஈத்தமான இந்த ஆஸ்ரமம்‌ யாருடையது? இந்த 
ஆஸ்ரமத்தில்‌ எந்தப்‌ புருஷன்‌ வஸிக்கிறான்‌? பகவன்‌ விஸ்வாமித்ர! 
இதை நாங்கள்‌ அறிய ஆவல்‌ உள்ளவர்களாக இருக்கிறோம்‌. கருணை 
கூர்ந்து அதைக்‌ கூறி அருள வேண்டும்‌. 
என்னார்‌ அனா ரண HTT: | 
ஆணின்‌ எர கார்‌ இ எண: ॥ & 
தயோஸ்தத்‌ வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ப்ரஹஸ்ய முநிபுங்க வ: । 
அப்‌“ரவீச்ச்‌ரூயதாம்‌ ராம கஸ்யாயம்‌ பூர்வம்‌ ஆஸ்ரம: ॥ 9 
அவர்கள்‌ கூறியதைக்‌ கேட்ட முநிவர்‌, சிரித்து விட்டு, “ராம! 


இந்த ஆஸ்ரமம்‌ முன்பு யாருடையதாக இருந்தது என்பதைப்‌ 
பற்றிச்‌ சொல்கிறேன்‌... கேட்பாயாக!”* எனத்‌ தொடர்ந்து கூறலானார்‌. 


கணி வணி ௭௭ ஒர்‌ IH: ॥ 20 
கந்த ர்போ மூர்திமாநாஸீத்‌ காம இத்யுச்யதே பு“தை:”॥ 10 

முற்காலத்தில்‌ மன்மதன்‌ பமரீரத்தோடு இருந்தான்‌ என்று 
கற்றறிந்த பெரியோர்கள்‌ கூறுவர்‌. 


எனி னார்‌ 29௭ என ॥ 

கராம்‌ ர வள்‌ ராகம்‌ எண 

ஸீ வி தோ எண ॥ 22 
தபஸ்யந்தமிஹ ஸ்தா ணும்‌ நியமேந ஸமாஹிதம்‌ பல்‌ 
க்ருதோத்‌ வாஹம்‌ து தே “வேயமம்‌ கச்ச “ந்தம்‌ ஸமருத்‌ கணம்‌ ॥ 
தர்ஷயாமாஸ து“ர்மேதா” ஹாும்க்ருதஸ்ச மஹாதமநா॥ 11 
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ஒரு சமயம்‌ பரமமமிவன்‌ மலையரசன்‌, மகளான பர்வத 
ராஜகுமாரியை மணக்க விரும்பினான்‌. அதற்காக நியமத்தோடும்‌ 
ஒரு நிலைப்பட்ட மனம்‌ உடையவனாயும்‌ இனிமேல்‌ பார்வதியை 
மணக்கப்‌ போதிறவனாகவும்‌, பார்வதியினால்‌ ஸு ஈற்ரூஷை 
செய்யப்பட்டவனாகவும்‌, கடும்‌ தவம்‌ செய்பவனுமாக இருந்தான்‌. 
அந்த மறிவனை மன்மதன்‌ கலக்கம்‌ அடையச்‌ செய்தான்‌. அதனால்‌ 
கோபம்‌ அடைந்த மமிவனும்‌, ஹும்‌” என்று சொல்லி மன்மதனை 
எரித்தார்‌. 


னி எர ETA, எண்ணா விர்‌: ॥ 2R 

அவத£க்‌த*ஸ்ய ரெள”த்‌“ரேண சக்ஷுஷா ரகு நந்த ந ॥ 

வ்யமீர்யந்த ஸரீராத்‌ ஸ்வாத்‌ ஸர்வகா”த்ராணி து£ர்மதே: ॥ 12 
ரகு வம்மத்தினரை மகிழ்விக்கும்‌ ராம! தீப்பிழம்பான 

மூன்றாம்‌ கண்ணால்‌ எரிக்கப்பட்டடு துர்புத்தியுள்ள 

மன்மதனுடைய உடலினுடைய எல்லாப்‌ பாகங்களும்‌ 

சாம்பலாயின. 


TET TT Et TA ணன எள । 

ATCT: க: காள: கரணை fe ॥ 23 

தஸ்ய கா த்ரம்‌ ஹதம்‌ தத்ர நிர்த”க்‌ த “ஸ்ய மஹாத்மநா । 

அமீர்‌ க்ருத: காம: க்ரோதா த்‌ தே வேஸ்வரேண ஹி॥ 13 
அந்த ஸமயத்தில்‌ பெரும்‌ பெருமை வாய்ந்த பரமமமிவனால்‌ 

எரிக்கப்பட்ட மன்மதனுடைய தேஹம்‌ நொறுங்கப்‌ 

பண்ணப்பட்டது. பிறகு ஈய்வரனால்‌ மன்மதன்‌ தேஹம்‌ 

இல்லாதவனாக, அதாவது அநங்கனாகச்‌ செய்யப்பட்டான்‌. 


௭ என எனா ரன்‌ THT | 

எ ஏக: சிரா எச எ ரரி € ॥ 83 
அநங்க” இதி விக்‌“யாதஸ்ததா” ப்ரப்‌*ருதி ராகவ । 

ஸ சாங்க விஷய: ஸ்ரீமாந்‌ யத்ராங்க“ம்‌ ஸ முமோச ஹா 14 
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அதுமுதற்கொண்டு மன்மதன்‌ அநங்கன்‌ (தேஹம்‌ இல்லாதவன்‌) 
என்று ப்ரஸித்தி அடைந்தான்‌. அவன்‌ எங்கு தேஹத்தை 
விட்டானோ அந்தத்‌ தேறமே அங்க தேமம்‌ என்ற பெயரைப்‌ 
பெற்றது. 


எனா: JAA J: aI 
அண எண்ன fred ரர்‌ ராம்‌ எ எள்‌ ॥ 86, 
தஸ்யாயமாஸ்ரம? புண்யஸ்தஸ்யேமே முநய புரா । 
ஸ்மிஷ்யா தூர்மபரா நித்யம்‌ தேஷாம்‌ பாபம்‌ ந வித்‌ யதே 1 15 
அந்த மன்மதனுடையதாகவோ அல்லது பவித்ரனான 
பரமமிிவனுடையதாகவோ இந்தப்‌ புண்யமான ஆஸ்ரமம்‌ 
ஆகிறது. இங்குள்ள முநிவர்கள்‌ அந்த ஸ்தாணுவின்‌ (மமிவனின்‌) 
மமிஷ்யர்கள்‌. அவர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ தர்மத்திலேயே 
ஈடுபாடுடையவர்கள்‌. அவர்களுக்கு ஒரு பொழுதும்‌ பாப 
ஸம்பந்தமே கிடையாது. 'இப்பொழுது ஒரு பாபமும்‌ கிடையாது. 
ஏனெனில்‌ முன்‌ காலம்‌ முதலே நல்லோர்கள்‌ பரம்பரையாகவே 
(மமிஷ்யர்கள்‌ அல்ல.) தர்மத்தையே கடைபிடிப்பவர்கள்‌. 
அதனாலேயே பாபம்‌ கிடையாது. முன்னர்‌, ருத்ர ஸமிஷ்யராயினும்‌ 
இப்பொழுது அது இல்லாததால்‌ பாபமும்‌ கிடையாது. இதனால்‌ 
இரண்டு கேள்விகளுக்கும்‌ விடை அளிக்கப்பட்டதாகிறது. 
ஹிமயத்தில்‌ தவம்‌ செய்யும்‌ மமிவனைக்‌ காமன்‌ துன்புறுத்தினான்‌ 
என்பது முன்‌ கற்பத்தை அனுஸரித்ததாகும்‌. 
TERT எளி எ YA | 
goad: afte என்னா TANI 
எண YA YT: ராணா 26 
இஹாத்‌“ய ரஜநீம்‌ ராம வஸேம ஸுுப“த£ர்மமந। 


புண்யயோ: ஸரிதோர்மத்‌“யே ங்வஸ்தரிஷ்யாமஹே வயம்‌ ॥ 
அபி*க“ச்சா“5மஹே ஸர்வே பருசய3 புண்யமாஸ்ரமம்‌ ॥ 16 


எழில்‌ நிறைந்த உருவம்‌ அமைந்தவனே! குளிர்ச்சி பெருகும்‌ 
பார்வையை உடையவனே. ராம! இந்த ஆஸ்ரமத்தில்‌ இந்த இரவு 
முழுவதும்‌ தங்கி இருப்போம்‌. நாளைக்குப்‌ பரிய த்தமான 
கங்கையையும்‌ புண்யமான ஸரயூ நதியையும்‌ தாண்டிச்‌ 
செல்வோம்‌. 
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நம அவத வத ட ட ம ட்ட ட ட. 
எக ண எனா எண ॥ ்‌ 20 
ஸ்நாதாஸ்ச க்ருதஜப்யாஸ்ச ஹுதஹவ்யா நரோத்தம ॥॥ 17 


புருஷ ஸ்ரேஷ்ட ராம! இனி நாம்‌ எல்லோரும்‌ ஸ்நாநம்‌ 
செய்வோம்‌. பிறகு காயத்ரீ ஜபத்தை முடிப்போம்‌. ஹோமங்களைச்‌ 
செய்து முடிப்போம்‌. பிறகு பரிமாத்தர்களாக இந்தப்‌ பவித்ரமான 
ஆஸ்ரமத்தினுள்‌ ப்ரவேறிப்போம்‌. 


Sat ணர்‌ TT எரி எரா | 
௭ ணி நாள்‌ னரா ॥ ₹6 
தேஷாம்‌ ஸம்வத”தாம்‌ தத்ர தபோதீ” ர்கே ண க்ஷ்ஷா। 
விஜ்ஞாய பரமப்ரீதா முநயோ ஹர்ஷமாக மந ' 18 
இவ்வாறு ராம லக்ஷ்மண விஸ்வாமித்ரர்கள்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
பேசிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பொழுது அந்தத்‌ தபோ வனத்தில்‌ 
வஸிக்கும்‌ முநிவர்கள்‌ இவர்கள்‌ வந்ததை ஞான த்ருஷ்டியினால்‌ 
அறிந்தனர்‌. அதன்‌ காரணமாக தாடகா வதம்‌ ஏற்படுவதையும்‌ 
அறிந்து பெரும்‌ உவகை பூத்தனர்‌. பிறகுவிஸ்வாமித்ரர்‌ இருக்கு 
மிடம்‌ வந்தனர்‌. 
ae re ef far உணர்‌ | 
ரணி: மாகு ॥ 86, 
அர்க்யம்‌ பாத்‌" யம்‌ ததா“5தித்‌ 5யம்‌ நிவேத்‌ ய குமிகாத்மஜே। 
ராமலக்மணயே௱ஈ பஸ்சாத” குர்வந்நதிதி 5க்ரியாம்‌ ॥ 19 
அங்குள்ள அந்த முநிவர்கள்‌ முதலில்‌ விய்வாமித்ரருக்கு 
அதிதிகளுக்குச்‌ செய்ய வேண்டிய அர்க்யம்‌, பாத்யம்‌, ஆசமநீயம்‌ 
முதலிய உபசாரங்களைச்‌ செய்தனர்‌. பிறகு ராம லக்ஷ்மணர்களுக்கும்‌ 
அதிதி பூஜையைச்‌ செவ்வனே செய்தனர்‌. 


எர எனா ஊடு 

ன்னா எண்ன எசா | Ro 
ஸத்காரம்‌ ஸமநுப்ராப்ய கதா” பி“ரநுரஞ்ஜயந்‌ । 

யதா“5ரஹமஜபந்‌ ஸந்த்‌யாம்ருஷயஸ்தே ஸமாஹிதா: ॥ 20 
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பிறகு அந்த ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ விஸ்வாமித்ரர்‌ முதலான 
முநிவர்கள்‌ தங்களுக்கு அளித்த விருந்துகளைப்‌ பெற்று மகிழ்ந்தனர்‌. 
பிறகு முநிவரால்‌ கூறப்பட்ட கதைகளைக்‌ கேட்டு மஒழ்ந்தனர்‌. 
பிறகு ஸாயங்காலம்‌ வந்ததால்‌ ஸந்த்யா ஜபத்தைச்‌ செய்தனர்‌. 
“அவர்கள்‌” என்பது அங்குள்ள முநிவர்களையும்‌ குறிக்கும்‌ (குடை 
பிடித்தவர்கள்‌ கூட்டம்‌ செல்கிறது என்றால்‌, அதில்‌ உள்ள 
குடையில்லாதவர்களைக்‌ குறிப்பது போல, அங்குள்ள 
எல்லோரையுமே குறிக்கும்‌). இங்கு 'யதார்ஹம்‌' என்றால்‌ 
“முடிந்தவரை ஜபித்தனர்‌' என்று சொன்னதால்‌ ஆயிரம்‌ உயர்ந்தது, 
நூறு நடுத்தரம்‌, குறைந்தது பத்தாவது ஜபிக்க வேண்டும்‌ என்கிற 
வசநத்தினால்‌ அவரவர்கள்‌ மாக்திக்குத்‌ தகுந்தபடி ஜபித்தனர்‌. 
“ஸஹஸ்ரபரமாம்‌ தேவீம்‌ றதமத்யாம்‌ தமமாவராம்‌'' என்பது 
வசநம்‌. 


எரி ஏண்ட முள்‌: ர 


ன ஏன்‌ TT அள என ॥ 55 

தத்ர வாஸிபி “ராநீதா முநிபி£3 ஸுவ்ரதை? ஸஹ। 

ந்யவஸந்‌ ஸுஸுக5ம்‌ தத்ர காமாஸ்ரமபதே” ததா 21 
பிறகு அந்தத்‌ தபோ வநத்தில்‌ வஸிக்கும்‌ முநிவர்களால்‌ 

அழைத்துச்‌ செல்லப்பட்ட ராம - லக்ஷ்மண - விய்வாமித்ரர்கள்‌ 

ஆகிய மூவரும்‌, அந்தத்‌ தபோதனர்களோடுகூட காமாங்ரமத்தில்‌ 

ஸுகமாக வஸித்தனர்‌. 


PARRA TRA geet | 

எ எனா கின்‌ Yi: ॥ aR 
கதா“பி'ரபி"ராமாபி ரபி" ராமெள ந்ருபாத்மஜெள। 

ரமயாமாஸ த”ர்மாத்மா கெளறிகோ முநிபுங்க“வ£॥ 22 


அந்த விங்வாமித்ர மாமுநிவர்‌ மிக அழகாக ப்ரகாமமிக்கும்‌ 
ராஜ குமாரர்களான ராம லக்ஷ்மணர்களுக்கு மனம்‌ கவரும்‌ 
கதைகளால்‌ மனம்‌ மகிழச்‌ செய்தார்‌. 


வால்மீகியே ராமாயணே பாலகாண்டே கோவிந்தராஜீயே 
மணிமஞ்ஜீராக்யாநே வ்யாக்யாநே த்ரயோ விம்ம: ஸா்க: 
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இருபத்தி நாலாவது ஸர்க: 


காலையில்‌ விஸ்வாமித்ரர்‌ ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ ஆகிய மூவரும்‌ 
செய்ய வேண்டிய நித்ய கர்மாக்களை முடித்தனர்‌. பிறகு 
கங்கையைக்‌ கடப்பதற்காகப்‌ படகில்‌ ஏறிப்‌ புறப்பட்டனர்‌. 
கங்கையின்‌ நடுவில்‌ பெரியதொரு மாப்தம்‌ எழுநீதது. அதைக்‌ 
கேட்ட ராமன்‌ விஸ்வாமித்ரரிடம்‌, அந்த மப்தத்திற்கான 
காரணத்தை அறிய விரும்பினான்‌. அதற்கு விய்வாமித்ரர்‌ ராமனைப்‌ 
பார்த்து, ஸரயூ நதியின்‌ உத்பத்தியின்‌ நிலைமையை விளக்கியவராக 
அந்த மஹா மாப்தம்‌ அதனுடையதே எனச்‌ சொன்னார்‌. கங்கையைத்‌ 
தாண்டி, அதன்‌ தென்‌ கரையை அடைந்தனர்‌. அப்பொழுது 
விய்வாமித்ரர்‌ ராமனைப்‌ பார்த்து முன்பு, இந்தத்‌ தேமமம்‌ மலத, 
கரூற தேஸமாக இருந்தது என்றும்‌, அந்தப்‌ பெயர்‌ வந்ததற்கான 
காரணத்தையும்‌ சொன்னார்‌. அப்படியே அந்தத்‌ தேமாங்கள்‌ 
தாடகையினால்‌ அழிக்கப்பட்டதையும்‌, தாடகையைக்‌ கொல்ல 
வேண்டியதையும்‌ சொன்னார்‌. இவைகளை இந்த ஸர்கத்தில்‌ 
பார்ப்போம்‌. 


aa: ரண்‌ fame காணி 

ரன்‌ ரர TATE ॥ 2 

தத: ப்ரபா“தே விமலே க்ருதாஹ்நிகமரிந்த “மெள । 

விஸ்வாமித்ரம்‌ புரஸ்க்ருத்ய நத்‌ யாஸ்தீரமுபாக தெள ॥ 1 
பிறகு காலையில்‌ எழுந்தனர்‌. நீராடினர்‌. ஸந்த்யா முதலிய 

காலையில்‌ செய்ய வேண்டிய நித்ய கர்மாக்களைச்‌ செய்தனர்‌. பிறகு 

மத்ருக்களை அழிப்பதில்‌ வல்லமை உள்ள ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌, 

விய்வாமித்ரனை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு கங்கைக்‌ கரையை 

அடைந்தனர்‌. 


எ எ னன்‌ Ya: எண? | 

னான ஜார்‌ எள்‌ எண ॥ ய்‌ 
தே சே ஸர்வே மஹாத்மாநோ முநய: ஸம்பமிதவ்ரதா: | 

உபஸ்தா“ப்ய ஸருபா“ம்‌ நாவம்‌ விங்வாமித்ரமதா25ப்‌ர௬வந்‌ ॥ 2 
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பெருமை படைத்தவர்களும்‌, வ்ரதங்களை நன்றாக 
நிறைவேற்றியவர்களுமான அந்த வநத்திலுள்ள எல்லா 
முநிவர்களும்‌ பரப லக்ஷணங்களுள்ள ஓடத்தைக்‌ கொண்டு வந்து 
விங்வாமித்ரனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்கள்‌. 


ளான TATA எழு; | 

qf Tre Ted சா YY காண ஈர; ॥ 3 
ஆரோஹது ப“வாந்நாவம்‌ ராஜபுத்ரபுத்ரஸ்க்ருத ! 

அரிஷ்ட்ம்‌ கச்ச” பந்தா” நம்‌ மா பூத்‌ காலஸ்ய பர்யய:॥ 3 


“முநி ஸ்ரேஷ்ட! ராஜ புத்ரர்களுடன்‌ தாங்கள்‌ ஓடத்தில்‌ 
ஏறுங்கள்‌. வழியில்‌ மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌ (தாடகா வதத்தை 
மனதில்‌ கருதி, மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌ என்றனர்‌). கால தாமதம்‌ 
செய்ய வேண்டாம்‌” என்றார்கள்‌. 


காணி எனின்‌ எ 

எனா எரர்‌ சானா ॥ ப்‌ 

விஸ்வாமித்ரஸ்ததே”“த்யுக்த்வா தாந்ருஷீநபி பூஜ்ய ச । 

ததார ஸஹிதஸ்தாப்‌ “யாம்‌ ஸரிதம்‌ ஸாக“ரங்க மாம்‌ ॥ 4 
விஸ்வாமித்ரரும்‌ “அப்படியே ஆகட்டும்‌” எனச்‌ சொல்லி 

விட்டு, அந்த முநிவர்களையும்‌ பூஜித்து விட்டு, ராம 

லக்ஷ்மணர்களுடன்‌ (கடலை நோக்கிச்‌ செல்லும்‌) நதியைத்‌ தாண்ட 

ஆரம்பித்தார்‌. 


ண: ஜார்‌ எல்‌ Mara 


னான என UE UH: RAAT ॥ ட 
தத ஸராஸ்ராவ தம்‌ பாப்‌ தம்‌ தோயஸம்ரம்ப“வர்தி“தம்‌। 
மத்‌ யமாக ம்ய தோயஸ்ய ஸஹ ராம்‌ கநீயஸா॥ ல 


பிறகு ராமன்‌ லக்்மணனுடன்‌ ஓடத்தில்‌ சென்று 
கொண்டிருக்கையில்‌ நதியின்‌ நடுவில்‌ செல்கையில்‌ ஜலத்தின்‌ மிக 
ஆடம்பரமான ஒரு ஒலியைக்‌ கேட்டான்‌. 
அள எள; ARTE ரன ஏன்மா! 
எண்‌ ன ணர்‌ ஐன்‌ என்‌ ॥ 6. 
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அத? ராம ஸரிந்மத்‌“யே பப்ரச்ச” முநிபுங்க“வம்‌। 

வாரிணோ பி“த்‌“யமாநஸ்ய கிமயம்‌ துமுலோ த்‌ வநி:॥ 6 
பிறகு ராமன்‌, “நதியின்‌ நடுவில்‌ பரஸ்பரம்‌ கலக்கிற நீர்ப்‌ 

பெருக்கின்‌ இந்த 'சல சல: ஸப்தம்‌ எதனால்‌ உண்டாகிறது? 

ஜலத்தின்‌ அலைகளால்‌ ஏற்பட்டதா? அல்லது வேறு ஏதாவது 

காரணத்தினாலா?”” என்று கேட்டான்‌. 


THAT என அள வினா | 

ணா எண என எண ௭௭ ॥ ட 

ராக*வஸ்ய வ௪ ஸ்ருத்வா கெளதூஹலஸமந்வித | 

கத“யாமாஸ த”ர்மாத்மா தஸ்ய பரப்‌ ஸ்ய நிஸ்சயம்‌ ॥ 7 
இராமனுடைய அந்தக்‌ கேள்வியைக்‌ கேட்ட மஹாத்மாவான 

விஸ்வாமித்ரன்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்தவராய்‌, அந்த மப்தத்தின்‌ காரண 

நிய்சயத்தைச்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தார்‌. 


களா THT எள டர்‌ ௭௦ | 

எனா எனா AG எள்‌ ௭6 || 6 

கைலாஸபர்வதே ராம மநஸா நிர்மிதம்‌ ஸர£। 

ப்‌“ரஹ்மணா நரமமார்தூ ல தேநேத”ம்‌ மாநஸம்‌ ஸர£॥ 8 
இந்த த்வநிக்குக்‌ காரணம்‌ ஜலத்தின்‌ மோதலே ஆகும்‌ எனச்‌ 

சொல்ல விரும்பியவராய்‌, எந்த ஜலத்தினுடையது என்று 

கேட்கிறுன்‌ என்று நினைத்து, ஸரயூவினுடையது என்று 

சொல்வதற்காக, ஸரயூவின்‌ பெருமைகளைச்‌ சொல்கிறார்‌. “இராம! 

கைலாஸ மலையிலேயே ப்ரஹ்மதேவன்‌ மனதினால்‌ ஒரு குளத்தைப்‌ 


்‌ படைத்தான்‌. மனதினால்‌ படைக்கப்பட்டதால்‌ அதற்கு மானஸ 


ஸரஸ்‌ எனப்‌ பெயர்‌ உண்டாயிற்று”” என்றார்‌. 


தஸ்மாத்‌ ஸுஸ்ராவ£ ஸரஸ? ஸாயோத்‌*யாமுபகூ”“ஹதே। 
ஸர:₹ப்ரவருத்தா ஸரயூ புணயாப்‌ ரஹம்ஸரபாசயுதா ॥ 9 
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எந்த நதி அந்த ஸரஸிலிருந்து புறப்பட்டதோ, அந்த நதி 
அயோத்தியின்‌ மேற்குப்‌ புறம்‌ ஆரம்பித்து, வடக்குப்‌ புறமாக 
கிழக்குத்‌ திக்கை அடைந்து அங்க தேமாத்தில்‌ கங்கையோடு 
சேர்கிறது. அந்த நதிகளின்‌ ஸங்கமத்தில்‌ ஸ்தாண்வாஸ்ரமம்‌ 
உள்ளது. ஆகையால்‌ ஸரயூவோடு கூடிய கங்கையைத்‌ தாண்டும்‌ 
ஸமயத்தில்‌ ஸரயூ ஜலம்‌ உயரத்திலிருந்து கங்கையோடு சேர்கிறது. 
அல்லது விழுகிறது. அந்த த்வனிதான்‌ இது என அறிய வேண்டும்‌. 
“ஸரஸோ யெள தீதி ஸரயூ'” என்று. ஸரயூ பயப்தத்திற்குப்‌ பொருள்‌ 
கூறுகிறார்‌ மற்றொரு படி “ஸரஸோ யாதீதி ஸரமூ'' -- எந்த 
ஸரஸிலிருந்து என்றால்‌ ப்ரஹ்ம ஸரஸிலிருந்து என்று பொருள்‌. 
ப்ரஹ்ம ஸரஸ்ஸிலிருந்து பெருகியபடியால்‌ பவித்ரமானதாகும்‌. 


எனா என்‌ ளனிஎணண்‌ | 


after TA Mor faa: FE ॥ 20 
தஸ்யாயமதுல* பரப்‌ தோ ஜாஹ்நவீமபி“வர்ததே। 
வாரிஸம்க்ோப “ஜோ ராம ப்ரணாமம்‌ நியத குரு ॥ 10 


அந்த ஸரயூ நதி கங்கையை அடைகிறது. இந்தப்‌ பயங்கரமான 
மப்தம்‌ ஸரயூ நதியினுடையதுதான்‌. அதன்‌ நீர்‌ கங்கையின்‌ நீரோடு 
போய்ச்‌ சேர்வதால்‌ ஏற்பட்டதால்‌ உண்டானது. இங்கு ஸப்தம்‌ 
எதனுடையது என்பதுதான்‌ ராமனுடைய கேள்வி. ஆனால்‌ முநிவர்‌ 
ஸரயூ நதியின்‌ உத்பத்தி பெருமைகளைக்‌ கூறியது, அவைகளை 
வணங்குவதற்காக. “ராம மனத்‌ திடத்துடன்‌ நமஸ்காரம்‌ செய்‌ 
என்றார்‌. 
எனா ளி கனா ணில்‌ | 
அ ஸிராளளஎ எஞ்‌ ॥ 22 
4ம்‌ ௧] தாவுபெள” க்ருத்வா ப்ரணாமமதிதா ர்மிகெள ॥ 

தாப்‌ 'யாம்‌ து தாவுபெள த்வா பராம்‌ ல்‌ 
தீரம்‌ த க்ஷகிணமாஸாத்‌ ய ஜக மதால௫ விக்ரமெளா 

மிகவும்‌ தர்மாத்மாக்களான அந்த ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ முநிவர்‌ 


சொன்னபடியே நதியை வணங்கினார்கள்‌. பிறகு வேகமாகச்‌ 
சென்று தென்கரையை அடைந்தார்கள்‌. பிறகு விரைவாகச்‌ செல்ல 


ஆரம்பித்தனர்‌: 
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எ எள்‌ HITHER கண ஏன: | 
எண்னை: ரான பம்‌ ॥ 2x 
ஸ வநம்‌ கோ“ரஸங்காமம்‌ த்‌ 'ருஷ்ட்வா ந்ருபவராத்மஜ | 
அவிப்ரஹதமைக்ஷ்வாக: பப்ரச்ச 2 முநிபுங்க” வம்‌॥ 12 
இக்ஷ்வாகு வம்மமத்தில்‌ பிறந்த தமரதனின்‌ மைந்தனான 
ராமன்‌, பயங்கர ரூபத்தை உடையதும்‌, கால்‌ நடமாட்டம்‌ 
அற்றதுமான வநத்தைப்‌ பார்த்து விட்டு, முறி ங்ரேஷ்டரான 
விஸ்வாமித்ரரைக்‌ கேட்டான்‌. 


Tea: aie: விர்‌ எதனா; ॥ 23 
ண EULER எ ॥ 2y 
கிர்‌ qa னர்‌ ௭௭ ॥ 2 


அஹோ வநமிதம்‌ துரக ம்‌ ஜி ல்லிகாக ணநாதி “தம்‌ । 

பைரவை: ஸ்வாபதை” கீர்ணம்‌ பரகுந்தைர்தா ருணாரவை$॥ 13 
நாநாப்ரகாரை: பமகுநைவ்ரத்‌ “பி *ர்பைரவஸ்வநைச | 
ஸிம்ஹவ்யாக்‌"ரவராஹைஸ்ச வாரணைஸ்சோய மோபி“தம்‌ ॥ 14 
த“வாங்வகர்ணக“திரைர்பி ல்வதிந்து 'கபாடலை | 

ஸங்கீர்ணம்‌ பூத”ரீபி*ங்ச கிம்ந்வேத்‌ தா ருணம்‌ வநம்‌॥ 15 

பூமியில்‌ இருந்து கொண்டு கத்தும்‌ பூச்சிகளின்‌ (சுவர்க்கோழி) 
மப்தங்களால்‌ நிறைந்ததும்‌, பயங்கரமான கொடிய ம்ருகங்களால்‌ 
நிறைந்ததும்‌, பறவைகளின்‌ பயங்கர த்வனி உள்ளதும்‌, 
விகாரமாகக்‌ கத்துகன்றவைகளும்‌, அநேக விதங்களான 
பறவைகள்‌ நிறைந்ததும்‌, சிங்கங்களாலும்‌ புலிகளாலும்‌ 
பன்றிகளாலும்‌ கரடிகளாலும்‌ யானைகளாலும்‌ கூடியதாய்‌ 
ப்ரகாமமிப்பதாயும்‌, உறுமல்களால்‌ கத்துவதாலும்‌ காதிற்குக்‌ 
கடுமையாக இருக்கிறதே? இலந்தை மரங்களும்‌ நிறைந்துள்ளதே? 
இந்த வநம்‌ எது? இதன்‌ பெயர்‌ என்னவோ. ஆங்சர்யம்‌? 
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அனி எனா — எனனை. $ 409 
௭௭௭௭ எள்ள fra mere: | 
அசர்‌ என காண என்ன்‌ Te | 26 
தமுவாச மஹாதேஜா விங்வாமித்ரோ மஹாமுநிய 
ஸ்ரூயதாம்‌ வத்ஸம்‌ காகுத்ஸ்த” யஸ்யைத்‌ தா ருணம்‌ வநம்‌॥ 16 


மஹா தேஜஸ்வியும்‌ பெரும்‌ முநிவனுமான விஸ்வாமித்ரன்‌ 
ராமனைப்‌ பார்த்து, “இராம! பயங்கரமான இந்தக்‌ காடு 
யாருடையதோ? அந்த ப்ராணியைப்‌ பற்றிச்‌ சொல்கிறேன்‌. கேள்‌?! 
என்றார்‌. மாபமும்‌ கெட்ட நடத்தை உள்ளவளானபடியால்‌ ப்ராணி 
என்கிறார்‌. 
Ut எள்‌ ஸரி ளனர்‌ எர | 
௭௧௮ கண எண்டர்‌ ॥ 20 
ஏதெள ஜநபதெள” ஸ்பீ“தெள பூர்வமாஸ்தாம்‌ நரோத்தம। 
மலதா“ஸ்ச கரூறாஸ்ச தே”வநிர்மாணநிர்மிதெள॥ 17 
மனிதர்களில்‌ சிறந்த இராம! தேவர்களின்‌ ஸ்ருஷ்டிபோல்‌ 
அமைப்புள்ளதாக மலதம்‌, கரூமமம்‌ என்று இரண்டு தேமாங்கள்‌ 
முன்பு தன தான்யம்‌ செழிக்க, பப புத்ரர்கள்‌ நிறைந்து விளங்கின. 


UT அஸி TH ௭௭௭ எட்கா 

ஏனா 3௭ எனாம்‌ ணா எனா ॥ 2 

புரா வ்ருத்ரவதே” ராம மலேந ஸமபி“ப்லுதம்‌ । 

க்ஷதா சைவ ஸஹஸ்ராக்ஷம்‌ ப்‌“ரஹ்மஹத்யா ஸமாவிசத்‌॥ 18 
முன்பு வ்ருத்ராஸுர வதத்தில்‌ ஏற்பட்ட அமாத்தத்தினாலும்‌ 

பசியாலும்‌ ஆயிரம்‌ கண்ணுள்ள தேவேந்த்ரன்‌ 

வ்யாபிக்கப்பட்டான்‌. ப்ரஹ்மஹத்தி தோஷம்‌ நன்றாகப்‌ பற்றிக்‌ 

கொண்டது. பாபம்‌ நிறைந்தவனானான்‌. 


எக்‌ ளா என ணா 
கணி: ளார்‌ என ரண Il ஸ்‌ 


தமிந்த்‌“ரம்‌ ஸ்நாபயந்‌ தே வா க்ருஷயஸ்ச தபோத 'நா। 
கலை ஸ்நாபயாமாஸார்மலம்‌ சாஸ்ய ப்ரமோசயந ॥ 19 
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410 9 ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ — பாலகாண்டம்‌ 


பிறகு தேவர்களும்‌, தவத்தையே செல்வமாகப்‌ பெற்ற 
முநிவர்களும்‌ அவனுடைய பாபத்தை நீக்குவதற்கு, மந்த்ரத்தினால்‌ 
புனிதமான புண்ய தீர்த்த குடங்களால்‌ ஸ்நாநம்‌ 'செய்வித்தனர்‌. 
அதனால்‌ அவனுடைய பாபத்தையும்‌ பசியையும்‌ நீக்கினர்‌. 


Fe ஊர்‌ We TTT TT வனர A | 

எள்‌ கண எரி வீரி ॥ ட 

இஹ பூசம்யாம்‌ மலம்‌ த*த்வா தத்வா காரூஸமேவ ச। 

ஸரீரஜம்‌ மஹேந்த்‌ ரஸ்ய ததோ ஹர்ஷம்‌ ப்ரபேதி ரே 20 
தேவர்களும்‌ ருஷிகளும்‌ இந்தத்‌ தேமாத்தில்‌ வருந்திய 

தேவேந்த்ரனின்‌ தேஹத்தில்‌ இருந்த அம த்தியையும்‌ பசிப்‌ 

பிணியையும்‌ போக்கித்‌ கொள்ளுமாறு செய்தனர்‌. பிறகு இந்திரனை 

மகிழச்‌ செய்து தேவர்களும்‌ ஸந்தோஷத்தை அடைந்தனர்‌. 


9 னைக ஏரின்‌ aaa | 
வி னன விர்‌ at TYTN ॥ - 22 
நிர்மலோ நிஷ்கரூஸஸ்ச ஸரு-சிரிந்த்‌ ரோ யதா ப“வத்‌। 
தூதெள? தே“ஸஸ்ய ஸுப்ரீதோ வரம்‌ ப்ரபு “ரநுத்தமம்‌ ॥ 21 
அரசனான இந்த்ரன்‌ எப்பொழுது நிர்மலனாகவும்‌ பசி 
இல்லாதவனாகவும்‌ மராத்தனாகவும்‌ ஆனானோ, அப்பொழுது 
மிகவும்‌ மகிழ்ந்தவனாய்‌ இந்தத்‌ தேமாத்திற்கு ஒரு வரம்‌ அளித்தான்‌. 


HT wae கிளி னார்‌ இக்‌ Tae | 

HOT கான HTT ॥ 2x 
இமெள ஜநபதெள” ஸ்பீ“தெள க்‌“யாதிம்‌ லோகே ௧ மிஷ்த£। 

மலதா ஸ்ச கரூஸாஸ்ச மமாங்க மலதா*ரிணெள ॥ 22 


“என்‌ உடலில்‌ இருந்த அழுக்கையும்‌ (மலம்‌), பசியையும்‌ 
பெற்றுக்‌ கொண்ட இந்த நாடுகள்‌ தனம்‌, தான்யம்‌, பமமாக்கள்‌ 
இவைகளால்‌ நிறைந்தவைகளாய்‌, தேஹ மலத்தைக்‌ கழுவியதால்‌ 
மலதங்கள்‌ என்றும்‌, என்‌ கரூமத்தை (பசியை)ப்‌ போக்கியதால்‌ 
(அதாவது தங்களதாகச்‌ செய்து கொண்டதால்‌ கரூமங்கள்‌) என்று 
உலகில்‌ புகழ்‌ பெற்று விளங்கப்‌ போகின்றன? என்று இந்திரன்‌ 
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WY ATT aT UTR TAAL | 
னன மார்‌ ஈர்‌ சா Sh ண சிரா ॥ 23 
ஸாது” ஸாத்‌“விதி தம்‌ தே2வாச பாகஸாஸநமப்‌”ருவந்‌। 
தே“ஸஸ்ய பூஜாம்‌ தாம்‌ த்‌“ருஷ்ட்வா க்ருதாம்‌ றக்ரேண தீ'மதா॥ 23 
புத்திசாலியான இந்த்ரன்‌ நன்றி உள்ளவனாய்‌ அந்தத்‌ 
தேஸத்திற்கு வரம்‌ அளித்துக்‌ கெளரவித்ததைப்‌ பார்த்த தேவர்கள்‌ 
அந்த இந்த்ரனைப்‌ பார்த்து, “நல்லது நல்லது (நன்று, நன்று)” என்று 


சொன்னார்கள்‌. 


dt என்‌ ஸிள்‌ எெளானை | 


எக கன்‌ டய] qT: || RY 
ஏதெள ஜநபதெள” ஸ்பீ“தெள தீ ர்க “காலமரிம்தம்‌। 

35 - 3 44. 
மலதா”ஸ்ச கரூஸாஸ்ச முதி' தெள த நதா 'ந்யத£॥ 24 


பகைவர்களைத்‌ தபிக்கச்‌ செய்யும்‌ ராம! இந்த மலதங்கள்‌ 
என்றும்‌ கரூறங்கள்‌ என்றும்‌ உள்ள தேமங்கள்‌ வெகு காலம்‌ 
வரையில்‌ தன தான்யங்கள்‌ நிறைந்து செழிப்புள்ளதாக 
விளங்கிற்று. 
கண வண எனி ATER | 
என்‌ எாஎனன எனி என TAA Il 
TERT TM என்னி ண சி: ॥ ட்டு 
கஸ்யசித்வத” காலஸ்ய யக்ஷ வை காமரூபிணீ [2 
பலம்‌ நாக ஸஹஸ்ரஸ்ய தா£ரயந்தீ ததா ஹ்யபூ த்‌। 


தாடகா நாம ப“த்‌“ரம்‌ தே பா ர்யா ஸுந்த“ஸ்ய தீ'மத:॥ 25 
ரான்‌ ர; UAT எனா எண: ॥ 2K 
மாரீசோ ராக்ஷஸ? புத்ரோ யஸ்யா: பரக்ரபராக்ரம£ ॥ 26 


இலை காலம்‌ சென்ற பிறகு, இஷ்டப்படி உருவம்‌ எடுப்பவளாய்‌ 
ஒரு 'யக்ஷிணீ பிறந்தாள்‌. அவள்‌ பிறந்த பொழுதே ஆயிரம்‌ யானை 
பலம்‌ உடையவளாக விளங்கினாள்‌. புத்திசாலியான சுந்தனுடைய 
மனைவியும்‌ இந்த்ரனுக்கு ஸமமான பலம்‌ உடையவனான 
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412 & ஸ்ரீமத்‌ வால்மீகி ராமாயணம்‌ பாலகாண்ட!। 


க்குத்‌ ॥ பெயர்‌. 
மாரீசனுடைய தாயுமான அவளுக்குத்‌ தாடகை எனப்‌ 
உனக்கு அவர்களால்‌ பயம்‌ உண்டாகாமல்‌ இருக்கட்டும்‌. 


ள்‌ feted எண ரள: ॥ x 

்‌ ஈக்கபா ஹூுர்மஹாஸீர்ஷா விபுலாஸ்யதநுர்மஹாந்‌ ! 

வ்ருத்தபா -ஹுாமஹாமராஷர்‌ இ வ 

ராக்ஷஸோ பை“ரவாகாரோ நித்யம்‌ த்ராஸயதே ப்ர்ஜா£ ॥ 27 
மஹா பராக்ரமசாலியான அந்த மாரீசன்‌, திரண்ட கைகளும்‌ 

பரந்த முகமும்‌ உடையவனாகவும்‌, சுருண்டு குறுகிப்‌ பரந்த 

மார்பினை உடையவனாகவும்‌ மக்களைப்‌ பயமுறுத்தியவனாகவும்‌ 

்‌ இருக்கிறான்‌. 


ன்‌ என்‌ என்‌ என்‌ UT | 


ணக எகா ZETTAI ॥ டட 
இமெள ஜநபதெள” நித்யம்‌ விநாஸுறயதி ராக*வ। 
மலதா“ம்ஸ்ச கரூயமாம்ஸ்ச தாடகா து“ஷ்டசாரிணீ॥ 28 


ராம! அந்தத்‌ துஷ்டச்‌ செயல்களைப்‌ புரியும்‌ தாடகையோ இந்த 
மலத கரூறங்களை எப்பொழுதும்‌ நாமமம்‌ செய்து வருகிறாள்‌. 


Ae னள AAT | 


ஏ ரன்‌ TTT எ Te: ॥ Re 
ஸேயம்‌ பந்தா” நமாவ்ருத்ய வஸத்யத்‌”யர்த”யோஜநே। 
இத ஏவ ௪ க ந்தவ்யம்‌ தாடகாயா வநம்‌ யத:॥ 29 


பிறந்த பொழுதே ஆயிரம்‌ யானைகளின்‌ பலத்தினை 
உடையவளாய்‌, மதம்‌ பிடித்தவளாய்‌ இருக்கும்‌ தாடகை ஒன்றரைக்‌ 
காதம்‌ தூரத்தில்‌ வரும்‌ வழியைச்‌ சூழ்ந்து கொண்டு அல்லது 
தடுத்துக்‌ கொண்டு வஸிக்கிறாள்‌. எந்த வழியில்‌ தாடகையின்‌ வநம்‌ 
இருக்கிறதோ அந்த வழியில்‌ நாம்‌ போக வேண்டும்‌. 


எளி என்‌ சோரறிய। 
எரர்‌ எ Fe ராகக்‌ ரா: ॥ 3௦ 
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TE நத்தை 
ஸ்வபா“ஹுபலமாஸ்ரித்ய ஜஹீமாம்‌ து“ஷ்டசாரிணீம்‌। 
மந்நியோகா“திமம்‌ தே“ஸம்‌ குரு நிஷ்கண்டகம்‌ புந: ॥ 30 

“ராம! உன்‌ புஜ வலிமையை உபயோகித்து கெட்ட நடத்தை 
உள்ள இந்தத்‌ தாடகையைக்‌ கொல்வாயாக! இந்தத்‌ தேமமத்தை 
முன்பு போல உபத்ரவம்‌ இல்லாதபடியாகச்‌ செய்வாயாக” என்று 
விங்வாமித்ரர்‌ ஆஞ்ஜையிட்டார்‌. 


௭ fe ff at எனினாவரினா। 
ண AT TH ஊரான ॥ 22 
ந ஹி கஸ்சிதி”மம்‌ தே“ஸும்‌ மக்நோத்யாக”ந்துமீத்‌“ ௬ம்‌ । 
யக்ஷிண்யா கோ”ரயா ராம உத்ஸாதி“தமஸஹ்யயா ॥ 31 
ராம்‌! பயங்கரமானவளும்‌ பிறரால்‌ காண ஸஹிக்காத உருவம்‌ 
உள்ளவளுமான யக்ஷப்‌ பெண்ணான தாடகையால்‌ இந்தத்‌ தேமமம்‌ 
ஐந ஸஞ்சாரம்‌ இல்லாததாகச்‌ செய்யப்பட்டது. அதனால்‌ இந்தப்‌ 
பரிமமத்தமான தேமத்திற்கு வருவதற்கு ஒருவனும்‌ ஸமர்த்தன்‌ 
இல்லையே? 


UAT WARE கீ்‌ எ 

என என்‌ எண்ணார்‌ எ facie ॥ 35 

ஏதத்தே ஸர்வமாக்‌“யாதம்‌ யதை”தத்‌ தா ௬ணம்‌ வநம்‌। 

யக்ஷ்யா சோத்ஸாதி தம்‌ ஸர்வமத்‌ யாபி ந நிவர்ததே ॥ 32 
எப்படி இந்தக்‌ காடு பயங்கரமானதோ, தாடகையின்‌ 

வாஸத்தினால்‌ ஜந ஸஞ்சாரம்‌ இல்லாததாகச்‌ செய்யப்பட்டதோ, 

இப்பொழுதும்‌ முன்‌ நிலைமையை அடையாமல்‌ இருக்கிறதோ, 

அப்படி முன்பின்‌ இருந்த கதையை எல்லாம்‌ உனக்கு 

விளங்கும்படி என்னால்‌ சொல்லப்பட்டு விட்டது. 


ஸ்ரீ கோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண பூஷணே 
மணிமஞ்ஜீராக்யே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே சதுர்விம்பம? ஸாக 
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இருபத்து ஐந்தவாது ஸர்கம்‌ 


விஸ்வாமித்ரர்‌ தாடகையின்‌ பிறவி முதல்‌. தற்காலம்‌ 
வரையிலான வ்ருத்தாந்தத்தைக்‌ கூறினார்‌. அப்படியே ப்ரஹ்மாவின்‌ 
வரத்தினால்‌ பிறரால்‌ கொல்ல முடியாமையும்‌, அவள்‌ செய்யும்‌ 
கொடிய கார்யங்களுக்காகப்‌ பெண்ணாய்‌ இருந்தாலும்‌ அவள்‌ 
. கொல்லப்பட வேண்டியவளே என்றும்‌, அதற்கு உதாரணமாக 
முற்காலத்தில்‌ நடந்த சரிதத்தையும்‌ கூறி, தாடகையை வதம்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌ என்று கட்டளை இடுகிறார்‌. பெண்ணாய்‌ இருந்தாலும்‌, 
- ஸர்வ லோக நாமகாரியான அவளைக்‌ கொல்வதில்‌ குற்றமில்லை 
என்கிறார்‌. 


னறன JA TATA | 

ஏனா நளனை: TEJA Yai fra ॥ ்‌ 

அத“தஸ்யாப்ரமேயஸ்ய முநேர்வசநமுத்தமம்‌ । 

ஸ்ருத்வா புருஷமார்தூ” ல: ப்ரத்யுவாச ஸுபா“ம்‌ கி£ரம்‌॥ 1 
அளவற்ற பெருமை வாய்ந்த விஸ்வாமித்ரரின்‌ வார்த்தையைக்‌ 

கேட்ட பிறகு, புருஷர்களில்‌ உத்தமனான ராமன்‌ அழகான 

வார்த்தையைப்‌ பதிலாக உரைத்தான்‌. 


qed aT எனா st fT | 


ண்ளானன எனன எ I. ட்‌ 
அல்பவீர்யா யதா” யக்ஷா ங்ரூயந்தே முநிபுங்க”வ: | 
கதம்‌ நாகஸஹஸ்ரஸ்ய தா“ரயத்யப”லா பலம்‌ ॥ 2 


“முநி ஸ்ரேஷ்ட விஸ்வாமித்ர யக்ஷர்கள்‌ அற்பப்‌ 
பலமுடையவர்கள்‌ எனக்‌ கேள்விப்பட்டிருக்கறேனே? உலக 
ப்ரஸித்தமானதாயிற்றே? மேலும்‌ பலம்‌ இல்லாத காரணத்தினால்‌ 
தானே பெண்கள்‌ அபலைகள்‌ என அழைக்கப்படுகின்றனர்‌. 
அப்படியிருக்க, தாடகைக்கு எப்படி ஆயிரம்‌ யானைகள்‌ பலம்‌ 
உண்டாயிற்று”? என ஸ்ரீராமன்‌ கேட்டார்‌. 
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ட ட ட 
௭4 ௭௭௭ இன WHIT எனன | 
வ அள எள எளி | 3 
தஸ்ய தத்‌ வசம்‌ ஸ்ருத்வா ராக*வஸ்ய மஹாத்மந£। , 
ஹர்ஷயந்‌ ஸ்லக்ஷணயா வாசா ஸலக்ஷ்மணமரிந்த“மம்‌॥ 3 

அளவற்ற தேஜஸ்ஸுள்ள ராமனுடைய வார்த்தையைக்‌ 
கேட்ட விங்வாமித்ரன்‌ லக்ஷ்மணனோடு கூடிய ராமனைப்‌ பார்த்து 
இனிமையான வாக்கினால்‌ ஸந்தோஷப்படுத்தினார்‌. பிறகு 
சொல்கிறார்‌. 


TASHA TA ஏர 3 எனை | 


ஈர்‌ Ad எனன எர ॥ ப்‌ 
விஸ்வாமித்ரோ5ப்‌”ரவீத்‌“ வாக்யம்‌ ங்ருணு யேந ப£“லோத்கடா। 
வரதா நக்ருதம்‌ வீர்யம்‌ தா*ரயத்யப லாம்‌ பலம்‌ ॥ 4 


ராம! கேள்‌. எதனால்‌ அவள்‌ அதிக பலமுடையவளானாள்‌ 
என்பதைச்‌ சொல்கிறேன்‌. அவள்‌ பெண்‌ ஆயினும்‌ 
ப்ரஹ்மனிடமிருந்து வரம்‌ பெற்ற காரணத்தினால்‌ அதிக 
பலமுண்டு. அதனால்‌ மதம்‌ பிடித்தவளானாள்‌. பலசாலியாக 
விளங்குகிறாள்‌. 


ரணினா: அகரா மிள 

எளான ஏனா எ எம்‌ எனா ॥ 6 

பூர்வமாஸீந்மஹாயக்ஷ ஸுகேதுர்நாம வீர்யவாந்‌ । 

அநபத்ய: ஸ்மாபாசார ஸ ௪ தேபே மஹத்தப 5 
முற்காலத்தில்‌ மிகவும்‌ பராக்ரமம்‌ உள்ளவனும்‌ 

நல்லொழுக்கமும்‌ உடையவனுமான ஸ-கேது என்கிற பெயருள்ள 

யக்ஷன்‌ ஒருவன்‌ இருந்தான்‌. அவன்‌ பிள்ளையில்லை என்கிற 

காரணத்தினால்‌ கடுந்தவம்‌ செய்தான்‌. 


ண ஏரின்‌ எள்ள | 

கண்‌ வி TH ளனர்‌ எள ॥ & 
பிதாமஹஸ்து ஸுப்ரீதஸ்தஸ்ய யக்ஷபதேஸ்ததா” । 

கந்யாரத்நம்‌ த”தெள” ராம தாடகாம்‌ நாம நாமத£॥! 6 
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ராம! அப்பொழுது ப்ரஹ்மதேவன்‌ அவன்‌ செய்யும்‌ தவத்தைக்‌ 
கண்டு மிகவும்‌ ஸந்தோஷம்‌ அடைந்தான்‌. அதனால்‌ ஸ-*கேதுவிற்கு 
தாடகை என்கிற ஒரு சிறந்த அழகிய பெண்‌ ரத்நத்தை அருள்‌ 
புரிந்தான்‌. 


வ எனன என்‌ என? னா | 


எ ருள்‌ கா எ எள எள: ॥ டு 
த”தெள” நாக“ஸஹஸ்ரஸ்ய பலம்‌ சாஸ்யா பிதாமஹ:। 
ந த்வேவ புத்ரம்‌ யக்ஷாய த”தெள” ப்‌“ரஹ்மா மஹாயமா: ॥ 7 


மேலும்‌ ப்ரஹ்மா அவளுக்கு ஆயிரம்‌ யானைகளின்‌ பலத்தையும்‌ 
அதோடு வேறு பல வரங்களையும்‌, கொடுத்தார்‌. பெரும்‌ புகழனான 
ப்ரஹ்மன்‌ ஸுகேதுவிற்கு ஆண்‌ குழந்தையை மட்டிலும்‌ 
அநுக்ரஹிக்கவில்லை. 


aig at freed சிணா! 


எனா ஏ 4 எள்‌ Tafa ॥ 6 
தாம்‌ து ஜாதாம்‌ விவர்த”ந்தீம்‌ ரூபயெளவநமாாலிநீம்‌ | 
ஜம்ப”புத்ராய ஸுந்தா”ய த”தெள” பா£ர்யாம்‌ யஸஸ்விநீம்‌ ॥ 8 


ஸுகேதுவும்‌, அழகு இளமை நிறைந்து பருவ மங்கையாக 
வளர்ந்த தாடகையை ஜம்பன்‌ என்பவனுடைய மகனான 
ஸாந்தனுக்கு மணம்‌ முடித்துக்‌ கொடுத்தான்‌. 
கண்ண என எரி ரன்‌ னள | 
சரின்னா வ எ: எண்ன ॥ & 
கஸ்யசித்வத” காலஸ்ய யக்ஷி புத்ரம்‌ வ்யஜாயத । 
மாரீசம்‌ நாம து£ர்த*ர்ஷம்‌ ய ஸமாபாத்‌“ராக்ஷ்ஸோ5ப“வத்‌ ॥ 9 

பிறகு காலம்‌ சென்ற அளவில்‌ மாரீசன்‌ என்றெ ஒரு மகனைப்‌ 

பெற்றாள்‌. அவன்‌ அகஸ்தியரின்‌ 'ராகஷஸனாகக்‌ கடவது: என்கிற 
மமாப காரணத்தினால்‌ எதிர்க்க முடியாதவனாகவும்‌ பராக்ரமம்‌ 
உள்ளவனாகவும்‌ ஆனான்‌. 


௫௩ ஏ ஈன TH ளான 
ளாக AE ன mai fief ॥ 8௦ 
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ஸுந்தே? து நிஹதே ராம ஸாக“ஸ்த்யம்ருஷிஸத்தமம்‌ | 
தாடகா ஸஹ புத்ரேண ப்ரத ர்ஷயிதுமிச்ச”தி ॥ 10 
ஒரு ஸமயம்‌ ஸாந்தன்‌ அகஸ்த்யரிடம்‌ அபராதப்பட்டான்‌. 
அகஸ்த்யர்‌ அவனைக்‌ கொன்று விட்டார்‌. கணவனின்‌ மரணத்தினால்‌ 
கோபம்‌ அடைந்த தாடகை முநிவரை எதிர்க்க மகனோடு 
புறப்பட்டாள்‌. 
எச்‌ ளாள்ளா என்னி சானா ॥ 22 
ப“க்ஷார்த”ம்‌ ஜாதஸம்ரம்பா” ௧ ர்ஜந்தீ ஸாப்‌“யதா“வத ॥ 11 
மிகப்‌ பரபரப்படைந்த தாடகை, மாப்தம்‌ செய்து கொண்டே 


அகஸ்த்யரை விழுங்குவதற்காகப்‌ பாய்ந்து ஓடினாள்‌. 


ளானி ர ரன STE ளா 


ணன்‌ எனின்‌ எறிர்‌ னள எ: ॥ $3 
ஆபதந்தீம்‌ து தாம்‌ த்‌ ௬ுஷ்ட்வா அக 'ஸ்த்யோ ப“க“வாந்ருஷிய 
ராக்ஷஸத்வம்‌ ப*ஜஸ்வேதி மாரீசம்‌ வ்யாஜஹார ஸூ ॥ 2 


மேலே விழுவதற்காகப்‌ பாய்ந்து ஓடி வரும்‌ தாடகையைப்‌ 
பார்த்தார்‌. பிறகு பூஜிக்கத்‌ தகுந்தவரும்‌, தவ ங்ரேஷ்டருமான அந்த 
அகஸ்த்யர்‌ “நீ ராக்ஷஸனாக ஆகக்‌ கடவாய்‌'' என்று மாரீசனைப்‌ 
பார்த்து பயபித்தார்‌. 


ளான: ஈாதணகளள்‌ எண 23 
அக“ஸ்த்ய: பரமக்ருத்‌ த 'ஸ்தாடகாமபி ஸப்தவாந்‌॥ 13 


அப்படியே பெரும்‌ கோபம்‌ அடைந்த மாமுநிவர்‌ 
தாடகையையும்‌ ராக்ஷ்ஸியாகுமாறு மபித்தார்‌. 


ணன்‌ எளி ணா எண | 
ர்‌ ணார என்‌ னார்‌ ॥ 2 


புருஷாதீ மஹாயக்ஷீ விரூபா விக்ருதாநநா। 

இதம்‌ ரூபம்‌ விஹாயாமரு தாருணம்‌ ரூபமஸ்து தே ॥ 14 
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மேலும்‌ கடுங்கோபம்‌ அடைந்த அகஸ்த்ய மாமுநிவர்‌, 
“தாடகா! நீ இந்த உருவத்தை விட்டு விட்டு மனித மாம்ஸம்‌ 
தின்பவளாக ஆவாய்‌. மாயாவினியாகவும்‌ பெருந்தேஹம்‌ 
உடையவளாகவும்‌ பார்க்கப்‌ பயங்கரமான முகத்தோடு 
கூடியவளாகவும்‌ இருப்பாயாக. உன்‌ மகனோடு சேர்ந்து 
ராக்ஷ்ஸர்களாகத்‌ திரிவாயாக”” என றாபித்தார்‌. 


TITEL ॥ 24 


தேமுத்ஸாத யத்யேநமக ஸ்த்யாசரிதம்‌ ஸப“ம்‌ ॥ 15 
அப்படி ஸாபம்‌ பெற்ற தாடகை, அதன்‌ காரணமாக மிகவும்‌ 

கோபம்‌ அடைந்தாள்‌. அதனால்‌ தன்‌ நிலை மறந்தவளாய்‌ அகஸ்தீயர்‌ 

வாழுமிடமும்‌ பரம மங்களகரமானதுமான இந்தத்‌ தேமமத்தை 

நாணம்‌ செய்கிறாள்‌. 

கரண ஒள்‌ என்‌ எனனாஎ। 

ளார்‌ எ TETRA ॥ 26 

ஏநாம்‌ ராக வ து ரவ்ருத்தாம்‌ யக்ஷீம்‌ பரமதா ருணாம்‌। 

கோப்‌ ராஹ்மணஹிதார்தா “ய ஜஹி து ஷ்டபராக்ரமாம்‌ ॥ 16 
இராம! கெட்ட செய்கை உள்ளவளும்‌ மிகவும்‌ கொடிய 

ஸ்வபாவம்‌ உள்ளவளும்‌ கொடிய பயங்கரமான பராக்ரமம்‌ 

உடையவளுமான இந்தத்‌ தாடகையைப்‌ பபப, ப்ராஹ்மணர்களின்‌ 

நன்மைக்காகவாவது நீ கொல்ல வேண்டும்‌. 


எ எர என்ற்‌ உணர்‌ TAT | 
frend ர விக்கு எரர்‌ ஏரண ॥ 20 
ந ஹ்யேநாம்‌ ஸமாபஸம்ஸ்ப்ருஷ்டாம்‌ கஸ்சிது“த்ஸஹதே புமாந்‌। 
நிஹந்தும்‌ த்ரிஷு லோகேஷு த்வாம்ருதே ரகு'நந்தந 17 ॥ 
இராம! மாபத்தினால்‌ தொடப்பட்ட இந்தத்‌ தாடகையை 
வதம்‌ செய்ய, உன்னைத்‌ தவிர வேறு ஒருவன்‌ மூன்று 
உலகங்களிலும்‌ இல்லையே? ஒருவனும்‌ முயற்சி செய்யக்கூடத்‌ 
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எர ஏ எரர்‌ ஏரா எளி எ 
என்னா ஈர்‌ TTT ॥ ₹6 
ந ஹி தே ஸ்த்ரீவத"க்ருதே க்‌“ருணா கார்யா நரோத்தம। 
சாதுர்வர்ண்யஹிதார்தா“ய கர்தவ்யம்‌ ராஜஸூநுநா 18 

இராம! நீ பெண்‌ வதம்‌ தோஷமாயிற்றே? எக்‌ காரணம்‌ 
கொண்டும்‌ பெண்கள்‌ வதம்‌ செய்யத்‌ தகுந்தவர்கள்‌ இல்லையே? 
என்று வெறுப்பு அடைய வேண்டாம்‌. இராஜகுமாரன்‌ நான்கு 
வர்ணத்தவர்களுக்கும்‌ நன்மை செய்ய வேண்டியவனாயிற்றே. 
மக்களைக்‌ கஷ்டத்தில்‌ இருந்து காப்பவனே க்ஷத்ரியன்‌ ஆயிற்றே? 
(க்ஷதாத்‌ தீராயத இதி க்ஷத்ரிய: இத்தகைய மனிதக்‌ 'ரொததியைக்‌? 
கொல்வது நியாயமே?) 


ட்‌ ள்‌ | 
ராக்‌ ஏ என்ர்ள கரன்‌ ஈன என ॥ 85 
ந்ருமமம்ஸமந்ருமமம்ஸம்‌ வா ப்ரஜாரக்ஷ்ணகாரணாத்‌ । 

பாதகம்‌ வா ஸதோ“ஷம்‌ வா கர்தவ்யம்‌ ரக்ஷதா ஸதா॥ 19 


அரசன்‌ தர்மத்தைக்‌ காப்பவன்‌. ப்ரஜைகளை ரக்ஷிப்பவன்‌. 
ப்ரக்ருதிரஞ்ஜனாத்‌ -- ராஜா; ப்ரஜைகளின்‌ கஷ்டங்களை நீக்கி 
மகிழ்விப்பவன்‌. ஆகையால்‌ க்ரூரமானதாக இருந்தாலும்‌ க்ரூரம்‌ 
இல்லாததாயினும்‌ மஹா பாபகரமாயிருந்தாலும்‌ அல்லது 
அபவாதத்தைத்‌ தருவதாயிருந்தாலும்‌ லோக க்ஷேத்திற்காக 
அந்தக்‌ கார்யத்தைச்‌ செய்ய வேண்டியவனே அரசன்‌. 


என்த எரி Ue: | 
ஏர்‌ ௭ தண எளி எனா எ free ॥ Ro 


ராஜ்யபா“ரநியுக்தாநாமேஷ தர்ம ஸநாதந£। 

அதரர்ம்யாம்‌ ஜஹி காகுத்ஸ்த” த*ரமோ ஹ்யஸ்யா ந வித்‌ யதே॥ 20 
ராம! ராஜ்ய பாரத்தைப்‌ பரிக்கும்‌ அரசர்களுக்குச்‌ 

மமாற்வதமான தர்மம்‌ இதுதான்‌. ஆட்சி புரியும்‌ அரசனானவன்‌ 

ஸமயம்‌ ஏற்பட்ட பொழுது துஷ்டனை வதம்‌ செய்யத்‌ தயாராகவே 

இருக்க வேண்டுமே. ஆகையால்‌ பரம துஷ்டையான தாடகையை 

வதம்‌ செய்யத்‌ தயங்க வேண்டாம்‌. இதுவே அரசர்களுக்கு 
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ஸநாதநமான தர்மம்‌ இவர்களிடம்‌ தர்ம மென்பது துளிக்‌ கூட 
இல்லையே. 


ஏண்‌ fe TT என்‌ ணக TT 

ளி வணி எனா வர்‌ ॥ 22 
ஸ்ரூயதே ஹி புரா மமக்ரோ விரோசநஸுதாம்‌ ந்ருப ட 

ப்ருதி“வீம்‌ ஹந்துமிச்ச“ந்தீம்‌ மந்த“ராமப்‌"யஸூத யத்‌ ॥ 21 

அரசனே! முன்னொரு காலத்தில்‌ விரோசனன்‌ என்பவனுக்கு 

மந்தரா என ஒரு மகள்‌ இருந்தாள்‌. அவள்‌ பூமியையும்‌ பூமியில்‌ 
வாழும்‌ மக்களையும்‌ அழிப்பதற்கு விரும்பினாள்‌. அவளை இந்திரன்‌ 
கொன்றான்‌ என்பதைக்‌ கேள்விப்படுகிறோம்‌ அல்லவா? 


free UT TT Te TT | 
அல்‌ சிலா கானா யனா ॥ aR 
விஷ்ணுநா ௪ புரா ராம ப்‌“ருகு“பத்நீ பதிவ்ரதா। 
அநிந்த்‌“ரம்‌ லோகமிச்ச£ந்தீ காவ்யமாதா நிஷூதி”“தா॥ 22 
முன்பொரு ஸமயம்‌, மக்ரன்‌ தேவர்களை அடக்குவதற்காக 
பரமமிவனைக்‌ குறித்துத்‌ தவம்‌ செய்யச்‌ சென்றான்‌. அப்பொழுது 
தேவர்களால்‌ அஸுரர்கள்‌ துன்புறுத்தப்பட்டனர்‌. அவர்கள்‌ 
மஈகீரனின்‌ தாயும்‌ ப்ருகுவின்‌ மனைவியுமான தேவியை மாரணம்‌ 
அடைந்தனர்‌. அவள்‌ அஸரர்களைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காகத்‌ 
தேவர்களைக்‌ கொல்ல விரும்பினாள்‌. இந்திரனால்‌ வேண்டப்பட்ட 
மஹா விஷ்ணு, அவள்‌ உள்ள இடத்திற்குச்‌ சென்று அவள்‌ 
தலையைத்‌ துண்டித்தார்‌ அல்லவா? இதனாலும்‌ துஷ்ட தண்டனை 
யாராயினும்‌ செய்ய வேண்டியதாறெதே? 


ATT எளி எளி | 

ஊரி எள்ள ரணி: ॥ 

ஈனாளர்‌ OTT FFT ௭௩ எனன || 

ஏதைரந்யைய்ச ப“ஹுபீ” ராஜபுத்ரைர்மஹாத்மபி “5 । 

அத"ர்மநிரதா நார்யோ ஹதா£ புருஷஸத்தமை ॥ 

தஸ்மாதே நாம்‌ க்‌ “ருணாம்‌ த்யக்த்வா ஜஹி மச்சா“ஸநாந்ந்ருப॥ 23 
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மேலும்‌ அரச குமார! ராம! அரச தர்மம்‌ அறிந்து வேண்டிய 
செயல்புரிய வேண்டியவனாயிற்றே நீ. அதற்காகவே “அரச 
குமார!” என விளிக்கிறார்‌ (அல்லது அழைக்கிறார்‌). 8ழ்ச்‌ சொன்ன 
கதைகளாலும்‌ மற்றுமுள்ள மஹாத்மாக்கள்‌, ஜமதக்நி முநிவரான 
தன்‌ தந்தையின்‌ ஆஜ்ஞையை அநுஸரித்துப்‌ பரமராமன்‌ தன்‌ 
தாயான ரேணுகா தேவியைக்‌ கொன்றார்‌ அல்லவா? இப்படிப்‌ 
பெரியோர்களின்‌ சரிதத்தை நினைத்துக்‌ குருவான என்‌ கட்டளைப்படி 
இந்த மஹா கொடூரமான தாடகையை வதம்‌ செய்வாயாக. 


ஸ்ரீ கோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீமத்ராமாயண பூஷணே 
மணிமஞ்ஜீராக்யாநே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே பஞ்சவிம்ம5 ஸர்க? 


இருபத்து ஆறாவது ஸர்க£ 

ராமன்‌ முநிவர்‌ வசநப்படி செய்ய விரும்பினான்‌. வில்லில்‌ 
நாணைப்‌ பூட்டி நாணொலி எழுப்பினான்‌. அதைக்‌ கேட்டு தாடகை 
ராமனை எதிர்க்க ஓடி வந்தாள்‌. அவளை முநிவரின்‌ ஆஜ்ஞையால்‌ 
கொன்றார்‌ என்பது இந்த ஸர்கம்‌ முடியக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 
ஏ8௭௭திஎ்‌ அன எனனை: | 
எ: ரள ரன வா: ॥ பப்ப 
முநேர்வசநமக்லீப “ம்‌ ஸ்ருத்வா நரவராத்மஜ?। 
ராக “வ: ப்ராஞ்ஜலிர்பூ “த்வா ப்ரத்யுவாச த்‌ ௬ட வ்ரத£॥ 1 

பிறகு ராமன்‌ பொருள்‌ செறிந்த விங்வாமித்ரறனுடைய 
வார்த்தையைக்‌ கேட்டான்‌. பிறகு கைகளைக்‌ குவித்தவனாய்‌ அரச 
ற்ரேஷ்டனின்‌ மகனான ராகவன்‌ திடமான எண்ணம்‌ 
உடையவனாகப்‌ பதில்‌ சொன்னான்‌. 


கார ரர ணின்‌ 

3 ARTA எண ॥ 2 
பிதுர்வசநநிர்தே பமாத்‌ பிதுர்வசநகெள”ரவாத்‌। 

வசநம்‌ கெளமமிகஸ்யேதி கர்தவ்யமவிபயங்கயா ॥ 2 


முநி ய்ரேஷ்ட! தந்தையின்‌ 'கட்டளையால்‌, அதாவது 
கெளமமிகரின்‌ வார்த்தைகள்‌ உன்னால்‌ செய்யப்பட வேண்டும்‌ 
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என்பது. அதனாலும்‌ தந்தையிடமுள்ள பக்தியினாலும்‌ 
யோசிக்காமலேயே செய்யப்பட வேண்டும்‌ என்பதாலும்‌. 


எண னார்‌ ஜனன எள | 
ளா வளர்‌ ளாம்‌ 8 எண: Il ர 3 
அநுமிஷ்டோ5ஸ்ம்யயோத்‌"யாயாம்‌ கு£ருமத்‌'யே மஹாத்மநா । 
பித்ரா த பமரதே“நாஹம்‌ நாவஜ்ஞோயம்‌ ஹி தத்‌ வச: ॥ 
அயோத்தியில்‌ பெருமை நிறைந்த ஸ்வபாவமுன்ள 
தந்தையான தமரதனால்‌ பெரியோர்களின்‌ மத்தியில்‌ கட்டளை 
இடப்பட்டேன்‌ அல்லவா? அப்படிப்பட்ட பித்ரு வாக்யம்‌ 
அசட்டை செய்யக்‌ கூடியதல்லவே? 


wise ரர: ஜன எண்னை: | 
கனா எ ணை கோள ॥ பி 


ஸோ5ஹம்‌ பிதுர்வ௪ ஸ்ருத்வா மமாஸநாத்‌“ப்‌ ரஹ்மவாதி “ந:। 
கரிஷ்யாமி ந ஸந்தே“ஹஸ்தாடகாவத”முத்தமம்‌ ॥ 4 

பித்ரு வாக்ய பரிபாலநமே என்‌ முதற்‌ கண்‌ தர்மம்‌. 
அப்படிப்பட்ட பித்ரு வாக்ய பரிபாலந துரந்தரனான நான்‌ 
வேதாந்தங்களைச்‌ சொல்கின்றவரான அல்லது ப்ரஹ்மத்தைப்‌ 
பற்றியே பேசுகின்றவரான விங்வாமித்ரருடைய வார்த்தையால்‌ 
(கட்டளையால்‌) சிறந்ததான உலக நன்மை தருவதான தாடகா 
வதத்தைச்‌ செய்கிறேன்‌. இதில்‌ ஸந்தேஹமே இல்லை. 


ளா வண ETA TI 

TA றன எள்‌ எஞ்சா: ॥ 6, 
கோ“ப்‌“ராஹ்மணஹிதார்தா“ய தே“றஸ்யாஸ்ய ஸுகா“ய ச। 

தவ சைவாப்ரமேயஸ்ய வசம்‌ கர்துமுத்‌ யத? ॥ 5 


கோப்ராஹ்மணர்களுக்காகவும்‌ தேமத்தின்‌ நன்மைக்காகவும்‌, 
இந்த அகஸ்த்ய தேமத்தின்‌ க்ஷேத்திற்காகவும்‌ அளவற்ற 
பெருமையாளரான தங்கள்‌ வார்த்தைக்காகவும்‌ செய்யத்‌ தயாராக 
இருக்கிறேன்‌. 
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variate fea: ௭௭ என ॥ & 
ஏவமுக்த்வா த”நுர்மத்‌“யே ப“த்‌“தா” முஷ்டிமரிந்த மக । 
ஜ்யாகோ”ஷமகரோத்தீவரம்‌ தி“: றாப்‌“தே“ந நாத யந்॥ 6 
இப்படிச்‌ சொல்லி விட்டுப்‌ பகைவர்களைப்‌ பரிதவிக்கச்‌ 
செய்கிற ராமன்‌, வில்லின்‌ நடுப்‌ பகுதியைக்‌ கையால்‌ பிடித்தவராய்‌ 
நின்று கொண்டு திசையெங்கும்‌ நாணொலி பரவ நாணேற்றினார்‌. 


என சோளன்‌ wag: ஏன்மா; | 

எண்டர்‌ வி ஈர்‌ எண்‌ எனி ॥ ட 

தஸ்ய ஸம்ப்‌*ரமமாலோக்ய ஸப்‌ "ராது: முநிபுங்க”வ: | 

ஸ ஹர்ஷமதுலம்‌ லேபே” ராமம்‌ ஸாத்‌“விதி சாப்‌“ரவீத்‌ ॥ 7 
(ப்ரக்ஷிப்தம்‌.) லக்ஷ்மணனோடு கூடிய ராமனின்‌ அந்தச்‌ 

செயலைக்‌ கண்டு முநிவர்‌ ஸந்தோஷம்‌ அடைந்தார்‌. “நன்று நன்று?” 

என்றும்‌ சொன்னார்‌. 

௭ எனை ணன கள: | 

ளக ௪ YET ௭ எண்‌ ரண ॥ 6 

தேந ஸப்‌“தே“ந வித்ரஸ்தாஸ்தாடகாவநவாஸிநச | 

தாடகா ச ஸுஸங்க்ருத்‌ தா" தேந ஸப்‌”தே”ந மோஹிதா॥ 8 


அந்த த்வனியைக்‌ கேட்டதும்‌, தாடகா வநத்தில்‌ இருந்த 
அனைவரும்‌ நடுங்கினர்‌. தாடகையும்‌ அந்த மாப்தத்தைக்‌ கேட்டாள்‌. 
ஆத்திரமும்‌ கோபமும்‌ கொண்டவளாய்த்‌ திடுக்கிட்டாள்‌. 


எ எண்ன எளி Af | 
eT கன்னா; என்‌ எண்ன: ॥ | 
தம்‌ பப்‌ “த“மபி“நித்‌ “யாய ராக்ஷஸீ க்ரோத “மூர்சி-தா। 
ஸ்ருத்வா சாப்‌'யத்‌ ரவத்‌ வேகா£த்‌ யத பப்‌ தோ” விநிஸ்ஸ்ருத:॥ 9 
தாடகை அந்த மப்தத்தைக்‌ கேட்டு சிறிது காலம்‌ 
யோசித்தாள்‌. பிறகு மிகவும்‌ கோபம்‌ அடைந்தாள்‌. பாப்தம்‌ வரும்‌ 
இடத்தை நோக்கி வேகமாகப்‌ புறப்பட்டாள்‌ (ஓடினாள்‌). 
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ஏர்‌ TET Tu: தள்‌ எள்‌ FATT 

ர்க்‌ எ ஊர்‌ எனா ॥ 8௦ 

தம்‌ த்‌“ருஷ்ட்வா ராக" வ க்ருத்‌ தா ம்‌ விக்ருதாம்‌ விக்ருதாநநாம்‌। 
ப்ரமாணேநாதிவ்ருத்‌ தாம்‌ ச லக்ஷ்மணம்‌ ஸோ5ப்‌'யபா'ஷத॥ 10 

கோபத்தின்‌ காரணமாக இயற்கையாகவே விகார 

வடிவமுள்ள அவள்‌, மேலும்‌ கோர வடிவம்‌ உடையவளானாள்‌. 
முகம்‌ பார்க்க ஸஹியாதபடி விகாரம்‌ அடைந்தது. அளவினால்‌ 
உருவம்‌ பெரியதாயிற்று. அத்தகைய தாடகையைப்‌ பார்த்த ராமன்‌ 
லக்ஷ்மணனைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு சொன்னார்‌. 


ஈன ர எடு He என்‌ ஈர: | 
ண்ண பினர்‌ கா்‌ எ ॥ 22 
பஸ்ய லக்ஷ்மண யக்ஷிண்யா பைரவம்‌ தா ருணம்‌ வபு:। 
பி“த்‌“யேரந்‌ தூர்நாத“ஸ்யா பீ'ரூணாம்‌ ஹ்ருத யாநி ச॥ 11 
“லக்ஷ்மண! இந்தத்‌ தாடகையின்‌ பயங்கரமானதும்‌ 
க்ரூரமானதுமான தேஹத்தைப்‌ பார்‌. இந்தத்‌ தாடகையின்‌ பயங்கர 
திடமான தேஹத்தைப்‌ பார்த்த உடனேயே பயப்படுபவர்களின்‌ 
இதயம்‌ வெடித்து விடுமே? ராக்ஷஸ உருவத்தைப்‌ பார்த்தே 
ஸாமான்ய மனிதர்கள்‌ இறந்து விடுவார்களே! 


சர்வர்‌ சாண 

அஸார்‌ ஏண்‌ AT ஏரார்‌ எளாள்‌ ॥ ₹3 
ஏநாம்‌ பங்ய து ராத “ர்ஷாம்‌ மாயாப லஸமந்விதாம்‌ | 

ஸயாநாம்‌ பரயநே வீர தூ தபாபாம்‌ ப*யாவஹாம்‌ ॥ 12 


ப்ரக்ஷிப்தம்‌ -- ஒரே பொருளுடையது. 


எண்ணார்‌ கண ாக்ர்கோயு 23 
விநிவ்ருத்தாம்‌ கரோம்யத்‌ ய ஹ்ருதகர்ணாக்‌ ரநாஸிகாம்‌ ॥ 13 

லக்ஷ்மண! மேலும்‌ இவளைப்‌ பார்‌. இவள்‌ ஜயிக்க 
முடியாதவள்‌. மாழ்யா பலம்‌ உடையவள்‌. இவளின்‌ காது மற்றும்‌ 
மூக்குகளை அறுத்து ஓடும்படி செய்கிறேன்‌ என்றார்‌. 
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எ சொ Er Wher Afar | 

சிர்‌ எனா என்‌ என்‌ Effie எ எ: ॥ ₹1 

ந ஹ்யேநாமுத்ஸஹே ஹந்தும்‌ ஸ்த்ரீஸ்வபா"வேந ரக்ஷிதாம்‌ 

வீர்யம்‌ சாஸ்யா கதிம்‌ சாபி ஹநிஷ்யாமீதி மே மதி£॥ 14 
ராமன்‌, “மேலும்‌ இவள்‌ பெண்ணாக இருப்பதால்‌ கொல்லத்‌ 

தகாதவளாக இருக்கிறாள்‌. அதற்காக இவள்‌ நடையையும்‌ 


பராக்ரமத்தையும்‌ கொல்ல (அழிக்க) வேண்டும்‌ என்பது என்‌ 
எண்ணம்‌” என்றார்‌ ராமன்‌. 


Ud TOT TA ரகா கடி 

ஊன STE Tle என்னனா ॥ 24 

ஏவம்‌ ப்‌“ருவாணே ராமே து தாடகா க்ரோத” மூர்சி“தா। 

உத்‌“யம்ய பாஹூ க£ர்ஜந்தீ ராமமேவாப்‌"யதா”வத ॥ 15 
இவ்வாறு ராமன்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருக்கையிலேயே 

தாடகை மிகவும்‌ கோபம்‌ . அடைந்தாள்‌. கைகளை உயரே ்‌ 

தூக்யெவளாய்‌, ஓவெனக்‌ கர்ஜித்துக்‌ கொண்டு லக்ஷ்மணனை விட்டு 

விட்டு ராமனை நோக்கியவளாய்‌ ஓடி வந்தாள்‌. 


நி எரி எளி னி al 
afta எண்ணிய என்‌ எளனளாா ॥ 86, 
விஸ்வாமித்ரஸ்து ப்‌“ரஹ்மர்ஷிர்ஹூம்காரேணாபி“ப”ர்த்ஸ்ய தாம்‌। 
ஸ்வஸ்தி ராக“வயோரஸ்து ஜயம்‌ சைவாப்‌“யபா"ஷதா 16 
ராமன்‌ அவதார புருஷன்‌. எல்லையற்ற பலமுடையவன்‌ என்று 
தெரிந்திருந்தது. ஆயினும்‌ தாடகையின்‌ கொடுமையின்‌ சிறப்பை 
அறிந்தவராகையால்‌ விஸ்வாமித்ரர்‌ தாடகையை தன்‌. “ஹும்‌?” 
என்னும்‌ த்வனியால்‌ அடக்கினார்‌. ராம லக்ஷ்மணர்களுக்கு 
மங்களமும்‌ வெற்றியும்‌ உண்டாகட்டும்‌ என ஆயயீர்வாதமும்‌ 
செய்தார்‌. 


களனி Wt eA எறி! 
னி என ஏன்‌ ள எளி ॥ 20 
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உத்‌”தூ”ந்வாநா ரஜோ கோரம்‌ தாடகா ராக “வாவுபெள” । 
ரஜோமேகே 'ந மஹதா முஹூர்தம்‌ ஸா வ்யமோஹயத்‌॥ 17 
தாடகையும்‌ பயங்கரமாகத்‌ தூசிகளை எழுப்பினாள்‌. பெரிய 
இரைச்சலைச்‌ செய்தாள்‌. பெருத்‌ தூசிகளாகிய மேகங்களால்‌ ராம 
லக்ஷ்மணர்களைக்‌ கொஞ்ச காலம்‌ மயங்கவும்‌ செய்தாள்‌. அதாவது 
தூசியினால்‌ இருளடையச்‌ செய்தாள்‌. 


எள்‌ எான freer ஏணி | 
எள ஜானா வகா எள: ॥ ₹6 


ததோ மாயாம்‌ ஸமாஸ்தா£ய ஸ்ரிலாவர்ஷேண ராக” வெள। 

அவாகிரத்‌ ஸுமஹதா ததஸ்சுக்ரோத” ராக“வ£॥ 18 
பிறகு தாடகை, தன்‌ மாயா மாக்தியினால்‌ கண்ணிற்குப்‌ 

புலனாகாமல்‌ மறைந்து கொண்டாள்‌. பிறகு ராம லக்ஷ்மணர்களின்‌ 

மேல்‌ மழை போல்‌ கற்களை எறியலானாள்‌. அதனால்‌ ராமன்‌ கோபம்‌ 

அடைந்தார்‌. 


இன்ஸ்‌ எனன? எரிர ரள: | 

ண்ணா ட்ட மரி? ப 2x 

ஸபிலாவர்ஷம்‌ மஹத்தஸ்யா: பரரவர்ஷேண ராக 'வ3। 

ப்திவார்யோபதா“வந்த்யா: கரெள சிச்சே“த” பத்ரிபி“: ॥ 19 
ராமன்‌ தாடகை எறிந்த கற்‌ குவியல்களைத்‌ தன்‌ அம்பு 


மழையால்‌ தடுத்து நிறுத்தினான்‌. பிறகு தன்னைத்‌ துரத்தி வரும்‌ 
தாடகையின்‌ கைகளைப்‌ பாணங்களால்‌ வெட்டித்‌ தள்ளினான்‌. 


Tafa STATA fret 
ண்ட வடட பர்‌ 3௦ 


ததஸ்சி“ந்நபு“ஜாம்‌ ஸ்ராந்தாமப்‌*யாமே பரிக்‌ர்ஜதீம்‌। 
ஸெளமித்ரிரகரோத்‌ க்ரோதா”“த்‌“த்‌'ருதகர்ணாக்‌“ரநாஸிகாம்‌ ॥ 20 
ராமனால்‌ கைகள்‌ இரண்டும்‌ வெட்டப்பட்டதால்‌ தாடகை 
களைத்துப்‌ போனாள்‌. உடனேயே றப்தம்‌ போடுகிற அவளின்‌ 
காதுகள்‌, மூக்கு இவைகளைக்‌ கோபம்‌ அடைந்தவனான லக்ஷ்மணன்‌ 
வெட்டித்‌ தள்ளினான்‌. 
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கணா என: உண ஊனை: | 
அன்னி என எனி வினி எள்ள ॥ x2 
ணர்‌ நனி Fd ண E ॥ 


காமரூபத”ரா ஸத்‌ ய£ க்ருத்வா ரூபாண்யநேகபு | 
அந்தர்தா“நம்‌ கதா யக்ஷ மோஹயந்தீ ஸ்வமாயயா ॥ 
அங்மவர்ஷம்‌ விமுஞ்சந்தீ பைர“வம்‌ விசசார ஹா 21 


தாடகை விரும்பியபடி உருவம்‌ எடுக்கும்‌ மக்தியுடையவள்‌. 
அதனால்‌ பலவிதமான ரூபங்களை எடுத்துக்‌ கொண்டாள்‌. பிறகு 
மாயையினால்‌ கண்ணிற்குத்‌ தெரியாமல்‌ மறைந்தவளாய்‌ இருந்து 
கொண்டு கல்‌ மழையைப்‌ பொழிந்தாள்‌. மாயையினால்‌ மயக்கம்‌ 
அடையச்‌ செய்பவளாயும்‌ கற்களை எறிந்தவளாயும்‌ பயங்கரமாக 
ஸஞ்சரித்தாள்‌. 


அப்பொழுது இடி ஸப்தம்‌ போன்ற நாண்‌ ஒலியை, 
வீரர்களான ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ எழுப்பினார்கள்‌. அந்த 
மப்தத்தனால்‌ சிறிது நேரம்‌ மயக்கம்‌ அடைந்த தாடகை, பிறகு 
மூர்ச்சை தெளிந்தாள்‌. 


எனி விளரி எனா: | 
ஊ ங்கா: MTT FATS ॥ aR 


தத்தா பட்டய கீரயமாணெள ஸமந்தத: ॥ 
த்‌“ருஷ்ட்வா கா “தி“ஸுத? ஸ்ரீமாநித” ம்‌ வசநமப்‌ ரவீத்‌॥ 22 


நான்கு புறங்களிலும்‌ கல்‌ வீச்சுக்களால்‌ சூழப்ப்ட ராம 
லக்ஷ்மணர்களைப்‌ பார்த்து, ஸ்ரீமானும்‌ காதி புதல்வனுமான 
விய்வாமித்ரன்‌ இவ்வாறு கூறினார்‌. 


ச்‌ TAT TH TT EET | 
கரி எனி ரா எண்‌ HTT ॥ 53 


அலம்‌ தே க்‌“ருணயா ராம பபா து”ஷ்டசாரிணீ!। 
யஜ்ஞவிக்‌ “நகரீ யக்ஷீ புரா வர்தே“த மாயயா॥ 2௮ 
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விஸ்வாமித்ரர்‌ “ராம! ஸ்த்ரீ என்கிற எண்ணம்‌ எண்ணினாய்‌ 
போலும்‌. இவள்‌ பாபி. கெட்ட செயல்களைப்‌ புரிபவள்‌. யாகத்தை 
அழிப்பவள்‌. அப்படிப்பட்டவள்‌ மாயையினால்‌ வளர்ந்து 
கொண்டிருக்கிறாள்‌. மாலையில்‌ பற்பல மாயைகளைச்‌ செய்வாள்‌” 
என்றார்‌. 
எள்‌ எ UAT ன add | 
ரின்‌ எனக வெளியா என 16 ॥ xy 
வத்‌“யதாம்‌ தாவதே“வைஷா புரா ஸந்த்‌"யா ப்ரவர்ததே । 
ரக்ஷாம்ஸி ஸந்த்‌“யாகாலேஷு து£ர்த"ர்ஷாணி பவந்தி ஹி॥ 24 

“ஸந்த்யா காலம்‌ (ஸாயங்காலம்‌) வரப்‌ போகிறது. அதற்குள்‌ 

இந்தத்‌ தாடகையைக்‌ கொல்வதே சிறந்ததாகும்‌. ஏனெனில்‌ 
ஸாயங்காலம்‌ சென்று இருள்‌ வந்தால்‌ ராக்ஷஸர்களைக்‌ கொல்வது 
கடினம்‌. இரவில்‌ அவர்களுக்குப்‌ பலம்‌ பெருகும்‌!” என்றார்‌ 
முநிவர்‌. 


HITE) என அழிசி 
௭4 எண்‌ ஈர்‌ ET எ TA: ॥ 55, 
இத்யுக்தஸ்து ததா” யக்ஷிமாங்மவ்ருவ்ருஷ்ட்யாபி “வர்ஷிதீம்‌ | 
தூர்றாயந்‌ பயப்‌ “த வேதி த்வம்‌ தாம்‌ ௬ுரோத* ஸ ஸாயகை:॥ 25 
இவ்வாறு விங்வாமித்ரால்‌ சொல்லப்பட்ட ராமன்‌ 
மாயையினால்‌ கண்ணிற்குத்‌ தெரியாதவளான தாடகையை 
பமப்தவேதி என்றெ பாணத்தினால்‌ (உருவம்‌ தெரியாவிட்டாலும்‌ 
பபப்தத்தை அறிந்து தாக்கும்‌ பாணத்தினால்‌) கல்‌ மாரி 
பொழிவதிலிருந்து தடுத்தான்‌. 


UT ஊ எ எண | 
அனா கண்‌ ணர்‌ x fader. 35, 


ஸா ருத்‌“தர” மரஜாலேந மாயாப“லஸமந்விதா । 
அபி”“து“த்‌“ராவ காகுத்ஸ்த2ம்‌ லக்ஷ்மணம்‌ ச விநேது“ஷீ ॥ 25 
மாயா பலம்‌ நிறைந்த அந்தத்‌ தாடகை, பாணக்‌ கூட்டங்களால்‌ 
தடுக்கப்பட்டாள்‌. அதனால்‌ கோபத்துடன்‌ மப்தமிட்டுக்‌ கொண்டு 
ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ மீது பாய ஓடி வந்தாள்‌. 
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எனி 84 Tes | 
எளி எனா நடக்‌ பமக] ப்பு 
தாமாபதந்தீம்‌ வேகே ந விக்ராந்தாமமநீமிவ । 
ஸரேணோரஸி விவ்யாத” ஸா பபாத மமார ச॥ 27 


மஹா பராக்ரமசாலியும்‌ இடியைப்‌ போல வேகமாக ஓடி 
வருபவளுமான அந்தத்‌ தாடகையை ராமன்‌ பார்த்தான்‌ 
(வானத்திலிருந்து விழும்‌ இடி மின்னல்‌ அதே வேளையில்‌ பூமியை 
அடைவது போல என்ற உபமானம்‌. வேகத்தைக்‌. குறிப்பதற்காக 
இது சொல்லப்பட்டது). பாணத்தினால்‌ அடித்து வீழ்த்தினான்‌. 
அவளும்‌ மரணம்‌ அடைந்தாள்‌. 


ஈர்‌ னர்‌ விஎஸ்கனர்‌ ௭ கானை 

எட னன்‌ கான்‌ நாச எர ॥ ட்‌ 
தாம்‌ ஹதாம்‌ பீ“மஸங்காபமாம்‌ த்‌“ருஷ்ட்வா ஸுரபதிஸ்ததா” | 

ஸாது” ஸாத்‌”விதி காகுத்ஸ்த்‌“ம்‌ ஸுராங்ச ஸமபூஜயந்‌ ॥ 28 


அப்பொழுது பயங்கர ரூபமுள்ள தாடகை, கொல்லப்பட்டு 
வீழ்ந்ததைப்‌ பார்த்த தேவர்களும்‌ தேவேந்தீரனும்‌, ''நன்று, நன்று” 
என்று சொல்லி ராமனை வாழ்த்தினர்‌. 
ஊர ரரி: எனா: ர: | 
ஏ எர என எணண ॥ x 
உவாச பரமப்ரீத: ஸஹஸ்ராக் புரந்த ர 
ஸுராங்ச ஸர்வே ஸம்ஹ்ருஷ்டா விய்வாமித்ரமதா ப்‌“ ர௬ுவந்‌! 29 
அப்பொழுது ஆயிரம்‌ கண்ணனான இந்திரனும்‌ தேவர்களும்‌ 
மிக மிக மகிழ்ச்சி அடைந்தார்கள்‌. பிறகு விங்வாமித்ரனைப்‌ பார்த்து 
இவ்வாறு சொன்னார்கள்‌. 


J AIR என எண UA WEST: | 
எனா: கண்ண 6 219 TE ॥ 35 


முநே கெளமரிக ப£த்‌“ரம்‌ தே ஸேந்த்‌ | ரா£ ஸர்வே மருத்‌ கணா: 
தோஷிது கர்மணாநேந ஸ்நேஹம்‌ தூர்மய ராக “வே 30 
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“டகளமமிக முநிவரே! உமக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 
தாடகா வதம்‌ என்றெ கார்யத்தினால்‌ இந்திரனோடு கூடிய 
மருத்துக்கள்‌, தேவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்தனர்‌. நீர்‌ 
ராமனிடம்‌ அன்பு காட்டும்‌” என்றார்கள்‌. 


ளன UAT WETTER | 
எண்‌ எ ணா ன ॥ 22 
ப்ரஜாபதேர்ப்‌'௬ுமாஸ்வஸ்ய புத்ராந்‌ ஸத்யபராக்ரமாந்‌। 
தபோபஃலப்‌“ர௬ுதோ ப்‌“ரஹ்மந்‌ ராக “வாய நிவேத யா 31 
ப்ரஹ்ம ருஷியே! உம்‌ தபோ பலத்தினால்‌ ஸம்பாதித்து 
வைத்திருக்கும்‌ இணையற்ற வீர்யம்‌ உள்ள ப்ருமமாய்வ 
ப்ரஜாபதியின்‌ மக்களான ஸத்ய பராக்ரமம்‌ உள்ள அஸ்த்ரங்களை 
எல்லாம்‌ ராமனுக்குக்‌ கற்றுக்‌ கொடும்‌. 


ETE Nef 9: | 

கன்‌ ஏ என கர்‌ ஏரார்‌ TTT ॥ 35 

பாத்ரபூதஸ்ச தே ப்‌“ரஹ்மம்ஸ்தவாநுக“மநே த்‌ ருத:। 

கர்தவ்யம்‌ ச மஹத்‌ கர்ம ஸுராணாம்‌ ராஜஸூநுநா ॥ 32 
ப்ரஹ்ம ருஷியே! உமக்கு அநுயாத்ரை செய்வதில்‌ 

கட்டுப்பட்டுள்ள இந்த ராமன்‌ உமக்கு மந்தீரங்களை 

உபதேமமிப்பதில்‌ தகுந்த பாத்ரன்‌ (மமிஷ்யன்‌) ஆகிறான்‌. மேலும்‌ 

தமாரத குமாரனான இந்த ராமனால்‌ தேவர்களுக்குப்‌ பெரிய 

உதவியும்‌ செய்யப்பட வேண்டி இருக்கிறது. 


கன gt: ud பூப்ப qa | 
எச்‌ erates என Fade ॥ 33 
ஏவமுக்த்வா ஸுரா£ ஸர்வே ஜக்‌ முர்ஹ்ருஷ்டா யதா“க-தம்‌। 


விங்வாமித்ரம்‌ பூஜயந்தஸ்தத: ஸந்த்‌*யா ப்ரவர்ததோ 33 
இவ்வாறு சொல்லி விட்டு தேவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ தத்தம்‌ 
இருப்பிடங்களுக்கு ஸந்தோஷத்துடன்‌ சென்றனர்‌. 


விஸ்வாமிதீரனையும்‌ நன்றாகப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌. பிறகு ஸந்த்யா 
காலமும்‌ வந்தது. 
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TATA 
என்‌ ஏ METER: | 
qf THIET ¥¢ FATS ॥ 319 


ததோ முநிவர ப்ரீதஸ்தாடகாவத“தோஷித:। 
மூர்த்‌“நி ராமமுபாக்‌*ராய இதம்‌ வசநமப்‌“ரவீத்‌ ॥ 34 


* 431 


முநிவர்களில்‌ சிறந்தவனான விஸ்வாமித்ரன்‌ தாடகையின்‌ 
வதத்தினால்‌ மிக்க மிகழ்ச்சி அடைந்தான்‌. ப்ரீதியையும்‌ 
அடைந்தவனாய்‌ ராமனை உச்சியில்‌ முகர்ந்தான்‌. பிறகு இவ்வாறு 
சொல்ல ஆரம்பித்தான்‌. 


FETT எளி TH எ நானை 

எ: ளர்‌ ஈன ரண்‌ WH ॥ 26 

இஹாத்‌”ய ரஜநீம்‌ ராம வஸேம மமுப த ர்பபந । 

ஸ்வ: ப்ரபா தே கமிஷ்யாமஸ்ததா ங்ரமபத ம்‌ மம॥ 35 
“மங்களம்‌ விளங்கக்‌ காட்சி தரும்‌ ராம! (அதாவது ராம 

தர்மநம்‌ க்ஷேமம்‌ அளிப்பது என்பது கருத்து) இன்று இந்த 


இரவெல்லாம்‌ இந்த வநத்திலேயே வஸிப்போமாக. நாளைக்‌ 
காலையில்‌ நம்‌ ஆஸ்ரமத்திற்குச்‌ செல்வோம்‌” என்றார்‌. 


ண: அள னி ணாள: | 

SATE எனி எள எ YET ॥ 35, 
விஸ்வாமித்ரவ௯ ஸ்ருத்வா ஹ்ருஷ்டோ த” பரதா “த்மஜ: । 

உவாஸ ரஜநீம்‌ தத்ர தாடகாயா வநே ஸுக“ம்‌॥ 36 


விங்வாமித்ரனின்‌ வார்த்தைகளைக்‌ கேட்டு ராமன்‌ பரம 
ஸந்தோஷம்‌ அடைந்தான்‌. அந்தத்‌ தாடகா வநத்தில்‌ ஸ கமாக 
அன்றிரவைக்‌ கழித்தான்‌. 
ead எஸ்‌ எண்ண Tare | 
ரிச்‌ ணா௭ TOT AT TL 
முக்தமமாபம்‌ வநம்‌ தச்ச தஸ்மிந்நேவ ததா “ஹநி। 
ரமணீயம்‌ விப்‌“ப“ராஜ யதா” சைத்ரரத ம்‌ வநம்‌ ॥ ரீ 


11] 
[11] 
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அந்த வநமும்‌ அதே நாளில்‌ ஸமாபம்‌ நீங்கப்‌ பெற்றது. ராமனின்‌ 
இருவடி பட்டு இந்திரனின்‌ சைத்ர ரதம்‌ என்னும்‌ நந்தவநம்‌ போல்‌ 
மிக அழகு பெற்று பொலிவுடன்‌ விளங்கலாயிற்று. 


எண எ்‌ கார்‌ எ ரள: ணாள YR: | 
SOP எண ரள என ரின்‌ ரள: ॥ 2c 
நிஹத்ய தாம்‌ யக்ஷுஸுதாம்‌ ஸ ராம: ப்ரமமஸ்யமாந 
ஸுரஸித்‌ த 'ஸங்கை:” | 
உவாஸ தஸ்மிந்‌ முநிநா ஸஹைவ ப்ரபா“தவேலாம்‌ 
ப்ரதிபோ“த்‌“யமாந: 38 
சம்பகம்‌, அமோகம்‌, புன்னை, மல்லிகை முதலியவைகளால்‌ 
அலங்கரிக்கப்பட்டதாகவும்‌, மா, பலா, பாக்கு மரங்கள்‌, தென்னை 
மரங்கள்‌ முதலியவைகளால்‌ சூழப்பட்டதாகவும்‌ மிக அழகான 
தாடகா வநம்‌ விளங்கத்‌ தொடங்கிற்று. 
ஸ்ரீ ராமன்‌ தாடகையைக்‌ கொன்றதால்‌ தேவர்கள்‌, ஸித்தர்கள்‌ 
முதலிய எல்லோருக்கும்‌ துன்பம்‌ நீங்கிற்று. அதனால்‌ எல்லோரும்‌ 
ராமனைப்‌ புகழ்ந்து விட்டுச்‌ சென்றார்கள்‌. பொழுது விடிந்ததும்‌ 
முநிவரால்‌ எழுப்பப்பட்ட ராமன்‌ விற்வாமித்ரனோடு குபேர வநம்‌ 
போன்ற அந்த வநத்தில்‌ வஸித்தான்‌. 


ஸ்ரீ கோவிந்த ராஜ விரசிதே ஸ்ரீமத்‌ ராமாயண பூஷணே 
மணிமஞ்ஜீரா பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே ஷட்விம்ம௦ ஸர்க? 


இருபத்து எழாவது ஸர்கம்‌ 
விங்வாமித்ரர்‌ ராம லக்ஷ்மணர்களுக்குப்‌ பலவகையான 
அஸ்த்ரங்களையும்‌ மந்த்ரங்களையும்‌ உபதேயித்ததைப்‌ பற்றி இந்த 
ஸர்கத்தில்‌ கூறப்படுகிறது. 
எ ர்‌ Tria ளர்‌ எள | 


ரன THA எரா WTR | 9 


அத்‌ தாம்‌ ரஜநீமுஷ்ய விங்வாமித்ரோ மஹாயமா: ! 
ப்ரரஸ்ய ராக 'வம்‌ வாக்யமுவாச மது“ராக்ஷரம்‌ ॥ 1 
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பிறகு அந்த இரவைத்‌ தாடகா வநத்தில்‌ கழித்தனர்‌. காலையில்‌ 
ராமனைப்‌ பார்த்து பெரும்‌ 8ர்த்திமானான விஸ்வாமித்ரன்‌ சிரித்துக்‌ 
கொண்டே இனிமையான குரலுடன்‌ ஒரு வார்த்தை 
கொல்லலானார்‌. 


uRgetsfE எல்‌ எள எனா: | 

சின வாள ச்‌ வளர்‌ எண: ய்‌ 

பரிதுஷ்டோ5ஸ்மி ப“த்‌“ரம்‌ தே ராஜபுத்ர மஹாயம:। 

ப்ரீத்யா பரமயா யுக்தோ த “தா ம்யஸ்த்ராணி ஸர்வமம* 2 
பெருங்க&ர்த்தயுடையவனே! அரச குமார! நான்‌ மிகவும்‌ 

மகழ்ச்சி அடைந்துள்ளேன்‌. உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 

பெரும்‌ மகிழ்ச்சி உடையவனாக உனக்கு எல்லா அஸ்த்ரங்களையும்‌ 

உபதேமமிக்கிறேன்‌ (அல்லது கொடுக்கிறேன்‌) என்றார்‌. 


ளாம எ எ எனின்‌ | 
RTT eels எனி ன்‌ 3 


தே”வாஸுரக“ணாந்‌ வாபி ஸக ந்த *ர்வோரகா நபி । 
யைரமித்ராந்‌ ப்ரஸஹ்யாஜெள வமர்க்ருத்ய விஜேஷ்யஸி 3 
தேவர்கள்‌, அஸுரர்கள்‌, கந்தர்வர்கள்‌, பாம்புகள்‌ இவைகள்‌ 
ஒன்றாகச்‌ சேர்ந்து உன்‌ மீது படை எடுத்த போதிலும்‌ அல்லது உன்‌ 
பகைவர்கள்‌ முன்‌ சொன்னவர்கள்‌ உடலில்‌ புகுந்து உன்னை எதிர்த்த 
போதிலும்‌ அவர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ யுத்தத்தில்‌ ஜயிக்கக்‌ கூடிய 
நல்லதும்‌ அப்படியே மேலானதும்‌, உத்தமமானதுமான 
உருவங்களை உடையதான அஸ்த்ரங்களைக்‌ கொடுக்கப்‌ போகிறேன்‌. 


எ னர்‌ எல்‌ வள்‌ எண்‌: | 

ஊனக்‌ எனின்‌ ௭௭ ஏனா ௭௭ ப்‌ 

தாநி தி“வ்யாநி பத்‌“ ரம்‌ தே ததா "ம்யஸ்த்ராணி டப்‌ 

தூண்டசக்ரம்‌ மஹத்‌“தி” வ்யம்‌ தவ தா“ஸ்யாமி ராகவ 4 
அப்படிப்பட்ட எல்லாத்‌ திவ்யமான அஸ்த்ரங்களைக்‌ 

கொடுக்கப்‌ போகிறேன்‌. உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. 

அதையும்‌ தருகிறேன்‌ அவைகளில்‌ தண்ட சக்ரம்‌ மிகச்‌ சிறந்தது. 


அதையும்‌ தருகிறேன்‌. 
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எக்‌ எனி விர கானக்‌ எ எ। 
பவ TATA SN AA ௭ 6 
தர்மசக்ரம்‌ ததோ வீர தாலம்‌ ததை “வ ச। 
விஷ்ணுசக்ரம்‌ ததா“ த்யுக்‌ ரமைந்த்‌ ரமஸ்த்ரம்‌ ததை “வச 
வீர! தர்ம சக்ரம்‌ அப்படியே கால சக்ரம்‌. அவ்விதமே 
உக்ரமான விஷ்ணு சக்ரம்‌. அவ்விதமே இந்த்ரனுடைய அஸ்தீரம்‌. 


ம்‌ 


5 


qua TOE 54 Up TT | 
எச்‌ எனி வினர்‌ TH | 
வ எ எஎளள்‌ எணண & 


வஜ்ரமஸ்த்ரம்‌ நரங்ரேஷ்ட” பையவம்‌ பரதலவரம்‌ ததா” । 
அஸ்த்ரம்‌ ப்‌ “ரஹ்மமிரஸ்சைவ ஐஷீகமபி ராகவ । 
த தா£மி தே மஹாபா ஹோப்‌ ராஹ்மமஸ்த்ரமநுத்தமம்‌ 6 


சிறந்தவனே வஜ்ரம்‌ என்கிற அஸ்தரம்‌, ஸரிவனுடைய சிறந்த 
மலம்‌, .ப்ரஹ்மமிரஸ்‌ என்றெ அஸ்த்ரம்‌, ஐஷீகாஸ்த்ரம்‌ 
எல்லாவற்றையும்‌ விட மிகச்‌ சிறந்த ப்ரஹ்மன்‌ ஸம்பந்தமான 
ப்ரஹ்மாஸ்த்ரம்‌ என்பதை உனக்குக்‌ கொடுக்கப்‌ போகிறேன்‌. 
1௭29 RET சினி இர 3H | 
TIN எனா ரன்‌ ஏராள டு 
கதே” த்‌ வே சைவ காகுத்ஸ்த” மோத“ கீ ஸரிக“ரீ உபே”॥ 
ப்ரதீ“ப்தே நரமார்தூ ல ப்ரயச்சா“மி ந்ருபாத்மஜ 

புருஷ ம்ரேஷ்ட ராம! மோதக, சிகரீ என்றெ இரு பெரும்‌ 
கதைகளும்‌ உள்ளன. அவைகள்‌ மிகவும்‌ ப்ரகாமமமுள்ளவைகள்‌. 
அவைகளையும்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்கப்‌ போகிறேன்‌. 


எண்ணா ரா எள்‌ ௭௭ «| 
RT என்‌ எ வனர 6 
தூர்மபாஸமஹம்‌ ராம காலபாமமம்‌ ததைவ ச॥ 


பாமம்‌ வாருணமஸ்த்ரம்‌ ச த“தா“ம்யஹமநுத்தமம்‌ 8 
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ராம்‌! தர்ம பாசம்‌, கால பாசம்‌ என்கிற வருண தேவதையை 
உடையவவைகளான சிறந்த அஸ்திரங்களை உனக்குக்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌. வருண பாசம்‌, வாருணாஸ்தீரம்‌ இவைகளையும்‌ 
உனக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. 


ஏரி & ரானி னம்‌ மாண 

வன்‌ எச்‌ சோன்‌ எரர்‌ எள & 
.3 ற. A es 2 

அமநீ த்‌'வே ப்ரயச்சா“மி ஸருஷ்கார்த்‌ ரே ரகு“நந்த“ந। 

த தா மி சாஸ்த்ரம்‌ பைநாகமஸ்த்ரம்‌ நாராயணம்‌ ததா” 9 


ராம! உனக்கு பமஃஷ்கமான அசனியையும்‌ ஆர்த்ரமான 
அசனியையும்‌, பிநாகியினுடையதான பைநாகம்‌ என்கிற 
அஸ்தரத்தையும்‌, நாராயணாஸ்த்ரத்தையும்‌ உதவிகரமானவைகளையும்‌ 
உனக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. 


எள்‌ வர்‌ இள TT எண; | 


ஏன ரவர்‌ என வரி எ ௭௭௭ 8 
ஆக்‌”ரேயமஸ்த்ரம்‌ த”யிதம்‌ ஸ்ரிக£ரம்‌ நாம நாமத:। 
வாயவ்யம்‌ ப்ரத“நம்‌ நாம த தா£மி ௪ தவாநக” 10 


புண்ணிய ஸ்வரூபனான ராம! அக்நி தேவனுக்கு ப்ரியமான 
மமிகரம்‌ என்கிற நெருப்புருவமானதும்‌ ப்ரகாமிப்பதுமான 
ஆக்நேயாஸ்த்ரத்தையும்‌, வாயு தேவனுடைய வாயவ்யாஸ்த்ரத்தையும்‌ 
உனக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. 


எள்‌ எ என கிணள்‌ ஸீ௭ TI 
எண்‌ எ வண ச்‌ ௭ THT 22 
அஸ்த்ரம்‌ ஹயமிரோ நாம க்ரேளஞ்சமஸ்த்ரம்‌ ததைவ ௪। 
பக்தித்‌ வயம்‌ ௪ காகுத்ஸ்த” ததா மி தவ ராக*வ 11 

அப்படியே ஹயமமிரஸ்‌ என்றெ அஸ்த்ரத்தையும்‌, க்ரெளஞ்சம்‌ 
என்னும்‌ அஸ்த்ரத்தையும்‌, நாராயணன்‌, ருத்ரன்‌ மக்திகளைப்‌ பெற்ற 
இரண்டு மாக்திகளையும்‌ உனக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. 
களம்‌ YH AT ATTN எண 
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கங்காலம்‌ முஸலம்‌ கோரம்‌ காபாலமத கங்கணம்‌। 
வதா£ர்த2ம்‌ ரக்ஷஸாம்‌ யாநி ததா” ம்யேதாநி ஸர்வம்‌ 12 
பயங்கரமான கங்காளம்‌ என்கிற உலக்கை ஒன்றையும்‌, 
கபாலம்‌ என்கிற மற்றொரு உலக்கையையும்‌, மேலும்‌ கங்கணம்‌ 
என்கிற முஸலத்தையும்‌ (எல்லா உலக்கைகளையும்‌) பொடியாக்க 
வல்லதானவைகளை உனக்குக்‌ கொடுக்கிறேன்‌. அஸ்‌ ர்கள்‌ என்ன 
என்ன விதமான முஸலங்களைத்‌ தரிக்கிறார்களோ, அவைகளை 

அழிக்கக்‌ கூடிய முஸலங்கள்‌ எனக்‌ கருத்து. 


fragt HET எ Trad IH ATA; | 
என்ன்‌ எள்‌ வோ னள 23 
வித்‌ யாத ரம்‌ மஹாஸ்த்ரம்‌ ச நந்த நம்‌ நாம நாமத:। 
அஸிரத்நம்‌ மஹாபா“ஹோ த”தா“மி ந்ருவராத்மஜ 13 
தமமரத நந்தந! வித்தியாதராஸ்த்ரத்தையும்‌, 
நந்தனாஸ்தீரத்தையும்‌, உத்தமமான நந்தனம்‌ என்ற பெயருள்ள 
சிறந்த கத்தியையும்‌ உனக்கு உபகேமமித்துத்‌ தருகிறேன்‌. 
Made பர்‌ ரான்‌ எ TTA | 
TATU ஸி ஏட ௭ THT 2 
கா£ந்த ர்வமஸ்த்ரம்‌ தூயிதம்‌ மாநவம்‌ நாம நாமத:। 
தம ப 3.3 ம்‌ 4 14 
ப்ரஸ்வாபநப்ரமாமநேத த்‌ மி ஸெளரம்‌ சராக வ 
ராம! கந்தர்வர்களுடைய மனம்‌ போல்‌ கந்தர்வர்களுக்கு 
ப்ரியமான மானவம்‌ என்ற பெயருடைய ப்ரஸித்தமான 
அஸ்த்ரத்தையும்‌, ப்ரஸ்வாபநம்‌, ப்ரசமனம்‌ என்றெ 
அஸ்த்ரங்களையும்‌ ஸெளர்யம்‌ (ஸூர்ய நாராயணனுடையதான 
சுடர்‌ வீசும்‌ அஸ்த்ரம்‌) ஒன்றையும்‌ கொடுக்கிறேன்‌. 


வர்‌ அர எள்‌ எ ளா: | 
சாக்‌ ௭ விர்‌ காவனர்‌ ஸா 26 
Ga பர்‌ சார்‌ எ TA | 
ரரி-௪ எசா எள எனா: 26 
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தர்பணம்‌ மோஷணம்சைவ மோஹநம்‌ நாம நாமத:। 
மாத“நம்‌ சைவ து£ர்த“ர்ஷம்‌ கந்த ர்பத யிதம்‌ ததா” 15 


பைமராசமஸ்த்ரம்‌ த”யிதம்‌ மாநவம்‌ நாம நாமத?। 
ப்ரதீச்ச” நரபமார்தூ ல ராஜபுத்ர மஹாயபம: 16 
புருஷ ஸ்ரேஷ்ட! ர்த்தி வாய்ந்த ராஜ புத்ர! இராம! கர்வம்‌ 
அடையச்‌ செய்யும்‌ தர்ப்பணம்‌. என்னும்‌ அஸ்த்ரத்தையும்‌, உலர 
வைக்கிற ஸமோஷணம்‌ என்னும்‌ ஸந்தாபந அஸ்த்ரத்தையும்‌, அழ 
வைத்துத்‌ தவிக்கச்‌ செய்கிற விலாபநம்‌ என்கிற அஸ்த்ரத்தையும்‌; 
அப்படியே மன்மதனுக்கு ப்ரியமான வெல்ல முடியாத மதனம்‌ 
என்கிற அஸ்த்ரத்தையும்‌, பிசாசு, பேய்‌ போன்றதான பைஸாசம்‌ 
என்கிற அஸ்த்ரத்தையும்‌, பிசாசுகளுக்கு ப்ரியமான பெயரால்‌ 
மோஹநம்‌ என்கிற அஸ்த்ரத்தையும்‌, உலக ப்ரஸித்தமான மற்ற 
பிற அஸ்த்ரங்களையும்‌ கொடுக்கிறேன்‌. 


AAT எனன Had ஏ எண்ண 

Yad 9 விர விரல்‌ ஏ ஏரானள | 20 

தாமஸம்‌ நரபமார்தூ ல ஸெளமநம்‌ ௪ மஹாப”லம்‌। 

ஸம்வர்த்‌ தம்‌ சைவ து“ர்த*ர்ஷம்‌ மெளஸலம்‌ ச ந்ருபாத்மஜ 17 

என்‌ எள்‌ என எள்‌ ஈவு 

எட்‌: ரன்‌ ன ஈடிளினகண்ஏ ॥ 2k 

ஸத்யமஸ்த்ரம்‌ மஹாபா£ஹோ ததா” மாயாத”ரம்‌ பரம்‌। 

கோரம்‌ தேஜ ப்ரப”ம்‌ நாம பரதேஜோ5பகர்ஷணம்‌ 18 

வின்‌ இர்‌ ளா ATEN எ என 

னர்‌ ஏ எனா விரக ராணா 2 

ஸெளம்யாஸ்த்ரம்‌ ஸமிபபிரம்‌ நாம த்வாஷ்ட்ரமஸ்த்ரம்‌ ச தா ௬ுணம்‌। 

தா ருணம்‌ ௪ பக ஸ்யாபி ரீதேஷுமத” மாநவம்‌ 19 
புருஷ ங்ரேஷ்ட ராம்‌! மிகவும்‌ பலம்‌ உள்ளவனும்‌, அரச 

குமாரனுமான ராம! தாமஸம்‌ என்கிற அஸ்த்ரத்தையும்‌, 

ஸெளமனம்‌ என்கிற அஸ்த்ரத்தையும்‌, ஸம்வர்தம்‌ என்கிற 

அஸ்த்ரத்தையும்‌, எதிர்க்க முடியாததால்‌ துர்தர்ஷம்‌ என்னும்‌ 
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அஸ்த்ரத்தையும்‌, மெளஸலம்‌ என்கிற அஸ்த்ரத்தையும்‌, பமஸ்த்ரம்‌ 
என்னும்‌ அஸ்த்ரத்தையும்‌, மாயாதரம்‌ என்னும்‌ அஸ்தீரத்தையும்‌, 
பயங்கரமான பரதேஜோபகர்ஷணம்‌ என்னும்‌ அஸ்த்ரத்தையும்‌, 
தேஜ ப்ரபம்‌ என்கிற அஸ்த்ரத்தையும்‌, மமிமமிரம்‌ என்று 
ப்ரஸித்தமான சந்திரதேவதாகமான அஸ்த்ரத்தையும்‌, ஸுதாமனம்‌ 
என்றெ த்வஷ்ட்ரு தேவதாகமான அஸ்த்ரத்தையும்‌, பகன்‌ 
என்பவனுடைய மமீதேஷ அஸ்த்ரத்தையும்‌ மற்றும்‌ பலவிதமான 
அஸ்த்ரங்களையும்‌ கொடுக்கிறேன்‌. 


காணாள்‌ னான 
JETT எனி ற பான Ro 


ஏதாந்‌ ராம மஹாபா "ஹோ காமரூபாந்‌ மஹாப”லாந்‌। 
, கருஹாண பரமோதா”“ராந்‌ க்ஷிப்ரமேவ ந்ருபாத்மஜா 20 


ராஜகுமார! மஹாபாஹோ ராம! வேண்டியபடி உருவம்‌ 
உள்ளவைகளும்‌, அதிக பலம்‌ உள்ளவைகளும்‌ மிகவும்‌ உதார 
குணம்‌ உள்ளவைகளுமான இந்த அஸ்தீரங்களையும்‌ பப்க்ரமாகக்‌ 
கற்றுக்‌ கொள்வாயாக. 


fered MEET என ஏரண | 

அ விரி எண a2 

ஸ்தி“தஸ்து ப்ராங்முகோ” பூ*த்வா ஸமுசிர்முநிவரஸ்ததா” । 

த தெள்‌ ராமாய ஸுப்ரீதோ மந்த்ரக்‌ ராமமநுத்தமம்‌ 21 
அப்பொழுது அங்கு முநிபுங்கவரான விஸ்வாமித்ரன்‌ 

மகிழ்ச்சியுடன்‌ பரிறாத்தனாய்க்‌ கிழக்கு முகமாக நின்று 

ம்ரேஷ்டமான அந்த மந்த்ர ரத்நங்களை ராமனுக்கு உபகேமமித்து 

அருளினார்‌. 
agen சர்‌ Sa Ze | 
எள்‌ என TAT ணா dead 2x 


ஸர்வஸங்க்‌” ரஹணம்‌ யேஷாம்‌ தை”வதைரபி து£ர்லப*ம்‌। 
தாந்யஸ்த்ராணி ததா” விப்ரோ ராகவாய ந்யவேத யத்‌ 22 
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எந்த மந்த்ரங்களை எல்லாம்‌ அஸ்த்ரங்களோடு அறிவது 
தேவர்களாலும்‌ ஸாதிக்க முடியாததோ, அப்படிப்பட்ட அஸ்த்ர 
பமஸ்த்ர வித்யைகளை மந்த்ரங்களுடன்‌ ராமனுக்கு உபதேமமித்தார்‌. 
இந்தக்‌ குருவின்‌ பூர்ணமான அநுக்ரஹம்‌ தானாகவே ராமனுக்குக்‌ 
கிடைத்ததால்‌ எல்லா வித்யைகளும்‌ தானாகவே வந்தடைந்தன 
போலும்‌. 


SPT ஏ: UA என்றான । 
ன்னா: கணா என xy 


ஊசும்ச முதி தா ஸர்வே ராமம்‌ ப்ராஞ்ஜலயஸ்ததா? | 

இமே ஸ்ம பரமோதா”ரா: கிங்கராஸ்தவ ராக“வ 24 
புத்திமானான விங்வாமித்ரன்‌ அஸ்த்ர பலத்தை ஜபித்து 

ராமனுக்கு வமமமாகும்படிக்‌ கற்பிக்க, ஜபம்‌ செய்யும்‌ போதே 

சிறந்த அஸ்த்ரங்கள்‌ எல்லாமே ராமனை வந்து ரண்‌ அடைந்தன. 


ன்‌ என்‌ எ UA RTT A 
எனி எள: FETT ரின்‌ எள ட்ட 


யத்‌ யதி ச்ச “ஸி ப”த்‌“ரம்‌ தே தத்‌ ஸர்வம்‌ கரவாம வை। 
ததோ ராம ப்ரஸந்நாத்மா தைரித்யுக்தோ மஹாப லை? 25 
அப்பொழுது அந்தந்த அஸ்த்ரங்களுக்குரிய தேவதைகள்‌ 
எல்லோரும்‌ பெரும்‌ மகழ்ச்சி அடைந்தவர்களாகவும்‌ கைகளைக்‌ 
குவித்தவர்களாகவும்‌ ராமனை நெருங்கினர்‌. “ராம! மிகவும்‌ 
உதாரர்களான நாங்கள்‌ எல்லாரும்‌ உன்னுடைய வேலையாட்கள்‌ 
ஆகிறோம்‌” என்று சொன்னார்கள்‌. அஸ்த்ர தேவதைகள்‌ வ௱றமாவது 
என்பது, எவனுக்கு அவர்கள்‌ வமமானார்களோ அவன்‌ ஏவுவதைச்‌ 
செய்பவர்களாகத்தானே காண்கிறோம்‌. ஆகையால்‌ அவர்கள்‌ 
வேலைக்காரர்கள்‌ போன்றவர்களே. 


ரச்ரன எ ATT: WATER எ ராய 

சா A எ்னளின்‌ எனின்‌ ட்ட 
ப்ரதிக்‌” ருஹ்ய ச காகுத்ஸ்த' 3 ஸமாலப்‌“ய ச ர 

மாநஸா மே ப“விஷ்யத்‌ “வமிதி தாநப்‌“யசோ த யத்‌ 26 
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இராமனும்‌ அஸ்த்ர வடிவத்திலே உள்ள தேவதைகள்‌ தனக்குச்‌ 
செய்யப்‌ போகிற ஸேவைகளை அங்கேரித்தான்‌. அவைகளைக்‌ 
கைகளினால்‌ தொட்டான்‌. ''என்‌ மனம்‌ போல்‌ அநுஸரித்து நடக்கப்‌ 
பாருங்கள்‌'” என்று அவர்களுக்கு ஆஜ்ஞை செய்தான்‌. 


எ To Te fer meg 
எினாஎின சான்ஸ்‌ xo 


தத: ப்ரீதமநா ராமோ விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாமுநிம்‌। த 
அபி*வாத்‌“ய மஹாதேஜா க”மநாயோபசக்ரமே 

பெரும்‌ தேஜஸ்ஸடன்‌ ப்ரகாமமிக்கும்‌ ப்‌ ஸகல 
தேவதைகளின்‌ அருளால்‌ முகத்தில்‌ தேஜஸ்‌ விளங்குமாறு நிற்கும்‌ 
ராமன்‌, பெரும்‌: மகிழ்ச்சி அடைந்தான்‌. பிறகு விஸ்வாமித்ரனை 
வணங்கினான்‌. பிறகு ஆஸ்ரமத்திற்குப்‌ புறப்பட ஆரம்பித்தார்‌. 
இங்குப்‌ பகவானாயினும்‌ பெரும்‌ ஸக்தியுடையவனாய்‌ இருந்தும்‌ 
ஆசார்யனை வரித்தான்‌. அவனிடம்‌ உபதேமம்‌ பெற்றதால்‌ 
வித்யையும்‌ பெருமை அடைந்தது, நிலையும்‌ பெற்றது. என்பதை 
“ஒருவன்‌ ஸ்வயமாகவே அறிவாளியாய்‌ இருந்தாலும்‌ சாய 
ஸம்பந்தம்‌ பெற்றாலே சித்தி பெறுவான்‌! என்று வால்மீகி முநிவர்‌, 
தெரிவிக்கிறார்‌. 


ஸ்ரீ கோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீமத்ராமாயண பூஷணே 
மணிமஞ்ஜீராக்யாநே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே .ஸப்தவிம்ஸ0 ஸர்க$ 


இருபத்து எட்டாவது ஸர்க? | 
விங்வாமித்ரரால்‌ ராமனுக்கு மந்த்ரங்களை உபஸம்ஹாரம்‌ 
செய்யும்‌ முறை உபதேமமிக்கப்படுறெது. தாடகா வநத்திலிருந்து 
புறப்பட்டு ஸித்தாஸ்ரம ஸமீபத்தை ராமன்‌ அடைந்தான்‌. 
அப்பொழுது “எதிரில்‌ தெரியும்‌ ஆஸ்ரமம்‌ என்ன பெயருடையது? 
அதன்‌ சரிதம்‌?” என்ன என்று கேட்டான்‌ என்பது வரையில்‌ இந்த 
ஸர்கத்தில்‌ விளக்கப்படுறெது. 


TAT எரி nese: fT: | 
ண என்கண்‌ எணண சிர 2 


CC-0. In Public Domain. Digtized by Muthulakshmi Research Academy 


ரதான எனகக டக ர ஞ்‌ 441 
A ITE அப்படி டல 


ப்ரதிக்‌ ருஹ்ய ததோ5ஸ்த்ராணி ப்ரஹ்ருஷ்டவத”ந: ஸ்முசி2। 
க£ச்ச“ந்நேவ ஸகாகுத்ஸ்த்‌“த விங்வாமித்ரமதா” ப்‌ ரவீத்‌ 1 
பிறகு ராமன்‌ அஸ்த்ரங்கள்‌ எல்லாவற்றையும்‌ 
ஸ்வீகரித்தவனாய்‌, மனம்‌ மகழ்ந்தவனாய்‌, பரிமமாத்தனாய்ச்‌ சென்று 
கொண்டே இருக்கையில்‌ விஸ்வாமித்ரனைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னான்‌. 
ஏன்‌ எண. வண்‌: கா: | 
அனார்‌ எலி ர ஏமா ப்‌ 
க்‌“ருஹீதாஸ்த்ரோ5ஸ்மி ப£க“வந்‌ து£ராத”ர்ஷ ஸுராஸுரை:। 
அஸ்த்ராணாம்‌ த்வஹமிச்சா“மி ஸம்ஹாராந்‌ முநிபுங்க வ 2 
முநிவர்களுள்‌ சிறந்தவரே! விங்வாமித்ர! நான்‌ எல்லா 
அஸ்த்ரங்களையும்‌ அறிந்து கொண்டேன்‌. தேவர்களாலும்‌ எதிர்க்க 
முடியாத பக்தி உடையவனாக உள்ளேன்‌. மேலும்‌ எய்த 


அஸ்த்ரங்களைத்‌ திருப்பி வரவழைக்கும்‌ (உபஸம்ஹார) முறையை 
உபதேயமிக்க வேண்டும்‌ என்றான்‌. 


od gat AT எள்‌ எள: | 
there னள எண ஜா: YI: 3 
ஏவம்‌ ப்‌“ருவதி காகுத்ஸ்தே” விஸ்வாமித்ரோ மஹாமதி: | 

i ந்‌ 6 2 த்‌“ ந்‌ ஸுவ்ரத£ புசி 3 
ஸம்ஹாராந்‌ வ்யாஜஹாராத த ருதிமாந்‌ ரத 

ராமன்‌ இப்படிக்‌ கேட்டதும்‌ ஞாபக ஸக்தி உடையவனும்‌, 

நல்ல வ்ரதமுள்ளவனும்‌, பரிமாத்தனும்‌, சிறந்த ரிஷியுமான 
விஸ்வாமித்ரன்‌ அந்த உபஸம்ஹார மந்த்ரங்களை உச்சரிக்கும்‌ 
திறமையையும்‌ ராமனுக்கு ஸந்தோஷத்துடன்‌ உபதேமமித்தார்‌. 
அண்‌ We UE TT NTI 
னர்‌ எ EYEE || ப்‌ 
ஸத்யவந்தம்‌ ஸத்யகீர்திம்‌ த்‌ ருஷ்டம்‌ ரப'ஸமேவ ச h 
ப்ரதிஹாரதரம்‌ நாம பராங்முக -மவாங்முக ம்‌ 
oud ஊண்‌. 
ணன்‌ எ TART ॥ ட, 
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லக்ஷாக்ஷவிஷமெள சைவ த்‌“டநாப“ஸுநாப“கெள। 
தூஸாக்ஷமதவக்த்ரெள ச தமஸ்ீர்ஷமதோத“ரெள 5 


ணன்‌ ணன்‌ | 

dd ர்‌ 3௭ என்ன்‌ ॥ 6, 
பத்‌“மநாப“மஹாநாபெள" து£ந்து“நாப“ஸ்வநாப“கெள | 
ஜ்யெளதிஷம்‌ க்ருமமநம்‌ சைவ நைராஸ்யாவிமலாவுபெள “ 6 


என்றன்‌ எ CAT TT | 

gfimenieraTeftes fo fafa ॥ டு 
யெளக“ந்த“ரவிநித்‌“ரெள ச தை£த்யப்ரமத2நெள 

ததா” மருசிபாஹார்மஹாபா ஹார்நிஷ்குளிர்விருசிஸ்ததா” ॥ 1 


என்‌ ஏகி எ எண | 
fig Td 9௭ fT | த 
குளிரும்‌ ரானி ஏ எண த்‌ 
ஸார்சிர்மாலீ த்‌ ருதிமாலீ வ்ருத்திமாந்‌ ௬சிரஸ்ததா” | 

பித்ரு ஸெளமநஸம்‌ சைவ விதூதமகராவுபெள” | 

கரவீரகரம்‌ சைவ த*நதா“ந்யெள ௪ ராக£வ 8 


கள்‌ எள்‌ சிர்‌ ஈன | 
ஏக்‌ எள்‌ எ ண்ணி ATI 6 


காமரூபம்‌ காமருசிம்‌ மோஹுமாவரணமததா” 


ஜ்ரும்ப“கம்‌ ஸர்வநாபம்‌ ௪ ஸந்தா'நவரணெள ததா 9° 


அரா TH HTT ATE fTUT: | 
afte ௭ என்ர Ta 2° 


கீருமமாம்வதநயாந்‌ ராம பா“ஸ்வராந்‌ காமரூபிண£ । 
ப்ரதீச்ச” மம ப்‌“த்‌“ரம்‌ பாத்ரபூ*தோக5ஸி ராகவ 10 
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ரகு வம்ஸத்தில்‌ பிறந்த ராம! ஸத்ய வந்தம்‌ என்பதைம்‌, 
ஸத்ய8ர்த்தி என்பதைம்‌, த்ருஷ்டம்‌ என்பதையும்‌, ரபஸம்‌ 
என்பதையும்‌, ப்ரதீஹாரதரம்‌ என்பதைம்‌, பராங்முகம்‌ 
என்பதையும்‌, அவாங்முகம்‌ என்பதையும்‌, விஷமம்‌ என்பதையும்‌, 
த்ருடநாபம்‌ மற்றும்‌ ஸுநாபகம்‌ என்பதையும்‌, தமம£ீர்ஷ 
சதோதரங்களையும்‌, பதுமநாபத்தையும்‌, மஹாநாபம்‌ என்பதையும்‌, 
ஜ்யோதிஷம்‌ என்பதையும்‌, க்ருசநம்‌ என்பதையும்‌, நைராய்யம்‌, 
விமலம்‌ என்கிற இரண்டையும்‌, யோகந்தரம்‌ விநித்ரம்‌ 
என்கிறவற்றையும்‌, அப்படியே தைத்யம்‌ என்பதையும்‌ ப்ரசமனம்‌ 
என்பதையும்‌ ஸார்சிமாலி என்பதையும்‌, த்ருதிமாலி, வ்ருத்திமான்‌ 
என்பவைகளையும்‌, பித்ரு ஸெளமமைஸம்‌ விதூதமகரன்‌ என்கிற 
இரண்டையும்‌ கரவீரகரம்‌, தனதான்யெள காமரூபம்‌, காமரு, 
மோஹம்‌, ஆவரணம்‌, ஜ்ரும்பகம்‌, ஸர்வநாபம்‌, ஸந்தாநம்‌, 
வரணம்‌ முதலிய ப்ரகாமபிப்பவைகளும்‌ இஷ்டப்படி ' ரூபம்‌ 
எடுக்கக்‌ கூடியவைகளுமான ப்ருமமாங்வந்‌ புத்ரர்களான இந்த 
உபஸம்ஹாரங்களை உபதேமமிக்கிறேன்‌. அவைகளை அடைந்து 
விளங்குவாயாக. உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. நீ அவைகளைப்‌ 
பெறத்‌ தகுந்தவனாக இருக்கிறாய்‌ அல்லவா என்று அவைகளை 
உபதேமமம்‌ செய்தான்‌. 


ளவ வண: ஞா 

னள அன: ஏணாள: ॥ 22 
பாட *மித்யேவ காகுத்ஸ்த ப்ரஹ்ருஷ்டேநாந்தராத்மநா। 

தி வ்யபா“ஸ்வரதே ஹாங்ச மூர்திமந்த: ஸுக“ப்ரதா 11 
கன உணிண। 

எனைன உ ரள றேன ॥ 2x 


கசிதங்காரஸத்‌ ரமா: கேசித்‌ தூ" மோபமாஸ்ததா” | 


சந்த்‌ ரார்கஸத்‌ ரமா? கேசித்‌ ப்ரஹ்வாஞ்ஜலிபுடாஸ்ததா 12 
என்றான்‌ ஏனா ஊரா 23 
ராமம்‌ ப்ராஞ்ஜலயோ பூத்வா ப்‌“ருவந்‌ மது“ரபா“ஷிண: 13 


ராமனும்‌ அப்படியே என்று அவைகளை ஸந்தோஷத்துடன்‌ 
பெற்றுக்கொண்டார்‌. 
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பிறகு ங்ரேஷ்டமானவைகளும்‌ ப்ரகாமமிக்கின்றவைகளும்‌ 
உருவம்‌ உள்ளவைகளும்‌ ஸகத்தையும்‌ க்ஷேமத்தையும்‌, சில புகை 
போல்‌ உள்ளவைகளும்‌, சில சந்த்ர ஸுரர்யர்களுக்கு 
நிகரானவைகளும்‌, சில குவிந்த கை கூப்பியவர்களும்‌ (அதாவது 
தொன்னை போன்ற வடிவம்‌) அந்தந்த மந்த்ர தேவதைகள்‌ கை 
குவித்தவர்களாய்‌ இருந்து கொண்டு ராமனைப்‌ பார்த்துச்‌ 
சொன்னார்கள்‌. புருஷோத்தம! நாங்கள்‌ இனி உனக்குத்‌ துணையாக 
இருக்கிறோம்‌. 


வளன்‌ என்கி களார்‌। பறி 
இமே ஸ்ம நரமார்தூ ல ஸமாதி” கிம்‌ கரவாம தே 14 

உனக்கு நாங்கள்‌ என்ன செய்ய வேண்டும்‌. கட்டளை இடு 
என்று சொன்னார்கள்‌. 


எள வைரே TET 4 கண | 

சன எ எற்‌ மாண: 86, 

மாநஸா£ கார்யகாலேஷு ஸாஹாய்யம்‌ மே கரிஷ்யத” | 

க ம்யதாமிதி தாநாஹ யதே“ஷ்டம்‌ ரகு”நந்த“ந£ 15 
்‌ அவர்கள்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்ட ராமன்‌, நீங்கள்‌ எல்லோரும்‌ 

எப்போது கார்யம்‌ ஏற்படுகிறதோ (உங்கள்‌ உபயோகம்‌ 

எப்பொழுது எனக்குத்‌ தேவையாகிறதோ) அப்பொழுது மனதால்‌ 

நினைத்த உடனேயே எனக்கு உதவி புரியுங்கள்‌. இப்பொழுது 

நீங்கள்‌ உங்கள்‌ விருப்பப்படிச்‌ செல்லுங்கள்‌ என அம்‌ 

மந்தீரங்களின்‌ அதிஷ்டான தேவதைகளுக்கு ஆஜ்ஞை செய்தான்‌. 


ஊளை எரிய 

ஊன்‌ எர எரா 66, 

அத” தே ராமமாமந்த்ர்ய க்ருத்வா சாபி ப்ரதக்ஷிணம்‌ | 

ஏவமஸ்த்விதீ காகுத்ஸ்த”முக்த்வா ஜக்‌ முர்யதாக?தம்‌ 16 
பிறகு அந்தத்‌ தேவதைகள்‌ ராமனிடம்‌ விடைபெற்றன. 

அவனை வலம்‌ வந்து தொழுதன. பிறகு நீ சொன்னபடியே 

செய்கிறோம்‌ எனச்‌ சொல்லி வந்தபடியே சென்றார்கள்‌. 
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GETTY எ Gee: சிரா என்‌ எர ॥ 29 
ஸம்ஹாராந்‌ ஸ ச ஸம்ஹ்ருஷ்ட ஸ்ரீமாந்‌ தஸ்மை ந்யவேத யத்‌ 17 
பிறகு முநிவரின்‌ கட்டளைப்படி லக்ஷ்மணனுக்கு அந்த எல்லா 
உயர்ந்த அஸ்த்ரங்களையும்‌ ஸம்ஹாரங்களையும்‌ மகிழ்ச்சியுடன்‌ 
உபகேமமித்தான்‌. 


எ எள்‌ என ள்‌ எற 

ர WH எ TATRA, 66 
ஸ ௪ தாந்‌ ராக “வோ ஜ்ஞாத்வா விங்வாமித்ரம்‌ மஹாமுநிம்‌। 

கச்ச ந்நேவாத” மது“ரம்‌ ங்லக்ஷ்ணம்‌ வசநமப்‌”ரவீத்‌ 17 


ராமனும்‌ பிறகு உபஸம்ஹார மந்த்ரங்களை நன்குக்‌ 
கற்றறிந்தான்‌. பிறகு வழி நடந்து கொண்டே மனோஹரமானதும்‌, 
இனிமையானதுமான ஒரே கேள்வியை முநிவனைக்‌ குறித்துக்‌ 
கேட்கலானான்‌. 


fh அளம்‌ எண்ணான: | 

gyavefiari ut விஞ்‌ fe எ॥ 2 
கிம்‌ ந்வேதந்மேக “ஸங்காமரம்‌ பர்வதஸ்யாவிதூ ரத: । 
வ்ருக்ஷண்டமிவாபா“தி பரம்‌ கெளதூஹலம்‌ ஹி மே 13) 


த£ர்மரீயம்‌ முநிஸ்ரேஷ்ட” மநோஹரமதீவ Arr 
நாநாப்ரகாரை₹ ஸகுநைர்வல்கு” நா தை ரலங்க்ருதம்‌ ம. 20 
“இங்குள்ள மலைக்குச்‌ சிறிது தூரத்தில்‌ ட்ப. போன்றதும்‌ 
காண்பதற்கு இனிமையானதும்‌ வந.ம்ருகங்களால்‌ சூழப்பட்டது! 
மனதைக்‌ கவர்வதும்‌ விதவிதமான கண்ணிற்கினியதும்‌ இனிய 
பப்தங்கள்‌ இடுவதுமான பறவைகள்‌ நிறைந்ததுமான மரங்களின்‌ 
கூட்டம்‌ ப்ரகாமமிக்கறதே? இது எந்த இடம்‌? யாருடையது? இதை 
அறிய எனக்கு ஆவல்‌ உண்டாகிறது. அதை எனக்குச்‌ சொல்ல 
வேண்டும்‌'” என முநிவரைக்‌ கேட்டான்‌ ராமன்‌. 
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பட 2. ட பபப 
என: ன ரை எண்ணா 22 
நி£ஸ்ருதா: ஸ்ம முநிங்ரேஷ்ட ” காந்தாராத்‌ 'ரோமஹர்ஷணாத்‌ 21 

பயங்கரமான  மயிர்க்கூச்சடும்‌ தோற்றமுள்ள தாடகா 


வநத்தைத்‌ தாண்டி விட்டோமல்லவா? 


TAT எண்‌ ன ஏ | 

௭4௮ எ ஸா கண்ணார்‌ எனு ப்‌ 

அநயா த்வவக“ச்சா“மி தே பமஸ்ய ஸுக“வத்தயா। 

ஸர்வம்‌ மே ராம்ஸ ப“க“வந்‌ கஸ்யாஸ்ரமபத”ம்‌ த்வித”ம்‌ 22. 
“அந்தத்‌ தேம்‌ ஸுகம்‌ அளிப்பதன்‌ காரணமாகவே இதை 

ஒரு ஆஸ்ரம ஸ்தாநம்‌ என எண்ணுகிறேன்‌. பகவன்‌ விண்வாமித்ர/ 

இது யாருடையது? என்பனவற்றைப்‌ பற்றி எனக்கு விளங்கக்‌ கூற 

வேண்டும்‌” என ராமன்‌ கேட்டான்‌. 


காளா நரன: | 
என {ATA ETT என்‌ ॥ 33 


ஸம்ப்ராப்தா யத்ர தே பாபா ப்‌“ரஹ்மக்‌“நா து“ஷ்டசாரிண:। 

தவ யஜ்ஞஸ்ய விக்‌“நாய து£ராத்மாநோ மஹாமுநே 24 
எண்ன களை ச எ எளி | 

ன ண எள எனன எ || Ry 


ர எ ணை எரர்‌ ஜா 2 


பூக வம்ஸ்தஸ்ய கோ தே ஸா யத்ர தவ யாக்ஞிகீ। 
ரக்ஷிதவ்யா க்ரியா ப்‌ரஹ்மந்‌ மயா வத்‌“யாஸ்ச ராக்ஷஸா 24 
ஏதத்‌ ஸர்வம்‌ முநிங்ரேஷ்ட 2 ஸ்ரோதுமிச்சா“மி ஸுவ்ரத 25 
“மூநிவர்கள்‌ தலைவனான விஸ்வாமித்ர; தங்கள்‌ யாகத்திற்குத்‌ 
தடங்கல்‌ செய்பவர்களும்‌, கெட்ட ஸ்வபாவமுள்ளவர்களும்‌, 
பராஹ்மணர்களைக்‌ கொல்பவர்களும்‌, தீய கார்யங்களைச்‌ 
செய்பவர்களுமான, மாரீசன்‌ முதலிய அஸாரர்கள்‌ எந்த 
ஆஸ்ரமத்திற்கு வருகிறார்களோ, அப்படிப்பட்ட யாக 
ட ப்ள அந்தக்‌ கார்யம்‌ என்னால்‌ எங்கு நிறைவேற்றப்பட 
வண்டுமோ, மாரீசன்‌ ரக்‌ ] ்‌ 
Gd ty Niuthulel அஸர்கள்‌, coc 
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கொல்லப்பட வேண்டுமோ, அந்த ஆஸ்ரமத்தின்‌ இடம்‌ எதுவோ 
இவைகளைச்‌ எனக்குச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌. அதைக்‌ கேட்க 
ஆவலாய்‌ இருக்கிறேன்‌ ப்ரபுவே'” எனவும்‌ சொன்னான்‌. 


ஸ்ரீ கோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீமத்ராமாயண பூஷணே 
மணிமஞ்ஜீராக்யாநே பாலகாண்ட வ்யாக்யாநே அஷ்டாவிம்ம௦ ஸா்க: 


இருபத்து ஒன்பதாவது ஸர்கம்‌ 

விஸ்வாமித்ரர்‌ ராமனுக்கு ஸித்தாஸ்ரக்‌ கதையைச்‌ சொல்ல 
ஆரம்பித்தார்‌. பலி என்பவன்‌ இந்த்ரனைத்‌ தோற்கடித்தான்‌. பிறகு 
இந்த்ரன்‌ விஷ்ணுவிடம்‌ தன்னைக்‌ காப்பாற்றும்படி ரணம்‌ 
அடைந்தான்‌. பகவானும்‌ திதி என்பவனிடம்‌ வாமனனாக 
அவதரித்தார்‌. அவர்‌ யாசகம்‌ என்றெ ஒரு காரணத்தினால்‌ பலியை 
வென்று மறுபடி தேவர்களை ஸ்வர்கத்தில்‌ அமர்த்தினார்‌. பிறகு 
முநிவர்‌ ஸித்தாஸ்ரமம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ வந்ததற்குக்‌ காரணத்தை 
, விளக்கினார்‌. அங்கு தான்‌ ராக்ஷஸர்களை வதம்‌ செய்ய வேண்டியது 
என்பதையும்‌ சொன்னார்‌. பிறகு ராம லக்ஷ்மணர்களுடன்‌ 
விஸ்வாமித்ரர்‌ ஸித்தாஸ்ரமத்தை அடைந்தார்‌. ராமன்‌ முநிவரைத்‌ 
தீக்ஷை பெற்று யாகத்தை ஆரம்பிக்குமாறு கூறினான்‌. முநிவரும்‌ 
யாக தீக்ஷை எடுத்துக்‌ கொண்டார்‌. 

இங்கு ஸித்தாஸ்ரமம்‌ எப்பொழுதும்‌ பகவத்‌ ஸாந்நித்யம்‌ 
பெற்றது என்றும்‌, அதனால்‌ திவ்ய தேமமமாகிறதென்றும்‌, 
இப்பொழுதும்‌ எந்தெந்த இடத்தில்‌ பகவான்‌ ஸாரந்நித்யம்‌ 
பெற்றுள்ளானோ (ஸ்ரீரங்கம்‌, திருமலை, பெருமாள்‌ கோவில்‌ 
போன்ற, இடங்களைத்‌ திவ்ய தேறம்‌ என அழைக்கிறோம்‌ அல்லவா 
அப்படிப்‌ பகவான்‌ அவதரித்த ஸ்தலமாதலால்‌ ஸித்தாஸ்ரம்‌ திவ்ய 
தேமமமாறெது). அதன்‌ அருகில்‌ தவம்‌ செய்த முன்னோர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ தவத்தில்‌ வெற்றி பெற்றதையும்‌, பகவான்‌ உள்ள 
இடத்திலேயே வஸிக்க வேண்டுமென்பதையும்‌, 
ஸ்தாண்வாஸ்ரமத்தைவிட இந்த ஸித்தாய்ரமம்‌ உயர்ந்தது 
என்பதையும்‌ இந்த ஸர்கத்தில்‌ விளக்குகிறார்‌. 


I என்றன எச்‌ TTS | 
ரின்‌ எள்ள வானரர்‌ ॥ 2 
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அத” தஸ்யாப்ரமேயஸ்ய தத்‌ வநம்‌ பரிப்ருச்ச த£। 
விங்வாமித்ரோ மஹாதேஜா வ்யாக்‌”யாதுமுபசக்‌ “ரமே ॥ | 
பிறகு மஹா தேஜஸ்வியான விங்வாமித்ரன்‌, நாராயணனின்‌ 
அவதாரமானவனும்‌ அளவிட முடியாத வைபவம்‌ உடையவனும்‌ 
ஆயினும்‌ தமமரதன்‌ மகனாக அவதரித்தபடியால்‌ மனித நிலையில்‌ 
முன்‌ வ்ருத்தாந்தம்‌ அறியாதவன்‌ போல்‌ இந்த வநத்தின்‌ 
பெருமையைப்‌ பற்றிக்‌ கேட்கின்றவனுமான ராமனுக்குத்‌ தெளியச்‌ 
சொல்ல ஆரம்பித்தான்‌. 


ட UH NETSTET fereJaaat: பி 
quit gree TT நாணன்‌ எ॥ 
AUAUTATTTAYATA சாளர: ॥ ல 


இஹ ராம மஹாபா“ஹோ விஷ்ணுர்தே வவர ப்ரபு”: । 
வர்ஷாணி ஸுப“ஹூநீஹ ததா” யுக“ஸதாநி ச! 
தபஸ்சரணயோகா”“ர்த“முவாஸ ஸுமஹாதபா£ ॥ 2 
திண்தோள்‌ மணிவண்ண ராம! இந்த வநத்தில்‌ இந்தப்‌ 
பகுதியில்தான்‌ முன்பு தேவர்களில்‌ ங்ரேஷ்டனும்‌ எல்லோராலும்‌ 
புகழப்படுபவனான விஷ்ணு தவம்‌, யோகம்‌ இவைகளின்‌ பலன்‌ 
ஸித்திக்க இங்கு தவம்‌ செய்தான்‌. தொழப்படுபவனும்‌ பெரும்‌ 
தவத்தினனுமாகிய விஷ்ணு தேவன்‌, உலகளந்த பெருமான்‌, பல 
நூறு வருடங்கள்‌ தவம்‌ இயற்றினான்‌. பகவானுக்கு பதரிகாஸ்ரமம்‌ 
போல்‌ இந்த இடம்‌ உகப்பானது. 


UH JAPA TTT என ஈனா: | 

கா என்னா; ள்‌ ௭ எ; ॥ 3 

ஏஷ பூர்வாம்ரமோ ராம வாமநஸ்ய மஹாத்மந । 

ஸித்‌ தா ஸ்ரம இதி க்‌“யாத: ஸித்‌“தோ” ஹ்யத்ர மஹாதபா? 3 
_ ராம! ஸ்ரீமந்‌ நாராயணன்‌ வாமனனாக அவதரித்ததற்கு முன்பே 

விஷ்ணுவாக இருந்து இங்குத்‌ தவம்‌ புரிந்தான்‌. பகவான்‌ தவம்‌ 

செய்தது ்‌ உலகினர்‌ தவம்‌ செய்யவேண்டும்‌ என்பதை 

உபதேஸிக்கவே என்றபடி. பூமியில்‌ அவதரித்த பிறகும்‌ இங்கு 

தான்‌ தவம்‌ இயற்றினான்‌. இங்குக்‌ காஸ்யபன்‌ என்றெ முநிவன்‌ 

ஸித்தி பெற்றதால்‌ இதற்கு ஸித்தாங்ரமம்‌ எனப்‌ பெயர்‌ வந்தது. 
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கான எ ரள ண்ணி 
என எண எண 
காரா என்ன்‌ fry கர fg: ॥ ப்‌ 
ஏதஸ்மிந்தேவ காலே து ராஜா வைரோசநிர்பலி: । 
நிர்ஜித்ய தை 'வதக ஸணாந்‌ ஸேந்த்‌ ராம்ங்ச ஸமருத்‌“கணாந்‌॥ 
காரயாமாஸ தத்‌ ராஜ்யம்‌ த்ரிஷு லோகேஷு விஸ்ருத5 4 

இங்கு விஷ்ணு தேவன்‌ தவம்‌ செய்து கொண்டிருந்த 
ஸமயத்திலேதான்‌ விரோசனனின்‌ (ப்ரஹ்லாதனின்‌ மகன்‌) மகன்‌ 
மஹாபலி, என்பவன்‌ மருத்கணங்களோடு கூடிய இந்திரனை 
வென்றான்‌. மூவுலகமும்‌ பயப்படும்படிச்‌ செய்து மிகவும்‌ கர்வம்‌ 
உடையவனுகத்‌ திரிந்து வந்தான்‌. தேவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ மிகவும்‌ 
வருத்தம்‌ அடைந்தனர்‌. 


ள்‌ ளா ௭௭௭: 1) 
SOE] என ளை: எர ॥ 
ஊன எச்‌ 9௭ நரகன்‌ ॥ டி 


(யஜ்ஞம்‌ சகார ஸுமஹாநஸுரேந்த்‌ ரோ மஹாபூலி£1) 
ப“லேஸ்து யஜமாநஸ்ய தேவா: ஸாக்‌“நிபுரோக“மா: ॥ 
ஸமாக”ம்ய ஸ்வயம்‌ சைவ விஷ்ணுமூசுரிஹாஸ்ரமே ॥ 5 


புத்திசாலியான அஸர ஸ்ரேஷ்டனான மஹாபலி யாகம்‌ 
ஒன்றைச்‌ செய்தான்‌. பலிச்‌ சக்ரவர்த்தி யாகம்‌ செய்து 
கொண்டிருக்கையில்‌, அக்நியை முன்னிட்டவர்களாகத்‌ தேவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ தாங்களாகவே வந்து இந்த விஷ்ணுவின்‌ ஆஸ்ரமத்தில்‌ 
இருக்கிற விஷ்ணுவினிடம்‌ பின்வருமாறு சொன்னார்கள்‌. 


௭ எள்‌ எண 
ஏண்‌ கன்‌ என்ர எண்டா Il & 
பலிர்வைரோசநிர்விஷ்ணோ யஜதே யஜ்ஞமுத்தமம்‌। 
அஸமாப்தே க்ரதெள தஸ்மிந்‌ ஸ்வகார்யமபி “பத்‌ யதாம்‌ 6 
விஷ்ணுவே! விரோசனன்‌ மகனான பலிச்‌ சக்ரவர்த்தி 
்ரேஷ்டமான யாகம்‌ செய்கிறான்‌. ஆகையால்‌ யாகம்‌ 
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முடிவடைவதற்குள்‌ தாங்கள்‌ சென்று யாகத்தைத்‌ தடை செய்ய 
வேண்டும்‌. தேவர்களின்‌ கார்யத்தையும்‌ ஸாதிக்க வேண்டும்‌ என்று 


விண்ணப்பித்தனர்‌. 


ஏ ணொ எனா எனா: | 
ஏ ௭௭ ண We என: ராக்‌ ॥ ட 


யே சைவமபி“வர்தந்தே யாசிதார இதஸ்தத:। 
யச்ச யத்ர யதா வச்ச ஸர்வம்‌ தேப்‌*ய: ப்ரயச்ச தி ॥ 7 
யாசகர்கள்‌ யாசகத்திற்காகப்‌ பலரிடம்‌ சென்று இங்கும்‌ 
அங்குமாகச்‌ சென்று, எதுவும்‌ இடைக்காமல்‌ எதை எதை இந்தப்‌ 
பலியிடம்‌ யாசிக்றொர்களோ அதை அதை அவரவர்களுக்கு வாரி 
வாரி வழங்கி மகிழ்விக்றொன்‌. இங்குச்‌ சில மங்கைகளும்‌ 
ஸமாதானமும்‌ கூறப்படுகின்றன. இவனோ அஸு*ரன்‌. யாகமோ, 
தேவதைகளைக்‌ குறித்துச்‌ செய்யப்படுவது. 


யஸ்யை தேவதாயை ஹவிர்க்ருஹீதம்‌ ஸ்யாத்‌। 
தாம்‌ த்யாயேத்‌ வஷட்கரிஷ்யந்‌ ஸாக்ஷாதேவ தத்தேவதாம்‌ ப்ரீணாதி॥ 
எந்தத்‌ தேவதைக்கு ஹவிஸ்‌ க்ரஹிக்கப்பட்டதோ, .அந்தத்‌ 
தேவதையை த்யாநம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. வஷட்‌ என்று சொல்லிக்‌ 
கொண்டு இருப்பவனாய்‌ அந்தத்‌ தேவதையை 
ஸந்தோஷப்படுத்துகிறான்‌ என்றல்லவா ஸ்ருதி ஓதுகிறது. அஸ ரன்‌ 
எப்படித்‌ தேவதைகளை த்யாநம்‌ செய்வான்‌? மேலும்‌ அந்தந்த 
தேவதைகளை தீயாநம்‌ செய்து கொண்டு, அவரவர்‌ மந்த்ரங்களை 
உச்சரித்து உச்சரித்து அந்தத்‌ தேவதையைக்‌ குறித்து அந்தந்த 
ஹவிஸ்களை ப்ரதாநம்‌ செய்வதுதானே யாகம்‌ (தேவதோத்தேமேந 
தரவ்யத்யாக£: யாக£). அந்தத்‌ தாநம்‌ தேவ மத்ருவிற்கு ஒட்டாதே 
என்று. நான்காம்‌ வேற்றுமையில்‌ சொல்லப்பட்ட மப்தம்தான்‌ 
தேவதை. அதனால்‌ தோஷமில்லை என்பதும்‌ ஸரியல்ல. பாப்தம்‌ 
அசேதநமாயிற்றே? அசேதநத்தை த்ருப்‌திப்படுத்தி, அதனால்‌ பலன்‌ 
பெறுவது என்பது ஸாத்யமாகாதே? அதனால்தான்‌ 
கீரியையினாலேயே பலன்‌ வரும்‌ என்பதை. நிராகரித்துள்ளது. 
ஆகையால்‌ அர்த்த வாதம்‌, கீரியை இவைகளைவிட வேறானதும்‌ 
சேதநமுள்ளதுமான வஜ்ர ஹஸ்தம்‌ முதலிய ஆயுதங்கள்‌ 
பூஷ்ணங்களுடன்‌ கூடிய விக்ரஹமுள்ள (உடல்‌) தேவதைதான்‌ 
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விக்ரஹத்தை ஒப்புக்‌ கொண்டால்‌ ஒரே ஸமயத்தில்‌ பலர்‌ 
செய்யும்‌ யாகத்தில்‌ ஒரு இந்த்ரன்‌ எப்படி வர முடியும்‌ என்றால்‌, 
அப்படியல்ல. திவ்ய பக்தி உள்ளவர்களாகையால்‌ பல 
தேஹங்களை எடுத்துக்‌ கொண்டு அவர்கள்‌ எல்லா யாகங்களுக்கும்‌ 
வர முடியுமே? ஆகையால்‌ தேவதா விரோதியான அஸு*ரர்களுக்கு 
யாகம்‌ செய்வது தகுதியற்றதாயிற்றே என ஆக்ஷேபம்‌. ஸமாதாநம்‌. 
இந்தப்‌ பலியினால்‌ செய்யப்படும்‌ யாகம்‌ தேவதைகளைப்‌ பூஜிக்கும்‌ 
யாகமல்ல. அப்படியிருந்தால்‌ நீங்கள்‌ சொன்ன தோஷம்‌ ஏற்படும்‌. 
ஆனால்‌ பகவதாராதன ரூபமான ஒரு யாக விஸேஷம்‌. அவன்‌ 
விஷ்ணு பக்தன்‌ என்பது ப்ரஸித்தமாயிற்றே. அப்படியானால்‌ 
பக்தனுடைய யாகத்திற்கு விஷ்ணு எப்படித்‌ தடை செய்ய முடியும்‌ 
என்கிற மங்கை வருகிறது. தன்‌ பக்தனாயினும்‌ மற்ற பக்தர்களுக்கு 
விரோதம்‌ செய்தால்‌ பகவான்‌ பொறுக்க முடியாதவர்‌ ஆவார்‌. 
ஆகையால்‌, புதல்வர்களுக்கு விரோதம்‌ செய்யும்‌ மற்றொரு 
புதல்வனைத்‌ தண்டிப்பதுபோல்‌ தன்னை ஆஸ்ரயித்தத்‌ தேவர்களின்‌ 
விரோதியின்‌ சிக்ஷணம்‌ யுக்தமானதே. அதனால்தான்‌ “மம மத்பக்த 
பக்தேஷு ப்ரீதிரப்யதிகா பவேத்‌'' என்று சொல்லப்பட்டது. 
எனக்கு என்‌ பக்தர்களின்‌ பக்தர்களிடம்‌ (பாகவத பக்தர்களிடம்‌) 
ப்ரீதி மிகவும்‌ அதிகம்‌ என்று. இருக்கட்டுமே. ஆனாலும்‌ 
தார்மிகனான அவனை எப்படித்‌ தண்டிக்கலாம்‌ என்றால்‌ “யே ௪: 
என்று இரண்டு செய்யுள்களால்‌ சொல்கிறார்‌. அதாவது எந்த எந்த 
யாசகர்கள்‌ அவரவர்கள்‌ விரும்பியதை அடைவதற்குப்‌ பலரிடம்‌ 
சென்றும்‌ கிடைக்கவில்லையோ, அவர்கள்‌ இவனிடம்‌ 
விரும்பியதை எல்லாம்‌ பெற்று மகிழ்கின்றனர்‌. 


என்‌ ரான்‌ எள்ள: | 

ஏன்‌ எனி என்‌ FE கணா Il 6 

ஸ த்வம்‌ ஸுரஹிதார்தா“ய மாயாயோக”முபாக“த। 

வாமநத்வம்‌ க தோ விஷ்ணோ குரு கல்யாணமுத்தமம்‌ 8 
“ஹே விஷ்ணோ ! முன்‌ எவ்வளவோ கஷ்டங்களில்‌ 

இருந்தெல்லாம்‌ எங்களைக்‌ காப்பாற்றியுள்ளாய்‌. ஆகையால்‌ மஹா 

பலசாலியான நீ, தேவர்களின்‌ நன்மைக்காக மாயையின்‌ 

மக்தியினால்‌ வாமனாவதாரத்தை எடுத்துச்‌ : சிறந்த நன்மைகளைச்‌ 

சிந்தித்துச்‌ செய்‌ ன்றன அதாவது னுவனியத்தில்‌ஒளதார்யம்‌ 
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(தாராளமாகக்‌ கொடுப்பது) என்னும்‌ குணம்‌ உள்ளது. அதனால்‌, 
“நீ. வாமன வடிவம்‌ பூண்டு யாசித்து, அவன்‌ ராஜ்யத்தை 
அபஹரித்து எங்களுக்குக்‌ கொடு”! என்றனர்‌. 


ணா எனை; | 

எண என்‌ ரா சனா FATT ॥ 6, 
ஏதஸ்மிந்நந்தரே ராம காங்யபோக5க்‌ நிஸமப்ரப 2! 

அதித்யா ஸஹிதோ ராம தீ£ப்யமாந இவெளஜஸா 9 


Caer Weald fed எனனை 
Sed எான எட்‌ JETT THETA ॥ <o 
தே“வீஸஹாயோ பகவாந்‌ திவ்யம்‌ வர்ஷஸஹஸ்ரகம்‌ 
வ்ரதம்‌ ஸமாப்ய வரதம்‌ துஷ்டாவ மது'ஸூத“நம்‌ ॥ | 10 
ராம! இந்த ஸமயத்தில்‌ (தேவர்களின்‌ வேண்டுகோள்‌ 
ஏற்பட்ட ஸமயத்தில்‌) அக்நிக்கு ஸமமான ஒளிமிகுந்த காம்யபன்‌ 
அதிதியோடு கூடியவனாய்‌ விஷ்ணுவைக்‌ குறித்துச்‌ செய்யப்பட்ட 
வ்ரதத்தை முடித்து விட்டார்‌. ப்ரகாமமிப்பவன்‌ போலிருக்கிற ராமா? 
(இங்கு இரண்டாவது முறை கூப்பிட்டதன்‌ கருத்தாவது: 
இப்பொழுது ராமனாக இருக்கிறவன்‌ விஷ்ணு பகவான்‌ அன்றோ 
இத்தனைக்‌ கார்யங்களைச்‌ செய்தவர்‌). காஸ்யபன்‌ 
முதலானவர்களுக்குக்‌ கஷ்டப்பட்டு நெடுங்காலம்‌ தவம்‌ செய்து 
கண்டெடுத்த இந்த விஷ்ணு தேவன்‌, இப்பொழுது என்‌ எதிரில்‌ 
ராம வடிவத்தில்‌ காணப்படுகிறான்‌ அல்லவா? என்னப்‌ புண்யம்‌ 
செய்தவன்‌ நான்‌ என்ற ஸந்தோஷத்தினால்‌ ராம! என இரண்டாவது 
முறையும்‌ கூப்பிடுகிறார்‌. பிறகு அதிதியோடு கூட விஷ்ணுவைத்‌ 
துதித்தார்‌. இங்கு ராம மப்தம்‌ இருமுறை கூறியது 
ஸந்தோஷப்படுத்துபவன்‌ என்கிற ஸமாஸமாகவும்‌ 
(யோகத்தினாலும்‌) நிர்வஹிக்க வேண்டும்‌. அதிதியுடன்‌ கூட 
என்பதும்‌ இருமுறை சொல்லப்பட்டுள்ளது. காரணம்‌ வ்ரதம்‌ 
செய்யும்‌ வேளையிலும்‌ வரன்‌ பெறும்‌ காலத்திலும்‌ தேவியுடன்‌ 
இருந்ததைக்‌ குறிப்பதற்காக. இங்கு க்ரமமாவது, ''ஸோ5காமயத, 
பஹ ஸ்யாம்‌ ப்ரஜாயேயேதி, ஸதபோக5தப்யத”' என்றெ ரீதியாக 
விஷ்ணு பகவான்‌ உலகைக்‌ காப்பாற்றும்‌, அிந்தனையில்‌ 
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மூழ்கியவராக இந்தத்‌ தேமமத்தில்‌ நீண்ட காலம்‌ 
காணப்படாதவராய்‌ (மறைந்து விட்டவராய்‌) வஸித்தார்‌. அதை 
அறிந்து அவனையே புத்ரனாக அடைய விரும்பியவராகக்‌ காய்யபர்‌ 
தேவியுடன்‌ கூட தேவ வர்ஷங்களில்‌ ஆயிரம்‌ வருடங்கள்‌ 
விஷ்ண்வாராதன ரூபமான ஒரு வ்ரதத்தை அநுஷ்டித்தார்‌. அதன்‌ 
முடிவில்‌ வரம்‌ அளிக்கக்‌ காட்சி தந்த விஷ்ணுவைத்‌ துதித்தார்‌. 
அதே ஸமயத்தில்‌ தேவர்களும்‌ வந்தார்கள்‌, வேண்டிக்‌ 
கொண்டார்கள்‌ என்று கருத்து. 


என்னச்‌ என்னார்‌ என்றீர்‌ என்னா | 
எள eat ரா ஈன ரானி 22 
தபோமயம்‌ தபோராபுமிம்‌ தபோமூர்த்திம்‌ தபோத“நம்‌ | 
தபஸா த்வாம்‌ ஸாுதப்தேந பஸ்யாமி புருஷோத்தமம்‌ ॥ 11 
காங்யபர்‌ செய்யும்‌ ஸ்தோத்ர வாக்யம்‌. தவமே உன்‌ வடிவம்‌, 
தவமே உன்‌ வடிவழகு. தவமே உன்‌ இயல்பு. தவமே உன்‌ 
பெருங்குணம்‌. நீயே புருஷோத்தமன்‌. அப்படிப்பட்ட உன்னை உன்‌ 
அருளால்‌ தவம்‌ செய்து காணப்‌ பெற்றேன்‌. ''தபாத்மகம்‌””” என்பது 
ஜ்ஞான குணகன்‌ என்பது. புருஷோத்தமன்‌ என்றதால்‌ பத்த 
முக்தர்களை விட விலக்ஷ்ணமானவன்‌ என்றபடி. ஸுதப்தேந 
தவத்தினால்‌ என்றபடி. ஸாக்ஷாத்கரோமி என்பது ஸர்வ கர்ம 
ஸமாராத்யனும்‌, எல்லாக்‌ கர்மாக்களுக்கும்‌ பலன்‌ அளிப்பவனும்‌, 
ஜ்ஞான வடிவனானபடியால்‌ கெட்ட குணங்கள்‌ இல்லாதவனும்‌, 
ஜ்ஞானம்‌, ஆநந்தம்‌ முதலிய எல்லையற்ற குணங்களுக்கு 
இருப்பிடமானவன்‌ என்றபடியால்‌ எல்லாவற்றையும்விட 
விலக்ஷ்ணமானவன்‌. அப்படிப்பட்ட உன்னை நேரில்‌ கண்டேன்‌ 
என்றபடி. இதுவே எனக்கு மிகச்‌ சிறந்த பலன்‌ என்று கருத்து. 


எண னா ஸா எனிட்ரள்‌ | 
ளை ணா எற்‌ எ: ॥ 85 
ஸரீரே தவ பங்யாமி ஜகத்‌ ஸர்வமித ம்‌ ப்ரபோ” । 
த்வமநாதி ரநிர்தே ங்யஸ்த்வாமஹம்‌ ரணம்‌ ௧ த£ 12 

ஸர்வலோக ரக்ஷ்கனான விஷ்ணு தேவனே! உன்‌ தேஹத்தில்‌ 
சேதநன்‌, அசேதநன்‌ என்றெ வடிவம்‌ உள்ள உலகம்‌ அனைத்தையும்‌ 
பார்க்கிறேன்‌. நீ பிறப்பில்லாதவன்‌. உன்‌ ஸ்வரூபத்தை உள்ளபடி. 
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கூற எவராலும்‌ முடியாது. அப்படிப்பட்ட உன்னை ்‌ பரண்‌ 
அடைந்தேன்‌. நமஸ்கரித்தேன்‌. மேலும்‌ உன்‌ புரீரத்தில்‌ ஜகத்‌ 


அடங்கியது என்பது 8தையிலும்‌ சொல்லப்பட்டுள்ளது. 

அர்ஜுனன்‌ சொல்கிறான்‌ 

பஸ்யாமி தேவாந்‌ தவதேவ தேஹே ஸர்வாந்‌ ததாபூத விஷேஷ 
ஸங்காந்‌ ॥ 


ப்ரஹ்மாணமீசம்‌ கமலாஸநஸ்தம்‌ ருஷீம்ஸ்ச ஸர்வாந்‌ ॥ 
உரகாம்ஸ்சதிவ்யாந்‌ 
ஹே தேவ! உம்‌ பமரீரத்தில்‌ தேவர்களையும்‌ எல்லாப்‌ 
பூதகணங்களையும்‌ கமலாஸநனான ப்ரஹ்மாவையும்‌ ருஷிகள்‌ 
நாகர்கள்‌ எல்லோரையும்‌ காண்கிறேன்‌ என்று. 


௭ ERA: ஊனம்‌ UR | 

qt qT என்‌ ஸ்ட்‌ எள்‌ Il 

ண at A எரி எளரர்‌ ) 23 

தமுவாச ஹரி£ப்ரீத? கஸ்யபம்‌ தூ தகல்மஷம்‌ । 

வரம்‌ வரய ப£த்‌ ரம்‌ தே வரார்ஹோ5ஸி மதோ மம॥ 

(கிமிச்ச ஸி வரம்‌ ஸ்ரேஷ்ட“ம்‌ வரதோ”5ஸ்மி மஹாத்‌ யுதே) ॥ 13 
பெருமை உள்ளவனே! என்ன வரம்‌ வேண்டுநறொய்‌? அந்தச்‌ 

சிறந்த வரனைத்‌ தருகிறேன்‌. ஏனெனில்‌ பக்தர்களுக்கு வரம்‌ 

அளிப்பவனாய்‌ இருக்கிறேன்‌. அதனால்தான்‌ எனக்கு வரதன்‌ எனப்‌ 

பெயர்‌ வந்தது. 


ஈனா எள்‌ என எரி: Faas ॥ 81 

தச்ச்‌ ௬ுத்வா வசநம்‌ தஸ்ய மாரீச;: காஸ்யபோகப்‌“ரவீத்‌॥ 14 
அதைக்‌ கேட்டு விட்டு மரீசியின்‌ மகனான கங்யபன்‌ இவ்வாறு 

சொன்னான்‌. 

எண ஊண்‌ எ எண; | 

at axe A ஏராள ரா ॥ 26 


அதி“த்யா தே வதாநாம்‌ ச மம சைவாநுயாசத | 
வரம்‌ வரத” ஸுப்ரீதோ தா£துமா்‌ ஸி ஸுவர 
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நல்ல பக்தர்களைக்‌ காப்பதாகிற வ்ரதமுடைய விஷ்ணுதேவ! 
நீ நன்கு ப்ரியம்‌ அடைந்தவனாய்‌ யாசிக்கும்‌ அதிதிக்கும்‌ 
யாசிக்கின்ற தேவர்களுக்கும்‌ யாசிக்கின்ற எனக்கும்‌ வரத்தை 
கொடுக்கத்‌ தகுந்தவனாக இருக்கிறாய்‌. ஆகையால்‌ அன்புடன்‌ 
வரத்தை கொடுக்க வேண்டும்‌. ்‌ 


ன்‌ ரக எண னர்‌ ௭௭ எண 

சள 3௭ ஏசிக்‌ எனைன || 

எண்‌ ஏ ள்‌ என்‌ கண்ணு ॥ 85, 

புத்ரத்வம்‌ கச்ச ப“க”வந்நதி“த்யாம்‌ மம சாநக”। 

ப்‌“ராதா ப£வ யவீயாம்ஸ்த்வம்‌ ஸக்ரஸ்யாஸுரஸூத”ந ॥ 

மஸோகார்தாநாம்‌ து தே”வாநாம்‌ ஸாஹாய்யம்‌ கர்துமர்ஹஸி ॥ 16 
பகவன்‌! குற்றமற்றவனே! சொல்‌ தவருதவனே ! என்றபடி. 

எனக்கும்‌ அதிதிக்கும்‌ மகனாகப்‌ பிறக்க வேண்டும்‌. அரக்கர்களை 

அழிப்பவனே! நீ இந்த்ரனுக்குத்‌ தம்பியாகப்‌ பிறக்க வேண்டும்‌. 

நீ துக்கத்தினால்‌ வருந்துகின்ற தேவர்களுக்கு மட்டுமே உதவ 

வேண்டும்‌. (இங்குப்‌ பலியினால்‌ துன்பம்‌ அடைந்த 

தேவர்களுக்காகவும்‌ வேண்டுகிறார்‌. ) 


ஏர்‌ இனன்‌ ATR ஈன்‌ என்‌ | 
89 க்‌ ௭ fe ஸா: ॥ 8 


அயம்‌ ஸித்‌“தா"ஸ்ரமோ நாம ப்ரஸாதா“த்தே ப“விஷ்யதி। 
ஸித்‌தே* கர்மணி தே“வேற உத்திஷ்ட? ப*க வந்நித£ 17 


தேவர்களுக்கு ரக்ஷ்கனான விஷ்ணு தேவனே! உன்னுடைய 
அநுகீரஹத்தினால்‌ நான்‌ செய்த வ்ரதம்‌ நிறைவேறிய பொழுது, 
இந்த ஆஸ்ரமம்‌ - ஸித்தாஸ்ரமம்‌ - ஸித்தியை அளித்த ஆஸ்ரமம்‌ 
என : ப்ரஸித்தி அடையப்‌ போகிறது. நீ அவதாரம்‌ செய்ய 
இங்கிருந்து எழுந்திரு என்று காற்யபர்‌ விஷ்ணுவிடம்‌ சொன்னார்‌. 


அ எண்ள அர்‌ எள | 
ளர்‌ ஊன ரா. 64 
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அத” விஷ்ணுர்மஹாதேஜா அதி” த்யாம்‌ DE 
வாமநம்‌ ரூபமாஸ்தா“ய 'வைரோசநிமுபாக' மத்‌ 
பிறகு பகவான்‌ அதிதியினிடம்‌ (குடை பிடித்து 
கமண்டலுசிகையைத்‌ தரித்த பிக்ஷவாக) அதிதியினிடம்‌ பிறந்தார்‌. 
பிறகு வாமன வடிவம்‌ பூண்டு பலியிடம்‌ சென்றார்‌ (வாமனர்‌ 


குள்ளமான, குட்டையான வடிவம்‌ ): 


“EET STU எரா Tafa: | 

சான்ணின்‌ என எள எண்‌: ॥ 

னா ண werd | ₹% 

தம்‌ த்‌“ருஷ்ட்வா அஸாரராஜேந்த்‌ “ரோ வாமநத்வாச்ச விஸ்மித: । 

மாத 'வோ5யமிதி ஜ்ஞாத்வா பூஜயாமாஸ த £மத: ॥ 

பூஜிதஸ்தேநத”ர்மாத்மா ஸர்வலோகஹிதாயவை 19 

பலி, வாமனர்‌ என்று ஆங்சர்யம்‌ அடைந்தான்‌. ஏனெனில்‌ 

அந்நாளில்‌ எவருமே குள்ளமான வடிவம்‌ உள்ளவர்களாக இருக்க 

மாட்டார்கள்‌. மேலும்‌ இவன்‌ மாதவனே என்று அறிந்து 
்‌ தர்மாத்மாவானபடியால்‌ பூஜை செய்தான்‌. தர்ம வடிவமான 

பகவானும்‌ உலகங்களின்‌ நன்மைக்காக யாக யஜமானனான 

மஹாபலியினால்‌ பூஜிக்கப்பட்டார்‌. 


18 


எ எர ர்‌ ௭௭ TATA EI: | 

கன dst] ௭௭0௭ SRT எண: (| 3௦ 

ஆஸாத்‌ ய யஜமாநம்‌ தம்‌ உவாச பகவாந்‌ ஹரி: । 

ஸ்வஸ்தி தே:ஸ்து மஹாராஜ யஜ்ஞங்சாதீவ ஸோப “ந£ 20 
ராஜன்‌ உனக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. நீ செய்யும்‌ யாகமும்‌ 

மிகவும்‌ மங்களகரமானது. 


qd TATA ௭௭ அனா சணா 

eat EET எ Aig க்ளா || அ, 
வயம்‌ தா நார்தி-5நோ ராஜந்‌ ங்ருத்வா யஜ்ஞமநுத்தமம்‌ । 

த்வாம்‌ த்‌ ருஷ்ட்வா தப யோகே ஷு கிஞ்சில்லப்‌“து*மிஹாக தா: 21 
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அரசே! நான்‌ யாசகன்‌. நீ சிறந்த யாகம்‌ செய்நிறதாகக்‌ 
கேள்விப்பட்டேன்‌. உன்னைப்‌ பார்த்து யாகத்தில்‌ சிறிது தானம்‌ 
பெற இங்கு வந்துள்ளேன்‌. 


எவ ன TTT | 

Wa எனி என்‌ களனி ஏஎ aR 

வாமநேநைவமுக்தஸ்து ததா” ராஜாததா£ ப்‌ ரவீத்‌। 

அத்‌“யமே ஸபலோ யக்ஞோ: க்ருதார்தோ5ஸ்ம்யத்‌ ய வாமந॥ 22 
வாமனர்‌ இவ்வாறு சொன்னதைக்‌ கேட்டு அரசன்‌ மகிழ்ந்தான்‌. 

பிறகு அவரை நோக்கி, “இன்றுதான்‌ நான்‌ க்ருதார்த்தனாக (செய்ய 

வேண்டியதைச்‌ செய்தவனாக) ஆனேன்‌. வாமன! இன்று என்‌ பிறவி 

பயனடைந்தது '' என்றான்‌. 

எ வளர்‌ 9௭ ௭௭ என்ன AT 

gale எர எ நர்‌ என்ர 33 

த்வத”ர்த்‌_ம்‌ கலிபிதம்‌, சைவ, மம அர்வஸ்வமேவ ௪1 

த“நெளக”ம்‌ ரத்நராமபிம்‌ வா பூஷணம்‌ தா”ந்யஸஞ்சயம்‌ ॥ 23 

உனக்காக என்‌ செல்வம்‌ எல்லாமே ஏற்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 
பணக்‌ குவியலா? ரத்நக்‌ குவியலா? நகைகளா? தாந்யக்‌ குவியலா? 


ரர்‌ எ எர எ TA aT 
TERT Tila எ ணா எ ॥ 
ள்‌ என்‌ | ay 


க்‌ ராமம்‌ வா நகரம்‌ வாபி ராஷ்ட்ரம்‌ வாபாநமமேவ வா! 
ஹஸ்த்யஸ்வரத “ பத்திர்வா த்வம்‌ லப”ஸ்வாந்யமேவ வா 
கிமிச்சஸிமஹாபாஹோ தத்‌“த“தா” மி தவாநக” 24 

பெருந்தோளோனே! குற்றமற்றவனே! கிராமமா? நகரமா? 
தேமா? வாஹநமா? யானை, குதிரை, காலாட்‌ படையா? வேறு 
எதுவாயினும்‌ எதை விரும்புகிறாயோ, அவைகளை உனக்குக்‌ 
கொடுக்கிறேன்‌. 


னள எள ர கனிகா: | 


SAT (NT qual எள || ட்ட 
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ஏவமுக்தஸ்ததா” ராஜ்ஞா பகவாந்‌ புருஷோத்தம? ந 

உவாச ஈஷத்ஸ்மிதம்க்ருத்வா யஜமாநம்‌ மஹாப லிம்‌ ॥ 25 
இவ்வாறு மஹாபலி சொன்னான்‌. புருஷோத்தமனான 

பகவான்‌ சிறிது புன்முறுவல்‌ செய்து விட்டு, யஜமானான 


மஹாபலியைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னார்‌. 


Ui: க UTR WE சான ரள 


அனகா ef ART எளி aT ட்டது 
த உடு 0 ப்‌ ன்‌ ்‌ 

ஏதை: கிம்‌ மம ராஜேந்த்‌“ர தைஸ்து நாஸ்தி ப்ரயோஜநம்‌। 

அஸ்மத்பாத”த்ரயாக்ராந்தாம்‌ தே ஹி பூமி ம்விபோ ததா” 26 


“அரச ஸ்ரேஷ்ட்னே நீ சொன்ன பொருள்கள்‌ 
எல்லாவற்றாலும்‌ எனக்கு என்ன பயன்‌. நானோ ப்ரஹ்மசாரி. 
ஆகையால்‌ ப்ரபுவே எனக்கு என்‌ கால்‌ அடியின்‌ அளவால்‌ 
(பாதத்தின்‌ அளவால்‌) மூன்று அடி பூமியைக்‌ கொடு”! என்றான்‌. 


ஏன எனின்‌ சர்‌ கணக: | 
3௭ னர்‌ எண எண்‌ எர ணிர ॥ டு 
ஸ்ருத்வா தத்‌ வாமநேநோக்தம்‌ ஸ்மிதம்‌ க்ருத்வா5ஸுரோத்தம: । 
யேநேஷ்டம்‌ பூர்த்யதே ப்‌“ரஹ்மந்‌ தத்கரோமி ததோ5ப்‌“ரவீத்‌ 27 
வாமனர்‌ சொன்னதைக்‌ கேட்ட அஸார அரசன்‌ சிரித்து 
விட்டான்‌. என்னே அறிவின்மை! பல பொருள்களைத்‌ தருவேன்‌ 
என்று சொல்லியும்‌ மூன்றடிப்‌ பூமியை யாசிக்கிறானே என்று 
சிரித்தான்‌. “ப்ரஹ்மசாரியே! எதனால்‌ உன்‌ விருப்பம்‌ 
நிறைவேறுமோ, அப்படியே செய்கிறேன்‌'” என்று சொன்னான்‌. 


௭௭ எரி எற்‌ ரர்‌ Sg | 

ளசி எள்‌ றா ஏன்‌ கி: 2c 

வாமநாய மஹீம்‌ தா” தும்‌ நிஸ்சிதே அஸுரஸத்தமே । 

தம்‌ நிவார்ய மஹாராஜம்‌ ப்ராஹ ஸமுக்ரோ த்‌“விஜோத்தம? 28 
வாமனருக்குப்‌ பூமியைத்‌ தர அஸர ராஜனான மஹாபலி 

நிங்சயித்து விட்டான்‌. பகவன்‌ - மாயையால்‌, அதில்‌ உள்ள மர்மம்‌ 

அவனுக்கு விளங்கவில்லை. மூன்றடி மண்தானே! என அலக்ஷ்யம்‌. 

றில்‌ இடற க்க இிங்சயித்து pe வனின்‌, அழகு 


பட்யி்மநிமம்பட விரவ. ௬. 450 


வேறு அவனை நன்குக்‌ கவர்ந்து விட்டது. அந்த ஸமயத்தில்‌ அஸர 
குருவான மம க்ராசார்யருக்கு உண்மை விளங்கி விட்டது. அவனைத்‌ 
தடுத்து விட்டுச்‌ சொல்கிறார்‌. 


ணாள ஈரி UTE: | 

ச்‌ எ எ ண எரி ரன; Re 

விரிஞ்ச ப”வஸக்ராத்‌“யாயோகி“நஸ்ச ஸுராஸாரா£ । 

யம்‌ ந ஜாநந்தி வேதா ஸ்ச ஸ ஏஷோ விஷ்ணுரவ்யய: 29 
ப்ரஹ்மா, இந்திரன்‌ முதலியவர்களும்‌, யோகிகளும்‌, 

ஸுராஸுரர்களும்‌, வேதங்களும்‌ எவனை அறிய மாட்டார்களோ, 

“யதோவாசோ நிவர்தந்தே'' என வேதமும்‌ பின்‌ வாங்கியதோ, 

அப்படிப்பட்ட அநாதியான விஷ்ணுவே இவன்‌. 


எள்‌ at Yh ஏக்‌ எள | 

ண ளன எளி எள; ॥ 3௦ 

தா“நாரக்தே தத: ஸாக்ரே ஸ்ருக்ரம்‌ ராஜபுரோஹிதம்‌। 

க்‌ ருஹீத்வா தாட“யாமாஸ வைநதேயோ மஹாப”“ல? 30 
இவ்விதம்‌ பூமியைப்‌ பலி சக்ரவர்த்தி தாநம்‌ செய்வதில்‌ 

மாக்ராசார்யர்‌ விருப்பம்‌ அற்றவர்‌ ஆனார்‌. அப்பொழுது அந்தச்‌ 

மாஈத்ரரை, மஹாபலியான கருடன்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு அடித்தார்‌. 


ராண we என எண்‌ எண | 

எள அளி ௭ என்‌ எள்‌ எ ॥ 

எண எண்‌ SISTA. 22 

பத்ந்யாஸஹ விநிங்சித்ய யஜமாநோ மஹாப”“லி:। 

மாயாரூபேண தே“வேஸோ மம யஜ்ஞம்‌ கதோ யதி ॥ 

ததை“தத்‌ யஜ்ஞ ஸாப“ல்யமேவமஸ்த்விதி சாப்‌ ரவீத்‌ ॥ 31 
யஜமானனான மஹாபலி மனைவியுன்‌ கூட ஆலோசித்து, 

தேவர்கள்‌ தலைவனான விஷ்ணு - மாயா வடிவமுடன்‌ என்‌ 

யாகத்திற்கு வந்தான்‌ என்றால்‌ அது எனக்குப்‌ பெரும்‌ கெளரவமே. 

அதுவே யாகத்தின்‌ மாபெரும்‌ பலனாகும்‌. அப்படியே 


இருக்கட்டும்‌ என்று சொன்னான்‌. 
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xfer melas ன்‌ ஸா என்‌ | 
யு வடிவமா மவ ர்‌ ॥ 35 
இதி மத்வோத' 'கம்த “த்தம்‌ வாமநாய மஹாத்மநே | 
தவபாத “த்ரயாக்ராந்தாம்‌ க்‌ ௬ுஹாணாத்‌ யமஹீம்‌ ப்ரபோ” ॥ 


இப்படி எண்ணியவனாக மஹாத்மாவான வாமனருக்கு ஜலம்‌ 
வார்க்கப்பட்டது. “'ப்ரபுவே! உம்‌ பாத அளவால்‌ மூன்று அடி 


பூமியைப்‌ பெற்றுக்‌ கொள்ளும்‌” என்றான்‌. 


aah வாள்‌ ர னார்‌ Ef | 
என எஸ்‌ எர ளா ॥ 
எஜிளினி: மார்‌ பிக எலி 8 33 
உதகே ஸ்ப்ருஷ்டமாத்ரே து விஸ்வரூபத “ரோ ஹரி:। 
தத்ரஸ்த்‌ வ வவ்ருதே” யேந பூர்ணம்‌ ஜக “த்ரயம்‌ ॥ 
'ஸாயுதை”“ர்பா“ஹு”பி% பூர்ணா தி க்விதி க்‌ ஸர்மேவ ஹி 33 
நீர்‌ வார்த்துக்‌ கொடுத்தவுடன்‌ விஸ்வரூபம்‌ தரிக்கும்‌ ஸக்தி 
கொண்டவரான நாராயணன்‌, அந்த இடத்திலேயே மூன்று 
உலகமும்‌ பரவியவனாக பெரும்‌ உருவமெடுத்தான்‌. 
ஆயுதங்களுடன்‌ கூடிய திருக்கைகளும்‌, திக்குகளெல்லாம்‌ பரவின. 


ணா ன TATE எ ATE: 
அண ர ன Fae fed Tt: ॥ zw 
த்ரீந்‌ க்ரமாநத” பி*க்ஷித்வா ப்ரதிக்‌“ருஹ்ய ௪ மாநத 5। 

ஆக்ரம்ய லோகாம்‌ லோகாத்மா ஸர்வலோக ஹிதே ரத: 34 
எண ரா: நாள, TTT எடி | 

OFA எ என்ன? கார்‌ ரா: 30 
மஹேந்த்‌“ராய புந: ப்ரதா“த்‌, நியம்ய ப£லிமோஜஸா। 

த்ரைலோக்யம்‌ ஸ மஹாதேஜா£ சக்ரேமமக்ரவயமம்‌ புந£ 35 


32 


மானத்தைக்‌ காப்பவனும்‌ பமத்ருக்களின்‌ மானத்தை 
அழிப்பவனுமான பகவான்‌ (அபிமாநமற்றவனாக உலகங்களுக்கு 
ஆதமாவாய்‌ இருப்பவனும்‌) எல்லா ப்ராணிகளுக்கும்‌ நன்மை . 


உண்டாவ. 
என்ட ற்‌ ரி றணமானவனகம்‌ ஸா்மிு நலிய த்துப்‌ 1 
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EE ப வல்கைவப அறத்து 


பெற்றான்‌. பிறகு எல்லா உலகங்களையும்‌ இரண்டு அடிகளுக்கே 
அடக்கி விட்டபடியால்‌, மூன்றாவது அடியாகப்‌ பலியைக்‌ 
கேட்டான்‌. பலியும்‌ பகவானிடம்‌ தன்‌ தலை ஒன்றுதான்‌ மீதமுள்ளது 
என்று கூற, பலியின்‌ தலையைத்‌ தன்‌ திருவடியால்‌ அழுத்தி, பாதாள 
உலகிற்கு அனுப்பினான்‌. இந்திரனுக்கு முன்னிருந்தபடியே 
லோகங்களை அளித்தான்‌. இந்திரனும்‌ பதவி பெற்று ஸுகமாக 
வாழ்ந்தான்‌. அது மட்டும்‌ அல்லாமல்‌ தன்‌ பராக்ரமத்தினால்‌ வென்ற 
மூன்று உலகங்களையும்‌ இந்த்ரன்‌ வமமாக்கினான்‌. 


9௭ எண சாண: எண: 

ளா ர எனா என க. 35, 

தேநைஷ பூர்வமாக்ராந்த ஆஸ்ரம? பப்ரநாபமந: | 

மயாது பக்த்யா, தஸ்யைவ வாமநஸ்யோபபு“ஜ்யதே 36 
முன்பு ஸம்ஸார வருத்தங்களை எல்லாம்‌ நீங்கச்‌ செய்யும்‌ இந்த 

ஆஸ்ரமம்‌ வாமனனால்‌ அடையப்பட்டது. ஸ்தாண்வாஸ்ரமம்‌ 

அருகில்‌ இருந்தாலும்‌, தேவதாந்தரங்களிடம்‌ உயர்வு என்ற 

புத்தியில்லாத என்னாலும்‌ பக்தியோடு அந்த வாமனனது 

ஆஸ்ரமத்திலேயே வாஸம்‌ செய்யப்படுகிறது என்றார்‌. 


கணண எள சகர: | 
39௭ னனர சான சொரிய 20 


ஏதமாங்ரமமாயாந்தி ராக்ஷஸாவிக்‌ ' ர 
அத்ரைவ புருஷவ்யாக்‌” ர ஹந்தவ்யா து “ஷ்டசாரிண: 37 
புருஷ ங்ரேஷ்ட! ராம! விக்நத்தைச்‌ செய்கிற ராக்ஷஸர்கள்‌ 
இந்த ஆஸ்ரமத்திற்கே வருகின்றனர்‌. அந்த ராக்ஷஸர்கள்‌ 
எல்லோரையும்‌ இந்த ஆஸ்ரமத்திலேயே நீ கொல்ல வேண்டும்‌. 


அள ராணா UH னாரா | 


எணார்ளா TATA TAT FH 34 
அத்‌" யக”ச்சா “மஹே ராம ஸித்‌”தா "ம்ரமயநுத்தமம்‌ । 
ததா ங்ரமபத ம்‌ தாத தவாப்யேதத்‌” யதா” மம 38 


ராம! இன்று நாம்‌ ஸித்தாஸ்ரமத்தை அடையப்‌ போகிறோம்‌. 
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வத்ஸ! அப்படிப்பட்ட சிறந்ததான இந்த ஆஸ்ரமம்‌ எனக்கு 
எப்படிப்‌ பிடித்தமானதோ, அப்படியே உனக்கும்‌ இருக்கட்டும்‌ 
என்றார்‌. 


எனிஎ ரளி ரன? ப 35, 
இத்யுக்த்வா பரமப்ரீதோ க்‌“ ருஹ்ய ராமம்‌ ஸலக்ஷ்மணம்‌। 
ப்ரவிபமந்நாங்ரமபத “ம்‌ வ்யரோசதமஹாமுநிக | 
ஸஸ்ரீவகதநீஹார: புநர்வஸுஸமந்வித? 39 
இப்படிச்‌ சொல்லி விட்டு, பெரும்‌ மகிழ்ச்சி அடைநீதவனான 
விஸ்வாமித்ரர்‌ லக்ஷ்மணனோடு கூடிய ராமனை அழைத்துக்‌ 
கொண்டு ஆஸ்ரமத்தை அடைந்தார்‌. பனிக்காலம்‌ சென்ற பின்னர்‌, 
புநர்வஸுவோடு கூடிய சந்த்ரன்‌ எவ்வாறு ப்ரகாஸஙிப்பானோ 
அவ்வாறு விஸ்வாமித்ரர்‌ விளங்கினார்‌. இங்குப்‌ 
புநர்வஸுக்களுக்கும்‌ ராம லக்ஷ்மணர்களுக்கும்‌ உபமாநம்‌. 
அவர்களோடு கூடிய விய்வாமித்ரன்‌ சந்திரனுக்கு உபமாநம்‌. 


d EET gered நள்ளா: | 
ஊனி எனா ரிக | ட்ப 


தம்‌ த்‌ ௬ுஷ்ட்வா முநயஸ்ஸர்வே ஸித்‌“தா”ஸ்ரமநிவாஸிந: । 
உத்பத்யோத்பத்ய ஸஹஸா விஸ்வாமித்ரமபூஜயந்‌ 40 

ஸித்தான்ரமத்தில்‌ பல முநிவர்கள்‌ வஸிக்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ 
எல்லோரும்‌ விங்வாமித்ரனைப்‌ பார்த்தவுடன்‌ ஓடி வந்து பக்தியுடன்‌ 
உபசரித்தனர்‌ (ஓடி ஓடி வந்து என்பது சிறப்பை விளக்குகிறது. 
உயர்வு நவிற்சி அணி). இதனால்‌ அங்குப்‌ பல முநிவர்கள்‌ 
நிரந்தரமாகவே வஸிப்பது சொல்லப்பட்டது. அவர்கள்‌ முநிவரின்‌ 
வரவை எதிர்பார்ப்பது குறிப்பிடப்பட்டது. 


ஸல கரினா சிண | 
ala எனன கண்டன ॥ v2 


யதா“ர்ஹம்‌ சக்ரிரேபூஜாம்‌ விஸ்வாமித்ராய தீ* மதே। 
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ததை”வ ராஜபுத்ராப்‌ யாம்‌ அகுர்வந்நதிதி“க்ரியாம்‌ 41 
பிறகு ஆஸ்ரமவாஸிகளான முநிவர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
விஸ்வாமித்ரனுக்குத்‌ தகுந்தபடி அர்க்ய பாத்யாதிகளால்‌ 


உபசரித்தனர்‌. பிறகு ராம லக்ஷ்மணர்களுக்கும்‌ அதிதி 
மர்யாதையைச்‌ செய்தனர்‌. 


விண எளி எண்ணி | 
reff வனி 


முடூ ர்தமிவ விஸ்ராந்தெள ராஜபுத்ராவரிந்த“மெள । 
ப்ராஞ்ஜலீமுநிமமார்தூ “ல மூசதூரகு “நந்த £நெள 42 

மத்ருக்களை அழிப்பவர்களான ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ சிறிது 
நேரம்‌ ஓய்வெடுத்தனர்‌. பிறகு விங்வாமித்ரரை வணங்கி, 
கைகளைக்‌ குவித்தவர்களாய்‌ இவ்வாறு சொன்னார்கள்‌. 


௮9௭ எண்ட என்‌ YT | 
ணர்‌ இல கார, எண்ணான A ॥ 93 


அத்‌ யைவ தீ“க்ஷாம்ப்ரவிஸ ப”த்‌“ரந்தே முநிபுங்க வ। 
ஸித்‌தா“ங்ரமோயம்‌ ஸித்‌“த:” ஸ்யாத்‌, ஸத்யமஸ்துவச: தவ 43 


டத்‌ 


முநி ங்ரேஷ்ட விஸ்வாமித்ர! இப்பொழுதே தீக்ஷை பெற்றுக்‌ 
கொள்வீராக. உமக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌. உமது யாகம்‌ 
சித்திப்பதால்‌ (வெற்றி பெறுவதால்‌) இந்த ஸித்தாஸ்ரமம்‌ நீண்ட 
காலம்‌ ஸுகமாக விளங்கட்டும்‌. பெயருக்கேற்றபடி ஸித்தி 
அடையட்டும்‌. உம்‌ வார்த்தையும்‌ ஸத்யமாகட்டும்‌. அதாவது 
“அத்ரைவ புருஷ வ்யாக்ர ஹந்தவ்யாதுஷ்ட சாரிண: புருஷ 
ஸ்ரேஷ்ட'?. இங்கேயே துஷ்டர்களான ராக்ஷஸர்கள்‌ கொல்லத்‌ 
தகுந்தவர்கள்‌ என்று சொன்ன உம்‌ பேச்சு ஸத்யமாகட்டும்‌ 
என்றனர்‌. 


என்‌ எள்ள ஊரின்‌ gf | 
ரன என்‌ எள்‌ ஈர்‌ என்னை ॥ ப்‌ 


ஏவமுக்தோ மஹாதேஜா விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி£। 
ப்ரவிவேஸ ததோ தீ க்ஷாம்‌ நியதோ நியதேந்த்‌ ரிய ॥ 44 
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பெரும்‌ தேஜஸ்‌ உடையவனும்‌, நன்கு அடக்கப்பட்ட 
இந்த்ரியங்களை உடையவனும்‌ பெரியவனும்‌ ரிஷியுமான 
விய்வாமித்ரன்‌ இவ்வாறு இராம லக்ஷ்மணர்களால்‌ 
சொல்லப்பட்டான்‌. பிறகு அப்படியே அந்த நாளிலேயே தீக்ஷை 
என்கிற வ்ரதத்தை எடுத்துக்‌ கொண்டான்‌. 


SATA or ன்‌ ள்ள ரின்‌ | 

க்‌ எனா எர ATT எ ॥ YE 
குமாராவபி தாம்‌ ராத்ரிம்‌ உஷித்வா ஸுஸமாஹிதெள । 

ப்ரபா£தகாலே சோத்தா“ய பூர்வாம்‌ ஸந்த்‌ யாமுபாஸ்ய ச ॥ 45 


விண்‌ ஏரி என்‌ ரான எண எ | 
ண்ிர்‌ எள ப்‌. 
ஸ்பருஷ்ட்வோத “கெள ஸ்ஸுசீ ஜப்யம்‌ ஸமாப்ய நியமேந ச । 
ஹுதாக்‌ நிஹோத்ரமாஸீநம்‌ விங்வாமித்ரமவந்த “தாம்‌ 46 
சிறுவர்களான இராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ அல்லது ஸ்கந்த 
வியாகர்கள்‌ போல்‌ இருக்கிற இராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ மிக்கக்‌ கவனம்‌ 
உள்ளவர்களாக இருந்து உஷ£ காலத்தில்‌ எழுந்தனர்‌. பிறகு 
ஸ்நாநம்‌ செய்தனர்‌. மிகவும்‌ பரிமமுத்தர்களாகக்‌ கிழக்குத்‌ திசையில்‌ 
உள்ள ஸமர்யனை, ஸந்த்யா தேவதையை, ஸரியான வேளையில்‌ 
உபாஸித்தனர்‌. நியமத்துடன்‌ காயத்ரி ஜபத்தையும்‌ முடித்தனர்‌. 
பிறகு தீக்ஷை முடியும்வரை அக்நிஹோத்ரமோ தர்ற 
பூர்ணமாஸமோ செய்யக்‌ கூடாதென விதியிருப்பதால்‌ 
ஒளபாஸநத்தைச்‌ செய்து முடித்த பிறகு, ஆஸநத்தில்‌ அமர்ந்துள்ள 
விய்வாமித்ரனை வணங்கினர்‌. இங்கு ்‌ மாநஸிகமாக 
அக்நிஹோத்ரத்தைச்‌ செய்தவர்‌ எனச்‌ சிலர்‌ கூறுகிறார்கள்‌. 
ஸ்ரீ கோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீமத்ராமாயண பூஷணே 
மணிமஞ்ஜீராக்யாநே பாலகாண்டே ஏகோநத்ரிம்பம£ ஸர்க? 


முப்பதாவது ஸர்கம்‌ 
விஸ்வாமித்ரர்‌ ஆறு நாட்களில்‌ செய்து முடிப்பதான ஒரு 
யாகத்தை ஆரம்பித்தார்‌. ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ ஐந்து நாட்கள்‌ 
தூக்கமின்றி யாகத்தை ரக்ஷித்தனர்‌. ஆறாவது நாள்‌ ஆரம்பித்தது. 


வானத்தில்‌ ஸுபாஹ, மாரீசன்‌ முதலிய ராக்ஷஸர்கள்‌ தோன்றினர்‌. 
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கையில்‌ ரத்தக்‌ குடங்கள்‌ ஏந்தி ரத்தத்தைக்‌ கொட்டினர்‌. அதைக்‌ 
கண்ட ராமன்‌, மானவாஸ்த்ரத்தினால்‌ மாரீசனைக்‌ கடலில்‌ தள்ளினார்‌. 
அப்படியே ஸ-பாஹு வையும்‌, அவனுடன்‌ வந்த ராக்ஷ்ஸர்களையும்‌ 
கொன்று ஒழித்தார்‌. விங்வாமித்ரர்‌ யாகத்தைத்‌ தடங்கல்‌ இன்றி 
முடித்தார்‌ பிறகு ராமனை மிகவும்‌ புகழ்ந்தார்‌ என்பது வரையில்‌ 
இந்த ஸர்கத்தில்‌ கூறப்படுகிறது. 


அளி களி எள்‌ | 

வக்‌ ஏஎ கிரிக்‌ என: ॥ 2 

அத” தெள தே காலஜ்ஞெள ராஜபுத்ராவரிந்த மெள” | 

தேமே காலே ச வாக்யஜ்ஞாவப்‌“ரூதாம்‌ கெளமரிகம்‌ வச: 1 
பகைவர்களை நன்கு அடக்குபவர்களான இராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ 

தகுந்த காலம்‌, தகுந்த ஸமயம்‌ இவைகளை அறிவதில்‌ ஸமர்த்தர்கள்‌. 

அதனால்‌ காலம்‌ அறிந்து விஸ்வாமித்ரனைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு 

சொன்னார்கள்‌. 


எண்கள்‌ என ௧6 ணி | 
ஏரின்‌ வி era என்றா. ப்‌ 
பூக வஞ்ங்ரோதுமிச்சா வோ யஸ்மிந்‌ காலே நிமமாசரெள । 
ஸம்ஸ்ரிக்ஷணீயெள தெள ப்‌ “ரஹ்மந்நாதிவர்தேத தத்க்ூணம்‌ 2 
மஹத்வம்‌ பொருந்திய ப்ரஹ்ம ருஷியான வியங்வாமித்ரனே! 
எந்த ஸமயத்தில்‌ அந்த ஸபாஹு, மாரீசன்‌ என்றெ ராக்ஷஸர்கள்‌ 
தடங்கல்‌ செய்யாமல்‌ இருக்கும்படி எப்படி மமிக்ஷிக்கத்‌ 
தகுந்தவர்களோ அல்லது காவல்‌ செய்வதால்‌ தடுக்கப்பட 
வேண்டியவர்களோ, அந்தக்‌ காலத்தை மீறாமல்‌ இருக்கும்படி. 
கேட்க விரும்புகிறேன்‌. அறியாமையால்‌ காலம்‌ வீணாகாதபடி 
இருக்க விரும்புகிறேன்‌ என்றபடி. 


ரள ஜர்‌ வணி எளி ஜெனன | 

எர ரா நின: marta ॥ 3 
ஏவம்‌ ப்‌“ருவாணெள காகுத்ஸ்தெள” த்வரமாணெள யுயுத்ஸயா। 
ஸர்வே தே முநம: ப்ரீதா ப்ரமமபமம்ஸுர்ந்ருபாத்மஜெள 3 
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இவ்வாறு சொல்கின்ற இராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ யுத்தம்‌ செய்யும்‌ 
விருப்பத்தினால்‌ அவஸரப்பட்டனர்‌. ௯ அவர்களைப்‌ பார்த்து, 
அங்குள்ள எல்லா முநிவர்களும்‌ மகிழ்ச்சி அடைந்தவர்களாய்த்‌ 
துஷ்ட நிக்ரஹத்தில்‌ ஊக்கம்‌ உடையவர்களே? எனப்‌ புகழ்ந்தனர்‌. 


பிறகு சொன்னார்கள்‌. 


afer yf Tare Te எனி சா | 

ன்‌ என்‌ எ னான்‌ ஏ என்‌ ப்‌ 

அத்‌£ய ப்ரப்‌'ருதி ஷட்‌ ராத்ரம்‌ ரக்ஷதாம்‌ ராக" வெள யுவாம்‌। 

தீக்ஷாம்‌ தோ ஹ்யேஷ முநிர்மெளநித்வம்‌ ௪ ௧ மிஷ்யதி 4 
இராம லக்ஷ்மணர்களே! இன்று முதல்‌ நீங்கள்‌ ஆறு இரவுகள்‌ 

எங்களைக்‌ காப்பாற்றுங்கள்‌. இன்று முதல்‌ விஸ்வாமித்ர முநிவனும்‌ 

கையின்‌ காரணமாக மெளந வ்ரதத்தை அநுஷ்டிக்கப்‌ போகிறான்‌ 

அல்லவா? ஆகையால்‌ நாங்கள்‌ கூறுகிறோம்‌ என்றனர்‌. 


ள்‌ TT YT TT எரி | 
ஏன்‌ ஈன்எள்‌ எரா ॥ 6 


தெள ச தத்‌”வசநம்‌ ஸ்ருத்வா ராஜபுத்ரெள யறஸ்விநெள । 
அநித்‌“ரெள ஷட“ஹோராத்ரம்‌ தபோவநமரக்ஷதாம்‌ 5 
புகழ்‌ பெற்றவர்களும்‌, இராஜ குமாரர்களுமான இராம 
லக்ஷ்மணர்களும்‌ அவர்களின்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டனர்‌. பிறகு 
அவர்கள்‌ சொன்னபடி ஆறு நாட்கள்‌ இரவும்‌ பகலும்‌ தூக்கம்‌ 
இல்லாதவர்களாகத்‌ தபோ வநத்தைக்‌ காவல்‌ காத்தனர்‌. 


ஊக எனி TTT | 

Tuga fat எரிக்‌ ॥ & 
உபாஸாம்சக்ரதுர்விரெள யத்தெள பரமத*ந்விநெள। 
ரரக்ஷதுர்முநிவரம்‌ விங்வாமித்ரமரிந்த மெள 6 


வீரர்களான இராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ சிறந்த வில்லைத்‌ 
தரித்தவர்களாகவும்‌ யத்நமுடையவர்களாகவும்‌ காவல்‌ செய்தனர்‌. 
பமத்ருக்களேத்‌ தண்டிப்பவர்களான ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ மு 
ம்ரேஷ்டனான விங்வாமித்ரனை ரக்ஷித்தனர்‌. / 
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ஊக TH எ எண்‌ னார்‌ 
ம்க்‌ ॥ ட 


அத” காலே ௧ "தே ELE ஷஷ்டே” 5ஹநி ஸமாக“தே | 
ஸெளமித்ரிமப்‌“ரவீத்‌“ராமோ யத்தோ பவ ஸமாஹித: ॥ 7 


ஐந்து நாட்கள்‌ ஸுகமாகக்‌ கழிந்தன. ஆறாவது நாள்‌ ஸுத்யா 
என்னும்‌ நாள்‌ வந்தது. அன்று மிகவும்‌ கவல மாக இருக்க 
வேண்டும்‌. அதனால்‌ இராமன்‌ இலக்ஷ்மணனிடம்‌ “லக்ஷ்மணா! 
கவனமாக இரு. இன்றுதான்‌ முக்யமான நாள்‌”” என்றான்‌. இங்கு 
முதலில்‌ இருந்து ஆறு நாட்கள்‌ என்று சொன்னதனாலும்‌, முன்‌ 
ஸர்கத்தில்‌ முதல்‌ நாளில்‌ தீக்ஷா ப்ரவேஸம்‌ சொன்னதினாலும்‌ ஏழு 
நாட்கள்‌ செய்ய வேண்டியதான ஒரு ஸத்ர யாக விஷேஷம்‌ என்பது 
குறிப்பிடப்பட்டது. 


THA IAT எர னன 
ளாக எனி af: ரானா 6்‌ 


ராமஸ்யைவம்‌ ப்‌”ருவாணஸ்ய த்வரிதஸ்ய யுயுத்ஸயா । 

ப்ரஜஜ்வால ததோ வேதி”: ஸோபாத்‌“யாயபுரோஹிதா॥ 8 
யுத்தம்‌ செய்ய விரும்பிய ராமன்‌, லக்ஷ்மணனை இவ்வாறு 

எச்சரித்தான்‌. கடைசி நாளில்தான்‌ யாக விக்நம்‌ செய்பவர்கள்‌ 

வருவார்கள்‌ என்று அறிந்தார்‌ போலும்‌. அந்த ஸமயத்தில்‌ 

விய்வாமித்ரரோடும்‌ ருத்விக்குகளோடும்‌ கூடிய அந்த யாகக்‌ 

குண்டம்‌ ஜ்வலிக்கத்‌ தொடங்கியது. 


எவன என்கி | 
எர எள ௧ எள ॥ 6 


ஸத”ர்ப'சமஸஸ்ருக்கா ஸஸமித்குஸுமோச்சயா। 
விங்வாமித்ரேண ஸஹிதா வேதி“ர்ஜஜ்வால ஸர்த்விஜா॥ 9 


தர்ப்பங்கள்‌ சமஸங்கள்‌ என்னும்‌ பாந பாத்ரங்களும்‌, ஸ்ருக்கு 

என்னும்‌ ஹோமக்‌ கரண்டிகளும்‌ சமித்துக்களும்‌ நாற்புறமும்‌ 

வைக்கப்பட்டுள்ளன. அலங்காரத்திற்காகப்‌ புஷ்பங்களும்‌ 

வைக்கப்பட்டுள்ளன. ருத்விக்குகளோடும்‌ விங்வாமித்ரனோடும்‌ 

கூடிய யாக மேடை அக்நி ஒளியால்‌ ப்ரகாமமித்தது. இப்படி யாக 
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மேடை ப்ரகாணமாக எரிகிறது என்பது ஆபத்தைக்‌ குறிக்கிறது. 
அதனால்‌ ராக்ஷஸ ப்ரவேமமம்‌ குறிப்பிடப்பட்டதென அபிப்ராயம்‌ 
கூறப்பட்டது. 
௭ ஊன்‌ என்னி ஜான்‌ | 
ளான எ எ METER: ॥ 8௦ 
மந்த்ரவச்ச யதா“ந்யாயம்‌ யஜ்ஞோ5ஸெள ஸம்ப்ரவர்ததே | 
ராப்‌த ப்ராது ராஸீத்‌ ப 'யாநக: ॥ 10 

ஆகாமே ச மஹாஞ்மப்‌ த ₹ ப்ராது ராஸத்‌ ப யாத்‌ 

இந்த யாகம்‌ மந்த்ரங்கள்‌ பல ஜபிக்கப்பட்டதாகவும்‌ பமாஸ்த்ர 
முறைப்படியும்‌ நடந்து கொண்டிருந்தது. ஆகாயத்தில்‌ 
பயங்கரமான பெரிய ஸஎப்தமும்‌ எழுந்தது. இந்த யாகத்தில்‌ 
ராக்ஷஸர்களை வரவொண்ணாதபடி ரக்ஷோக்நம்‌ என்னும்‌ மந்திரம்‌ 
ஜபிக்கப்படுகிறதே? ராக்ஷஸர்கள்‌ எப்படி வர முடியும்‌ என்கிற 
கேள்விக்கு இடமே இல்லை. ஏனெனில்‌, ராக்ஷஸர்கள்‌ 
தூரத்திலிருந்து கொண்டே ரத்த மழை பொழிந்தார்கள்‌ என்றபடி. 


sae Te HAT சாரார்‌ fete | 

எ ளார்‌ “கண்‌ னான ॥ 22 

ஆவார்ய ௧£க£நம்‌ மேகோ” யதா” ப்ராவ்ருஷி நிர்க “த । 

ததா” மாயாம்‌ விகுர்வாணெள ராக்ஷஸாவப்‌“யதா“வதாம்‌ ॥ 11 
மழைக்‌ காலத்தில்‌ எப்படி மேகங்கள்‌ வானத்தில்‌ சூழ்ந்து 

கொண்டு புறப்படுகன்றனவோ, அம்‌ மாதிரியே ராக்ஷஸர்கள்‌ 

மாயையினால்‌ வேற்றுருவம்‌ பூண்டு ஓடி வந்தனர்‌. மேகம்‌ போல்‌ 

கருமையும்‌, பெரிய பூதாகாரமான வடிவமும்‌ பூண்டனர்‌ என்றபடி. 


ரண ளன என்டன 
சான WAAR விண || 22 


மாரீசஸ்ச ஸுபா ஹுங்ச தயோரநுசராஸ்ததா? । 
ஆக”ம்ய பீ£மஸங்காமமா ருதி"ரெளகா 'நவாஸ்ருஜந்‌ ॥ 12 
மாரீசன்‌, ஸுபாஹ-ு மற்றும்‌ அவனுடைய ஸகாக்கள்‌ ஆகிய 
எல்லோரும்‌ பயங்கர ரூபம்‌ உள்ளவர்களாக வானத்தில்‌ வந்து 
சேர்ந்தனர்‌. ரத்த வெள்ளத்தையும்‌ படைத்தனர்‌. 
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அவிக களாக வவ எகா 3 460 
ஸ்‌ விரி 8 சின ஏரண 
எனின்‌ ரான ளள்‌ fee ॥ 23 
தாம்‌ தேந ரூதி“ரெளகே£ண வேதி£ம்‌ வீக்ஷ்ய ஸமுக்ஷிதாம்‌। 
ஸஹஸாபி“த்‌“ருதோ ராமஸ்தாவபங்யத்ததோ திவி" 13 


அந்த யாக மேடை ரத்த வெள்ளத்தினால்‌ சூழப்பட்டு 
அலங்கரிக்கப்பட்டதுபோல்‌ விளங்கிற்று (அத்தகைய யாக 
மேடையைத்‌ தம்பியோடு கூடிய ராமன்‌ பார்த்தான்‌). பிறகு 
வேகமாக அவர்களை நோக்கி ஓடினான்‌. வானத்தில்‌ 
ராக்ஷ்ஸர்களையும்‌ கண்டான்‌. கோபம்‌ தலைக்கு ஏறியவனாக ஆனான்‌. 


எனி எனா EET எளி; | 
ஊர்‌ ௭௭ ஸின்‌ எனி ATS ॥ 6 


தாவாபதந்தெள ஸஹஸா த்‌”ருஷ்ட்வா ராஜீவலோசந:। 
லக்ஷ்மணம்‌ தவத” ஸம்ப்ரேக்ஷ்ய ராமோ வசநமப்‌”ரவீத்‌ ॥ 14 


தாமரைக்‌ கண்ணனாகிய ராமச்‌ சந்திரன்‌, வானத்தில்‌ 
வந்துள்ள ராக்ஷ்ஸர்களைப்‌ பார்த்தான்‌. அவஸரப்படவில்லை. 
வேகமாகப்‌ பெரிய வில்லில்‌ நாணை ஏற்றினான்‌. தம்பியான 
இலக்ஷ்மணனைப்‌ பார்த்து இவ்வாறு சொன்னான்‌. 


ன ண ச எரி! 
சணா என எர ॥ 24 


பங்ய லக்ஷ்மண து£ர்வ்ருத்தாந்‌ ராக்ஷஸாந்‌ பிமபிதாமமநாந்‌ ! 
மாநவாஸ்த்ரஸமாதூ “தாநநிலேந யதா” க*நாந்‌॥ 15 

லக்ஷ்மண! பார்‌! கெட்ட நடத்தை உள்ளவர்களும்‌ மாம்ஸ 
பக்ஷ்ணிகளுமான ராக்ஷஸர்கள்‌, காற்றினால்‌ கலைக்கப்பட்ட 
மேகங்களைப்‌ போல மானவாஸ்த்ரத்தினால்‌ கலைந்தவராகப்‌ 
போகிறார்கள்‌. அப்படிப்பட்டவர்களைப்‌ பார்‌. இங்கு லக்ஷ்மணனை 
மட்டிலும்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னது, ருஷிகளைப்‌ பார்த்துச்‌ சொன்னால்‌ 
தற்புகழ்ச்சி என நினைப்பரோ? என்கிற கருத்தில்‌ சொன்னது ஆகும்‌. 
சொல்லவும்‌ விருப்பமில்லை என்றபடி. 


ணன்‌ எ என்‌ என மரினா! 
அண ள்‌ எற்‌ கா ளா ॥ 26 
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கரிஷ்யாமி ந ஸந்தே'ஹோ நோத்ஸஹே ஹந்துமீத்‌” ௬ுஸாந்‌। 
இத்யுக்த்வா வசநம்‌ ராமஸ்சாபே ஸந்தா*ய வேக“வாந்‌॥ 16 - 
“லக்ஷ்மண! சொன்னபடியே செய்வேன்‌. ஏனெனில்‌, 
இவர்களைக்‌ கொல்ல விருப்பமில்லை” என்று சொல்லிக்‌ கொண்டே 
ராமன்‌ வில்லில்‌ நாணை ஏற்றினான்‌. 


Ud ard ர்‌ EBT ஏற: நானாள்‌। 


என்னின்‌ ளா எானவிரி ரின்‌ 31 
எவள்‌ 2S 
எவம்‌ வத”ந்தம்‌ தம்‌ த்‌ ருஷ்ட்வா த்‌ நு? ப்ரவராபாணிநம்‌ 
பா£லோ$யமிதி விஜ்ஞாய தமநாத்‌ ருத்ய து "ர்மதீ, 
மி ல்லயதாம்‌ வேதி“ம்‌ ஸூத்வராவப்‌*யயதாவதாம்‌ 17 
இவ்வாறு சிறந்த வில்லைக்‌ கையில்‌ ஏந்தியவராய்ப்‌ பேசிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ ராமனைப்‌ பார்த்த ராக்ஷஸர்கள்‌, 'இவன்‌ சிறுவன்‌” 
என அசட்டை செய்தனர்‌. விஸ்வாமித்ரரின்‌ யாக மேடையை 
நோக்கி வேகமாக ஓடினார்கள்‌. 
ச்‌ ரன்‌ எனன 
FAT ஈன்‌ எரி எண: ॥ 2c 
மாநவம்‌ பரமோதா ரமஸ்த்ரம்‌ பரமபா“ஸ்வரம்‌ | 
சிக்ஷேப பரமக்ருத்‌ தோ” மாரீசோரஸி ராக *வ£ ॥ 18 
எணண எ சான: | 
எரர்‌ எிளாளர்‌ உர: என்த ॥ 85, 
ஸ தேந பரமாஸ்த்ரேண மாநவேந ஸமாஹத: । 
ஸம்பூர்ணம்‌ யோஜநஸாதம்‌ க்ஷிப்த? ஸாக”ரஸம்ப்லவே ॥ 19 
அவ்வாறு ஓடுகின்ற அரக்கர்களைப்‌ : பார்த்த இராமன்‌ 
பரபரப்பை அடைந்தான்‌. முநிவருக்கு ஆபத்து வருமோ எனப்‌ 
பயம்‌ அடைந்தான்‌. வில்லை வளைத்து நாணேற்றினான்‌. மிகவும்‌ ஒளி 
வீசும்‌ கக்‌ சிறந்ததான மானவம்‌ என்னும்‌ அஸ்த்ரத்தை மிகவும்‌ 
கோபத்துடன்‌ மாரீசன்‌ மார்பில்‌ எறிந்தான்‌. இங்கு எல்லா ராக்ஷஸ 
வதம்‌ தானே ராமனால்‌ ப்ரதிஜ்ஞை செய்யப்பட்டது! பின்‌ எப்படி 
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மாரீசன்மீது பாண ப்ரயோகம்‌ என்றால்‌ ராக்ஸ மாப்தம்‌ 
மாரீசனைத்தான்‌ குறிப்பிடுகிறது என்பது பதில்‌. 


fra ரின்‌ விர்ணி னாய 
feed ௭ WT TAT wedi || ட்ப 


விசேதநம்‌ விகூ”ர்ணந்தம்‌ ஸ்ரீதேஷுப”லபீடி“தம்‌। 
நிரஸ்தம்‌ த்‌“ருஸ்ய மாரீசம்‌ ராமோ லக்ஷ்மணமப்‌”ரவீத்‌ ॥ 20 


மிகவும்‌ ஜாக்ரதை உடையவன்‌ மாரீசன்‌. கபடத்தில்‌ 
மாயையிலும்‌ கை தேர்ந்தவன்‌. ஆயினும்‌ விதி வலியது. அந்த 
மானவாஸ்த்ரம்‌, கடலின்‌ நடுப்‌ பாகத்தில்‌ நூறு காத தூரத்தில்‌ 
சென்று விழும்படி அவனைத்‌ தள்ளியது. இப்படிக்‌ கடலில்‌ விழுந்து 
அறிவிழந்து சுழலுறெ மாரீசனைப்‌ பார்த்து ராமன்‌ லக்ஷ்மணனிடம்‌ 
சொல்கிறார்‌. இங்கு காயத்ரீ இரண்டாவது எழுத்து ஸு. 


15௭ எனா அரம்‌ சார்‌ என்னய 
சின்ன எவர்‌ எ ஏ Ade ॥ 38 
பம்ய லக்ஷ்மண மமிதேஷும்‌ மாநவம்‌ த”ர்மஸம்ஹிதம்‌। 
மோஹயித்வா நயத்யேநம்‌ ஜ ச ப்ராணைர்வ்யயுஜ்யத ॥ 21. 
இராமன்‌ மானவாஸ்தீரத்தினால்‌ அடிக்கப்பட்டவனும்‌, கடல்‌ 
நீரில்‌ தள்ளப்பட்டவனும்‌, பொறி கலங்கியவனாய்‌ விழுந்து 
சுற்றுறெவனுமான மாரீசனைப்‌ பார்த்தான்‌. பிறகு லக்ஷ்மணனிடம்‌, 
இங்கு நூறு காத தூரத்தில்‌ நடப்பது எப்படித்‌ தெரியும்‌ என்று 
கேட்கலாம்‌? ஆனால்‌ இராமன்‌ அவதார புருஷன்‌. முநிவருடைய 
அருகில்‌ இருந்து திவ்ய ஞானத்தைப்‌ பெற்றவன்‌. அவன்‌ அறிய 
தடை ஏது? எல்லா ராக்ஷ்ஸர்களையும்‌ அடிப்பதாகக்‌ கூறிவிட்டு 
மாரீசனை மாத்ரம்‌ அடிப்பானேன்‌? என்றால்‌, அங்கும்‌ மாரீசனே 
குறிப்பிடப்பட்டான்‌”!.. முநிவரும்‌, ஸாபாஹு, மாரீசர்களையே 
முக்யமாகக்‌ குறிப்பிட்டார்‌ அல்லவா? ““மமீதேஷாஃ'' என்பது 
மானவாஸ்த்ரத்தைச்‌ சொல்கிறதாகும்‌. 


ஊண்‌ afer ணா கர | 
ளா ரானா ஸா ரி! 35 
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இமாநபி வதி“ஷ்யாமி நிர்க்‌*ருணாந்‌ துஷ்டசாரிண। 
ராக்ஷஸாந்‌ பாபகர்மஸ்தா“ந்‌ யஜ்ஞக்‌ நாந்‌ பிபதொபமநாந்‌।! 22 
லக்ஷ்மண! மாரீசனை இந்த மானவாஸ்த்ரம்‌ மயக்கம்‌ அடையச்‌ 
செய்து அழைத்துச்‌ செல்றெது. ஏனெனில்‌, தர்மத்துடன்‌ கூடிய 
அஸ்த்ரமாயிற்றே? அதனால்‌ ப்ராணனை இழக்கச்‌ செய்யவில்லை 
என்றபடி. 
ண எனர்‌ எஏ எண்‌ TIT | 
WIT ஊனாடுச்‌ ராண: || 23 
இத்யுக்த்வா லக்ஷ்மணம்‌ சாமு லாக"வம்‌ தர்மமயந்நிவ | 
- -ஸங்க்‌“ருஹ்ய ஸுமஹச்சாபமாக்‌ நேயம்‌ ரகு நந்த நச" 23 
“கருணை அற்றவர்கள்‌, கெட்ட செய்கை உள்ளவர்கள்‌, பாப 
கார்யத்தில்‌ ஈடுபட்டவர்கள்‌, யாகங்களை அழிப்பவர்கள்‌, 
ரத்தத்தைக்‌ குடிப்பவர்கள்‌ ஆக மற்றவர்களான இந்த ராக்ஷ்ஸர்களைக்‌ 
கொல்லப்‌ போகிறேன்‌”? என்றான்‌. 


ஊண்‌ Fr எ fra: MAE | 


கொள்ள எள ETT: || ழு 
ஸுபா“ஹூரஸி சிக்ஷேப ஸ வித்‌ த“: ப்ராபதத்‌ பு“வி। 
பேஷாந்‌ வாயவ்யமாதா“ய நிஜகா “ந மஹாயஸா: ॥ 24 


இவ்வாறு சொல்லி விட்டு, லக்ஷ்மணனுக்குத்‌ . தன்‌ 
திறமையைக்‌ காண்பிக்க விரும்பியவன்‌ போலச்‌ சிறந்ததான 
நெருப்புத்‌ தேவதையை உடையதான அஸ்த்ரத்தை எடுத்து 
ஆஸ்சர்யப்படும்படி ஸுயாஹுவின்‌ மார்பில்‌ எய்தான்‌. 
ஸுபாஹு-வும்‌ நன்கு அடிக்கப்பட்டவனாகப்‌ பூமியில்‌ விழுந்தான்‌. 
இறந்தான்‌. 
Tag: Teter ஏனா னான 
எ ணா ண எனா பாண | ட்ப 


ராக“வ: பரமோதா ரோ முநீநாம்‌ முதமாவஹந்‌ | 
ஸ ஹத்வா ராக்ஷஸாந்‌ ஸர்வாந்‌ யஜ்ஞக்‌'நாந்‌ ரகு*நந்தநா 25 
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வ அதிகக்‌ ர்த்தி உடையவனும்‌, மிகப்‌ பெரியதான 
காததாவுமான ராகவன்‌ முநிவர்கள்‌ எல்லோருக்கும்‌ பெரு 
மகிழ்ச்சியை அளித்தான்‌. பிறகு மீதியுள்ள எல்லா அரக்கர்களையும்‌ 
வாயு தேவதாகமான அஸ்த்ரத்தினால்‌ அடித்துக்‌ கொன்றான்‌. 


க்‌ மாண ஸின்‌ ணி ye | 
௭ எர ஏ ரின்‌ என: ॥ ட்‌ 


ருஷிபி% பூஜிதஸ்தத்ர யதே”ந்த்‌“ரோ விஜயீ புரா। 

அத” யஜ்ஞோ ஸமாப்தே'து விஸ்வாமித்ரோ மஹாமுநி: ॥ 26 
இவ்வாறு அந்த ஆஸ்ரமத்தில்‌ உள்ள ரகுகுல ங்ரேஷ்டனான 

ராமன்‌, யாகத்திற்குத்‌ தடங்கல்கள்‌ செய்யும்‌ ராக்ஷஸர்கள்‌ 

எல்லோரையும்‌ கொன்றான்‌. எப்படி முன்‌ ஒரு ஸமயத்தில்‌ 

அஸுரர்களை வென்ற இந்த்ரனை எல்லோரும்‌ கெளரவித்தனரோ, 

அவ்வாறு ராமனை எல்லா முநிவர்களும்‌ புகழ்ந்தனர்‌. 


எண்ன ளி EET RATA | 
அளி எள்ள கர்‌ Tee ॥ 20 


நிரீதிகா திஸோ த்‌ ௬ஷ்ட்வா காகுத்ஸ்த2மித மப்‌ ரவீத்‌। 
க்ருதார்தோ“5ஸ்மி மஹாபா ஹோ க்ருதம்‌ கு“ருவசஸ்த்வயார 27 

யாகம்‌ முடிந்ததும்‌ மாமுநிவரான விஸ்வாமித்ரர்‌, அஸர 
பயம்‌ நீங்கியதாகத்‌ திக்குகளை எல்லாம்‌ பார்த்தார்‌. எங்கும்‌ 
பாபிகளுடைய பயம்‌ அற்று விளங்கியது. பிறகு ராமனைப்‌ பார்த்து 
இவ்வாறு சொன்னார்‌. 


எனம என்‌ கர்‌ TH எனன: | 

எ 18 என்‌ விர்‌ AAT சனா | ப 54 

ஸித்‌“தா”ஸ்ரமமித”ம்‌ ஸத்யம்‌ க்ருதம்‌ ராம மஹாயமு: | 

ஸ ஹி ராமம்‌ ப்ரறஸ்யைவம்‌ தாப்யாம்‌ ஸந்த்‌"யாமுபாக”மத்‌॥ 28 
திண்தோள்‌ மணிவண்ணா! ராம! பெரும்‌ புகழ்‌ படைத்தவன்‌ 

ஆனாய்‌. உன்னால்‌ நான்‌ செய்ய வேண்டியதைச்‌ செய்தவனானேன்‌. 

பல காலமாக ராக்ஷஸர்கள்‌ இந்த வநத்தைப்‌ பயமுறுத்தினர்‌. என்‌ 


காரணமாக நீ. இந்தப்‌ பெரும்‌ அஸர பயத்தை நீக்கனய்‌. அதன்‌ 


https://archive.org/details/@muthulakshmi_academy 
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மூலம்‌ உலகிற்கு உதவி செய்தவனானேன்‌. இந்த ஸித்தாஸ்ரமம்‌ 
உன்னால்‌ ஸித்தி பெற்றது என்கிற உண்மையான பொருளில்‌ 
விளங்குகிறது என்று புகழ்ந்தான்‌. பிறகு அவர்களுடன்‌ 
ஸந்த்யாகால உபாஸனையைச்‌ செய்தான்‌. 


ஸ்ரீ கோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீமத்ராமாயண பூஷணே 
மணிமஞ்ஜீராக்யாநே பாலகாண்ட த்ரிம்மம ஸர்க: 


முப்பத்து ஒன்றாவது ஸர்கம்‌ 

விஸ்வாமித்ரர்‌ ராமனைப்‌ பார்த்து, “ராம! மிதிலை என்னும்‌ 
நாட்டில்‌ ஜநக மஹாராஜன்‌ யாகம்‌ ஒன்றைச்‌ செய்கிரார்‌. அவரிடம்‌ 
ஒரு தேவதா ஸம்பந்தமுள்ள வில்‌ இருக்கிறது. அதை வளைக்கப்‌ 
பலர்‌ முயன்றும்‌ பலனில்லை. ஆகையால்‌ நாம்‌ அந்த யாகத்திற்குச்‌ 
செல்வோம்‌!” என்று சொல்லி, ராம லக்ஷ்மணர்களுடன்‌ 
மிதிலைக்குப்‌ புறப்படுகிறார்‌ முநிவர்‌. விங்வாமித்ரர்‌ முதலிய 
முநிவர்கள்‌ கூட்டத்துடன்‌ மாலை நேரத்தில்‌ சோணா நதிக்‌ கரைக்கு 
வருகிறான்‌ ராமன்‌. அந்த இடத்தின்‌ அழகில்‌ ஈடுபட்ட இராமன்‌ 
அந்தத்‌ தேமத்தின்‌ பெருமையை விளக்குமாறு முநிவரைக்‌ 
கேட்றொன்‌ என்பது வரையில்‌ இந்த ஸர்கத்தில்‌ கூறப்படுகிறது. 


ஊள் ணி கனி ஈாணரி। 
ண்ணி AT ளான ॥ 2 
அத” தாம்‌ ரஜநீம்‌ தத்ர க்ருதார்தெள” ராமலக்ஷ்்ணெள । 
ஊஷதுர்முதி“தெள வீரெள ப்ரஹ்ருஷ்டேநாந்தராத்மநா ॥ 1 
ராக்ஷஸர்களை வென்றதால்‌ ராமலக்ஷ்மணர்கள்‌, தாய்‌ தந்தை 
சொல்லையும்‌, முநிவர்‌ சொல்லையும்‌ நிறைவேற்றியவர்கள்‌ 
ஆனார்கள்‌. அதனால்‌ மன மகிழ்ச்சியை அடைந்தனர்‌. அத்தகைய 
இராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ அன்றைய இரவை அங்குக்‌ கழித்தனர்‌. 


ள்‌ ஏ ௭௭1 கணிணி | 

ரணினா எண்ம: ॥ ப்‌ 
ப்ரபா“தாயாம்‌ து ஸர்வர்யாம்‌ கருதபெளர்வாஹ்ணிகக்ரியெள । 
விங்வாமித்ரம்ருஷீம்ங்சாந்யாந்‌ ஸஹிதாவபி“ஜக்‌“மது: ॥ 2 
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ராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ இரவு நீங்கியதும்‌ காலையில்‌ செய்ய 
வேண்டிய “ப்ராத: கால” அநுஷ்டாநங்களைச்‌ செய்தார்கள்‌. பிறகு 


இராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ விஸ்வாமித்ரனையும்‌ முநிவர்களையும்‌ 
நோக்கிச்‌ சென்றனர்‌. 


ஏரா ஏம்‌ என ராகு 
Sagat எச்‌ Myo ॥ 3 


அபி“வாத்‌“ய முநிஸ்ரேஷ்ட“ம்‌ ஜ்வலந்தமிவ பாவகம்‌ | 
ஊசுதுர்மது “ரோதா ரம்‌ வாக்யம்‌ மது“ரபா'ஷிணெள॥ 3 


இனிய பேச்சாளர்களான இராம லக்ஷ்மணர்கள்‌ (இராமன்‌ 
எப்பொழுதும்‌ புன்முறுவலுடனும்‌ இனிமையாகவும்‌ பேசுபவன்‌. 
ஸ்மித மதுர பாஷீ) இனிமையும்‌, கம்பீரமும்‌ நிறைந்த ஒரு 
வார்த்தையைச்‌ சொன்னார்கள்‌. 


ண்‌ ன ள்‌ ண்‌ எரர்‌ 


எனா UAE எள்‌ கண Fl ப்‌ 
இமெள ஸ்ஸீல்ம முநிஸார்தூ” ல கிங்கரெள ஸமுபஸ்தி“தெள। 
ஆஜ்ஞாபய யதே“ஷ்டம்‌ வை மமாஸநம்‌ கரவாவ கிம்‌॥ 4 


முநிவர்களுள்‌ சிறந்த பெரியோய்‌! வேலைக்காரர்களாகிய 
நாங்கள்‌ இருவரும்‌ வந்திருக்கிறோம்‌ (ஸ்ம என்னும்‌ சொல்‌ 
நடந்ததை ஸு௦ூப்பிக்கிறது). அவ்யயம்‌ தங்களின்‌ அரக்கர்களைக்‌ 
கொல்‌ என்ற கட்டளையை முடித்துள்ளோம்‌. (தாடகா என்ன? 
ஸுபாஹ-ுு மாரீசர்கள்‌ என்ன? மற்றுமுள்ள அரக்கர்கள்‌ என்ன?) 
ப்ரஹ்ம ஞானிகளில்‌ சிறந்தவனே! இந்தச்‌ சொல்‌ எல்லையற்ற 
பக்தியுள்ளமையை ஸ59ப்பிக்கிறது. 'கிங்கரெள' — பக்தியினால்‌ 
விலைக்கு வாங்கப்பட்டவன்‌ ஆகிறான்‌ ஜனார்த்தனன்‌. நாராயணன்‌ 
“பத்தி க்ரீதோ ஜநார்தந£'' என்கிற சொற்படி உன்னால்‌ 
வாங்கப்பட்டவர்கள்‌, அடிமையாகச்‌ செய்யப்பட்டவர்கள்‌ 
வந்திருக்கிறோம்‌. பக்தனான உன்னை விட்டு க்ஷணம்கூட இருக்கத்‌ 
திறமை அற்றவர்களாலனோம்‌. 
பரரதல்பகதோபீஷ்ம பமாம்யந்நிவஹுதாபமந | 
மாம்த்யாதி புருஷ வ்யாக்ர₹ ததோமேதத்கதம்மந£ ॥ 
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பாண்டவர்களோடு பேசிக்‌ கொண்டிருக்கையிலேயே 
க்ருஷ்ணன்‌ சிந்தையில்‌ மூழ்கியதைப்‌: போலிருந்தான்‌. 
அப்பொழுது தர்மர்‌ கேட்டதற்குச்‌ சொல்லும்‌ பதில்தான்‌ இந்தச்‌ 
செய்யுள்‌. “தரும! பீஷ்மன்‌ அம்புப்‌ படுக்கையில்‌ நீறு பூத்த தணல்‌ 
போல்‌ மமயனித்திருக்றொன்‌. மேலும்‌ என்னையே தீயாநம்‌ 
செய்கிறான்‌. அவன்தான்‌ புருஷ ங்ரேஷ்டன்‌. தன்‌ வருத்தம்‌ 
பாராமல்‌ எவன்‌ என்னையே நினைக்கிறானோ, மற்ற விஷயங்களை 
மறந்தவனோ அவன்‌ க்ஷேமத்தை நான்‌ செய்ய வேண்டுமே? 
அதனால்‌ என்‌ மனம்‌ அங்குச்‌ சென்று விட்டது. வாருங்கள்‌ 
போகலாம்‌” எனப்‌ புறப்படுகிறான்‌. அதுபோல விஸ்வாமித்ரனுக்கு 
அடிமையானான்‌. இஷ்டப்படிக்‌ கட்டளையிடும்‌. பஞ்சக்‌ காலத்தில்‌ 
அற்ப விலையில்‌ வாங்கப்பட்ட அரச குமாரன்‌ மறுபடி திரும்பி ஓட 
முடியாதவனாயிற்றே? கட்டளையை நிறைவேற்றுவோம்‌. செய்ய 
வேண்டிய கார்யத்தில்‌ ஸங்கோசம்‌ வேண்டாமே? இதனால்‌ 
எம்பெருமான்‌ தன்‌ பக்தர்களுக்குத்‌ தன்னைத்‌ தவிர, வேறொன்றைத்‌ 
தர மாட்டான்‌. கூப்பிட்டும்‌ கொடுக்க மாட்டான்‌. தானே சென்றே 
கொடுக்கிறான்‌. தான்‌ விரும்பியபடி உபயோகிக்கும்படிச்‌ 
செய்கிறான்‌ என்றபடி. அர்ஜுனனுக்குத்‌ தேரோட்டினானே? 
குருவிற்குப்‌ புத்ரர்களை மீட்டுத்‌ தந்தானே? இன்னும்‌ பற்பல. 


னான்‌ எ௭்‌ Ta ENA: | 

ஊர்ச்‌ ரன UH TARA Il 

ஏவமுக்தாஸ்ததஸ்தாப்‌ “யாம்‌ ஸர்வ ஏவ மஹர்ஷய:। 

விஸ்வாமித்ரம்‌ புரஸ்க்ருத்ய ராமம்‌ வசநமப்‌” வந்‌ ॥ 5 
இப்படி ராமன்‌ சொன்னவுடன்‌ அங்கிருந்த எல்லா 

முநிவர்களுமே விஸ்வாமித்ரனை முன்னிட்டுக்‌ கொண்டு 

இராமனைப்‌ பார்த்து, “இங்கு விஸ்வாமித்ரரேதான்‌ பேச 

வேண்டியவர்‌. அப்படியிருக்க ர௬ுஷிகள்‌ சொல்வது ராம பக்தியின்‌ 

மிகுதியாலே என்றபடி அல்லது விஸ்வாமித்ரர்‌ முதலிய எல்லா 

முநிவர்களும்‌”' என்றபடி. ச 


8 TOE னை எ | 

9: எணண எனா எர & 
மைதி“லஸ்ய நரங்ரேஷ்ட 2 ஜநகஸ்ய ப*விஷ்யதி । 
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புருஷோத்தம! ராம! மிதிலா அரசனான ஐநகன்‌ மிகவும்‌ 
சிறந்ததாய்த்‌ தர்மம்‌ செழித்ததான யாகம்‌ ஒன்று செய்கிறான்‌. அந்த 
யாகத்திற்கு நாங்கள்‌ போகப்‌ போகிறோம்‌. பகவத்‌ கைங்கர்ய 
ரூபமாக உள்ளதால்‌ காம்யம்‌ நித்யம்‌ என்பதைவிடச்‌ சிறந்தது 
என்றபடி. 


ed 3௭ எசா எனன 
Aad ஏ என்‌ Ah நாண ॥ டு 
த்வம்‌ சைவ நரமாார்தூ ல ஸஹாஸ்மாபி“ர்க”மிஷ்யஸி ॥ 
அத்‌ பு*தம்‌ ச த*நூரத்நம்‌ தத்ரைகம்‌ த்‌”ரஷ்டுமர்ஹஸி॥ 11 
புருஷோத்தம! இராம! எங்களோடு நீயும்‌ வர வேண்டும்‌. 
அங்கொரு இறந்த வில்‌ இருக்கிறது. அந்த வில்‌ ஒருவராலும்‌ எடுக்க 
முடியாதது. முதலில்‌ பார்ப்பதற்கே பயம்‌ தருவது. எடுத்து 
வளைப்பதற்கோ முற்றிலும்‌ அப்பாற்பட்டது (முடியாதது). அந்த 
வில்லை வளைத்து நாண்‌ ஏற்றுபவனுக்கு ஸீதையை மணம்‌ 
முடிப்பதாக ஐநகன்‌ சபதம்‌ செய்துள்ளான்‌ என்பதும்‌ ப்ரஸித்தம்‌. 
அத்தகைய அற்புதமான தனுர்‌ ரத்நத்தை (௪ என்பதால்‌ 
ஸீதையையும்‌ பார்க்க) பார்க்கத்‌ தகுந்தவனாக இருக்கிறாய்‌ 
என்றனர்‌. 


afer qe TOT ன்‌ WET எல்‌: | 


AHA AT என்‌ TTT ॥ 6 
தத்‌ தி்‌ பூர்வம்‌ நரங்ரேஷ்ட” தத்தம்‌ ஸத ஸி தை வதை3। 
அப்ரமேயப£லம்‌ கோரம்‌ மகே” பரமபா ஸ்வரம்‌ ॥ 8 


அந்தச்‌ சிறந்த வில்‌ அவரிடம்‌ வந்ததற்கான “காரணத்னதக்‌ 
கூறுகிறார்‌. புருஷ ஸ்ரேஷ்ட! இராம! எல்லையற்ற பெருமை 
உள்ளதும்‌ பயங்கரமான வடிவம்‌ உள்ளதும்‌ (அதாவது பளு, பெரிய 
வடிவம்‌) ப்ரகாறம்‌ உள்ளதுமான அந்த வில்‌ முன்னொரு 
ஸமயத்தில்‌ யாக ஸபையில்‌ தேவர்களால்‌ கொடுக்கப்பட்டது. 


TET aT எளி ATE எ ௮ எள: | 
STANT எண எ கண என ॥ & 
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நாஸ்ய தே வாந க்‌ந்த“ர்வா நாஸுரா ந ச ராக்ஷஸா | 

கர்துமாரோபணம்‌ பக்தா ந கத“ஞ்சந மாநுஷா£ ॥ 9 
இந்த வில்லில்‌ நாணை ஏற்றுவதற்குத்‌ தேவர்களோ, 

கந்தர்வர்களோ, அஸுரர்களோ, இராக்ஷ்ஸர்களோ திறமை 

அற்றவர்கள்‌ எனில்‌ மனிதர்களைப்‌ பற்றிக்‌ கேட்பானேன்‌? 

முடியவே முடியாது. 

எனன Ad ர ளான என: | 

எ கற்‌ எள எனன: ॥ 65 

த”நுஷஸ்தஸ்ய வீர்யம்‌ து ஜிஜ்ஞாஸந்தோ மஹீக்ஷித । 

ந மோேகுராரோபயிதும்‌ ராஜபுத்ரா மஹாப”லா ॥ 10 
அந்த வில்லின்‌ திறமையை அறிய விரும்பிய அரசர்களும்‌, 

அரச குமாரர்களும்‌ வில்லில்‌ நாண்‌ ஏற்ற முடியாமல்‌ தோற்றனர்‌. 


ஈரானை என எனன: | 

ண தண என்‌ எனா 22 

தத்தனுரநரசார்துல மைதீலஸ்ய மஹாத்மநச 

தத்ர த்ரக்ஷ்யஸி காகுத்ஸ்த” யஜ்ஞம்‌ சாத்புததர்ச நம்‌॥ 11 
புருஷர்களில்‌ சிறந்த ராம! மஹாத்மாவான ஜநகன்‌ 

அடைந்துள்ள தனுஸ்ஸையும்‌ அவன்‌ செய்யப்‌ போகிற 

யாகத்தையும்‌ பார்ப்பாயாக | 


orf ஊர்‌ ரா களிர்‌ ஏர: 

ளர்‌ எனான்‌ YA dead: || 2% 
தத்‌ தி்‌ யஜ்ஞப“லம்‌ தேந மைதிலேநோத்தமம்‌ த“நு:। 

யாசிதம்‌ நரமார்தூ ல ஸுநாப“ம்‌ ஸர்வதை”வதை: ॥ 12 


வீரத்தினால்‌ பெரும்‌ புகழ்பெற்ற இராம |. மிகவும்‌ புகழ்‌ பெற்ற 
ஒரு யாகத்தைச்‌ செய்த ஜனகன்‌ அந்த யாகத்தின்‌ பலனாக 
ஸுனாபனென்கிற வில்லை தேவர்களின்‌ முயறசியால்‌ பெற்றான்‌ 


சார்‌ என்னன ன என | 


ப்‌ 
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ஆயாக'பூ*தம்‌ ந்ருபதேஸ்தஸ்ய வேஸ்மநி ராக“வ। 
அர்சிதம்‌ விவிதை*ர்க ந்தை"ர்தூ“பைங்சாக ௬௧ ந்தி“பி“5॥ 13 


இராம! அந்த வில்‌ ஐநக ராஜன்‌ க்ருஹத்தில்‌ பெட்டியில்‌ 
வைக்கப்பட்டும்‌ அகில்‌, தூபம்‌ முதலியவைகளால்‌, 
அர்ச்சிக்கப்பட்டும்‌, தனுஸ்ஸின்‌ பூஜையில்‌ (அந்த மமிவ 
தனுஸ்ஸிற்குப்‌ பூஜை உண்டல்லவா?) வைக்கப்பட்டதுமாய்‌ 
விளங்கியது என்று விங்வாமித்ர முநிவர்‌ கூறினார்‌. இந்தக்‌ கதை 
வில்‌ முறிக்கும்‌ இடத்தில்‌ விரிவாக வரும்‌. 


ன 9௭௦ TET | 


af: TATA ATS எண? ॥ 2x 
ஏவமுக்த்வா முநிவர? ப்ரஸ்தா“நமகரோத்ததா” | 
ஸர்ஷிஸங்க *: ஸகாகுத்ஸ்த” ஆமந்த்ர்ய வநதேவதா£॥ 14 


இவ்வாறு முநி ங்ரேஷ்டரான விஸ்வாமித்ரர்‌ சொன்னார்‌. 
பிறகு ரிஷிகள்‌ கூட்டத்தோடும்‌ ராம லக்மணர்களோடும்‌ கூடிய 
முநிவர்கள்‌ ஒன்றாக நின்று “உங்களுக்கு மங்களம்‌ உண்டாகட்டும்‌” 
என்றனர்‌. ஸித்தாஸ்ரமத்தில்‌ ஸித்தி அடைந்த நான்‌, இங்கிருந்து 
வட இசையில்‌ உள்ள (கங்கைக்‌ கரையில்‌) ஹிமவான்‌ என்கிற 
மலையைக்‌ குறித்துப்‌ போகப்‌ போகிறேன்‌. 


என ள்‌ ஈவர்‌ ல எணண 
Sut Tred னான்‌ இர Il 86, 
ஸ்வஸ்தி வோ5ஸ்து க மிஷ்யாமி ஸித்‌“த 3 ஸித்‌ தா“ங்ரமாத ஹம்‌। 
உத்தரே ஜாஹ்நவீதீரே ஹிமவந்தம்‌ ஸ்ரிலோச்சயம்‌ ॥ 15 
பிறகு ஸித்தாஸ்ரமத்தை ப்ரதக்ஷிணம்‌ செய்து விட்டு, கங்கைக்‌ 
கரையில்‌ உள்ள ஹிமய மலையை அடையப்‌ போகிறேன்‌ என 
அந்வயம்‌. ஸித்தாஸ்ரமத்திலிருந்து ஹிமாலயம்‌ செல்வது என்பது. 
மிதிலையின்‌ வழியாக என்றபடி. 


ரண்‌ எ: கள இணய 3 
ஊர்‌ றின TET ல்‌ 
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ப்ரதக்ஷிணம்‌ தத: க்ருத்வா ஸித்‌ தா “ங்ரமமநுத்தமம்‌। 
உத்தராம்‌ தி பமமுத்‌ தி பய ப்ரஸ்தா துமுபசக்ரமே ॥ 16 
பிறகு வந தேவதைகளை வணங்கி விடைபெற்றார்‌. 
ப்ரயாணத்தைத்‌ தொடங்கினார்‌. இங்கு வந தேவதைகளை 
வணங்கினார்‌ என்பதால்‌ மரங்களுக்கும்‌ உயிர்‌ உண்டு; 
அவைகளுக்கும்‌ ஜலம்‌ விடுதல்‌, பூச்சிகளை நீக்குதல்‌ முதலிய 
பணிவிடைகள்‌ செய்வது ங்ரேயஸ்கரம்‌ என்பது விளங்குகிறது. 
இப்படியே ஆஸ்ரமங்களில்‌ உள்ள எல்லா முறிவர்களும்‌ 
அநுஷ்டித்து உள்ளனர்‌. இவ்வாறு சொல்லி விட்டு, முநிவரான 
கெளமமிகர்‌ சிறந்ததான ஸித்தாய்ரமத்தை ப்ரதக்ஷிணம்‌ செய்தார்‌. 
பிறகு வட திசையைக்‌ குறித்து ப்ரயாணம்‌ செய்ய ஆரம்பித்தார்‌. 


ஏர்‌ ணமா 

எக்‌ எ ரர்‌ எண | 

சாகை கள்ள: ॥ 20 
தம்‌ ப்ரயாந்தம்‌ முநிவரமந்வயாத”நுஸாரிணாம்‌ । 

பரகடீபமதமாத்ரம்‌ ச ப்ரயாணே ப்‌ ரஹ்மவாதி “நாம்‌ | 

ம்ருக பக்ஷிக'ணாங்சைவ ஸித்‌“தா"ஸ்ரமநிவாஸிந: ॥ 17 

அநேகமாக ப்ரயாணம்‌ செல்பவர்களைக்‌ கொஞ்ச தூரம்‌ வழி 

கொண்டு விடுவது வழக்கம்‌. முன்னோர்கள்‌ ஸமீப காலம்‌ வரைப்‌ 
பந்துக்களை ஊருக்கு அனுப்பும்‌ போது பின்னால்‌ சென்று வழி 
அனுப்புவது ஸம்ப்ரதாயம்‌ (இப்பொழுதும்‌ ரயிலடி வரை 
செல்கின்றனறே). ப்ரஹ்மவாதிகளான முநிவர்களும்‌, 
விய்வாமிதரனை நூறு வண்டிகள்‌ நிற்கும்‌ தூரம்‌ வரை (மற்றவர்கள்‌ 
ஸித்தாஸ்ரமத்திலேயே நின்று விட்டனர்‌. நூறு வண்டிகள்‌ என்பது 
MLAS ஏற்றப்பட்ட அக்நி ஹோத்ர ஸாமான்கள்‌ ஆகும்‌) வட 
திசை செல்லும்‌ போது பின்‌ தொடர்ந்து வந்து, நன்மொழிகளாற்றி 
வழி அனுப்பினார்கள்‌. அல்லது நூறு முநிவர்கள்‌ மட்டிலும்‌ பின்‌ 
சென்றனர்‌ என்றபடி. 
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அனார்‌ எள்‌ ETE | 
ணன aa: எண்ன ன்ப 66 
அநுஜக்‌”முர்மஹாத்மாநம்‌ விங்வாமித்ரம்‌ மஹாமுநிம்‌। 
நிவர்தயானஸ தத: ஸர்ஷிஸங்கா”ந்‌ ம்ருகா”நபி 18 

அவ்விதமே ஸித்தாஸ்ரமத்தில்‌ உள்ள மான்கள்‌ எல்லாமும்‌, 
பக்ஷிகள்‌ எல்லாமும்‌ கூட்டமாய்‌, சிறந்தவரும்‌ பெரியவராயும்‌ 
உள்ள விஸ்வாமித்ரனைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து சென்றன. பிறகு முநிவன்‌ 
ரிஷிகள்‌ கூட்டத்தையும்‌, ம்ருகங்கள்‌ கூட்டத்தையும்‌ திரும்பச்‌ 
செல்ல விடை அளித்தார்‌. உண்மையில்‌ ஸாதுக்களாயின்‌ 
பெரியோர்களாய்‌ இருப்பின்‌ பறவைகளும்‌ அன்பு 
செலுத்துகின்றன; உதவியாய்‌ இருக்கின்றன (ராமனுக்கு 
கழுகுகளின்‌ அரசனான ஜடாயு உதவி செய்ததைப்‌ போல). பிறகு 
முநிவர்கள்‌ சென்றனர்‌. 


எண ணன்‌ கர்‌ ணா 
are ஒள ஏிராகக்‌ எனா: Il 2 
தே க£த்வா தூ ரமத்‌ “வாநம்‌ லம்ப£மாநே திவாகரே। 
வாஸம்‌ சக்ருர்முநிக ணா: மோணாகூலே ஸமாஹிதா ॥ 19 
பிறகு விங்வாமித்ரனுடன்‌ புறப்பட்டமுநிவர்கள்‌ வெகுகாலம்‌. 
வரை (ஸூர்யன்‌ அஸ்தமிக்கும்‌) நடந்தனர்‌. பிறகு சோணா நதிக்‌ 
கரையில்‌ ஜாக்ரதையுடன்‌ அமர்ந்தனர்‌. இங்கு சோணா என்கிற நதி 
வாசகச்‌ . சொல்‌ ஆண்பால்‌. அதுவே இங்கு ஸமோணா என 
ஆகாராந்தமாகச்‌ சொல்லப்படுகிறது. இங்குக்‌ கிழக்கிலிருந்து 
மேற்காக ஓடும்‌ ஆற்றுக்கு நதம்‌ என்றும்‌, மேற்கிலிருந்து கிழக்காக 
ஓடும்‌ ஆற்றுக்கு நதி என்றும்‌ பெயர்‌. சோணா என்பது நதியே. 


ள்‌ ஈர்‌ 1௭84 சான ளா? | 
fear மன frigate: ॥ ட்ப 


தே5ஸ்தம்‌ கதே தி நகரே ஸ்நாத்வா ஹுதஹுதாஸந௩। 
விங்வாமித்ரம்‌ புரஸ்க்ருத்ய நிஷேது ரமிதெளஜஸ ॥ 20 


அளவற்ற தேஜஸ்‌ உள்ள அம்முநிவர்கள்‌ ஸாயங்கால 
ஸந்திக்காக நதியில்‌ நீராடினர்‌. பிறகு ஸந்த்யா, ஹோமம்‌ 
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முதலியவைகளைச்‌ செய்து முடித்தனர்‌. பிறகு விய்வாமித்ரனை 
முன்னிட்டவர்களாய்‌ அமர்ந்தனர்‌. 


ண்‌ weer eT A 
ன்‌ எணண ரின்‌ Aa: ॥ 22 


ராமோ5பி ஸஹஸெளமித்ரிர்முநீஸ்தாநபி “பூஜ்மீ ச। 
அக்‌'ரதோ நிஷஸாதா த” விஸ்வாமித்ரஸ்ய தீ'மத: ॥ 21 
இராமன்‌, பெரியவர்களான முநிவர்களைக்‌ கெளரவித்தும்‌ 
நமஸ்கரித்தும்‌ வழிபட்டான்‌ (அபிபூஜ்ய ௪). சகாரத்தினால்‌ 
நமஸ்காரம்‌ கூறப்பட்டது. பிறகு புத்திமானான விஸ்வாமித்ரரின்‌ 
எதிரில்‌ அமர்ந்தான்‌. ராமாவதாரம்‌ அநுஷ்டான ப்ரதானம்‌. 
அதாவது ராமன்‌ தன்னுடைய செய்கைகளாலேயே மக்களுக்குச்‌ 
செய்ய வேண்டியதை உபதேமமிக்கிறான்‌. பிதாவின்‌ கட்டளைக்குக்‌ 
கழப்படிதல்‌, பெரியோர்களின்‌ கட்டளைப்படி நடத்தல்‌, அவர்களைக்‌ 
கெளரவித்தல்‌ என்கிற செயல்களின்‌ மூலம்‌ மனிதக்‌ குலம்‌ எப்படி 
விளங்க வேண்டும்‌ என்பதைக்‌ காட்டினான்‌. தநீதைச்‌ சொற்படி 
விங்வாமித்ரருடன்‌ வந்ததாலும்‌, பெரியோர்களின்‌ வார்த்தைக்குக்‌ 
கழ்ப்படிதலை, விஸ்வாமித்ரரின்‌ கட்டளைப்படிப்‌ 
பெண்ணாயிருந்தும்‌ தாடகா வதம்‌ செய்ததாலும்‌, யாகம்‌ வளர்த்த 
விஸ்வாமித்ரன்‌ யாதத்திற்காக மட்டிலும்‌ யாசித்திருந்தாலும்‌ 
மிதிலைக்குச்‌ செல்லலாம்‌ என்ற பொழுது, அப்படியே' எனப்‌ 
புறப்பட்டதாலும்‌, மூத்தோர்‌ சொல்‌ அமுதம்‌ என்பதைக்‌ 
கடைபிடித்து நமக்கும்‌ வழிகாட்டுகிறார்‌. 


39 எள்‌ எள்ள *எரிள்‌ எரய 
௭ எனா: கிரண: || 2 


அத” ராமோ மஹாதேஜா விஸ்வாமித்ரம்‌ மஹாமுநிம்‌। 
பப்ரச்ச” நரமார்தூ ல£ கெளதூஹலஸமந்வித: ॥ 22 


மஹா தேஜோவானான விஸ்வாமித்ர முநிவனைப்‌ பார்த்து 
தேஜஸ்வியும்‌ (வெற்றியால்‌ ஏற்பட்ட ஓளி), புருஷ 
ம்ரேஷ்டனுமான இராமன்‌ இவ்வாறு கேட்டான்‌. 


எண கிளர்‌ ச: Aaa: | 
சிரம்‌ என்ர ராஸ எனா: ॥ 23 
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பகவந்‌ கோந்வயம்‌ தே“: ஸம்ருத்‌“த'வநஸோபி“த:। 
ஸ்ரோதுமிச்சா“மி பத்‌“ரம்‌ தே வக்துமர்ஹஸி தத்‌வத£॥  “ 23 

“பகவன்‌ விஸ்வாமித்ர! நன்றாகச்‌ செழிப்புடன்‌ வளமாக 
விளங்கும்‌ இந்தத்‌ தேறம்‌ எது? எனக்கு அறிய ஆவலாய்‌ 
இருக்கிறது. உள்ளது உள்ளபடி நன்றாகச்‌ சொல்ல வேண்டும்‌” என 
வினவினான்‌ இராமன்‌. 


வனி எள ண எ: | 
என ஊன என்ன்‌ எனா: ॥ ட்ப 


சோதி“தோ ராமவாக்யேந கத“யாமாஸ ஸுவ்ரத:। 
தஸ்ய தே“ஸஸ்ய நிகி“லம்ருஷிமத்‌'யே மஹாதபாஈ ॥ 24 
நல்ல ஸ்வபாவமுள்ளவனும்‌ மஹா தபஸ்வியுமான 
விய்வாமித்ரன்‌ இராமனுடைய கேள்வியால்‌ தூண்டப்பட்ட வனாய்‌ 
ரிஷிகளின்‌ கூட்டத்தின்‌ நடுவில்‌ அந்தத்‌ தேஸத்தின்‌ 
வ்ருத்தாந்தத்தைச்‌ சொல்ல ஆரம்பித்தான்‌. பெரியோர்கள்‌ 
உபதேமாத்திலேயே நோக்குடையவர்கள்‌. தான்‌ என்னும்‌ எண்ணம்‌ 
அற்றவர்கள்‌. அதாவது அஹம்பாவம்‌ அற்றவர்கள்‌. 
சிறியவர்களாயினும்‌ அவர்களிடம்‌ அன்பு உடையவர்களாய்‌ 
அவர்களுடைய அறிவை வளர்ப்பதிலேயே நாட்டமுடையவர்கள்‌. 
சிறியவர்களும்‌ பணம்‌, புகழ்‌, பலம்‌ இவைகளைப்‌ பெற்றுக்‌ கர்வம்‌ 
அடையாதவர்களாக இருக்க வேண்டும்‌ என்பவை 
விளக்கப்பட்டது. ராமன்‌ போன்ற பெரும்‌ குணக்‌ கடல்‌, அறிவுக்‌ 
களஞ்சியம்‌, ஒன்றும்‌ அறியாதவன்‌ போலக்‌ கேட்டது, 
கேட்டுத்தான்‌ அறிவை வளர்க்க வேண்டும்‌ என்பதை 
உணர்த்துகிறது. அதுவும்‌ நல்லோரிடம்‌ கேட்க வேண்டும்‌ என்றெ 
மரபை விளக்குகிறான்‌. 


ஸ்ரீ கோவிந்தராஜ விரசிதே ஸ்ரீமத்ராமாயண பூஷணே 
மணிமஞ்ஜீராக்யாநே பாலகாண்ட ஏகவிம்ம (முப்பத்தோராவது) ஸா்க£ 
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